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IN .--— 


ACTA APOSTOLORUM. 


/ 


μι. τῶν ᾽᾿Αποστόάλων; perinde est, sive actiones, 
sire actus, sive acta, sive res gestas J4postolorum 
verta&, Quamyis enim receptius sit, ut acta dicantur 
documenta, quae in publicas tabulas relata sunt, idem 
temen saepe significant actus et acta, ut effectus et ef- 
fecta, eventus et eventa; et Cicero etiam, quidquid 
qui»quam egit, id modo acta, modo actus vocat, Narrantur 
autem hoclibro actiones,sive resgestae Apostolorum, sed 
ex multis admodum paucae, et prae ceteris memorabiles. 
Quum Petri et Pauli res gestae in hoc libro in primis 
tradantur, eos Apostolorum nomine hic tantum indiceri 
censuit. Grotius: imo Gronovio in Posthumis Francii 
inscriptio haeo, in plurium numero formata, mira vide- 
tur. Sed, (ut recte monet JJ'olfius in Curis,) non po 
terat aliteraut reotus formari titulus operis, quod in li- 
mine historiam ordinis et coetua-Apostolici, eiusdemque 
per Matthiam, in locum Iudae euffectum, instaurationem 
edisserit, totiusque eoclesiae, universorum opera plan- 
tatae et coactae, rationem exponit, et subinde reliquo- 
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,rum Apostolorum aliorumque rei christianae praeconum 
meminit, tanquam qui operam suam in promulgando 
Evangelio collocarint. Hefert Chrysostomus Homil. I. 
in acta Apostolorum, multis sua aetate hünc librum adeo 
ignotum fuisse, ut non solum ambigerent de auctore, 
verum ne id quidem cognitum haberent, an omnino ex-- 
tet haec rerum ab Apostolis gestarum historia. Sed 
hoc hon ita intelligendum est, quasi hic liber actorum 
tum temporis non extiterit. Vituperat potius Chryso- -. 
slomus eocordiam Chnstianorum , quod non legerent 

.. hunclibrum, neo curarent a quois essetecriptus. ]pse vero 
hunclibrum ab utilitate graritateque argumenti valde com- 

'mendht. Τοιαύτης» inquit £j re πλήσται Φιλοσοφιας καὶ doy- 
ματων ἐρᾶότητος (κα) δαυμά των ἐπιλδίξεως,) x94 j μάλιστα τῶν 
maps τοῦ πνεύματος εἰργάσμένων --κο)γὼ P τὰς ποβῥήσαιᾳ, à ác 
εν rol; Εὐαγγελίοις 0 Χριστὸς σροαναφωνε ταύτας εἰς ἔργον 
ἐξελθοῦσας ἐνταῦθα ὁστιν ἠδεῖν, καὶ dw αὐτῶν τῶν πραγµα- 
των δ.αλάμπουσαν τὴν ἄλήθειανι καὶ πολλὴν τῶν uad 
τῶν τὴν ὁ] τὸ βέλτιον ματαβολ]ν τὴν ἀπὸ τοῦ πνεύματος 
αὐτοῖς ἐγγδ:οµένην. Est utique in ipsa hac historia de- 
monstratio simplicissima et firmissima veritatis religio- 
nis christianae; nam ex ea disoimus; hane religionem 
.non vi et armis, non dolo et piis fraudibus, sed unice 
ope.divina et salutarium veritatum, quas compleotitur, 
praestantia et efficacia esse propagatam. Sed aliie etiam 
ex caussis! hic liber est utilissimus. Continentur enim 
in eo varii sermones Apostolorum, Petri potissimum et 
Pauli, unde discimus, quaenam partes religionis ab 
Apostolis pro maxime necessariis habitae sint. Vix enim 

' dubiteri potest, Apostolos ludaeis et Paganis, quos ad 
christianam religionem adducere vellent, eas doctrinas 
ab initio tradidisse, quae maxime necessariae 9096 vide- 
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rentur. Liscips&s etiam ex his Actis methodum, qua 
usi sunt Apostoli in tradenda religione, temporibus et 
locis et personis plane accomodatam. Sic e. c. Iudaeos 
ex libris veteris Testamenti edocebant, lesum Nezare- . 
num esse verunr Messiam; in instituendis autem Paganis 
omnem institutionem.a naturali religione petebant, atque 
jid agebant, ut eos primum ad egnitionem unius veri 


Dei, deinde etiam ad cognitionem lesu Christi et alie- . . 


rum doctrinarum perducerent. Discimus denique ex 
hoc libro disciplinam Apostolorum, ex qua magna elucet 
indulgentia et bumanitas, dum Tudaeis multa indulgebant 
adeoqüe observationem quorundam rituum Mosaicae le- | 
gi* permittebant, ne éos alienos redderent a religione. 
Christiani, erga Paganos autem ea utebantur modera- 
tione, ut Mosaicae legis iugum eis non imponerent. | 
Auctorem huius libri esse Lucam, statim initium 
erus nos docet, quod etiam antiquissimi Scriptores rerum 
ehristianarum testantur. lam enim Sec. II, Tertul- 
lianus (adv. Marcionem V. 2.) et Irenaeus (Ill. 
12.) Acta haeo tribuerunt Τὸ. Eusebius hist. 
eccles, Lib. lll. c. 25. acta Apostolorum inter ὁμολο- 
γοῦμενς refert. Denique etiam hic hber quotannis a 
die Paschatis ad diem Pentecostes legebatur in Eccle- 
siis, ut nos docent Chrysostomus, Augusfinus, -Απι- 
brosius et alii. Extiterunt quidem in ecclesia antiqua, 
qui α Clemente Romano, vel Barnaba, huno librum 
conscriptum esse putarent, ut Photius testatur in Quaest 
Amphiloch. 145, Vid. Gallandi Biblioth, Patrr., : 
T. ΧΗΙ. p. 722. Verba sunt: τὸν δὲ συγγραφέα τῶν 
τρέξεων, οἱ μὲν KAdusyra λέγουσι τὸν Ῥωμης,ὶ]ἄλλοι δὲ 
Βαρνάβαν, καὶ ἄλλοι Λουκᾶν τὸν εὐαγγελιστὴ»’ ipse te- 
men Photius euthentism libri tuetur, Reiecerunt Αοὶα - 
Tomus 111. 1* 
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Apostolorum Valentiniani, Marciongae, Severiani, 
et Manichaei quidam, ut consiat ex Jrenaeo c. hae- 
res. JI]. 2. et 12. ,Theodoreto, Hist. eccl. Il. 21. u- 
.gustino Epist. 251. c. Faustom XIX, 51. Sed hi om- 
mes reiecerunt acta noa ex rationibus historicis, sed 
quia ipsorum plaoitis erant-contraria. | Gnostici enim, 
quales erant Valentinigni et Marcionitae, Deum V. Te- 
Stamenti alium esse dicebant, ac N, Testamenti Deum, 
ét alium, non nostrum Christum per Prophetas V. T. 
promissum esse dicebant. Cum hac autem sententia 
multa Actorum loca pugnant. Ali, ut Severiani et 
Ericratitae vehementer urgebant abstinentiam a cibis 
quibusdam; sed in actis traditur, ab Apostolis promis- 
cuum ciborum usum permissum eese. ]YVanes denique 
haberi voluit pro paracleto illo, quem lesus promise- 
rat Apostolis, In his actis autem narratur, paracletum 
a Christo promissum, Spiritum S. iam fuisse missum. 
Caussae igitur, cur nonnulli hunc librum reiicerent, 
non fuerunt historicae, sed dogmaticae, quia nempe 
baeo historia cum placitis eorum non congruebat. Ce- 
'terum maior pare eorum, quae hic narrantur, sunt acta 
Peuli; cuius rei caussa est, (ut recte Chrysostomus 
observat,) quod Lucas discipulus et cultor Pauli fuit, 
quem in multis itineribus comitatus est. Omnia au- 
tem, quae tradit Lucas, vel ab aliis monumentia, quae 
literis iam mandata erant, mutuatus est, vel ex ore ali- 
orum, potissimum Pauli, enarrat, vel ea recenset, quae 
conspexit, quibusque interfuit ipse. Extitisse iam ante 
Lucam monumenta de iis quae post Chrieti fata acci- 
derunt, chartis inscripta, dubio caret. Multos iam ag- 
gressos esse recensum dare factorum rei christianae 
memorabilium, testis est ipse Lucas in Prologo, ad 
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Evang. jJ, 1 — 4. Verum sb omni verisimilitudine 
abhorret, de Christo ipso solo scripta oumulasse istam 
aetatem, de Petri &utem οἱ Pauli aliorumque meritis 
prorsus conticuisse. Neque etiam verisimile est, om. 
De$, quae in Actis referuntur, orationes, ea qua nuno: 
legimus forma, ab ipso Luca esse confecta. Hóc enim 
sut statuamus cum argumenti tum stili magna diversi- 
tas vetare videtur. Plura de hac re vid. in Ziegleri 
commentat, über den Zweck, die Quellen und die In- 
terpolationen in d. Jpostelgesch. in Gableri Iour- 
nal f.-theol. Liter. T. |. Fesc, l. p. 115. sqq. Adde 
Heinrichsii Prolegg. in Act. App. p. 20. sqq. 
Bichmius de fontibus 4ctuum postolicor, "Trai, 
sd Ώλεα, 1821. 8. Hildebrand Erklárung d. Ge- 
schichte d. App. Iesu nach Lucas. Lips. 1824. p. 590 
sqq. Kuinoelii Prolegg. in Commentar. ad Acta 
ΑΡΡ, p. -XV. sqq. edit. secundae. 


Quo anno hic liber sit scriptus, certo definiri non 
potest. Videtur tamen nec ante, nec post annum L XIII. 
Scriptus esse, quia Lucas historiam usque ad hunc an- 
num persequitur, non autem commemorat, quem ezi- 
tum habuerit captivitas Pauli. Ad /ocurn quod atüi- 
net, alii Romae, alii Alexandriae, alii Antiochiae, alii 
in Achaia hunc librum scriptum esse putant. Res est 
ineerta. Maximam tamen veritatis speciem eorum ha- 
bet sententia, qui statuunt, Homae hos commentarios 
literis esse consignetos, quum Lucas Paulo Ptomam 
deducendo comes adfuerit, ipsa autem captivitate com- 
memorata finem scribendi fecerit. 


Plura, quae universam huius libri indotem epe 
ctantatque formam, quej est excussus, vid, in scriptis 
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" isagogicis, quae Michaeli, Eichhornio, Bertholdtio, R 
Haerileinio, Schmidtio, Hugio debentur. 


CAP. I. 


1. T. μὲν πρῶτον λόγον ἐποιηαάμην) Priorem lib- 
rum confeci vel in priori libro enarravi. Πρῶτον pro 
πρότερον, Scil. tempore et ordine, ut Io. XV, 18. Δο- 
γος h. 1l. denotat librum, enarrationem, historiam, si- 
mili infexione:a λέγω dico, qua 45r) a rad. 5pp nar- 
ravit, deducitur — lta 111 saepius de libris historicis, 
ut 1 Paralip. XXIX, 19 — Apud optimos quoque scrip. 
tores Graecos λογοτοίος est historiographus, e c.'Xe- 
noph. Cyrop. VIII, 5 13. Simili fere modo Philo 
librum, quod omnis probus liber, his inchoat verbie: 
"ὁ μὲν mpor&pog λόγος ἦν ἡμῖν, ὦ Θεώδοτε, περὶ τοῦ srav- 
τα δοῦλον Φαῦλον. Prior noster liber egit, Theodote, 
de eo quod omnis peccator sii servus.. Vocula μὲν ele. . 
ganter a Scriptoribus Graecis ponitur, si in libris poste- 
rioribus ad libros priores a se scriptos provocant, eo- 
rumque summa capita breviter repetunt Fit hoo ab - 
Herodiano initio singulorum librorum excepto eecundo, 
et a Philone de vita Mosis initio libri secundi et.tertii; 
Prior Lucae liber fuit eius Evangelium. Actorum liber 
secunda pars totius operis est, quandoquidem noster Εἰ- 
storiam evangelicam duobus est complexus volumini- 
bus, quorum utrumque ad eundem scripsit Theophilum, 
et posterius auspicans prioris facit mentionem. Hsec 
enim historia (utor Erasmi verbis), quid aliud, est quam 
Evangelii pars, eaque, meo iudicio, non minima.: Si- 
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quidem 1110 describitur granum frumenti solo conditum ; 
hic describitur enatum, suasque paulatim' aperiens &c 
proferens opes. Quod ni per Lucam cognovissemns, 
qubus modis Christus reliquerit terres, ubi, quo loco, 
quibus modis advenerit promissus ille Spiritus, quibus 
initiis coeperit Ecclesia, quibus rebus polluerit, quibus 
creverit rationibus, nonne bonam Evungelii partem igno- 
vasemus? — De Theophilo vide dicta ad Evang. Lucz 
DT Περ) πάντων i. e, de praecipuis, Non, enim 
haec verba ad. vivum possunt resecari: Est potius idio- 
tibmus, qualis lo. V, 29 ὧν ἠρξατό ὁ Ἰχσεῦς ποιοῖν.τε κα) 
ῥιἑάσχειν) quae Iesus fecit pariter ae docuit. "Ho£x- 
«* ex more Hebraeorum pleonastice positum esse vide- 
ter pro simpliciore éwo/gos. "Tota phrasie mera est cir- 
cumscriptio, pro à éwo/yee κα) ἑδίδαξε. Sic Gen. II, 5. 
av ἔρξατο ὁ Θεὸρ ποιῇσαι. — Cf etiam Matth. XII, 1, | 


9. "Axpi 3c ἡμέρας — ἀνελήφ9ή) Quocunque mo- 
do haec verba explices, transpositio quaedam admittenda 


.est. Fecilima videtur construotio, 8) unicam voculam 


οὕς transpositam dicas, ut constructio ordinaria sit: ὦπο- 
στόλοιςι oUc διὰ πνεύματος ὕ &*yfov ἐξελεξατο (quomodo etiam 
Codd. nonnulli haec verba distinguunt, Veres, Syr, 
Arab , Aethiop. et Cyrillus), ut sensus 4t: Quum man- 
data dedisset Apostolis, quós per Spiritum sanctum, 
elegerat. Selegit Apostolos vel instinctu Spiritus S., vel 
pro divina vi, quae eum inhabitabat, ex qua ingenia eo- 
rum, qui ad tantum opus maxime idonei forent, optime 
poterat dignoscere. Similis constructio est infra o. III, 
14. et lo. IX, 40. Neque tamen cum iis disceptamos, 


— quivoco. διὰ Πνεύματος ἁγίου construunt cum ἐντδιλάμενο:, 


vertunt que: postquam Apostolis mandata per Spiri- 
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tum sanctum dederat. (Qva explicatione admissa !quam- 
vis Sic voco. inserta οὕς ἐξελέξατο otiosa videntur) sensus 


esset: mandata dedisse Iesum Apostolis auis, post redi- 


tum in vitam, ut nempe Hierosolymis εχρεοϊαγεπὶ dina 
Spiritus sancti, ut. postea irent per orbem terrarum do- 
cendi baptizandique c&ueea etc. Quid sit per Spiritum 
S. aliquid dicere aut facere, docuimus ad Math. Η], 
46. Generalis notio est, facere aut dicere aliquid volen- 
te, adiuvante et operante Deo, .ut ei Jesus saepe diei- 
tur miracula patrasse et daemonia eieciese ἐν πγέύματε 
ἁγίῳ i e. adiuvante et operante Deo' Cf. infra X, 58. 
Sio etiam Prophetae per πνεύμα ἅγιον, Ἱ. €. operante 
Deo locuti sunt, Hoc loco igitur lesus spectandus esset 
ut Propheta a Deo missus, et mandata dedisse Apostolis 
per Spiritum sanctum ideo esset dicendus, . quia aucto- 
ritate divina et operante Deo praedixit, Apostolos accep. 
turos esse dona Spiritus sancti, eademque auctoritate 
divina eos oonstituit ministros religionis 8086. — Fuerunt 
quoque, qui refragante linguae usu dia acciperent pro. 
παρ), etverterent: mandata dedit Apostolis quód attinet, 
ad, respeotu Spiritus S. Nimis coacta etiam eorum er- 
plicandi ratio videtur, qui existimant, ad. Verbut» εντε,- 
λάµενος Subaudiendum esse Accusativum, ea videlicet 
quae exsequenda essent, ita, ut mandata per Spir. S. 
exsecuturi Apostoli dicantur. — ᾿Ανελήφο) subla- 
tus est, scil. εἰς οὐρανὸν, quod est subaudiendum ; inter- 
dum autem exprimitur, ut mox Vs. 11. Mere. XVl, 19. 


$5 Oh — γεχµήρίοις) Quibus etiam vivum 


&e exhibuit, post mortem suam, per multa doca- 
menta. [Παθεῖν intellige de morte (ut Luc. XIII, 2.) 
et connecte τοοο. ζῶντα μετὰ τὸ παθαῖν, hoo seusu: 
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post mortem adeo redivivum, παρέστησεν ἑαυτι», se 
exhibuit, se éomprobavit. Τακμ]ριον est omne cer- 
tum et indubitalum signum, e quo aliquid iam cer- 
tissime colligi et cognosci potest, — Huiusmodi docu- 
menta vitae verae erant, quod cum iis editet bibit, quod 
modo in Galileea modo in Iudaea cum iis versatus est; 
quod se tangendum praebuit, eosque de multis rebus ad 
religionem pertinentibus edoóuit (X, 41.) d/ ἡμέρων τεσ. 
σαράκορτα) Scil. interdum per illud 40 dierum spatium ; 
non enim Christus post resurrectionem perpetuo cum suis 
versatus est (Jo. XX, 19. 26. XXI, 1.5, idquodipsum do- 
cet verbum ὁπτάνθασθαι, se conspiciendum praebere, 
apparere, plane uti heb. 39) 1. Sam. XVII,16. jtaque 


ex percipio ὁπτανόμενος significatur, quod Iesus subin-- 
de se subtraheret ab oculis discipulorum, et rursus se 
offerret. Tà περ) τῆς βασιλείας τοῦ Saov) scil qvg- 
στέα, quae de regno Dei, vel de novo rerum ordine, . 
quem Deus per lesum in terris restitutum voluit, ipsis 
ecitu necessaria essent, hactenus ipsis vel plane ignota, 
vel obscura, lo. XVI, 12. sqq. 


4. Κα) συναλιῶμενος) 90. αὐτοὺς. Et (aliquan- 
do, scil. ipso adscenesionis die) quum eos congregas- 
set. Haec lectio, quippe unice vera, omnino retinenda 
est, reiectie aliis, συναλισκόµενος et συναυλιῶµενος. 8 
librariorum aut incuria aut ignoratia profectis. Est au- 
tem zA«ey. et αλ/ὥσ-δαι voce med. colligere. loseph, 
Ant. ΥΠ, 4. 1. τὰ δὲ λοιπὰ σκεύη πάντα συναλ/ίσας, 
quum ceteram supellectilem ,omnem collegissel : inde 
pr» congregare, XIX. 7. 4. πλήθος al; ἐκκλησίαν συ- 
ναλ/σαφ, quum populum in concionem convocasset.' 
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Xenoph. Cyr. 1, 4. 14. πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἑππέας συνκ- 
λίσας. Vulgeta latina cum aliis habet convescens. Sic 
Chrysostomus etiam jntellexit verbum συναλιζὀµανος. 
Hoin. I. Verum haeo verbi cuvaAQ. : significatio nostro 
loco neutiquum conveniens est. Etenim quae hio le- 
guntur, eo ipso d:e lesus dixit, quo in coelum rediit, et 
quidem 'in monte olivarum, utie Vs. 12. liquet. αλλά 
περιµάναιν --ἦν.ἠκούσατό µου) Oratio obliqua mutata 
jn rectam, more, optimo cuique scriptori, e. o, Xeno- 
pbonti satis familiari. "Sensus est: monuit eos, ut ex- 
pectarent promissum a Patre 'beneficium, de quo 
ipse dixisset, Quale hoo beneficium esset, statim v.'5. 
dicitur. Ἐταγγελία, ipsa re& promissa, ut eecpe. 
"Axeusiv τινὸς, ex aliquo audire apud optimos scripto. 
res occurrit, e. g. Theophrest. charact. etb. ο. 9. οὗ Φή- 
σὶν ἀκηχοέναι, e quo $e audivisse dicit, Demosthenes 
Olynth. l. 3xovoy à' ἔγωγε τιννν audivi vero ego a non 
nullis. Subaudire potes £x sive có, ut, infra Act. IX, 
15. Hierosolymis.autem haeo tanta miracula fieri par 
erat ut iidem, qui ignominiosae mortis lesu spectatores 
fuissent, nuno certies:mis argumentis de eiusdem vita 
gloriosa et maiestate convincerentur; ut taceamus mul-: 
titudinem hominum, ex dissitis locis ad festum celebran- 
dum adventantium. — Hino ergo tamquam e centro in 
omnes terrarum partes exire novi luminis radios voluit, 
Jesus. 


5. "Y usi; δὲ Bx mria 932522) BavrícssSai. mergi, 
dictione metaphorica exprimit abundantiam et plenam 
copiam rei alicuius, penitus imbui aliqua re; sic mi- 
seriis mergi, Marc. X. 58. 59. Speciatim in N. T.. de 


solemni illa ad regnum Meseianum inauguraüone adhi- 
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betur. Appellat autem baptisma hoo loco illud munus. 
datum in Pentecoste, ob copiosiorem effusam in Aposto- 
los gratiam Spir. S. In huno sensum interpretatur 
huac locum Petrus infra XI. 15. sqq. De Spiritu S. ef. 
mot. sd lo. XIV, 16. 17. — Quod Ioannes praedixerat, - 
Matth. 11, 11., id nunc. inquit Christus, per me vobis 
praestebitur (1l, 1. sqq.) Sensum buius loci bene ex- 
pressit. Heinrichsius: Vestra inauguratio gravior, 
fortior et magnificentior erit, quam ea qua. homi- 
nes et me ipsum. ad Iordanem inauguravit loannes. 
οὐ gsTX πολλας ταύτας ἡμέρας) | Haud multo post hoc 
dies, Singularis his yerbis inest constructionis mutatio. 
Posta enim sunt, pro: οὐ πολὺ ματὼ ταύτας ἡμδρας, vel 
pro: οὗ πολλαῖς ἡμέραις μετὰ ταῦτα. 


6. ΕΙ: ἐν τῷ χρόνῳ — Tj Ἰσραήλ:) 4n hoc tem- 
pore Israéli- regnum restitues? Απ his ipsis diebus 
genti Isra&liticae regnum instaeurabis? Ingens $uum vi- 
dendi eius diei desiderium exprimunt — E! pro Hebr. 
C2 ssepe denotat απ. ᾿Αποκαθιστάνειν h. Ll. non est 


in pristinum statum restituere; maius enim et excel- 
lentius regnum quam priscum fuerat exspectabant; sed. 
omnino condere, perficere, ταλαιόειν. Nondum plane 
intelligebant tum Apostoli, quale futurum esset regnum 
Messiae.  Expectabant autem restitutionem regni Isra- | 
elitici collapsi, et per Romanos paene erepti ludaeis, 
αὐτονομίαν et imperium jin omnes fere gentes. Pute- 
bent fortassis coniuáctum iri regnum Christi spirituele , 
erm singulari ludaeorum praerogativa, ita ut republica 
eorum in atatum pristinum restituta, ct perdurante legia 
Leviticae observatione, gentiles, qui Christo regi D0- 
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men dare vellent, ludaismum antea amplecti cogerentur. 
Ceterum haec' disciplorum quaestio tum iis, quae prae- 
cedunt, non arcte cohawrere videtur, nist existimaveris- 
ipsa promissa Christi Ve. 5. ita a discipulis esse intel-. 
lecta, ac si de isto regno dicta essent. Attamen magis 
. verisimile videtur, aliud. hio induci- conversationis ob- 
lectum, longiore post promissa lesu promulgata inter- 
vallo ab Apostolis prolatum. 


7. Ovx ὑμῶν — ἐξουσ)  INon est vestrum sci- 
re, quae tempora J'ater his rebus gerendis ex sua 
ipsiusmet potestate (suo arbitrio) destinaverit, Kar: 
góc .saepius tempus in universum denotat et h. l. syno- 
nymum est τοῦ χρόνου, Particula 5 apud Graecos haud 
raro Coniunctionis loco ponitur, ut idem eit quod κο) 
Quare voco. χρόνους 7 καιροὺρ simpliciter vertenda sunt : 
tempora. Cf. Math. V, 17. Ώαπ. Π, 21. VIL, 12. 
Τι9θεσθαι, h. 1l, est constituere, determinare. Demosth, 
adv. Phaenip. Quum saepe legibus trigesima dies 
praefinita sit, ἑτέραν ἡμῖν αὐτοῖς συγχωρήσαντες ἐ9έμε- 
«ών aliam inter nos ipsos paciscentes constituimus. 
Ἐν rj | ἐξουσίᾳ' ex propria potestate. Sic Matth... 
XXI, 23. et saepe in locis paralellis. "Sensus igitur est: 
Deum pro sua potestete certa rerum omnium constituis- 
se tempora, et in iie decernendis nemine adiutpre et con- 
siliario usum esse; non decere igitur, ut homines nimis 
sollicite et curiose illa rimentur, quae revelare illis di-- 
vinae nondum placeret sapientiae. Non respondet Chri- 
etus ad propositam quaestionem | nam, Cinquit Chry-' 
sostomue,) διδασκάλού τουτό ἐστι μὴ & βούλεται ὁ µα- 
S3T7c ; xA X συμφέρει px3siv , διδάσκειν. Spiritum, in- 
quit, accipietis, Tuno videbitis quid sit eventurum, et * 
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quale sit regnum divinum; evanescet vana vestra spes. 
Conferri possunt, quae notavimus ad lo. XVI, 2:. 


S. Αλλα — ἐφ ὑμᾶο) Sed (q. d. satis est, hoc 
vobis sufficiat;) accipietis dotes Spiritus sancti, in vos 
demissi. Δύναμι; h.l. significat doles necessarias ad 
negoüum docendi, et gerendum munus Apostolicum. 
Ἐτέρχεσθαι ἐπί τινὰ metaphorice diciturid, cuius vis et 
virtus se in aliquo exserit et Operatur, seu, quo aliquis 
imbuitur et instruitur. 'Ecsc2é uo: µαρτυρας, testes mi- 
hi eritis, testabimini, me Messiam extitisse, dictisque 
et factis me talem comprobasse. Testes appellantur, 
scil. πάντων, ὧν ἐποίῇσεν ὁ Χριστος, X, 50. Cum vero 
lesles vocantur Apostoli , simul etam eorum tamquam 
doctorum Evangelii munus significatur. — Cf. not. ad 
Jo. 1, 7. ἕως έσχατου (πέρατος) 76, γῆς, ad. remotissi- 
mas usque lerrae Οἱ αδ, 1. e. per totum orbem, inter ' 
omnes gentes. CUT 
| . QO! 

9. BaAsrovrwy αὐτῶν &T3pJ5) Videnltibus illis 
sursum latus est. lta igitur discessisse dicitur, ut qui 
aderant sursum. ferri eum cernerent. Καὶ νεφέλη ὑτά- 
λαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν) INubes suscepit 
eum, ila, ul e conspectu eorum abriperetur; nube 
intercedente dispatuit. Exprimitur hoc tum illud, vere 
disparoisse lesum, tum celsiorem eum sedem occupas- 
se; siquidem nubes erant numinum sedes (Exod. XXIV, 
15). Ὑπολαμβανειν, suscipere, hoc loco notat in al- 
tum evehere, abripere, subducere, ὑφαρχαςλιν. Ad- 
Mbetur haec vox de rebus, quae venti fluctusve abripi- 
unt Eusebius, scriptor lonicus, apud Stobaeum Serm. 


6- ὥσπερ ν]α ἄναμοι ὑκολαβόντες, τῇ κο) τῇ Φορέοντες 
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συνκλονέουσι, quemadmodum venti navem abreptam | 
huc illuc ferentes conquassant. Vide annotata ad 
Marec. XVI, 19. Chrüt. Fr. de Ammon '(in novis 
opusco. theol. Goett..18053. ^ Commentatione 3.  4d- 
scensus I. Chr, in coelum historia bibl.) iam inde ἃ 
jactie christianae religionis fundamentis duas in ecolesia 
de ascensione lesu Christi in coelum obtinuiese senten- 
tias putat: unam, quae in fide simplici abitus Christi ad 
gloriam coelestem subsisteret; alteram, quee fidem 
istam ornaret coloribus, variisque traditionibus oculos 
et imaginationem: in fidei illius societatem adecisceret; 
(p. 54.) Marcus et Lucas obtemperaverunt hac in re, 
(ut ipse putat p. 47.) Christianorum ex ludaeis inge- 
nio, -Midraschici Messiae venturi receptionem coele- 
stem prope Bethaniam in monte 'olearum erenturam 
esse, dudum vaticinis V. T. portendi sibi persuasum 
habebant. Vid. loca ab eo citata. Neque tamen ab om- 
ni parte illa sententia videtur probanda. Statuendum 
potius erit, omnem antiquitetem in hac fide. oonsen- 
sisse, quod Christum adspeótabili modo sursum eub- 
lauum esse crederet. Lucas certe rem ita accidisse, 
persuasum sibi habuit; nec id egit, ut aut ad homi. 
num $uae aetatis ingenia opinionesque deseendendo 
. ea traderet, quae aliter evenisse existimaret ipse, aut 
rem simplicem coloribus aliunde illitis ornaret. - 


.10. Καὶ αἷς ---οὐρανὸν) Quum essent intentis, sive 
defixis in coélum oculis; id enim Graecie est arsy/ 
(uv, fixis εἰ immotis obtueri oculis. "Ανδρες δύο) 
Metonymice dicuntur ἄνδρες dio, duobus viris candida. 
us sive albatis similes. "Vix enim coll. locis Matth. 
XXVIII 2. 5. Luc. XXIV, 4. Io. XX, 12, poteris du- 


! 
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bitare, quin ex auctoris mente genü coelestes signifi- 
centur, — Extiterunt tamen e recentioribus plures, qui - 
ab bao sententia recederept. Et quidem alii omnia, 
quae bic narrantur, ad mythos referunt; parum ouran- 
tes, num vere acciderint ea, quibuseve naturae legibus 
evenerint, Alii angelos spectantium oculis tantum visio- 
ne oversatos esse, aut angelorum apparitionem a Luca 
ipso ad rem exornandam adiectam putant. Exaliorum 
(e. c. FAuiroelii) sententia per engelos significantur 
fulmina et toniirua, quae discipuli significantit* puta- 
rint, ita, ut dixerint et crediderint, Deunmi per angelos 
declarasse, quse ipsi cogitassent, quum Christus abiis- . 
νε. Quae interpretatio aliquam haberet veritatis spe- 
Gem, si pro ὤνόρες scriptum esset ὠγγέλοι Etenim 
Hebraei procellas et fulmina Deo ut ministros tribue- 
bent, e. o, Ps. CIV, 5., ubi Alexandrini verterunt: à 
αιῶν τους ὦγγέλους αὐτοῦ πνεύματα. κα) τοὺς λει- 
τουργοὺς αὐτοῦ πΌρ QAdyov, et cf. Ps. ΟΧΙ.ΥΠΙ, &. ^ 
At vero desideratur locus, ubi fulmina aut tonitrua 
ἄνδρες appellantur. — De tota re, quae h.l, narratur 
optime disputavit: Heinrichsius in. Excursu Ἱ. (de... 
Jesu Chr. in coelum sublato, ad Aet. l, 1 — 1125, - 
Commentario suo adiecto,  Continuavit Heinrichsius 
N. T. ed. Hopp., ubi vid. Vol. ΠΠ. P. li. pag. 299. 


seqq. 


11. "Ανδρες Γαλιλαῖμ) Νοϊαπάαπι, quod * olim, 
potissimum regnante Iuliano, Galilaeorum nomen praeva- . 
lret ad designandos quoscunque Chrieti sectatores, 
quia novae doctrinae auctor primique eiue discipuli 
Cshlaea oriundi erant, Nomen tamen Gealilaeorum, 
quia stultiGae et ineptiarum notio ei adhaerebat, haud 


ο 


x 
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admodum decorum habebatur. ΄ Οὗτως ἑλεύσεται) Sic 


ut oculis conspici possit, veniet, eeu redibit, ad 1αἆ]- 


cium universale, ad inaugurandum regnum Messianum. 
Ut hoc certum est, eum abiisse, eio certum est, eum 
reversurum esse, vel: tam gloriose, tanta cum maie- 
state, quanta cum maiestate abiit. Cf. Matth. XXIV, 
πο. XXV, 41. 


’ 12. Σαββατου ἔχον ὁδὸν) ἔχον pro ἀπέχον, ut 


adeo olivetum, et in specie locus, ubi Christus in coe- 


]um sublatus est, Sabbeti itinere ab urbe remotum 
fuisse dicatur, Iter Sabbati plerique ludaei definiunt 
bis' mille ulnis, 1 e. mille passibus: nam passus du- 
plex ulna. Syr. septem circiter stadiis. Plura de 
itinere Sabbati, vide in Handb, der bibl, fter- . 
thumsk. T.1.P I. p.164. Ceterum Lucas secum non ipse 
dissentit, cum in Evangel, XXIV, 51. — Christum Be- 
thaniae in coelum sublatum dicere videtur. Nam ver- 
ba ἕως sj; Βπδανίαν (Luc. XXIV, 50.) non significant 
usque ad Bethaniam, sed viam quae versus Bethaniam 
tendit, Bethania autem ad radices montis oliveti ei'a 
erat, et h. 1l, discipuli super istum montem. 'Hiereso- ' 
lyma reversi dicuntur. Cf. librum laud. T. II. G, I. 
psg.120. 


15. El τὸ ὑπερῷον) Ὕπερρα intellecto o/xyux- 
τα, éáuperiotes aedium denotant parles, superiora 
coenacula cum Pleuto diceres Amphitr. Act. ΠΠ. So. 
], v. 5. Opponuntur ἐπ/πεδα. Attici, ut Anctor est 
Moeris, διἾρες dicunt.  Hrebsius, quem IMosche alii- 
que sequuntur, per τὸ ὑπερῷον intelligit cellam supe. 
riorem in templo Hierosolymitano, quae κατ ifo 


* 
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x3» eppelleta sit ὦκερφβον. | Heec fuit etiam . sententia 
Ludovici de Dieu, a qua Campeg. Vitringa (de Sy- 
magoga vetere p. 152. sq.) non alienus foit. Hoo órs- 
pao» losephus Ant. Xl, 5. 4. ita describit, ut locum 
subdivalem fuisse, ibique homines congregari solitos, 
estendat. Cf. Ant. VII 5, 5. Hane sententiam €on- 
Érmare videtur, quod infra dicitur, Apostolos una cum 
Bdelibus semper fuisse in templo; et dilucide locus 
XXIV, 55. ubi Apostoli, lesu in coelum sublato, Hie- 
rosolyma reversi, semper in templo fuisse dicuntur. 
Nibil tamen obstet communi sententiae, quae hoc ὅτε. 
péo» in domo privata áliqua fuisse contendit; mec lo- 
ens e. lI, 41. repugnat, ut infra docebimus. Neque 


eüsm Apostoli in templo potuerant xaraudys;y, quod . 


statim sequitur. Cf. Michaelem ad h, |. qui ὑπερβον, 
de quo hic sermo, comparat cum Arabum αῑί]α. 
Erat consuetudo ludaeotum, ut, si vacare vellent reli. 
g10ni, precari, seriig meditationibus rerum divinarum in- 
cumbere, aut cum aliis de lege divina colloqui, et de eius 


sensibus disputare, in summum conclave se conferrent, De ' 


boc Iudaeorum more vid. Campég. Vitringa de Synag. 
vet. p- 145. sq. βίας in summo illo conclavi Apostoli 
convenire solebant pietátis exercendae caussa. Ἰούδας 
Ἰακώβου 5ο. frater. Alioqui idem Thaddaeus' et Leb- 
baeus dicitur. Matth. X, 5. Maro. III, 18. 

14 Οὗτοι — wpocsUX καλ τῇ deycsj) Hi om- 
nes assidue una preces faciebant, Ώμοθυμαδὸν sdo- 
pes quidees t uno animo, unanimiter ; malim ta- 
men h, L verti simul, una, ut eongrust Hebr. 
ΤΗ su Yum ; Thren. 1I, 9. Iob. XVII, 16. IIpecsv- 
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ox et dégsu sunt Synonyma, nec est discrimen quae- 


rendum in his duobus verbis. Verba μα) δεήτει de- 
sunt jn codd. nonnullis, versionibus, et patrum scrip- 
tis. Προσκαρτερεῖν πράγματι τινι est non fatigari, as- 
sidue versani in negotio aliquo ; dictio autem ἦσαν 
προσκαρταροῦντας posita est pro προσεκαρτάρουν. Συν 
γυναιξ/, cum mulieribus. Non intelligendae sunt uxo- 
res Apostolorum, alioqui addendum fuisset αὐτῶν, sed 
mulieres, quae Christum e Galileea secutae erant ei- 
que ministraverant (Matth, XXVII, 55. Luc. 11. 2. 
5), quarumque plures etiam ad sepulcrum Christi 
fuerant. ᾿Αδελφοὶ. sunt lesu fratres, sive in univer- 
sum cognau (ef. not. ad. Io. Vll, 5.4.) Si fratres 
intelligas, &tatuendum erit, eos nuno iemporis lesum 


[Messiam eese pers$uasos fuisse. 


15. Ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις) 'Per eosdem hos 
dies, nimirum interiectos inter diem, quo in coelum 
Christus ascenderat, et Pentecostes habentem nomen. 
Ἐν µέσω τῶν μα. ητὼν) Discipuli Christi vocantur? 
1) Duodecim Apostoli. 2) Qui Ieeu adhaeserant eumque 
comitati erant, 3) Omnes cultores lesu, posthac Christiani 
vocati. H. 1. generalis significatus obtinet. Chrieti sec- 
tatores modo frequentiores, modo parciores consessui 
Apostolorum intererant. Accidit illo die, quo in pro- 


^. ditoris locum alus Apostolus Buffiociendue erat, ut nu- 


merum centenarium excederent, ὄχλος ὀνοματων ) No- 
mina dicere pro hominibus, receptum fuisse inter lu- 
daeos loquendi genus, ex Apocal. ΠΠ. 4. XI, 13. alis- 
que locis apparet.. ]ta ri Num, I, 2. Sed et La- 


tini ita loquuntur. Statius Theb.. Vl. 375. Quisnam 
iste duos, fidissima Phoebo nomina commisit De- 


^ 


à 
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us ir discrimina reges? 4x) τὸ αὐτο) in uno eo- 
demque loco, intellecta voce χωρίον, vid, Lamb. Bo- 
sius m Ellipe, Gr, . 


16. "Ανδρες -— τὸν Ἴησιῶν) Carissimi, debebat 
eventu comprobari quod: scriptum est, et guod prae- 
dixit Spiritus δι per Davidem de luda, qui fuit 
dur eorum, qui lesum comprehenderunt. Loca 
Psalmorum ad quae respicit Petrus, infra v. 20. affe- 
runtur. Sunt quidem, qui iam h. ], ad Ps XLI, 9. 10. 
respi€i volunt, quem locum lesus ipse in ludam trans- 
valit (vid. not. ad Το, Xlll, 15); nulla tamen in hac 
oratiene verba adducuntur, e quibus pateat, etiam. il- 
lum locun menti Petri obversatum fuisse. ΤΓραφὴ est 
effatum, oraculum, ut Luc. IV, 21. Omne autem ef. 
fatum 70x Q3c Spiritui S. tribuitur, ut στόμα enunci- 
&nlis nonnisi instrumenti inster habeatur. 


17. "Or, — dixxor/x: ταύτης) Scilicet annumera- 
fus fuerat ille nobis, et acceperat hoc idem mu- 
nus, $c. quo et nos fungimur, ]ncipit nunc Petrus 
uberius mentem explicare. :Λαγχάνειν propr. est sor-' 
liri, sorte. accipere, ut Luc. I, ϱ. (ἔλαχε τοῦ θυμιά- 
σαι), deinde omnino nancisci, uti h.l, coll, 2. Petr. I, | 
f. Ceterum hic verbum iungitur et cum Genit, et oum 
Accus, rei. Vid. Matthiae Gramm. $. 363.  Eo- 
dem sensu Gen. XXV, 18. legitur verbum τρ. 
ccidit, scil. sors eius, i, e, habitavit. Etenim, quia 
Mr eos, qui coloni aliquem in locum mittebantur, 
mepe - sorte dividebatur ager, ideo etiam ubi nihil si- 
mie factum, cecidisse sorte ea loca iis dicuntur, qui 
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T1Q9, quod proprie est domus pastoritia, in.qua 
est stabulum; deinde vero castellum et quodvis do- . 
micilium significat. Alterius loci sensus est: Munus 
eius accipiat alius. — Nam. ésiexer;, hebr. pg, 


propr. quod alicui administrandum demandatur est, 

ih universum denotat quodlibet munus vel o: cium, 
cui quis praeficitur, — Si haec de Davidis inimicis in- 
telliguntur, omnia sumi possunt ad verbum. Multa 
nempe mala imprecatur Davides h^stibus suis, et inter 
alia etiam haec, ut. palatia vel domicilia eorum deso- 
ο lentor, et munera eorum alii accipiant. Utrumque ' lo- 
cum Petrus a Davide et hostibus eius, ad Messiam et 
inimicos Messiae, nominatim ad Iudam transfert, prop- 
ter manifestam similitudinem,  lsto enim aevo, .quo 
ardentissimo desiderio meliora Messiae tempora exspe- 
ctebant ludaei, ingens solatium in eo inveniebant, si 
quam plurima V. T. oracula de temporibus iis enun- 
ciata credere et ad eadem adhibere possent. Simul . 
etiam doctrinam quandam religionisque studium eo 
profiteri sibi videbantur, 8i vel levissimas similitudinum 
umbras de Messia aliisque arriperent,: Cf. et not. ad 
Jo. XVII, 12. et XVIII, 9. Quod ettínet haeo. nostro 
loco e V. T. citata oracula, ea de luda ad verbum in. 
telligi non possunt. Unde enim constat, domicilium 
Iudae mortui desertum et incultum fuisse? Est igitur 
deserta domus effigies interitus. aut si dialectice dice^, 
pars aut species interitus, et in his verbis ad: ludesa 
relatis, in universum hoc inest::. Utinám intereat? 
Petrus nempe.ex longo carmine dirarum unam deeer- ᾿ 
pit imprecationem , non quo, haeo una potissimum .eyl- 
labatim .speétanda sit, sed ut doceatur, ad quem illae 
omnee dirae referri possint aut debeant. Neo inest in 
N 
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verbis Psalmorum proprie vaticinium, quod ad Iudam 
solum pertineat; sed hoc tantum vult Petrus; Quod 
in libro Psalmorum scriptum est, fore ut impii, in- 
prümis inimici lMlessiae male pereant, id etiam eve- 
nit Iudae. Hic sensus consilio Petrinae orátionis eon- 
ται. Nam (id quod Petrus voluit docere) si ludas 
interiit, opus est eius successore. Sed si locus ad ver. 
bum capiatur, non valet. conclusio: Quia domus ludae 
deserta est, opus est eius successore... Simili modo 
Psulas 3llud dirarum carmen omnino ad ludaeos perti- 
nere dicit. Hom. Xl, 9. Vid. Mori Dies. de discri- 
mine &ensus et significationis, in Opusc. Vol. l. 
peg. 91. eqq. 

21. 32. Oportet igitur unum eorum, qui πο: 
Acum versati sunt per orane illud.tempus, quo Do. 
minus familiariss:ma nobiscum consuetudine mu- 
nere suo functus est, initio faclo inde a baptismate Io. 
annis, usque ad eum diem, quo sublatus. est, testem 
feri nobiscum resurreclionis éius,  Construe: δεῖ 
οὖν ἕνα τῶν ανδρῶν -- Ὑενέσθαι σὺν ἡμῖν. Τῶν συγελ- 
όντων ἡμῖν ἄνδρῶνι eubaudi ἐχ. Ex iis, qui nobiscum 
versali sunt, sive qui fuerunt in: nostro coetu, toto eo 
tempore, dy ᾧ εἰσχλθα x9] ἑξῆλθεν dQU ἡμᾶνν) elliptice 
pro ἐν 9 y εἰσῆλθεν ἐφ ἡμᾶς κα) iM αφ ἡμῶν, per- 
petuam vitae consuetudinem habuit. Est enim haec 
periphrasis, significáns usum familiaris consuetudinis. 
Sed eadem phrasis speciatan adhibetur de muneris ad- 
ministratione, ut Deut, AXXI, 3. ubi , Moses decla- 
ni se propter senectulem non - posse amplius. ingredi 
εἰ egredi, i. e. muneris sui laboribus satisfacere, oll, 
ι. Chr, J, 10. C£ et not. ad Io. X, 9. Utrumque igi- 
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tar in versione exprimendum videtur. defsuevec. — ^ 
dvsM3y &Q' ἡμῶν, i e. ab initio usque ad finem 
muneris eius. ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου, ex quo 
ab Joanhe fuit baptizatus. Id enim initium ei fuit au- 
spiesndi muheris.  Vereati autem erant cum lesu non. 
tantum duodecim Apostoli, sed et 70. discipuli, Μαρ 
ταρα τῆς ἀναστάσεως) Testis resurrectionis hio est" 
i. q. praeco religionis christianae. Siquidem Christi: 
resurrectio pro luculentissimo legationis eius divinse . 
documentum habetur. CE. 1, Cor. XV, 14. 


23. Kod ἔστησαν — Mar3Íxv) Ἵστημι h. 1. me- 
taphorice eet sisto, propono eligendos, ich bringein 
Vorschlag, ^ Verieimile est, hos duos, Iosephum et 
Mathiam, foisse e numero LXX. discipulorum, quoa 
lesus secum habuit, et quos interdum dimisit per Pa- 
laestinam, docendi caussa, ut legimus Luc. X. Βατ» 
«abas videtur familiae cognomen fuisse, filius 'alicu 
ius Sabae; Iusti. cognomen .autem osephus nactus 
esse videtur propter indolem et mores, Βαρσαβᾶν non- 
nulli putant eese eundem, qui IV, 35. Ἰωσῆς Βαρνα- 
βας eppellatur, qui postea Paulum primus in scenam 
produxit, IX, 27. XI, 22. 25. 30. 12, 35. al. Sene 
eiusmodi nominum "propriorum variationes sunt Ire- t 
quentiesimae. . 


ο, Καρδιογνῶστα) Cui sunt omnium hominum 
animi noti, qui omnium indolem, eentiendi cogitandi. 
que retionem habet perspectam, qui Deus est so- 
lue. Homines autem ssepenumero externa epecie fal- 
luntur. 
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95. Aefgsy τὸν κλρον τὴς διακονία; ταύτης καὶ 
ἀποστολῆς) Ut accipiat munus hoc Jpostolicum, 
KAjpov τῆς ὁιακονίας habuimus-supre v. 11., hio addi- 
tur ἀποστολῆς, nimirum Év δια. dvoly, pro ἀποστολικῆς. 
ἐξ dc παρέβη ᾿ούδας) Unde decessit, vel excidit Iu- 
das. Cuius officii desettor fuit ludas.  sopev3ovon als . 
τὸν τόπον τὸν ἴδιον) Variae sunt interpretum senten- 
tiae de loci huius sensu,  Keuchenius in Annotatt, ad 
b. l explicet de abita ludae in domum suam ad mer. 
caturam faciendam, vel ad alia negotia suscipienda, 
Sie 1. Macc. XI, 38. Demetrius dicitur permisisee mi- 
lubus sui$, ut quisque rediret a/; τὸν ἴδιον τόπον. 
Huic affinis est Jirebsii sententia, qui putat haee ver 
. Wa esplicanda esse ex notissima illa loquendi ratione, 

quo homines ad suum quisque locum, b. e. domum, 
ebüne dicuritur ; adeo ut idem sit, quod ex loco ali 
quo recedere, 9. ab hominibus, quibuscum fueris, 
secedere. Sensus igitur esset; Iudas secessit a nobis 
munere Apostolatus relicto. Communior tàmen mul 
toque probabilior interpretatio est, Judam ad inferos 
abiisse. In locum proprium i. 6. qui ipsi conveniebat, 
— Per euphemismum significatur Gehenna, locus. damna- 
 torura. Hac loquendi ratione passim utuntur scripto 
res eccless e. o. Ignatius in Epiet ad Magnes, c. $. 
dvs] οὖν τέλος τὰ πράγματα ys, ἑπίκεται τὰ 
&o, ὁμοῦ ὃ va «Φάνατος, o] καὶ uj, x9] ἕκαστος sic 
τὸν Ίάμον τύτον μέλλει χωρεῖν, quia igitur res. fi- 
nem habent, incumbunt duo simul, mors et vita, 
et unusquisque in proprium .locum iturus est. Clem. 
Rom epist. I. ed Corinth. p. 24. (ed. JPattoni) de 
Petro: mÀsfyxo ὑπάνεγκεν πόνους, xoj οὕτω µαρτυρήταν 
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ἁπορρύθη sic τὸν ὀφειλόμενον τότον τῆς δόξης, 
plures. labores .perpessus est, alque ita martyrium 
pasaus,: in debitum:.gloriae lecum ingressus. est. 
Jdem euphemiemus deprebeuditur in scriptis Rahbiuo- 
rum.Sio.e. c, Baal.Turim in Num. XXIV, 23. Ba- 
.laam ivit in locum. suum, i. e in gehennam. De 
. mortuorum .gede ὁ cóxoc- usurpatur Eccl. lI, 20. ο, VI, 
6. Quioqnid ait, aensus omnino esee videtur: ludae.eo 
yenit, ubi iustam aeeoipiel, mercedem. Minime proban- 
, dum. quod. nonnulli, hano. phrasin. de. sueceesore. ludag 
éxplicant,-ita ut inn,  pendeet a verbo Aafis'y, et ver- 
tendum sit, μὲ abeat ad locum suum, seu ut locum 
$uum .occupet.  Alierum opiniones .de hoe logo vid. 
in Iiuinoelii Commbntar, ad h. 1. 
i 

ον 97. "Εάωκαν. λλήρους αὐτῶν) .ecerunt sortes. ΄ 
Modus nobis ignotus est. 'Τείογο solitos esse conii- 
cere tabulas in urnam aliquam, in quibus tabulis no- 
iina-. erant eoripts, «docet Fabricius in Bibl. Antüq. 
psg. 460. Tum verba ἔπθσεν ó κλῆρος vertenda suht: 
exiit.sors, .sore obtigit Matthiee. — Moshemius per 
κλήρουρ intellexit suffragia. Cui sententiae repugnat, 
quod stetim sequitur ἄσεσεν ὁ κλῆρο;, quod non potest 
verti: suffragium cecedit. συγκατεψηφ/σ9Ί nera τῶν ἄν- 
ὀεχα ἀποστόλων ) Communi sententia adiunctus est 
ad undecim Apostolos, i.e. cooptatas. Verbum du- 
ctum est a nomine ψ]φος, seu «pj. quo calculus seu 
lapillus significatur. Nam calgulis coniectis sententiae 
- olim sive suffragia deolarabantar. 


IN ACTA APOSTOLORUM. GAP.I ο] 
CAP.IL 


|. Κ. dy τῷ συμπλχροῦ9α, τὴν ἡμέῤιν τῇ Ἵπεντη- 
x75) Quum advenisset dies pentecostes, — Verba 
heec ita esse. vertenda, res ipsa et loci parelleli Luc, I: 
51. Il, 21. cet, satig docent ἍΣυμπληροῦσθαι. not. tan- 
im» consummationem, sed etiam adventum terporis sig- 
αδοεί, ut sit advenire, instare, adesse. T3jc πεντγ- 
serio, seil. ἑορτῆς. Nam καὶ T8.T5x0775 hio substantive 
αἱ quaii nomen illius festi proprium accipiendum est. 
Ali subeudiendum putarunt μέρας. Verum) durissi- 
wa twet loquutio: συμλ. τὴν ἡμέραν Tc πεντεκοστ]ὲ 
jaipx. Accedit, quod Tobiss 1I, 1. legitur ἐν τῇ πεν- 
vno) hprj. Voc. ἑορτῇ igitur et h. 1, et 1.Cor. XV], 
δ (2. Macc. ΧΙΙ, 32.) subaudieüdum e&t. Quod apud 
Hebrweos dicebatur festum hebdomadum, id a Iudaeis 
inter Greecos versantibue appellatum est festum πεντ]- 
ποστς, diei quinquagesimi & secunda Paschatos die. 
Énrtt sutem. hoc festum e celeberrimis, losephus Antiq. 
XI, 16. Πεντηκοττὴ ju4px μετα τὴν τοῦ πάσχατος, 
ἑορτή 3». níx τῶν πρώτων ταρὰ τοῖς Ἰουδαίοις. Die pen- 
tecostis primo lex deta fuit Iudaeis in deserto; nunc 
vero doctrina Christi Hierosolymis in maxima omniür 
netionum frequentia solenniter promulgata fuit. Prae- 
terea festi tempore haeo fieri oportebat ideo, ut, qui 
erui [esu adfuerant, iidem haec 'quoque:spectarent: 
παντες, non tantunf duodecim Apostoli, sed omnes, 
Tfi jam tum in coetum quendam coalüerunt, namero 
Cxtum ao viginti, C. T, 15, ὁμοθυμαδὸν) Simul, una, 
«t, 1, 1Λ., neque tamen exclusa animorum studiorumque 
, ' f*ewunctone. κ) τὸ αὐτὸ, Soll olwyux. Vide not. 
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ad 1, 15. Ἡ esychius explicat: ὁμοῦ, si; τὸν αὐτον 
τόπον. 

9. “Καὶ ἐγένετο — καθήμενο) Et repente 61: 
aére ortus $sL sonus veluti ruentis venti, qui (so- 
nus) ἰοίαπι domum, ubi commorabantur, replevit. 
Verbum Φέρισθαι ad violentum, quo venti moventur, 
' jmpetum notandum adhiberi solet, «4εἰίαπ. hist. anim. 
L. Vil, «, 24. In Bosphoro Thracio, ἐπαιδὰν To 
Ἄνεῦμα βίκιον ἑκφέρηται, quum ventus ingruit υἱοίε-. 
tus. Tec; infra comm. 6, Q«y;, qua voce LXX. saepe 
utuntur. pro. hebr, 7715, oum de tonitru sermo est, 
Vid. Exod. IX, 25. 28, cap. XX, 18. . Apoo XI, 19. 
Hoc nostro looo significat, stridorem, sonum venti, 
Sonitus ille, toniuui similis, signum .fuit praesentiae 
divinae (Pe. XVIII, 11, CIV, 5. 4.), adventumque Spi- 
ritus S. in Apostolos illabentis portendit. Bene Kuin- 
. oelius αἆ h. L: Christi sectatores maius quid audire 
sibi videbantur, quam quod per tempestatem vulgarem 
evenire solet, hino Lucas scripsit 7xoc ὥσπερ (sp. vv. 
- B. quibus verbis significare voluit, se non habuisse 
vocabulum, quod istam rem accuratius exprimeret.^ — 
Ko ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον, οὗ ἦσαν καθημενοι) Non. 
nulli γὸν οἶκον bh. Ἱ. non de domo aliqua privata, sed 
de oeco 9. conclavi quod in templo fuerit, intelli- 
gendum esse existimat.  INeo sine ratione. Constat 
enim, feeto Pentecostes, illa diei parte, hora nempe 
tertia (v. 14.) solemnissima nempe omnium hora pre- 
. oendi, unumquemgqnue sacris publicis interesse debuisse, 
nec sine impietatie nota abesse potuisse, ut ex Talmu- 
dietis docet Capellus in Spicil. observatt. ad h. |, ut 
alia taceam. Oxo; autem, s. latine oecus, nibil ajiud 
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est, quam quod nos dicimus ein Saal. Tales eu- 
tem oecos in templo Hierosolymitano triginta fuisse, 
ia quibus et'doctores legie de rebus sacris scholas ha- 
berent, testis est Iosephus Ant. 1], 3. .2 Huio ta- 
zaen sententiae obstat hoc, quod Apostoli, etsi temp- 
lum edire, ludaeisque preces fhoientibus sese immis- 
eere 19 velitum non esset, eine concessione peculiari 
magistratus ludaiti oecum templi vix occupare potois- 
aemt, Tele quid autem concessisse ludaeos :diecipulis 
Christi, sibi exosis, non est credibile. "Videtur sgitur, 
intelbgi. domus, ubi commorabantur tum Apostol. 
Convenerant ergo illa hora Apostoli, qui non ea sue 
perwünone , qua Pbarisasei horumque sectetores, ritus 
sd celum externum spectantes observabant, precandi 
causas in ea. domo, de qua sermo fuit o. T, 15. Obver- 
tunt quidem alii ( Heinrichsius in Excureu ll, p. 519.): 
Si i» templo haec, moderante numine acciderant, 
splendidiora omnia et illustriora reddebantur et ad ani- 
mos permovendos efílioaciora. (juae tamen coniectura 
exiguam liabet probabilitatem. "Nam si Lucas per τὸν 
ofsc» intelligi voluisset.oecum templi, dilucidins men- 
iem suam eiplicuiseet. Verbum xx2553o h. l. com- 
morari significat. Demosthenes de corona: Boni isti 
lezati, .xa33vro ἐν Maxsdoy/g τραῖο ὅλους pivxe, per 
tres integros menses in Macedonia commorati sunt. 


5. Καὶ ὤφφησαν αὗτοῖς διαµεριζόµαναι γλὠσσαι 
ὡτε) πυρὸς) Et visae sunt. illis divisae quasi flam- 
mulae ignis Nam γλῶσσαι haud dubie ex usu He- 


biemi, ignis flammulee dicuntur, fesaiae exemplo, qui 


c V. 2A. talem ignis particulam qw Poo; γλῶσσαν 
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/ 
^rupoc dixit. Linguaeigitur, sunt partesillis eimiles, ut οὐ- 
culte simul ed miraculum sic alludstur, Flammulae ig- 
neae quae illis apparuerunt, ἀἰοαπίαν dixpuspicópna- 
»x:, (in Medio) discursitantes in illo conclavi . modo 
huc, modo illuo, 4xz3icd da dQ' ἄνα ÜuacrTov αὐτῶν) 
Referendum est hoo ed rà πῦρ, acsidiocat: xg] ὤφθησαν αὐ- 
τοῖς osa] διαμεριζόμεναι γλῶσσαι πυρὲρ, ἐφ ἄκάστω αὐτῶν 
χαθχµεναι. Res cogitari potest sic, ut dicamus, flammulas il- 
les ab initio discursitasse in conclavi, postea vero superApo- 
etolis tremulo motu haesisse, non discursitasse in do- 
mo.  Describit Lucas, v. 2. 3. phaenomenon adspecta- 
bile, sed non definit, an fuerit simpliciter procella cum 
^ fonitribus, an vero peculiaris Dei operatio e. miracu- 
lum? Hoc autem fscife intelligitur, simile fuisse hoo 
phaenomenon procelláe et fulminibus. Eichhornius (in. 
: der ilg. Biblioth, der bibl. Liter. Tom. II. p. 252. 
8qq.) non agnoscit phaenomenon aliquod externum, sed 
verbis nostris animi impetum, et afflatum quendam, 


enthusiasmum, more Habbinico significari censet. Illust- ' 


rationis caussa affert similia exempla ex Rabbinorum libr- 
rie e. c. Schir Haschirim rabba fol. 10. 2. et Mid- 
rasch Ruth rabba, fol. 42. 4. ,,Eo tempore, quo vi- 
ri docti student in lege, et inde ad Prophetas et Ha- 
giographos pergunt, ignis circa ipsos flammavit, el 
verba ipsos exhilararunt, eo modo, quo idem in pre 
mulgatione" Sineitica factum est, eto'* Sed vide, quae 
cóntra monuit Storrius in Diss. exeg. in libror. N. 
T. hietoricor. aliquot loca, P. Il. pag. Τσ. sq. Verisi- 
milior nobis esse videtur Michaelis sententia, qui 
eleotreas sointillas visas esse exietimet, quae alias etiam 
conspiciuntur, et hominibus insidere, nec tamen urere 
solent, Conferre iubet Virgil. «46. Lib. Il, v. 680— 


ο ---- -- 
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691. - lo. Gottfr. Lackemacher i in Commentat. de lin... 
guis inter Apostolos distributis; (in Observatt. eius 
Philologicis Flelmst. 1725.) cuius eummam exhibuit 
Gottl. Imman. Dindorf, (i Auctario ad Mori ver- 
sionem et explicationem Actuum Apost. P. il. p. V. 
eg.) hoo etiam commate γλὠσσας manifeste dialectoe 
e;se statuit, ut v. 4. ef 11. neo apparere, cur interpre- 
tes huius vocabuli significationem, quae bis adhuc in 
sequentibus occurrat, deserendum putent. ntelligen-- 
das igitur esse dialectos in Apostolorum coetu distribu- 
tas. Ex eius igitur sententia pronomen αὐτοῦ; referen- 
dum est ad participium διαμεριζόµεναι vertique possunt. 
inter eos, ut haeo esset constructio: ὠφθηόαν γλῶσ- 
em ἐισκεριζόμανω αὐτοῖςν observatum fuit, linguas 
inter eos distribui, eodem modo Matth. XXVII, 35. 
Lac. XXI], 1.'aliisque locis. — Vocabulis dre; πυρὸς, 
sd quae proxime praecedens γλὠσσαι repetendum est, 
comparatio exprimütur, qua dialectorum quibus apostoli 
tmnc us: sunt, vel sermonum potius ab iis habitorum 
vehementia ingens cum igne confertur, quo sensu occ] 
Matth. Ill. 16. weurpatur. gitur γφλὠσσαι oos; (γλῶσ- 
σαι) τυρὸς essent sermones igni similes, i. e, affectum 
spirantes animi vehementi gaud;o plenissimi, et incre- 
dibili studio immensa Dei beneficia celebrandi flagran- 
tes, v. 11.  Credibile est, Lucam eo oonsilio donum 
Spiritus S. igni assimilasse, ut tacite simul significa- 
ret, nunc illud, quod loànnes Matth. 1l], 11. praedixie- 
tet, evenisse. Postremo verba ἐκαθισά τα ἐφ ἕνα ἄχα. 
rry αὐτῶν 6) vertit Lackemacher: Siquidem conse- 
dit super unumquemvis eorum, Spiritus 8., quod 
mbiectum ex sequentibus hio supplendum censet, asum 
mtem «949 Lucam phrasi ludaeis familiari, qui de ho- 
ι 
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mine Spiritus éancti donis imbuto dicere solerent ha- 
bitat super eum Spiritus $, Quare locum integrum 
οἱο interpretatur: 4nimadversum fuit linguas inter 
eos distribui, &ut observatum in illis a spectatoribus, 
eb ipsis etiam Apostolie fuit, quod linguae s. dislecti 
peregrinse, quae in ore ipsorum quasi quaedam faces 
essent, inter ipsos diepertirentur, 


( 
| 4. Ko ἐπλήσθησαν — ἀτοφοέγγεσθαι) Et orn- 
nes impetu. quodam divino acti coeperünt linguis 
exteris loqui, prouti facultas ipsis Deo operante 
concessa erat. Quum omnes, qui tunc temporis con- 
gregati erant, acti dicantur Spir. S., statuendum est, 
non Apostolis tantum, sed reliquis quoque. Christi se- 
ctatoribus cum Apestolis coniunctis donum peregrinis. 
lingvis loquendi fuisse concessum. Dé varia significa- 
tione vocis πνεύματος αγίου vide notata ad Matth. 
Ill, 16. IV. 1. Sed quaeritur: quo sensu hic accipien- 
da sit phrasis ἐκλήσθησαν πνεύματος ἁγίυ: De persona 
Spiritus sancti nemo facile cogitavetit. Quomodo enim 
Spiritas sanctus, omnipraesens, modo locali animos ho- 
minum occupare dici poteri? Igitur repleri spi- 
ritu sancto erit, operante et adiuvante Deo aliquid 
egere, animo magno et forti aggredi et facere, quod 
consuetas hominom vires superat, Sie geriethen in 
Begeisterung, fühlten sich ausserordentlich gestürkt, | 
zu reden in fremden Sprachen. AaAsiy ἑτέραις γλασ» 
ew loqui peregrinis linguis. .4lia lingua est, quae 
mihi non est vernecula. Apostolorum igitur quisque 
locutus est lingua, quae ipsi non erat vernacula, Hoo 
per se clarum est. Herdetus tamen (Von der Gabe 
der Sprachen am ersten. christlichen  Pfingstfeste, 
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Bügae, 1794.) statuit γλὠσσφ λαλεῖν esse animo com- 
moto loqui (begeistert sprechen,) γλὠώσσαις λαλδῖν, - 
ἀποφθέγγεσθαι, magno enthusiasmo ' repletum loqui - 
(viel. begeistert sprechen); ἑταίραιο, xoc γλωσσα]ς 
Axle nove vaticinia atque oracula eorumque explicatio- 
nen proferre; /0/a διαλέκτῳ AaAsiyista oracula atque vatici- 
nia atque hymnos ita proferre, ut qui ea audiat, se abreptum 
sentiat, atque suam ipsius explicationem, euas spes,in illis 
animadrertat, (jene Goettersprüche, VV'eissagungen τε. 
Lobgesaánge also vorbringen, dass der Hórende begei- 
etert, sich hingerissen fühlt, nnd seine eigenen Hoff- 
wungen in ihnen richtig wahrnimmt.) Sed haec expli- 
cao nec genio linguae neo contextui convenire videtur. 
Ergo omzino variae dialecti intelligendae esse videntur. 


Addiderunt olim omnes fere interpretes, Aposto- 
los nunquam antea didicisse has linguas. Sequeretur igi- 
tur infusum esse iis habitum novas ipsisque antea inau- 
dites voces proferendi, iisque cogitationes animique sensus 
exprimendi. Quam hoc sit difficile cogitatu, nemo non 
videt. Nec uspiam reletum legimus, linguas istas peregri- 
nae Apostolis antea plene ignotas fuisse. Lucas enim 
inter linguas peregrinas, quibua locutus esse Apostolos 
dicit, refert etiam dislectum chaldaico - Oyriacam, quae 
in Iudaea usitáta erat, ut et linguam graecam et latinam 
(v. 9. 10). Constat autem, dialectum Galilaeam " quae 
erat vernacula Apostolis, non multum diversam fuisse a 
dialecto ludaeorum Iudaeam inhabitantium (Matth. XXVI, 
^*), usos esse Apostolos versione graeca Alexandrina, 
aleoque huius linguae non fuisse ignaros (Graecorum 
laguam illa aetate ubivis fere terrarum, etiam in Pa- 
hestinae regionibus in usu fuisse, jam notatum est in 
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Prolegg. ad Evang. 1o.), nec linguam latinam plane 
ignotam esse poluisse ludaeis Palaestinensibur, audien- 
tibus Homanos, non tantum Hierosolymis sed in àliis 
" eliam urbibus sua utentes lingua. Quod ad alise, e. c. 
Persarum et Aegyptiorum linguas attinet inusitathe qui- 
dem illae. erant in l'alaestina, non tamen prorsus gno. 
tae, Constat enim magnam ludaeorum: multitudinem 
ex omnibus fere provinciis orbis terrarum non tantum 
festorum caussa &d breve tempus venisse Hierosolyma, ' 
sed multos etiam studiorum caussa adiis&e hanc uxbem 
adeoque suas sibi habuisse synagogas (infra c. VI, 9.). 
Ergo non omnino defuit occasio unius vel alterius pere- 
grinae linguae notitiam aliquam sibi comparandi Iudae- 
is Palaestinensibus. lam non.dieit Lucas, unumquein- 
que Apostolorum omnibus: jllis peregrinis linguis esse 
locutos, sed res ipsa docet, uni hac, alteri illa lingua 
loqui contigisse. . Quodsi hoc sumimus, nón adeo diffi- 
cile fuisse videtur Apostolis ex usu et consuetudine oum 
exteris Iudaeis sibi familiarem reddere unam vel alte- 
ram linguam peregrinam. Salm propriis etiam 'stü- 
diis eorum, qui peregrinis linguis utebantur, aliquid 
tribuendum esse, verosimile fit ex locis 1 Cor. XII et 
XIV. ubi Paulus Christianos iubet studere donis illis, 
«ηλοῦν τα χαρίσματα, 1. Cor. XII, 31. XIV, 1. 12. Di- 
vini aliquid, et 'consuetas humanas vires superans 'ia 
hac re fuisse, equidem nullus .dubito. .Soribit enim 
Lucas, Apostolos plenos Spiritu, i. e. magna fiducia 
 & Deo excitata (infra.c. IV. 01.) locutos esse καθώς 
τὸ πνεῦμα dd dou αὐτοῖς ἀποφφέγγεθαι, prouti Deus pro 
sua potenlia singulis vim huius vel alius linguae 
loquendae tribuerit.*. Sed operatio et auxilium Dei 
usum virium naturalium non exoludit. Ergo loquendi 
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usui Sacrae scripturae et sanae rationis principiis con- 
venientissimum esse videtur, si.dicamus. unumquemque 
Apostolorum ueu et corisuetudine cum [udaeis exteris, 
Hierosolymis et in aliis locis Palaestináe versantibus, 
comparasse sibi aliquam, licet valde imperfectam unius 
vel alius linguae cognitionem, ' die Pentecostes autem 
905 primum esse ausos uti facultate ista, adeout pereg- 
rimis linguis l&udes Dei celebrarent, et de rebus divi- 
nis prompte dissererent (nam λαλεῖν saepissime essc 
docere, de religione disserere, omnibus, constat, et cf. 
Vs. 11), quod antea nunquam ausi fuerant. Hoc om- 
uno erat opus Dei, animos eorum excitantis et corro- 
boatis ad ea praestanda, quae vires eorum naturales 
edere viderentur.  Huio sententise non repugnet, 
quod Aet. X, 46. XIX, 6. narratur. Νου enim dicitur 
itt homines linguarum peregrinarum, quibus: u:eban- 
tur sntea prorsus ignaros fuisse; nec vis miracul in 
60 &3ntum erat, quod.ltoguis peregrinis loquerentur, 
sed etiam et quidam maxime in eo, quod laudes Dei 
Clebrarent, et de divinis rebus egrégie dissererent, 


(ἐμεγάλυνον τὲν Θεὸν. ο. X', 46. κα) προεφήτευον cap - 


XIX, 6.), — Alii sumunt, non Apostolos, sed exteros 
lantummodo ludaeos, qui'in numero discipulorum 
fuerint, (v. 1. 2.) linguis peregrinis usos esse ; quod 
non est de nihilo; nam permultos exteros ludaeos Hie- 
rMolyma habitatum concessisse, ex v. 5. patet; sed 
crü nil constat, .Cf not. asd comm. 7. INach- 
ligall (Beitrüge zur: Erlàuterung von Apostelgesch. 
ll, 4 — 11. in Henkii Promtuar. novo Tom. VI. pag. 
110. sqq.) existimat, intelligendas esse diversás diale- 
Clos unius eiusdemque linguae nimirum Syrochaoldaicae; 
πε] Aramaeae, Idem fere eliam verisimile visum est 
3x 
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Lackemachero (l ο. ad v, 3.), oui sufficere videntur 
lingua hebraica cum dialectis cognatis, quarum nemo 
auditorum fuerit, qui non intelligeret: nulli enim usui 
fuisse, si barbarerum gentium, ad quas Apostoli nun- 


. quam perventuri essent, linguae, mentibus eorum infu- 


sae fuissent; Deum autem nihi] frustra facere. Sed res 
est incerta. 


Suspicati sunt nonnulli, e. c. Salmasius, hoo do- 


num linguarum fuisse momentaneum, ac statim ces- 


sasse. Haec opinio nom. potest probari, si verum est, 


quod supra eumsimus, Apostolos jam antea sibi unam 


et alteram linguam peregrinam , familiarem reddidisse. 
8i vero nünquam antea hos linguas didicissent, tum 
statuendum foret, donum illud lingoarum ^ miraculo 
Apostolis concessum, alio miraculo iis fuisse ademtum. 
Quod sumere ineptum foret. 44nonymus (in Beitrá- 
gen zur Befórderung des vernünftigen Denkens.in 
der Religion, Fascic. 16. pag. 62. sqq.) γλὠσσας pu- 


tat esse egregias sententias, laudes in Deum, doxo- . 


logias, Psalmorum particulas, precatiunculas, dicta bi- - 


blica in diversis idiomatibus, in Synagogis Hierosoly- 
mitanis usitata. Sed exempla huius significationis desi. 
derantur. De fine et utilitate. huius doni disseruit 
Storr L. ο. p. 61. ,Eos qui charisma hoo instar habi- 
tus fuisse, ut quis posset omnes linguas, quandocun- 
que vellet, docendi caussa loqui, eibi persuadent alia- 
que assumunt, quae nullis nituntur argumentis, bene 
refutavit Ernesti de doni linguarum natura, in 
Opuscc, theol. (Lips. 1792. ed. 2.) p. 412. sqq. 
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Nostra eetate plures edhuc exstiterunt. ( Eichhor- 
“πρ. Bibl. T. HL p. 232. sqq. Kleinius de loquen- 
di formula γλὠσσαιο λαλεῖν eto. len. 18616. Paulus 
Neues Hepertor. T. l p 266. T. ll pag. 312. sqq. 
Mayerus de charismate τῶν γλωσσων ete, Hannor. 
1797., Heinrichsius in Excursu IL. ad h. ., Kuinoe- 
lius in. Commentar. ad h. Ἱ. aliique) qui quae h. 1. tra- 
duntur, neturali modo explicare etuderent — Quorum 
semtentias omnes examinare extra instituti: nostri ralio- 
mem situm est. (Acouratiorem interpretationum recens 
sum exhibet Fiuinoelius in Commentar. p. 43 sqq. ed. 
2) Neque tamen .eam huno locam explicandi ratio- 
mem praetermittendam censemus, quae nostra aetate 
mulos nacta est assentientes. — Judaeis Palaestinensi- 

bus (verba. sunt .Fiuinoelii), imprimia severioribus, in- 
risum erat etudium linguarum peregrinarum, et ab usu : 
alus quam sanctae i. e, Hebraeae veteris et Syrocbal- - 
daicae in religione tradenda et precibus faciendis ab- 
horrebent , lenius sentientes usum Graecae linguae qon- . 
cedebant. n Synagogie Palaestinensibus, vt ín iis 


Hellenistarum, lex et Prophetae sermone Hebraeo prae- 


legebantur, qui vero quum illa aetate. vulgo ignotus 
esset, loo: praeleoti lingua patria, i. e. Syrochaldeica 
explicabantur. Vulgus quidem illes precum formulas 
(Hebr. et Syrochaldaice promuncietas) non intellige- 
bat, sed e decretis doctorum Iudaicorum satis erat, ad 
préces recitatas respondisse: 4men.* Hoo verum est, 
uti et illud, exteras literas Iudaeos contemsiese (multa 
esque aptissima Habbinorum 1908 Jiuinoelius attulit). 
Neque tamen inde sequitur, quod Kuinoelius, alios 
sequatas,. eoncludit. Pergit enim in explicandis verbis. 
{ρξαντο λαλεῖν κ. τν À.: ,Qlnter Christianos die Pebte- 


LP 


48 7. . 0. .SCHOLIA::. 812; 


costes congregetos :erant.quoque. dudaei exteri. Quum - 


sonus ab iis pereiperetur flammeeque .tohspicerentur ; 
omnes sacro enthusisasmo, sacro. furore. correpti, elta 

voce praecabantur εἰ praedicaBauit TX éyxAsik τοῦ 
Θεοῦ, ita, ut quisque uteretur lingua ipsi 
vernacula, καθὼς vo «v. dd/loy «vo, prout iis 


Spir.'fari dabal, suggerebat, enthusiaamus, : animus. 


ooneitetus eos loqui iubebat. * « Iudaeos 3gitur- Palaeati- 
nemses et exteros obstupefactos opinatur, quod sua quis- 
que- vernacula lingua ohrxetianos eudiret precantes ; -nam« 
que piis religiosisque ludaeis offensioni fuisse preces, 
quae non sacra lingua effereptur.'— lam vero hac in- 
terprétatione admissa, ex nostra quidem sententia, sen- 
sus existit admodum frigidus et contextui plane repug- 
n&n& Quod enim narratur, Apostolos linguis peregri- 
nis loquutos esse, id aperte et h. L, et ?n sequenti Pe- 
tri oratione operante Spiritu S. factum esse contenditur, 
Qualis autem ille fuisset effectus Spir. S., qualis enthu- 
6iasmus furorque sacer, quo perfusi Apostoli.ab eoque 
correpti, ad id tantum essent adaeti, ut, neglecta sacre 
lingua, sua quisque vernacula preces funderet, laudei- 
que Dei efferet! Effectus ipse ostendit, Apostolos inde 
ab illo die novas animi vires in se collatas eensisse, et, 
mirum in modum ad sacrum ἐν Φουσιασμὸν excitatos, va. 
p&yaÀsix τοῦ Θεοῦ praedicasse plane alter, quam antea 
potuere vel ausuri fvissent. Non solum vernachla mi. 
χο cum effectu sermones hos habitos esse, sed aliie 
' quoque linguis, demonstrant, quae, nisi ita intéllecta, 
torquentur, —  Cetérum norm possumus non consentire 
cum Heinrichsio, dui sub finem Excursus aui. de dif- 
fioillimo implicatissimoque hoc loco egregie dicit :. Nos 
vero in hoc similibusque locis enarrandis non in ee 
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ergisbimus, ut, qui a vetere explicandi modo rece. 
dunt, eos invidioso.nomine et crimine insectemur; quin 
agnoscimus et hic clarissima providi numinis vestigia, 
quo divinas humanosque res moderante, recto quaevis 


empore eveniunt et 300: atque eventus inagis et effe- . 


tius spectamus, quibus feracissinum profecto fuit hoo 


speciacolum, quam in rnodo, quo acciderit, singulis- . 


que rerborum apicibus rimandis versamur. [ta sane 


fet, ut et huic eventoi sicuti caeteris omnibus, quos. 


ad illestranda rerum christiaparum primordia progenuit 
ἅτίοα sapientia, honorem adhibeamus suum et decus. 


5. Κατοικοῦντε; Ἰουδαῖοι) Verbum κατοικεῖν sae- 


prepondet. Hebraeo 43, quod et xaroms?y et παροι- , 


τὸ vmi solet, interdum et Φιατρ(βειν: ac dicitur non 
μαΐσι de 119. qui alicubi sedem fixzerunt, sed etiam de 
is, qui urbem aliquam negotiorum caussa adeunt, ad 
tempus aliquod bi substituri. — Hanc notionem hoc 
quoque loco tenendam esse mulii existimant, eosque 


jMeligunt, qui ad pascha, aut ad pentecosten celebran- 


dam Hierosolyma venissent. , Sed recte monet }}οἶλιις 
in Curis ad h. Ll nullam adesse praegnantem caussam, 
cU à consaeta notione (habitare ) sit recedendum, 
ludaeis eng idem tunc usu receptum fuisse videtur,. 
quod adhuc α nonnullis eorum fieri consuevit, ut nem- 
P* singulari religione ducti, ab exteris regionibus ter. 
"m Cansan, nominatim Hierosolyma adeant, domici- 
lumque ibi statuant, vitae finem ibi exspectaturi. Hu- 
"5 consilii rationes tunc temporis vel maxime inire 
Potrant, quod hoc modo facultatem haberent, perpe-- 
Wo sacrificia Deo offerendi, quod alibi non licebat, fe- 
πα solemniora celebrandi, et coram videndi, quid de 
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populo ludaico, Messiam exepeotante , ageretur, Een- 
dem sententiam Michaelis ed h. l tuetur," Ab hie 
infra v. 10. distinguuntur οἱ ὀτιδημοῦντας Ῥωμαῖο. £y- 
δρες εὐλαβεῖς) Est haeo saepe denominatio Proselyto- 
rum; h. l. autem ludaei etiam intelliguntur, Verte igi- 
tur; Viri religiosi. Apud Iudaeos illis maxime tempo- 
" ribus, quibus Messiae adventus exspectabatur, istis 
praesertim hocce praedicatum sadbaesisse videtur, qui - 
' rebus ad Messiam pertinentibus lubenter occupabántur; 
ut Simeon, Luc. II, 25. — ἀπὰ παντὸς ÉJvov; τῶν ὑπὲ 
τὸν οὐρανὸν) d. e. ex variis nationibus orbis .terra- 
rum. Eodem ὁφ jA/w sive ὑπὸ τὸν ἥλιον passim dici- 
tur; qui loquendi modus- exacte respondet Hebraico 
vun-rnn Eccles 1, 9. et alibi. Notavit eutem ha- 


ius loci ὑπερβολὴν Theopbilactus, et.ait, παντὸς accipi- 
endum ér]) πολλών, de multis. 


6. "Γενομένης dà τῆς Φωνῆς ταύτης) Φωνὴ hic 
' idem quod ἦχος comm. 2. vel clamor, vox, qua coe- 
perunt Apostoli loqui. Audiri autem α praetereunti- 
bus potuerunt facillime, quia in eubdiali aedium parti 
congregati erant, Minus placet eorum ratio, qui Φω- 
yj accipiunt pro Φήµη, fama, rumor. Sed (ju; non 
tam γενέσθαι, quam ix on vou, ἐξελθῆναι dicitur, Ge- 
nes. XLV, 16. Metth. IX, 26. — cuyjASe τὸ vAÀ3Joc 
κα) cvvexo95) Ἱ. 6. ἑταράχη, ’ ἐδαύματαν, ut recte 
Chrysostomus explicat. Hesyohius: συναχύθη, συνετα- 
ράΧΦΗ. Adbibetur Verbum συγχεῖσθαι de iis, qui ani- 
mo sunt perturbato. Vertendum igitur perculsa est, 
obstupuit;. multitudo, novitate rei; ὅτι ἤχουον el; Éxa- 
στος τῇ ἰδία Διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν) Unusquisque 
eudiebat eos loquentes sua lingue, ut j /día διάλεκτος 
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οὖν ἁπουόντων Sit, non τῶν λλλούντων. Διάλεκτος hio 
ἵπρυμα a ceteris omnibus diversam, ' ἑτέραν Ἰλῶδσὰν 
signent. Repete dicta ad comma 41... | 


T. Γαλιλαῖο, i. 6, indocti, qui ne ipsi quidem 
bona dialecto utuntur. Tum temporis valde rarum ert; 
8 quis praeter vernaculam alia: peregrina lingua utere? 
tw. Non igitor znirum, si obetupuit multitudo, quod 
sudiret homines plebeios, quales erant Apostoli, exte- 
ris loqui linguis. — Quod autem Eichhornius , et qoi 
eum sequuti sunt, censent, audientes hoc tantuni mira- 
tw ewe, quod Christiani ausi fnissent contra morem 
rteptum ludaeorum usum peregrinarum linguarum in 
exinibus eaoris permittere, id. cum contextu vix con- 
dr poterit. "Vid. not. ad V. 4. Nexus commatis. 7. 
tt & aperte docere videtur, auditores hoo fuisse rmoira- 
tos quod homines plebeii, in Galilaea nati et educat, 
nolis vel i&neribus vel literis exculti, alii alio peregri- 
πο sermone loquerentur, Nomen Galilaeorum regnante 
ldlismo sectae potius, quam patriae fuisse, notavimus 
iam supra ad c: J, 11. Sed quod ii statuunt, quibus 
üe illo Pentecostes' non tam Apostoli quam exteri po- 
Bus Judaei peregrinis linguis usi esse videntur, mimi- 
rum iam primo illo discipulorum coetui, de quo ο. Ἱ. 
sermo erat, Iudaeos extra Pelaestinam oriundos fuisse 
&imixtos, hoc valde incertum est. Neque hano senten- 
ütm adoptare necesse est, Equidem primos Christi se- 
eistores Galilaeos fuisse omnibus facile notum. esse Ρο» 
wit Lerga quidem Galilaeam inhabitantibus fuit op- 
portunites peregrinarum linguarum aliquam $ibi cogni- 
Άφαδαι comparandi, quum in ea regione multi varia- 
"tm gentium homines, Aegyptii, Árabes, Phoenioii, 
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Syri, mercaturam facerent. : Attàmepi- si. Interpretee 
quaerant ; . » Quomode . ergo. Judaeis «διὰ concurrerent 
miraculo esse potuig, Gnalileeos limguis peregrini lo- 
qui?** responderi iis potest: ludaeos quaenam lingua- 
rum periia Apostolis antea fuerit.nescivisse, aut per- 
culsos borrore..illius .linguarum addiscendarum oppor- 
tunitalig non meminiese; recte autem speetatores mirá- 
tos. esse, quod Apostolj eprumque . entit; nxomte jam. ei. 
que expedite linguis exteris sint usi, id quód-aritea. ünon- 
dum fecerant : 

9. Bene Interpretes monuerunt, recensum popu- 
lorum, qui h. ], exhibetur, non nímis esse urgendum, 
neo statuendum, ex: ómnibus gentibus h. l. nominatis 
nonnullos interfuisse auditoribus, et totidem diversis 
lingwis Christianos loquutos esse. Nam in pluribus 
prowinciis nominatis dadem linguá in usu erat, ut in 
Phrygia, Pamphilia etc. lingua Graeea; in ludaea et 
Mesopotamia lingua Syrochaldaica, in Parthia, Media, 
Elymaide lingua Persica. TIxoJo; xo) Mido: etc.) i. e. 
- Judaei, qui inter Parthos, Medos etc. nati sunt, et in- 
ter eos olim habitarunt. 'Elazirx;, Persae ab Elam 
quae est provinciaPersine ad sinum Persieum, Vid. les. 
XI, 11. et XIT, 2. Conditor huius gentis fuit Elamus 
Semi filius, Genes. X, 22. Iudaea nominatur, quia 
dialectus Galilaeorum diverse erat a dialecto Iudaeam 
incolentium. Matth. XXVI, Το. ᾿Ασία l.l. est tra- 
ctüs Asiae minoris, speciatim eo nomine nuncupatus, 
olim loniae nomine celeber; ita et c. VI, 9 XVI, 6. 
XX, 16. al. 
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1. Οἱ ἐιδγμοῦντας Ῥωμαῖ) Cives Romani, tam 
mii ludaei, quam ascitii seu facti ex alüs gentibus. 
Ἐτιημεῖν significat aliquo in populo praesentem, eicut 
contra zxod4«ua7*, absentem esse, et- infert non incola- 
lum perpetuum, sed moram advenae , iterum abituri., 
[psploros οἱ à£ ἁθνῶν κροσεληλοθότες.θν τῷ Φεβ,. ut 
Suidas explicat. Vid. pot. ed Matth. XXIII, 15. Όε- 
Mrum verba: Ἰουδαῖοί τε κα) προσήλοτοιυ ludaei nati 
εἰ proselyfi, - gentiles ludaei facti, ad. omnes, gentes, 
quorum 3n antegrreseis mentio facta est, referenda sant. 
Sed respiciontur etiam his xerbise Cretenses. ( vid, Tit. 
l 12) et Arabes postea nominati... Lucas .enim . in 
taurandis hisce variorum hominum  exclamationibus,.- 
Mà magnam Ordinis rationem .babuit.. Artificium 
ume quoddam in eo deprehendimus, quod regiones 
Ἡ qubus Indaei tum hebitebant, recensuit inde ab or- 
tu solig (Parthiam, Mediam. etc,) usque ad occasum 
(Libam, Cyrenen), et a septentrione (1ἴαρρα- 
dociam, Pontum eto.) usque ad austrum. ( 4egyp- 
lun). Quae res, auti.et tautologierum frequentia 
aennullos induxit, ut aut. populorum indicem, Vs 9-11 
wi adeo totum locum Ve, 7. — 11.,.exceptis poatre- 
mi$ vOcC. γώ ρεαγαλεῖκ τοῦ Θεοῦ, nb aliepa manu adie- 
dum 60606 crederent, ΟΙ. Zieglerum über den 
Zweck, Quellen ete. in. Gableri neuest, theolog. 
lourn. Tom. I. pag. 154, Schulthessium de 
Charismatibus Spir. 5. Lips. 1848. P 127. et vid. 
liuinoelium ad h. 1. 


11. Τα μἐγαλεία τοῦ Oso? ) Opera magna et iL 
lutria Dei. Sic Ps. LXXI. 19. Dei ri" laudantur. 


Eego sensus est, Apostolos celebrasse laudibue illustria 


/ 
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Dei opera, qualia erant resuscitatio Christi e mortuis, | 
evectio eius in coelam eto. | 


12. ᾿ἘΕξίσταντο — τοῦτο εἶναι) | Obstupescebant ΄ 
omnes, et quaerebàünt inler se, sive disputabant, 
quidnam illud sibi vellet? aut quonam evasurum 
esset,  Auxropsiy, haesitare, dubium haerere, '« - 

! . , 

15$. "Έτεροι dà xAsuxdovrs;) Alii optimae notae 
Codd. legunt ὁιαχλεύα ντε  Moto' risu dixerunt. 
Χλεύαδειν contumeliosum et illosorium risum innuit, 
Verbis tamen χλευασειν et ysÀzy promiscue et coniun- 
otim quum alii scriptores utuntur, tum etiam Philo. 
Sic de Sacrif. Ab. et Ceini, γελῶσι κα) χλεύαζου- 
σιν ἐπιφωνοῦντας, ταῦτα εἷς αὗριονν rident et cachi- 
nantur, reclamantes, in crastinum ἱεία. ὅτι γλεύ- 
κους μαρεστωρένοι εἰσι) Γλεύκος, mustum. Luces vi- 
detur illud mueti genus intelligere, quod Plinius αἲθιγ- 
Asuxoc , reliqei soriptores generis nomine γλεῦκος nun- 
euparunt. Veteres sic praeparerunt, ut eontra suam 
naturam, que, quum fervet, in vinutn mutatur, per len- 
gum temporis spatium integrum et incorruptum se con- 
servaret, atque per tetum ánnum mustum maneret hu- 
iusque iucundum saporem retineret. Vid. Lo. Ern. Im- 
man, Welohii diss. de natura et indole τοῦ γλεύκουρ, 


14. Sequitur oratio Petri, cuius tantus fuit effe- 
ctus ad animos audientium permovendos, ut eo uno die. 
tria circiter millia hominum eoetui Christianorum ad- 
jungeretur. Σταθεὶς — ἄνδικα) Aut Petrüe solus lo- 
cutus est, ceterig undecim Apostohs adstantibus, et ser-- 
monem comprobantibus; eut Petrus initium fecit dicen- 
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di et alii eum secuti sunt ἐπβρε — αὐτοῖς) Clare υο- 
c eos allocutus est; hano orationem ad eos habuit. 
ἐνυτσασθε τὰ ῥήματώ µου) Phrasis hellenistica, Iob, 
XXXI, 41. In qures vestras immittite verba πιεα. 
la orstione, quae sequitur, Petrus removet a se euis- 
que collegis suspicionem ebrietatis, deinde vero osten- 
dit, memorabile Ioelis vaticinium de donis spiritus san- 
ei nunc impleri, et haeo omnia Deo ita dirigente. fie- 
ri ad demonstrandam veritatem, Iesum Nazarenum, nu- 
per crucifixum, eese Messiam. | 


15. Oóbro: est δεικτικὼς dictum; quasi dicat: de 
at ipso nil addo, oratio mea commonetrat me esse 80- 
bmm. Ἔστι — ἡμέρας) Horam diei tertiam e nostra - 
nio esse circiter nonam antemeridianam, omnes sci- 
ut Non erat credibile illa diei hora homines ehrios 
ett, Accedit quod ante finites preces et oblationes 
matutinas, i. e. ante boram diei quartam nec cibum 
Be£ potum gustare solebant religiosi inter ludaeos. Imo 
diebus festis ad sextam usque horam ieiunatum docet 
leephus in Vita sua... 


16. Τοῦτό ἐστι — Ἰωήλ) Nunc evenit, quod 
praedixerit Koel. cap. ΠΠ, 1. sqq. — Sequitur Lucas in 
hus looi et aliorum productione LXX. interpretes, 
aon tamen ad amussim, verbis interdum mutatis àut 
transpositis.- 


1T. Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις) in Hebraeo est 
pw. quod signifiost postea; et sio in versione 
Alexandrina exprimitur. Lucas autem ΄ ἐν rai; ἑσχά- 
ταις ἡμέραις posuit, quae formula interdum in hebrei- 
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co sermone posthaec significat (velati Gen, XLIX, 
1.), atque de tempore futüro in universum usurpatur, 
sive propius fuerit, sive remotius.: Petrus vaticinium 
Joelis manifeste ad dies Messiae refert, Sane in Pro, 
phetis phrasis ἐν ταῖς dex. ju. passim ad Messiae tem- 
pora indicanda adhibetur, / ἐνχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμωτός 
µου) n textu hebraico simpliciter est, effundam 
Spiritum meum. | Ergo haec Syntaxis, e Spiritu meo, 
non est urgenda, Sensus est: Cognitione mei uber- 
rima imbuam homines.  Ejfundere, largiter dare. 
Spiritus divinus significat omnino vim et virtutem 
divinam, adnexa saepe augendi et instaurendi notione. 
Quomodo hic quoque capiendum videtur, ita tamen, 
ut imprimis ad insteurandam religionem rerumque di- ᾿ 
vinarum intelligentiam referatur. ἐπ) πᾶσαν σάρκα) 
ανα ος ον, $uper omnes homines, cuiusvis eint na- 
Ow2 ος 5 

tionis; nam "3, σάρᾷξ, saepe est homo. Ἅµπροφη- 
τεύσουσιν) Afllatum divinum sentent. προφητεύουσι» ' 
non semper est futura praedicere, eed in universum: 
concitatiore animi impetu, quasi afflatu divino loqui, 
quo ampliore significatu h. l. accipienda est haec vox. 
Nam cultores Dei tempore Apostolorum non praedixe- 
runt futura, saltim raro hoc fecerunt, sed Deo operante 
et afflante docuerunt. Petrus refert hoe vaticinium ad 
rem, quae modo contigerat. "Celebraverant autem lau- 
des Dei in omnibus linguis; et hoa etiam est τροφ]- 
τεύαιν. Utrumque iungitur infrà XIX, 6. Vid. et not. 
ad Luc, 1, 67. Praedicitur autem illo Ioelis loca: fore 
tempus, quo non, ut alias solitum, paucos quosdam pro- 
phetas familiaritate sua dignetur lehova ,* eed quo om- 
nes.eo honore, et cum summo numine commercio, ea 
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divinarum rerum intelligentia fruantur, quibus alias 
prophetae. Eundem sensum exhibent quae | Sequntur: 
χα; οἱ σεανίσχοι — ἐνυχνιασῷήσονται ) Et iuvenes ve- 
εἰγὲ visa videbunt, et senes vestri per somnia mone- 
buntur, id rursus est: Diversae aetstis homines inspi- 
raate et afflante Deo. loquentur. . Nam visa videre, 
somnia somniare, suntrevelgtyonrzs, eive commercii divi- 
ni genera, aut especies vel exempla divinae operationis 
i» hominibus. Quvando Deus.in V. T. monuit homines 


per visa et somnia, agnitum est inde, Deum cum hu- , 


msmodi hominibus esse, eosque inspirare. : Universa 
igitur huius loti notio est: Omnes cuiuscunque eut 
wexos, aut aetatis, aut nationis, homines intimiore fa- 


, mhantate dignabitur Deus, atque omnes divinorum vi- 


roraom loco erunt 


| 4 
19. Ko ys -— προῶγτεύσουσι) 4lque etiam in: 


servos meos servasque effundam spiritum meum, ut 
afflatu divino loquantur. κά) προφγτβύσουσι non est 
in loele, sed additum a Luca. Servi et servae vel om- 
nino sunt cultores Dei Cqui nam "2p audiunt), vel 


e 


quia per singula descendit poeta, servile hominum ge- 
nus. Totus autem loous est poetice enunciatus. . Quod 
primo dixerat: πᾶσα σαρξ. omnes homines, mox per 
partes eundo amplificat: filii, filiae, senes, iuvenes, 
serui, seruae, quae manifestum est, nihil aliud 6066, 
misi distributionem po&ticem, Jta et προφητεύσουσιν, 
ópassiG OW., dvOTVix, ὀνυπν. non nisi hoc eibi volunt: 
tlosum in eos iri Spir, Sanctum. 
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19 20. Ad temporum, quae Va. 17. 18. (]οο] lll, 
1. 2.) canunt felicitatem, potissimum pertinet, ut popu- 
. lus Iovae dilectus ab hostium vexationibus eecurus red- 
datur. Quod ita praestiturum Deum promittit Prophe- 
ta, ut gentes ludaeis inimicas ille horrenda strege sit 


perditurus. Eam vero dira praesagient prodigia, quae 
, hunc in modum describuntur. 


Καὶ doc» — ἐπιφα»]) Sed patrabo mira in 
coelo et in terrà, sanguinem, ignem et fumum; sol 
in caliginem, luna in sanguinem verletur, prius- 
quam venerit, Domini dies ille illustris, | Lmcas in . 
his duobus commatibus rursus addidit quaedam ,' quae 
non sunt in hebr. textu; nempe ὤνω, σχμαῖα, κάτω, 
quibus sensus non mutatur. Illud autem ex his levi- 
bus mutationibus intelligitur, Lucam hunc locum me- 
moriter allegasse. Δοῦναι τέρατα, patrare mira et 
res -prodigiosas. Merus Hebraismus. Quae vero hio 
ostenta Dei iudicis, de hostibus ludaeorum poenas sum- 
turi adventum praecessura enumerantur, semper mag- 
narum calamitstum, praenuncia esse eristimata gunt. 
Velati αἷμα κα) πὂρ, sanguis et ignis, quibus nonnulli 
borrendas oaedes, seditiones et intestina bella signif 
cari volunt. Sed loelis L |. sermo est de prodigiis, 
quae et b. Ἱ. propie intelligenda sunt. Quemadmodum - 
Livius Hist. XXII, 1. inter prodigia, quae ente pug- 
nam ad Thrasimenum contigerunt narret: litora cre. 
bris ignibus fulsisse, et scuta duo sanguine sudas-. 
se; eL milites quosdam ictos fulminibus, eL solis or- 
bem minui visum, et Praeneste ardentes lampa- 
des coelo decidisse, e£ «γρίς parmas in coelo vitas 
pugnantemque in luna solem; et Capenae duas in- 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP.lL ^ 49 


terdiu lunas ortas, et aquas Caeretes sanguine mix-' 
las fluisse, fontlemque ipsum Herculis cruentis ma- 
nasse sparsum maculis, et in .ntiati metentibus 
cruentas in orbem spicas cecidisse. — Initio belli Mar- 
aci simulacra deorum sudavisse, et sanguinem flu- 
zisse, narrat Cicero de Divinat, l1, 44. Similia retu- 
lerunt Claudianus in Eutropium, L. 1. init, Lucanus 
Pharsal. L. 1. 524. sqq. 540. sqq., Virgilius Georg. I, 
466. sqq., Ovidius Metamorph. XV, 185. sqq. C£. et 
Matth. XXIV,.29. — ᾿Ατμὶο καπνοῦ (ut versio gráe- 
ea habet), vapor fumi, hebr. "y món: palmae 
su columnae fumi, i. e. fumum 1n altum ductum, seu. 
tobumnae instar recte ascendens. Columnis fumi au- 
tem h Í, non tem fumi incensarum urbium  intelli- 
guntur, sed. crassi et atri vapores, qui insolito modo e 
terra escendent, hominibusque terrorem et metum in- 
euüent. 'O ἅλιος µεταστραφήσεται si; σκότος, i. e. ecli- 
Ραῖ, quae calamitatum venientium praenuncia credeba- 
tur, eius lumen deficiet. Καὶ ἡᾗ σολήνη εἰς αἷμα, εἰ lu- 
na convertetur in sanguinem, 1. e. in ruborem, ut in 
lunae obscuratione per eclipsin fieri solet. Alii expli- 
cant de crassis atrisque vaporibus, qui e terra escen- 
dunt, et solem lunamque obducunt, ut inde rubicun- 
dum (a/gx) colorem accipiant, quod fieri solet in ter- 
re motu, loi» j éA9siv rjv ἡμέραν Kugíov τὴν µεγά. 


Àyy κα) ἑπιφανῇ, antequam veniat dies Domini, mag- . 


nus ille et horribilis, Ita sensus est exprimendus. 
Describit enim Propheta diem lovae, quo populos ad 
iudicium coget, deque iis, qui ludaicum populum op- 
presserunt. atque vexarunt, supplicia $umet, vid, loel. 
IV, ο. coll ibid. IL, 11.4 ubi legitur; nam magnus, 
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gravis erit dies Domini, quo' scil. summus iudex ter- 
ras inviset. Voc. ἐπιφανὴς in versione Alexandr, re- 
spondet hebraico NY: , terribilis, horrendus, quod 


Aquila Deut. X, 21: '2 Sam. VII. 25. Ps. LXXXVIII, 
8. reddidit: ἐπίφοβος. Alexandrini Participium w*3 


a radice 5^ derivandum putarunt; binc verterunt: 
ériQayyes. conspicuus , illustris, lam vero Inter- 
- pretes quaesiverunt, quonam tempore ea, quae hic 
praedicuntur, evenerunt. Diem illum Domini esse 
ipsum tempus, quo Deus effusurus sit Spiritum su- 
um, quod nonnulli opinati sunt, nullo pacto potest pro- 
bari, quum iis, quibus hic vates utitur, imaginibus, tri- 
stissima tempora describantur. Neque. etiam, quae 
aliorum est sententia, Prophetae vaticinium urbi Hie. 
' rosolymitanae a Homanis excisae'et eversae aptari potest, 
Huic enim explicationi obstant, quae a loele mox Vs.- 
5, de Zione et Hierosolymis, ut locis, ad quae confu- 
gientes salvi sint futuri, praenunciantur. Frustra igi- 
tur laborent, qui quonam tempore ea, quae hic prae. 
- dicuntur, evenerint, mquirunt. Ad sua tempore, maxi- 
me diviniorem - illum furorem, quo peregrinis linguis 
locuti erant discipuli locum adhibet Petrus, et accomo- 
datissime id quidem. Rata et impleta in Apostolis eo- 

rumque s0ciis erant, quae Ve. 17. 18. et 21. 9 vetere 
Propheta recitavit, Auditus erat (Vs.2.) strepitus, ter- 
rae motui aut vehementissimae procellee ingruenti si. 
milis; visa erant (Vs. $.) meteora. ignita, quorum 
splendore domus repleta erat. "Cetera, quae Vs. 19. 
20. de aliis ostentis e Ioele affert, nonnisi augendi et 
amplificandi looi causa ex consueto more addita viden- 


» 
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tu, De toto hoc loco Vs. 17 — 21. plura vid, i» 
E, F. C, Hosenmülleri Scholiis ad leelis .cap. ΠΠ. 


291. Κα ἅσται — σωθήσετα) | Quicunque ve- 
ro invocaverit nomen Domini, i.e. eum pro Deo 
vero agnoyerit, eiusque auxilium imploraverit, felix et 
«alvus erit, — Hebreica phrasis émixaAsioOou 'τὸ ὄνο- . 
µε xopóv Significat Deum colere. yv c3v3 8). 
Gm. IV, 26. XII, 8. Veri Dei cultores, inquit Pro- 
pheta, felices sunt et salvi, etiamsi omnia metu et mi- 
κεφ fuerint plena. Hoc vaticinium habuit eventum 
m omnibus veris Dei cultoribue, quibuscunque tempo- 
nbw et locis vixerint. Botuitigitur Petrus illud etiam 
méHttmpori accommodare, hoo $ensu: Qui nuno do- 
παπα Christi susceperit, illr bene erit; Deus ei fa- 
velit, to. 

22. 9*4 Ostendit Petrus, quomodo nunc accide- 
rt, quod Ioel praedixerat. lesus, inquit, quem vos 
wstulisus, effudit hodie acceptum: a Patre Spiri- 
tum; et eic evenit, quod Propheta eventurum esse 
praedixerat, "As»dpsc Ἱσραγλίται) | Nomen honoris, 
qo gloriabantur ludaei, quia illud a Deo ipso lacobo 
impositum dicitar Gen. XXXII, 28, ut esset gratiae 
lirinse symbolum. Comyprehenduntur autem hoc prisco 
f'ntis nomine Iudaei omnes, et Palaestinenses et erte- 
n. Ἰητοῦν v0y Ναζώραϊον) Nomine utitur, quo Chri- 
μη vuleo vocatus fuerat. Maro. 'XVI, 6. lo. XV, 5. 
kL IH, 6. X, 38. al —fppellat autem Iesum «ἄνδρα 
*ri τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον, virum a Deo compro- 
klum, Quae verba arcte cohaerent; nec cum non- 

o 


e 
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nullis post Θεοῦ interpungendum est, ' quasi sensus £$- 
set: lesum lVazarenum quidem (contemtim), sed 
tamen virum divinitus missum (ut subeudiatur ὂν. 
Tx), cerlissimis indiciis vobis comprobatum ete. 
Sed. sensus simpliciter ita procedit: lesum, virum a 
Deo comprobatum omnimodis iisque clarissimis signie, 
quae Deus per eum patravit inter vos Cf. lo. X, 57. 
et vid. not, ad lo. V, 36. Non eese insolens apud op- 
timos quosque auctores dà poni loco ὑποι, (ut Iac. I, 
15.) viri docti dudum probarunt. ᾿Αποδεδδιγμένον sae- 
pe dicitur id, de quo certa extant documenta: quae no- 
tio etiam hic locum habet. Nam miraculis a Deo per 
lesum patratis demonstratum et comprobatum est lesum 
esse legatum divinum, filium Dei et Messiam. Cf. Rom, 
I 4. Δυναμεις τέρατα κα) σ]μεῖα esse varü generis 
miracula, id satis constat, Τοῦτον ἀνδίλετε) Hunc 
certo ac definito consilio Dei vobis traditum inter. — 
fecistis, cruci eum affigendo per impios, 1. e. Roma- 
n08. Πρόγνωσις h. l. est consilium, decretum, et 
idem quod βουλή significat, Non enim solum Hebrai- 
co verbo ym verum etiam Graeco γνῶνα, loquendi 


usu ea significatio attributa est, ut per Metonymiam 
caussae pro effectu denotaret decernere, statuere. Hac 
significatione nihil frequentius est apud Philonem, e. g. 
in Flacc. ἐγνωκὼς av9psmou xarxyopsiv, quum homi- 
nem accusare decreveris; de Leg. ad Cai. διέγνωκε 
πλεῖν, decrevit navigare, Alii voc. πρόγνωσις ver- 
. tunt: praescientia, quum tamen Christi mors a decreto 
divino penderet. Deus constituerat, ut Ghristus per 
perpessionem in gloriam intraret, Luc. XXIV, 264, 
idemque ostenditur Luc. XXII, 22, Petrus autem his 


/ 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. II. 53 


ipsis verbis tacite respondet iis, qin quaerere poterant, 
& lesus Messias fuit, quomodo in crucem agi potuit? 
—"Exdoroy λαβόντες) quum vobis traditum vel pro- 
dilum in potestatem recepissetis. Ἐκδοῦναι unde ἕκ- 
ὧτος est, significat tradere aliquem in alterius pote- 
εἰαίεπι ut "serviat, vel ut in vinculis teneatur, vel 
dedere hostibus, ut de eo pro arbitrio statuant. lo- 
swphus Ánt. Vl, 13, 9. Σαούλος γνωρίσας τὴν Δαυ/δου 
Φωνή», χα) µαθωῶν ὅτι Aa Buy αὐτον Éxdorov ὑπὸ τοῦ 
vno) κα) τς τὼν Φυλαττόντων ἅμελείας οὐκ ἀπέκτει- 
»», Saulus agnita voce Davidis, quod, quum eum 
& $omno, et negligentia custodum proditum, in su- 
tn potestatem accepisset, non tamen occiderit. Δια 


Xe» ἀνόρμων coniungi potest γε] cum ἔκδοτον, ut sen- . 


κε ης per manus impiorum vobis traditum, ut de 
his proditore cogitetur, vel cum προσπΊξαντες, ut sen- 
δα &t, interfecistis eum cruci affigendo per impios. 
Hoc praefero; nam ludaei omnino per impios i. e. per 
Romanos lesum interfecerunt; Vocantur autém omnes 
genüles &yogo;, quod Dei legem nullam observarent; 
1. Cor. IX, 21. . Pro χειρῶν nonnulli Codd. habent χει- 
p, non male; nam dix χιρὸρ, ut hebr. *n3 , simpliciter 
πο per. Vulgaris lectio Χειρῶν e glossemate exi- 
Wise videtur. Προσχήξαντες dictum breviter pro προς- 
τήξαντες σταυρῷ. — Ceterum non illi quidem manus in- 
telerent Jesu, quos Petrus alloquituz, quippe, qui maxi- 
mam partem ludaei exteri essent; sed macula ista toti 
ludaeorum gen adhaerebat. Vid. et Matth, XXIII, 55. 


. "Oy à Oso; — ὑπ αὐτοῦ) Quem Deus ab 
-- ita excitavit, ut diluerit υἱποι]α mortis (vin- 
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cula quibus mors 'ipsum impeditum tenebat), quippe 
quum fieri non posset, ut ab ipsa 'teneretur. | Pro 


«αμάτου alii legunt &dov, qua voce significatur locus, 


in quem omnes manes cogi, communis fuit Iudaeorum 
opinio. Lectio tamen' Jayxrev práeferenda esse vide- 
tur. Vox ὦδὶν significat dolorem partus 1. Thess. V, 5. 
LXX. posueront pro oan ; les. XXVI, 17. XXXVII, 


5; Deinde transfertur ad mala acerbissima, calamita- 
tes gravissimas, Matth, XXIV, 6. Marc. XIII, 9. Quo 
eensu LXX. voc. 523r1 sumserunt lob: XXI, 17. Hinc 


nostroloco wdiyx; τοῦ Javxrov mult verterunb: dolores 
: mortis, Quae vero sententia admitti non potest; nam 
' Petrus h. 1l. non de doloribus agit, quibus Christus 
ente mortem cruciatus est, sed contextus docet, Apo- 
etolum hoc voluisse : Deus lesum statui mortis, in quo 
per triduum mansit, exemit, in vitam eum revocavit. 
Rectius igitur ὠδίνεο τοῦ Φανατοῦ vertuntur: vincula 
mortis, quibus etiam verba λύειν atque αρατεῖσθαι op- 
time conveniunt, ad dolores autem, commode transferri 
non possunt, lta vox ὧδὶν respondet hebr. 53m, quod 


proprie vinculum, funem denotat, Et LXX, saepius 
phrasin: TWO "»an vertunt ὠδῖερ «Φανάτουν .e, o. Ps. 
XVIII 5. 6. (e quo loco haec repetita videntur) CXVI, 3. 
2, Sam. XXII, 6. Sed i in his Jocis "2n non deriran-. 


dum a oan, dolor parturientium; sed a oan. funis, 
vinculum, Alibi LXX. voc. 53r reddunt σχοινία, fu- 


nis, e. o. Pe. CXIX, 61. Diffcultas inde orta esse vi- 
detur, quod *53m, funes et "53m, dolores, velin 


unum quasi vocabulum coaluérunt, vel vertendo con. 


- 
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fadebsntur. Petrus igitur jocum illum Pe XVIII, 5. 
respiciens, usus erat verbis rm *53m, Lucas autem 
LXX. sequutue, scripsit ὤδ]νας «ανάτου, ia tamen, ut. 
ipss quoque vincula mortis intelligeret. Notandum prae- 
terea, imaginem esse Hebraeorum, qua more sub re. 
matoris effigie sistitur retia tendentis hosinesque captan- 
ts; vid; Ps, ΧΟΙ, 53. Varias variorum erplicetiones  ' 
( . Verborum 775 *53m recensuit E, Ε΄ C. BRosenmuel- 
lerus in Schol ad Ps. XVIII, 5. 6 


| 25. Δαβ]ὸ γὰρ λέγει εἰς αὐτὸν). Eig αὐτὸν pleri-. 
que interpretantur: de illo; nam voculam εἷς pro de, 
inquiunt, etiam Graeci "usurpant, ei praepositio haeo 
cum verbis loquendi iungitur. Xenophon L.I. de fact, 
et dict. Socratis: λέγων sio ᾽τοίαύτην ronda, Sequentia 
de illa dicens. Platarch. in Cic. λέγειν ἀδί T) καινὸν 
εἰς τὸν &ydpx. Locus, qui nunc sequitur desumtus est 
ε, Pj. XV], 8. sqq. Sed quagritur, an illo carmine sit 
vMicinium de Meseia? Plerique interpretes existiment, 
in eo loqui Messiam, qui primum in malis, qujbus ur- 


- 


| getur, fiduciam suam in Dei benignitate repositam 
| declaret, deinde ( v. 3. 5.) Iehovae sacerdotem se esse 
profiteatur, et denique a Deo se e mortuis resuscita- 
tum, eorpusque suum a corruptione servatum iri 
confidat, — Sed fatendum sane est, multa in hoc 
M&rmine occurrere, quae non nisi fidiculis "adhibitis, - 
(ut v. 1. 4. 6. 6. 10. 11.) ad Christum referre possis. 
| 9 ο ο 9 . 
| £P& ΧγΥΙ,.6. sqq. Neque illa interpretatio. notioni 
Messise, qualem ludaei ab omni tempore sibi informa- 
l bant, respondet. Hi enim Messiam eibi heroem, vi- 
lorem regemque potentissimum, non sacerdotem, vel 
lominem, cum adversa fortuna ᾽ multisque aerumnis 
. wn ictantem fingebant. ΄ 
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del, i. e. lingua et verbis exprimo meum geudium. | 
ἔτο δὲ — de' dA id) Insuper vero etiam corpus me- 


um cubabit in spe. — Verbum 9” quod Lucas per 


xarxoxyvow reddidit proprie denotat: quievit, deinde 


^ quievit noctu, dormivit, tumetiam habitavit, commó- 


ratus est. lgitur sensus huius loci est: ego tutus ab 
omni melo habitaebo, i. e. tutus ero ab omni periculo; 
vel: noctu quoque mihi nihil adverei continget, quo- 
niam Deus me tuetur. Allegorici quidam ex Hebraeis 
interpretes acceperunt haec verba de corpore post hanc 
vitam, in sepulcro, secure, salvo et illaeso .a vermibus 
vel putredine, quiescente: Quod quum in Davidem 
non cadat, de Christo hacc intelligenda eese exi- 
stimarunt. Eodem sensu Petrus Psalmi l|. Ll transtulit 
ad lesum, Ex Nostri igitur eententia ultima huius Ver- 


$us verba reddenda sunt: corpus meum commorabi- 


tur seu quiescet, scil: in sepulchro, in spe i e. &ecu- 
re; tutum erit a putredine. 

21. "Ότι οὖν — ddov) Eterim non derelinques 
animam meam 6γοο ; non ita destitues me, ut mort 
iam concedam, sed longam adhuo, spero, dabis mihi 
vitae usuram. Tj» ψυχήν gov, "Wp3, bic positum 


| pro simplici pronomine, ré. Sed Hebraeorum quidam 


interpretes vocabulum illud propria. significatione, to- 
tumque locum de animae immortalitate acceperunt. 
INon relinques me in statu mortis apud inferos. — 
El; pro ἐν, et post Zdov.suple cJxw vel τόπῳ. — Usitata 
figura quóque Latinie, ut: ad opis; in concordiae. Cf, 


hio annotata ad Luc. XVI, 23, Οὐδὸ dixpJopxy) INon 
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permiltes, ut pius tuus videat (sentiet) corruptig- 
nem. Hebraicus textus habet: p^nwU/ rix "Ton 
πω κ. Vox PU respondet voci NU in mem- 
bre priori, estque significat vi sua primigenia foveam, 
et de sepulchro usurpatur (lob. XX XIII, 16. Pe. XX X, 


4 col 10.). Sed LXX, quos sequitur Petrus dia (Q3o- 
psy corruptionem reddidit, voc. ΠΠΟ ad radicem 


nno, corrumpi referens, qua notione nusquam in Co- 

T N 
dice Hebraeo occurrit. Ἰδεῖν, hebr. *&^, videre, in 
enüquis linguis est sentire, experiri. ltaqué phresie 
TY ri significat: descendere in foveam, i. e.. 
mori Cf. Ps. XLIX, 10. 11.. Ὅσιο, T Dr1 omnem. om- 
: nino bonitatis studiosum significat, et hoo loco pium 
in Iehovarn, pium eius cultorem, ut Ps. IV, 4. Voz, 
quae in hebraice textu legitur, instituenda est his vo- 
cibus: ΟΠ ut sit numerus pluralis, — Masorethae ΄ 


tutem singularem ponere iubent, dum, literam lod ante 
7] redundare (ry) et "'TOm efferendum - monent. 


Sed Jo Fr. Fischer in Proluss. de Vitiis Levicori NN. 
T. Lips. 1791. p. 191. lectionem "Ton defendit, ut 


pluralis positus eit pro singulari, ad indicandam Messiae - 
'ummam dignitatem. Vid. de hac lectionis varietate 
E. F. C. Rosenmülleri Scholia ad h. l1, 


28. ΈἜνώρισας µοι ὁδοὺρ Qw3c) Notas mihi fa- 
cà vias vitae vel doces me viam ad vitam. Ambi- 
gu est haec phrasis, euius sensus esse potest: Instruis 
me quomodo vitam conservare, mortis periculum evra- 
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dere queam; vel etiam, instruis me, quomodo felix ᾱ- 
eri debeam. ;Nam voc. (wj ssepius felicitatem deno- 
tare, constat Vid. Luo. ΧΙ, 15. Hoc loco via ad vi- 
tam est ràtio accipierndae vitae, reddis me vivum, 
in Psalmo: conservas me vivum. πλγρὠσεις — προσώ- 
που σου)  Heplebis me laetitià lecum, ut laetus apud 
te sim; proprie: replebis me laetitia cum facie tua, 
Omisit Lucas nonnulla quae in textu hebraico extant, 
et sensum tantum expressit. | 
/ 

29. "Ανδρες — ἡμέρας ταύτχε) am ostendit Ῥο-. 
true, illum locum Pealmi de Davide accipi non posse; 
eed vatem, a Spiritu Dei actum, animo praevidiese re- 
ditum Messiae in vitam, adeoque sensu sublimiori de 
Messia esse intelligendum.  é£ov εἰπεῖν) d£oy scil. ἔστων 
liceat, licitum sit. ΠΠαῤῥησία saepissime in Act. Apost. 
est' libertas dicendi; ergo µεία παῤῥ. εἰπεῖν) libere 
loqui, profiteri.  Benigna est compellatio, concilians 
audientium animos, quod singularis esset et eximia de 
Davide existimatio Iudaeorum, de quo tamen illa reci- 
tata accipi non posse, Petrus erat demonstraturus. Qua- 
ef diceret: salvo respectu, quera Davidi debeo et ipse, 
id tamen libere profiteri licebit eto. τὸ μνήμα αὐτοῦ 
ἐστιν ἐν ἡμῖν) Ἱ. e. παρ) Ἰμὶν, apud nos, Quum alia 
sepulchra extra urbem essent, monumentum Davidis et 
familiae eius in ipsa urba est (vid, Neh. Ilf, 16-), et 
hodienum monstratur, teste Maundrello, p. 15. 16. 
losephus sepulcri Davidis haud semel meminit, e. g. 
Ant. XII], 8. 4. "Texavóg τὸν Δαῦίδου τάφὸν dyo/fac, 
ἐς πλούτω τούς πώποτε βασιλεῖς ὑκερέβαλλε, τρισχίλια 
μὲν ὠργυρώυ τάλαντα ἐξεκόμισεν. Herodes M. ex hoo 
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sepulcro aurea ornamenta multumque supellectilis pre. 
tiosae abstulit, narrante eodem Iosepho, Antiqq. XVI, 
1- 1. Totum locum Michaelis in notis ad h. Ll ex- - 
hibet, | | 


50. Προφήτης — «Ἀρόνου αὐτοῦ) Desunt verba 
T6 xXTX σάρκα ἀναστῆσαι TOV χριστὸν, in nonnullis Codd. 
Verss. et Patrr. Si retineas, ita ordinanda sunt, ut con- 
fungatur cum eis participium προειδώς, vel sicut alibi 
reperitur, πβοιδών ut sit sensus: Quum Propheta es- 
set David, εἰ meminisset, sive sciret,. sibi abs Deo 
fdem iureiurando esse firmatam, fore, ut e poste- 
ris eius IVlessias, qua homo esset, nasceretur, et col- 
locaretur in Davidis solio, ita de Christi resurre- 
ctione locutus est, Si verba supra memorata, quae 
valde suspecta eunt, et nonnisi glossema esse videntur, 
omittas, sensus est: -— eL sciret sibi iureiurando 
promisisse se collocaturum quendam ex posteris 
eius in solio eius. Nimirum xaS$'/dsw est collocare, 
et post verba ὀσφύος αὐτοῦ supplendum est τινὰ, par- 
ücipium autem προϊδὼν novam periodum inchoat. ὅτι 
ὅρχῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ Θεός) Quando Deus in literis ea- 
eria iurasse dicitur, declaretur, Deum fidem, seu pro- 
missionem dedisse sanctissimam, quam nunquam viola. 
bi. ἐκ καρτοῦ Tc ὀσίθύος αὐτοῦ, est merug Hebreis- 
mus, qui significat 6 posteris eius. In Psalmo CXXXII, 
11. ad quem Petrus respexisse videtur, extat: 9302 


"DD, ubi interpretes Craeci verterunt: ἐκ xxpxoU 
ric χοιλέας σου. Similis loous est 2 Sam. VII, 12. ubi 
extat “ης, Sed ubi de liberorum procreatione agi- 
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tur, promiscue fere usurpantur vocabula: 1035 vender, 


Cowbn lumbi, C2^yn viscera. Excitare h. l non 


est suscitare ex. mortuis, sed facere ut aliquis nascatur. 
Cf. Matth. XXII, 24. καθίσαι ἐπὶ τοῦ Jpovou αὐτοῦ, 
ut eum collocaret in throno eius, so. Davidis. Pro- 
miserat Deus Davidi successorem cuius regnum futu- 
rum es$s8et aeternum, 2. Sam. VII, 13. llla autem va- 
ticinia, quae Petrus ex memoria et mutatis nonnullis 
laudat, constanti istius aevi consuetudine de Messia in- 
telligebantur. Nunc igitur dicit Petrus, Davidem, quum : 
de hoc aeterno successore cogitasset, praedixisse de 
eo haec, Ut nempe Messies in aeternum regna- 
re ῬΡοθθοῖ, resuscitatus est Θ΄ mortui8, et evectus in 
coelum. | 


41. | 'H ψυχἠ αὐτοῦ) Desunt haec in nonnullis 
optimae notae: codicibus: et versionibus. Si retineas, 
ψυχἠ est anima Christi, quae non relicta est in Sche- 
ol, loco animarum a corporibus separatarum, et 5 σαρξ 
αὐτοῦ, corpus eius, quod non relictum est in 06: 
pulcro. 

59. Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν) Bene Heinrichsius: τοῦ- 
roy noli iungere cum sequ. Ἰησοῦν, sed post τοῦτον 
subaudi Χριστὸν ὄντα, ut τοῦτον praedicati loco habea- 
tur, 'Iyzo)y autem subiecti loco, proferaturque empha- 
tice: suscitavit Deus lesum, qui est hio Messias, OU 
— μάρτυρας) Non urgendum illud πάντες. Testes fue- 
runt, non quod resurrectionis actui interfuerent, sed 
quod ex apparitionibus sermonibusque lesu de resur- 


| xj ἐπάχουσόν µου. Pe. XVII, 58. CXXXVIL 8.1 jde- - 
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reione eius erant edocti, Poteris tamen illud μαρτυ.. 


ps etiam reddere praecones, 'ut lo. I, 15. 


$5 Tj dh οὖν τοῦ Φαοῦ ὑψωθε] Dei igitur 


potentia exaltatus, sc. in coelestem regiam sublatus 


(l. XX, 11) — T3 ds£iz scil. «spl, 1. e. vi et omni- 
potentia Dei, ut infra V, 31. Alii minus recte τῇ d&- 
Bi positum esse putant pro: pog τὸν δεξιὰν, Deus 
eum ad dextram suam exaltavit, Sed bene Luthe- 
rus vertit: Durch die Rechte Gottes erhohet. Pe- 
trus enim haec dicens, ad eiusmodi loca Vet. Test. 
(in cuius lectione ille multum erat versatus) respexit 


qualia sunt Pe, LIX, 5. CVII, 6.: Σῶσον τῷ ὀεξιᾷ σου, 


ἕω σου ἄντελαβοατό µου — ἔσωσέ µε 5 δεξια σου. Ps. 
CXVIL 16.: δεξιὼ κυρίου ἐποί]σε δύναμιν — δεξιὼ κυ- 
pe ὑψωσέ us. Tav τε ἐταγγελίαν T. Xy. αν. λαβὼν) 
Ἱωρείτείο iure mittendi Spiritum sanctum, quod Pater 
ti promiserat. ἘΕπαγγελία τοῦ &yíu v. promissus 
Spirilus sanctus. Λαβεῖν ἐπαγγελίν, accipere rem 
promissam. Promissum, i. e. promissum nobis a Iesu, 
volente Patre. Vid. Io. KIV, 16. 26. XV,26. XVI, 13. 14. 
1. Έξηχεε τοῦτοι scil. πνεῦμα effudit, impertitus est. 
Ὁ, id quod nunc cernitis et auditis. Intelligitur tota 
lares quae tum agebatur. Hoc enim Petrus voluit 
lemonstrare, Iesum fuiese Messiam, cui a Deo concessa 
fuerit potestas, seotatoribus suis Spiritum S. impertien- 
li, in iisque eventus insolitos proferendi, qualis erat 
dmm linguarum. | 


M. Οὐ γὰρ -- οὐρανοὺς) Neque Davides in 
Oum adscendit. Subaudi: ergo ibi non regnat et 


- 
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imperat. De alio potius se $uperiore, nempe de suo- 
cessore suo dixit illud, quod nuno sequitur: εἶπεν à κύ- 
ριος x. T. À. Locus extat Ps. CX, 1. Ad' Messiam Iu- 
daeos aetate Iesu carmen illud retuliese, constat ex quae- 
stione illa Pharisaeis a Domino proposita, Matth. X XII, 
42. Marc. ΧΙ, 55. Luc: XX, 41. De looo Ps. CX. 
xide Schol. ad Matth. XXII, 42. seqq... 


46. : ᾿Ασθαλῶς oty γωωσκέτω) Certo norit. ᾿Ασ- 
Φαλὲς est τὸ μὴ σφάλλον, et μὴ σφαλλόμενον, habetque 
significationem eius quod certum firmumque et stabile, 
et cautione tutum est, οἶκος Ἱσρα)λ) ^ Domus, 1. e.- 
familia, universus populus lsraeliticus, distributus in 
tribus ΧΠ. ὅτι xo] κύριον — dcravpocars) Methathe- 
Sis est, et simplex ordo verborum talis: ὅτι τοῦτον τόν 
Ἰησοῦν, óv. ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, 0 sog ἀποίῇσεν αὐτὸν κο) 

-χύρίν κα) χριστὸν. Ἠθάυπάδὶ a/roy hebr, more.: Par- 
ticulam χο) ante κύριον, in textu recepto h. l. omissam, 
recentiores Ν, T. Editores admonitu plurium optimae 
notae codicum rescripserünt, lllud autem 470/706» 
est κατέταζα xg) κατέστήσε, Ἱ. e. ordinavit et consti- 
tuit, ut Marc. 1Η, 14. ἐποίμσε ἑώδεχα et facere consu- 

' lem, latine dicitur. Iustinus X, 1. Darium — per in- 
dulgentiam pater regem vivus fecit. Herodianus VIII, 
4. 25. κο) ὁ vióg αὐτοῦ, Ov wavo/yxe καίσαρα. De- 
claratus est autem lesus et Dominus et Messias, seu Hex 
per reditum in vitam,  Hano Messiae resurrectionem 
et dignitatem locis ilis V. T. illustrare voluit Petrus, 
propter ludaeos, qui argumentis e V. T. desumtis con- 
vincendi erant de veritate, lesum esse verum Messiam. 
Hano igitur conclusionem orationi suae Petrus adiecit: 
Sio ergo persuasum habeet orhnis gens Israelitarum, 


d. 


- 
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eumdem Jesurn quem vos in crucem egistis (Vs. 23.),. 
aunc jam (postquam revixit atque in ooelum rediit) a 
Deo et Dominum et Hegem esse constitutum. Illum 
videlicet Christum vel Regem vocans, ad promissa te- 
spicit Davidi data (vid. Vs. 50.), de Messia ab huius 
posters oriundo, regnumque aliquod divinum instaura- 
tmo; Domini vero nomen e Ps. CX, 1: derivat, ubi 
ipse Davides Messiam ἀά Dei dextram considéntem, hoo 
est, divini consortem imperii, suum quoque dominum 
appellet: qua eadem sententia ipse Christus looum il- 
Ium accepit (Matth. XX, 41. sqq). ΄ Atque ita evenit, . 
ut illud Κυρβυ nomen, Christo homini, in coelum re- 
cepto, ibidemque cum Deo imperenti, 'peculiariter tri- 
butum, apud Christienos solemne et sanctum haberetux. 
Cui nomini quanta insit vis," quahtumque momenti ab 
ponderis, pluribus verbis edisseritur Phil ll, 3— 1113 


- 


31. ᾿Απούσαντες dà) 90. τοῦτο, non tantum viruín 
immocentem, sed ipsum adeo Messiam a gente Iudaeo- 
rum eseo interfectum. κατενύγγόαν Tj καρδικ) Com. 
puncti sunt corde, i. e. intima tristitia affecti sunt» 
quo sensu ος κατανύσσειν spud LXX. Y interpr. occur- 
rt. Respondet verbis Amm. contristatus, anxius 


fuit, Gen. XXXIV, 1. et LP CE. Ps. CIX, 16. et 


Sac. XIV, 1. De sermonibus inprimis, qui animum 
valde afficiunt, aut tristitiam animo incutiunt, Graeci 
&cunt, eos animum compungere, ráordere, ítranjfi- 
gere, Sio Plutarchus de auditione: IMorsum, inquit, 
bonae indolis adolescentibus a philosophia inflictum 
αὐτὸς à vposac Aeyog ἰται, eadem quae sauciavit, 
smat oratio. Alio.sensu peiori .occurrit nomen xarx- 
Tomus 1Η. 2 5 


- 
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νυδις Hom. XI, 8., ubi vid, not. T7 0/7008) ; ) Quae- 
runt, an aliqua. epes restet, et quag, . 


: 88. Meravojcars ) Mentem mutate. Agnosoite, 
vos in errore veréatQs esse, et ingens peooatum com- 
mieissé, dum leausa. huno Nazarenurm reijecistis, tanta- 
que iguomimis affecistis, eundemque. nuno agnosoite 
Dominum et regem, α Deo ad salutgim vestram missum, 

x9j βἀττισθήτοι ----"ἁμαρτιῶν ) B6 einguli suscepto 
Baplismate profitemibi vos cultores esse velle Iesu 
IViessiae, μὲ peccata vobis remittautur. Baptisma, ut 
symbolum mutandas mentie cognoverant ludaei iam ex 
loanne, cuius lavanrum sub nomine βασγισµα pgravef- 
ag, sic ἄφεσω ἁμαρτιῶν predioabatuz, Luc, lIL, 3. Com- 
wiodissime ergo. pask ,uarcyoycore Shatim affert. Petrus 
ΚΟ). βρπτισφήτό Mj v; λ. — — Baiireadjuoa. in τῷ ὄνομα- 
vi Ἰησοῦ Χριστοῦ, baptiemate suscepto fieri sectatorem 
et ultorem lesu, qui est Messias. E/; ἄφεσιν ἅμαρ- 
τῶν. ut vobis remiltantur peccata, non tantum il- 
lud peccatum, quod reiiciendo Messia commisistis; sed 
et alia omnia peccata. Promittitur igitur remissio peo- 
catorum et favor divinus iie, qui religionem | chrietianaga 
suscepturi et mutatnri essent mentem. ag λήψεσθα--- ανού- 
µατος) Sic enim accipietis Spirituss sancti donum, vel do- 
fib accipietis Spiritum sanctum. Illud Πνεῦμα, quia pet . 
legum divinitus ézst missum et quasi donatum, vocatàz 
 Qupsa, donum, beneficium. Koc autem .beneficium die 
vinum desoribit Apostolus tanquam :ad: omnes Christi, 
8900 pertinens, prouti id quisque ospiat. Vid. not, ad 
lo. XIV, 16. (pag. 705. edit. sext.) Sensus huius loci 
&5t: lesum iam) pro vestro Messia bhabetote, oniniaque 
peccata vobis.coadonabwntur, vosqué et ipsi iudisabi- 
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mimi digni, quibus vis divina per varios effectus se 
exserat, 


39. "Yufy γάρ ἐστο d ἐπαγγελα) Add oos enim 
pertinet. promissio. Sio Demosth. adv. . Macartat. 
Aperte o iudices lex. dicit, of; da? rjv κληρονοµίαν sl. 
»z, ad quos haereditas pertinere debeat, Ἡ éxay- 
Φελάς, nempe donorum Spiritus sancti, de qua loel va- 
ficinatus est. Eodem beneficio afficiemini, quo nos iam 
Íraimur. κο) πᾶσι τοῖς si ακραν) et ad remotissi- 
mos quosque, Quae verba αΏῖϊ de regione et looo, 
ahi de tempore intelligunt, Neo siae idonea ratione 
temporis gradalionem verbis istis inesse sumitur, quum , 
praecedat: ὑμῖν et τόχνοι ὑμῶν.. ut igitur sensus sit: 
Pertinet illa promissio ad vos, ad liberos vestros, et ad 
omnes posteros vestros, quotquot futuro tempore Deus - 
adrocabit. Alii ad voco, s/; μακρὼν subaudiunt: xw- 
pa» οὖσ., intelliguntque aut Gentiles, qui & sancta Tu- 
daeorum terra et lege remotissimi erant; aut ludaeos 
inler gentes dispersos, quum Petrus tunc temporis de 
gentibus ad religionam christianam adducendis nondum 
recte statuerit (Vid. infra Cap: X.); aut etiam de gen- 
Llibus ad religionem Iudaicam transgressuris. Iu- 
daei enim opinabantur, e gentilibus eos regni Meseiani 
cives fore, qui ludaicam religionem suscepissent. Qua. 
re iis qui posiremae sententiae favent, Petrus quoque 
putasee videtur, ad proselytos tantum, ad saora ludae- 
orum transituros, beneficia Christi spectare. ^ apocxa- 
Meran) προσχαλέσασναι est, advocare, ad socieLatem 
cum aliis ineundam invitare. Imago est saepius ob- 
τί, qua homines ad amplectendam religionem christiar 
nam a Deo, aut Christo vocati et quasi invitati dioun- 

δα 
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tur. Vid, Gal. 1,.6. Rom.. VIII, 50. IX, 24. Ceterum 
jeti, qui susceperunt religionem christianam , ludaei et 
Proselyti, non tantum extraordinaria, quae dicuntur, sed 
etiam, et quidem potissimum, ordinaria dona abcepe- 
runt; utpote notitiam uberiorem religionis, vires ad me- 
liorem vitam, quas accipiunt, qui dootrinam divinam in 
animum admittunt. 

40. Ετέροις — ταύτης) vfliis insuper multis 
verbis eos obtestatus et cohortatus est, ut se libe- - 
rare sinerent ab illa, gerversa. natione, ut mores 


jetius perversi seculi exuerent. Σώῤσθαι servari, li- .. 


berari, h. l se liberere sinere, sich retten lassen. 
Patimini, ut avocemini a societate perversorum. T'sysX 
saepissime notat homines eiusdem aetatis, simul viven: 
tes, generationem, ut lat, aetas, seculum;  plerum- 
,que autem malo sensu accipitur, ut Matth. XI, 16. XXIII, 
36. al Τε ενεὰ σκολιὰ ἀῑοῖίας et Deut. ΧΧΧΙ, 5. 20. Sig- 
nificat σκολιὸν obliquum et contortum transferturque ad 
omnem pervereitatems | 

41. Of μὲν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐ- 
τοῦ) Libenter institutionem eius recipientes. ᾿Ασμέ- 
φως 1. 8. μετὰ χαρᾶς», Ἰδέως» προθύμας ut Hesychius 
explicat. Tota phrasis notat, eos cum gaudio sermo- 
. nem approbasse. Sic losephus Ant. Lib, XII, ο. 15.de 
Tudaeis obsessis oblatam pacem et libertatem ratam ha- 
bentibus, dicit : o/03 ἀσμόνωρ δεξάμενοι τούς λογους. Sedno- 
etiam ista phrasis eos, qui libenter sermoni morem 
gerunt, loseph. Ant. IV, 4. de puellis Midieniticis 
ad stupra ab leraélitis sollicitatis dicit, αἱ rà ασμένως 
δεξὼμενοι τοὺς λόγους συνήεσαν αὐτοῖς. — Ἐβαπτ/σφησαν) 
Baptismete ià primordiis ecclesiae christianae inaugu- 
rati sunt, quicunque lesum JMessiam esse profiterentur, 


4 
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Aetmratior institutio de religione christianà baptisma 
mon praecedebet, sed sequebetur. Cf. Eichhorn in 
Allg. Biblioth. 'T. III. p. 409. Koi προσετέθησαν --- 
{μσχιαι) "Ter: mille illo die adiunxerunt sese; 
sempe discipulis lesu Christi, 6oetui illi CX X. homi: 
mm, [Iloer/29e739a! τηε ad: partes alicuius accedere. | 
Sie Seriptores graeci de urbibus vel nationibus ad Ro- 
mapos deficientibus: Άπροσετ/Φαντο τοῖς '"Pwuafor. Qui 
imcredibile esse putant, 5000 homines uno die Christi- 
ens se adiunxisse, quod una domus tot auditores ca- 
pere haud potuerit, tanquam certum praesuppónunt, 
omnes simul adiissos esse ad. audiendum Petrum et 
dios Ápostolos; quod neo Lucas dicit, neo verisimile 
es. Ali difficultatem ita tollunt, nt dicant haec eve- 
nisse in Oeco templi Hierosolymitani. De hao senten- 
tà vide notata supra ad v. 2.  Quaerunt etiam, quo 
modo fieri potuerit, ut in una domo vel oeco baptiza- 
rthtur tria millia hominum? Sed omnes homines illos 
εοἶθαι in looo, "una eademque hora baptizatos esse, 
Locas non dicit. Potuerunt undecim Apostoli homi- 
πε, illos baptizare pluribus locis urbis Hierosolymi. 


42. Sequuntur quaedami eeclesiae primae inititu- 
uL Ἡσαν — ἁποστόλων)  Perrexerunt uti institutio- 
né Apostolorum. — De verbo προσκαρτεραῖν΄ vide supra 
Ε 14. Διδαχὴ saepe est res quae docetur; hoo autem 
leo pes institutio. τῇ xomwvír) Κοινωνία h. l nihil 
Mud significat, quam communicationem et societatem, 
Videtur referenda esse ad Apostolos, sicut antecedens 
τος jay, ut significetur, novos illos Christianos non 
"im Apostolis docentibus adhaesisec, et ex ore eo- 
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rum pependisse, sed cum iisdem in ceteris quoque vi- 

tae negotiis familieriter versatos fuisse, Alii intelligunt. 
sacram coenam; ali communicationem bonorum, bene- 

ficentiam seueleemosynas, quo significatu voc. κοινων{οι 

occurrit Rom. XV, 26. 2. Cor. VIII, 4. 1X, 15. Hebr. 

. XIII, 16. Alii verba τῇ xovevíz xo] τῇ κλάσει τοῦ Xprou 

per hendiadyn prolata esse putant, et de communi . 
convictu accipiunt; ita Vulgatus: et communicatione 
fractionis panis. Notum est enim Hebraeos . victus 
communionem. per- fractionem panis, eiout Graeci con- 
vivium' à potu tantum συµτόσιον appellant indicare. 
Cf. not. ad Vs. 46. An hs epulis S, coena subiuncta 
fuerit, dubium est; ssltim verbis expressis non dicitur, 
. Eucharistiae mentionem bic fecit Syrus. 


43. Ἐγένετο dà πάσφ ψυχῇ Qefoc)  Hebraismus. 
Timor omnes homines invasit, i. e. omnes admirati 
sunt; nam timoris et admirationis affines sunt affeotus. 

Cf. Luc, VII, 16. 


44. "Hea» ἐπ) τὸ αὐτὸ) ' Quae verba ob tantam 
hóminum multitudinem de uno'loco intelligi non pos- 
sunt. lnterpretandum igitur: summo animorum con- 
sensu coniungebantur; uno eodemque consilio regeban- 
tur. κο) εἶχον ἅπαντα κοινά) οὐ κτῆσει ἄλλα χρῆσαι. 
Notissimum est Graecorum Proverbium, amicorum . 
omnia esse communia. Non fuit absoluta bonorum 
communio in eccelesia Hierosolymitana; et si fuit, sal- 
tim non diu duravit. Nam ipsorum Apostolorum tem- 
. pore collectae in usum pauperum ex Apostolorum prae- 
seripto, 1 Cor. XVL írequentatae sunt, quibus certe 
opus, non fuisset, si bonorum a singulis facta upirerso- 
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rum extitisset collatio. Immo liberum cuique foit, fa 
eere hoo aut non facere, ut ostendit Ananiae ezefn. 
plum, ο. X, 4. Describitur ergo et hoo et aliis locis - 
besefecientiae et liberalitatis studium acre et eximium. 
Neque ea bonorum communio apud: Christianorum 'so- - 
cietates obtinuit, quae olim fuit Pythaporaeig et Esse- 
αμ. Vide Kuinoelium ad h. l, qui plura de hac re 
attulit, C£. et not, ad IV, 54. 35. 


45. Κα) τὰ κτχµατα à Tu; ὑπαάρξαις émíempuaxoy) 
Non omnia bona soa vendebant, sed quantum opas 96: 
eet ad sustentandos egenos. "Vide not. ad VI, 34. 55. 
Κτήματα h. l. bona. immobilia, qualia sunt agri, vi- 
mese, domus, praedia eto. καὶ disgdpidoy — εἶχε} 
Nempe aegrotis ad medicamenta, ét alias res neoessa- 
rias ; item ad alimenta infanüum. Non novum erat hoc 
inter ladaeos. De Essenis refert Philo, Lib. quod 
quod omnis probus liber: derí ταμεῖον ἔν πάντων καὶ. 
dxvavos xg] xoa] μὲν ἐσθῆτες, xoa δέ "poa συσσ(- 
τια πύτορµόνων --- οἵε νοσγλεύονταρ» οὐχ. ὅτι πορίζειν 
ἀδονατοῦσιν ἁμαλοῦνται, πρὸς τὰς νοσγλείας ἐκ τῶν κοινῶν 
ovre dy droígp eto. 


46. Ἐν τῷ /spd) Quamquam coetus habebant 
peculiares, tamen communes in templo popoli coetus 
mou deserebant. — Κλῶντέρ τα καπ elwy &prov) 
Phrasis κλᾷν τὸν ἄρτον, frangere panem non per: 
se significat panem 06α cibum distribuere, eli. 
i dare; quod si volueris exprimere, obiecto opus . 
esee: κλάει» &pro» sig τινα. jn usum alica-. 
3s, wt Maro. VII 19. Η. 1. igituf, quum obiectum 
desit, significantur simpliciter epula communia.  Fal- 
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luntur ergo, qui huno loonm its explicant! Panem 
frangebant, soil pauperioribus, ut de epulis cogite- 
tur in usum potiseimum, pauperum exstructis (.4rmen- 
mahizeiten), quibus tamen interfuerint divites ipei. 
Sermo potius est de epulis communibus sacris, quae 
. dicebantur «γάτα, qtüae ad omnes Christi sectatores 
pertinebant, ita tamen, ut ditiores in subsidium paupe- 
riorum necessaria conferrent. Pauperes divitum muni- 
ficentia sustentabantur, nec tamen hoc solo concilio 
epula illa exstruebantur, Κατ o]xoy, scil. Éxaarov i. e. 
&ingulis in domibus, modo in hac, modo in illa, ut 
recte monuit lo. Chr. Gottl. Ernesti' in Gloss. sacr. 
Hesychii not. ad κατ οἶκον.. Μεταλάμβανον --- καρδία) 
Cibum capiebant animo laeto atque siüffcero, Qvi 
nempe dabant, libenter dabant, et qui alebantur, pio 
et:.grato animo accipiebant beneficia, Laetitia non.fu- 
cata erat, sed ex mutuo amore et animorum consensu 
enata. Nomen ἀφελότης, quod hoo tantum loco legi- 
tur, denotat sinceritatem animique integritatem, et 
^ synonymum est frequeritiori πλάτη Rom. XII, 8. Eph. 

VI, 5. Col, 1Η, 22. — | 


«ΑΤ. Αἰνοῦντες) Collaudantes Deum. Αἰνέω, prae- 
dico, hymnis celebro, non nisi de Dei celebratione 
adhibetur. "Έχοντας χάριν πρὸς ἆλον τὸν ÀAaov)  Erent 
gretiosi etiam apud τοὺς ἔξωθενι ob bonitstem, mode- 
siam, patientiam, quarum virtutum ea vis est, ut amo- 
rem etiam a disparis vitae hominibus extorquesat. ὁ δὲ 
κύριος ---ἐκκλησα) Dominus autem quotidie coetui 
adiungebat, qui salutis participes fierent. Σωςόμο- 
v0 hic dicuntur ii, qui accedunt ad religionem chri- 


1 
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simam, qui servantur, et felicitatis fiunt participes. Cf. 
wpra Ve. 40. 


. , Cap. III 


1. E.; γὸ αὐτὸ) Notat haec phrasis h. 1. idem quod 
hebraicum Tg una, simul, coi et in versione grae- 


e illa respondere solet, Simillimus huio est locus lo-- 
eph Ant, XVI, .8. 6. ubi de Herode et Archelao di- 
6l: µέχρι ᾿Αντιοχεία ἐπ) τὸ αὐτὸ παρήλθον, una 
Antiochia profecti sunt, ἀπ) τὴν ὥραν vic προσευ- 
yk. τὴν ἀννάτην) i 6. ἐπὶ τὴν ὥραν τὰς απροσενχῆς, 
qn p 4 ἐννάτῃ τὴς ἡμέρας, circa precationis horam, , 
quaeerat nona diei: horanos — feretertia pomeridiana, 
Harte precationis tres erant, ferlia, sexta, nona. Ter- 

tt vocabatur Πα 12D» precatio matutina (Act, 
l|, 15), quam Abrabamum instituisse ludaei perhi. 
bent; sexta dicitur rip Γ99Ώ precatio muneris, et 
Ürvt robn precatio meridiana, instituta, ut aiunt, 
tb ]ssaco (Act. X, 9.); nona vocatur ΠΑΝ no»en 
precatio vespertina, quam lacobus instituisse fertur 
(Ac. X, 5, 50. et h. 1), Tanchuma fol XV, 3.: 
»mo hominum per diem pluries, quam ter orare 
Ροΐοε, quas preces patriarchae invenerunt. 


?. Πρὸς T4»-3ópav — ὡραίαν ) 4d fanuam tem- 
Mi, quae dicitur pulcra, Solent plerumque in de- 
Vripione templi πύλαι dioi, sed interdum et ούρα, ut 
2, IV, 22. Ez. XL, 15: Sub porta formosa 
V'estenius intelligit portam orientalem, Corinthiam 


ιά 


κ. e T7 
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et Maximam, Nicanoris dictam, per quam introibant ex 
étrio mulierum, in atrium Israelitarum, Vid, loseph. 
de B. I, V. 5. *& ubi refert, portarum templi novem 
quidem auro et argente ubique tectas fuisse, una oum 
postibus et superliminari, unam vero extra templum ex 
aere Corinthio, quae multum argento inclusas et inau- 
ratas dignitate superaverit, πολὺ τῇ Ti&] τας καταργύ- - 
ρους xg] περιχρύσουρ ὑπαράγουσα. lo. Ern. Imman. 
VFalchius (die. de claudo a Petro sanato) cum 
aliis intelligit eam portam, quae alias Susan fuerit di- 
cta, ab urbe eiusdem nominis, sede quondam Persa- 
rui regia; nam urbe illa, teste 4fthenaeo διὼ τήν ὥρρι- 
ότητα τοῦ τόπου, a liliis nempe, quae ibi admodum fre- 
quentia erant, et urbis situxm iucundissimum reddebant, 
Susan dicta fuit. Ad hano vero portam maxima erat 
hominum frequentia, quoniam ibi erant tabernae, in 
quibus vinum, sal, farina, oleum, columbae aliaque in 


. sacrificiis necessaria vendebantur. Larga igitur men- 


dicantibus fuit stipem colligendi opportunitas, ,,Hoo 
quidem certum et exploratum videtür, per τὴν Φύραν 
σὴν Àey. wp., non intelligendam esse portam quae ex 
atrio mulierum in atrium Israelitarum ducebat, ipse 
enim contextus, si quid video, lectorem cogitare iubet 
de spatio montis Moriae extimo, quod per murum ab 
atrio gentium separata fuit. Parum praeterea etiam 
probabile est, ludaeos nomen origine Graecüm portae 
templi imposuisse.* Haeo Jiuinoelius, cui ipsi eorum 
( Lightfooti, Boltenii, Schotti) praeplacet sententia, 
qui signifücari existimant portam atrii gentium, vooa- 
tam Chulda ran; οἳο dictam & 4*4 tempus, ae- 
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etvun, ut adeo voc. ἁραία reddendum eit tempestiva. 
De voos /apiv vid, not, ad Matth, XXI, 12. | 


j. Ἠρώτα ἐλεγμοσύνην λαβεῖν) i. e. stipem pe- 
lit; λαβεῖν post verba petendi ex Graecorum loquendi 
more redundat. Cf. JFineri Gramm, d. neutesta- 
mnl. Sprachidioms. δ. 54 9. 


5. 'O dà ἐπεβχεν αὐτοῦ)  Intuebatur eos, ita ut 
mbtodiendum sit, τοῦς ὀφθαλμοὺς. In aprico enim est 
rmspicere phrasin ad Αλέψον εἰς ἡμᾶς v. 4. quibus ver- . 
kis postulabat Petrus liberiorem intuitum, vt animi 
mhil male sibi conscientis, et spei ouiusdam ao fidu- 
GM testem, 


6. "O dà ἔχω) Habebat : autem Petrus faculta- - 
tm. inen edendi vi et potestate & lesu sibi con- 
CHA. τοῦτό go? δίδωμι) 'Tesanando auctoritate et vi mihi 
tleta concessa. dy ὀνόματι IX p. τοῦ Νας subaudi: dico ibi, 


T. Πιάσας) sid cum, sive πιάζειν prehendere ma- 
^u, slas de violenta (infra XII, 4.), h. L de clementi 
wypehensione accipitur. a/ βάσεις) Ῥάσις proprie est 
εκει, passus, tum planta pedis. H.L ipsos pedes 
iit, quibus ceu basibus nititur totius corporis pon- 
iu;etenim plantae imi pedes sunt. Sic Iosephus An- 
tig. π, 10. gigantem quendam Philietaeum sex dicit . 

ἀακτύλουρ dv ἑκατέρῳ τῶν Dacswy, digitos in 
"rogue pede, Apollodor. BibL 1, 5. πεσόντα ὁ Ἠφαι- 
"m" b Muse xo] φηρωθέντα τὰρ βάσεις ddcuas θέτι, 
vero Vulcanum ih Lemno insula et clau" 
im pedibus factum Thetis servavit. XQupi malle- 
^ot, talos, denbtant, quibus in iis, qui pedibus capti 
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sunt, infirmitas tribuitur. Sic apud Lucianum Trago- 
pod. podegricus lentum suum incessum describens di- 
eit: διάλυτος ds µου ἄσυρεν ὁπίσω πηλὸς ασθενὴ σφυρὰ 
solutum retrahit, malleolos male firmos illico coe- 
num reto. 


8. Εξαλλόμενος ἔστη)  Exsiliens, nempe e fer- 
toria vel grabato, in quo hactenus; ab uno loco ad el- 
terum portatus erat (v. 2.) stetit firmus. . ἀλλομενὸς», ᾽ 
non tantum prae gaudio, sed et in aignum, se perfecte 
esse sanatum. 


11. Κρατοῦντος dà τοῦ ]JmJávroc χωλοῦ τόν Π. x. 
le.) Pro τοῦ Ἰαφέντο χωλοῦ '"monnulli codd. ut et 
Verses. αὐτοῦ habent. Κρατοῖν est tenere. Retinebat 
nempe olaudus sanatus Apostolos, eis adbaerebat, eo- 
rum societate diutius frui cupiens, ut jam Theophyla- 
'Gtus "ex Chrysostomo explicavit. Sio Achilles Tatius L.. 
V. 3 μέν dxaxaíps: us κρατεῖν dxs? κοιμη9Ἱσόμενον, illa 
me retinere conabatur, ibi dormiturum. Hinc tene- 
bat .4postolos idem est 8ο dímittere illos a se nole- 
bat, illos socios habebat. ἐπ) τῇ crog T. καλ. Σολομῶ- 
vo;) Vide de hao porticu not. ad Io. X; 23. 


12. Τ/ JavuaQsrs — τερικατεῖν αὐτὸν) Quid 
miramini hanc rem, aut nos quid intuemini? quasi 
nostra virtute aut. pietate effecerimus, ut hic am- 
bulare possit. Negat Petrus a se et loanne propria 
potestste sanatumi esse claudum. — Addit: nec pietate 
nostra. Nolite, inquit, existimare, esse hoo praemium 
aliquod pietatis nostraé aut virtutis, quod Deus per . 


nos huio homini restituit sanitatem, Pro εὐσεβεία le- 
l 
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ge nonnlli Jfosrís, quoniam alias quoque ὀύναμις et 
ἐξωσία iunguntur, ut Lué. IV, 56. Sed vulgaris lectio 
proba est, altera ex interpretamento. om. τοῦ περι 
αετεὺν αὐτόν) Alias ποιον coniungituf cum ἵνα, hió 
eum Infnitivo, addito in locam Hebr. 5 geniivo Ar- 
üeli Cf. JPineri Gramm. (. 39; 4. " | 


16. 'O Θεὸς — Ἰησοῦν) Sed Deus maiorum 
nostrorum filium suum Iesum glorificavit, i. e. dig- 
wislem filii sui manifestavit et illustravit. Ex. eo, in- 
qut Petrus, quod nuno Deo volente, fit, apparet, le- 
tum non fuisse impostorem, sed Messiam ; eum vivere, 
potentem esse, atque promissa praestare. Sanatio clau. 
di omnino docamentum erat hnius dignitatis Tesu. Nam 
vi et potestate & lesu sibi concessa patraverent hoo mi- 
nclum, v. 16. Quomodo autem ille. Apostolis. pote- 
sfatem hanc tribuere potuisset, nisi viveret et potens 
ew? Tóy πα da ,. |. e. υἱὸν, ut γε. 26. IV, οἵ. 30. 
cll, Matth. 11, 17. ἠρνήσασθε αὐτὸν) ᾿Αρνεΐσθαι et 
ἑτερνεῖσθαι est repudiare, aversari, renunciare, 
lq. ἀπειπεῖν 2 Cor. IV, 9. Sio Callimachus. hymn, 
à Delum v. 100 de Latona dicit, αλλ’ $7 ' Axauiixdég 
μι ἀτηρνήσαντο πόληες ἠρχομένη», quum  Achivae ci- 
vilates illam respuissent venientem; in Thessaliam il- 
km redisse, κατὰ πρόσωτπον Πιλάτου) coram Pilato. -- 
Sr? T9000. L q. hebr. | $apo- . cf. Luo. ll, 31. κρι- 
worw ἐκείνου ἀπολύαιν) Quum CPilatue) eum. dimif- 
lere decrevisset. , Κρίνειν apud optimum quemque scri- 
porem aeque 4Ο γινώακειν est statuere, velle, decer- 
nte. Sic e. c. loseph. Απ I, 4. ἀφανίσαι du παντὸς 
€ Ízpyey, omnes omrüino perdere: noluit, , Ib. d. 
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VII, 1, δ. «phvag Αβένχρον ἄποπτειναι, Ἐν ll, 12. ταῦ- 
vx 760 Θεοῦ κρίναντος wap] τῶν Σοδομιτῶν, quum haec 
Deus de Sodomitis decrevisset. Sensus igitur huius 
looi est: Illum Iesum, ouius digaimtem divinam Deus 
manifestavit, vos repadiastis, neo pro Meesia accipere 
voluistis; ruin adeo, quem ipse Pilatus nullius criminis 
reum inveni, eum vos absolvi et. virum servari no- 
luistie, - | 


44, Ὑμεῖ dà ἠρνήσασθε) }οέ autem sanctum 
e iustum repudiaatis, eumque morti tradidisüs. 'O 
ἅγιος, Seu ὁ ὤγιος ᾿Θιοῦ et 6 &yiog vl; Θεοῦ nominatur 
Messias, interpres Dei omnium excellentissimué, Vide 
infra IV, 27. 50. Luo. IV, 34., et cf. not ad Io. X, 
46. Nomine quoque ὁ{χαιος insigniebatur Messias, 
quatenus innocens est et omnis labis expers. vid. les. 
ΧΙ, Δ. 5. LHL 11., et hoc loco opponitur reo. Cf. et 
4. Petr. lll, 18. ᾖτήσασθα ἄνδρα Φονέκ Χαρισθῆναι 
μῖν) Rogastis, ut homicida vobis donaretur, h. e. 
in gratiamgvestram a morte liberarelur. Hoc sensu 
ὀζα/ρεαθαι utitur etiam Paulus ad Philem, v. 22. Io- 
seph. Ant. lf, 6. 9. et alis locis.  Qovía scil Barra. 
bam, homicidam et seditionis auctorem, ooll Matth. 
XXVII] 21. Luc. xx, 18. i9. 


15.9 Τὸν δὲ ὀρχηγὸν rie ὁωῆς y Vitae et felici- 
tatis auctorem, principem. Vox d(wjc sensu latissimo 
αοοῖρὶ potest, ita ut includatur omnis hominum salus et 
beatitudo, ut sensus idem sit, quo Ohristus Hebr, 11, 
10. ἀρχηγὸο Tijg αώτχρίαᾳ vocstar. In utroque loco 
. acumen latet atque emphasis. ΄ Hio morti datus dicitur 
' ductor vitae. lesus ipse professus erat, se omnibus 
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ipsi confidentibus eeteroae sáletis auctotem ease et lar- 


güuorem. Vid. not. ad Jo, XIV,.6. "Ἀρχηγὸς enttop; 
quo sensu reperitur in lsocratie Orat. de.permudk;: τῶν 
παρόντων cycOuUp ἁπάντων αὐτοῖ &pyyyoy omnium bo, 
norum praesentium ipsis auctoreg — Heraclides Pon: 


ticus allegor. Hom. Homerum vocat, ἀρχηγὸψ πασῆς σο- 


Qiac. De phrasi µάρτορές ἐσμεν vid. not..ad. Hh. 92. . 


16. Κα) dx] — ὄνομα αὐτοῦ). Atque, ut in eum 
crederetis, ipse restituit huno, quern hio, videtis et 


hevistis. "Oven 1ησοῦ, b. J..eat desus áps e, nb..esepe 


i? V. Test. rv EDU lehovsh, ; venerandum Numen, 

zl, propter, "dd. dx) cum Dátivo saepius finem et 
scopum indicat, «ut 1. Thess. lV, 7. 2. "Tim. ]!, 14. 
Eum inm finem Iesus hoc miractilum pér'noó$ edidit; ut 
et vos convinceremini eum esse verum Messiam. Quae 
tamen interpretatio Fuinoelio aliisque mii" commo 
de videtur, qui potius verbis £T) τῇ πίστει τοῦ évopa 
σος αὐτοῦ huno sensum tribuendtim: &vDitrestur; Ῥτορ- 


ter fiduciam nostram in Christi eüxio^ repositam, ^Cesli - 


quid statuere diffieile: est οὗ Graecae obhstructionis att 
biguitatem. — Priorem autem explicationem — praefero, 
quum de Apostolorum fiducia in subsequentibus com- 
modius cogitetar. Altera interpretatione admissa non 
mtelligitur, cur dm utroque: -heniistichio: eadem fexe sen- 
tentia proponatur, xo) 3 wíwtig — ὑμῶν). Βὶ fidu- 


cia in eum: ( lesuiti3j! effecit ,' ut "hunc claudum inte- - 
grum restitueremus in cónspectu'"'omhium vestri, . 


'H σίστις  δ αὐτοῦ, fide vel fiducia Apostolorum in 
lesu collocatà. — Fidei habebant Apostoli promissis 


quae acceperátt, 6.0. lo, xv LS (ubi rid. Bot.) 
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Matth, XXVIIE 20, Alii intelligunt fidem a Christo. 
productam in claudo, fidem per notitiam Christi ortam 
in ille homine.. 'Ὁλοκληρία integritatem, incolumitate 
corporis designat, cum nulla purs corporis aut deficit, 
aut vitio laboret, loseph, de B. Ι. L. VI, c. 15. oppo- 
nit Sacerdotes, ὅσοι dud αήρωσιν οὖν ἑλαιτούργουν, qui 
ob mutilationeth sacra non obibant, τοῖς. ἑλοκλήροις, 
integris. | . 


t1. Kari -- Per ignorantiam, i. e. ig- 
foréntes. Ignofarunt nimirum arcanum consilium Dei 
aeterni; sive mysterium redemtionis generis humani, 
ὥσπερ. κα) o! ἄρχονγες ὑμῶν.) Principes Iudaeorum po- 
tuissent quidem scire, lesum esse Messiam, si diligen- 
tiam omnem adbibuissent. ,Sed praeiudioiis et malis 
effectibus impediti -non agnoverunt eum, Haeo igno. 
rentis, qwamvie vincibilie, orimen eorum non exousa- 
bat quidem, tamen imminuebat. Cf, not. ad Luc, X XIII, 
54,. Ceterum nop nimis baeo Petri verba sunt premen. 
da; etenim (scite monente Heinrichsio ) nil sibi vult, 
quam emollienda facinoris atrocitate captare audientium 
benevolentiam: ο MEE | 


49. Πάντων non urgendum; πάντες  €aepius po- 
nitur. pro κολλο), ut Merc. 1, 51. Io. lI, 26. Ἔκληρωσεν 
οὕτω): Hoc modo exsequutus est, Ves quidem gra-- 
viter peccastis, reiiciendo et interficjendo adeo Messiam ; 
sed Deus hoc vestro errore usus est ad optimos fines. 


. 19. Maravojrars. - — dnapriaz) Mutate igitur 
mentem, eL redite,.. ut peccata . vestra deleantur. 
Monet eos Petrus, ut lesum spernere desinant, redeant 
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potius ad eum, quem antea repudiaverunt, eumque pro 
Messia agnoscant. De hac mutatione. mentis, de hoo 
ludaeorum ad lesum reditu h. l. est sermo. Cf not. ed 
Ἡ, 38. Ut peccata vestra deleantur, 1. e. vobis re- 


mittantur, ]lntelligitur inprimis illud peccatum, quo. 


Messiam repudierunt. Ἐξαλεφθ]ναω, expungi, oblit. 
ἐεγατὶ. ὅπως ἄν — τοῦ xvplov) Quo fiet, ut veniant 
Deo auctore tempora etiam vobis laetissima, ut vos 


quoque felicitate civibus regni Messiani promissa frua- ' 


mimi ὅπως Xy, eum in finem, μὲ; nam Pearticula 
ὅτνς cum Coniunctivo iuncta, notat ut, ifa ut, vid. 
Math. Vl, 5. XXII, 35. Act. XV, 17. Rom. lll, 4. 
᾽Ανιάψυξις, proprie respiratio, recreatio a laboribus et af- 
flictionibus, quies; tum xvexj significat statum feliciorem 
beatioremque. imagine ex Oriente, petita, ubi quies m 
summa felicitate ponebatur, Apoc. XIV, 13. Hebr. lll, 
11.Sep Vl, 2. 8. Syr. VI, 28. Hesychius: ava v£ic ἀνάπαυ- 
εις. Itaque καιροὶ ἀναν ὖξεοὶ sunt tempora quietis, i e. sum- 
msc felicitatis in regno Messiae exspectandae, quod Chri- 
etus e coelo rediturus olim inaugurabit. Cf. not ad Vs. 21. 
ἀπὸ προώτου τοῦ Κυρίου) .4uctore Deo; h. e. (recte 
explicante Z&uinoelio) dt Deus venire, exoriri iubeat, 
&vo h.l ut saepius, caugam, auctorem indicat et πρὀς- 
groy redundat - 

20. Καὶ aTocTS(Àg TOV προκεχαιριτµένον ὑμῖν 'Iy- 
ew» Χριστὸν) Εὲ mittat (repet. ὅπως xv) destinatum 
vohis lesum Messiam. ὑμῖν, emphatice, in vestrae 
nationis gratiam. Πρρκεχειρισμένον legendum esse pro 
χροχεκηρυγµένον, probat propemodum omnium Codi- 
cum consensus. Hanc lectionem habent etiam multi 
Pstres qui hunc locum allegant, et antiquissima versio 

Tomus Hl. | f 6 
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latina, Προχειρ/ζεσθαί τινα, eligere aliquem ad ali- 
quid, constituere, destinare. Ergo Christus Iudaeis | 
destinatus esse dicitur. Scientissime Heinrichsius αἆ 
h. 1l. observavit haec: ο] ommi hoc loco et eatenus 
torserunt ee interpretes, sed frustra, credo, quod hio 
adventaturus postea demum dicitur Messias, qui iam in 
terris adfuerit. Impeditüora fiunt omnia, 81 καιρούς ἄνα- 
ψύξεος de beatitate per religionem christ. orbi illata 
acceperis. At si de regno Messiano, βασιλεία Gov, 
τῶν οὐρανῶν eo sensu acceperis, quo id saepius in N. 
T. venit, omnia fluunt facillime. Ex ea enim sententia 
Messms; ut bomo, ad brbve tempus in terris apparuit 
quidem, sed et ad tempus in coelum revocatus ést, re- 
diturus inde suo tempore ad solennem regni sui inau- 
gurationem. Id infertur Vs. 21.* 


21, "Ov δεῖ oU pay6y μὲν δέξασθαι)  Ambigua est 
loquutio. Potest esse aut: lesus occupavit coelum, 
tànquam 'sedem sibi propriam; aut: Jesum excepit 
coelum eumque retinuit. Sensus eodem redit, nisi 
argutari in bis verbis velis, quod factum est ob con- 
troversias dogmaticas. Posteriorem autem interpreta- 
tionem praeferendam esse ratione eatis idonea ostendit 
Kuinoelius ad h. l. As? pro £ds; h. Ἱ. exprimit necese- 
sitatem destinationis et voluntatis Dei, wt supra I, 
16. infra IV, 12. Io. IX, 4, X, 16. Δέξασθαι positum 
est pro δέχεσὃα, quod verbum, cum loco iungitur, 
eiusdem est attributum, et notat capere, excipere, exe 
ceptum retinere, idemque valet quod ἄναλαμβανειν, 
(κατόχειν. "Verba igitur Oy δεῖ oUp. gm. def. vertenda 
sunt: quem 'ex decreto divino coelum excipere de- 
bebat. 
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Ceterum (bene monente 7Zinzero in Comm. mox 
commemoranda) regnandi notio, quam verbis istis ple- 
rique fére omnes tribuunt, quasi adprime respondeant 
verbis l'aulinis, 4. Cor. XV, 25: δεῖ αὐτὸν βασιλεύει», 
et formulae xa3/Qs;v dx δεξιῶν ToU Θεοῦ, ea phrasi:in- 
ese vix recte dicitue, Solent quidem N. T. scriptores 


adecensum Christi in coelos cum eiusdem sessione ad . 


Dei dextram, seu communi cum Patre imperio, arctiesi- 
me coniupgere (ll, 55. 34. Marc. XVI. 19. 1. Petr. 11, 
22.); attamen differunt hae res uti antecedens et con- 
sequens, vel ot causa et effectus; neo de eo, cur in 
coelum susceptus fuerit quidque ibi faciat lesus, hio agi- 
tw, sed unum hoc significatur, esse et manere eum 
in coelo debere ad'ocertum quoddam tempus de consi- 
lo diripo. — Finis autem huius temporis exprimitur in 
verbis quae sequuntur: &xpi χρόνων ἁποκαταστάσεως 
πάντων, in quibus explanandis insignem deprehendimus 
ententiarum diversitatem, quarum potiores collegit et 
txaminavit fíuinoelius in. Commentar. àd h. 1l. Fue. 
runt nempe, qui ὦχρι χρόνων reddi iuberent: per tem- 
pora, €. quamdiu durabunt tempora, statuentes quip- 
δε, χρένους non esse temporum terminos, qui potius 
10690) dicuntur, $ed temporum continuationes denotare, 
Mem illi ἁποκατάστασιν putarunt appellari, quae διόρ- 
Sw; vocetur Hebr. 9. 10. et opponatur veteri disci- 
plinse ludaicae, per legem rituselem constitutae. Τα 
Wüyra vero, quorum ἁποκατάστ. promissa fuerit, ad 
ipem religionis disciplinam referenda esse monüerunt, 
provocantes. potissimum ad locum Matth XVII, 11. In- 
lerpretati igitur sunt ἁποκαταστασίν πάντων doctrinae 
Motaicae emendationem cultusque religiosi perfe- 
cionem ; χρόνούς ἀποκ. *. &utem tempora NN. T., qui- 
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bus Evangelii doctrina ab omnibus. figurarum et ri- 
tuum umbris libera, ad salutem hominum tradatur 
. et quaquaversum propagetur. Verum nulla subest ido- 
nea ratio, curusitatiorem Partie. ἄχρι significationem ab- 
iiciamus. Nam χρόνος et καερὸς ab Hellenistis promis- 
cue adhibentur, et «χρόνος terminum quoque temporis 
indicat, e. c. in Vers. LXX, Iob. Vl 11. Ier. XXXVIII, 
28. coll Luo, L 57. Itaque &xp; χρόνων verti debet 
usque ad tempora; in qua interpretetione mulü qui- 
dem consentiunt, dissentiunt autem de reliquorum ver- 
borum constructione. Plures enim, inter quos KKuinoe- 
lius (nec non Heinrichsius, qui tamen fluctuat), Pro. 
nom. ὧν referunt ad πῴᾷντων, ἀποκατ. Butem pro xara 
στᾶσει positam statíunt et consummationem vertunt, 
Hesychium secuti, qui ἁποκαταστασιν explicat τελείω- 
σιν εἰ Oecumenium, qui scribit: awoxaragrive: 457, 
Quel, κά) sic πέρας ἐλν aiv ἅπαντα. Vertunt igitur: 
usque ad tempus, quo plane perficientur omnia, 
quae Deus per praphetas sanctos (αγίων legendum 
'est non πάντων) praedixit. Petrum autem alii intel- 
lexisse arbitrantur inaugurationem regni Meseisni et 
eventa, quae eam praecedent, laetiorem doctrinae Chri. 
eti propagationem, resuscitatbionem mortuorum, iudicium 
extremum eto. ; alii, qui verbie oy de? ovp. κ. d£. reg- 
nandi notionem tribuunt, eum hoc voluisse putant: 
Christus potentissime regnare debet, donec subiectis 
omnibus IMessiae adversariis melior Dei cultus, per 
terrarum gentes propagatus fuerit. . Per, sanctos 
prophetas, inquiunt, praedictum ease (e. 6, Pe. CX.), 
Christum regnaturum esse, doneo omnes hostes ei fu. 
erint subiecti, Provocant ad loca 1 Cor. XV, 45. 25. 
Hebr. X, 12. 13. Quae omnia, quamvis quoad sensum 
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non plane sunt de nihilo, propriam tamen verborum 
vim non nisi per ambages attingunt. Aliorum de hoo 
loco sententias adducere non est huius loci. Verum, 
haud dubitamus, vidisse JFinzerum, qui duobus. Com- 
mentatt. (de ἁποχαταστασει πάντων in IN. T. scriptis 
tradita, Lips. 1821) hunc lócum illustravit. Is recte 
monet, Pron. ὧν in subsequentibus non ad πάντων, sed 
οἆ χρόνων respicere, quod ex Vs. 24. intelligitur, ubi 
post Mosen, antea memoratum, ommes etiam reliquos 
vatt$ rac ἡμόρας ταύτας annuntiasse declarat Petrus, 
sicque manifesto docet, se ad tempora futura, neuti- 
qumn ad res tum eventuras, illorum vaticinia hio re- 
ferri voluisse.  Struetura autem verborum etiam nostro 
loco postulat, ut d» ad χρόνων reiiciatur. Porro Win- 
zerus observat, ad ludaeos orationem habere Petrum, 
todemque argumento non novo- sed ipsis iam cognito 
&c perspecto, θά mutandos animos horteri, Scilioet 
tanquam praemium fidei in Christum eperare eos iubet 
καροὺς ἄναψύξεως et xpóvovug dox. πάντ., quae phra- ' 
€s inter se non differunt. lam vero ὤποκαθισταναι et 
ἄτεχατάστασις. de restitutione in: pristinum statum, 
in integrum, ut. Graeci ita Iudaei scriptores dicere . 
Conseverunt. Vid Polyb. IV, 25, 4. Diod. Sic. XX: 
9. Vers. LXX. Gen. XLI, 15. lob. Vill 6. Ier. 
XXI &. coll. Mt XI), 15. Mo. 11, 6 Vili, 25.. Luc. 
Vl 41. Aot. I, 6. Haec igitur voo. ὤποχατ. signifioa- 
lo hic utique tenenda, et talis quidem cogitanda erit 
restitutio quae post reditum Chrieti sit futura. "Tum 
iem V. D. retione satis probabil ostendit ludaeos 
illa aetate exspeotasse: 1) redemtionem ab imperio gen- 
mm (λύτρωσιν, σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν) et domestici pro- 
prique regi restituionem ; in. cuius spei societatem 
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Apostoli quoque, per aliquod certe tempus, venerunt, 
atque etiam Petri &ànimo, quum ipsa verba lll, 21. pro- 
loqueretur, ieta reipublicae et libertetisjludaicae zzoxx, 
τάστασιρ Obversata, et quamquam non sola ad rex. 
πάντων 8b eo relatà est; 2) restitunonem veri Dei 
cultus et vitae sanctitatis per Messiam; 5) renovatio- 
nem mundi physici. — am vero eubiungamus, quod 
Ven. VFinzerum fugit, illam videlicet interpretationem 
egregie confirmari 16, quae Ezechiel, Propheta, ceci- 
nit, cui persuasum fuit, felicissimo illo aevo, quod tri- 
etia exilii tempora sequuturum sperabat, non solum 
quae ad cultum religiosum civitatemque instituendam 
atque administrandam spectant, omnibus numeris ab- 
eolutiesima fore, sed etiam totius regionié statum ha- 
bitumque plane novum, eumque florentissimum: ornatis- 
simumque exstiturum, (Egit Ezechiel de hac re inde 
a Cap. XXXI.) Talia ferebat opinio illa, quae per plu- - 
rimas. antiquitatis gentes pervaserat, de redituro seculo. 
aureo, revolventibus sese atque redeuntibus quatuor 
mundi aetatibus. In hunc sensum Ezech, XVI, 55. le. 
gitur, Deum restiturum Sodomam in pristinum sta- 
tum. Quod explicandum est ex opinione illa de re- 
rum omnium ᾠποκατάστασαι. — Qua de re Servius ad 
Virgil, Eclog. IV. ( quae ad istam sententiam est. in- 
telligenda ) ad Ve. 4.: ,, Dixit finitis omnibus secu- 


. lis rursus eadem renovari; quam rem etiam philo- 


sophi hac disputatione colligunt, completo magno 
anno omnia sidera in suos ortus redire, et referri 
rursus eodem modo. Quod si est idem siderum 
motus, necesse est, ut omnia, quae fuerunt, habe- 
ant iterationem; universa enim ex astrorum motu 
pendere manifestum est. Hoc sequutus Virgilius, 


dixit aurea secula reverti, et iterari omnia, quae 


fuerunt. Alter erit Tiphys. (Vs. 30.). Videtur hic 


locus dictus κατ ἁποκαταστασιν, id. 6. per omnium ' 


rerum volubilitatem ex siderum ratione venien- 
Lem,** Plura de hao re vid. in :E. F, C. Rosenmiül- 
leri Scholl. ad Ez. XVI, 53..et in Eiusd, Prolegg. ad 
Cap. XL. —  Hecte igitur JPinzerus contendit, Iu- 
daeos Messiae temporibus exspectasse renovationem 


mundi physici, seu «woxar. παντων. Erat nempe haeo 


üs sententia, universam rerum naturam, perfecte a Deo 
conditam, per peccatum primorum. hominum labe veluti 
adspersam esse, corruptam et imperfectam redditam; 
sed bano corruptionem, pariter ac malum morale, ali- 
quando sublatum iri; adeoque fore, ut quando: Messias 
advenerit, omnis mundus, igne destructus, restituatur in 
pristinam illam perfectionem. Pertinet huc locus in Bere- 
schith rabba fol. 11. 3.: S.Berachiach nomine R. Samue- 
lis dixit: quamvis creatae fuerint res perfecte, ta- 
men , qium primus homo peccaret, corruptae sunt, 
neque redibunt in statum suum congruum , donec 
veniat Pherez (Messias) —Similter R. Bechei in 
Sehilchen Orba fol. 9. 4: tempore illo ( Messiae ) mu- 
tabitur totum opus creationis in melius, et.redibit 
in statum suum perfectum ac purum, qualis erat 
tempore primi hominis, antequam peccasset. Ipsum 
vero etiam Petrum illam opinionem amplexum esse, 
aperte docent eius verba 2.Petr. 11, 7. sqq. coll, Apoc. 
XXI. 1. Judaei autem, iam antequam in terres exteras 


deportarentur, quotiescunque magnis publicis malis 


oppressi essent, ultimae sive ferreae aetatis finem ad- 
esse sperabant, quam felicissima aurei seculi exceptura 
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sint tempora, aueépice rege magno e stirpe Davidica 
oriundo. Quae épes ὡποκαταστάσεὼς, (ex Petri doctri- 
na in secunda Christi in terris apparitione una cum 


 Meseieni regni inauguratione cxmox«r. illa est exspe- 


ctanda) , propagata est inter ludaeos; et inde enata ορῖ- 
niQ de mille annorum regno, in quo ludaei Hieronymi 


, setate, ut ipse in Commentar. ad Ez. XVI, 55. refert, . 


somniarunt: , Sodomam esse restituendam in entiquum 


"etatum, ita ut sit quasi paradisus Dei, et quasi terra 


Aegypti. — —  leruselem quoque tunc esse febrican- 
dam, et omnes filias eius, urbes videlicet, et urbcs, et 
castella, quae sub ipsius sint potestete, florituras ut 


. prius. floruerunt, et ipsam lerusalem auro et argento, 


et pretiosis lapidibus exstruendam, de qua et lesaias 
vaticinetur (I, 26): Constituam iudices tuos sicut 
prius, et consiliarios tuos sicut a principio, et post 
haec vocaberis civitas iustitiae, mater civitatum, 
fidelis Sion.* —  Loquutionem, quae in fine loci no- 
etri exstat: xs αἰῶνος hebr. toys, denotare iam 
olim, ab antiquissimis inde temporibus, satis est 
notum. | | 


22. Μωσῆς μὲν — εἶπεν) Haeo cum antecedenti- 
bus non cohaerent, sed in eo est Petrus, ut ostendat, 
Prophetas de Meseia, eiusque temporibus vaticinatos. Ex- 
orditur a Mose. ]n mente autem habet et memoriter 
laudat locum Deut. XVlll, 15. Prophetam mei in- 
star e medio tui ex fratribus tuis excitabit tibi Το" 
va, Deus tuus; huic auscultate. 1n hoc autem Dent. 
loco, si contextum consulas, non agitur de Messia (cf. 


Ε. F. C. Rosenmüllé.; Scholia ad eum locum), neo 


eo arrogantiae processit Mosee, ut Meseiae se conferret ; 
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sermo potius est de Prophetarum: eerie, «ut adeo in 


, Hebraeo Sing. (M23) positus sit pro Plur., cuius- 


modi enallares exempla obvia sunt; aut «23 collective 
&t sumendum. 
Monuerat enim Moses in praecedentibus Ieraeli- 


us, ut caverent, ne hariolos adirent, et hano addit 
»unc rationem , quod Deus ipsis veros Prophetae eit 


' exoitaturns; quos quomodo a falsis Prophetis discernen- 


di siat, docet Vs. 20. sqq. Sed profecto non cohaeret: 
Nolite adire hariolos; nam Deus vobis prophetam Mee- 
tiam excitabit. — Quod autem Moses dicit: Prophetam 
mei similem, id sic intelligi debet: Prophetam, cui 
Deus eadem ratione ut mihi voluntatem 6uam patefa- 
ciet, quique eam ad vos perferet, ut ego retuli, talem, 
inquam Prophetam, semper per fütura tempora vobis 
cctabit Deus. Post Yerba ὡς ἁμὲ subaudiri videtur: 
Mibi, Quemadmodum Deus me misit, eic in posterum 
tam mittet Prophetas. At vero quamvie in hebr. tex- 
t de ploribus divinae voluntatis interpretibus agitur: 
ldsei tamen, qui Christi et Apostolorum aevo vixe- 
TU unum solummodo eumque Messiam, intellexere 
(rid. infra Vll, 37.). quem hano ob causam τὸν προφή- 
την τὸν ἐρχόμανον εἰς τὸν κόσμον. appellarunt (Io. VI, 14). 
Haud enim concedebant, elium Prophetam cum Mose 
Poe comparari. Et sio manifesto Petrus ipse sensit, 
Meoque intelligi voluit promissum ludaeorum maiori- 
bus Messiam, qui, pariter ac Moses, Dei oonsilia ipsis 
PiGcturus, legesque ad res agendas Numinisque cul- 
tum spectantes laturus esset, 
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25. "Ecro dà — ToU λοαῦ) Evenict autem, ut.unus- 
quisque, qui non paruerit,illi Prophetae, deleatur 
e ponulo. "Ecro, ut hebr. ^mm. Πάσα Vox UB3 
55, quilibet. ᾿ἘΕξολοθρεύειν est vox Alexandrinae dia- 
lecto propria, quam in Atticorum ecriptie forte frustra 
quaesieris, occurrit illa quidem apud losephum, 4fntiq. 
VIH, 11, 1. πᾶν ἐξολοθρφύσω σου τὸ γένος, sed hoo, 
non dubium est, quin a LXX. Senioribus hauserit. 
In textu hebr. (Deut. XVIII, 19.), quem Noster reepe- 
xit, legitur: 452yr UN "AN Alexandrini verterunt : 
ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ, ego in eum animadvertam, 
eum puniam; Vulgatus; ultor existam. Petrus nec 
verba hebr., nec versionem Alexandr., sed sensum tan- 
tum, et fortioribus quidem verbis reddidit. In Vers. 
Alex. verbum ἐξολοθραύειν occurrit Gen. XVll, 14. Ex. 
XII, 15. Lev. XVII, 4. al nec non in libris scriptorum 
recentioris aetatis, veluti Sap, XII, 8. 1, Marc. 11,40. Hoc 
autem Petrus voluit , eiusmodi hominem non agnosci pro 
tive regni Dei, excludi beneficiis per Messiam pro mis- 
. 8is et partis, ^ | 

24. Ka) πάντες — ἡμέρας ταύτας) Recte: iam 
Casaeubonus monuit, verba ita esse construenda: 9j 
ὅσοι τῶν xxJsf3c ἐλχλησαν et recentiores N. T. Edi- 
tores incisi notam post xaJsZ7; induxerunt. Verten- 
dum igitur est: (Non Moses solum,) verum et om- 
nes Prophetae inde a. Samuele, quotquot nimirum 
deinceps oracula ediderunt, etiam haec temporaan- 
nuntiarunt. ,,Verissime (nquit Heinrichsius) haec 
profert Petrus. Siquidem Messias, sperataque ab eo 
temporum felicitas magna illa erat meta laborum, quo 
collineabant omnia vota, in prophetis expressa; neo fa- 
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ele queniquam prophetarum imvenies, qui in future fe- 
heitate depingenda non exsultaverit. ltem tamen fru- 
stra laborabis, δἱ singulo quovis prophetarum aliquid 
eruere annisus fueris, quod ád lesum refert nostra 
dogmatice. Quodsi Petrus diserte ait, κατήγγειλαν τὰς 
Ἱπέρας Tavra, non quidem necessario 18 erit sensus : haec 
nostra tempora. mente praeviderunt, eed κατήγγβιλαν 
diqud, quod 4v ἡμέραις ταύταις ratum est; ita eet om- 
at moderante sapientissimo numine, 'ut, quaecunque' 
de futuro nationis sospitatore cecinerunt vates, in ne- 
minem quadrarent melius et convenientius, quam in Ie- 

em. , Λαλεῖν saepius est vaticinari, coll. infra XXVI, 

? Petr. 1, 24. Pro vulgari προκατήγγειλαν rectius 
" i legent κατήγγειλαν. 

25. "Tusc ders — πατέρας ἡμῶν) Vos ii estis, 
αἆ quos pertinent vaticinia prophetarum, atque il- 
lud promissum, quod Deus dedit nostris maioribus. 
Hebraico more 13. υἱόρ alicuius rei saepe dicitur is, 
qfi cum illa re ullo aliquo modo coniunctus est, ad. 
qum ila res pertinet. Ora, riu promissio. 


h V. T. füii prophetarum sunt discipuli própheta- 
"m. Hoc autem loco omnes ludaei ita vocantur, quia 
Prophetae ad. eos missi erant, et quia libros Propheta- 
πι legebant. κο) τῆς διαθήκης) scil vio), ad quos 
Promissio pertinet, (επ. XII, s. XVIII, 18. et im- 
Μα XXII, 18. κο) ἐν τῷ σπέρµατι σου — τῆς γῇς) 
Pe posteros tuos (unum ex posteris tuis) felices 
tunt omnes nationes terrae. Τὸ σπέρμα, y" et po- 


έτος num, plur. et unum posterum significat, ut Gen. 
V, 25. ubi p de uno filio usurpatur. Petrus quo- 


Q* de uno postero, lesu, hoo nomen collectivum ac- 
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cipit, ut Paulus (σα1, 1, 16. ΠΠατρια) τῆς γῆς h.1. non 
sunt familiae coneanguinitate coniunctae, sed eimplici- 
ter nationes terrae. LXX. illis Gen. locis posuerunt 
τὰ ἕθνη et αἱ φύλα Si ille Abrahamo. promissus be-. 
nefaciet omnibus gentibus, quanto magie consanguineis 
suis, αἱ modo hi impedimenta auferant. 


26. "Yuiy — ἀπέστειλεν αὐτὸν) Vestro inpri-- 
mis bono misit. Deus quem excitavit, filium suum. 
lycc)v 1π multis Codd. deeet.  Excitare hic non eet 
e, mortuis ad vitam revocare, seed conspicuum facere, 
prophetia aliisque donis. Respiciuntur enim 64 quae 
praecessere, προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει, Vs. 22. Sio et 
eurgere tribuitur prophetis Deut. XIII, 1. XXXIV, 10. 
Sirac, XLVII, 1. Sio h. |. ἀναστῆναι est prodire, iu- 
bere. "Yuiy vestro commodo. Πρώτον, inprimis. &v- 
λογοῦνύα ὑμᾶς, ut vobis benefaciat, felices vos reddat. 
dy τὸ ἀποστράφειν — ὑμῶν) Si quisque vestrum se 
avertat a malitia sua et vitam emendet. Ali απο- 

| στρέφειν transitive sumunt," et ita coniungunt cum an- 
tecedentibus, ut seneus sit: ut felices vos reddat, dum 
unumquemque vestrum abstrahit a sceleribus suis. 
Vid. Rom. XI, 26. 2. Tim. IV; 4. Quum hoc fat 
per doctrinam, sunt, qui voco. ὦπέσταιλεν αὐτὸν 
explicent de doctrina lesu Christi; vobis Iudaeis 
misit primum mitit.doctrinam de Iesu. 


CAP. IV. 


! 


1. Even αυτοῖς) 'Superveneruni ipsis, eo sensu 
quem hoo verbum apud Latinos habet, quo celeriter 
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praeterque spem venire dénotat. ld enim eleganter 
Graecis dxicrzvo; Tiv, denotat, Vid, et Luc. XX, 1. 
ὁ στρατηγός τοῦ {ερόῦ) Praefectus templo. Erant 
erpxryyol τοῦ ἱεροῦ praefecti excubiarum Levitica- 
rum, quorum erat munus cavere, ne quise tumultus in 
templo oriretur. Solebat némpe certus numerus sacer- 
dotum per singulas hebdomadas die noctuque excubias 
agere in templo, ut pararent ea, quae ad victimas et 
ornatum templi paranda essent. His praeerat unus ex 
sacerdotibus, qui ὁ στρατηγὸς τοῦ /spoU audiebat, et cui 
id muneris incumbebet, ut ordini consuleret. Cf. not. 
sd Luc. XXII, 4. 3 


2. Διαπονούμενοι) aegre et graviter ferentes, Cf. 
-infra XVI, 18. καταγγέλλειν ἐν τῷ I3700 τὴν αναστασιν τὴν € 
dx νεκρῶν) Ánnunciare probatam exemplo Christi mortuo- 
rum resurrectionem. 'Ez τῷ Ἰησοῦ in persona, in 6ρο- 
emplo lesu. Sadducaei, ut ait losephus, fatum nega- 
runt, atque omnia nostro arbitrio subiecerunt; animas 
mortales edse, et propter ea resurrectüras non esse, dixe- - 
ront, Quamobrem segre ferebant Sadducaei (a quorum . 
secta ipse tuno fdit Pontifex maximus, V, 11.) quique 
tum ab horum- partibus sterent, primores ludaeorum, 
quod Apostoli, suo. more, esu Christi exemplo atque 
euctoritate declar&verant, mortuos et posse in vitam re- 
dire, et esse redituros; ideoque in Christi resurrectione, 
resurrectionis nostrae argumentum et pignus inegse,ut iam 
pro certo credi deheat, eum idcirco revixisse, ut nobis 
quoque spem reviviscendi faceret (cf. 1. Petr.I, 5. 4.).^ 
lesus in terris vivens acerrimos hostes Pharisacos ha- 
buit, eed redivivus et redux in coelum factus, Saddu- 
cato s. Pharisaei enim sub ecclesiae primordiis mitio- 
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res se praebuere causae. Christi ; "quin etiam. Christia- 
norum patrocinium interdum advergus Sadducaeos sus- 
ceperunt, Vid. V, 47. sqq. XXII 6. eqq. , Besurre- 
conem mortuorum Pharieaei ipsi profitebentur; sed 
lesum lNazarenum 6 mortuis revixiese, id pernega. 
: bant. Sacerdotes. h. l. commemoratos (qui non e se- 
cta Sadduo. fuisse videntur, quum interiecta sint ver- 
ba κα) ὃ στρατ. T. /spoU ) hoc male habuit, quod homi- 
nes jidiotae docerent populum in templo. 


6. EL τήρησιν) In custodiam. Ίτήρησις rarius 
dicitur pro Φυλακη. Thucydides VII, $6. ἄσφαλεστα- 
την τ]ρήσιν. Schol. ἠγουν Φυλακὴν. De variis huius 
vocabuli eignificationibus accurate disputavit Jo. Fr. 
Fischer in Supplem. ad Porstii Comment. de Hebreis- 
mis N. T. Speo. l. ἦν γὰρ ἑσπέρα $0») Erat enim 
. lam vespera. Nam hora nona ascenderant Apostoli 
(Ili, 1.); atque jam multum temporis per ea, quáe cap. 
ll, narrata sunt, praeterierat. 


4. ολλοὶ dà — πέντε) Multi autem eorum, 
qui audiverant doctrinam, susceperunt religionem 
christianam, et fuit numerus illorum hominum cir- 
citer quinque mille, —'O λόγος, doctrina, institutio 
Apostolorum.  ILcorsusy h.l est suscipere religio. 
nem chrístianam, ασε) Χιλιάδες πέντε) — Vel univer- 
sorum, ut comprehendatur hoc numero etiam illa tria 
milla c. ll. vel eorum, qui tunc audierunt Petri con. 
cionem tantus numerus accessit ad priores. (Quum au- 
" tem verisimile haud sit, 5000 homines Christo nomen 
dedisse, et vix tantam multitudinem ceperit porticus 
Salomonis, hoo potius dioit Lucas, numerum Christia; 
norum tum accrevisse ad quinque hominum millia.. 


-— 


— 
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5. Τοὺς ἄρχοντας) Αρχοντας, qui v. 8. disertius. 
vocantur ἄρχοντες τοῦ λαοῦ, non alii eunt, quam Syne- 
drii Magni assessores, qui 1. Macc. I, 14, dicuntur xp. 
νντες τοῦ ἔθνους. Cf. et Luo. XXIV, 20. 1ο. lil, 1. 
Apud losephum XX. 1. 2. ἄρχοντες Ἱεροσολυμιτῶν 
Hi autem apxovrsc & πρεσβυτέροις, qui 3pse quoque non 
exigua pars illius senatus erant, hio distinguuntur, quia 
Morum dignitee, auctoritasque haud dubie maior, quam 
χρεσβυτέρων erat, EJ; Ἱερουσαλ]ω, pro ἐν Ἱερ. ut codi- 
ces nonnulli habent. Alii suspicantur plerosque Syne- 
drii assessores aestivo tempore in vilhs prope urbem 
degisse ideoque, h. l. addi, eos Hierosolymis conve- 
misse. Sed Praepp. dv et sj; centies inter se permu- 
tantur. 


6. Κα) Αννων rov ἁρχιερέα κα) KaíxQxv) «π- 
nas, socer Kaiphae, vocatur Pontifex M. sed ex Iose- 
pho (Antiq. XVIll, 2, 2. et. Lib. eod. 4, 5 ) constat, 
Caipham tum temporis proprie fuisse summum Ponti- 
ficem. «ππας igitur, qui ipse hic ἀρχιερξὺς vocatur, 
fuisse videtur Caiphae, Pontificis Maximi, vicarius, Ne- 
que quicquam dubitationis babet, quin Pontifex M. eu- 
um sibi interdum habuerit? Vicarium, qui dicebatur 
ποσο [ιδ ἀρχιερεὺς 
VX^ón m3 ἄρχιερευς 


ὁ δεύτερος, quaemadmodum ille 
ὁ πρῶτος. / Vid. Ἠτεῦσιϊ obser- 
vat. ad h; Ἱ. Sed fortassis eam ob. caussam o/ xpyis- 
ρεῖς numero plur. nominantur, quia pontificatus digni- 
tas tum temporis valde ambulatoria erat, ut ex Iosepho 
discimus, et abdicari iusti non tantum manebant Asses- 
sores Synedrii, sed etiam dignitatis pristinae nomen re- 
ünebant, Cf, et not. ad Luc. lll, ?, et 1ο. XVIII, 15. 


t 
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Icánnes, quie foerit, incertum est — Lightfootus in 
Hor. Hebrr. et Talmudd. opinatur 9696 lochananen Zacoeà 
filium, e stirpe sacerdotali oriundum, eummee auctori- 
tatis tunc temporis hominem, Αλέξανδρος) .4lexan- 
drum' Lysimachum, Fratrem Philonis ludaei, cuius 
filius Alexander Tiberius duxit Berenicen, Agrippae 
maioris filiam (loseph. Ant. XIX, 5, 1.) intelligit Man- 
- gey in praefatione Plyloni suo praeposita. Memorat 
hos Lucas ad monendos lectores, quos adversarios, 
(potentissimos nempe,) habuerint Apostoli. γένους αρ- 
αχιερατικοῦ ) Ruinoelius intelligit Synedriü aesessores, 
Hannano et Caiphae cognatione propinqua iunctos. Hein- 
richsius: gens, ex qva. oriundi ad summum, sacerdo- 
tium adspirare poterant. lta ferme apud Romanos di- 
cebatur: υἱγί consulares. 

* T. Κα) στήσαντες — τοῦτο ὑμεῖς;) Et postquam 
eos in medio stare (i. €. coram iudicio comparere ) 
iusserant, quaesiverunL : Quo iure aut cuius iussu 
fecistis vos illud? ut nempe auderetis in templo doce- 
re. Ἐν πὸιᾳ duvxus;; quo iure? Non videtur quoad 
sensum differre ab eo quod sequitur: 3 ἐν ποίῳ ὀνόμα- 
τι) Quo iubente, qua auctoritate? Non enim licitum 
erat publice docere inscio Synedrio, Neque tamen re- 
jeienda est IKiuinoelii aliorumque interpretatio, qui 
quaestionem illam ad sanationem aegroti referunt, coll. 
Vs. 9, ut eensus sit: quanam vi (num naturali an ma- 
gica) et cuiusnam auxilio freti? ut lll, 6. XVI, 18. 
Io. X, 25. coll. Act. lll, 16. (ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ) nam pro hac formula Vs. 9. legitur ἐν r/yi, 
per quem; Ve. 10. ἐν rovro, per hunc. Usi autem 
sunt Synedri,* inquit Fuinoelius, ,,formula: cuius no- 


we 
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mine freti? quoniam exorcistae Judaeorum illis tempo- 
nbus daemonia eiigiebant, et morbos graviores sana- 
bent, ita, ut praeter medicamenta, eliam varii generis 
formulas et incantationes adhiberent, atque nuncuparent | 
nomen Salomonis, aut Abrahami, Ísasci et lacobi, aut . 
Dei« Vid. Iosephi 4nt. Vlll, 2, 5. Origenes Lib. IV, 
Irenaeus adv. haer. ll, 6, ο 


8. ἹΠλησθείς xvsUu&roc xyíov) Diviniore pro re 
christiana quidlibet audendi enthusiasmo correptus, 
hdeciaque et παῤῥησιᾳ plenus, coll. Ve. 13. Matth. X, 
19. Luc. Xll, 11. 12. | 


9. Ε/ ἡμιαῖς σήμθρον ἀνακριόμεδα) Quandoqui- 
dem hodie in nos inquiritur ; 8ἱ interrogamur. Habet 
enum ἄνακρμεσθαι significationem interrogandi et in- 
quirendi, quum alibi apud auctores graecos, tum apud 
Platonem Làb. 1X. de legibus. ubi ἄρχεσθαι ait, in iu- 
diio, róv yepaírxroy ἀνακρίνασοαι, ordiri maximum 
matu inquisitionem, quae ibidem ἄνάκρισις dicitur. de] 
εὐεργεσίᾳ ἄνθρώπου. ἀσφενοῦς) . Pro aic ἄνθρωπον ἄσθε- 
»j. Est enim Genitivus obiecti, non eubiecti, Sic apud 
Philonem: ἐπ εὐδργασ/ίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν, ad. bene- 
faciendum nostro generi. Miratur Petrus, ob bene- 
cia homines in carceres trahi, quum id ob malefacta 
uatum soleat ac debeat. Verum, inquit, si de hac re 
quaestio est, parata nobis est responsio (Vs. 10.). ἐν 
τί οὗτος σέσωσται) Per quem hic sanatus est. σώ 
(792; saepius dicuntur qui a morbo liberentur, in vita 
servantur. ' 


10. Τνωστὸν — yn) Scitote vos omnes et 
universus populus lsraeliticus, per lesum lNazare- 
Tomus III. τ΄ 


- 
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num, quem vos in crucem egistis, οἳ quem Deus ex 
mortuis excitavit, per hunc, inquam, huic homini 
valetudinem esse restitutam. Ex ultimis huiue comm. 
verbis patet, hominem sanatum simul in Synedrium du- 
ctum esse. Ceterum haec Petri verba erant ut libera, 
ita plena gravitatis. Quid enim hoc erat aliud, quam ' 
summum senatum arguere summi parricidii? Παρέστη- 
κεν, adstat erectus, ut infra v. 14. 


11. Οὗτός deriv) Vid. not. ad Matth. XXI, 42. 
Adde Eckermanni observationes? ad Pe, CXVIII, 25. in 
Symb, th. Vol. Ἱ. fasc. 1. p.[95. et fasc. 2. p. 151. cui 
assentitur Eichhornius in «4ἱἱρ. Bibl. Vol, lll, p. 70.1 
Οὗτος, nempe lesue coll. Ve. 10. Haud raro Pron, de- 
monstr. ad nomen remotiue referendum est, Vid. /Fi- 
neri Gramm, $. 11. 


12. Κα) οὖν ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδαν) ἡ σωτηρία. Et 
in alio nemine sita est salus; a nullo alio est ex- | 
spectanda salus. Sio losephus nt. L. lil, ο. 1. Mo- 
gen pro eublevanda leraelitarum commeatus et aquae 
penuria Deo ita supplicantem sistit: dv αὐτῷ γὰρ αἶναι 
τὴν σωτγρ/αν αὐτοῦ κο) οὐκ ἐν ἄλλῳ, in illo enim (Deo) . 
sitam esse salutem eius populi et non in alio. Quae- 
nam vero ea est σωτ]ρίαι quam Petrus hio praedicat? 


Quae sequuntur ostendunt non tantum de aegrotis éor- 


pore, eorumque sanatione sermonem esse. Significat 
potius 3 σωτ]ρία, quamvis adiecto articulo, indetermi- 
nate, quamlibet salutem, quamlibet ex malis vel exper- 
tis vel formidatis liberationem adeoque etiam liberatio- 
nem a poenis peccatorum, et salutem aeternam. ldque 


"h.l probabile fit magis ex eo, quod morbi semper 
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pro peccatorum poenis habitu sint. Sensus igitur ver- 
borum Petri est: Christus unicus est sospitator ho- 
minum ; ab illo solo ut auctore hominibus obtingit 
liberatio ab omnibus vitae praesentis calamitatibus ; 
eatenus saltim, ut mala physica et externa a vere 
Christianis non amplius consideranda sint ut poena 
peccatorum , i e. ut indicia irae divinae; inprimis 
vro lin solo lesu sita est salus arimarum. ὄνομα ) 
Persona, ut supra I, 15. 11, 16. “Ὑπὸ τὸν οὗρανὸν ). 
Eorum, qui in terris conspecti eunt; non patriarchae. 
non prophetae, non sacerdotis, non regis. Michaelis 
vertit: Durch keinen andern ist die Gesundmachung 
geschehen, und es ist auch kein anderer IName un- 
ler dem Himmel dazu gegeben, dass man dadurch 
gesund werden kann. 'H σωτ]ρία igitur ex eius sen- 
tentia hio est sanatio, et σω9ῆναι significat sanitatem. 
recuperare. Sic haec verba explicanda esse putat pro- 
terea, quia Vs. 7. non fuerit quaestio, per quem homi- 
ses salutem aeternam consequantur, sed potius, per. 
quem claudus sanitatem. recuperaverit? Verum (ut ta- 
ecamus, gravi duritie hano interpretationem laborare 
praesertim in Pronom. g426,) ad hanc quaestionem Pe- 
trus iam responderat Vs. 9. 10. .Addit Vs. 11. 12. 
eandem Jesum, cuius vi et auctoritate fiant miracula, 98966 
verum Messiam, per quem solum homines possint conse- 
qui veram salutem, felicitatem perennem. Alii utrumque 
Apostolum complecti opinantar; sic. Heinrichsius: ,9i- 
qudem, inquit, occasio huius sententiae proferendae 
erat aegroti sanatio: qua arrepta ad altiorà ducit, et de 
sublimiore quoque illa dwrsp/z a lesu exspectanda ad- * 
monet, unde et definitius loquitur 'addito articulo καὶ σω- 
! 7 σα 
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τρία.“ Haec autem explicandi ratio, ut recte monuit 
Ravius (a Fuinoclio laud), cautis *nterpretibus non 
facile placere poterit, quum nulla urgeat necessitas ut 
in verbis σωτ]ρία et σω9)]ναί quaeramus emphasin. 'Ev 
ὠνθΦρώποις positum est pro τοῖς ἂνθρώποις. 


15. Ilaógo/xv) Libertatem loquendi, confiden-: 
tiam, constantiam. καταλαβόμενοι) Scientes. Ver-. 
bum habet significationem comprehensionis, ut Hero- 
dotüs ait se executurum narrando ea, quae ali οὐ κα- 
πελάβοντοι i. e. omiserunt. Quia autem, quae compré- 
hensa tenemus, certa habemus, transfertur verbum ad 
cognitionem et scientiam, et ea quae sunt comperta et 
explorata. ὤγραμματοί εἶσι κο) ἰδιῶται) Homines im- 
periti litterarum et rerum, i, e. indocti et privati at- 
que plebeii  'Aypxuguaroc, qui γράµµατα, litteras non 
. didicit; indoctus. In ore Iudaeorum cypxgu. est, qui 
non habet doctam et subtilem literarum sacrarum cog- 
nitionem, easque interpretandi peritiam ; qui in scholis 
Rabbinorum non institutus est. Est autem 77;vr7; in men- 
tione magistratuum , privatus; in mentione artficiorum 
studiorumque, imperitus: in mentione dignitatis et prae- 
etantiae, humilis et inhonoratus. ndoct et plebeii 
homines, $i ed iudicum subsellia protrahantur, sunt 
plerumque timidi, nullius animi atque consili, ac sae- 
pe paene exanimeti. Miratur igitur Synedrium men- 
tis constantiam, fiduciam atque dicendi vim, qua le- 
gati. divini casussam suam defendunt; mox tamen éma- 
-yivóaxov, lesu asseclas eos fuisse, qui eadem illa παβ- 
ῥῆσία locutus erat et eimilia beneficia aegrotis prae- 
etiteret. σαν, fuerant, YAmperf. pro Plusquamperf. 
CF PFineri Gramm. $. 34, 2. 
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14. ᾿Ουδὲν εἷχον ἀντειπεῖν)  INihil poterant re- 
spondere. Neo refellere poterant quod factum erat; 
mec probare volebant. 


15.  ZXu»éaÀoy πρὸς ἀλλήλους)  Consultarunt 
inter sese, contulerunt sententias; subaudiri enim. 
potest βουλῶς, aut βουλεύματα aut γνωμην. 'Sio Plutar- 
chus in. convivio T7. sapient. Itaque censeo debere 
vos denuo de reipublicae popularis forma, γνώµην 
τωὰ συμβαλέσθαι, in commune, consultare.. 


16. T/ ποιήσοµεν Toi; ἄνθρ. rovT.;) Quomodo hos 
bomines tractabimus? nunmyeos puniemus, an diniitte 
mus? "Or, μὸν — ἀρνήσασθαι) Etenim perspicuum 
per eos patratum est miraculum, quod. manifestius 
est Hierosolymitanis, quam ut possimus negare. 
[wwerov h. l est certum, omnia veri signa habens, 
indubitatum, Φανερὸν, manifestum, quod aliis in. 

11. ᾽Αλλ' — λαὸν) 4dttamen ne hoc latius divul- 
getur. Διανέμειν proprie est distribuere inter plures, . 
hinc divulgare.  Cod.'Leud. et versio Syra posterior 
m marg. addunt: rZ ῥήματα ταῦτα. Jnterpp. alii.eub- 
sudimunt: λόγος, Φ]μὴ, διδαχή, ne ulceris instar plurium 
smimoe quasi depsscat, coll ω. Tim. 11, 17., elii: τὸ | 
eyes», ne fama eventi letius diseipetur. Priorem sen. 
tentiam praefero; nam Vs. 18. Apostolis interdicitur, 
νο omnino amplius de Iesu verba faciant coram populo, 
Ars dx αιλησώμεθα αὐτοῦ) Minis interpositis, 
prohibeamus, absterreamus, cos.  Loquutio est He. 
braeis famülisris (Luo. XXII, 15. infra V, 28. XXIII, 
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14.) usiteta vero etiam Graecis et Romanis. 4z) τῷ 
ὀνόματι τούτω)  lMentione nominis istius. Ne quid 
verborum postea facientes meminissent nominis istius, 
vel personae, scil Christi, ita videlicet, ut eum eius- 
que doctrinam populo commendarent. t ' 


19. E/ δικαιὀν ἐστι) Vos, statuite. iudicio ve- 
etro, an justum sit coram Deó, vos potius audiri, quam 
Deum ipsum?  Provocant Apostoli simpliciter ad wa- . 
turaliter omnibus insitam cognitionem. ὀἑνώπιον T. O., 
i q. παρὰ τῷ Os, Deo iudice, "Tp 


20. OV ὀδυνάµεθα -- λαλεῖν)  INon possumus 
non eto, non fas est, vetat illud spirans in nobis nos- 
que stimulans πνεῦμα, Verba: quae vidimus et au- 
divimus, non tantum ad teditum Chrieti in vitam, sed 
etiam ad reliqua omnia, quae Apostoli per triennium 
lesum facere atque docere viderant et audiverant, re- 
ferenda sunt. Non possumus, inquiunt, tacere ea, quae 
nobis sunt certiesima ex usu triennii, quod nos cum 


Jesu peregimue. Cf. 1. Io. I, 1. 


21. Διὰ τὸν λαὸν connecte cum ἀπέλυσαν αὐτοὺς. 
Metus orientis tumultus in populo saepe coercuit Sy- 
nedrii potestatem. Τὸ πας, quasi vernacule dicas; 
das JVie. Lubenter synedri Apostolos castigassent, 
neque temen sciebant, quomodo sic possent in eos ani. 
madrertere, ut populus non tumultuaretur, 


22. 'Erd» — Ἰάσεως) Quum eic natus esset, et 
tot annis ostentasset mendicus suum malum, nemo ca- 
lumniari poterat, vitium fuisse simulatum, 7 


ο 
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23, Ἡλθον πρὸς τοὺς ἰδίους) Venerunt ad suos, 
i» eoetum videlicet ceterorum Apostolorum, aliorum- 
que, qui societati ohrietianae. adscripti erant. 


25. Δέσποτα, σὺ ὁ Φεὸς) Est locutio hellenietica, 
per σὺ interpositum significans Vocativum. Sensus est: 
O tu Domine, opifex coeli, terrae et maris, et omnium 
quae in is. Universum hoo apud Hebraeos modo tri- 
bus nominibus, ut hic, modo duobus, ut coeli et terra, 
exprimitur. Ceterum recte observerunt Interpp., non 
omnes simul hanc praecationem elata voce pronunti- 
ame. Qui enim fieri potuisset , ut omnium cogitationes 
ita consentirent, ut non modo idem, sed iisdem plane 
verbis omnes peterent. Sed sensus est: omnes ad pre- 
eandum se componebant, unus autem Apostolorum alta 
voce precationem eequentem pronunciabat, 


25. 'O δια — εἰκῶν) Παιδὸρ σου, servi, culto- 
ris tui. Ίνα τί ὀφρύαξαν É9vy) Locus laudatus desum- 
tns eet e Ps. Il, 1. 2. atque e versione LXX. expres- 
ws. Verbum Φρυάσσειν proprie adhibetur de equis, 
qui collo altius sublato hinniunt, fremunt et fero- 
cunt. Si vero ad homines, transfertur, optime vertas: 
ferocire. — Notat enim 1) in flatum esse, et altos si- 
δὲ spiritus sumere. 2) ob animi fastum, verbis vel 
factis insolenter agere. Philo de charitate homi- 
aem superbum ita describit: Incedit in summis pe- 
dum digitis, κα) τὸν αὐχένα µετάωρον ἐδαίροι Φρυαττόµε- 
»*, et cervicem in equi morem erigens ferocit, n 
Pealmo extet Verbum vm. quod Arabibus denotat: 


tremuit fragore concussum coelum, tum usurpatur 
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de barritu cameli vehementiore, strepituque ac fre- 
mitu maris .Hinc apud Hebraeos translatum ad strepi- 
tam tumultuantis multitudinis, quae murmura miscet, 
et in dira ac minantia verba erumpit, atque in aliorum 
capita irruit. «κο λκοὶ ἐμελέτησαν xsva; et nationes 
meditantur inania? capiunt inania rebellionis consi- 
lia? Aliis verbis repetitur, quod in priori membro di- 
ctum erat. "Verba hebr. sonant: Quid tumultuantur 
insano cum sírepitu gentes? εἰ nationes aestuant 
inania? Ergo sensus huius versiculi est: (Quare natio- 
nes rebellant adversus Deum? In quo sit haec rebel- 
lio, mox dicitur. 


26. Παρέστησαν — Χριστοῦ αὐτοῦ) Consistunt 
(consurgunt) reges terrae, et principes in foedera 
coeunt, adversus Dominum (lchovam) et Messiam 
elus, i. e, adversus regem ab eo constitutum. Ἱ]αρέ- 
στήσαν, sc. deliberandi caussa. Hebr. 33571 cum v ον 


constructum, quod saepe apparere et ministrare sigai- 
ficat, ponitur etiam in malam partem de iis, qui op- 
pugnant alios, qui co&unt, coniurant, atque adeo 
consilia adversus aliorum salutem capiunt, Ἠερε]- 
lare igitur populi eorumque reges dicuntur, quod re- 
jicerent regem ad Deo ipso constitutum, Jam vero de 
quonam rege in isto Ps. agetur dissentiunt Interpp. 
E. F. C, Hosenmüllerus in Scholl. ad Ps II. eorum 
sententias examinavit atque refutavit, qui aut de Davi- 
de, aut de Salomone, aut de alio quopiam sermonem 
esse crederent. 1ρ6ο autem tutissimum esse ostendit, 
vetustiorum Hebraeorum sententiam sequi, canere Pseal- 
mum magnum illum regem, ΩΙ, Unctum κατ 
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ἐξοχὴν dictum. Ίδια magna enim et praeclara sunt 
quae de rege, de quo vates loquitur, praedicantur, ut 
i» nullum regem cadant, niei in eum, quem Hebraei 
sperabant futuro aliquo tempore rem ipsorum multo 
ampliorem et augustiorem, quam unquam antea fuisset, 
restauraturum, orbisque terrarum populos una cum suis 
regibus, sub potestatem suam redacturum. Illorum igitur 
vanos conatus, tanti regie a Iova ipso constituti et adiuti, 
imperio sese subtrahendi, iugumque ipsis, impositum ex. 
cutiendi, forma dramatica vates describit (Cf. das alte und 
neue IMorgenl. P.1V.p. 180.). Ceterum Messiam hoc Ps, 
cani persuasum erat ej, qui nostro loco precatus est, neo 
non Paulo, Act. ΧΙ, 53., et ei, qui Epiet. ad Hebr. 
d, 5.) scripsit; sed accomodarunt carmen illi, quem 
verum Messiam praedicarunt. ((Niei ipsis etiam Apo- 
stolis persuasum fuerit, esse in iis librorum sacrorum 
locis, qui tunc temporis ad Messiam referebantur, lesu 
Nazaretani personam adumbratam; quae res nondum 
satis est explicata. Cf. tamen quae scripsit V. D, qui- 
dam in literis ad Eichhornium datis, insertis der αρ. 
BibL, Vol. 5, Partic. 3. p. 420. sqq.) Ipsum tamen Ie- 
sum Salvatorem, vatis menti, dum carmen hocce com- 
poneret , obversatum fuisse, nemo credat, qui, nulla 
praeconcepta opinione occupatus, secum reputet, quae 
Vs. 9. de crudeli, quod in populos devictos rex ille ex- 
erciturus sit, império, leguntur. ' 

21. 'Ev ἀληθείαρ) Q. d. et quam vere haec di- 
cta sunt! 

Nam vere consurgunt contra Messiam. Addunt 
i» τῇ πόλει ταύτ Codd. antiqui nonnulli, cum multis 
iuwioribus, versiones Syriacse, Vulgatae et aliae, Pa- 
trunque loca. Quam leotionem recentiores Ν, T, Edi- 


-— 
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tores in textum) receperunt. Sio augetur vis rei: in 
hac urbe, quae est urbs primaria, ubi Deus templum 
hebet, ubi est mons Sion. n hao ipsa urbe rex ille, 
Messias est repudiatus. ὃν ἔχρισας) Quem tanta po- 
testate ornaveras, sanandi morbos, expellendi daemo- 
nes&, mortuos resuscitandi, Ungere i. e. doms exorna- 
re, vel simpliciter, muneri consecrare, ut sensus sit: 
quem tu ipse Hegem constituisti. Respici videtur lo- 
' cus Ps. II, 6. Convenerunt, autem, i. e. communia 
consilia ceperant adversus Messiam Herodes et Pon- 
tius Pilatus σὺν &Jyes; κα) λαοῖς 'IcoagA, cum paganis 
hominibus, i e. Romanis quos Pilatus secum' habuit; 
et populo ludaico, qui sub Herodis imperio erat. 
Non argutandum est in plurali nunmiero λαοῖ, Vera 
lectio videtur esse λαῷ, quam versio antiqua latina ex- 
hibet. Exrrór facile oriri potuit, quum praecedat σὺν 
ἕθνεσι.  Àut Àxol; positum est pro sing. λαῷ, quo ac- 
curatius verba σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς responderent verbis 
V8, 25. e Psalmo allatis. 


21. Ποιῇσαι — γενέσθαι) | Ut facerent, quae 
tua potentissima voluntas decrevit, ut ita fierent. 
Ἡ χε)ρ τοῦ Θεοῦ, ΣΙ. "v potentia Dei, Poten- 

τι ” 


tia Dei et voluntas, Ἱ. e. potentiesima voluntas, Quod 
ad rem attinet, hoc dicitur: Interfecerunt quidem ἶθ- 
sum, Regem a Deo constitutum, ὑθά tantum abest, ut 
congilium divinum turbaverint, ut potius totum illud 
factum sit volente et moderante Deo. Cf, II. 55. Vo- 
luit quidem Deus permittere, ut lesum morti trade- 
rent, sed voluit etiam reddere irrita consilia eorum, 
quibus impedire voluerunt, ne lesus Hex agnosceretur, 
eiusque doctrina propagaretur. 
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29. 50- Ka) rd νῦν ----«παιδός σου Ἰησοῦ) Et 
nunc (n praesentia), Deus, respice minas eorum, 
et concede ministris tuis, ut confidentissime tradant 
doctrinam tuam, eo ut illis adsis ad sanationem 
(segrotorum) et ad miracula patranda per sanctum 
filium tuum lesum. "Exids ἐπὶ τας ἀπειλὰς αὐτῶν, 
respice minas eorum, ne id quod comminati sunt, εχ- 
sequi possint; irritas fac minas eorum, Ἠπείδω ex He- 
braismo Deo tribuitur, quatenus rationem habet alicu- 
Ίσα, et quidem in utramque partem, scil aut ut auxi- 
lium feret, benefaciat (Gen. XVI, 15. Ex. Η, 25. Ps. 
XXX], 7.) zut ut puniat, vindicet (Gen, XXXI, 49. 
Es. XVL 50.), Priori modo Luc, l, 25., posteriori 
h. L. Acc, vox in precibus adhiberi solita (Marc. X, 
31. Rom, XV, 5. Hom. ll. III, 551. Virg. en. ΠΠ. 
199.); hoc nobis largiaris, precamur. ατα waxj. 


. πασ. λαλ. T. λ.,σου, confidentissime tradere doctri- 


nam tuam. lsta παῤῥησία augebatur, quotiescunque De- 
us eos roborabat ad miracula patranda, quibus fidem 
faciebant se esae legatos divinos. Manum extendere, 
1 e. potentiam exserere. Τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ, nomen 
lesu. i. e. lesus ipse, qui hic et V.27. vocatur ἄγιοςν 
venerabilis; nam hano significationem habet (/4», 
quum de Deo usurpatur. Fatentur Apostoli, se non sua 
vi, &ed vi a lesu concessa miracula patrare. 

51. Κα) δεηθέντων — συνηγµένοι) Quum finiis- 
sent preces; commotus (tremefactus) est locus, ubi 
congregati erant. Nempe tanquam fuisset terrae mo- 
tus. Hata fiunt vota; adest numen, et insigni phaeno- 
meno praesentiam arguit, Inopinatue terrae motus con- 
gregatis ejgnum est divinae benevolentiae ac singularis 


bj 
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| providentiae quam experturi essent. Cf. 1, 2. κα) 
ἐπλήσθησαν — ἁγώυ, - Et repleti sunt. omnes Spiritu : 
δ., i. e. magna et plane divina fiducia repleti sunt, 
x9]. dÀxAovy x. T. λ., ita ut doctrinam divinum sum- 
ma cum fiducia praedicarent. Bene Heinrichsius 
ad h, l. monuit: ,,Otiosa est quaestio , eur chrisuani 
homines h. 1. πλησθῆναι Ty. d'y. dici possint, qui iam 
ἅπαντες ἐπλήσφησαν αὐτοῦ (ll, 4.): num forte, ut Mi- 
chaelis credit, illi h. 1. intelligendi sint, qui tum non- 
dum adfuerint, et postea demum conversi eint. Intel- 
ligendi autem sunt ii, qui Vs. 25. 24. aderant, sive et 
in illo phaenomeno c. II. adfuerint, sire minus. Quasi 
non iteratis vicibus sacro quodam ardore et enthusiag- 
mo corripi posset mens. Erit ergo sensus: Novo hoc 
rerum eventu praesentius numinis auxilium comprobante 
redditus eis est animus et παῤῥησία, quae arceribue 
minisque Synedrii facillime potuerat infringi. * 


52. Quae iam sequuntur Vs. 32 — ὅτι inter- 
posita narrationis ordini a Luca sunt, ad illustranda 
Theophilo ea, quae Cap. V, 1. sqq. narretur. 'H xap- 
da κα) 5 ψυχἡ µία) Siguificatur intimus inter fide- 
les animorum consensus et amicitia, Sio enim de 
Aristotele haec narrat Diogenes Laértius,L. V. ο. 1. 
ῥ. 11. ἑρωτήθεί v/ ἐστι Φίλος; ἄφη µία Ψψυχὴ dvo σώ- 
µαΤιν ἀνοικοῦσα.  Cognoscimus autem ex hoc loco, ra- 
tas fuisse Christi preces Io. XVII, 20., ad quem locum, 
uti ibid, ad Vs. 11. nec non ad Io. XIII, 54. cf. anno- 
tata nostra. Ka? οὐδὲ — xowx) 4c ne ullus quidem 
aliquid opum sibi dicebat esse proprium, verum iis 
erant omnia communia. Cf not. ad II, 44. sq. De 
Essaeorum oommunione bonorum, valde diversa ab ea, 
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quae aliquamdiu Christienis Hierosolymitanis placuit, 
vid. Magaz. f. christl. Dogm. u. Moral, fasc, ΤΗ pag. 
120. οσα.  .Bemerk. ib. d. Vers,., d. Christenth, a. d 
Essaeismus abzuleiten. 


53  MeyaAg δυνάμει) Magna efficacia. Δύναμις 
saepius ponitur de orátionis vi et efficacia ad commo- 
vendos : audientium animos. Τὸ μαρτύριον τῆς xvxcr. 
τ. K. 1.) Testimontum resurrectionis J. Chr. ipsam 
doctrinam ohrist, significat. Multis enim in locis N. Τ' 
doctores christiani solius ᾧνασταάσαως nominatim mentio- 
nem faciunt, quia doctrinam de Christi in vitam reditu ad 
ipsa fundamenta evangelicae institutionis perpetuo re- 
ferunt. Sic énim argumentantur, omnibus quae Jesus 
docuisset egissetque hominum causa, per ressurectionem 
ejus sb ipso Deo plenam fidem factam esse; nec fieri 
unquam potuisse, ut Deus illum, ei falsa de se profes- 
sus esset, e morte revocaret  llluc reüeunt omnia in 
1s orationibus, quas Apostoli ad Judaeos et exteros 
habuerunt, quarum summa in Áctis exhibetur, Cap. Il, 
31. sqq. lI, 15. sqq. V, 30. 31. X, a0— 43. XIII, 32. 
eqq. XVII, 3. 18. 31. rel. Χάρις vs usyxAj) scil. alio- 
rum hominum extra christianum coetum degentium. 
Multo aliorum favore fruebantur (M. 41.). 


54. Kraropsc χαωρίων 9 οἰκιῶν). Qui possidebant 
fundos aut domus, vel, in quorum facultatibus erant 
fandi et domus. "Όσοι ὑπ]ρχον)) Ex usu neminis ὅσοι 
recti monentibus Interpp., non colligi potest, omnes ac 
singulos possessiones suas vendidiese; non enim legitur 
πεντες ὅσοι, ut V, 56. Mtt. VII, 12. ΧΙΙ. 244. et solet 
alias quoque ὅσοι sensu indefinito poni, ut IX, 39. Cf 
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not, ad II, 44. τῶν π,πρασκομένων) Nempe agrorum et 
domuum, ut praecedentia ostendunt. 

55. Καὶ ériJouy παρα τού ποδας τῶν ἁπρσόλων) 
Deponebant apud. «4ροδίοῖος. Quod signum erat pe- 
cunias illas eubiicentium Apoóstolorum 'arbitrio.: Sio He- 
liodorus lV.. παντα Tx ἑαυτοῦ ri94ya) παρὰ τοὺς πὸδας 
τοῦ βασιλέως. Cic. Orat. pro Flacco, ο. 28. ante pedes 
Praetoris in foro expensum est auri pondo centum. 
Non omnia vendiderunt et. contulerunt omnes, sed par- 
tem bonorum, que eine magno incommodo carere po- 
terant. .Liberteti cuiusque relictum erat, an aliquid 
contribuere vellet, nec ne. Quum autem inter Christia- 
nos Hierosolynntanos multi essent egeni, et omnes Christi 
cultores poptülaribus tanquam Apostatae essent invisi, 
sine divitum liberalitate 1 maximum discrimen venturae 
fuissent res Christianorum. Nec poterant melius existi- 
mationem 8uam tueri, quam singulari beneficentia, quae 
semper laudatur. (Quumque praeviderent, vexaiiones, 
exilia et mortem ipsis imminere, aut se in regiones pe- 
regrinas ad praedicandum Evangelium mittendos esse; 
denique bellum instare, quo praedia et domus essent 
vastandae, nihil consultius eret, quam in tempore ea 
quae inutiliter alias, peritura erant, vendere, atque ita 
amicos sibi parere,. istisque vinculis sese expedire. 
Ceterum observandam, illud institutum, quandam vide- 
Ἰσοι bonorum communionem, non nisi in ecclesia Hie- 
rosolymitana obtinuisse, et quidem non nisi in primis 
ejusdem incunabulis, Postea autem, ut par erat, ces- 
savit. | 

36. Βαρνάβας -- vióg παρκκλήσεως) 7233 ^2 


Graeco sermone contracte Βαρνάβας. Quum vero $23 
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motet vaticinari, prophetam agere, fuerunt qui υἱς 
«ερεκλ. explicarent filius propheticae, i. e. propheta, 
atque Apostolos hoo nomen hornini dedisse putarent in 
emen doni propheüici. ΑΙ vertunt filius consolationis, 
ob solatium, quo 10966 animos Christianorum doctrina 
saa et institutione, vel liberalitate repleverat. Alii ali- 
ter interpretati sunt.  Heotius tamen in vulgari deriva- 
Uene acquiescimus. (uum enim x33 omnino notet do- 
cere, nom. Bapyafac, seu uig παρακλ. apte redditur 
filius doctrinae, 1. e. doctor, docendo idoneus; ut hoc 
momen acceperit loses ab Apostolis, quum in eo depre- 
hendiseent virtutes, quae àd doctoris munus subeundum 
aptum eum redderent. Alias hnius nominis explicatio- 
nes vid. in Io. Simonis Onomast, IN. T. p. 58. Aavfrac) 
Ex tribu seu familia Levitica. Κύπριος τῷ γένει) Ortus 
perenübus, qui in Cypro habitaverant. 


57. Τὸ χρ]μα) i e. τὴν τιµή», ut modo est locu- 
tw, rem partam ex agri venditione, pretium agri, De 
pecunia quidem Graecis usitatius est uti plurali numero, 
χρήματα. Licuisse Levitis agros emere in Iudaea, exem- 
plo patet Propheta? Ieremiae, qui et ipse ex tribu Leri 
fut. lerem. X XXII. 7. 


CAP. V. 


1. G quitur narratio de Anania, qui pietatis ac liberali- 
talis speciem tantummodo prae se tulit, sed re vera frau- 
dulenter egit, setis stolide et impudenter fraudes istas : 
fapere Apostolos posse opinatus. Gm. Glo. Frischius 
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(de ratione, dicta factaque Iesu et Apostolorum 
commemorandi etc. Vid. Commentatt. theoll, à Rho 
senmuellero; F'uldnero et;Maurero editt: T. I. P. I. 
p. 284. eqq.) hano narrationem inter 689 refert, quas non 
uii re vera res acciderint, sed arte quadam exornatas, 
aut ad certum quoddam consilium delectas, Lucam pro- 
tulisse arbitratur. — Κτήμα, quod h.l. commenioratur, 
— fuisse fundum, mox nomine χωρίου indicatur. 


9. Καὶ ἑνοσφίσωτο (soil, µέρος seu τ) ὧπὸ τῆς τιμῆς) 
Νοσφ/ζτσδαι proprie separare, improprie, ut h.l. est in- 
tervertere, et ita praecipue adhibetur de iis, qui de rebus 
communi plurium usui destinetis aliquid subripiunt, et sibi 
vindicant. Sie apud Plutarch in|Lucullo, Lucullus ex 
praeda πολλὰ yeyoo io udvoc, multa intervertisse dicitur. 
Παρα — ÉSgxsv) Apostolis tradidit, quasi hoo totum 
esset pretium venditi agri, coll. Ve.8.9. Fuerunt, qui 
Statuerent, eos, qui omnia bona vendidissent, et pretia 
communitati Christianorum tradidissent, e publico aera- 
rio fuisse alendos; magnam itaque fraudem admisisse 
Ánaniam diminuta pretii numerati summa, qua indigen- 
tiis Christianorum: consulendum ere; neó si plures hoc 
exemplum secuti fuissent, res Christianorum diu con- 
sistere potuisse. Verum de hao re certi nihil definiri 
potest; neo h.l, recte monentibus Interpp., Ananiam 
praeter agrum illum nullas habuisse possessiones legi- 
tur. Plurimi [nterpp. quod Ananias consentiente uxore 
fecerat, sacrilegii nomine insigniunt, quatenus pecunia, 
communi usui societatis sacrae destinata, ree sacra ha- 
benda erat. et ipsa, — — Omnino grave facinus Ananias 
commisit, qui quamvis societati christ. adscriptus, tam 
' mendacem se et frandulentum gereret. Maximum au- 


? 
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em Ananiae. crimen in eo fuit, quod vellet ψεύσασθαιν 
τὸ mra &yroy , vid. ad Vs. sq. M 

. Διατί--- τοῦ χωρώυ)) Quare Satanas animum 
luum replet, ut fallere velles mendacio Spiritum 
iunctum, et detrahere aliquid de pretio agri? Quod 
Suas replevisee animum Ananiae dicitur, id proprie 
καὶ non potest. Explicant igitur alii sic, ut dicant, 
Suam ezcitasse in Ansnia eiusque uxore propositum 
Alendi; alii volunt Satana eos in proposito confir- 
me, Sed Vs. 4. Ananias ipse dicitur animum indu- 
ue, Apostolos fallere. Videtur igitur describi tantum 
cmsiliam Satanicum , nt sensus sit: Cur plenus est ani- 
nus tuus Satanico isto sensu? , Nempe tam foeda est co- 
pato fallere velle Deum, ut ab homine vix exspeotari 
poste videatur. Ex notissima autem Scripturae loquendi 
none, Satanae , principi illi daemonum malorum om- 


ο m» connlia mala et regno Dei adversa tribuuntur. Phra- 


Ri ψεύδεσθαι τὸ πνεῦμα ἅγιον non uno modo ab Interpp. 
eglicatar. Primum quidem notandum, non differre phrasin 
Vi. 4, ψεύδεσθφαε τῷ Φεῷ, nisi quod verbum ψεύδεσθαι, 
Vs. 5. ex usu graecae linguae cum Accusatiro, Ve. 4. au- 
Um ex usu hebraizantis sermonis cum Dativo construitur, 
«P. LXXVIIL, 3c. Infra Ve. 9. eadem haec res ex- 
Pmitr phrasi πειραζιν τὸ πνεῦμα xup/v, nisi quod 
Íntior sic est sententia, et magis exaggeratur. Tentare 
üctur homo Deum, quando sic agit, ut videatur du- 
blare de omnipotentia, veracitate, aut alio attributo 
Di. Quum autem h.l. sermo sit de fraude, quam la- 
tre voluerunt Ananias et uxor, tentare Deum h.1.- 
tüi, sic agere, quasi Deus non esset omnipotens et 
"uius, quasi non posset detegere et punire hanc 
imdem,  Phrasis igitur ψαύδεόθαι τὸ πνεῦμα ἅγιον 
Tomus II]. . $ 
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eundem habet sensum; nam tentatio Dei est, si quis ei 
mentitur, et Numen falli posse credit, Utriusque autem 
Απαπῖαο et Sapphirae idem fuit crimen; quare phrasi- 
bus παιρᾶςδιν τὸ πν 6t ψσ. τὸ xv. seu «Φεῷ eundem sen- 
sum inesse apparet: et quum, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον V8. 5. 
et ὁ Θεὺς V5. 4. invicem permutantur, Spiritum sanc- 
(um fallere idem est ao fallere Deum; . qua est omni-- 
potens et omniscius. Verba activa saepe indicare co: 
natum, adeoque de voluntate et consilio fallendi h. 1. 
sermonem esse, vix est cur moneamus Jam vero non 
potuit Ánaniae et uxori in mentem venire fraude fallere 
ipsum Deum, voluerunt potius fallere Apostolos. Ergo 
per ge intelligitur, Petrum hoo voloisse:  incidisti 
in Satanicam illam cogitationem, ut fraude fellere 
' velles nos Apostolos, Spiritu sancto repletos, Alii 
sensum hujus looi sio acceperunt, quasi Ananias 
ejusque uxor experiri voluissent, an Apostoli fraudem 
detecturi essent.. Feojsse autem hoc eos pessimo con- 
silio, ut ludibrio exponerent Apostolos, quasi non ee- 
sent divinitus edocti, non participes donorum Spiritus 
sancti, Quae tamen interpretatio, reche observante - 
Kuinoelio, e narratione ipsa proberi nequit. Sane ni- 
hil in textu legitur, ex quo colligi posset, Ananiam et 
Sapphiram infensos sese, aut in Apostolos, aut omnino 
in rem christianam, gerere voluisse, Neque tamen ipei 
Kuinoelio adstipulari possumus, qui verbo πειράῶὀιν ge- 
neralhorem effendendi Deum notüonen tribuit Haeo 
.autem sunt V. D. verba: »Verissime monvit Pottus 
Exc. I. in ep. lacobi: πειραζειν in N. T. pereunte omni 
tentationis notione, de hominibus ita adhibetur, ut 
plerumque nil amplius sibi velit, quam, Deum omnino 
peccatis, vel eo imprimis peccato offendere, de quo | 
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ex nexus ratione sermo est. (Sed haéo istius Verbi 
dgni&catio e loois Hebr. 11, 8. 9. 4. Cor. X , 9. neu- 
üqwam probari potest.) Itaque πειράζ τὸ π», κ. est 
offendere Deum fallendo nos quos Deus adjuvat, 
ut adeo sit 1, q. ψεύσασθαι τὸ πν. τὸ &'y.« Verissimacontra 
es Limborchii interpretatio ( quam Huinoelius per am- 
bees factam. dicit): »Tentarunt Spiritum Dei in et per 
Apostolos loquentem et operantem, quia hoo suo facto 
eperimentum ceperunt, utrum spiritus fraudem ac hy- . 
peisin suam nosset. Non quod hoo directe intende- 
rii: sperarunt illi fraudem suam latere posse. Sed 
qua bano fraudem committebant contra Apostolos Spi- 
ntwDei donatos, eamque occultam fore sperabant, fac- 
tum ipsorum 'Sua natura eo tendebat, ut quasi experi- 
mentum capere vellent scientiae spiritus in Apostolis 
operantis; ideoque non proprie ex intensione sua, eed 
Jets naturam facti sui, dicuntur tentare spiritum do- 
4. Oc? uávoy, σο) Éusys) Vel ἔμεινε, nonne si 
rtinuisses, possessio tua fuisset, Licebat übi per 
44 non vendere praedium. Καὶ πραθὲν dy τῇ 03 ἐξουσίᾳ 
ὑτῆρχει) et quum vénditus esset, tuo arbitrio erat 
"idum, nempe τιμήν pretium. Etiam postquam 
vadideras fundum, pretium totum retinere tibi licebat 
de eo nibil vovere. τ/ ὅτι — τοῦτο) Quid est, quod 
'tposuisti in corde tuo? — Quid caussae fuit, cur hoo 
B animum tuum induceres? Indicatur consulta εἰ de- 
lrata fraus. οὐκ ἑψεύσω — τῷ Jag) Interpp. fere om- 
W* vertunt: ΊΝοΠ tam nos, quam potius ipsum Deum 
fillere ausus es; ut ox — ἀλλὰ sit: non tam — quam, 
"deüsm: nor solum — sed. Verum adetipulor 7Vi. 
Mr0, qui ( Gramm, $ 48, 4.) reote contendit, Nega- 
8* 
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tionem oux, non tantom h. 1. (ubi, quum de spir'tu Dei 
sermo sit, Apostoli persona non respicitur), sed etiam 
omnibus N. T. locis, ad quos Interpp. illi provocare 
solent, propria eua vi accipiendam esse. Sensus.ergo 
est: Non nobis, sed ipsi Deo, cujus spiritu nos agimur, 
mentiri eumque tentare ausus, es, coll Vs. 5. 

5. ᾿Εξίψυξε) ἀπέψυξε, animam exhalavit; su- 
bito exspiravit, »Tale quod non opinatus erat Ananias, 
dolum suum illico detectum ipsumque publicae ignomi- 
niae traditum iri. Vehementssimis simul verbis in se 
invectum audit Petrum. Subito ergo terrore perculeus 
animam efllat, mirante forsan Petro ipso.« lta Hein- 
richsius et Idem ad Ve. 9. haec observavit: »Petrus 
haec effatur, ex eis, quae viro acciderunt, concludendo 
ad ea, quae indubie et uxori imminere existima£, per- 
guasissimum habens, ob tantum scelus, in quo duo con- 
Spiraverant, neutrum effugere posse divinam vindiqtam.« 
Alii quoque Interpp., veluti Morus, Hezelius, Stol. 
zius, Ammonius (krit. Journ. B. 1. p. 249.) etc. Ana- 
niae et Sapphirae mortem v legibus naturalibus explicari 
posse statuunt, quum experientia doceat, baud raro fieri, 
ut homo repentino terrore vel e vestigio vita privetur, 
lidem-tamen Interpp. concedunt, haeo non nisi divina 
providentia moderante accidisse. Nos quidem cum iis 
consentimus; qui Ánaniam et. Sapphiram singulari Dei 
interventu interemtos fuisse credunt. . Magnum enim 
fuisse crimen ab An. et Sapph. commissum, patet ex 
iis, quae ad Vss. 2. 5. monuimus. Peccarunt autem eo 
. gravius, quod id fecerunt scientes ac volentes, re de- 
libereta, nullo periculo aut metu urgente, Iusta ergo 
et opportuna et necessaria erat eorum poena, ne fraus 
suis autoribus esset utilis, et ut omnes intelligerent, 


— - 


—— — —— -———- -———— —-— - — -— 0 


4 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. V.. iir 


Mae novam societatem esse bonorum honestorumque . 
hemium coetum. Alia, et multo | gravior caussa poe- 
wé erat, ut insigni hoc exemplo. auetoritas Apostolo. 


rem confirmaretur. Quodsi enim fraus ista 8uccessisset 


Ánsnise eiusque uxori, e? fama 'huius rei sparsa esset, 
hmd dubie orta esset suspicio, mentiri Apostolos, dum 
ücebsnt, se frui auxilio Dei, et afflari Spiriti sancto; 
qua re imminuta fuisset eorum auctoritas. Ceterum 
volant nonnulli, in eo quod hio nafratur, esse exemplam 
πε promissionis, quam dederat Iesus Apostolis Jo. XX 
5. Nimirum phrasin κρατεῖν τὰς αμαρτίας explicant: 
mireculosis modis. infligere poenas peccantibus. Hoc 
Petrum fecisse dicunt quum denunoiaret hominibus illis 
sobilam mortemi. Sed Petrus uxori tantum, mon ipsi 
ÁÀnniae denunciavit mortem ; nec liquet, num Petri ea 
fart mens, ut Ananias et Sapph. extinguerentur: id 
crie disertis. verbis non dicitur. 
I 


6. Oj νεώτεροι) Iuvenes e coetu Christianorum, 
bm congregatorum, qui Vs. 10. γεανίσκοι voosntum. 
Vel significantur servi, apparitores, qui m'y» yRx- 
Ἠσχοι, pueri eudire solent. Moshemius, in Commen- 
urio de rebus Christianor ante Constantin. II, Apo- 


' Solorum et ecclesiae ministros fuisse arbitratur. »Teles« 


qui p.114. b »nisi hos juvenes fuisse statuas, intel. 
ligi nolló modo potest, quamobrem soli sine mora eur- 
"ierit atque cadavera Ánaniae, uxorisque ejus extule- 
rat atque humaverint. Homines autem si fuisse copi- 
tts »eblico in ecclesia ministerio fungentes, raliancwm: 
"dts, quare ne moniti quidem triste illud officium sili 
Mierint. Et fuisse publicos ejusmodi ministros 'in 
primo coetu CbrisGanorum , nemo certe dubitaverit, qui 


' 
1 
, 
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vel stetum ejus, et formam conventuum aetatis illius ante 
oculos sibi posuerit. Loci nimirum conventuum pur- 
gendi, sedes et mensae collocandae, libri sacri afferendi 
et tollendi, convivia amoris celebrantibus chmstianis 
dapes epponendae et petinae tollendae, multa denique 
alia agenda erant, quae certos flagiterent homines.« 
Συνάσειλαν αὐτὸν) Sepulturae praepararunt eum, ut 
apud Iosephum. Ant, XVII, 5.5. Javóyvra dà rapiss/Aue, 
ἀπ) Ἱεροσολύμων xyopsvoc, ταφῆς ἠξίου., mortuum quum 
sepulturae praeparatum Hüierosolymas deportasset, 
sepultura dignatus est. Συσέλλειν et περισέλλαιν (nam 
utrumque promiscue usurpatur) significant obvolvere, 
de cadaveribus, quae fasciis et linteis sepulcralibus ob- 
volvebantur. Tum vero συστέλλειν generatim adhibetur 
ad denotandam omnem curam, quam pollinctores ca- 
daveribus adhibent, ut, membra collocare, ungere, 
componere faciem, fasciis involvere, vestes induere, 
de qua re vid. Cuperum in Obserratt, Lab. lI, c. 9, 


JRuinoelio praeferenda videtur ea Verbi potestas, qua 


denotat linteis obvolvere. »Parum, ait, probabile est, 
Aneniam, cujus vitae finis ita comparatus erat, ut om- 
nem operosum apparatum ét honorificam sepulturam 
dissuaderet, more solenni fuisse compositum.« Sed de 
hac re certi quid vix definiri potest. ἐξενόγκαντες) 
ἐκφέρειν quoque est Verbum de re funebri proprium. 


 ἕἔθαψαν) Notum est, ludaeis hodie in more esse posi- 


tum, mortuos aut eodem die quo mortui sunt, aut 
quamprimum id fieri possit, terrae mandare. Si funera 
interdum aliquot demum post mortem diebus effereban- 


,tur, factum est id propter exsequiarum apparatum. 


9. Ἑ) τοσούτου) Tantine fundum vendidistis, com- 


memorata scilicet pecuniae summa, quam vir ipsius 
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attulisset. Verbum οποδ/δωμι» proprie reddere, in: 
forma media significat vendere; nam qui aliquid ven- : 
dit, jubet sibi reddi pro eo pecuniam aliudve quid. 


9. Τ/ (sc. γέγονεν) ὅτι Cur? συνεφωνή9] ἡμῖν) | 
In hoc conspirastis. συμφωνεῖν, concinere, eonsentire, 
h.L convenire cum aliquo: de aliqua re. YVVFie? 
habt ihr euch gleichsam verschworen? — Ceterum vid. 
not, ad V8.3. οἱ πόδες τῶν Soavrov (4. e. οἱ θάψαντες) 
τὸ» ἄνδρά σου) li qui sepelierunt. maritum tuum. .- 
Est mos Hebraeorum, quem et Scriptores N. T. secuti 
sunt, homines exprimere per partes corporis, quarum 
qualiscumque coniunctio sit cum ea re, quae 119 tribui- 
tur idque quum faciunt, totam personam contuentur, 
non cogitentes de istis partibus. ' Vid. Ernesti Prolus. 
de vestigiis linguae ebraeae in lingua graéca. 

10. 11. "Exscs — ἑξέψυξεν) In muliere terror 
eo maior erat, quod audiret, maritum 9699 mortuum, 
et mox 3psam elatum iri mortuam. — 11. Κα) ἀγένετο 
Φόβος κέγας κ. τ. λ.) Magnus timor invasit totam 
ecclesiam, et omnes qui haec audiebant ; omnes re- 
verebantur Apostolos; ex iis enim, quae evenerant, col- 
ligebant, Deum singulari auxilio Apostolis adesse, eos 
non impune laedi. 


12. Aux τῶν χειρῶν "τῶν ἀποςύλων) "23 1. e. per 
Apostolos; Hebraismus frequens, De porticu Salomonis 
rid. ad lo, X, 23. Sequentia verba: χο) ἦσαν — quyaixdy 
parenthesi sunt jncludenda.  Cohaeret enim hic Vs. 
cum Vs.15. lllam tamen parenthesin psychologicis le-.- 
gibus adversari contendit Zieglerus (in Gableri Journ. 


- 


| 


» 
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f. theol. Lit. 1801. p. 155.) quum in parenthesi oratio 
uno tenere procedat, neque ut h. l constet brevibus 
sententiis, cum oratione, quam interrumpit, non cohae- 


rentibus. Itaque ab alia manu haeo verba inserta fuisse - 


putat, Cum Zieglero consentiunt Eichhornius, ( Einl. 
i. d. N. T. P. Il. p. 95), Beckius ( Observv. 'exeg. 


crit. P. V. p. 119), neo non Heinrichsius et Ikuinoelius - 
, ad h, I. 


* 


. Τῶν dà λοιπῶν — ó λαὸς) Reliquorum quidem 
nemo audebat eos assectari; sed populus eos magni 


faciebat. Κολλᾶσθαι riy] , non hebr. est adhaerere ali 
cui, assectari aliquem. Ο,λοιποὶ oppositi esse possunt - 


τῷ λαῷ, populo, plebi. Heliqui igitur videntur esse 


proceres, vel etiam divites moribus et ingenio similes 


Ananiae, ut dicatur, neminem porro ausum esse lucri 
caussa sese adiungere Christianis. Ex Heinrichsii eenten- 


tia οἱ Aero] sunt christiani novissime conversi, quorum: 


nemo (οὐδεὶρ populariter non multi) ausus sit, fami- 


liariorem cum Apostolis consuetudinem i inme, quia cre- - 


derent, Apostolís inesse eupernaturale quid et divinum; 
hominique propius accedenti noxium. Quae interpre- 


| tqtio Fiuinoelio nimis longe petita esse videtur; ipse 


vero arbitratur, τοὺς λοιποὺς opponi Apostolis in .por- 
ticu Salomonis versantibus, et significari reliquos in por- 
tiou praesentes, sive christiani fuerint, sive ludaei. 
Nam éyéyero Φέβος ἐφ ὅλην τὴν duulgoíxv, et ἐπ) πα ν- 
τας τοὺς ἄκοψοντας ταῦτα, γε 11. Obscurior est 


verborum nexus, quam ut certi quid de sensu eorum 


definire possemus. Quae ipsa dictionis obscuritas eoruu 


sententiae favet, qui haec verba áb aliena manu adjecta ' 


esse arbitrantur. ' 


] 
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x 
14. MZAXov di προσετ/Φεντο) Multo etiam magis - 
quam ante, Hespicitur enim hic id, quod dictum est. 
eopra IV, 4. 


15. "(Xse — riy! αὐτῶν) Ut adeo in plateas ef. . 
ferrent. aegrotos, eosque ponerent in lectis εἰ grab- 
batis, ut venien!ie Petro saltem umbra eius unum €t 
allerum eorum obumbraret, Connectenda haec eunt 
eum Aag πολλα Vs. 12. x1/vy lectum pretiosiorem signi- 
cat; xpxjJBxrog; autem lectum viliorem εἰ humiliorem; 
ex quo utriusque voc. discrimine intelligitur, non tan- 
tum hoinines pauperes, sed etiam ditiores auxilium 
Apostolorum implorasse. Quod de umbra Petri dicitur. 
id non accipiendium est sic, quasi umbra Petri revera . 
habuerit rim saluüferam ad sanandos aegrotos. Petrus 
eaim et reliqui Apostoli non sua vi sed potentia et fa- 
culate & lesu sibi concessa se miracula patrare fassi 
sunt, Heferenda igitur sunt haec ad hominum fidem; 
talem autem fidem nec ab Apostolis neo a Luca proba- 
tam videmus. Similia fiduciae nimiae et ad supersti- 
Sonem proxime accedentis exempla vid; XIX, 12. et - 
Matth. 1X, 20. 21. | 


16. Zuvypyero — xxx Oaprov) Conveniebat etiam 
multitudo urbium vicinarum, afferens aegrotos et 
daemoniacos. Τῶν πέριξ πόλεωνι 69. κειµμάνων. Ολχλεῖσ- ᾿ 
δει, turbari, vexari, dolore affici. ' Sed Alexandrini 
ssepe hebr. Th aegrotans vertunt ὀχλούμενος» ut 


Gea. ΧΙ, ΥΠ. 1. Mal. I, 15. 1 Sam. XIX, 14. Ὁχλούμενοι 
ὑπὸ εν. κα). sunt. Daemoniaci, quorum in Evangeliis 


sepe fit mentio. 
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4T. ᾿Ανασάς — (ov) lam vero Pontifex Mazi- 
. mus, et quicunque cum illo erant, coeperunt vehe- 
menter indignari. Οὐσὺν αὐτῷ non sunt assessores 
Synedrii, α quibus Vs. 21. clare distinguuntur, sed ii, 
qui in domum eius cohvenerant eius salutandi caussa. 
Ab hao sententia sensu non differt Kninoelii interpre- 
tatio, qui phbrasin guy τινι εἶναι recte observat adhiberi. 
de iis, qui a partibus alicujus stant. Significantur 
1, qui cum pontifice faciebant, qui eadem religionis 
placita cum eo profitebantur. ᾿Αρχιερεύςν qui h.l. 
nullo nomine addito, commemoratur, et qui Synedrium 
convocavit Vs. 21.. ipse Haiaphas, sacerdotum omnium 
princeps, fuisse videtur. Utrumque autem, et Kaiapbam 
et Ànanum, Sadducaeorum sectae addictum fuisse veri- 
Simile est. Hujus sectae ergo eo anno fuerunt praesi- 
des Synedrii, quod ex hooloco, coll Vs. 21. (αρχιερεὺς 
καὶ οὐ σὺν αὐτῷ συνεκ. τὸ συνέδρ.) apparet. Ceterum 
cf.-not, ad IV, 2. 6. Αναςὰς, hebraico more redun- 
dat, et omittendum est in versione. Sensus est: Tum 
coepit Pontifex M. cum omni comitatu suo vehementer 
indignari. | | 


18. Κα) É9svro — ὃχμοσ/) Eosque in custodiam 
dederunt publice. i, e, publico iussu. De voc. r/pycic 
vid, ad JV, 5. 


19. "Αγγελος — Φυλακῆς) Quum ludaei ommia, 
quorum, causae proximae laterent, ad auctores invisibi- 
les, ad genios, quorum ministerio Deos ad sua man- 
data exsequenda uteretur, referre solerent (Io, V, 4); 
Interpp. "nonnulli (veluti Thiessius, Eckermannus, 
Heinrichsius ) hano Apostolorum liberationem: naturali 
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modo effectam esse arbitrantur. Et alii quidem cogi- 
trent de fulmine, cujus vi aperta esset. carceris janua; 
ali terrae 7*motu fores effractes ese. statuerunt; ali 1ρ- 
sm carceris custodem, vel alium quendam, assentiente 
eeeris praefecto, Apostolos liberasse conjecerunt. 
Eichhornius quoque (Allg. Bibl. T. lll. p. 400. in Com- 
mentat. von den Engelerscheinungen in der Apostel- 
geh.) contendit, non angelum, sed cásum quendam 


flicem, in quo Apostoli vim providentiae divinae ag- 


asorssent, facultatem iis e carcere elabendi dedisse, 
eoque inde collegisse, se a Deo ita prgvocari ad novam 
doctrinam in posterum etiam tradendam. Contra dieputa- 
ritStorrius (Diss. exeg. in libror. N. T. histor. aliquot 
loca P.2, pag.81.) hano liberationem arti humanae 
tribuendam esse negans. Certe ex scriptorie mente li- 
beratio miraculosa, angeli ope facta, intelligi videtur. 
lla de hac re vid. apud Kuinoelium., | 


20. Πορεύεσθε — «ωῆς ταύτης) ltote in templum . 


tt docete populum omnem doctrinam felicitatis huius, 
quam sc, ab ipso Christo iussi estis docere. Ta ῥήματα, 
dtrinae, Ζωὴ felicitas. Ταάντα τα ῥήματα Tj6 ζωῆς 
ταύτης per hypallagen dictum esse videtur, pro: πάντα 
τὰ ῥήματα ταῦτα τῆς ζωῆς. Similis verborum construc- 
&e occurrit c. XIII, 26.  Doctrinse felicitatis sunt 
detrinae quibus monstratur via ad veram felicitatem. 


21. Τὸ συνέδριο κα) πᾶσαν τν γδρουσίαν τῶν. 
wi» Ἵσραήλ) Synedrium et totum Senatum Israeliti- 
cun. Nam γερουσία significat senatum, cui e singulis 
tiwbus erant quicunque aetate et prudentia ad iudi. 
"adum idonei viderentur, nec sacerdotum, neo Levi- 


4 
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tarum classi adscripti essent, verbo presbyteri, ut monet 
Seldenus Vx. Hebr.1, 15. Sic Philo deSpeococ. Legg. 7n 


πρ] Deut. XXIT, 15. explicat. j Ὑδρουσα πᾶσα. Supra 


]V, 8. iidem vocati sunt πρεσβύτεροι τοῦ Ἱσραήλ» 


25. Τὸ μὲν — ἀσφαλεία) Carcerem quidem re- 
perimus aceurate clausum. 'As(paAsia, firmitas, di- 
ligentia et cura, qua aliquid munitur et custoditur. Ἐν 
πασῇῷ ασφαλ. igitur est firmissime, summa cum dili-. 
gentia. ' 


98. Ὁ ὑερεὺς) Pontifex Max. (coll. Ve. 21.), 
qui h. l. κατ ἐξοχήν dicitur à /spsv(, Hoc quidem est 
valde rarum; reperitur tamen sic 1. Macc. XV, 1. 7. 
loseph. Ant VI; 12. 1. Ipse Christus Hebr, V, 6. vOca- 
tur /spsuc, &ed ib. IIT, 1. IV, 14. ἀρχιερεύς. Oi αρχιερεῖς 


sunt quatuor et viginti classium sacerdotalium principes, 


: Vid. ad Matth Il, 4. Διηπόρουν — γένοιτο τοῦτο;) «Απι- 


bigebqnt, dubio haerebant (de Apostolis), quidnum 
tandem hoc futurum esset, quorsum hoc sit evasurum ; 
cf 1], 12. 


28. Οὐ mxpxyysÀAig — ὠνφρώπου τὸυτου) INonne 
severe iussimus vos, ne docerelis de persona hac 
(IV, 18. 21.)? Ecce vero, replevistis Hierosolyma 
doctrina vestra, cet vultis nos onerare crimine in- 
terfecti hominis istius. 'Eri τῷ ἐνόματι τούτῳ, de. per- 


: sona hac, i. e doctrinam de lesu. Vid. ad IV, 1”. 


Βούλεσθε ---'"τούγευ.) vultis inducere in nos sanguinem 
huius hominis, qui à nobis interfectus est; vultus effi- 
cere; ut videamur innocentem interfecisse, adeoque 
poena digni esse. Sanguinem, caedem in cliquem 


2] 


- 
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inducere per notum Hebraismum. est, poenam caedis 
icrae alicui contrahere, ' Quaerunt igitur Pontifex M, 
d usessores:* Vultisne nobis contrahere poenam in- 
terfecti huius "hominis? Hoc non intelligunt de poena 
1Ώεο infügenda: : nam innocentem 8 se interfectum 
ete, non credebant; sed hoo dicunt: Vultiene occa- 
&one homiois huius interemti turbas dare in populo, 
bere ut fiant hominum concursus, et res" vergat in 
rebellionem , adeoque nos exponere furori plebis? Me- 
tebant igitur, me plebs conciteta adversus eos rebel- 
κει, tanquam auctores caedis in lesu perpetratae. 
Heinrichsius Pontificem ita loquentem cogitat: Video; 
του jd agere, ut vere ratae fiant istae dirae, quas sibi 
imprecsta fuerat nostra gens; quum quippe Judaeorum 
turba (Mt. XXVII, 25.) exclamasset: τὸ αἷμα αὐτοῦ 4Q' 
Jio, xg] ἐπ) τέκνα ἡμῶν. Sed h.l sermo est non de 
populo, sed de ipso Pontifice et Synedrii assessoribus. 

30. 'O Jaoc γῶν πατέρων ὑμῶν) Provide hoc ad. 
dédit, ne quis elium Deum ab Iesu praedicatum crederet, 
qum éum, quem coluerant Patriarchae. Fuinoelius 
Prem his verbis innuere voluisse arbitretur, legum 
ete Messiam, Patriarchis promissum, coll. Io. VIII, 56. 
» ὑρεῖρ διοχειρίσασθε) Verbum διαχειριάἍσθαι generatim 
Mit, occidere, interimere, quocunque mortis genere, 
ἄτε sua manu, sive alterius, et praesertim de iis adhi- 
btur, qui necem aliorum vel iubent, vel promovent. 
De Herode, qui Hyrcanum interfici iubebat, losephus 
Ant. XV, 9, scribit, diexeip/sero τὸν ἄνδρα. 


94. Τοῦτον — ἁμαρτιῶν) Hunc Deus principem 
cunque servatorem exaltavit dextra sua, ad dan- 


" Siam divinitus missum fuisse, Όρροτίιπίίβίειι e 
' magnumque incitamentum nacta erat gens resipisce 
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dam' poenitentiam Israeli et remissionem peccatorurn. 
H δεξια τοῦ J'scU est potentia et maiestas Dei. τῇ δαξιᾷ 
autem bh. ] non est i q. πρὸς 77v δεξίαν (Ddus eum ad 
dextram suam exaltavit); sed potentia sua; vid. not. 
ad Il, 35. ᾿Αρχηγὸςν dux, hino Dominus, imperans, 
Est autem ἀρχηγὸς 1. q. κύριος, vid. not. ad IT, 56. et 
III, 15. Phrasis vero ὕψωσα ἀρχηγὸν xo] σωτῖῆρα posita 
est pró si; τὸ εἶναι ἄρχ, κ.σωτ. Dare emendationem, 


, Aq. viam emendationis monstrare. Cf. III, 26. Dum 
 leraelitae agnoscunt, lesum esse Dominum,  abstrahun- 
tur a sceleribus et contemtu Messiae, Sensus: Mo 

















etravit Deus, lesum (quem evexit in coelum, ut 
Dominus ecclesiae, qui salutem largiretur) vere M 


eaque, quae ingrate in eum egeret, compensa 
transeundo ad ejus castra, sub qua conditione ante 
pecoata remissum iri profitetur Apostolus. Vid, 
ad Ill, 19. sqq. | 
52. Καὶ ἡμεῖ — πειθαρχοῦσιν αὐτῷ) INos 
sumus harum rerum testes, et Spiritus S.; 
dedit Deus omnibus obedientibus sibi. Τὰ 
ταῦταις refer ad res illas in facto positas, quaru 
erant, veluti lesum resurrexisse ex mortuis, et 
trinas, quas proponebant, v. 51. Nam ῥήματα, 
sunt res gestae, et doctrinae. Nos, Petrus in 
mus testes, χα) τὸ πνεῦμα τὸ ὤγιον,. dd, qu 
intelhgendum, αρρατεῖ ex Io. XV, 26. 21., 
not. nostra. "Toi; πειθαρχοῦση αὐτῷν à. e. 
stolis. | 
33. Διεπρίοντο) V ehementi ira com 
διαπρ/ει», propr. serra dissecare ( 





curicorde, i. e. vel 
Vll, 5i. plene scrib 
Vemacule dicere pos 
besten mogen. i8 
fis occidendss , sed: 
(toll. lo. XH, 10.). vel et 


ου εταπέ (sie waren im Ὦ 









"rum 





jam in 





? 










ex 
ad IV, 2. 


c Gamaliel? Plures 
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dam poenitentiam Israeli et remissionem peccatorum. 
'H δεξι τοῦ Φεοῦ est potentia et maiestas Dei. τῇ δεξιᾷ 
autem h. ] non est i q. πρὸς τὴν δεξίαν (Ὠδαθ eum ad 
dextram suam exaltavit); sed potentia sua; vid. not. 
ad Il, 355. ᾿Αρχηγὸς, dux, hino Dominus, imperans, 
Est autem ἀρχηγὸς i. q. κύριος, vid. not. ad IT, 36. et 
Il], 15. Phresis vero ὕψωσε αἀρχηγὸν κα) σωτῆρα posita 
est pró εἰ; τὸ εἶναι ἄρχ, κ.σωτ. Dare emendationem, 


iq. viam emendationis monstrare. Cf HI, 26. Dum 


 leraelitae &gnoscunt, lesum esse Dominum, abstrabun- 
"tur a sceleribus et contemtu Messiae, Sensus: Mon- 
stravit Deus, lesum (quem evexit in coelum, ut sit 
Dominus ecclesiae, qui salutem largiretur) vere Mes- 
" 8iam divinitus missum fuisse,  Opportunitatem ergo 


' magnumque incitamentum nacta eret gens resipiscendi, 


eaque, quae ingrate in eum egerat, compensendi 
transeundo ad ejus castra, sub qua conditione anteacta 
pecoata remissum iri profitetur Apostolus. Vid, not. 
ad Ill, 19. sqq. 
2. Καὶ ἡμεῖς — πειθαρχοῦσιν αὐτῷ) INos autem 
sumus harum rerum testes, et Spiritus S,, quem 
dedit Deus omnibus obedientibus sibi. Τὰ ῥγματα 
ταῦται refer ad res illas in facto positas, quarum testes 
erant, veluti Iesum resurrexisse ex mortuis, et ad doc- 
trinas, quas proponebant, v. 31. Nam ῥήματα, να], 
sunt res gestae, et doctrinae. Nos, Petrus inquit, su- 
mus testes, χο τὸ πνεῦμα τὸ ὤγιο. id, quomodo sit 
intelhgendum, apparet ex lo. XV, 26. 27., ubi vid. 
not. nostra. Τοῖςυ πειΦαρχοῦσιν αὐτῷ, 3. e. nobis Αρο 
stolis. | 

33. Διεπρίοτο) V'ehementi ira commoti erant. 
διαπρίν, propr. serra dissecare (LXX. pro «3p 
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1. Chr, 3. ), tum dentibus frendere, veluti éi quis ser- 
ram trabit. Pass. διατρ/εσθαι metaph. significat disse- 
cari corde, 1. e, vehementer pungi, ira corrip. Infra 
Vll, 54. plene scribitur: diempíovro vai; καρδίαις αὐτῶν. 
Vernacule dicere posses: Sie hàtten vor Zorn zer- 
bersten mogen. ἐβουλεύοντο) NNon:, deliberarunt de 
üs occidendis, sed: eorum supplicium vere decreverunt 
( coll. 1ο. XII, 10.), vel etiam: voluerunt, 1. e. jam in 
eo erant (sie waren im Begriff ), ut furore correpti 
tdem impetum in Apostolos facerent, quali Stephanus 
occisus est, VII, 57.8qq. 


54. Non eodem furore correpti erant, qui ex 
Pharisaeorum secta Synedrio assidebant, Cf. ad IV, 2. 
TzgajujA) Dubitatur quis fuerit hio Gamaliel? Plures 
enim hujus nominis fuerunt. Plurimi tamen Interpp. 


- 


intelligunt R. Gamalielem, filium Simeonis, nepotem | 


Hillelis, Pauli magistrum, X XII, 3. — Νομοδιδώσκαλος», 
legis interpres, fere i {. γραμματεύς, ἐκέλαυσεν — 
πει]σαι) Iussit Apostolos foras duci. ἔξω ποιεῖν deno. 
tt abducere, ut &fw» ποιδῖν áxyroy abire, secedere; 
sic apud losephum. Ant, X, 6. 2. οἱ ἡγεμόνες — xeAscovaiy 
αὐτόν Ts xg] τὸν γραμματέα Bxpovxov ἐκποδῶν ἑαυτοὺς 
ποὐῆσαι — 6 medio secedere. Όοπίχα accedere expri- 
mitur apud Philon. lib. quod Deus s. imm. p. 316. C. 
ἔγγιστα τῷ Θεῷ, ἁκυτὸν ποια. Nec Latini ab hoo lo- 
quendi more abhorrent. T'erentius: Huc te fac, i. e. 
accede, exponente Donato. Apuleius: Intra limen 56 
facit. ν 

35. Προσέχετα --- ερᾶσσειν) Beneperpendite, quid 
cum hominibus istis velitis facere. Proprie: Cavete 
vobis in his hominibus, in caussa horum hominum. 
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. Πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν) lINon ita pridem. 
| D ypositee infra XV, 7. &x' αρχαίων. ἡμερῶν. ἀνέςη) Ut 
et paullo post ἄνέξη Ἰούδας et Vil, 18. ανέση βασιλεὺς - 
ἕτερος, in quibus locis ἀνασῆναι significat exoriri, exi-- 
 slere, ut spud Hebreeos 251p, Θευθᾶς) Quum ille Theu. 
das, de quo losephus fnt. XX, 5. 1. exponit; quatuor- 
decim vel quindecim annis post hano Gamalielie oratio- 
nem turbas in Iudaea excitaverit, ob quas Cuspio Fado,: 
Procuratori, iustas poenas dedit ; facile.intelligitur, non 
potuisse- hic Gamalielem ad istum horauncionem respi- 
cere. Duo igitur Theudae fuisse videntur, unus, lo- 
.sepho commemoratus, recentior; alter, cuius Gamaliel 
mentionem facit, antiquior. Quum frequens esset no- 
men Theudae apud Hebraeos, non est mirum, dirersis 
temporibus duos extitisse factiosos homines eiusdem 
nominis. Hunc Theudam, quo Gamaliel utitur, simile 
vero ést vixisse circa tempora nati Christi, ultimosque : 
adeo Herodis M.-annos, ut notat Casaubonus Exercitatt. 
Anti - Baron. II. n. 57. Silentio autem Iosephus hujus 
'Theudae seditionem praeterit, siout et alia enarrare 
omisit, quorum tamen verita$ neutiquam in dubium vo- 
. cari potest. Beza vero, quocum consentit Fkuinoelius, 
hano historiam refert ad. ea tempora, quibus Iudaeam 
scribit loseph. 7nt. XVIl, 24. innumeris seditionibus 
fuiese exagitatam. Quae incidunt in id tempus, quo 
post Herodis M, mortem, veluti interregnum in ludaea 
fuit, Archelao Romam profecto, ut ex patris testamento 
regnum impetraret, quo tempore lesus in Aegypto exu- 
labat. Ali vel Iosephum vel Lucam erroris postulant, 
aut ratione aetatis, quam Theudae assignant, aut nomi- 
nie, Plura de hao re attulit Kuinoelius ad h. Ἱ. λέγαν 
εἶναι τινα ἑαυτὸν) Se esse aliquem , i, e. ee esse homi- 
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aem haud mediocrem ,, eximium, magna virtute aut. dig- 
πο praestantem. τὶς ponitur pro αέγας. Similiter 


Platarcehus 4ρορᾖὲ. lacon. coniungit inter se, δοκεῦντας 


εἶαί Ττιας κα) μεγαλοβρονοῦντας, aliquid se esse, pu- 
tantes atque superbientes. legitor hio Theudes mul. 
tum jectabat de se, quid? expressis verbis non dipitur. 
Seditiosus contra imperium Homenum fuisse videtur. 
Ἱέοπεα ratione destituta. est eorum sententia, qui Jam 
ante Christi mortem de Peeudo- Messia cogitant. Pro 
zp5s10141329* , adiunctus est, in aliis Codd. legitur 
* wpessx)/Jy (quam lectionem genuinam iudicant Gries- 
bechius, Ἡπαρρίως, Schottus), in eliis προσεκλή9}, 
advocatus est, quae lectio Kkuinoelio praeferenda vi- 
detur. διελύθησαν) dispersi ac dissoluti sunt, Ductore 
e medio sublato. (Quasi dicat Gamalel: Theudas et 
ludas armis FLomanorum perierunt, etiam vobis de ϱο- 
"t nece non deliberantibus, nec eam decernentibus. 
ἐγένοντο εἷς οὐδὲν) Opposita est haeo phrasis illi λέγειν 


De τινα ἑαυτὸν, et significat, si de hominibus usur- - 


petur, pessumdari, dignitate et honore, aut opibus 
erutum in miserum redigi statum,  Plotarchus de 56-' 


ra Num, vind. Cleonaei , quibus eadem medela non, 


obtigit, elc τὸ μὴδὲν ἤκουσι, pessum eunt, 


31. Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖς) Qui Iudas hio vocatur Γα- 
llam, is Iosepho Ant. XVIII, 1, 1. dicitur Ἰούδας Γαν- 


λανίτης d»jo, ἐά πόλεως ὄνρμα Τάμαλα: Iudas Gaula- , 
nies, ortus ex oppido Gamala. Quae urbs in Ga- . 


laes sita erat. ^ Sed idem losephus huno ipsum Iudam 


wb eno loco Γαλιλαῖον eppellat, e. g. 4nt. XVIII, 1. 


6. XX, 5, 2. et de B. I. 1I, 9. 1.. Non igitur dubium 


εδ, quin Iudas hio.duplex habuerit cognomen, ab urbe 


Tomus III. ) 9 


Ld 


" 
* 
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náteli alterum, & loco educationis aut habitationis alte- 
rum, quemadmodum ille Apollonius, Argonauticon Serip- 
tor, qui patria Aegyptius erat; a loco habitationis Rho- 
diys dicitur. ἐν ταῖς 3a46pxig τῆς ἀπογραφῆς) Hanc de- 
scriptionem facultetum in popolo ludaico de illa acci-: 
piendam esse, quae Archelao Viennam relegato, illius- 
que ditione in provinciae Romanse formam redacta, a 
Quirinio perecta fuerit, grhvissima nos losephi aucto-- 
ritas docet, ;4nt. XVIII, 1, 1. ubi diserta mentio inii- 
citur huius Iudae, concitatoris turbarum et rebellionis 
ob censum a Quirinio agendum. Nam Sadduco, Pha- 
risaco sibi adiuncto, populum ad defectionem concita- . 
bat, dicens censum illum nihil minos eecum afferre, 
quam manifestam servitutem, jtaque totam gentem ad 
libertatem vindicandam cohortabatur. Non igitur:con- 
fundi debet descriptio h. l. commemorata, cum descrip- 
tione capitum, de qua Luc. 1l, 1. sermo est, quam Au- 
gustus regnante Herode M. iusserat. ᾿Ατέστησε — ov(- 
σω αὐτοῦ», multos homines in suas partes traduxit. 
᾿Αποστῆναι h. 1. est ad. defectionem impellere , secta- 
tores sibi cencliliare, 

' 58. "Απόστητα) bsistite, quasi dicat, manus ab 
lestis abstinete, nolite eos laedere. ἐχσατε αὐτούς) scil. 
&TsÀÀsiy, missos eos facite. ὅτι dxy — καταλυθητεται) 
INam si eorum coeptum est humanum, dissolvelur ; 
si consilium et coeptum eorum humana fraude est pro- 
genitum, machinatio humana est, 618 ipsius imbecilli- 
' tate corruet. βουλὴ ct ἔργον de omnibus institutis acci- 
piendum, quae produxerat novus in civitate christiana 
rerum ordo. 

59. Μηποτα xg] Saouxot εὗρεθῆτε) Elliptice, . Ca- 
. eete vobis, ne, si facere hoc conemini, inveniami- 


- 
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aiii, qui cum Deo bellum gerant. pqyrors saepius 
i ponitur, ut subaudiendum sit ὁρᾶτο, βλέπετα, Φυ» 
λάντετα, προςέχετα &xvroi;, id quod docent loci plu- 
rt$, in quibus haec verba addite leguntur, Hebr. III, 
0. Loc. Χ ΧΙ, 34. "Videtur Gámaliel, dum baec pro- 
manciaret, dobius baesisse, quid de Apostolis sit sta- 
teeadum, quos non solum noverat singulari modo ex 
crcere liberatos, sed quos etiam eumma animi fiducia 
de Christi doctrina perorantes audiverat: "Totam igitur. 
rm provident'ae divinae permittendám esse putavit. 
iris3yray dà αὐτῷ) Nempe ne Apostolos occiderent, 
n0n autem, t intacto dimitterent ,' quod tamen aequum 
feret, et congruens iis, quae dixerat Gamaliel. 


41. Xa/povre;) Memores prsecepti Domini Matth, 
Y, 41. 12. Luc. VI, 22. 23. Magna virtus, ipsam con-. 
tameliam honori ducere ob causam bonam. Pron. αὖὐ- 
T€, quod plures Codd. omittunt, alii autem pro eo 
Domen ipsum subsiituunt, recentiores Editt. ex ordine. 
tüciendum esse censueruht, ut ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος, prO 
hoc nomine nempe Jesu, notet eius causa, et artiga- 
ha ὀεικτικῶς positus sit. καθηξιώθησαν ἄτιμασθῆναι) 
Elegens oxymoron, quum duae sententiae iunctae ant, 
que sibi repsgnare videantur. 20 - 


42. Πᾶσαν τα ἡμέραν) i. e. κατὰ. πᾶσαν ἡμέραν. 
Nello die intermittebant doctrinam et praeconium Evan- 
gei lesu. Christi publice in templo, et privaiich intra 
domos. . e DE 


9. 
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(d E, dà. — Εβραίους) lllo autem tempore, cres- 
cente discipulorum numero, exorla est querela -Hel- 
lenistarum adversus Christianos ex -Hebraeis. ἐν ταῖς 
jn. ταύτ. nota est formula narrationem ordiendi. yoy- 
γυσμὸς, thcita indigriatio , sensim tamen in, querelas erum- 
pens. Ἑ βραῖοι h. E. vocantur ij, qui ex. ludaeis Christi 
. doctrinain amplexi erant, ut rz £3y5 (Eom. XI, 15.) chri- 
Btiahi antea gerítiles, Retinebantur enim in primordiis 
Ghristianismi eadem nomina, quae apud ludaeos recepta 
fuerant. μαθηταὶ sunt omnes ii, qui postea nominati 
sunt Christiani. Ἑλληνιστα) (a verbo ἑλληνίζεν, grae- 
cissare , graeca studia, graecos mores eequi,) Graecien. . 
ses sunt, qui religione quidem ludaei, sed inter Grae- 
cos educati, et linguae et dogmatum peritiam erant Gon- 
secuti, ut patet ex locis a Wetstenio allatis, Iudaei. 
οἱό distinguebantur: Judüei Palaestinenses, qui hic 
Hebraei vocantur, et διασπορὰ Ἑλλήνων, απὶ bio Hel- 
lenietae sive Graecienses, — Syrus Ἑλληνιστὰς inter- 
pretatur Judaeos, qui noverant Graeca; Chrysosto- 
mus, Oecumqnius et Theophylactus τοὺς Ἑλληνιστὲ 
ΦΦαγγόµένους. lam vero inter ludaeos in Palaestina vi- 
' vente8, et Hellenistas, ludaeos extra Palaestinam vivren- 
tes, magnum, fuit odium, tum propter diversitatem ser- 
monis, quehiám hi lingua graeca, non sancta Cut illi 
 Opinali sunt) utebantur, et versionem illam Alezandrmi- 
riati'-adeo im-Synagogis suis praelegebant, tum etiam, 
quia extra sanctam terram, inter paganos homines, ergo: 
inter impuros vivebant, et quodammodo Graecorum 
mores imitabantur. His igitur de causis Iudaei in Pa- 
laestina viventes meliores se putabant Hellenistis, qui 
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wm sdeo tenacitet Ἱερῖο Moseioae inetitutioni-nhaerere 
videbantur. flino multae inter fudaes, Palaestinenses 
et Hellenistas , ettam: ChrietiaWoe faétos dissensioncs. 
Salmasius in Έντο de lingua: Hellenistica aliisque h- 
bris, non nativitate ludaeos, sed proselytos graecos, et 
ad christianam rehgionem conversos intelligendos esse . 
Ρον Quam senlentiam alii.quoque Interpp. proba- 
rut; sed sine ulla necessitate, Multos Hellenistes ad- 
dites fuisse coetui Chrietianorum ; intelbgimps ex Act, 
Ἡ, 9. eqq. Ferri tamen poteet eorum sententia,. qui 
utrumque cornplectentes per τοὺς Ἑλλληνιστὰς et Iudaeos 
et proselytos extra Palaestinam ratos-intelligunt, coll. 
Ve. 5. ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονία τῇ καθΊμερωῇ 
εἱ χἼραι αὐτῶν) Quod in distributiene quotidiana ' 
rerum necessariarum negligentius haberetur ratio 
viduarum suarum. Nam διακορία h. l. nihil eliud est, 
qum cura eleemosynaram peeuniarumque: ος’ aerario 
peblico erogandargm, qua notione eaepe haec vox in 
epittolis. Pauli. wapx32swpsiy denotat negligere, sper- 
Aere, rationem alicuius non habere, Kuinoelius, 
Moshemium (1. 1. ad c. V, 6., p. 139. et 118.) sequu- 
us, arbitratur, jam tum fuisse. certos homines consti- 
, tios, qui pauperum curam. gererent, sed eos omnes 
fuisse Hebraeos; iaa vero electos, et illis additos 
fiie septem viros ex Hellenistis, Sed ex iis, quae 
fütim narrantur, colligi potius debet, diaconorum in- 
tütutum plane novum fuisse. Quodsi autem qui hac 
vice eligebantur, tantum iis, qui jam antea illo munere 
fesgebentur, 'addendi fuerint; id clarioribus verbis an- 
tare Lucas vix omisisset. Cf. not. ad Vs. 5. 

2. Τὸ vA33oc τῶν μαθητῶν) Multitudo discipulo- 
"Vn, coétus, concio eorum, qui ecolesiae Hieros. ad- 
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scripti erant, Sine vlla idonea causa. (IMoshamius (1. 
1. Ρ. 119), consentiente Tiuinoelio ,. coniecit, in sep- 
tem familias distributos fuisse Chrisuenos Hierps., qui- 
bus totidem fuerint conventuum. sacrorum ]loci, higo 
etiam septem electos esse diacónós, ut singulis familiis 
unus praeponeretur. Sed seplem spud ludàeos solen- 
nis erat numerus, unde in causa exquirenda, cur sep- 
.tem sind electi, non ulterius argutandum est. οὐκ ἄρα- 
eróy ἐστιν} INon convenit, non decet, non est proban- 
'dum. καταλαψαντας) Minus curantes, quam fieret, 
si eo onere leveremur, Quia quod aliis negotiis datur, 
id decedit praedicationi, διακονεῖν γραπέςαις ) -Inservire 
pecuniae et colligendae et in pauperes distribuén- 
dae, Nam voce διακονεῖν nihil sliud indicatur, quam 
Mla διακονία κα θημερινὴ» Vs. 1. Τραπεζι autem h. ]. 
κατ ἐξοχὴν est mensa pecuniaria, Wechselbank. Ser- 
vire mensis est impendere curam rei pecuniariae, et | 
h. l. iominatim operam dare fisco αἲ distribuendis pe- 
ouniis. Hoc sensu haeo vox occurrit apud losephum, 
in Edicto Ptolomaei de Iudaeis manumittendis, fnt. 
XII, 2. 5, ubi ἀπὸ τῇο βασιλικής τραπέζης κομιζόμο- 
vor τά λύτρα sunt de pecunia regia pretium re- 
demtionis, accipientes. Paulo post βασιλικὴ κτῆσις, fa- 
cultates regis dicuntur, et ibidem βασιλικο) τραπεζ]- 
τας, Qui pecuniam regiam curant, aliisque solvunt 
et distribuunt. 

5. Ἐπισκέψασθε — µαρτυρουµένους) Circumspicite 
igitur septem viros probalos, spectatos, i, e. καλὴν 
paprupíxy Éxovrac 1 Tim. 119 7., probitatis integrita- 
tique laude inclylos. Ἐπισκέψασθε) Subaudi: κο) 
ἀκλέξατε, vel sic accipé: ἐπισχεψαάμενοι ἐκλέξατε, cir- 
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cumspiciendo eligile. σλήρεις πγεύματος ἀγίου, xo] σο- 
φίας) JPlenos Spiritu sancto ct sapientia, i. e. (bene 
esplicente Heinrichsio) divinioris Christianismi prae- 
stantiae sensu plenissimos, sacroque pro eo quidlibet 
audendi enthusiasmo quasi flagrantes. Quod ανεῦμα 
sderat in Apostolis, idemque adesse debuit et in ὅια- 
xo», ut qui lisdem fere virtutibus ornati esse debe- 
bsat, quibus excellebant doctores ipsi. Vid. 1 Tim, III, 
8. sqq. Zo(/z, qua saepe intelligitur religionis scien- , 
us h. l. videtur esse prudentia, nominatim prudentia 
sdministrandi iliius muneris, ut ríxas evitarent, subor- 
tas componerent; uno verbo, ut sapienter diaconorum. 
munere fungerentur. οὔς παταστήσοµεν — ταύτης) quos - 
huie muneri praeficiemus, vel huic curae. Sic apud : 
Ioseph. de B, 1. M, 3. τὸν γὰρ τοῦ X/nwvoc υἱὸν ᾿Ελοά- 
(xpey — oíx ἐπέστησαν Tac xpaíxic, non prae- 
fecerunt muneribus, lmiteti sunt in' hoc Apostoli Sy- 
magogam. Nam spud ludaeos erant oollectores cistae, 
wt quaestores aerarii, qui semel in septimana pridie . 
Sabbati pecuniam distribuebant; et collectores catini, 
mimistrantes mensis quotidie, et peregrinorum praecipue 
ewram suscipientes... Maimon. in Sanhedr. ο. Ἱ. duo (in 
Symagogo) exactores eleemosynae, quibus etiam ad- 
debatur tertius ad. eius distributionem. Vid, Light- 
footi Horr. Hebrr. et Talmm. p. 249. Vitringa de 
synog. vet. p. 629. 920. et Vesten. ad h. 1. 


4. Ἡμεῖς dà — προσκκρτερήσομεν) INos vero preci. 
bus et ministerio docendi assiduam operam dabimus. 
Per vgersox;j» tamen non intelligitur recitatio precum 
simpliciter, quae petitiones dicuntur; nam προσεύχε- 
eju; saepe dicitur, qui nostro more versatur im diri- 


-- 


b 
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narum rerum meditetione. Sensus igitur est: Assidui eri- 
mus tum in meditando res divinas, tum in, populo in- 
stituendo: quod sic tamen intelligendum est, ut irispee- 
tionem in Diaconos Apostoli:a 66 non abdicaverint. INeo 
ministerium illud ut humile quid aut moleetüm refu- 
giebant, sed his, ut magis necessariis officiis attentius 
incumbere volebant. | . 

δ. Φέλιππον — Νικόλκον) Nicolaus non fuit ludaeus 
natus, sed ad sacra eorum aocessit. Genere fuit An- 
tiochenus, ut statim additur. lnde tamen non &equi- 
tur, omnes hos diaconos fuisse proselytos, distinguitur 
potius ab iis hoc nomine Nicolaus, ut appareat, reli- 
quos fuisse ludaeos natos. 'Erxrorem illum, quesi^ ab 
hoc Nicolao secta Nicolaitarum originem traxisset, re- 
futarunt iam patres, Clem. Alex., Theodoretus, lgna- 
tius. — Quum vero ómnia illorum diaconorum nomina 
graeca sint, concedendum est, Hellenietas tantum esse 
electos (eorum enim opinionom, qüi putarent, quos- 
dam inter istos viros fuisse ludaeos, quorum nomina 
Lucas graece extulerit, plurimi Interpp. recte impro- 
barunt) . Sic vero, jnquiunt Interprr., incertiseimum 
remedium Apostoli malo, quod tollere volebant, opno- 
suissent. Fieri enim potuit, ut ab Hellenistis ludaeo- 
orum pauperes negligerentur. Quare Moshemius, Mi- 
chaelis, Morus, Heinrichsius, Kuinoelius aliique 
statuunt, hos viros non omnibus pauperibus christianis, 
sed tantummodo viduis et pauperibus Hellenistarum 
praefectos fuisse, haud a munere remotis 116, qwi- an- 
tea rem pauperum administraverant; aut praeter septem 
ilos Hellenistas slios quoque ex indigenis ludaeis esse 
eleotos, nominaque 6orum retiouisse auctorem, et quae 


M 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. VL £35 


sunt simila. Cui sententise lubentmeime subscribere- 
mus, si certa huiug rei indicia in ipsa Lucae narratione 
possent inveniri. Plura autem isti coniecturae repug- 
nan. Hellenistarum pauperes negiectos esee, lnterpp. 
putant, quod Christiani e.Iudaeis conversi ius eibi quod- 
-am et praestantiam arrogaveript in 608, qui ex. Hel- 
Jenistis Christum sequuti erant. Sane Christiani ex Τα- 


daeis conversi, quantopere se postea supra Christianos , . 


ex gentibus collectos extulerint, ex Ep. ad Rom. notum 
est Vérum eiusmodi .rixas iam in primo Christiano- 
rum coetu, qui superioribus Capp. ob summum ani- 


morum consensum, summumque mutui amoris studium: 


tsntopere celebretur, et quidem iam tunc temporis 
esse subortas, vix nobis persuadere possumus. Deinde 
e verbis Ys. 2.: οὐκ ἀρεστόν ἐστιν κ. T. λ. apparet, ipsos 
Apostolos usque ad. hoc praecipuam pauperum curam 
gessisse. psi igitur (aliis tamen, quorum ministerio 
forsan etebantur, non exclusis) quasdam Hellenistarum 
viduas neglexerant, quia, uti par est credere, indige- 
marum angustiae facilius innotescere potuerunt, quam 
peregrinorum. Audita vero Hellenistarum querela, quum 
Apostoli viderent, se duplici muneri rite administrando 
impares esse, id incommodum instntuto Diaconorum 
colleio corrigebant. Accedit, quod non Apostoli ,"'sed 


teta ecclesia septem illos pauperum patronos elegit. 


Munus igitur illorum Septemvirorum, quamrie-Hellepi- 
Sarum, sed bominum spectatissimae fidei, ad totam eo- 
clesiam Hieres. perünuisse, profecto non eam ob can- 
ορ. in dubium revocandum est, quod, quomodo pro- 
Spectum fuerit, ne uni aut alteri perti iniuria fieret, 
aesciamus. Cf. et not. ad Ve. 1. 2. 

6. Odg ἔστησαν --- χαῖρα) Hos constituerunt 
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corám Aposlolis, qui precibus factis manus illis im- 
posuerunt, Constituerunt electos coram. Apostolis ap- 
probandos. Electis Apostoli imponebsnt manus, im- 
pasilio manuum iis temporibus epud ludaeos in usu 


fuit, et usurpata esse ab iis-videtur ad exemplum illius, 


quod /2oses, Deo iubente, Iosuae manus suas im- 


. posuerit, eumque hoo.Symbolo coram l1sraeliüs οπιοί- 
, bus.palam in graviesimo munere regiminis et iudicii 


confirmaverit. Num. XXVII, 19. coll. ibid. VIII, 10. 
et Deut. XXXIV, 9, e quibus locis epparet^manuum im- 
positionem fuisse ritum inaugurationis ad novum offi- 
cium, Hunc morem secuti Apostoli, Presbyteris et Dia- 
conis manus imposuerunt, quo ritu, tanquam externo 


.. Symbolo designata est^ tum οο]]οίο .Potestatis actu. 


et 


exercendse, tum apliludo, quae ad exercitium illius 
muneris requirebatur. "Vid. Pitringa de Synag. Vet. 
Ρ. $33. sqq. Precibus igitur manuum imposilio acce- 
debat, more ludaeorum, non quod ea vim aliquam ha- 
bere crederetur, nam quis sibi serio persuadeat, ho-' 
minem bomini manu imponenda dotes, aut aliud quid 
tribuere posse? Noluisse Apostolos illis viris novae tri- 
buere dotes, abunde apparet ex eo, quod Vs. 5. eli- 
gendos praeceperunt.&ydpxc πλ/ρειο αν. dy. καὶ σοφίας. 
Et Vs. 5. Lucas Stepbanuni appellat ἄνδρα πλήρη πἰστ. 
sa] vv. d'y. Manus igitur electis Apostoli imposuerunt, 
ut demonstrarent δε, κτικῶ:, pro quibus precarentur, qui- 
bus bona epprecarentur. Hino fluxit ille ritus, quem Grae- 
€i χειροτονίαν, Latini ordinationem vocarunt, Quod 
enim. hio fecere Apostoli, idem episcopi postea, tum 

in Presbyteris, tum in Diaconie ordinandis. 
7. Καὶ ὁ λόγος — τῇ τίσται) Sic doctrina divina 


. incrementa cepit, et numerus discipulorum Hiero- 
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4olymis valde aucfus est; eliam , magna, multitudo 
sacerdotum suscepit . religionem, Obedire fidei, eus- 
cigere religionem christianam, Nam { v/sri; saepe,est 
religio christiana." Ναπο, quoniam is, qui suscipit ro- 
lgionem, obedit Deo, volenti ut illa..doctrina eusci- 
pistur, hino or(a eet phrásià ὑκακούσιν τῷ ιπίστει,. Cf. 
Rom. ], 5. πολύς τα ἔχλος τῶν ῥερέων, i. e. multi ex fa- 
mila et comitatu sacerdotum. ὄχλος nihil. nonnunquani 
praeter eos, qui in numero, aut turbae, designat, ut 
apud Paler. 'Flacc. Argon. ], 101. Bellis spectataque 
fama turba ducum. Sic et Luc. VI, 17. dicitur ox. 
λος ααθητῶν, et πλήθος πολὺ τοῦ λκοῦ... Haud parum 
profuit rebus Christianorum, quod sacerdotes i iam iis 
se adiunxerunt. 

8. Στέφανος — λαῷ) Stephanus autém fide et vi - 
divina pollens, miracula insignia edebat in populo. 
Pro χέστεως legendum esse videtur χάριτος», ob. Codd., 
Verss. et loca Patrum. Ἆαρις, favor divinus (ας ο. 
XVHl, 27.); ornetus erst favore divino, adeoque in- 
structus vi dirina. ὀύναμις b. 1l. significat vires divini- 
tus concessas ad res mirandas ef ficiendas, ut Matth. 
XIV, ο. et aliis locis. 

9. Synagogae in omnibus nobilioribus urbibus, ubi 
ludsei degebant, erant exstructae. Multae Hierosoly-- 
mis quoque fuisse Sysagogas, ita ut eliam ludaei hu- 

jus illiusve nationis aut patriae propriis scholis uteren- 
tur, non est dubium. Sed omnem fere fidem exsupe- 
rare nopnullis videntur, quae de 490 vel secundum alios 
450 «ut. 394 synagogis Hierosolymitanis ludaei narrant, 
luegrivo; est vox latina, qua proprie tignificatur, vel, 
qui parente liberto ortus, vel qui servus natus, aul 
factus, sed. libertate donatus erat, Unde plorimi su- 
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- 'epicati sunt, libertinos, quorum "hio fit nientio, fuisse . 
aut serros manumiesos, Fomanáe quidem oPiginis, sed 
religioni ludaicae addictos, qui Sytsgogam Hierodoly- 
mis exstrui euraverint, mut posteros ludaeorum, & Pom- 
peio, aut Ptolomaeo]. bello captorum: et ἃ Fiomenis 
in servitutem redactórum, sed deinde ià libertatem vih- 
. Üicatorum, qui' Apostolorum tenipore propriam synego- 
g*m Hierosolymis habuerint. Proprie haeé syndgogh 
dici debuisset συναγ. Ῥωμαϊων. Philo (Legat. ad Ceium) 
refert, plures ex ludaeis fuisse Ῥωμαίους αλελεύθε- 
ρωθέντας, Romanos libertatem adeptos, et addit: 
Ἀἰχμαλωτοι yxp cy Jévrsc: εἰς "IraA(xv, ὑπὸ τῶν κτησα- 
µένων ἠλευθερώησαν, οὐδὰν. τῶν πατρίων παρὰ χκρᾶξαι 
βιασι)έντας, nam belli iure in potestatem redacti , ab 
heris suis manumissi fuerant, nec quicquam patrio- 
rum rituum mutare coacti. Vid. Vitringa de Synag. 
.Vet. Làb I. P. I. p. 254. Quia tamen libertini h. 1. 
iunguntur Jlexandrinorum, 4sianorum, Cyrenaeo- 
rum Cilicum scholis et coetibus, alii intellicunt Iu- 
daeos incolas et cives Liberli, oppidi, οὖτο regionis 
Africae propriae, eive Carthaginiensis, quae et prooon- 
sularis dicitur. Vid. Schíeusneri-Lex.: ewb voc. λ/βερ- 
τῖνος. Verum haeo Synagoga non in mediis populorum 
nominibus occurrit, eed primo looo ponitur, et addi- 
tum legitur 7c Aeyouévzc, unde setis apparet, /ufeprt- 
«ών non esse nomen regionis, Ex quo simul intelligi- - 
tur, supervacaneam esse quorumdam! coniecturane, . qt 
pro Aufsprívey legendum putarent Auoertuy, contra 
omnium Codd. et Veres. antiqu. auctoritatem. Nonnulli 
unam eandemque Synagogam intelligendam esse statuunt, 
qua Libertini, Cyrenaei, et qui sequuntur, simul uei 
essent, negantque Libertinos habuisse Synagogem sibi 
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peepriam, quum non legatur dx và» cvvivyory gv, sed dx 
rk συναγωγῆς. Vid Jo. Chr. Henr. Ferausius. ip Com- 
mentar. in historiam atque orationem Stephani Pro- 
tomartyris, Act Vl. et VII. Goettingee 1790. Quae 
tem ratio (recte monente Jiuinoglip) vel eo: potest 
vanitatis convinci, quód plane improbabjle.est, tot Iu- 
dseorum millia, qui ,ex regionibus h. 1. memoretis quot- 
annis ad festa celebranda Hierosolyma convenirent, una 
eademque synagoga usos fuisse. Prácterea trelatitium 
est, saepius ex éntegressis verbum aut nomen esse re- 
petendum.  Kvpgvaj bic sunt ludaei, urbes provin- 
cae Cyrenaicae incolentes. Auctar est Iosephus, Iu- 
dseos in omnibus Cyrenaicae: urbibus habitasse, et ϱο0- 
dem, quo inquilini civitatis iure fnisse usos. Locus est 
Antüqq. lud. Lib. XIV, 7. ο. Cum reliquis autem in- 
quinis ibidem Iudaeos habuisse /sovouíay, 8. idem lus 
civitatis, idem testatur, XVl, 6, 4. ᾿Αλεξανδρεῖς sunt 
hae) urbem 4lexandrinam inhabitantes." loseph. 
XIX, 5. 2. Ingens autem, multitudo Alexandriae conse- 
derat, suctore Philone in Flacc. decies centena millia; 
aeo, ut ex quinque illis regionibus, in quas ea urbs 
descripta erat, duas tenerent, et eparsim per reliquas 
ma sibi donticilia haberent. Quid? | quod iis ius ciri- 
tas pari cum Mapedonibus conditione datum eret, auc- 
tore losepho, XJ, 11-1. €t XIX, δν 2. Hieros. :Megil- 
la, f. 73. 4. historia narratur de Eliezere, filio Zadoki, 
qui accepit Scholam Alexandrinam , quae erat Hiero- 
solymis, eamque convertit in usus suos — lexandrini 
tzSruxerant synagogam illam: propriis eumtibus, ᾿Ασίας) 
«il. siae minoris. Haec enim: Asiae pars in N. T, 
Àsia appellatur, vid. .Ι]. ο. XVI, 6. 1 Cor. XVI, 19. 1 
Petr, I, 1. Apoo. |, 4. 11. Cf. B. F. C. Rosenmuelleri 
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Handb. d. bibl, Alterthumsk. T. I. P, II. p. 164. Ce- 
terum Synagógáe istae non tam precibus faciendis, 
quae in Synagogieé proprie fieri solebant, quam literis 
excolendis, praesertim legendis: explicandisque libris 
eacris .desüinatae fuisse videntur, cuiusmodi scholam lu- 
daei alias proprie: Ute DM3; sicut Synagogam pro- 


prie. sic dictam T0333 m3 appellare consueverunt. 


Qui enim cum Stephano disputerunt , cos constat fuisse 
Scholares, qui ex disciplina huius vel illius Academiae 
prodierunt, apud ipsos. πο 2) apud Graecos µχ- 
9472). dicti. Vid. iterum Pitringa de Synag.. Vet. Pro- 
leg. o. IV. pag, 28. συζτοῦντε, τῷ Στεφανῳ) Dispu- 
tanles cum Stephano. Nam συζητεῖν τιν; est cum 
aliquo disputare secundum artis regulas, quae vis 
. vel ex significatu vocis συώιτήτεως apparet, obviae apud 
Philonem Libr, de mundi Opif. p. 11. D. ἐκ δὲ τῆς τοῦ. 
των συζτήσεω» τὸ Φιλοσοφίας συνέστη vyévoc, ex huius- 
modi autem disquisitionibus philosophia nata est. 

10 Καὶ οὖκ — dAxAsi) Et non potuerunt resistere 
sapienliae et Spiritui quo loquebatur, non potuerunt 
eum refutare, ob religionis peritian qua erat instruc- 
tus et vim sermouis, quo utebatür: “Πνεῦμα h. l. est 
divina illa vis, sermonem eius dirigens, Apostolis pro- 
missa, Matth, X, 20. vel animi fontitudo, IMuth. ἀντι- 
στῆναι, δὲ opponere, resistere alicui, ita ut superio? 
discedas. 


11. Τότα ὑπέβκλον ἄνδρας) ἩὝποβαλλειν Graecis 
est, quod Latinis subornare. Nostri dicunt, einen 
heimlich anstellen. Eodem sensu fere est ὑκόβλγτος 
apud losephum: Aint. VII, 8. 4. et de B. 1. V, 10. 4. 
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ῥέκατα βλάασφημα) Contumeliosa »' impia verba. Ek | 
Muosjv κα) τὸν Oscv.. Qui enim doctrinam Iesu Chri- 
si les1 Mosis praeferebat, is Mosis auctoritati dero- 
gere; adeoque Deum ipsum contumelia afficere videba- 
tw. lta saltem iudicabant superstitiosi ludaei. 

" eun 

12. 'ExierXvreg συνήρπασαν ἀυτὸν) Inopinato im- . 
petu in eum facto corripuerunl eum. Via repentina 
beta significatur. ἐπιστάντες, inopinato ad eum com- 
prehendendum concurrentes. Vid. ad 1V, 1. 

15. Mxprvpac ψευδεῖ;}) Vera falsis miscentes, ut i, 
q9i in Christum dixerunt; volebant enim credi, ea, quae 
dixerat Stephanus, dicta ob eo cum abominatione tem. 
pU et legis, Vel vocantur gapr. ψευὰ.ν quod Stepbani 
verba pervertissent et auxissent. Aliorum sententias 
vid spud RAuinoelium, Κατα τοῦ τόπου — νόμου) τό- 
τος denotat (lemplum; iofra XXI, 2€. XXV, 8. simili 
argumento ἑερὲν et νόμος junguntur. Solebat praeterea 


Syaedrium considere in templo, cf. Mt. XXVII, 3.,9gq. 


14. Καταλύσει} Destruct, Quaelibet calumnia ar- 
npit aliquid ex vero. Stephanus innuerat fortasse ali- 
qud de iis, quae eventura erant, et quae lesus de fa. 
t$ reipublicae ludaicae praedixerat, Vid. Luc. XIX, 41, 
sqq. Hoc autem ita interpretantur adversarii, quasi Ste- 
phanus declarasset, lesum esse templum destructurum, ' 
σὲ {9ὴ) h Ἱ. sunt Leges cerimoniales, mores, ritus- 
que Iudaeorum , quo sensu est aqud Ioseph. «4πὲ. III, 
& 12. XI, 13, 25. et saepius epud Philenem, Omnino 
Stephanus meliora rectioraque placita de vero cultu 
Numinis, nullis templis incluei, protulisse videtur, e o, 
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a riibus externis non pendere Dei favorem. ]d vero . 
Merum ita pervertunt adversarii, quasi contemtim locu- 
tus esset de lege Mosis. Ceterum vooc. βλάέσφημα (Vs. - 
14.) et τούτου h. l desunt a pluribus optimae notae 
Codd., quere ut valde suspecta α Griesbachio, Ἡπαρ- 
pio, Schotto eiiciuntur. 


15. Ωισε) πρὀσωτον ἀγγέλου) Locutio progerbialis 
reverentiam notans, non sine tremore incussam , Gen. . 
XXXIII 10. et in. Estheris historia, e. V, 2. in Graeco. 

^ 9 Sam. XIV, 117. Conscientia bona et caussae fiducia 
ex vultus hilaritate elucebat. Nempe facies angeli est 
facies Jaetissima. Tumultuantibus hostibus ex vultu Ste- 
phani elucebat mera hilaritas, et coeleste quoddam gau- 
dium, ut si jam in coelis esset. 


"Cap. VII. 


2. ο δὲ £p) Unde Lucas hano Stephani orstionem 
habuerit, nemo facile definire ausit. Parum autem pro- 
babile est, a Luca eam esse inventam et conscriptam, 
Is enim (recte monentibus Interpp.) si huius orationis 
fuisset auctor, conscripsisset orationem magis elabora- 
tam, melius dispositam, et ornatiorem. Sed haec ora- 
tio continet, quae non ad rem pertinere videntur, multa 
omittit, quae ad rem facere existimare possis, quae 
quidem inde facile explicari possunt, quod subito Ste- 
phanus dixit." Jam vero nihil impediebat, quo minus 
Lucas hàno orationem, properante calamo exceptum, 
sb aliquo, quicunque tandem fuerit, /accipere posset. 
^/ Sme dubio historiam Stephani ex ore Pauli audiverat, 


“.. 
A 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP.Vll 145 


exius ope, si quaedam corrigenda fuissent, etiam ora- 
tonem illam emendare potuisset, Haud enim extra've- 
nsümiltudinemi est, ipsum Paulüm inter auditores fuisse. 
— Quum noh integram orationem habeamus, sed tan- 
tem particulam eius, et fere nihil nisi introductionem; 
mirum non est, magnam deprehendi opinionum diver- 
sitatem in cohstituendo orationis Btephani consilio: Quum 
de duabus rebus accusaretur Stephanus, quod templi 
eicidium, et quod abrogationdm rituum praedixiseet , 
ex Grotii sententia totus in eó est, ut ostendat, 'se non 
clumniandi animo haeo dixisse. Quare omnem histo- 
ram veterem ad sua tempora percurrens, insinuet xac 
αρίψιν, Dei favorem nunquam .adstrictum fuisse loco 
ulli, ne tabernaculo quidem aut templo: désnde Iudaeos, 
si gentis suae et sua facta bene expenderent, nihil ha- 
bere, cur so alienigenis preeferrent.. Verum, ut recte 
monuit Eckermann. in theol. Beitrr; T. 1. Part. ο. pe 
155., ludaei non criminati erant Stephanum, eum do- 
cuisse, gentiles ad Messiae signa a Deo voestum iri, 
et $i docere voluisset, Deum. omnibus hominibus bene- 
volum esse, exempheé ad ;hoe demoritrandum. parum 
spüs usus fuisset, qbum .de lsraelitarum *twntaná: maio- 
ribus sermonem faceret. Praecipuas recentiorant Interpp. 
tententias examinavit. Iiuinoelius (Vid. 'eius:.Qommen- 
tr. in Ácta p. 225..sqq.'EUR. 5.) Ipep utem de Ste. 
pheni consilio satis probabiliter diseerit «hoo "modo: 
«Poestalarunt ἆο Αλκσφγ Stephanum, qubd dixisset, 
lem templum esse "destruotürum ; :atrjue- ordinatos a 
Mese ritus aboliturum. — Ad hhs crimimatónes Steph. 
Ma respondit, ot. ex historia leraelitarume ea seligeret, 
quae ad oausam suam defendendanr jfeoerbnk, . Atque 
hoc dicendi genere wsuws est, ut eo attentiores ,audito- 

Tomus IIJ. .. 10 , 
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res contineret, et eo fortius feriret eorum animos, Iu- 
daej$ enim pergratum erat, data quavis Occasione, po- 
puli fata. repetere, et providentiae Βίαμο amorie , docu- 
. menta 4 Deo ipsorum maioribus data, receneere et prae- 
dicare, (Pa LXXVIII. CV. sq. CXXXV. sq. Ier. Vil, 
Ez. XX. Hine etiam imatscet nomgnulla ex historia 
populi depromta, quae'non propius ed rqm pertinent. 
Non autem hoc demonstrare. volebat Steph. , legem .Mos. 
— aliquaxído abrogatum et .témplam destruotum iri, ut 
statuunt Firausius.elüque; nec hoo potissimum üocere 
' volebat, lesum. esse pro Meseia habendum, eaque ptu: 
denter et bene reputata re. ad Iesu castra, esse tranegree- 
sum, ut Heinrichsius antumst, haeo. enim non proprie 
pertiríeban? qid rem, de qua disbéptabalur; ead, hac. im- 
primis .demenetrari- volebat, ritus.à Mose praeacrptás 
Deum quidem aüctorem habere , sed 1&dae0s sela Irgum 
ritualium. observatione Deo non probes, etiam templum 
destrui. posse, et destructum: ini, ait-olim fuerit slestruc- 
tüm, ei: non, ad 1beborem. frugem .fedirent (ler. Vi], 32. 
eqqs) ; vélebas. praeterea. etiani; beod: dubie, hae :data 
, eccasione , ostendere lesusa.h Synadrie-repudiatum, Mes 
siam .esst; habendum, eiusque doglpinam amplectandaga, 
de ;Mosecasaba yerba facieme'iettolerk: Vs. 3i, loowm 
illum: D&terieV Il 155,- quere 9Uaps- Petru 411: 22. . de 
lesu. Meseia..enplióuit. Sétbloxedonem suam &d,finem 
perducere«noti.potbrat. Quum.án 4o esse, mt fata. fbr 
pol Πεν "mb:pipae .enafrat& inset suam .transferret, ád 
supplicibnr rsprebatue,-- Quodxicbrationis &lámn perteyoné 
potaisset j:àn altera orationis parle; opihor, oetépdiesset, 
vanam esse:spem et fiduciam, quam ludag) in-oueum: 
cisione, areljquiéque ri&bus et templo ponerent, quum 
Abrahamus, antbquam ciréumeieus esset, Deoe»probe: 
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tws fuerit, et luculenta favoris ^c benevolentiae Dei do- 
camenta acceperit, multi vero er oircumcisis Deo non 
peeueriat, et diu ante iémplum. exetruotum: Deus in- 
gentem -ler. multa et insignia beneficia. contulefit, nec 
tmplj exstraétionem -0mnino praeceperit; se érgo non 
eeatumeliose in Dum. et Mosen locutum vess$,. quum - 
professus sit, à circumciaiong^et tezipli cultu hon pen- 
dere Dei favorem, templum destrai posse et destructum 
m, ni resipiscerent; LT 'porro' mores maiorum imitaren- 
tur, qui ingrati Mosen repudipssent , Vs. 38. sq. eorum- 
que exemplo lesum Messiah, a; Mose annuntiatum Vs; 
jT. retieerent, col. Vas. 51. sqq. « Haec fere Huinoe- 
lus Addi potest, Sjephanum etigm ostendere voluisse, 
ipsos ludaeorum proceres, qui pro Dei et Mogis auo- 
tertate acriter pugnare 8ibi.videantur., xriusqne egse 
centemiores, quum' nggue.. Mosis: legibus: neque. Deo, 
qu leges tradidit; pareant, Talia profert Steph. Vs. 
$0. sqq. ; οἱ, ο. Chrisüi sexmones loann. V, 45. — 4t, 
Vll, 19. VIIL 41 — 47., et.quae, ad ea loca annotavi- 
mus. Ceterum Stephanug multas orationi euge immi- 
sere videtur res biétoricás , quae vix cum. historia. V. 

T. conciliari queunt. Jgitur non desunt homines. eru- 
diti, qui existimant, Sieplianum lapsu memoriae quae- 
dam distinguenda confudisse, Gum hao, sententia non 
pegnat, quod plenus Spisitu sancto fuisse dieitur; (Ve. 
55.) nam ibi non de inspiratione verborum est sermo. 
ος Michaetis 'ad^Shrtiám huius capitis, et H. E. G. 

Pauli meditatio exegeticlí:^àn sécundüm acta aposto- 
lorum primitivi Christiani irispirationem, quam *0- 
cant, atque infallibilitatem pro synonymis habere 
soli? sint , in Sylloge "Cómientátt. theól. . edita Dav. 
Iu Pott, Vol liL p. 288: sqq. Quo facilius autem. 

| | 10 * 
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explicari possit, qui factum eit, ut errores historici in 
hano orationem irrepserint. (qua de re:deinoeps in in- 
'terpretatione hui. Cap. videbimus), Heinrichsius, Arau- 
. sius, alii opinantur, auditorem sermonis initium, ordi- 
nem, potissima. argumenta festinante. calamo excepiage, 
domi antem elaboresse, nt quae iater dicendum non 
quidem literis mandari, sed memoria tamen teneri: po- 
terant, oratioque effingeretur, ad eam quam Steph. ipse 
habuerst, quoad similitudinem proxime accedens. — 
" Avdpso «ὐδελφο)) Hoc Ρορᾶ]ο dieit: 3g πατόραᾳ), Ώου 
senatorihus. Sic et Romani senatores vocabant patres. 
ὁ Φεὸς τῆς δόξης) 4133 im ον Deus gloria et bonore 
dignissimus, maiestate insignis, Numen summe colen- 
dum. dp39w τῷ πατρὶ ἡμῶν 'Αβρααμ) Stephanus *ergo 
non fuit proselytus, sed fudaeus παϊάθ, Cf. Veà. 19. 58. 
59. 44. 45. ὄντι dv τῇ Macororxgís ) Ure Chaldaeorum 
Gen. Xl, 28. 31., quae ei patria erat, et Chaldaeóruni 
vocatur, quia post Abrahami tempora Chaldeei potiti 
suát ea regione. Mesopotamia, rm cow Hebráeis 


late patuit, et omnia illa continuit, . quae non Euphrate 
tantum et Trigide, sed ct eorum divergiis irrigantur. 
Ergo Chaldaea pars Mesopotamiae. Cf. Rosenmuelleri 
Handb. d. bibl. Alterthumsk. Vol. I. P. Il Ρ. 135. 8qq- 
ἐν Χαῤῥων) Sio in Vere. Alexandriná expressum est | 
hebr. nomen t3 Α Graecis et Romanis: appellata esto 


Καῤῥαι, Carrae. Urbg erat Mesopotamiae , Chaboram 
inter et. Eupbretem sita (nop confundenda. cum alia 
urbe 1i» Arabiae felicis, Ez. XXVII, 2:5.) , clade Crassi 
nobilitata, vid. Lucan. Phorsal. |, 105. sqq. Plutarch. | 
Vita Crassi, p, 184. Ceterum vf. Rosenmuelleri Soho- 
lia. ad Gen. Xl, 351. et Alterthumsk, Vol 1. P. 1L. φ. 149. 


^ 
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3. Καὶ οἶχε τρὲς αὐτὸ») In Mesopotamia, ubi tum. 
erst Abrabamus. Contradicere ridetur Stephanus Mosi, 
Gen. Xl, 31. 52. lbi enim nihil extat de Deo, Abra. 
hamum, quum esset in JMesopotamia, migrare iaben- 
te, nec omnia Stephani verba leguntur in.loco Mosis 
αἰιίο. "Unde nonnulli Interpp. duplicem vocationem 
Abrshami statuunt, quarum unam aoceperit in Mesopa- 
tsmia, alteram Charris. Alii existimant, Gen. XII, 1. 
"Dv esse Plusquamp., et per ἀπαάνοδον ibi referri id, 
quod in Ure dictum fueret, qualia ὑστερόπρωτα multa 
sunt et in sacris et in profanis historiis, Cf. Grotium 
sd h. ]. et Scholia ad Gen. XII, 1. Sed videtur potius 
Stephanus sequi perpetuam ludaeorum traditionem, qui 
bis Abrahamum vocatum esse ststuunt.  Bereschit R,: 
XXXIX. Θ.: ,,R. Iuda dixit: a 45 (i. e. Lech Lech, 
non Lech lecha.) Abi, abi, bis dictum est: Semel ex 
Mesopotamia, et semel ex Syria Nahoris,* Extat etiam 
Philonis libellus de migrat. Abrahami. 


4. KaxsiOeay — xaroms?rs) Inde vero (e Charris) 
post mortem patris sui transtulit eum (Deus) in hanc 
terram, in qua vos nunc habitatis, eo.:in Palaesti- 
s&n. Quod Abrahamus post pafris sui mortem in Pa. 
hestinam migrasse dicitur, id Chronologiae aperte re- 
pugnat. "CTherachus enim genuit Abrahamum, quum 
τὰ annos natu$ esset, Gen. ΧΙ, 26. Abrshamus in Ca- 
aemaeam migravit 75. aetatis suae anno, Gen. XII, 4. 
Hos 70 et 15 annos si computamus, efficiuntur 145 anni. 
Ergo Therachus anno 145. aetatis mortuus esset. Sed 
hoe falsum esee, et Therachum .205 annos vixisse, e 
Gen. XII, 32. apparet, Ergo Abrahamus non post mor. 
lem patris in Ganenseam migrayit. Sequitur igitur 


* 
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Stephanus - traditionem odaeorum, qui cCorístanter boo 
dixerunt, sed explicarunt de morte Therachi xliegori- 
ca; nempe Abrshamum: migràsee postquam .pater.eius 
factus fuisset idololalra, melos: enim vocari .mortuos 
in vita sua.: 'INotabilis est locus in Raschii: (qn, i. 6. 
Rabbi Salomo Isaacus; vulge dicitur Jarchi) Com- 
mentario: »Cur ergo per prolepein mortem Therachi 
retulit ceriptura, posuitque ante exitum "Abrahami? 
Nempe ne fes omnibus obvia et facilis intedectu esset, 
dicerentque : non servavit Abrahamus praeceptum de ho- 
norando patre, siquidem illum reliquit, abiitque !-]mo vero 
vocat illum'&criptura mortuum, siquidem mali, etiam dum 
vivunt, appellantur mortui, iustique , etiam post fata vivi, 
ut Benaias filius Ioiadae filii (si qw) viri vivi.« Alia Rab- 
binorum loca attulerunt V'etstenius et Lightfootus ad h. 
l. Alii annos Therachi 205 in textu Hebraico refingi vo- 
lunt ad textum Samaritanum, ubi 145 eidem tribuun- 
tur, qui exacte toti historiae respondent. Sed quum et 
LXX., et ceteri veteres Interpp. eum. annorum nume- 
rum, qui in Codd, Hebrr. omnibus legitur, exprimant; 
vix dubiam est, illud quod in Cod. Samar. extat, deberi 
critico alicui Samaritee, cni opinio insedit, migreset 
Abrahamum post mortem demum patris in Conanaeam, 
quod tamen àcriptor Hebraeus non dicit. Opinio autem 
ieta, quam vulgaris ludaeorum treditio exhibebat, Ab- 
rahamum post patris mortem in. Canan. migrassé, fa- 
cile inde oriri potui$, quod Moses Therachi mortem 
prius (Gen, XI, 52.) quaj iter Abraham& commemora- 
ret. Quod per χρίληψιν. fecit, queli optimi quique 
scriptores uti solent. Moses enim quia inde 8 Cap: 
Gen. XIL non amplius de Theracho verbe facturus erat, 
semel iig, quae ad eum pertimsbant, defongi voluit; 
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quo peracto, Abrahami vitam narrare orsus retrogredi- 
tw, et quid eum moverit, ut solum. netale verteret , 
plenius exponit, Ceterum bene observavit Heinrich- 
sius ad h. 1: Perspiouum est, res in Pentateucho nar-' 
ratas ipsas quidem magni momenti serhper habitas fuis- 
ee; singulas autem rerum opportunitates et circumstun- 

Uss perum curatas fujese, neque tanti habitas, ut ia eis 
esumerandie relipiosius queereretur, num «οἱ im singu- 
le minutis cocinerent documentis claesicit, in quibus 
scripta prostant. lte cum narrationibus mytbicis Grae- 
corum Htomanorumque rem oomparatam fuisse, inter - 
omnes constat, Pari enim modo se habere anüqéissi- 
mam gentis ler. hietoriam tum ex his orationss nostrae 
locis addiscimus, tum ex Iosephi Zntiq. L, 6, 5. Philo 
de migr. ἁὐτα]. XI, 6. XII, 8. etc. 

5. Καὶ eUx ὄδωκαν — véxyov. ) INondum ei dederat 
possessionem. in. hao, scil ierra, ne-latum quidem 
pedem , et tamen eam ipsi et'posteris ipsius possi- 
dendam promisit, etsi nondum prolem haberet. Καὶ 
wx ἔδωκεν) καὶ Particula initialis. cU gro οὕπω, vid. 
»ot, lo. Vil, s. ἔδωκον verte in Plusquamp., quo sensu - 
haud raro imperf. ponitur. Voc. wAspovouís eunt qui 
κ. 1. vertant: sedes fixa. lNam, inquiunt, possedit Ab- 
rshamus in Canan. agrum, quem sepulturae causa eme- 
χο (Gen. XXII) Sed h. 1l. sermonem non esse de 
ερτο ab Abrah. emfo, sed potius significari tetam ter- 
rm Cansan,, cuius ne latum quidem pedem adhuc 
Deus Abramo possidendum dederat , nemo non videt. 
Κληρονυμάν autem proprze notat haereditatem, tum pos- 
ssionem quamcunque, 6. 0. agros, qui alicui pos- 
sidedi traduntur (Landeigenthum) , ut h, 1. eds βήμα 
τος) Sio Deut, Il, 5. transfertur" Lr —pj*. Locutio 
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proverbialis, qua ne tantillum quidem, vel potius ni- 
hil significari solet. Sio Cie. ad .4ttic. XII], 2.: quo- " 
modo nunc est, pedem ubi ponat in suo, non habet. 
Κα) ἐπηγγείλατο ) καὶ, et tamen. Respiciuntur loci Gen. 
XII, 7. Xlll, 15. XVII, 8. Laudetur fides Abrahami, cre- 
dentis Deo, quamvis nondum appareret, quomodo fac- 
turue esset Deus id, quod promiserat; quum illo tem- 
pore ne tantillum quidem in Cananaea possideret Ab- 
rahamus, nec ulla ei esset proles, quae post se terram 
possidere posset.. Κατάσχεσιρ hio est i.q. κατοίκήσιςν 
habitatio, possessio, qua notione saepe est non solum 
' . apud LXX,, sed et alios, e. g. loseph, fnt. IX, 1. v. 
Apud eundem losephum κατέχειν est pro inhabitare 
Ant. I, 11, 4. II, 7, 2. xaTa o x; 6iv τὴν xavayalav, in- 
habitare Cananaeam, Verba: xa] ἐπ'ηγγείλετο — uar 
αὐτὸν nonnulli vertunt: ,Et tamen eam ipsi, posteris 
nimirium ipsius, possidendam promisit. χα) explicant: 
id es, nimirum. Sine necessitate, Nam (recte notante 
Clerico ad Gen. XIII, 15.) quamvis Deus Cananaeam 
Abrami demum posteris, post aliquot secula, possiden. 
dam dederit; attamen illa terra, sensu dilutiore , Abra- 
mum donesse etiam censeri potest, quum in ea per 
plurimos annos pacate vixerit, consenuerit, et ebierit,. 


«6. "Ori — γῇ ἀλλοτρίᾳ) Posteri tui incolent ter- 
* ram perregrinam , nempe Aegyptum, Καὶ — τεγρακό- 
"σια) Et (Aepyptii) serviliter eos tractabunt per an- 
nos 400. Sio in Hebraeo Gen. XV, 15. In Exodo ta. 
man XI], 40, lsraelitas 430 annos in Aegypto commo- 
ratos fuisse, diserte dioitur. Uterque locus non niai. 
in eo differt, quod in priore numerus rotundus est (s0- 
let enim in oraculis minor numerus omitti) pro fracto 


. 
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et aocuratius definito. Locum autem Gen. XV, 143. me- 
moriter laudat Siephanue, Josephus etiam tradit Ierae- 
λαο in Aegypto commoratos esse 400, vel potius 430 
0.00. nt. ll, 9, 1. et de B. I. V, 9, 4. 'Sed est aliua 
Jesephi Iocus, nt. 1], 15, 2. in quo: hos 400 annos ab 
Abrahamo rzumerare videtur, quem locum corruptum 
esse ostendit Koppius in Progr., quo Israelitas non 
215 sed 430 annos in 4εογρίο commoratos esse effici- 
tur (Cotting. 1777.) repetit in. Sylloge commentatt. 
theologicar. edita a Pott et Ruperti, Vol. H. p. 255. 
sqq. Vulgaris sententia est, leraelitas nonnisi 215 annos 
im Aegypto pommoratos esse, praecipue propter locum 
(11. ΙΠ, 17. ex quo epparere videtur; epatio 430 Ἡ- . 
norem non tantum tempus servitutis Áegyptiacae, sed 
etiam totam illam Patriarcharum, Abrahami, lsaaci et 
Jacobi peregrinationem in Cananeea intelligendam et 
comprehendendam esse. Bed. consilium loci Paullini 
Gu lll 17. profecto non illud eret, ut certus et aecu- 
ratus, ad rationes chronologicas exactus annorum 
mmmerus Commemoraretur, sed hoo tantum, vut brevi 
tempore post promissiones Abrahamo datas extitisse le. 
ges Mosaicas ostenderetur, ut bene monet Hoppe ad 
h. L Bene etiem monuerum Jnterpp. , si h. l. fry τετρα- 
αόσια referuntur ad peregrinstionem Patriarcharum, non 
: quadrare vexba: κο) δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν. 
Nec, si commoratio in Aegypto tantum 215 annos com- . 
prehendisse statuitur, quomodo leraelitae tam brevi tem- 
pere ad tantum numerum (Ex. ΧΙ, 37. Nnm. 1, 45. 46.) 
exererint, perspici potest. . Plura nen tam huc, quam 
ad Gen, XV, 13. Ex XII, 40. pertinentia vid. in Ho- 
senmuelleri Scholiis ad illa loca. 


. 
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(00. Κριυὸ &y9): Puniam ego; Ἠδία quia poenas iu- 
dicinm antecedit, iudicare, ubi de malis est sermo, 
perinde est pasaim ao punire, et iudicium poenas 90- 
mak ἐν TO τόπῳ τούτῳ) In Cananaea, ubi tum Abra- 
hamus erat. Extant haéc verba Exod. Ill, 12. sed Gea. 
XV, 13. 14. non leguntur. «Laudant autem scriptores 
Judeici interdum duos.locos simul, atque emmuncient, 
&c si ex eodem fonte expressi essent. Pariter Stepha- 
nus, loco Gen. XV, 43. 14. memoriter laudato, seneus 
amplificandi causa. coniungit locum'Exod. 1Η, 12., cuius 
"verba , quamvis Abrahamo non esdent dicta, bene tamen 
addere potuit, quoniam res in se erat vera. Omnia igi 
'tur referenda sunt ad verba: ἀλαλφσο δὲ οὕτως ὁ Θεός, 


89. Κα! &Édexsv αὐτῷ δια-δηκην περιτομῆς) Nempe 
post eximia illa promissa. Hoc quoque ad propositum 
Stephani pertinet, ne crederetur, circumcisionis obedi- 
entiam caussam fuisse promissorum. Διαθήκη», statu- 
tum , decretum , institutio; deinde inetitütio mutua, pac- 
tum, foedus, mutua.promissio, (supra lll, 25.) solemni 
ritu.sancita. Vid. Brefschneideri Lex. s. h. v, Hoc 
loco foederis notiq non apta est; nam «eprrouy non 
dici potest fotdus, eed signum foederis. Bic.Exod. 
XVII, 40.131 niet hoc est foedus meum, i. e. foe- 
deris me inter et vos signum (ibid. Vs. 11. ooll. IX, . 
12.) Circumcisionem tesserae instar Deus volnit haberi, 
qua.suos sit agnitirus. Quare διαθήκη h..l commode 
vertitur: mandatum , lex, svil, cirommoisionis, sa). οὔ- 
τῶρ -—.aUTOv) eb aic Abrahamus Isaacum ipsi natum 
circumcídit. ,Olraec (dem zu Folge) non iam ad éyé»- 
»ycs, quam ad περιέτεκεν referendum χεριέβεμα voy 
γεγαννηµένον 'Iauxs, uti recte observat Heinrichs. Cf. 
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Gen, XXI, 5. 4. Alii voc. οὕτως explieantz vita,.nt nos. 
set praeceptum Lei de circumcidendig maribus, genuit «' 


— Ritue sutem circumcisioni$ déinceps per. posteros 
obünwit. πατριάρχας) i. e. Φυλάρχας, Φυλάρχόυς, tri- 
buum auctores, ut. et commete sequente, Sio et Ab- 


raham πατριά βχην Hebr. Vil, 4. Confenduntur voces 


QvÀjg et πατριὰς. TC 


9. Ζηλώσαυτες) Invidia incitati adversus lose- 
phum. ZyÀoa quemlibet vehementiorgm affectum, desig- 


mit, h. L invidere, wti «λος, inuidia infra Xlll, 45. ' 


ἑτέβοντο &/; Αἴγυστον) Vendiderunt in .4egyptum acil 
sbducendum. ᾿Αποδοῦναι quidem est, debitum reddere, 


sed ἀποδίδοσφαι quod verbum apud Alexandrinos Inter- . 


pretes, loco Hebraei 1/03 Prov, XXXI, 24. legitur, ven- 


dere denotat, et apud optimum quemque Scriptorem 
esdem significatione obvium.est. Philo autem eodem 
iensu, de jpsa venditione Iosephi utitur vit, "loseph. P. 
29. D. in quo ipso loco permutatur etiam cum s'mpa- 


exsoy, Sed. ὠποδίδοσθαι εἰς Αἴγυπτον est vendere vel ea . 


conditione ut quis avectus abducatur in Aegyptum, vel, 
mercatoribus: Aegyptum petentibus. 81ο  δραἆ Xenoph. 
Ephes. V.: κελεύει ἀποδίδοσθαι (Ἀνθίαν) «lc Ἰτάλίαν. 
Kay 3» ὃ Jag μετ αὐτοῦ) Sed, Deus a partibus eius 
dabat, ipsi favebet, sub peculiari tutela eum suscipie- 
bs, Sic c. X, 38. ut et Io, VIII, 29- Hebraismus, 


10. "Edossy αὐτῷ χάριν κο) — éyayT oy Qzpao) 
Dedit ei, ut gratiosus esset sapientia apud Pharaoe- 
nem. Sua autem hie inprimis so(pío intelligitur, quae 
m explieandoruüm somniorum facultate versatur, Hano 
leephi cof /es' dicitur Rex Pharao apud.Iosephum fnt; 


me 
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II, j. 1. &dmiratus esse, quip καὶ "o per hendiae- 
dyn pro χάριν οσφίας. χάρ &utem denotare favorem, 
gratiam, qua: apud: alios floremus, motum est, ἡγοί- 
Jqu8yoy - da^ Αἴγυττον) ἡγεμόνὰ κο) ἄρχοντα Αἰγύττου, 
Principem et gubernatorem Aegypti, vice Regis cuncta 
regentem, Gen. XLI, 45. κα) ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ) Fe- 
cjt eum etiam aulae suae magistrum. . 


11. Χόρτασμα) Pubulum, plerumque de pecudi- 
bus dicitur. Semel tantum in N. T., et quidem h 1, 
de victu hominum usurpatur, Jta χόρτος in Epigr. Cra- 
tetis Thebani in /fnthol, gr. T. I. p. 119. ed. Iocobs, 
&d. quem locum lacobs T. VI. p. 382. observat, χόρτος 
de animalium pastu ad humanum victum, viliorem ta- 
men plerumque, transferri. ' 


^ . 45. Ἐν τῷ δευτέρῳ) Supple χρόνω, 3. e. quum Ia- 
^ cobus altera vice eos mitteret. Genes. XLIll. ἄνεγνω- 

ρίσ9η — αὐτοῦ) Cognitus est. Iosephus a fratribus | 
suis, 1 e. notum fecit Iosephus se ipsum fratribus suis. 


14. ᾿Αποσταίλας dà Ἰωσὴφ) Misit Iosephus scil. 
nuntios, seu etiam carpenta et plaustra cum iumentis 
ad enbvectionem, «ut dicit Philo, de losepho p, 562. 
C. µοτεχαλέσατο — ἐν ψυχαῖς ἑβδομήκοντα edyrs) Invi- 
tavit patrem suum, lomnemque ipsius familiam, 15 
hominibus constantem. Xvyyéysiay ἐν ψυχαῖς ἑβδομή- 
κοντα πάντα, θοῖ], συνιστάµένην. (Quum Moses Gen, 
XLVl, 26. 27. nonniei 10 homines numeret, in versione 
Alexandrina autem , et in hac Stephani oratione 75 fuiese 
, làcantur, mire se torserunt Interpretes in oonciliando 
hoc loco cum Mosis narratione. Heud pauci opinantur, 
Stephanum de iis.loqui, qui in Aegyptum invitati fuey 
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rmt, qui erant 75, $i uxores Iaeobi, Rehel, Bilha et 
δρα, ac 31 Iudee, Ger, et Onan.annumerahtur ; quos 
leeephus cum ceteris invitaveyat; mortnos quidem esse 
illos Iudae. filios ante adventum 3a. Aegyptum, mortpam 
etiam, Rahelem (Geo. ;XXXY, 19),.id vero igno- 
79906 lossphum, Mosen eutem. Joqui de iie, qui in; Ae- 
gyptoum venerunt, quorum nonnigi 70 fuerupt, Et sie 
Philo distinguit, eo in lgco, quo de namera Septuage- 
mario allegorice agit," in libr.de Mligr. Abr. p- 419. ᾽ 
B. C£. inprimis, Firebsii. observ. ad h. l. Sed praeter 
Rahelem etiam geliquae, uxores lacobi, Lea, Bilha et 
Silpa mortuae erant, idque head ignorabat; losephus, 
quippe qui.multa de famila sua ex.fratribus. scjscitatus 
erat, Gen, XLIII, 7. XLIV, 19. Praeterea Gen. XLVI, 26. 
21. (cf. Scholia ad eum locum) omnes ibi nominati ei Iacobi 
femore egressi dicuntur, quod uxpribug.ipsins non cpnvee 
mt, et diserte ibi quoque notatur, uxores filiorum: Jacobi 
am esse numerandos. Vid. aliorum confecturas ap. EV ol. 
fum et Bowyerum,adih.1. Probabillima nostrum loeum 
cum illo Gen. .conciliandi ratio est haec:; Alexandrinos 
(quos Stephenussequufus est) Iacobi posteris quinque filios 
Manassis et Ephraimi, in Aegypto natos, ex 1 Chr..3, 
14. addidisse. Notandum est etiam .hoc, ludaeos:ha- 
buisse traditioges vel oro vel ecriptis propagetas, quas 
Alexandrini , Iosephus interdum, Philo.plerumque.secuti 
sant, Non igitur est mirum, Stephanum, Hellenistam, 
sdsuetgm versioni Alesandrinoe,, cum illis Alexandrinis 
lcutum 6000. ^. ο. Sax. T 


16. Κω pareráyeay εἰς Συχὰμ) Et translati sunf 
in.Sichem. Nempe lacobus et Patres nostri, Sed Mo- 
st Gen. XL1X, 30. lacobum sepultum tradit in cayerpa 
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Maehpels 1 ῥιόρίν Hebren., Hanc diffieultatem: Viri dooti 
. é£/loqueBdi more-eoriptorüns ssororum,: e) g. Exód; 

XI, ος τα eustuleramt ; όν dicerent, verba :Gtephuhi ca- 
plendo 4ssb itn,.ut quidam Patrietoharuim , 6. &.1Tose- 
plius, sepült? dicantur Gichemi,'ut testetur -Ioeua: cap. 
XXIV, 52. quidam: vero Hebrome: ín sepuluro,: quud 
Abrahamus sibi posterisque sis comperavit.' $& hoa 
sepolcro sepultus est Abrahanime cum! uxore Gare, Geni 
XXVj:10. et apud Iosefh.: Ant, 1, 17.7 θώπτέται - | y 
Χεβρῶνι, μετα τῆς γυνᾶιλὸς Σάῤῥας, :Βοχό:- [sadcum, 
etsr Moses Gen. XXXV; 90. tentuth -ad' patres trenela- 
tüid esse dicit; sepulturse loco nom indicato; Iosephus 
téntén" diserte : tradit;? Chebrone - faisse sepultont, Aht; 
f, 92.-Be Iacobo^tdem-affirmat Moses Gen. -XXIAX; 29. 
iqq: "et Ἰοσόρβαν: Tl; s.t. qui eodeni 16ο teitstur) filios 
ipsNis; 'in' "Aegyptb " "pioftuos; -"Chebronetá* depórtatos 
esse ?'ibique terra cónditos: Sed er losephi ossá, He-- 
' brhei quuth -ef^ Aegypto egrederentur irt Gs&nánaeam  de- 
port&funt;, Geh; 12725. Ioseph. loc Καὶ ἐτέθχσαν --- 
ΓὐδιῬυχέ αλ Sépültrale | monumentum, quod Abraha- 
. fus Vnierat,'erat Hebrone,, sec εδ "'& filiis Emmor, 
sed'db Ephrohe;-Geén. XXIll, £8." "Áliud'^ sejfólerale 
rionumentum "non "Abráhanius, sed" Tacobis emit-a filiis 
Exàmor, Gen; ΧΧΧ 19. ^ Videntur ffaque "bel dune 
tuthónes esse: confusae "ἀπ & Stephano; aut a Iibrario 
quodám ; eel diverd&£ 6268111999 traditions. SéiRieet ( Ikutrá 
odllo óbservahtej vdfkaris Tudaéofom fHMiditio erdt, non 
tantam losephi, sed etiam undecim fratrura ipsis ossá 
Sichemi fuissa condita, Vid. loca e scriptis Rabbino- 
vüm a Lightfooto et"MY'etstenio ad h. 1. alláta, -/ Etiam 
Hieronymus Ej. 68. Ἠαδ]ααι Inatíefo eórum rionümerita 
φορα Sichenním vidisse testátur: venib Sichemüm, Et. 
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que inde divertens vidit duodecim. Patrierchar uni €^ 
pulchra. Hano vero tradiuonem Stephanum eequutuexesse, 


BRuinoelius erbitratur, qui praeterea:, »hae diffipulta, 
tes,« inquit, »meo quidem 1udició ,. commodiesimé s0l-- 


runtur, $i µετοτέθησαν et éréJqaxy referuntur tantur ad 
verba οὗ πατέρας oj, et vocabulum, Αθραάμ tani queam, 
spurium e textu eiicitur, ut adeo verba reddenda sint: 

translati sunt. Sichemum, .et. condjti:in sepulcro, 
quod emtum erat (ώνχσατο impersoneliter eumto3; ar« 


genti pretio, a filiis Hemori, peuis Sichemi« Ver 
ras eruditorum: sententias de optimo difficultates Yeyno- | 


vendi modo vid... sp." Bowyerwut àn 'ooniectuxié ,. ZKol- 
fium in Curis, J&uinogeljum. ad h. ]. Digna. tamen egt 


quae adhuc afferayur Heinriclisii sententia: »Sed quum. 


omnia, quibus ezpejire se ex hie laqueis cona &ónt4 
jmpediuorem rem reddant et conigrtippem s Ri restat , 
quam aesumere, nut Stephanum ipsumiy; aus tégditiantimg 
quam sequutus est; confudisse looum Gen. X XIII. own 
XXXIH. .Qnge confusio quam, facile ecoidere potuerit, 
tum ob zemotore .antiquitalg. tempora etam. quod. dizos 
bique de emiigne. agri. sermo. esi, tuat. iBenique, quoü 
BORinA Ephron, Hebron, Hemmor, -&0no- parum. diffe- 
rant , lubenter; largiemur. '. Copferamus tanien Θᾷ9 :quae 
sd Vs. 4. soriptinsus, (a, pobia, quoque ad llus Jor. 4] 
leta), apperebitque, tradirionern hane, «quatvie, diyer: 
8&m et confusam, jenaciter temen ,retinujssQ allama-keà 
summam:. lacobum etc. ποπ, in £enra 'PXlera y eed 
epud putres sepultura, affectum: fuisse 
E ' "ort 5.8 0 9 ^ an. k4 4 
it. Καθώς — τῷ. Αβραὰμ.) Quum ium apprapin- 
quaret. tempus. quó. Deus, praestare,voluit: jd, quod 


iureiurando promiserat, Prowiserat Deus Abrehayg 


- 








460 : - * ΘΟΠΟΙΙΑ 


prolem ndmerosissimam , liberationem posterorum ipeius 
ab eorum oppressoribus (Vs. 7.) ét Cananaseae posses- 
sionem, Gen, Xll, 4. XV, 15. sq. XXII, 16. Quae pro- 
missiones h. l respieiuntur. 'O χρόνος τῆς ἐκαγγελίας 
esti q. Xpovoc 436 m Àxpwc soc τῆς Pre yysMac, tempus, 
. quo Deus facere elvit, quod promiserat. 

' 48. 'Axpié b" dydety βασιλεὺς Ürspog) Hem ortus 
ex alia familia; id enim ἕτερος hio denotat, quod di- 
lucide cognoscitur ex losepho Antiqq. Lib. lI, 9, 1. 
"Oc οὐκ ᾖδει τὸν Ἰωσήφ. qui Iosephum non noverat. 
Quod vulgo explicant: infenso in Iosephum animo erat; 
eius nullam rationem habebat; eius merita agnoscere 
. nolebat; immemor erat losephi meritorum. Non enim^ 
. eredibile esse, novi, regis tempore memoriam losephi 
periisse. Nihil'tamen impedit, quo minus illud óux 
δει sensu proprio intelligamus. Auctor enim est Ma- 
netho apud Iosephum contra piton, I, 14., potitos esse 
eirca illa tempora homines genere ignobiles ex regio- 
nibus ad orientem sitis, quos nomnulli dicerent fuisse 
Arabes, Aegypto, prineipibus eius 14 potestatem redac- 
ti. Vecatam fuisse gentem illam Aegyptiis Ὑκσώως, i.- 
e. βασέλαῖρ τοιµένες, pastores regios. "Postquam autem 
per.totam Aegyptum crudeliter desseviissent, regem 
sibi.e euis elegisse, cui nomen esses Ῥαλατίς. Hono Se: 
'Jatin. verisimile est fuisse illum regem novum. ls 
ehim quum esset alienus (£rspoc), utpote Arabs, de 
Josepho nihil antea audierst, néque.gráto. ahinio eius 
in Aegyptum beneficia recolebat. : Plura vid. i5 Scho- 
liia ad Exod. 1, 8. C£. E. F. C. Rosenmülleri Hand- 
buch der bibl. 4lterthumskunde. Vol, 111. p. 512. 

19. Οὗτος κανασοφισάµενος τὸ γένου ἡμῶν) Recte 
Vulgatus: Hic circumveniens genus nostrum. Nam 


N 
| 
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αατασοφ Κασθαι in hoo 141096 loco est callida fraude 
decipere et/ circumvenire, ut apud Toseph. Ant, VI, 
11, 4. de Michala Saulum, patrem, decipiente et ex 
ties insidiis Davidem eripiente: ριερφομένου τοῦ πατρὸς 
4947 ὅτι σώσειε μὲν. τὸν ἐχθρόν αὐτοῦ, κατασοφ/ίσατο 
Kor», quum  paler.eam reprehendisBset , quod. eius 
inimicum servasset , ipsum autem callide decepisset. 


Suidas: τεχνῇ xa] gpxxvij τινι κακοῦν. Eodem sensu , 


Exod IL, 10. usurpatex verbum pn, sapiens, callidus 
fuit, quod in Hithpáel arte uti, callidum consilium 
inire significat. Nimirum; quum norm usi essent rex 
&usque consiliarii, in Hebraeos v1 aperta desaevire, ob | 
isestem eorum multitudinem, varias artes d 
runt, quibus sensim illos. imminuerent; cf. Ex. I, 

tqq. ibique notata in Scholiis. τοῦ ποιεῖν ζκδετα τὰ Bot. 
(y αὐτῶν) Omnino haec referenda sunt ad ipsos lérae- 
hus hoc sensu: Her ufflixit. patres nostros, adeo 
ut infantes suos (αὐτῶν enim legitur,) exponerent , s. 
exponere cogerentur. Minus recte alii, verba nostra ' 
sd Pharaonem. referentes, vertunt: liberos abiici iu- 
bens, seu: ita afflixit, ut eorum infantes exponen- 
dos curaret, ut pro αὐτῶν legendum sit αὐτῶν. Sed 
ἴκθοτα ποιαῖν τὰ βρέφη melius ipsis parentibus , infamn- 
κ suos exponentibus. (ne scil. ab :AegypUià interime- 


, rutur, vid. Exod. I, 22. et ibi not.), quam Regi, con- 


vent. Et ἔχκθετα ποιεῖν 3dem gesse 80 ἐκτιθέναι proba- 
ble reddit Versus 21. Suidas: dxridévys; τὰ βρέφη, &vr) 
τὸ, ei; Bopxy Oupleigy 3 xg] ἄλλως sic διάφθορὼν παρα- 
nés, ἐκ'. ἑρηρίαιο,.. Elc τὸ nz. ζωογονισθαι} INe in 
vila conservarentur ,' s. ne vivi hutrirentur. ld de 
mfsstibus Judaeorum: aceipiendun. - Phirosis"pétità est 
ex Exod. ], 11. 19. Da 
lomus IIl. 11. 
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20. 'Αστεῖο, τῷ Jaj) Venustissimus, longe for- 
mosissimus, Locutio Hgbraeis.propma, Nam rg Sed 
hebraico more additur, ad magnitüdinem. et praestan- 
tiam rei describendam, Sio h;1, Mdees formosus fuisse 
dicitur τῷ Je9, ipso Deo iudice, ut Deos 3psé eum 
formosum esse agnosceret. Exprimitur sic.mexima vé- 
nuetas, Cf. lonae ο. ll, 3. Infantis Mosis eximia forma 
Exod. 1, 2. describitur verbis: w**1 335 ^5, ubE LX.X., 
| quoque utuntur . voc, «ἀσταῖος (proprie. urbanus, face- 
tus, ab ἄστυ, urbs). Moses etiam ih Epist. ad Hebr. 
XI, 23. ἄστεῖὰν παιδών vocatur, loquendi ratione graeca. 
Versio neograeca; εἶχα Jaixv εὐμορφίαν.  Hesyohiua: 
ἄστεῖος, ὁ Χαρίες, 0 ἐπίχαρις, . losephus,: praedicans 
formam Mosis, Ant. ll, 9, 7., vacat παῖδα μορφῇ Jav, 
puerum formae praestantissimum (id enim denotet 
Jsio; ) quam venustatem; fanmae: paullo ante ita expres- ' 
sit, ut Mosi ἐύμορφίαν, Φαυμαστὸν uxAhoc et ἄναστημα 
tribueret, Neque aliter Philo. variis locis de hac Mosis 
forma. 

21. ᾿Ανείλατο αὐτὸν) Suscepit eum, quasi naufra-. 
gum. αὐτὸν redundat. Hesychius, απο locum forte 
respiclens: ἄναιρεῖν, κρύττειν, TO TSyJÀy ἀνακρέφειν. 
"Avaupejadou. dici inprimis de iis, qui liberos expositos 
tollunt et educant, moltis exemplis Wetstenius ad-h. 1. 
docuit. t 

22. Καὶ ἐχαιδεύθη — Alyerrívy3 Sepientia Aepyp- 
tiorum cernebatur inprimis in .astrologia, apiiniorwüm 
interpretatione , .prodigiorum .effecjioge, arte- miedica ; 
physica, mathematica, hieroglyphica eto. Ioseph, fnt. 
ll 13. 3. . Hie ergo aliisque sspientiae Aegyptiorum 
partibus institune est. Mosés a-sacerdotbus, qui.regni 
genatusque principes, et regum regiaeque familiae ma- 
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gitri erant (Diod, Sic. p. 4j. D.) Quod' quamvis in li- 
bris Mosaicis exprebsis verbii ποπ dicatur, traditio tg- 


men fereBat, et credibile edt, quum étudiose filii instar 


a Pharaonis filia educatus ' esset Moses; Exod. Ἡ,ι 10. 
Mosen medicinae suo sevo fuisse peritissimürn, multis 
ex legibus praesertim 'in Levitico apparet Singulus 


partes sapientiae Aegyptiorum commemorat Philo L [. 


de vit. p. 605. A. Sed et Graecorum artibus, a magi- 
eris, magnis e Graecia praemiié invilatis," eruditum 
esse Mosen eodem loco refert. Haec quidem ficta sunt. 


Sed Aegyptios semper ceteris nationibus gapientiores | 
habitos esse, satis constat, Vid. 1 Περ. IV, 50. les. . 


XIX, 11. 12. Plura veterum de hac re testimonia con- 
ξεισιι PP'etstenius ad h. 1. ὀυνατὸς ἐν λόγοις) Eloquens. 
Scilicet dyvarog ἐν λόγω, qui alias δυνατὲς 8. δεινές M- 
quy dicitur, est vi persuadendi pollens, qui oratione 
animos auditorum flectere, tenere, e£ propemodum 
cogere potest. Natura Moses erat lingua balbutiente 
(Exod. IV, 10. Vl, 12.), neque adeo vlla dicendi vi 
praeditus; posteaquam vero Deus ei dicendi vim largi- 
zs erat, (Exod. IV, 125, tum vero factus est 7152s; 
ἑμιλεῖν πι ανώτατος, summa vi populo persuadendi 
pollens, ut loquitur losephus πε. ll, 4. 2. HN, 12. 9. 
Mosi autem in dicendo adiunctus erat Aaron; frater, 
de quo Deus Exod, 1V, 16. loquitur: Et füturum erit, 
fu is tibi sit pro ore, pro interprete; lu veró' eris ei 
pro Deo, qui homibis menti cogitationes suggerit; ita 
tw Aaroni mandata, quae tibi dederim, indicabis, quae 
ille tui loco- proloquetur. Sic semper fere Aaron co- 
rsm Pharaone in Aegypto loquebatur. ' Séd ipse Mosés 
diuturniore exércitatione illud linguae vitium superasse 
videtur (non enim ulla styli infacundia laboravit, sed 
11 * 
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potius balbuties orta videtur ex eo, quod labia aut lo- 
quendi organa minus apte ad,usum disposita haberet, 
cf Scholl. ad Ex. Vl, 12.) . Nam relieta sb. leraeljtis 
Aegypto ipsum Mosen sermones oretionesque frequen- 
tes. coram populo suo habentem audimus. Potest etiamx 
id, quod de Mosis eloquentia. dicitur, ad scripta eius 
referri, ex quibus patet, eum vi quadam singulari in 
dictandis legibus, et. narrandis, rebus gestis praeditum 
fuisse. Quin.autem verissime dicatur a Stéphano ὀυνα- 
τὸς ἐν ἔργοις, rebus gerendis aptissimus, .dubitari non 
potest per ea, quae de rebus ab ipso praeclare et mi- 
'rabiliter actis in divinis librie leguntur. Nonnulli Interpp. 
arbitrantur, h. Ἱ. non 9896 sermonem de Mose Ieraeli- 
tarum duce, eed de eius vita in aula Pharaonis gesta. 
Hi formulam dvv. ἐν λογ. x. dy ἔργ. explicant: oratione 
et rebus gerendis pollebat; consilia optima dabat, et 
in rebus gerendis fortissimue erat. Traditionem, autem 
a Stephano expressám credunt, quae Mosen Aegyptio- 
rum contra Aethiopas ducem fuisse etatuebat. — 


ο 6. Τασσαρακονταετῆς χρόνος) Mosen 40 annos in 
Aegypto degisse, ipsius testimgnio nom constat (vid. 
Exod. ll, 11. sqq.); sed haustum est hoc ex traditione, 
quae reperiter in Midrasch BHabba Bereschit. ἀνέβη 
ἐπ] τὴν παρδ(αν αὐτοῦ) Venit ipsi in mentem, sc, δια” 
λογισμός» [coll. Luc. XXIV, 59. Αδελφοί h, 1.:sunt po- 
pulares. Ἐπισκέψασ-αι, visere, ut nempe etatum eorum 
, &ccuratius cognosceret, iisque opem ferret. Eodem sen- 
su Deus visitare homines dicitnr. Edogtus, Moses, se 
ortu Hebraeum esse egressus est regia, atque Áegyp- 
tiorum consortio, 4 quibus fratrum sortem οπχ]οβῖαφ 
$ciscitari forsan non audebat. — ' 


. ΄ 
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94. "Haóyaro ) Opitulütus est vim illaíam propvl- 


" wende. Hesychius: ἀμῦναι ἐκδικῆσαι, βοηθῆσαι. ᾿Αμὺ- 
»eg&:, iniuriam propulsg, vim erceo, resisto, pro-. 


pegao pro aliquo. κο) ἐποί]σεν ἐκδίκῆσιν τῷ κάταπονου- 
μέφ) Defendit, et ab iniuria vindicavit eum, qui op- 
primebatur. πατάξας τὸν Α]γύπτιον) Ad mortem usque, 


ut spperet infra Vs. 09. Moses ipse hoc suum factum - 


nec approbet, nec vituperat, sed iudicium lectoribus 
suis relinquit. Stephanus laudàt factum, et clare in- 
zuit (v. 25.), Mosen voluisse excitare populares suos ad 


propulsandam a se Aegyptiorum nefandam tyrannidem. | 


25. Ἐνόμιζ — οὗ συνῆκαν) Ex eo Mosis animi το-, 
bore, quo ausus erat ulcisci Aegyptii illius hominis fa-' 
cinus, obscure concludere poterant lsraelitae , huno tan- . 
tum virum fortassis aliquid maius mo]iturum esse. Sed 
rem non comprensgm esse a multitudine exemplo pro- . 
batur Vs. sq. 


26. T3 ἐπιούσγ ἡμέρᾳ) Die postero, secundo, Exod. , 
D, 15. " Qu 95 αὐτοῖ; µαχομένοις) αὐτοῖς, pro τισ), «4ρ-. 
paruit Ἱ. e. ex improviso supervenit, quum ἆπο eo- 
eorum rixarentur, in Hebraeo D'u3. quod et alibi per 


piyerJa: vertitur (Exod. XXl, 22. Levit. XXIV, 10. . 
Deu. XXV, 11.) Neque ením sola litigatio significa- . 
tw, sed indicatur, viros illos se verberibus invicem 
excepisse.. Vid.:not. ad Ex. Ι],.10. συνήλασεν αὐτοὺς sh 
tipgyy, compulit eos ad pacem et concordiam. 


29. Ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ) Propter illud dictum 
(vie er das hórte), Marc. X, 22. 'Ey£ysro vapoixoc, com- 
moratus est exul. ἸΜαδιὰμ erat regio Arabiae Petraeae 


^ 
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, ed austrum et orientem terrae Canaanis , vid. not. ad 
Exod. ll, 15. , , foa 


πο. , Ἔτάν τέσσαράκοντα ) Vid. not. ad Ve, 23. Ἑν 
τῇ ἐρήμῷ τοῦ ὅρους Σινᾶ} Exod, lll 1. circa; montem 
Chorebum haeo evenisse nerrantur: Chorebus autem 
. et Sinai sunt duo iuga unius eiusdemque montis, quo- 
rum iugorum quod 3ineai dicitur. est ad Occidentem, 
Chorebus ad Orientem. ὤφθη αὐτῷ ἄγγελορ Kuglov) -4ρ- 
paruit ei nuncius lovae. Qui hic et Ex. lll, 2.. Iovae 
nuncius, idem in illa narratione pns et nm 8. Mose : 
promiscue appellatur, et ipse hic angelus se nominat 
mv Ex. ÍV, 11. ry row ΙΙ, 12., coll. ibid. Ve. 6. 15. 
16. 19. IV, 5. Intelligendus est mediator, seu summi 
Tiuminis internuntius, cuius ministerio illud, referente 
Mose, in populo -Hebraico gubernando' et moderando 
est usus. llle igitur Dei nuntius apparuisse Mosi dioi- 
tur ἐν Φλογ) πυρὸς PDxrov, in igne flammae rubi , i, e. 
in rubo ignito et flammeo, seu simpliciter in rubo ar- 
dente, (Quod vero lova in specie flammae Mosi appa- 
101869 dicitur, congruum est vetustiesimorum hominum: 
opinioni, sub ignis specie et Deum ipsum, et alias hu- 
mana praestanliores naturas sese mortalibus conspicien- 
das praebere. Plura vid. in Scholl. ad Exod. lll, 2. E 
sententia Mori fuit meteoron, ut interdum procul stan- 
tibus circumiacentes regiones ardere videntur prae ru- 
bedine coeli, praesertim ubi copia vaporum incendi so- 
et, ita ut ardeat locus, nec tamen consumatur, 


51. Κατανοῆσαι) Κατανοεῖν h. Ἱ. est, quod Latinis 
dicitur, contra intueri, accurate aliquid oculis p r- 
épicere,. Vereio LXX. qms Exod, lll, 4, hao vace 
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ezpressit, Eodem sensu est haeo vox apud losephum, 
shosque Geriptores. 'Eyévero — αὐτὸν) Vox Dei eum 
ita allocuta est, Multie [nterpretibus Moses non auri- 


, bus videtur percepisse vocem articulatam, sed cogita- 


tones in mente sua exortas habuisse pro voce Dei, ex- 
citanüs eum, ut liberaret [araelitas, 


52. Ἐγὼ — eov) Ego sum Deus patrum ,. maio- 


rum, tuorum, &8cil, quem illi coluerunt, et qui eos be- , 


néüciis ornavit. "Evrgouog; — κατανοῆσαι) Tremefac- 
tus Moses non audebat propius intueri visum, Vi- 
tme ant oculis timebant, qui numen aliquod adspicie- 


t, vid. Scholl. ad Gen, XV], 15. coll. XXXI, 30, ; 


-" XVIII, 16. Tud. Vl, 22. 23. Luc, ll, 9, Act. IX, .5. 
8. al Ceterum transposito ordine haeé in Exodo legun- 
iur, quae a Stephano Vs. 32. et 35. memoriter citantur, 


33. Λῦσον — αγ ἐστιν) Detrahe calceos; locus 


enim, in quo consislis, sanctus est.  Discalceatum. ' 


tare vel incedere:in locis sacris haud dubie erat indi- 


πα reverentiae Deo habendae, cuius vetustissimi mo- 
. ris vestigium praeter nostrum locum etiam los, V, 15. 
reperitur, Vid. PPetsten. ad h. 1. Braunius de vestitu - 


Secerdot. hebr. L. 1. ο. 5. $. 40. et 50. et Firause ad 
kh. L Locus ille, ubi rubus ardebat, numinis praesen- 
üs veluti consecratus (yj xy/x), ideoque non minore 
reverentia calcandus erat, quam templa sanctissimig ce- 
remoniia dedicata. Nudi pedes etiamnum apud Orien- 
ti populos ad religionem pertinent, et reverentiam 
erga reges et proceres indioant. Hinc Mobammedaeni 
templa sua nonnisi detractis calceis ingrediuntur, Plura 
veterum de hao re testimonia vid. ín Scholl, ad Exod. 


1, 5, et c£. das alte und neue Morgenland P. I. p. 281. 


' 
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54. Κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς) Dicitur Deus de. 
scendere, ubi aut protegit suos, aut hostes ulciscitur, . 
Omnino Deus ex entiqua persuasione credebatur ad 
humanum. morem consilis agitare, deliberare, rebus 
ex omifi parte perpensis decernere, locoque ipsi, quo 
quid perficere vult, adesse, ita temen ut in sensus et 
oculos non inéurrat Maxime autem tum descendere 
dicitur Deus, cum aliquid facit in terra, quod praeter 
usitatum naturae cursum mirabiliter factum praesentiam 
eius quodammodo ostendit. , 


, 85. "Ov ἠρσήταντο) Quem noluerunt agnoscere, ut 
supra c. 11, 15. Praeparantur dicenda de reiecto Mes. 
$ià, Haud obscure Stephanus eo ipso ludaeos sui tem- 
poris taxat, quod aeque ingratos et iniustos se praesti- 
terint erga lesum, ac maiores.eorum erga Mosen. Λυ- 
] τρωτὴν) q. d. non drxacrZv solum, sed et maius quid, 
Avrperjv, owi (Pe, XIX, 15.); redemtorem, libera- 
torem, ducem per desertum. ἐν χαιρὶ xz yyéAov, per 
angelum, ex noto Hebraismo, quo 3 vertitur per. 
Exod. capp. I. ll. lll. modo Deus ipse allocutus esse 
Mosen, modo angelus ad eum missus esse dicitur, 
: Utrumque idem fere est; nam ipsi Deo tribuendum id 
quoque est, quod.per angelos facit, Constane fuit I[u- 
. daeorum opinio, per illam angelum missum, ad Mosen, 
Israelitae ductos per desertum, monitos et servatos. Cf. 
ad Vs. 50. 


36. Οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺᾳ) Lete praedicat et bene- 
ficia, quae Moses populo. praestitit, et honores quos a 
Deo accepit, ut eo turpior sit populi in eum contuma- 
Cia, minusque mirum, si talibus orti parentibus, , in 


unn - 
E 
- 
- * 
- / 
1 LI ^ ΄ 


N 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP.Vl 169. 


lemm ingrati et immanes fuerint. - Ἔρυθρὼ 3uAascn) 
Mare rubrum, bebr. ϱ)ΙΟΌ", propr. mare algae, quo 
momipe designatur sinus Arabicus, quia refertus est in 
fendo slg&. Plura de variis maris istius appellationi- 
bes vid. in dem alt. u. neuen Morgen! P. ll, p. 1. sqq. 


8t. Προφήτη» — s. 5 dud) γιὰ, supra c. 11, 22. 


59.. Οὐτός ἐσέιν e ὀοῦναί ἡμῖν) Hic est, qui fuit 
in coetu in deserlo, cum-angelo, qui in monte Si- 
naitico loquebatur cum :eo , et cum maioribus nostris, 
qui accepit praecepta salubria, ut nobis ea trade- 
ret, Ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, in coetu. Fuerunt, qui putarent, 
omnem indicari coetum laraeliticum, hoc sensu: in om- 
ai 1995 itinere Moses in coetu Itraelitarum, i. e. 3ater 
lsraelitas in.deserto versatus est cum angelo; qui c«m 
εο in monte Sinai loquebatur, et mediator erat inter 
engelum et nostros maiores. Sed (recte monente Jirau- 
&io) articulus τῇ indicat, Stephanum certam quandam 
populi concionem in animo habuisse, scilicet concionem 
ad audiendam legem convocatam , quia de legis promul- 
gestione (Exod. XIX.) sermo eet. Marx τοῦ αγγέλου — 
Z»z) Qui ei legem promulgabst.. Deus vocatur a Mose 
(Exod, XIX, 5. XX, 1.) quem Stephanus hio angelum 
vocat. Vide modo dicta ad Va. 30. 35. Γήεσδθαι µετᾶ 
Tc notat versari cum aliquo, Quum Deus per an- 
gelum legem .perferendam ad maiores nostros curaret, - 
Moses cum illo (i. e. cum Deo, legem promulgante) 
lamiliariesime conversatus. est. óc ἐδέξανο λόγια (ντα) 
Multi explieant: qui accepit praecepta saluberrima, . 


. Md felicitatem ducentia, ut «ντα idem sit quod co. 


ποοῦντα, Lex haud-zaro in V. T. dicitur dwj, vita, 
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ealus, quatenus ei obtemperantes felioes reddit, Deut. 
XXXI 47. αἱ In universum eutem λόγια dicuntur ora- 
 £ula et effata divina (Bom. ll, 9.5 .endem | (vr, 
quippe Jew cvrec, vocantur.) Vid. quae .de setisu.vooc. 
div et ζωοποιαῖν observavimus in Scholl. ad Ioan. VI, 
51. (edit. sexta p. 475.) Parum verisimile est (quod 
Firausius suspieatar) Stephanum Judaeorum opiniones 
et commenta secutum esse, qui verba, quibus declarata 
'esset lex per angelos, enimata et! anima praedita (λόγια 
. «Ὄντα) fuisse, fabulabantur. E recentioribus quoque 
nonnulli vertunt: viva Dei voce promulgata. : 

59. Kw «ἐστρώφησαν ---Αἴγυκτον) Corde reversi: 
sunt in Megyptum. (Quod alii interpretantur: redire 
volebant, reditum in: Aegyptum animis agitabant; alii 
rectius: desiderio ardentissimo tenebantur, redire ad 
mores, idololatriam, luxuriem Aegyptiorum, Nam.in 
jis quae sequuntur sermo est,/de idolorum cultu, nee 
eo tempore, quo leraelitae ab Asrone petebant, ut ip- 
sis simulacrum vitulinum fdrmaret, de réditu in Aegyp- 
tum cogitabant, sed iter.pergere volebant.  leraeliten 
autem idolis in Aegypto cultum praestitisse docet locus 
Ezech. XX. 1.:8. 24. :coll, Levit XVII, 7. coll. Vs. 3), 
ad quae loca ef, not. in Rosenmülleri Scholiis. 


Ag. IIoAjcov ἡμῖν Θεούς) Finge nobis Deos, Sed 
Bub Jso0;, Exod. XXXI, 1. (ubi cf. not.) tyr SN, hoa 
intelligendi sunt plures dii, Aaron enim unum dumta- 
xat vitulum, non plures imaginés fecit, Hebr. ryrbw 
etiam de uno vero Deo adhibetur, et oum verbo plu- 
rali icngitur , ob terminationem pluralem, ut Gen. XX, 
13. XXXV, 1. Hoo loco unum tantum Dei simula- 


- IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. VII. 111 


«qwm sgnilcari, appare quoque ex Neb, iX, 18. O7 
vpxopsocoyra: ἡμῶν) qui antecedant nobis, qui.nobis ᾿ 
καὶ duces itineri. Populi perum culti, vel expeditio- 
nes vel itinera facientes, Deorum simulacra praeferre, 
et ab iis feliciesimum eventum expectare solebant, Ubi: 
sim Deorum simulacra eonapiciebantmr, ibi et.ipsis 
presentes. esso, atque praesidio suo opitulari crede- 
beatur. ὁ qp Ἀτωυσῆς ---αὐτῷ) Hebraica locutio, pro: 

τῷ yxp. Moucij νούτφ οὐκ οἴδαμεν τ/γέγονα, ,,Quum pbiis- 
et Moses, neque usquam cerneretur nubes, nisi for- 
tee in shiquo Sinais iugo, lereelitae .$ine dubio puta- 
rent, Mosen interiisse, neque Deum. iis amplius velle 
leges ferre, sed. eas ipsorum arbitrio relinquere; igi. 

tur sibi 3us esae crediderunt, religiónis formam ocónati- 
tere. Ante omnia Deum lereelis simulacro quopiam 
effingere voluerunt, ut viderant eb Aegyptiis numina 
omnia sub certis imaginibus coli.* Clericus ad Ex. Ἱ. 1, 


51. 'Egorxoro/gcxy) Haeo vox conficta est ad exem 
plum moltarum, quas ad eum modum finxere L/XX. 
Fecerurit vitulum. Quae superstitio ecilicet fuit Aegyp- 
üscae idololatriae. Apud hos enim et Apis, mirificus 
viulus, cultum habuit divinum. ἩΒονῖθ illius imagine 
Aegyptii sanctissime colebant Osiridem, $eu, ut alii 
volunt, Mnevim, qui ulerque fuit symbolum Solis. Cf. 
lablonskius in Pant. Aegypt. L. IV. c. 2. $. 16. Sel- 
denus de Diis Syris Syntagm. 1. c. 4, Bochartus Hie- 
vez. T. I, L. Ἡ, o. 54. edit, Lips. 1793. p. 359. sqq. 
Τῷ ejwAg, nempe vitulo ex auro facto, quo uti vole- 
bent pro Symbolo veri Dei: Non enim ipsum simu- 
lerum pro Deo hebebent, sed pecoabant in eo, quod 
Wiolabant legem Exod. XX, 4. latam. κο) εὐφραίοργο — 
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αὐτῶν) Et laetatí sunt de opere maniàm sudrum.. 
Exod. ΧΧΧΙΙ. Celebrabant epula sacrificstin, edebant, 
bibebant, surgebant ssltemdi caussa. Est descriptio diei 
festi, — ' 00 n 

, 42. In explicando verbe fcrpnjs Interpp: dissenti- 
unt, Erant qui cohiunpgerent:. eum παβέδωκεν, itn, ut — 
ἕστριψε vim Adrerbii obtineret (ut interdum hebr. 
"QU ), et verba iuncta redderent vel rursus tradidit, 
vel vicissim trad:dit, lioc sensu: Israelitae deseruerunt 
vultum veri Dei; ergo Deus vicissim eos tradidit ido- 
loletriae. Heinrichsius ἔστρεψε et παρέδωκεν᾿ connec- " 
tt cum αὐτοὺς, hoc sensu: convertit animos eorum ab 
una idololatria ad eliam, atque ad cultum.sideribus prae- 
stendum pronos reddidit, i, e. Israelitae ex' uno idolo- 
letrise genere in aliud'delapsi, non animalia solum, sed 
et astra, solem scil. aliaque sidera (Vs. 43) divino cul- 
tu prosequuti sunt." Plures aliorum explicátiones attu- 
lit. Kuinoelius. Nos quidem cum Iirausiv et Kuinoe- 
lio. verhum ἔστρεψε accipimus pro ἀπέστρεψε, et subau- 
dimus éxvróv, quae ellipsis frequentissima est, vel τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ (les. LXIV, 7.) Dicitur autem Deos se 
vel faciem suam avertere, abscondere, ab iie, quibus 
infensus est (vid. e. c. Deut. XXXI, 17.); metaphora a 
regibus desumta, qui eos, quibus indignantur; in con- 
ερεοίππι euum admitti vetant; contra Hmiocos, quoties 
placet, admittunt. Hecte igitur Jirausius, hunc ver- 
borum nostrofum seneum constituit: lretus igitur Deus 
nil eorum curae habuit, eosque variis flegitiis atque 
idololatrise crimine pollui pessus est. Πὰἀρέδωκέν αὐ. - 
τους) Quum Deus homines tradere dicitur peccato, 
sensus est, eum permittere ut homo pecoet, Verba 
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attiva saepe. usurpantor de ijs, qui.elicuius actignis nom; 
ipa suctores sunt, sed eius patrandae occasionem tan- 


tum praebent, vel eam non impediunt, Est igitur sen- 


tenba in V. et N, T. satis frequens, .qua Deo mode- 
rante ea accidisse dicuntur, quibus bomines ipsi male, 
et perverse agunt, Deusque illis malis eos quasi tradi- 
disse perhibetur. . Plura de' hao re vid. in Scholl. ad 
Exod. 1V,21. Similia occurrunt Hom. 1, 24; 28. 2 Thess. 
Β 11. Στρατιά τοῦ o/pavoU, QUDUYN2*— 52 Deut, 
XVIl, 5. significat sidera. Στρατια vulgo multitudi- 
nem militum significat. Hebraei autem, quos Helleoi- 
sae imitantur, non militum tantum, θεά et rerum alia- 
rsm, interque bas ipsarum quoque. stellarum multtu- 
dinem w2x dicunt, Gen. ll, 4. Καθως--- rav προφή- 
τῶν) In libro 12 prophetarum, qui olim. uno volumine, 
iungi solebant.., Locus extat Amos V, 25. 26. uy αφα-. 
γα x. T. À. lNum mihi victimas: el ferta obtulistis, 
per quadraginta annos in deserto, Israelitae? Xa- 
για, victimae , sunt animantià, Svcici , alius generis - 
eblationes, ferta, Propheta, cum negat, leraelitas "per ΄ 
40 annos in deserto sacrificia obtulisse Deo, contradi- 
etre. videtur Mosi Exod. XXIV... Num Vll. et IX, He- 
sponodent iaterpretes, leges dé sacrifioiie eorumque or- 
dine gt πιοᾶο΄ eüm in finem a Deo datas fuisse, ut non, 
tam ja deserto, quam in terra Canenaea observarentur, 
et propterea meximam partem in deserto fuisse neglec- 
μαι, cf. Deut. Xll, £&, 6ᾳα. Quihus Dathius addit: 
Prophetam hoo tantum docere , Deum non tam victimis 
delectari, quam potus iustitiae et pietatis studio, quod 
Y.2À. commendaret; propterea eum passum fuisse, ut 
ille sacrificiorum cultus omitteretur: populum vero ab- 
uum esse ista libertate ad alium cultum idololatricum 
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éxercendum. Lightfootus, quem sequutus est: Michae- 
lis, huno locum intelligit de sacrificiis spentáneis , 
aut plane non, aut rero. ad tabernaculum allatis, Nec 
nirum fuisse , sacrificia: illa, quae jpsorurh arbitrió ma- 
gis relicta fuissent, lsraelitas idolis potius quam Deo 
Gbtulisde, quippe jam anté promulgetas leges ita facere 
consueverant (Lev. XVII; 7.), et Moses Deut. ΧΙΙ, &. 
eosdem arguit, in deserto pro lübitu sacrificasie , ac 
prout visum ipsis fuisset. Sed optime difficultas tolli 
videtur, si dicamus, limitanda esse verba Prophetae 
οἵος Non mihi uni et solio non Pecte, non ex animi 
rum cultu coniuntistis." Certe simili modo" Stephenum: 
Ámosi dictum intellexisse, ostendit Vs. 44. Kirausius 
dd Vs; seq.: non' solum illud tabernaculum, in quo 
Wnihi sacra fiunt (Vs. 4/.); vobiscum duxistis, verum 
et aliud, in quo Molocho cultum adhibuistis. 


45. Koi dvel fera. — τοῦ MoAox ) Imo vero sustu- 
listis. in altum (circumportastis) tentorium, Molochi, 
Est autem Moloch;: 355, Rex, ut muli existimant, 


Sol, Minore veritatis specie alii Satürnurt' intelligenz 
dum ' esse; putarunt. Sed lerselitae, : Aegypto modo 
' egreser, Aegyptiorum idololatriam: inprimis imitati,sunt;' 
]li vero Solem, Lunam et reliqua astra. eub variis ima- 
ginibus coluerunt, Solem quidem regem coeli. et Lu- 
nam reginum vocarunt. Idola honore regio culta reges 
vooiiabantur. .Uti enim lova rex popáli'sui dicitur 
(Jes. XLIV, 6.): ita dolorum cultores deos 8.69. reges 
appellaverunt. Eadem ratio fuit nominis Py, quod 


itidem cum falsis diis commune hàbuit lova; vid. Hos, 
n, 15. 16. (sl. 18. 19). In literis sacris Moloch voca- 


η 


το τ -—-——9————— --Ὅἵ---- -—— 


IN ACTA APQSTOLORUM. CAP. VII. 115 


tur idolum Ammonitarum (1 Reg. Xl, 7.) et Moabite- 
rum (2;Heg. ll, 27), in cuius honorem .populi illi Ca- 
asnaei libéros comhurere solebant, mti .bpparet ex 2 
Arg. XXIII, 10. ler. XXXI, 35. coll. VIL 310. Α qna 
impio cultu Moses Ieraelitas plus una vice graviter ab- 
hortatus est, e. c. "Lev. XVIII, οἱ. XX, 8 — 5. Σκην]λ 
Tentorium Molochi vel Hegis est tentorium in quo 
repositum erat simulacrum Solis. lNationes enim paga: 
nae, sive in bellum proficiscerentur, sive 3n colonias mi- 
grarent, deos domesticos (lares, penates) , et aediculas 
(yxirxoUc? in quibus repositae erant imagines deorum; 
$ecum tulerunt; et in itineribus usi sunt tentorio, quod 
refigere poterant. Simile tentorium &éu tugurium etiam 
h, l sub voc. σκην» hebr. 3p intelligendum est. 


Michaelis (Suppll. ad Lexx. hebrr. p. 1741.) arbitra- 
tsr, non fuisse cistam arlificiosàm, sed tugurium e levi 
et portaüli materia, ex gramine , ramie et frondibus 
fabrefactum , quod non magnum ,erat, sed exiguum, 
ut clam, Mose et magistratibus insciis, portari, atque, . 
ubi castra figerentur, in tentorii eliquo -angulo occul- 
tari posset, ᾽Αναλαμβάνειν respondet Amosi ]; ο. 

verbo wip3, quod significat gestare, secum cireumdu- 

eere (Num. ], 50.) nonnunquam vero sublime ferre, 
elevare , in humeros sublatum ferre. (Ioh, ΧΧΧ], 536) 
Hinc a LXX, h, l. ἄνελαβετε redditur, i. e. sursum 
tulistis, cam pompa quadam geetagtis. Utraque notio 
werbis wipj et ἄναλαμβανειν bh. l cpnvenit Constat, - 
tnm, veteres aliquando deos. suos, in loco secretiori, 
positos secum  asportasse, quandoque vero simulacra 
eorum in humeros suscepisse, vel im .thensis aut lectu-. 
lis multa cum pompa et processionis ritu circumtuliese. 
Sigaificatur vero hao phrasi | insignis honor, quo idola 


16 7008 SCHOLIA BEEN 


eoixmemorata babuerant leraelitae,. τΚα) 5d ἄθτρον ToU 
Θεοῦ ὑμῶν Ῥεμφὰν.) Vocem Ῥεμφαν,ῖθεα, uti cum 
Optimis €odd. Ἱερίνας, 'Ῥηφαν, -Drusius aliique existi- 
marunt corruptam esse ex Rebraica 3, quo Amasus 
utitur, "quam LXX,  interpreleà, 'Caph cum Hesch per- 
mutantes m legisserit, et subslituissent Ῥαιφαν, sive 


ut in aliis Codd. legitur, . Ῥεμφὰ vel PeuQxv,! Sed, 
ut taceamus, D" illos potius per Ῥευὰν expressuros 
fuisse, ista coniectura jam ab aliis vanitatis est convicta. 
Quodnam vero idolum fuerit Paga», dissentiunt Inter- 
pretes. Iablonskius i in commentatione peculiari osten- 
dit, vocem esse Aegyptiacam, quae Hegem coeli si- 
gnificet, atque ep nomine ab Aegyptiis Solem vocatum 
esse, Sed hanc lablonskii opinionem multis árgumen- 
tis. impugnavit Michaelis in Supplemeptis p. 1115. 
Nic. Guil. Schroederus (diss. de Stella Remphan et 
tabernaculo Ἱοίοσλί, Marb. 1745.) cui Eichhornius 
(in emendato a se Lexico Simoniano,) aliique accedunt, 
statuit, Hemphan esse Saturni stellam, quam Copti 
ΡΗΦΑΝ appellant, Vid. ctiam Deylingii observatt. sacr. 
P. Il. nro. 57. Cum.his Viris doct. etiam nostratium 
plurimi consentiunt. ' Neque tamen haec res ita est ex- 
plorata atque perspectà, ut' certi quid definiri possit, 
Sed plura huc non pertinent. Copiosius de difficili illo. 
Amosi loco, et de versionis Alexandrinae ratione egit . 
Rosenmuellerus in Scholiis. Verum 'eive in hoc Αο- 
torum loco duobus hemisüchiis idem idolum (per pa-. 
rallelismum menibrorum) expressum judices, acil. ' So- 
Tem, sive diversorum siderum, Solis et Saturni, cul- 
tum indicari existimes: sensus idem est, Teraelitarüm 
animos a vero Deo ad cultum idolis praestandum fuisse 


1 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. VIL τι 


transverso. τοὺς τύπους) Τύποι hio sunt simulacra 
Deorum, ut epud Iosephum Ant. 1, 19. 11. illa simu- 
hcra deorum quae Hachel patri euo Labano eripuerst, 
τύτοι vocantur. Apud eundem XV, 9. 5. ἀγάλματα καὶ 
rivos µεαταμορίθούμενοι, statuae et simulacra coniun- 
guntur. Hesychius: τύπος, εἶνων. Vocc. προσπυνεῖν &Ü- 
τοῦ neque in textu hebr., neque in versione LXX. le- 
guntur , sed Stephanus ipse adiecit. cj; éroizaxrs ) Con- 
soto ad ea nomina, quae praecedunt, saepius vates re- 
peut pronomen vester, et in fine Versus addit: quern 
fecistis vobis, ut indicet, non illam eos fecisse, ut Deum, 
eed ipsos eum sibi fecisse, et confinxisse, ut eum adora- 
rent. Ceterum de hoo siderum cultu, cui leraelitae in de- 
eerto dediti erant, Moses copiose non egit. Videntur igi- 
tur Amosus et Stephanus cultum aurei vituli, cuius Moses 
mentionem facit, interpretati esse de cultu siderum. Aegyp- 
&i enim sub imaginibus duorum vitulorum astra colue- 
runt, Fortassis etiam Ámosus, et ex eo Stephanus addi- 
dit boo Mosaicae narrationi ex aliie fontibus, nempe 
ες traditione, ore vel scriptis propagata, quae iam in 
&imere per desertum, praeter vitulum illum aliaque 
numina, et astra quoque, Solem etc. divino honore ce- 
lebrata fuisse retulit, Neque tamen Mosen [sraelitarum 
xlololatriam ignorasse, docent.loca supra in not. ad huno 
Ys. et ad Vs. 42. a nobie allata. καὶ μετοικιῶ Que ἐπέ- 
χεινχ Ἑχβυλῶνος) ltaque transferam vos ullra Baby- 
lonem , in Assyriam et Mediam. «2i, subaudi δια roro, 
ilaque, quare. 'Eméxsiyx, ab ἐπὶ et éxaiya sc. µέρΊ» 
et de tempore adhibetur, et, ut h. 1., de loco,.trans, 
ullra. Amosus ο. V, 27. habet: ultra Damascum, 
quod sensu non differt. Nam ultra, Damascum relegati 
sant ludaei in Assyriam et Mediam. Hieronymus ad 
Tomus 111. |. . 12 
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Amosi 1. c.: ,,Neo putandus est primus mertyr errasse, 
Magis enim intelligentiam quam verbum posuit. Et 
hoc in omnibus Scripturis sahotis observandum est, 
Apostolos et Apostolicos viros im poneudie testimoniis 
de V. T. non verba considerare, sed sensum, neo ea- 
dem sermonum caloare vestigia, dummodo a senten- 
' tig non recedant. 


44. Hagtenus de idololatria Israelitarum exposuerat ; 
jam cultum memorat, quem vero Deo adhibuerint fidi 
cultores. Ἡ σκηνὴ — ὂν ἑωράκαί) Tabernaculum testi- 
monii (conventus) erat inter maiores nostros in de- 
serto, uti praeceperat is qui eurn Mose loquebatur, 
' ut faceret illud secundum figuram quam viderat, 
^H σκην} τοῦ μαρτυρίου, tentorium testimonii. 
Sio Alexandrini. Sed in textu hebraico est pb 5n 


quod significat tentorium conventus , sic dictum, quod 
conventibus sacris destinatum erat; ibique Deus oracula 
edere solebat, vid. Exod. XXIX, 42. 43. coll. XXV, 
22. Num, Vil, 69., ἃ 43^, convenit, Sed LXX. "2D 
derivarunt ab "y, testari , binc vertunt σχην} τοῦ papr-, 
tentorium, in quo de se teetificatus est populumque 
edocuit Iova; quod tamen non 4y*;5, sed yy est. Sen- 
eus eodem redit, Κατα τὸν τύπον Üv dwjuxsi, secun- 
dum figuram quam «viderat Moses. Hes ipsa] narratur 
Exod, XXV, 40., ad quem locum etiam 'respicitur. 
Hebr. VIII, 5. Quod iu illo looo Mosis dicitar, Deum 
Mosi monstrasse exemplar tabernaculi, id intelligendum 
est sic, obversatam fuisse hanc figuram menti eius, Deo 
εἱο ! dirigente, 

' 45. "Hy κο) εἰσήγαγον diade£npsvos οἱ πατέρες ἡμῶν) 
Quod (tabersaculum) patres nostri a maioribus sibi 
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treditum acceptumque attulerunt, nempe «n Palae- 
wasm. Est nimirum δια)έξασθαι aliquid abz2alio tra- 
dium accipere. Dicendum fuisset dixde£auavo αὐτὴν, 
κο, σκηνὴν. Sed quum ista. Accusativi repetitio ntaxime 
inprata foisset, recte. neglecta est. dv τῇ κατασχάσαι 
ti» ἑδνῶν) Plures vertu&t: in occupatione gentium, 
| e. ejus terrae quam tenuerant gentes, e conspecta 
prom vestrorum divinitus expulene,. Sed rectius er- 
pcstor: in. possessionem gentium, i. e, in terram , a 
g«übus Cananaeis possessam, ut ἐν τῇ κατασχάσει sit 
Κο εἰς τὴν κατάσ΄εσώ, ut Num. XXXI, 5. do3grw 
Je» 4 vj ἐν κατασχέσεὶ, detur nobis terra. in posses- 
tionem. Pariiculas ἐν et s/; saepius promiscue weurpari 
(05st. "Έως T. ἡμ. Δαβίδ. usque ad aetatem :Davi- 
di. Possunt haeo verba coniungi cum ἔζωσεν ὁ Θεὸς, 
hec sensu: devicerunt gentes Cananaeas usque ad Da- 
v4 tempora, qui indigenarum Cananaese reliquias 
&ricit, Malim tamen eorum sententiam sequi ,, qui 3lla 
"ba connectunt cum «εσήγαγεν, ut sensus sit: induxe- 
IM tentorium illad, atque in eo Iovae cultum praesti- 
trt, usque ad Davidis tempora. Nam im iis quae - 
Κας sequuntur, sermo eet de templo ,exstruendo, 


4$. Ejpa χάριν) Consecutus est. fovorem Diei, 

probatus est, ut Luc. I, 50. Vid. infra XIII, 22. 
jrirers εὑρεῖν σκήνωακ) Desideravit comparare per- 
menenlem sedem. Sio "2xU Deut. XIV, 26. per ivi- 
Jvssiy vertitur. Illud εὗρεῖν est sumtum ex Ps. CXXXII, 
5. Cupiebat invenire scil locum, occasionem templi 
"itreendi , i. e. templum exstruere, Σχήνωμα alias quae- 
ἵνα habitstio, h. l'est templum. Historia legitug 2 
$a. Vil, 1. ο. | | | 
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| 48. Αλλιούκ -- ἁατοικε) Depromtum ex Salomo- - 
nis verbis 1'Reg. VIII, 27. ubi κατοικήσει, in Hebr. . 
Au^ significat contineri poterit. καθαρ ὁ προφήτηο λά- 
| y5&:) Huno Tesaiae: locum Stephanus admonitionis caussa 
adiecisse videtur. ludaei putabant se nunquam caritu- 
' wos esse templo. Stephanus autem monet, Deum non 
egere templo et habitatione (similia Paulus profert in- 
fra XV1I,-24.); ergo fieri posse, ut Deus templum Hie- 
rosolymitanum sibi structum destrui patietur, Cf. c. 
VI, 15. 14. - Voc. ναοῖς hoc Vs. obvium in pluribus op- 
timae notae Codd. deest, quare recentiores IN. T. Editt. 
ex ordine eiiciendum esse iudicarunt ' χειροπο/ή]τα etiam 
LXX. absolute dicere solent de idolis, les. XXI, 9. et 
pacrariis, ibid. XVI, 12 


49. 50. Memoriter ex LXX. laudatur locus Ies. 
LXVI, 1. ?. Coelum Dei thronus dicitur, quia Déus 
imperat coelo, et tellus pedibus eius quasi scabellum, 
.quia tellus etiam subest imperio divino. Utroque igie 
tur tropo erprimitur id: Totus mundus meo subest 
imperio et regimini Κατάπάνυσις h. l est sedes fixa, 
σπιν, ut Ps. XCV, 11., ubi Palaestina quies ludeíci 
populi dicitur, quia populus ibi eedem fixam et patriam . 
habebat. (Quae nuno sequuntur, cum praecedentibus 
parum cohaerent. Subito enim invertitur dicendi ge- 
nus, et qui antea tranquillo et sedato sermone histo- 
riam et vicissitudines populi exposuerst, iam conoitatis- 
sima oratione, vehementissimisque conviciis invehitur 
in iudices. Procul dubio interpellatus fuerat Stepha- 
nus; neque tamen, ut nonnulli opinati sunt, ingenti 
obloquentium strepitu (de qua re tacet auctor, qui ta- 
men Vs.' 54. 57. similia interserit), sed, quod vero si- 
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zmilius est, nonnisi vultu, risu, gestibus, fortassis et 
lejiori murmure. Nempe synedri, qui de Stephano 
eupplicium sumere jam eibi proposuerant, orationem 
illies prolixam pertaesi, et haud difficulter perspicien- 
tes, quo tenderent ea,/ quae de numine nullie templis 
incluso dixerat, indignationem summam prodebant Et 
bac 3«m re offensus filum orationis Stephanus abrum- 
pit, animoque concitato pergit. 


51, Σκληροτράχλλος) Durus cervice, i. e. oontu- 
mar, pervicax. Frequens in sacris litteris est tranela- 
tio ista a iumentis , significans refregantem contumaciam. 
Similiter σκλγροκαρδία dicitur Matth. XIX, 6. — ἅπε- 
pirproi τῇ καρδίᾳ κα) τοῖς οσὶν) à, €. animum haben- 
tes pravis affectibus impeditum, ne audientes quidem 


praecepta. Dei. Mente et auribus Ethnicis similes. Rab- . 


bini etiam loquuntur de preeputo aurium, labiorum 
ete, Quum vero eireumcisio symbolum esset foederis 
Hebraeos inter et Deum, etque animi puritatem signi 
fiearet, acriter increpantis ista obiurgatio est, adimens 
lodaeis laudem quoque circumcisionis, que ineolentem 
swperbiebant. —Crebrae sunt huiusmodi obitrgetiones 
ia V. T., e. c. Levit. XXVI, 41. Exod. XXXIII, 3, 
XXXIV, 9. Deut. IX, 6. Neh. 1X, 16. Phrasin circum- 
cidere praeputium cordis, ler. IV, 4., coll. Deut, X, 
16, Symmachus: recte interpretatus estz ἀφελολσθαι τὰς 
πονηρίας τῆς καρδίας. Üusic ἄεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἂν' 


τπίκτετε) 1. €. Dei monitis per Prophetas transversos - 


του opponitis, ut patet ex statim sequentibus, Spiri- 
tus sancti nomine h. ]. intelliguntur oracula a Prophe-, 
üs insünotu Spiritus sancti promulgata. Hes; tesyobius ' 
ἐντέσιστεν, ἐναντιοῦτον 


-- 
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53. Efe διαταγας αγ)έλκν) Per constitutiones an- 
gelorum, sire angelis legem promulgantibus; suge- 
lis in lepibus constituendis ministrentibus; nam verbum 
διατάσσειν, quando sermo est de legibus, eignifitat con-. 
&lituere, ferre legem. ' Poseet etiam verti: per cone 
'stituloe angelos. Variae sunt interpretum de huius 
loci sensu sententiae. Multi his verbis commoti sta- 
- tuunt, legem ia monte Sinsiico per angelos datam 
" esse, quod potissimum e Gal, III, 19. apparere vide- 
tur, ubi disertis verbis νόμος dicitur diaraysig δὲ ἀγγέ- 
Aw», et Hebr. ll, 2. AaAqS«ic di! ἀγγέλων», quas tamen. 
phrases alii ita explicant, ut lex data, promulgata prae- 
sentibus angelis dicatur, quemadmodum δια com Genit. 
2 Tim. ll,2. usurpatur, quia vix possit lex, dici lata 
esse per angelos et verbum διατάσσειν auctori Ἱερααι 
tribuatur, qui Dens est, non angeli (Sed Deus auc- 
tor legis etiam tum esset, si angelis illam promulgan- . 
tibus usus fuisset.) lirebsius igitur sensum huius loci 
huno esse vult: Qui accepistis legem inter ordines 
angelorum; eive praesentibus: angelis, ita ut simul 
imimisterium eorum e. g. quod tonitrua, flammas, pro- 
cellas exoitarint, tabulas legis Mosi tradiderint, testes 
denique huius solemnitatis fuerint, indicetur. Prior | 
explicatio (ministerio angelorum, angelis ministran- 
tibus,) inde firmari potést, quod διαταγὴ sit opera, 
ut Bezae visum; s/; autem positum sit pro dy, vel ita 
dicatur ut εἰς τάχος, celeriter, sic ἀκρίβειαν, diligen- 
ter, Scholion Cod. Mosq. habet s/; διαταγας, Tovrérri, 
τὸν Jk αγγέλων διαταχθέντα; ut adeo ἐλάβετε τὸν νό- 
pov dig «διανωχὰς ἀγγέλων sit i, q. ἆλαβ. T. 9». διαταγέντα 
81 ἀγγέλων, promulgatam per angelos. Ploreli forma . 
διαταγὰς uti potuit orator, quod vel plura praecepta 
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data esse, vel non eodem tempore ea promulgata re- 
ecrdabatur. In Exodo quidem cap. XIX. et XX. nüila . 
meque ministerii, neque praesentiae angelorum men- 
to δε. Sed quae ibi narrantur de tonitrubus, fulgu- 
ribes etc., ludaei ex veteri gentis suae persuasione de 
angelis intellgébant. —Vulgarem Cliristi temporibus 
faisse ludaeorum sententiam de lege Dei per angelos ᾿ 
data, probat locus losephi Ant. XV, 5, 35. et versio 
Alexandrihorum Deut. X X XIll, »., qui r'nUw per &yye- 
le reddentes, lovram angelorum cohortibus stipatur in 
monte Sinai incedisse dioebant. Addi potest, quod Deus 
Pe, LXVIII, 18. myriadibus (sc. angelorum) cinctus in' 
montem venisse dicitur, quemadmodum olim in monte 
Sinaitico maiestato plenus fuerit. Ceterum quamnam - 
hus loci interpretationem preetuleris , sensus eodem 
redit, Hoo enim vult Stephanus: Vos quidem de ]e- . 
gibus vestris tanquam divino instituto vobis concredb 
us gloriamini, sed parum religiose eos conservate. 


54. "Axovorrac — dx αὐτὸν) His auditis, illi, ve« 
hementi ira commoti, frendebant denlibus. Vide 
supra c. V, ὅδ. Hesychius: diezp/ovro, ὠθυμοῦντο, ἔτρι 
ὦν τοὺς ὀφόντας, ubi pro ἔτριών legendum esse ἄβρυ» 
χεν, recte. suspicatur J. Chr. G. Ernesti, hoo etiam 
addens, interpretem pro.more, pareilelo membro usum. 
t6, quo verbum prius explicaret, Per haec signa irae 
eratio Stephani denuo interrupta est sic ut eam ad finem 
perducere non poseet, Nam sine dubio etiam de Mes- 
sia repudieto dioturus, et se purgaturus fuisset ab ista 
aeweatione, propter quam ad iudiciüm vocatus eret - 
Vama igitur est eorum oalumnig, qui Stephanum vitu; 
perant, quasi enumerando historiam populi, quam om- 
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nes a puerie didicissent, nihil ad rem dixisset, 'Spec- 
tandum est nempe consilium nerrationis, quod in eo 
erat, ut ostenderet Stephanus, quomodo ludaei omni- 
bus temporibus abusi sint divinis beneficiis, et etiam- 
num abutantur , ut adeo non sit mirum, si tandem ali- - 
quando poena in eos ingruat, si templum destruatur, 
et Mosis instituta mutentur. Hoo omnino foisse Ste- 
phani consilium, tota series oretionis ostendit. Vitu- 
perant etiam Stephanum, quod quaedam dixerit, quae 
cum.bhistoria V. T. non conveniant, partim ex traditio- 
ne hausta, partim ex opinionibus scholae Alexandrinae. 
repetita; quod indignum eese putant viro, qui πνεῦμας - 
ἅγιον habuisse dicatur. Sed notandum est, illam phra- 
sin praeditum , plenum esse Spiritu Sancio non ex- 
plicandam esse de Θεοκνευστίᾳ stricte eic dicia, sive de 
, communicatione singularum rerum et verborum per 
Spiritum sanctum; variare potius huius phreseós sen- 
sum, ex contexto sermone determinandum, Sic quum 
Stephanus πλήρης πνεύματος ἁγίυ locutus,esss dicitur, 
" sensus est, tantam ei, hanc drationem habenti, fidu- 
ciam per Spiritum Sanctum esse concessam, ut sine 
omni dubitatione et metu (Senatum ludeicum ex ipsa 
historia argueret, ludaeos omnibus temporibus immo- 
rigeros, et dignos fuisse poenis divinis. Ergo hio non 
est cogitandum de singularum rerum et notionum in- 
gpiratione, qua etiam non opus erat Stephano narranti 
res ex bistoria ludoica depromtas ipsique a pueritia 
notas. Ceterum non desunt exempla sacrorum Sorip- 
torum, qui, etsi inspirati essent, tamen loca V. T. me- 
moriter protulerunt, et secuti sunt traditiones, velati 
2 Tim. lll, 8. Iac, V, 17. Unde epparet, Apostoloe et 
Sceripteres sacros gubernatos esse quidem 'a Spiritu 
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Btto in doctrinae christianae capitibus proponen- 
dis, ne aliquid falsi ab iis. traderetur, sed in rebus hi- 
$oncis, εἰ chronologicie, &ut traditionibus eos usos 
fiwe suo sensu, et secutos esse usitetas et receptas 
gens suae sententias. 


55. Ὕπαρχων — τοῦ Θεοῦ) Sed ille, qui Spiritu 
«nclo plenus erat, coelum intuitus, vidit Deum 


maiestate conspicuum, et lesum ad eius dextram , 


edilantem, i. e. lesum quoque vidit divina maiestate 
ewipicuum. — IHAxgyc πνεύματος αγίου. i. e, divina vi 
cmfortatus, plenus animi fortitudine et tranquillitate. 
lenrichsius: ,non quum divina vi firmetum se vide- 
rt, sed: prout erat eto. 74ber als ein Mann, ganz 
durchglüht von.dem hohen Gefühle, wozu das Chri- 
dlenthum. ihn. begeisterte.* Δόζαν voU Θεοῦ, ma- 
iiem Dei videre, hoo ad merum visum (ἐκστώσιν) 
tt ipeciem magnificam oculis oblatam est referendum, 
Sic les, Vl,, in Ezechielis locis pluribus, et in. Apo- 
alypsi Deus in throno sedens fingitor, Vid. inprimis 
Αρ. 1V. et V, 5., quo posteriore loco agni ad thro- 
Em stantis mento fit. Nonnisi hoc N. T. loco Iesus 
ετῆγαι ἐκ δαξιῶν τοῦ Θεοῦ dicitur, Quibus verbis (uti 
meli Interpp. arbitrantur) non tam praedicatur eius 
"fia dignitas, de: qua aliunde constat, quam potius 
Mrlim praesentissimum, quo protomartyr a Christo 
Mus est, Quum enim Christus quasi in procinctu 
tt, ut Stephano obviam veniret et succurreret (1ο, 
XN, ο. 5), surgens atque adstans et cogitari et cen- 
«pe potuit n eandem sententiam Gregorius M., 
Homil 19, in fest. Adacens.: ,,Sedere iudicantis (et im- 
petis) est; stare Yero pugnantis, vel adiurantie. 8te- 
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phenus stantem oídit, quem ediutorem habuit^ Hane 
explicationem sequutus est Grotius. Eesndem;non im- 
probavit quidém Finappius (in diss. de Chr. ad dextr. 
JDei sedente. Opusec. p. 4T. $q-) qui tamen haeo αᾱ- 
didit: ,,Sed multo tamen simplicius et, verius στἼναι ,dxs 
σεζιῶν τοῦ Θεοῦ explicari arbitramur, versari, seu lo- 
. cum tenere ad dextram Dei; sicuti Paulue (Hom. VIII, 
54.) Christum pro nobis deprecantem (ἐντυγχάνοντά 
. ὑπὲρ ἡμῶν) dioit εἶναι dy defi τοῦ Θεοῦ. Atque etiam 
Petro auctore (ep. 1. ο. Ill, 22.) Χριστός ἐστιν ἐν de- 
ἔιᾷ τοῦ Θροῦ (of. 1 Io. ll, 1. Hebr. VII, 25. IX, 24.) 
Certe is usus verbi ἱστάω seu j[yryu; haud infrequens 
est apud classicos atque Iudaeos Graece scribentes; et 
| ipsa quoque verba ἥμαι et καθημαι nonnumquam sum, 
exéisto, versor, significant. Sic sensus huius loci sa- 
tis commodus esset : Stephanus, coelum intuitus, in ani- 
' sni eostasi conspexit; Dei maiestatem et Christum, quem 
toto animo complectebatur, cum Patre versantem; at- 
que adeo fidei plenus futuram suam bestitetem praevi. 
dit, Hocce visum magnam habuisse vim ad animum 
Stephani exhilarsndum, tranquillandum et roborandam, 
quis dubitet? Michaelis aliique dubii haerent, utrum 
haec Stephano per visum ob]eta, en tantum verba ani- 
soi commoti ,.et fidei plenissimi indicia haberi debeant, 
q. d. de eo, quod nen vidisset, tam firmiter sibi per- 
suasum 6686, Ac si revera vidisset, (uae tamen. sen- 
tentia a simplici verborum sensu recedit. 


51. Synedris et qui de plebe oum iis faciebant, 
quae Stephanus dixerat; ῥίματα βλασφηµα erant (Με. 
XXVI, 64) Hino κράζαντες — αὐτῶν 4 magno clamore 
- eublato aures abturabant. | Forere shrepti pil amplime 
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müre volebant, quare clamabant (scil. Stephanuni bles. 
penum esee, lapidandum etc), ut oratorem denuo lo« 
q(« inipientem obtonderent. Haeo ómnia facta sunt 
pr seditionem et tumultum oencifatae .plebis. Ka) — 
div) Unanimes impetum in eum.fecerunt, quasi 
α idicio Zeli, quod stante republica usurpare sole- 
bent, sed tantum in eos, qui ludaeis auctores essent ad 
blsos cultus. Solebant autem, 14199 Japidari. Deut. XIII, 


6 sq. - | | 


58. Καὶ οἱ μαρτυρες)} Quanquam per seditionem haee 
κακίας, tamen aliquid de legitimo more retinebant; , 
itüsm enim erat, primos iacere lapides, ac sic semet, 
& quid falei subesset, sontes facere caedis, populum 
*r0, qui ipsorum auctoritatem sequebatur, ebsolvere, . 
Vd. Deu, XVIL ὡπέθαντο τὰ /nirix αὐτῶν) Nempe " 
{ο erpeditiores essent. Inpgentia enim saxa iaci a té- 
Kies solebant. Nsavízc) 44dolescens, iuvenis; deinde 
9 iunior, diciturque de viris iunioribus nondum ma- 
timonio mulieri iunctis, viribusque vigentibus, quam. 
qum selalem iurenilem egressis. Saulum iam tum ad 
vilem virilem esse progressum, colligi potest ex Phi.' 
kn. 9. Iosephus (Ant. Vil, 9, 2.) Davidem cum Golie- 
lo Pognaturum νεαγ/σκον appellat, quum fere easet tri- 
P^a annos natus. xaAcuuévou Σαύλου) Qui tum scho- 
im Gamalielis frequentare' studiorum caussa solebat, 
kt XXII, 3. sed aestu abreptus, a lenitate magistri 
M arocigra multorum exemplis patiebatur sb trahi, 


Plà, Ti], e. 


59. Καὶ ἑλιθοβόλουν — ἐπικαλούμενον) Et sic lapi- 
derunt Stephanum, qui sic precabatur. Quia iam Vs. 
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58. diotum fuerat, 4juJeBoAevy, Marklandus ed Lye. 
p. 167. suspicetux, Lucani ibi scripsisse: ἔλιθολόγούν , 
το]. ἐλ,θαφόρουν .(conati sunt lapidare, vel lapides 
sustulerunt), sed: sine necessitate; nam verbum 4A;3e- 
BoÀovyy historicorum more repetitum esse videtur, pro- 
uti in lingua vernacula dicere possemus: Und 5ο stei- 
nigten sie den.Stephanus. Heinrichsius illud ἐλιθο: 
βύλουν Vs. 58. explicandum censet: praepararunt se ad 
lapidandum Stephanum, seu iam in itinere ad supplicii 
locum petulanter eum lapidibus lacessebant. Aliorum 
sententias vid. apud Küuinoelium, ᾿Ελικαλούμενον Scil 
, τὸν Ἰησοῦν, ad quem iam preees mitüit. δέξαι τὸ, πγαῦ- 
px µου) Suscipe spiritum meum, . Πα appellatur hic 
et aliis locis animus hominis, consisténs sua peculiari : 
natura, et mortuum relinquens discedendo corpus. Su- 
scipe.spiritum meum, i, e. suscipe me propitius in do- 
micilia coelestia, quorum splendorem modo conspexi, 
Vs. 55. Sio recte Heinrichsius interpretatur. 


- *60. M3 στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην) INe im- 
putes illis peccatum hoc, Verbum [eracSo saepe est 
appenhdere, ponderare, quia libra erigitur et stat, qua 
ponderamus, metaphorice est imputare, Hebraeis Deus 
statera hominum facinora examinare sistitur, quendo 1l- 
lis est retributurus, ut res in libram coniici solent, quo 
pro earum pondere pretium statuatur. Integra phrasis 
eset στῆσαι ἐν (vygQ, quod supplent LXX. Den, 5, 27. 
lob. XXXI, 6. De verbo κοιμᾶσθαιι vid. quae nota- 
vimus ad Io. Xl, 11. 


Li 
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CAD. VIII. 


Lay: nova historiae cbristienae periodus. In prima 
Epeche, euios historia o, 1 — VII. narrata est, coetus 
Christianus ex meris ludaeis constitit, qui hactenus ia 
wbe Hierosolymorum esubstüterant,. Quanquam enim 
meli ex iis, qui die pentecostis ex variis regionibus 
Hierosolyma venerant, post reditum in patrias terres, 
doctrinae Christianae notitiam aliquam, licet imperfeo- 

tem dedisse aliis videntur, Apostoli tamen hactenus in- 

tra moenia nrbis Hierosolymitonae. substiterant, nec in 

elis locis et regionibus docuerant. Coetus iste Chri- 

eianorum Hierosolymitanus fuit quidem eatis numero- 
eus, sed. a Iudaica civitate se non segregaverat, Nam 

i prima hac Epoche, cuius historiam ο. I— VII. rela: 

tam legimus, Apostoli ceterique Christiani omnes sub- 

emnt Senstui ludaico, frequentabsnt templum certis 
precum. horis, et jn eo docebant. In una re societatis 

propriae species eonspiciebatur, quod nempe Christiani 

fecum suum habebant in pauperum emolumentum, et 

hums fisci administrandi caussa septem viros, quos ap- 

pellebant Diaconos, creaverant. lam sequitur Lucae nar- 

1aio de propogatione coetus christiani et fatis religionis. 

Y 

1. EatÀog; — αὐτοῦ) Saulus vero collaetabatur. 

de caede Stephani. Haeo verbs coniangenda.sunt cum 

Éze capitis praecedentis. Sequitur nunc alia historia. 

ἠγέετο — Ἱεροσολύμοις) Exorta autem lest illo tem- 

pore magna coetus Hierosolymitani vexatio. Vide- 

tw maior pars plebis approbasse caedem Stephani. Au- 

dediores itaque facti assessores Synedrii, alios quoque 

Christianos vexarunt. πάντες τε — Αποστόλων) πάντερ 
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h. 1, ut saepissime, sunt plerique; si enim omnes Chri- 
stiani sibi fuga consuluissent, quid opus fuisset Apo* 
stolis, conquiescere Hierosolymis? et quo consilio Sau- 
lus ivisset domatim, mulieres et .viros in cüstodiam. 
compingendos quaesiturus P (Vs. 5.) Ceterum sapientie- 
eimo consilio permisit Deus hano Christianorum Hie- 
rosolymitanorum vexationem , ut cilius doctrina Christi 
epargeretur in vicinis locis et regionibus ab iis qui 
persecutionis metu fogerant. Apostoli manserunt ad- 
huc aliquamdiu Hierosolymis, quia eorum opera &d con- 
firmandos Christianos erat necessaria. Ceterum verba: 
ἐγένετο δὲ dv τῇ due/vy τῇ ἡμέρᾳ — πλὴν τῶν ᾿Αποστό- 
λων neque. cum entegressis, neque cur iis quae pro- 
xime sequuntur, cohaerent. Ὦο his verbis recte-Hein- 
richsius: »Pearenthesi,* inquit, ,inclusa reddidi, non 
quod & seriore manu cum Zieglero (in Gableri Iour- 
nal für theol. Lit. 1801, Part. I. p. 155.) addita exieti- 
mem, sed quod transposiio et inverso ordine, nescio 
qua librarii culpa, hio male leguntàr ea, quae inter 
Ve. 2. et 3. inserenda erant novamque narrationem in- 
6 Apiebant. lta optime procedere ordo mibi videtur.* 


2. Συγκομίδν proprie est colligere (froges, Iob, 
. V4 26.) , simul ferre, h. 1. autem componere et prae- 
parare mortuum ad sepulturam, funus curare, et 
ex adiuncto: efferre mortuum, sepelire. ἄνδρες εὖλα- 
ps) Viri religiosi, pii. lnteliige ludaeos, nec Pro- 
selytos, neque Christianos. Quum ipse Stephanus ex 
Hellenistis fuerat, haud inconcinuum erit, de lodaeis 
Hellenistis cogitare. ludaei religiosi officii sui esee 
ducebant ,/ occisos, inprimis innocentes occisos sepelire, 
vid. 2 Sam. Il, 5. Tob. I, 20. 11, -ᾱ. σα. 1Υ, 17. XII, 
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12. sqq.^ Kuinoelius. Kai ἐποήσαντο — αὐτῷ) Eum- 
que vehementer. luxerunt. Κοπετὸς, planctus , signi- 
fet gestam lugubrem, usitatum: gentibus illis, ut in- 
dicetur , honorifice viratum fuisse Btephani funus. 


3. Ἐλυμαίετο) Saeviit i in ecclesiam Hierosolymi- 
tanam. Verbum λυµα/νεσθαι (synonymum fere verbi 
vepJaiy, infra 1X, 21.), vastare, non solum de lupis, 
wrsis, reliquisque feris rapacibus, agros depopulanti- 
' bus, et pecudes interimentibus dicitur, verum etiam de 
hominibus. Atticis usitatius est cum hoc verbo Dati. 
vum casum coniungere. Saulus ecclesiam labefacta- 
bat, sire clades inferebat ecclesiae. κατὰ τοὺς οἴκους 
εἰσκορευόμενος) Irrumpens in aedes, σύρειν, trahere, 
sdhibetur de reis, qui ad iudicem, carcerem, sive poe- 
mam trahuntur, ut infra XVII, 6., κατασύρειν, Luc. XII, 
58. Παρεδίδου si; Φυλακὴν) In. vincula coniecit, in ΄ 
corcerem inclusit, Saulus enim hac in re spectandue 
erat at vir publica munitus auctoritate. 'Áct, XXVI, 10. 


4. Aug 9o) Peragrabant véria loca, i. e. non sub- 
Sstebamt in Iudaea, et Samaria, sed longius etiam ibant, 
αἱ a periculo abessent, c. Xl, 19, τὸν λόγον) Illam do- 
etrinam , nimirum salutis et vitae aeternae. Non ina- 
aem et oliósam fugam capessebant, sed ea occasione 
webantur ad evangelium aliis regionibus commendan- 
dum, Sed nonnisi Judaeis doctrinam Christianam. tra- 


debant XI, 19. 


5. O/urrec) Huno Philippum gon Apostolum fuisse, 
và Diaconum (VÀ, 5.) Graeci recte ex eo colligunt, 
quod Lucas Hierosolymis mansisse scipserit Apostolos, 
ὅα 1. et postea Petrum et Joannem in Samariam mis- 
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sos esse (Vs. 14. 15.); ut adeo, Philippus (qui cap. X XT, 
8. Evangelista dicitur) ab Apostolis discernaetur. Ad- 
dunt hoo quoque: Petrum et loannem ablegatos esse 
ad Semaritanos (Ve. 14. 15.) eam ipsam ob causam, 
quod Philippus adhuc esset Diaconus, nec haberet ius 
imponendi manus. s; πὀλιν Σαµαρείας) Xixuaps(w «ο 
tempore de regione saepissime dicebatur; h. l autem 
urbs intelligitur, quae tum Sebaste vocata est, in ho- 
norem Jfugusti. Hino πόλις h. l dictum est pro µεα- 
τρόπολιο Multi ex Samaritanis ipsi Christum viderent 
et audiverant docentem, lo. ΕΥ. Praeterea consentaneum 
erat, αἱ Samaritanis post ludaeos primis Evangelium 
praedicaretur, quia et in Iudaea habitabant, et Mossiam 
exspectabant,. ' 

6» Προσεῦχον τε κ. T. λ.) Omnis multitudo Phi- 
lippi dictis assensum praebuit, quod audiebant et 
videbant miracula ab eo patrata. Προσέχει signifi 
ceat animum admovere ad aliquid, attendere, ani- 
mum advertere, Quo sensu h. Ἱ. nonnulli intelligen- 
dum censent, nec admittendam usitatiorem illius verbi 
notionem: assentiri, fidem habere , obtemperare, Non 
enim credibile esse, omnes Samaritanos unanimiter, 
ὁμοθυμαδόν, Christo fidem suam obstrinxisse; id vero 


miracula Philippi facile potuisse efficere, ut omnes αἲ- 


tentas aures eius verbis praeberent. Sed, aliis recte 
monentibus, neque urgendum est illud ὁμοδυμαδὸν» sed 
de maxima civium parte intelligendum; neque Samari- 
tae in eadem persuasione permansisse credendi sunt. 
Praeferenda igitur est eorum sententia, qui προσέχαιν 
h. I. vertunt assensum, fidem praebere, nam permu- 
tatur Vs. 12. cum πιστεύεινι et Vs. 14. legitur: ὅτι δέ- 
ῥεκται Xj Σαμαρεία τὸν λεγον τοῦ Θεοῦ. 
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1. Πολλῶν — ἐξχρχετο) Genitivi ad praepositionem 
ἐς in verbo é£spysro pertinent: πνεύματα ἁἀκάθάρτα 
(iz) πολλών τῶν ἑχόντων (αύτα) βοῶντα μαγάλφ Φωνῇ, 
ἑξρχετο. abibant ex iis, in quibus erant, cum cla- 
more vocis ingentis. Faeile apparet, id. quod de cla- 
more dicitur, ad homines daemoniacos ' referendum 
ese, qui in ultima mórbi vi clamerunt, πγεύµατα UXXK- 
$apgra vid. supra V, 16. Marc. 1, 23. 26. Παραλα- 
λυµένοι, qui in Evangeliis saeperaoaAvrixo) dicun- 
tu, sunt enervati, languentibus et debilitatié cor- 
poris membris. Vid. Matth. IV, 24. XoAo, claudi, 
Matth. XI, 5. XV, 30. 


9. ᾽Ανήρ — ἑαυτον uéyxv) Vir autem aliquis; δὲ” 
mon nomíne, haclenus in urbe ista magicam artem 
exercuerat , e£ universum populum captum tenebat, 
magnum quippe hominem 66 iactitans. Verisimile 
est, Simonem hunc esse eundem cum illo, de quo Io- 
sephus (Antiqq. Lib. XX, το haeo tradit: Quum Fe- 
lix, procurator Iudaeae, Drusillam (vid. infra XXIV, 
74.) conspexissel — mulieris desiderio tenebatur, et 
ex amicis suis Iudaeum, , nomine Simonem, genere 
Cyprium , qui pro Mago ee gessit, ad eám mittens, 
suadere nitebatur, ut, relicto marito, &i nuberet, 
Samaritanum, et quidem ex vico quodam, Git£ton no- 
mie, fuisse huno Simonem, Justinus Martyr in Apol, 
maiori tradit, Sed in hoa errasse videtur Iustinus, exi- 
Sümans fortasse, Simonem pro Samaritano habendum 
este ideo,. quia in urbe Samaria commoratus hio dioa- 
tar. Sed Lucas non dicit, eurn fuisse gente Samarita- 
Aum, sed tentum oommoratum esse in ista urbe, anté- 
quam Philippus advenisset. προὔκ]ρχεν) antea erat, 

Tomus 111. - 16. 


5, 





194 J SCHOLIA 


existebat, h. L vim adverbii habet; ut Loo, XXIII, 12. 
paysucy).magicas artes exercens. Άν orientalibus 
populis eximiae sapientiae (philosophiae, rerum divina- | 
rum et naturalium , astrólogiae et artis medicae) magi- 
stri Magi sunt appellet, Persico vocabulo. Vid. Matth. 
lI, 1; Sed vt et aliis vocabulis , bonam rem indicanti- ' 
bus accidit, ob artis abusum in malam partem trenefe- 
rebatur nomen illud ad significandos eos, quos Pleutus 
praestigiatores vocat, falsa epecie praestinguentes ho- 
minum oculos, et miracule superstitiosa vanitate effici- 
entes, Ad quas fraudes quum carmina adhiberent, ab 
incantando appellati fuerunt incantatores. Inde Lucas 
duxit verbüm µιαγαύθιν, et postea ab hóo ipso verbo 
nomén µαγείας. Distinguunt autem Graeci guysíxv , Υγοή- 
γείχν, Φαρμακεία». Ex eorum numero Simon fuisse vàde- 
tur, qui cum astrorum rerumque naturalium cognitione 
coniungunt varii generis praestigias, atque de familiaritate 
sua cum geniis gloriantur. Non enim merum praesti- 
giatorem fuisse Simonem ; oredibile est, quod Samari- 
tee tanti eum habuerunt; nec probabile eet, cum ho- 
mine, nil nisi praestigias professo, quidquam rei habu- 
isse Apostolos. ἐξιστῶν) Ad tantam admigationém sui 
homines edducens, ut illi apud sese, sive mentis com- 
potes non essent. λέγων — :éyav) Itaque certo quo- 
dàm nomine, quis quelisve esset, aut haberi vellet, tum 
nondum definivit, Nihil aliud queesivisse videtur, quam 
' ut superétitiosis et credulis hominibus persuaderet, se 
: esse legatum summi Dei, De formula εἶνα) τινὰ ἑαυτὸν - 
vid, eupra v, 36., de verbo d£itr3yu; Luo. XXIV, 22. 

Nonnullorum opinio, Simonem pro Mesesia haberi vo- 
luisee, vel áande vanitatis potest convinci, quod ipse Si- 


/ 
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mos Apostolorum doctrinam de esa Messia probavit 
& Christo nomen dedit, Ve. 13. 00.8 


10. "Qui Φροσεῦχον xavrsc) Cui addicti erant, quem 
stclabantur otnnes. Verba ἀπὸ μικροῦ Suc µαγάλου, pra 
pxpl τε ua] ueyxÀo, parvi pariter ac adulti, more 
&ribendi hebreico redundant. j ὀύναμις — peyxAg) Ἡ 
énegic, abstractum pro concreto: Homo singulari vir» 
lute et vi divina praeditus; vel ἐν τούτῳ, | τοῦ ο εοῦ 
ὄνεμις dyapys?rou, Forean pérsuadebat plebi, aocepisse 
€ & Deo facultatem malis geniis, a quibus. humanum 
pues excruciaretur, imperandi Δύναμις OsoU, vls et 
puentia divina pereona humana induta, quae apparet 
bomisibus, sicuti XlV, 11. . Forte in ostentandis arti- 
bu euis idemtidem crepaverat voces: ὀύναμις JsoU u^ — 
mày per me hoo efficit eto. adeoque obatupefacta plebs 
Mum ipsum) hoo nomine saluterit« Heinrichsius.: 
(rum in Codd. quibusdam legitur: j καλουμέν} 
My, quam vocem in ordinem recipiendam ease 
Griesbachio et Schotto visum est. De haeresi Simo- 
 lonsulendi aunt historiae eocl. Scriptores, inprimis 
vto Christ, Guil. Frid. VF alchius, in hist. haeresium, 

Sehiamatum eto, vernacule soripta. Tom. 1. Ρ. 135. eqq. 


12. Τα sp) τῆς βασιλείκο τοῦ «εοῦ) De regmo di- 
"n, quod hic inchoatur, consummabitur post resur- 
"bhém, religionis doCtrinum, ' 


15. 'O dà Ey κ. 7. 4) Tunc Simon et ipse CPe. ᾿ 
dit, et quum baptizatus fuisset, adhaerebat Phi- 
lppo; videns enim insignia facta et miracula (σγ» 
M& χαὶ ὀυνάμεις, vid. Ἡ, 22.) fieri , stupens admira- 
13 * 
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buntur. "Quum Simon factis mirendis multo infefiorems 
se Philippo cerneret, ipse se οἱ associavit. Speravit 
enim, fore, ut ipse eandem insignia illa facta edendi 
peritiam acquireret, quo maiorem sibi famem compa- 
rarét et turpem quaestum faceret, Ἐπίστευδε). Credi- 
dit, Christum fecisse. miracula, et resurrexisse a mor- 
te; non autem propositum addidit, vivendi secundum 
Christum; vel simpliciter: religióriem suscepit; id enim 
Saepe est s;ersUs;y, vel potius simulavit , se religionem 
Christianam suscipere velle, ἦν προσκαρτερῶν τῷ Gier) 
Assiduus apud Philippum 'erat, sectabetur eum, eiu$- 
que institutioni iugiter attendebat. - 


44. ᾿Απέστειλαν ---Ἰωάννην) Ut comprobarent et 


Absolrerent, quod pér Philippum erat coeptum. JNoes- 


seltus (disp. de Spir. S. primis Christ. ab Apostolis 
per impos. manuum tradito, in Exeroc, ad sacr. Script. 
, interpretationem) idcirco putat 96΄ profeetos- fnisse Apo- 
étolos, ut Christianos e Sámaritenis conversos confirma- 
rent contra Suvidiam eorum, qui ex ludaeis'ed christianam 
fidem áccesséront; negat autém, a mente venisse, ut 
manuum impositione Spir. S. neoconversis traderent, 
"Verum licet id eis in itinere suscipiendo consilii fuisse 
diserte non affirmetur, legimus tamen, eosdem post ad. 
véntum statim "preces Deo adhibuisse, ut Spir, 8. dona 
impertiret. Samaritanis. "Tum ad trensitum in coetums 
Christ. non solum baptisma requirebatur (vid, ad II, 
41.), sed (observante Eichhornio in lig. Bibl. T. III. 
p. 409. sqq.) Apostoli rem iam sio insüituisse videntur, 
ut baptisma et institutionem sequeretur solennis manuum 
impositio. Vid, Hebr, Vl, 2. Philippus Samaritenos bap- 
tizaverat et edooueret; ab initio enim solennis benedic- 
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&e Apostolorum meanibne adstricta fuisse videtur. Pro- 
gru vero temporis,'quum latiu$ propagaretur religio , 
Christiana, etiam alii dootores proselytis solenniter mar 
πο imponere poterant. 

15. Προσηύξαντο --ἅγιον) Pro iis deprecati sunt, 
ul acciperent Spiritum sanctum. 1n locis N. T. qui 
mradmt, quosdam, euscepta fide Christ,, per Apósta- 
le, impositis manibus, quamquam οἱ adhibita invoda- 
lione Dei et accuretiore in doctripa christ. institutione, 
Spiritu Sancto imbutos fuisse, in universum intelligi 
debet effecta. his omnibus eingularis animorum conci. : 
uio, qua tanquam divini Numinis afflatu se.senserunt 
impulsos, ut illam doctrinam laeti 80 imperterriti pro- 
üerentur. Interdum, si Deo sic vifum fuerit, ad illam , 
Spiritus S. impertitionem acoedebat et vis linguis pe- 
rerinis loquendi. Qua de re, quamvis. disertis verbis non 
kpitor, etiam. hoc loco cogitandum esse. nonnolli ex, ana- 
lora historiae 3llius Apostolicae concludunt. Vid infra o. 
3,4. 46. XIX, 2. 6. Nam πνεῦμα ἅγιον conspicua quae- 
ὧα sui documenta dedisse, ex animadrersione rei et 
κτήσης, qua Simon Magus afficiebatur (Ve. 18.) 
eligi licet. Hano sententiam probavit Storrius in 
Üpusec. Vol Ill. p. 178. Alii tamen, inter quos Eich- . 
krnius (l ο.), negant, per πνεῦμα ἅγιον intelligendam 
té vim peregrinis linguis loquendi, et hoc, quod con- . 
Wicuum faetum git solum, enthusiasmum quendam et 
üngularem affectum , per preces Apostolorum in animis 
Neochristianorum effectum, fuisse arbitrantur; suspiria 
"m, lacrymas, gratiarum actionem &rdentiasimam pro 
beeficiis Dei, per Christum collatis, testes fuisse ignis 
Wi, quo eorum animi incensi flagrsbant, Plura vid, 
δα ad c, XIX, 1. sqq. 
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16. Οὕπω — Ἰητοῦ) Sensus est, eos nondum ex- 
treordinariis donis fuisse instructos, sed tantummodo 
baptismate suscepto nomen dedisse Christo; .professos 


esse publice religionem christianam. 


11. Τότα — ἅγιον) Pbráses imponere manus, et 
D precari (v. 15.) sunt/synonymae. lrpositioni manuum, 
qua significabatur, ratae fore preces, nihil tribuitur in: 
ge, sed manifeste coniungitur illa cum precibus. Vide 
de hoc ritu dicta supra ad c. VI, 6., infra XIX, 6. 


18. Ex bis patet, Apostolos eiusmodi aliqnid effe- 
cisse, quod Simon per artes magicas et praestigias nullo 
modo efficere poterat. Putavit fortasse ope geniorum 
et daemonum talia peragi eb Apostolis; si enim credi- 
disset, divina esse illa dona, non obtulisset pecuniam 
pro illis acquirendis, 
, 20 Ti & Q'yU piov — dme) Pereas tu et pecu- 
nia tua tecum. Hebreioa imprecandi formula. Latine 
diceres: Cum pecunia tua in malam rem. ὅτι τὴν 
δαρθλν---κτᾶσθαι) quoniam sperasti comparare pecuniis 
3d, quod donum est Dei. 


21. Ovx ἔστι σοι — Aoyo rovro) INon es particeps 
neque consors huius rei, nibil tibi cum hac re com- 

^ mercii est; tu nullo pàácto accipies potestatem aliis ma- 
nus imponendi, ut iis πνεῦμα ἅγιον conferatur, neo ipse 
quidem illud domum acoipies. Locutio est mere he. 
braica, quae illustrari potest ex 2 Sam. XX, 1. 5 xxp- 
dí — roU 9scU) nimus tuus non est integer ac sin- 
cerus. Verborum. ἑνώπιον τοῦ Φεοῦ baec vis est: ut 
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ittelhgamus, esse quempiam revera et manifeste ta- 
len, qualis esse dicitur. ΟΕ, Luo. 1, 6. 


92. Δεηθητι — της καρδίας σου) .-Hoga Deum, ut^ 


remittatur tibi prava cordis cogitatio, s. dolus, Om- 
που s ἄρα reddendum est ut , non, ut vulgo, an forte, 
si forte, quod ab oratione et cohortatione Petri plane 
senum est. Sio s/ τως Thucydidi IlI, 45. et Philoni de 
Decal, p. 752. E. Ita Firebsius ad h. l., qui addit: ,,ei 
peces Simonis sincerae et piae fuerint, peccatorum re- 
misionem dubiam esse futuram quis oredat? imo cer- 
üwima remissio sequebatur.* Perraro autem particula 
εἰ ἄρα significationem illam effirmativam admittit. Neo 
epos est, ut. solitam eius notionem negligamus. Fortas- 
δε enim haeo verba populariter intelligenda sunt ,. indi- 
entia difficultatem rei ; hominem talem, his fraudibus 
Tpletom difhculter &d se rediturum esee, ut hoc sibi 
vit Petrus: noli leviter tractare hano rem. Etenim du- 


biatio non Dei benignitatem epectat , sed Simonis emen- - 


btonem, de qua exigua spes reliqua erat, coll. Vs. 25. 
Erówa, cogitatio animi, consilium h. ]. in malam 
Mriem sumitur pro dolo, malo consilio, qua notione 
6t apud Jogephum in sua ipsius vita $. 44. cvyllg τὴν 
riy γεγραφότων dx (voro y, quum, scribentium jrau- 
dem dolumque intellexissem. Possunt etiam verba: 
ibus τ]ο καρδίας Goniuncta intelligi de depravato 
lius animi habitu, uno verbo: malitia, versutia, 
" »on de singulo quodam malo consilio accipiantur, 


23. El; γὰρ χολὴν — opi σε ὄντα) Cerno te esse 


i^ amara acerbitate et vinculo iniustitiae; i.e. te , 


"ü«randa impietate et vinculis scelerum implica- 
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tum, Nos diceremus: du bist ein bitterbüser Mensch. 
Ei pro.év. χολή πικρίας est 'fel amarissimum, id vero 
significat animi naturam perquam vitiosam, et talem, 
quales sunt "cibi felle corrupti. Plautus in Truculento, 
v. 16.'8qq. In melle sunt sitae linguae vestrae at- 
que orationes lacleque ; corda in felle sunt sita, at- 
que acerbo aceío — Conferri potest locus Deot. XXIX, 
17. ubi extent. verba: ne sit inter vos radix proger-. 


minans Ty Uw*, herbam venenatam et amaram ; 


nam yw" est herba venenata. Sermo ibi est de ido- 
lolatria et sensus: ne sint, ex quorum idololatriae stu- 
dio, cui jam dediti essent toti populo posthac occasio 
suppeditaretur huius sceleris sectandi, Vid. E. F. C. 
diosenmülleri Scholia ad h.l. Similis locus est Hebr. 
Xll, 15: Kuinoelius nostro loco hunc sensum inesse 
ait; Video, te esse hominem perniciosissimum, s$imi- 
lem plantae amarae, venenatae, te esse pestem coetus 
christiani, ita animatum, ut multos corrumpere et per- 
dere possis. Συνδέσμοςι vineulum, metaphorice dici- 
tur omnis res, qua aliquis obstríctus tenetur, wt 
cuvdeguog Sit viliositas, quae animum quasi vinculis 
constrictum tenet. Deinde σύνδεσωος denotat id quod 
vinculis nexum et colléctum est, fasciculum, tro- 
pice: complexionem 8. complexum, summam, In- 
begriff, h. l. impietatis, In cód. Cantebrig. e glosse- 
mate legitur: ἐν γὰρ χολῇ πικρίας κα) συνδέσµῳ ἀδικίας 
opÀ σε ὄντα. video te hominem esse ex omnium sce- 


. lerum importunitate concretum. Multa vitia erant 


coniuncta in Bimpné; avaritia, superbia, hypocrisie eto. 


24. Aey5rs— αἱρήκατα ) Metu potius territus, quam 
facti poenitentia ductus Simon haeo dixit. Sed mox ad 
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impietatem anam est revereus,. si rerum chrietianarum 
seiptoribus fides est habenda. Ceterum nitebatur haec 
Smonis oratio vulgaribus istorum telnporum notioni- - 
bw, diras non posse effugi et declinari, nisi depre- 
cle eodem , qui eas imprecatus fuerat, Itaque, quum 
ioper Apostolos Deo caras iudicaret, eorum depre- 
αὔοπε uti vult. ' 

96. "Αγγελος — ὢ/λιηποή) Haeo bene de visione 
wvtuma intelligi possunt, vt infra 1X, 10. Formula 
ὤγγελος χυρου e8t i. q. κύριος. Eichhornio (Biblioth. T. 
ll p. 387. sqq.) videtur ὤγγελος xvpíou idem esse ao 
ϱὁ τεῦμα infra Vs. 99. et πνεῦμα xvpíou V8. ὅ9., nem- 
µε instinctus. quidam et propositum: firmum eundi ad 
rim, quae ab Hierosolymis Gezam ducit. Solitos enim 
fuse Veteres ea oonsilia et coepta, quae prosperum 
labebant eventum, Deo adscribere, Storrius (Opuscc. 
Vo. ill, p. 178. η.) Ve. 29. 39. de extraordinario Spi- 
nis dirini instinctu sermonem esee contendit, nec mi- 
nudam esse ait, quod Philippus modo intus a Sp. S., 
nodo per angelum monitus fuerit, nam et Paulum in 
mili causa semel atque iterum a Sp. intrinsecus (XVI, 
6 30), tum per. visionem (Vs. 9.) extrinsecug oblatam 
1 Deo (Vs. 10.) monitum fuitse. ᾿Ανάστηνι — ἔρημος) 
4gedum, fac iter ad meridiem, versus viam, quae 
duit Hierosolymis "Gazam, ea ést solitaria. Geza 
fit uns ex quinque urbibus Philistaeorum (1 Sam. VI 
1), sita in colle versus fines terrae Ieraeliticae austra- 
ls, uliima tendentibus in Aegyptum, viginti stadiis a 
Bin, et undecim milliaribus ab Hierosolymis distans. ' 
Phu de hac urbe vid. in E, F. C. Hosenmülleri Handb, 
ὁ bibl. Mitesthumsk, Vol. Ἡ. P. 1I. p. 384. sqq. Verba 


- 
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αὕτη deriv ἔρ]μος plerique interpretes referunt ad Ga- 


' sam, ut haeo urbs tum deserta fuisse dicatur, vel di- 


ruta. Sed Scriptores Seculi I. docent, hano urbem tum 
temporis faisse habitatam, cultam et incolis plenam. 


, Locos horum Scriptorum collegit VFetstenius ad h, 1. 


Fuerat ila quidem ab Alexandro M, disiecta; sed in- 
Btaurata est cum multis aliis a Gabinio, tradente Iose- 
pho Antiqq. Lib. XIV, cap. 5.9.5. Alii igitur ἄρημος 
rectius referunt ad ὁδὸν, ad viam quae Hierosolymis 
Gazam deduxerit, ut via per desertum significetur, vel 
via non frequens hominibus. Duplex nempe via videtur 
fuisse, Hierosolymis Gazam versus. Quare angelus iussit 
Philippum eam adire viam, qua obviam veniret Eunu- 


'  eho, Cf. Michaelis ad h, 1. Vid. praeter alios Beller- 


mannus (Handbuch der bibl Lit. P. 1. p. 459.) qui 
vertit: Heise südwürts auf dem VFege, der von Ie- 
rusalem nach Gaza fülirt, welcher einsam (ungang- 
bar) ist. Ceterum eunt, qui haeo verba non Angeli, 
sed' Lucae esse putent. Alii serius ea adiecta esse con- 
tendunt, a scioló quodam, qui vim rei addere voluerit. 


2T. "Avig ABl εὐνοῦχος) So. ἦν, 'Avjp est pleo- 
nasmus, ut vir 4egyptius; vir Iudaeus; mulier. an- 


cilla in Sallustio ete. Ἐύνοῦχοςι proprie ούνην ἔχωνν 


lectum vel cubiculum custodiens; deinde eviratus, quia 


plerumque evirati custodiendis gynaeceis regiis adhi- 


bebantur. Saepe est nomen dignitatis, ministrum regium 
in genere denotens, hebr. pv4t. Τα] olim Potiphar 
fuerat, qui ἐυνοῦχορ' ἀῑοίίας, quanquam in matrimonio 
vixit, Gen. XXXVII, 56. (et not, in Scholiis ad h. L) 


OXXXIX, 1. Hoo etiam ,loco εὐνοῦχος est minister re- 


gius, Staatsbedienter. Vid. Fischer de vitiis Lexx. 


. ΄ 
A 
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Ν.Τ. p. 492. sqq. Δυνάστης quemlibet potentiorem sig- 
Bilcat, ut igitur coniuncta voco, αὐνοῦχος δυνάστης de- 
πεί ministrum regium primarium. Kaoydax3c, τῆς 
βασιλίσσης Αἰθιόπων)) Candaces , reginae Aethiopiae, 
i e. Meroés, quae, Aethiopiae accensetur. "Aethiopum 
gubernatio olim penes Reginas fuit. Nomen Candaces 
ib Augusti aevo ad Vespesiani aevum ad, Μοτοξο regi- 
ns transiit, Wt discimus ex Strabone XVII. Plinio H. ' 
Ν. Vl, 55. Plura vid. in: der bibl. Alterthumsk, Vol, 
lll. p. 5346. sqq. 558. 8q. ὃς ἦν — yxQye αὐτ]ς) Gazae 
résiae custos, ut loquitur Cornelius Nepos in Datame. - 
Servius in Aen. IL, 119. Gaza Persicus sermo. est, et 
Hpnifüicat divitias; unde Gaza urbs in Palaestina dici- 
tw, quod in ea Cambyses, rex Persarum, quum Ae- 
grptiis bellum inferret, divitias suas condidit. Curtius: 
4. c. 13.) Pecuniam regiam Gazam Persae vo- 
cant, τροσκυνήσων) Tempore pentecostes, Hino colligi 
&bet, viruma illum non fuisse gentilem, eed prosely- - 
im. In Aegypto et Aethiopia multi ludaei degebant, 
| qbus fortassis ad religionem Mosaicam adductus 
fnerat. ) 

98. Ἡν τα ὑποστρέφων) Saoris confectis, redibat 
&d Meroén. Legebat. Prophetam Jesaiam, sine du- 
bio versionem Alexandrinam, in Aegypto frequentatis- 
&mam, qua et ipse Philippus, Hellenista (Vl, 5.), usus 
t, Ceterum quum Eunuchus Hierosolyniis fuisset, non ' 
Put non audivisse de lesu, qui Messiam s& professus 
hert. Andiverst etiam Christi asseclas provocare ad 
Prphetas, qui de eo cecinissent. . Quibus multisque 


. Mia auditis, quum clariorem huius rei cognitionem de- ' 


Wieraret, iam Prophetarum vaticinia revolvit, quaerens, 
Nuà t& conoinerent illis, quae de Iesu praedicabantur. 
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29. Eres — OU/rvo) Τ ὃ πνεύμα, principium i 

lud divinius, quod regebat moderabaturque omnia ad 
' ^el christianae emolumentum facientia, Non videtur 
Philippus audivisse vocem articulatam. Potuit in animo 
Philippi haec oriri cogitatio irresistibilis, accedendum 
sibi esse ad bunc currum. .Quum deinde ex eventu 
cognosceret, divinam providentiam 8ic esse moderatata 
rem, ut proposito suo firmiter inhaereret, omnino di- 
dere potuit, Spiritu iubente, vel Deo volente ϱθ’ acceg- 
61996 ad currum, ut virum illum ad religionem chri- 
stianam adduceret, κολλήθήτ; τῷ ἅρματι τούτῳ) d pplica 
te, adhaereto currui, 111 nimirum quo Eunuchus ve- 
hebatur. 'Tam prope accedebat, ut illum in curru se- 
' dentem alloqui posset. 


51. Πῶς yap ἂν dova/usy) Non putabat tam per- 

! spicuam ubique esse Scripturam, et expositum omni- 

bus habere sensum, παρεκαλλσέ το τὸν Φ/λιππον) quem 
indubie pro legisperito, Rabbino habuit. 


42. Περιοχὴ) est idem quod ποριόδος, locus, ar- 
gumentum. Cic. ad Atticum XIII, 25. «4ὲ ego ne Ti- 
roni quidem dictavi, qui totas πδριοχας persequi so- 
let. Koc πρόβκτον x. r. 4.) Laudatur locus!les. LIII, 7. 
8.' e versione LXX, nisi quod in illis κείραντος legitur, 
et Pron. αὐτοῦ verbo ταπεινώσει adiectum deest, ut et 

. . Part. δὲ, interiecta voco. τὴν γένεᾶν. Varies de hoc Je- 
eaiae effato sententias examinatas vid. in Rosenmüilleri 

. choliis ad les. et in Kuinoelii Commentar. ali bung 
Áctorum locum, ]lpse Kuinoelius cum multis aliis In; 
terpp. IMessiae fata hoc loco descripta esse censet. 
Certe hano Philippo quoque fuiase persuasionem , in 
spriop εοι, 


| 


| 
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$3. Ἑν rj τατ. — $033) In textu hebr. lesaiáe le- i 
gir: np? ooUrO "Xy 'coarctatione et iudicio 


abreptus est, scil ex hac vita, Iudicium hic senten- 
liam iudicis, qua quis ad poenam severem, eive ad 
mortem damnatur (ler. ], 16. 2 Reg XXV, 6.), vel 
poenam ipsam designat, ut Ier. XLVIIT, οἱ. Sed LXX. 

lezitse videntur : np? ορ zy Sensus tunc esset : 
Postquam depressus. fuit, ablata est &b eo poena; 
vtl αἱ alii malunt: ablata est poena quam pro nobis 
ο perpessus. W'etstenius περιφραζει: Quum sponte se 
demisisset, formamque eervi induisset, tantum aberat, 
αἱ ipsum sublevarent, ut potius gravissima ipsum effi- 
erent iniuria, nulla iuris habita ratione, non magis ac. 
& omnis juátitia sublata fuisset. Michaelis, Hensle- 
rui, Thiessius, praeeunte Syro, verba ἐν τῇ τατθινώ- 
σει αὐτοῦ Cum ultimis verbis Ve. praeced. coniungunt, 
loc sensu : ος ποπ aperuit, quum summa eius esset 
mieriu, Verba » χρίσις αὐτοῦ 3033 Michaelis vertit: 
dus Gericht xiber ihn ist aufgehoben; Thiessius: er 
ut verurtheitt, eublatum est iudicium, condemnatus 
"t Ruinoelius interpungi vult post:'» κρίσις αὐτοῦ» 
Wsensus sit: in humilitatb eius fuit iudicium eius (1, 

t, condemnatus est), e medio sublatus est; αἴρειν tol. 
lere e medio , interficere. την δὲ ysvsxy αὐτοῦ τίς X. T. 
L) Sensus esse videtur: Quis verbis nequitiam et 
cudelitatem hominum eius aetatis describere pote- 
li, cum eius vita e terra sublata sit? ut ysysx de- 


: Rott homines eius aetatis, eorumque perversitatem , 


&ot saeculum saepe ponitur pro moribus saeculi. Aliis : 
Twz, hebr. 444, est aetas, duratio, ut sensus sit: 
emper vivet, quia vita 'eius ex his terris tollitur, 
qua passus est innocens, pro hominum ealute, Haeo 
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nimirüm :est cüuMa, cur nuno in perpetuum vivat et 


' imperet cum Deo. Sed hano interpretetionem: vix ad- 


mitüt usus. voco. yevsz et "y — Accedit, quod Pro- 
pheta ], 1. de calamitetibus istius cultoris Dei loqui pergit. 


54. Περ) τίνος — τοῦτο» Hoo sibi voluisse videtur 
Eunuchueg (observante Heinrichsio): Verene sunt, ob- 
secro, quae Hierosolymis audivi, lesu asseclas hunc lo- 
cum ad sectae suae magistrum adhibere? num vere ad 
eum adhiberi potest? 


55. ᾿Αρξάμενος — "Iycov ) Éxorsus ab hoc Scrip- 


. turae loco, exposuit illi doctrinam christianam ; nem- 


pe brevem eius summam. Videtur Philippus occasione 
huius loci enarrasse brevem historiae Iesu summam, et 
demonstrasse omnia illa quae, lesaias l c. dixit, in Iesu 
evenisse. Quàesierat enim Eunuchus, an Propheta illa 
verba de se vel de alio intelligi voluerit? v. 54. Ecker- 
mannus (theol. Beytrr. Tom. I. p. 1589 locum lesaiae 
a Philippo ad Iesum tantum applicari existimat, etiamsi ΄ 
vaticinium proprie dictum non cohtineat. . 

46..' Ido ὕδωρ) Fontem fuisse, in vico Ἠεθόορὼν 
( Betur,) viginti lapidibus Hierosolymis dissito, de monte 
fluentem, in quo baptizatus sit Aethiops, tradit Euse- 
bius de locis Hebraicis, voce Deóso0p. Locus hodie 
adhuo ostenditur peregrinantibus, Vid. Pocoks Reisen 
fTom. Il. $. 58. ex vers, Breyeri, et cf. Michaelem ad 


| h.l rí xovs; µε Bxvric95va:;) Hino intelligimus, Eu- 


nuchum etiam de'baptistatie necessitate institutatu, Sic 
multa praecedentium ex subsequentibus supplentur. 
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51. Deest hóo comma et in nonnulis codicibus et 
Versionibus antiquissimis; in aljis varie exhibetur. Quare 


pebsbile est, ab aliquo additum, ex eo; quod gestum 


medi, par erat, 


39. Πνεῖμα Κυρίου ὕρπασά τὸν Q/Ammmoy) Alü le- 


put: τυεῦμα ἅγιον ἀπέπεσεν de] τὸν οὐνοῦχον. ὤγγαλορ 


li Kvpfev ἤρπασο τὸν ὤ/λιππον, Quid autem est hoc: 


Spiritus Domini rapuit Philippum? Non est credibile, | 


Phlippum ab angelo, velalia mirabili retione per aérem 
πρίπα et Azotum vel in alium locum deportatum 
ete, quae multorum opinio fuit. Nam Spiritus Do- 
mini saepe in homine aliquid efficere dicitur tum, quum 
im hominis illius animo subito exoriuntur cogitationes, 


qus consilüs Dei consentaneas fuisse, ex eventu «οὐς- ' 


wwcitur. Vid. eupr& Vs. 29. Verbum autem αἁριάζδινν 
rapere, non postulat, ut de miraculoso raptu per aérem 
tpitemus. Nam phraseos rapere aliquem ie ea est, 
€ üguificet transferre aliquem tn alium locum, quo- 
cuque demum modo id fat. Si igitur in animo Phi« 
lppi subito exorta est cogitatio, redeundum sibi esse 
ia loca illa ad Gazam, nec faciendum iter in Aethio- 


Pam cum Eunucho; si Philippus ex eventu cognovit, ' | 


πα sine providentia divina accidisse, ut ad illa loca 


«cederet, et ibi Evangelium doceret, hebraico loquendi. 
modo hoc recte ita exprimi poterat: Spiritus Dei eum - 


"apuit, instinctu quodam divino ductus est aliorsum. 
la et itinera, quae susceperunt Elias, Ezechiel eto, di. 
"ài πνεύματος consilio suscepta, ipsique πνέύµατι ab- 
"pü fnisse leguntur; 1 Reg. XV, 12. 2 Heg. ll, 16. 
Ezech, HH, 19. 14. VIII, 6. évopsósro γὰρ) Caussa red- 
ür, cur Philippum Eunuchus ultra non viderit, quia 


x 
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suam Viam inbistebat exnuehos: Philippus alio .abibat. 
Illud autem. χαίρων obiter tautum additur, significatqué 
tranquillitatem animi, quam eunuchus ille ex evángelii 
notitia erat. consecutus.  Eunuchum post reditum in Ae- 
th opiam aliis etiam religionem christianam persuasisse, 
et.in se credibile est, et Eusebius tradit hist, eccl. Lib. 
1[. c. 1. Quae autem a recentioribus de ' vita et. fatia 
eius narrantur, ea merito fabulis accensentur. 


40. .Edpé3s sl; "Adwroy ) Commorabatur  /tzoti. 
Storrio (dissert. exeget. P. lI. p. 80. Opusco, Vol. III. 
p. 119.) Philippus videtur iter fecisse Asdodum, ibi- 
que degisse aliquot tempus. Edóps2zva; enim idem va- 
let, quod esse, adesse. 1 Par. XXIX, 17. 2 Par. X XIX, 
29. Idem monet, si quis εἰς pro dy accipere velit, et 
yertere malit: Philippus commorabatur /4sdodi, tum 
preegnantem quoque constructionem eumi posse, quem- 
admodum κατοικεῖν αἷς τόπον utrumque dicit, quum ba- 
bitare in loco, tum .concedere aliquo habilatum, ut 
Act. ΧΙ, 19. Márc. Il, 1. Luo. XI, 7. Quicquid sit, 
hic etiam non dicitur, Philippum per engelum miracu- 
loso nyodo translatum ésée Azotum, sed versatum esse 
eum in ista urbe, et sic alios etiam locos peragrasse 
propagandae religionis caussa, Azotus autem Hebraeis 
est Asdod, urbis Pelaestinae nomen. Cf. die bibl. .4l- 
ο terthumsk. Vol. II. P. IL. p.573. sqq. τὰς πόλεις) In- 
ter Gazam et Caesaream, ut erant Ioppe, Lydda etc. 
Hic quoque uti in urbe Samariae, apostolis auditores 
píaepáravit, ο, IX, 52. εἰς Καισάρειαν) Caesaream, ad 
mare mediterraneum, urbem nobilissimam. Olim Apol- 
lonta eudiebat, postea Stratonis πύργο seu turris 
dicebatur, tandem eb Herode Ascalonita instaurata et 


| 
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| 
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it honorem Áugusu Caesarea eppellata est, Plura vid. ; 
ia der Alterthumsk, Y. o. p. 326: sqq. 


CAP. IX. 


l. ο dà Σαὔλος ὅτι ἑμπνέων ἀτειλῆς καὶ) Φόνου) Sau- 
lus vero minas caedemque adhuc spirans, s. anhe- 
las. Id homo spirare dicitur, quo is. vehementiori 
excitatus affecta, plenus eet, et veluti (urget. Euri- 
pi Iphig. in Taur. sÜp wvéovax x9] Φόιον, ignem spt- 
rans et necern. Cf. Rypkii observatt. Camerario απει- 
li xg) Φόνου est jy di3 dio, sicot: Molemque et mon- 
ιο, i e molem montium; ut huius leoi eit sensus: In 
$aulo fuisse vehementes impetus minarum de caede 
ducipulorum Domini, Syrus et Arabs voco. ἑωπνέων 
ἀτωλῆς expresserunt: plenus minarum, 


2. Ἠτήσατο — συναγωγας} Expetlit sibi ab eo li- 
iras ad Synagogas Darnasci. Damascus in ea Sy-. 
"e parte sita fuit; quae in sacrie litteris Syria Da- 
mecena, apud Strebohem autem Coele Syria vocetur. ᾿ 
Überiorem huius urbis descriptionem vid; in der bibl. 
fMüerihumsk, Vol, 1. P. IL. p. 264. eqq. Megnem ibi 
luleorum , ob quaeetuosam et copiosam, quae ibi flo- 
"bu, mercaturam fuisse frequentiam, vel ex eo con- 
δν, quod non uns, sed plures Synágogae in ea civi- 
ule fuerunt. πρὸς τὰς συναγωγᾶς» intellige praeféctos 
hMgogarum, éxisrolzc, Soripta mandeta a Synedrio, 
Vollmacht. ὅπως — si; Ἱερουσαλ]μ) Ut, si quosdam 
dirütianam religionem sectantes ibi reperisset , ra 


ΤΗ atque foeminas, vinctos deduceret Hierosolyma, 
Tomus 111. 14 
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Ἡ ὅδος hic ut eaepius alibi est religio, quem quis se- 


| quitur. Tam vita, quam doctrina, religio, quae vivendi 


rationem tradit, cum vía comparatur: ergo et christi- 


. sna religio. Vid. infra XIX, 9. 23. Mauh. XXII, 16. 


ὮΏ, ὤν τῆς ἐδοῦ, huius religionis sectator. Articulus 


τῆς positus est pro pron. ταύτης», coll. XXII, 4. Saulus 
. igitur huius'(christianae) religionis sectatores auctori- 


tete Pontificis et Senatus Hierosolymitani vinctos ducere 
voluit Hierosolyma. Quaeritur, quid iuris vel Pontifici, 
vel Senatui Hierosolymitgno fuerit in Damascenos, pror- 
sus ad alterius ditionem pertinegtes? Enim veto tanta 


' erat Synedrii Hierosolymitani auctoritas, ut non solum 


qui in vicinia terrae leraelitipae habitabant Iudaei, sed 
Babylonii etiam et Alexandrini etatuta eius veneraren- 


' tur ao iussa capesserent, rzagnum illum Senatum 
, &gnoscentes pro firmissima arce totius legis oralis, prae- 


ertüim quando agebatur de crimine haereseos, et iudi- 
cio capitali in falsos Prophetas; quod unice hnio Sena- 


. tui competiiese volunt. Romani autem, quorum impe- 


rio oum Arabia eua universa Aretas ipse tuno suberat, 
permittebent etiam Synedrio ius prehbensionis et verba- 


" rum, non in ludaeos Palaestinae tentnm, sed in alias 
quascunque Synagogas, quae sponte sua iurisdictionem ' 
in re religionis agnoscerent, Vid. /Pitsii Melet. eacra - 


p. 16. Probe tamen tenendum est, Paulum non potuisse 
trucidare Christianos, sed non nisi vinoulis constringere 
átque ad causam dicendam Hierosolyma . ducere et Sy- 
nedrio tradere. Ceterum Damasci haud exigunm Chri. 
stianorum numerum fuisse, credibile est. Praeterquam 


' enim, quod ludaei Damasceni, qui ad festa concele- 


branda Hierosolyma venerant, doctrinam christ. popu- 


laribus suis tradidiesent, multi quoque cives Hierosoly-: 


3 
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tsitani, oborta persequutione (VIII, $2, Damascum, ut- 
pote urbem. Palaestinae proximam, cgofugiebant. . 


Valde memorabilis est quae nunc sequitur historia: 


Δε], postmodum Pauli, qui subito ex infestissimo rei 
ehrisanse adversario jn eiusdem acerrimum vindicem 
transíormatur. Interpp. autem, qui hanc mnarretionem 
erplicare studuerbnt, in dues potissimum partes disce- 
det, Alii quidem mirabiliter sensu proprio accidisse 
omnia credunt, lesuni Saulo vere appáruisse atque cum 
eo colloquutum esse statuunt. Potissimos huius senten- 
se propugnatores se gesserunt. Grotius, Hammon: 
dus, VPetstenius, Lyttlelonus (Anglus) in libro ab 
Hahnio in linguam teut. translato: «ἀππιετία üb. d. 
Bekehrung u. d: Apóstelamt Pauli. Hannor. 1251, Ad: 
de: Hessius Geschichte u. Schrr. der Jpostel lesu. 
T. Ll. p. 111. eqq. edit. 2, INiemeyerus Characteristik 


d. Bibel. T. I. p. 79. sqq., Haselaarius Diss. exegg. - 


de nonnullis Act. Apost. et epistolar. Paul. ad hist. Pauli 
pertinentibus locis, Lugd. Bat. 1806. p. 72. sqq. Pau- 
ls enim non simpliciter audivit Φωνὴν, sed Φωνὴν in- 
terrogantern et collóquium  insütuentem, et quidem 
Ἐβραιδι διαλόκτω ütentem. "Quae quum ipse Paulus re- 
ferat infra XXIJ, 6. sqq. XXVI, 13. eqq., ostendit, se 
de dirina: £r; P&vs/z lesu, ei facta, persuasissimum fuisse. 
Mist tamen illa hanc rem intelligendi ratione ànti- 
φώστε, recetitt, Interpp. longe plurimi tam ex vulgari 
bw eventibus, Qüam ex statu animi Sauli omnia psy- 
Gologice et accommodate ad antiqui aevi ingenium et 
leendi usum explicanda esse arbitrantur. Vid. Fr. 4rh- 
monium de repent. Sauli ad Christi doctr. conversione 
ἴΌμιεοο: theoll p. 1. sqq), Eiclhornium in Allg. 
14 * 
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Bibl, P. VI. p. 1. eqq., Eckermanni 1heoll. Beitrr, P. 
"M. p. 5. sqq. Gyeilingium et Boehmium in Henckii 
Museum für Religions- Wise. P. III. p. 226. eqq., Schul- 
zium in Heinrichsii Beitrr. zur Befórd. d. theol. Wis- 
sensch. P. I. p. 47. sqq. JFittigium in Augusti theol. 
Bláttern. T. 1II. Part. 2 Adde Hezelium, Dindorfium, 
Heinrichsium. , Quorum sententiae etiam  eubscribit 
fiuinoelius, qui de hoc facto fusius agit, et Viros Doc- 
10s, quos modo commemoravimus, secutus, haec obser- 
vat: »Paulus, Pharisaeus, de, doctrina Christi audive- 
rat, quam tamen tanquam falsam et perniciosam dete- 
etabatur. — — Persequebatur ergo huius asseclas, ra- 
tus, se Dei causam agere. Attamen non plene oblitus 
est admonitionum Gamalielis, praeceptoris, qui in ali- 
orum.religione diiudicanda insigni praeditus temperan- 
tja, eandem quoque aliis commendabet,, V, 54. Stephani 
praeterea aliorumque Christianorum ab ipso crudeliter 
 tractatorum (VII, στ. XXII, 4. 19. XXVI, 19.) constan- 
tia et laeta Christi professio, ut et ea ,. quae ex iis de 
lesu eiusque doctrina audiverat, tantam yim in animum 
eius habüerunt, ut de causae suae bopitete dubitare 
oceiperet; sed vanae gloriae cupiditate. ductus, et ne 
sui dissimilie videretur, vim veritatis opprimebat, us- 
que dum.visione illa eo redigeretur, ut ad Christi: eigna 
se conferret, et ut in hominibus maxime. fervidioribus 
evenire solet, eodem animi ardore :Pharisaeorum dog- 
— mista repente eiiceret, quo ea ante amplexus era. Cum 
ergo Damascum proficisceretur, et in να de negotio 
$uo cogitaret, — — dubitabat an laudabili negotio in- : 
cumberet. Quid? cogitavit, si vera eesent, quae cul- 
tores lesu de eo profitentur? crederem 5i mihi appa» 
 reret. Haec dum animo volvit, — — vcirenmfulget eum 





^ 
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mbito fulmen coelitus delapsum, et vivida imaginatione 


praeditus lesum, naturam coelestem, videre sibi vide-. 


betur. Terrore percussus ad terram prolabitur , et haec 
stum cogitat: estne hic lesus? utique est; minetur 
mihi familiam eius insectanti; ad meliorem frugem mihi 


ett redeundum ; Damascum profiscar, et quid facto opus ᾿ 


rit, ibi circumspiciam. Haeo cum Paulus inter crebra 
tonitrua animo volveret, illa ipsa tonitrua putabat 2896 
vocem lesu, minantis, accusantis, admonentis, excitan- 
Ut Hinc et postea rem narrans aliis, cogitationes 
fus tamquam colloquium inter ipsum et Iesum habitum 
mlerebat.« — Singularis est Frischii sententia in Com- 
mentat. saepius laud. (vid, Prolegg. ad Evang Lucae). 
lt contendit, neque veras Pauli orationes apud Lucam 


90 legere, neque hunc ipsum fictionis. suspicionem : 


magnopere curasse et evifasse. Lucam aliorum eermo- 
nt, ant enis: auribus perceptos, aut ex aliis comper- 
199, sua ratione in ordinem redegisse, amphficaese, 
perorasse, INarratione Lucae ο. ΙΧ comparata cum Pauli, 
entionibus c. XXII. et XXVI. apparere, Paulo Paulum 
emtradicere et Paulo Lucam. Sio e. o. cap. IX, 7. Pauli 
cites aliquid eudivisse, sed nihil vidisse (sed ibi 


latu, eos neminem, μηδένα, vidisse) , XXII, 9, . 


Wiquid vidisse, sed nihil eudivisse (vid. nos ad h. 1), 
XXVI, 14. terra prostrati omnes fuisse dicuntur, nulla 
menione facta num quid vel audiverint, vel viderint. 
kem V, D, opinatur Lucam ea, quae, hic evenerunt, 
ka parrasse, ut magis placeant et admirationem ezxci- 
V. Ad eiusmodi artis cuiusdam studium refert etiam ", 
Mmiones de visione uno tempore duobus hominibus 
oblata , qua hi ambo in societatem veniunt (Petrus et 
Coraelina ο, X , Paulus et Ananias ο. ΙΧ.) Quae tamen 


A 
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coniectura iusto &udaoior esse videtuv. —. Ceterum de 
vita Pauli .4postoli inter alios bene exposuit Herm. 
ΙΡ Εμ iu libro quem, inscripsit: JMeletemata Ley- 
densia, Basil. 1759. 

$. Κα) ἑξαίφνης — οὐρανοῦ) Repente circumfulsit . 
. eum lux coelitus delapsq. Haec lux sine dubio fuit 
fulmen repente delapsum, praesentioris numinis, vut 
multa alia phaenomena, symbolum. Inde enim omnia, 
quae in sequentibus narrantur, commode intelligi pos- 
sunt. litringa (in Obss. Sacr. Lib. IV. p. 570.): Pri- 
mo refertur, lumen de coelo Paulum prostravisse 
humi; dein vero illum audivisse vocem. Per lucem, 
sive lumen de coelo, quis aliud hic intelligat, quam 
fulgur fulminis? Quod si admiseris, non negaveris, 
per vocem, fulmini coniunctam, vocem tonantem 
et gravem intelligendam esse, quia ex lege naturae 
fulmina comitari solent tonitrua. Eendem senten- 
tium amplius ornavit Elsnerus ad h. l. cui fulgur. no- 
tari videtur verbo περιέστραψαν, et tonitru voce Φωνή. 
Vs. 7. Vallem Damasci montibus praealtis clausam 
esse, ex Maundrelli ltinererio apud Paulum (Samml. 
d. merkwürdigsten Reisen in den Orient. P. I. pag. 149.) 
cognoscitur, Unde fulgurum tonitruumque horror ve- 
hementüor facile perspici r. . 


4. Καὶ πεσων — diuxs:;) «4ίφμε ad terram pro. 
lapsus, audivit hanc ad se vocem: Saule, Saule, 
quid me insectaris? Ad terram prolapsus est, percul- 
sus terrore ob fulgur fulminis cum tonitru coniunctum. 
Plerique existimant, Dominum a Paulo ogulis corporeis 
visum esse, et vocem emisisse articulatam , qua allocu- : 


- 


— 
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t sit Pzolum. Sed hoo valde dubium est; nam si 
Christus forma humana indutus adspectabili modo sp- 
parusset, non solus Paulus , Sed eius etiam comites 
eun vidissent, id quod tamen "negatur Vs.?7. Potest 
veo locus intelligi de cogitationibus in Pauli animo 
eris, Cf. quae notavimus ad locum huio valde similem, 
l. ΧΠ, 28. sqq." Recte observat 4rmnmonius 1, c., Iu. 
dos aevo. Apostolico in ea fuisse opinione, lehovam, 
quum oracula vatum dudum: obmutuissent, per fulminq 
&'enitrua voluntatem suam interdum significare mor- 
ülbus  .Celebratügsima eret ista revelationis divinae 
ecies sub nomine i» 2, filia vocis, quam, licet 


mrera haud audiretur, imaginatione tamen ita appre. : 


' leadere solebant, 80 si vere intellecta et audita fuisset, 


Vi Vitringa observatt. sacr. Lib. VI, 10. Fecileigi- - 
te in animo Pauli, quum anxius in terram provolve- , 
παν, oriri potuit cogitatio, 46 nuno poenas daturum - 
te impiae Christianorum persecutionis, et statim sibi, 
Wi intravisset in urbem, ad meliorem mentem esse re- 
dtundum. — Multae cogitationes animo vehementissime 
pereulso volvuntur eque invicem excipiunt, ]d autem 

^ sublimiore istius aevi dicendi genere per colloquium 
tiprimitur, ' 


5. Τίς s7, Κύριε;) Allocutio qua ignotum compel- 
μπω, Nusquam Paulus in litteris suis expressis ver- 
b scribit, se Jesum his in terris viventem conspexisse - 
t audivigse. Quare plurimi lesum Paulo non de facie . 
cognitum fuisse arbitrantur. Sed coll. XXVI, 4. con- 
bxium probabile videtur. Certi quid haud potest de- . 
niri. 'Eyoj — διώκαις) »Vehementior ergo phantasia non 
4mm ingrepantia terba exaudiit, aed videre etiam eun- 
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dem lesum ipsum, cuius regnüm devastaturus erat, quasx 


: ante oculos stantem sibi vien est« Heinrichsius. Post 


verba ὃν. σὺ διώκεις. in editionibus impressis legitur lom- 
gior periocha haeo; σκληρὀν cor πρὸς κέντρα λακτίζειν- 
τρέµων τε κο) Φαμβῶν εἶκθ' κύρια» Tí µε θέλεις ποιῇσαι 5 
καὶ ὁ κύριος πρὸς αὐτὸν. Glossam hano esse, ex locis 
parellehe XXII, 10, XXVI, 14. et ex paraphrasi com- 
positam, prodit multiplex inter paucos, periocham re- 
ferentes, discrepantia, Omittuntur etiam haec verba in 
multis Codicibus, in antiqua Latina versione, a Chry- 
sostomo et aliis Patribus hunc locum tractantibus; unde 
etiam in recentioribus editionibus fere omnibus reote 


, eunt omissa, Explicationem vid. infra ad c. XXVI, 14. 


6. Αλλ ἀνάστηθι --- ποιεῖν) Surge et adi urbem, 
ubi tibi, quid faciendum sit, declarabitur. Ei; τὴν 


 wóXuy, sc. Damascum, Jam igitur Saulus eperare incipit, 


aliquem Christianorum Damascenorum sibi declaraturum 
esse, quid sit faciendum. Et hae eius cogitationes, quas 
secum volutabat, eistuntur ut consilia per (wv illam, 
quam iam a lesu ipso audire eibi videbatur, ipsi sup- 
pediata. | — | , 


1 Οἱ db — εωροῦντες) Comites autem itineris 


 adstabant attoniti, sonum (tonitru) quidem audientes, 


sed neminem videntes, 'Eyvsoc graeci scriptores satis 
frequenter usurpant de eo, qui vel mentis imbecillitate 
etapidus est, vel obstupefactus terrore, admiratione, et 
qui sive ob illam naturalis stuporis caussam, neo loqui 


. facile, neo audire possit. Ganz betüubt. Φωνὴ hic nihil 


aliud est, nisi tonitru, Ve. 4. Hoc audiverunt quidem 
Pauli comiteé$, sed quid eibi vellet, non intellexerunt; - 
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mp arüoulata verba. ne Paulus ipse quidem audivisse 
πάει, (Quomodo hio locus conciliendus sit cum ο. 
XXII, 9, XXV], 14. infra ad illa loca dicetur. µηδένα 
ὠραροῦντες) »Siquidem ,« inquit Heinricheius, »rudiores 
loren, servi, lictores, non eadem prava conscientia 
igiari poterant, quam Saulus doctior aeriorique phan- 
ia commotus. Nam etiamsi et hi. mala inferre statu- 


—-— 


εποὶ christianis hominibus, non niei ministerium suum 


udhibebant Saulo domino.«[Kuinoelio tamen probabilius 
eit, Paulum, ut a latronum et siccariorum impetu tutus 
ett, in societate cum aliis iter ingressum esse, ét óo- 
mies ipsius concilium. itineris ab eo euscepti ignorasse. 
Ες nostra quoque sententia non necesse est, ut statua- 
tr, illos Pauli comites ei & Synedrio eum in finem da- 
ο ete, ut christianos Damascenos vinctos deducerent; 
std quo consilio Paulus hoo iter suecepisset, facile scire 


Pitrant, quum Damasei quoque baeo res non ignota . 


eeeet, Τα, 13. 14. 


ij 


8. 'Asscrygudymy ---οὐδάνα ἔβλεπα (Pro οὐδένα habent 


tli» Cod, quidam , Versiones Syr., Arab. Erpen., Vul- ΄ 


fiios, sed éx correotione ut videtur. Sensus est: Quan- 


quum oculis erat. apertis, neminem tamen conspici- ' 


εδαί, et 16 se nsus clare exprimitur infra XKII, 11. ubi 
tdem historia refertur,  Coeocus ergo factus füeret. 
Nempe vis fulminis praestrinxerat aciem oculorum ita, 
αἱ nihil videre posset. Coecitatie causa fuisse videtur 
imsurosis temporaria, a luce nimia orta. (wa de re 
"id. plura epud Eichhorniu m Ἱ. c. P. VI. p. 15. lllud 


"itm ojjéya non solum ad lesüm, quem in phantasia - 


Viderat , &pectat, sed ad praesentes socios omnes, quo- 
"us neminem videbat, — Hoo pbaenomeno naturali ful- 
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minis ao tonitru Deus, quum vellet Paulum monere, 
praesentiam suam declaravit. 8io loseph. Antiqq. ΗΕ, 5. 
2. fulgura et tonitrua in monte Sinai (Exod. XIX, 16.) 
indicia praesentiae divinae fuisse dieit. Atque eodem 
modo profanos quoque Deorum suorum adventum de- 
soribere solitos, petet ex Aeneid. VIII, 524. et Ovid, 
Fastor. Ill, 567. Memorabile sane documentum singula- 
ris providentiae divinae continet haeo Pauli historia, 
Nisi enim in itinere Damascum ei contigisset id, quod 
hic narratur, fortassis nunquam ed se rediturus, sed in 
pristina sua euperstitione ludaica perseveraturus fuisset. 
Hoc autem phaenomeno aliisque, quae in proxime se- 
quentibus memorantur, providentiae suae documentis 
Deus, cuius summa in animos potestas, et qui-cuique 
homini ad meliorem frugem redeunti auctor est priorum — 
cogitationum largitorque, Peuli conversionem, antea 
iam praeparatam, perfectam reddidit. ysipeyoryebvrsé dà 
αὐτὸν) Manibus deducentes, ut coeois fieri solet. 

9. Κα) 3» — Kviey) Et per tres dies permansit 
coecus- nihilque cibi vel potus sumsit, Quod indicio 
'est, hoo triduum meditationibus super tàm memorabili 
re, quam sibi accidisse compertus eret, precibusque - 
ad Deum Gnfra comm, 11.) ab eo transactum esse. 


10. "Avavísg) Graeci perhibent, fuisse unum ex$Sep- 
tuaginth discipulis , et in ordine Diaconorum; quod ve- 
risimilitudine non caret, Cetera vero, quae de eo eius- 
que morte narrantur, partim mexime incerta, partim 

aperte fabulosa sunt. Vid. PPalchii lenensis antiquita- - | 
tes Damescenas, $. 20. Απαπίαο cuiusdam meminit etiam .| 
losephus Antiqq. XX, 2. ; Sed eundem esse, de quo . 


a 
| (1 


| 
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Locas haec narrat, non est verisimile, Vid. Michaelis 
adh. l ἐν ópapari, in visione. Macrobius Somn. Scip. 

|, 5» Visio est, quum quis id videt, quod: eodem: mo4 
do quo apparuerat , ever.iet. Suetonius in Augusti vita 

de ϱ. Catulo: 4c die proximo obvium sibi 4Mugustum 
quum incognituin alias haberet, non sine admirati- 
ene contuilus , simillimum dixit puero de quo som- 
nice, Credibile est ita Paulum Ananiáàe visum ac si 
eun oculis usurpasset: nimirum. vultum, staturam, to- 
umque reliquam habitudinem Pauli animo eius obver- 
μία fuisse; eaque eingula àb eodem paullo post, quum 
Paulum adiisset, secundum ὁράματος veritatem fuisse 
ipia. Vid. Pricaeum ad b, 1. In somnio hano visio- 
mm contigiése Ánaniae, totus narrandi modus ostendit. 
lw ἐγὼ, Κύριε) Est promtitudinis et obsequii formula, 
tl. Gen. X X H, 11. XXXI, 11. Exod, ΠΠ, 4. 4rnmonio 
vrisimile videtur, Anàniam Saulo vel Hierosolyma Tarso 
Ρε ve] im festis diebus Hierosolymis obvio, iam 
tita foisse familiarem. Eandem sentehtiam defendunt 
Εεῖ., Heinrichs. , Kuinoelius, qui ὄραμα, quod Απα- 
Wae et Saulo obtigit, de cogitatis eorum animo per ua- 
tres caussas subortis, de visione, eive somnio natu-. 
nli egpligari posse arbitrantur. Secundum hano inter- 
Weütionem , sic se res habuit: Fama de eis quae Paulo 
Pope urbem acciderant (utor Heinrichsii verbis) ; per 
wbem percrebescens et ad Ananiam pervenerat ,- qua re 
inductus ille, moderante divina providentia ea accidisse, 
latandamque esse viam aliquani, qua, huic phaenome- 
16 insistendo , ad christianas partes traduci idem possit, 
het anxius et fluctuans existimavit, lam quae mente is 
"cum perpendit, in somniis eadem apparent, quae ut 
colloquium (vid, ad. Vs. 4.) exprimuntur. ldem ad Vs. 


ο . - 
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' 12. haeo habet : Proxime fidem est, Ansniom, dum ad- 
huo ludaeorum sacris addictus essct, notissimum fuisse 
. Beulo (XXII, 12.), eidemque et compertum fuisse, Ana- 
niam huno ex faga Christianorum (VIII, 1 —4.) Dama- 
Scam petiisse, Neminem ergo sciebat, qui dubitantem 
ee et fluctuantem confirmare convenientius posset. Huic 
igitur 8e confidere statuit, resque perpetua cogitatione 
animo 'perpensae et in somniis eidem apparent, quae 
et hoc loco sub colloquio sistuntur. Cf. Eichhornium 
l. c. p. 9. (cuius verba Kuinoelius ettolit), qui addit, 
Paulur Sperasse, ee Ananaiae ope visüm recuperaturum 
esse, quum audivisset, Christianos praeditos esse facul- 
tete morbos sanandi. Nec hac interpretatione admissa, 
negatur, Dei providentiam ad Pauli et rei christianae 
salutem rem omnem direxiese, 


| 44. Τὴν ῥύμην εὐθεῖαν) Ad. viam vel plateam ur- 
bis quae recta vocatur. Pup non est vicus, eed via. 
"Urbes olim in vicos, vici in vias, viae in domos divi- 
debantur. Recta (die gerade Strasse) vocata est haec 
via, quia eius aedes aequaliter a se invicem distabant. 
dv olxía Ἰούδα) Cum quo vetus hospitium Saulo videtur 
fuisse. T«pcéx) Patrio etiam nomine indicatur Saulue, 
qui esset Tersensis, Fuit autem Tarsus Ciliciae metro- 
polig. Vid. die bibl. Alterthumsk, Vol. I. P. 1I. p. 197. 
προσεύχεται) Precibus et meditationibus indulget. Sen- 
668: non iam est amplius gravie ille adversarius, iam 
anceps est et fluctuans, utram partem sequatur; restat 
nil nisi ut dubia eius quis propulset, et ad Christianis- 
mum eum adducat. 


. 12. Καὶ εἶδεν — ἀναβλέψν) Viditque (i$ Saulus) 
per visum (in eomnio divinitus sibi oblatum) virum, 


- 
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Ananiam nomine, ad se venientem, sibique manus 


imponentem, ut oculorum usum recipiat. Byrus recte ' 


etepit ut. Continuata Christi verba, Et Saulus vidit 
Ámanism, et Ananias Saulum in visione; quod indicio 
ent, non fortuito, sed procurante Deo haeo ita evenisse, 
Vid. not. ad Vs. 10. 


13. 'Axó πολλῶν) Ἱ, 6. dx πολλῶν, ex, sive de mul- 4 


ts, se. ἀνθρώπων, non ἀτῶν vel χρόνων, ut alii volunt. 
luignis persecutor fuerat Saulus. τοῖς ἁγίοις σου) Sanoti 
mat Christiani 1àm nuno. Quum homines dicuntur 


tu τοῦ JacU , indicatur eos esse saorátos Deo, vel cul- 


tees Dei, vel dilectos Deo, ut ex multis V. TT. locis 
emsiat Ergo non est baerendüm in eanctitatis notione, 
δι! vitae et morum sanctitas intelligatur, 


14. Καὶ $05 ἔχει ἐλουσ(κν) Ostendit Ananias, valde L 


Pkolosum esse, eum accedere, qui potestatem acce- 
pet in ipsa urbe Damasco capiendi homines eius pro- 
fwionis, cuius erat Ananias. F'ortaesis Ananias, literis 
Üristianorum Hierosolymitanorum edoctus fuerat, quo 
velo Saulus Damascum sit profectus. Aut, ut alii 
volunt, per comites Sauli consilium itineris divulgatum 


tL ταρα τῶν αρχιερέων) Est Synecdoche. Ex pérte - 


ttim nobili:sima designatur totum synedrium. ῥπιχαλομ- 
μήλο; τὸ ὄνομα σου} Qui tibi nomen, dederunt, De- 
tripio Christianorum, v. 12. 1 Cor. J, 2. Hac. phrasi 
LXX. ut plurimum illam hebraeam m NOD exprimunt, 


15. Ysstoe ἐκλογῆς) Ῥτο σκεῦος «ἐκλεχτὸν, instru, 
mtnlum exquisitissimum. Hebraismus, Ῥκεῦος proprie 


Ut, instrumentum cuiuscunque generis, h. l. est homo, 
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cuius ministerio sliquid effici potest, ὄργανον, hebr. 


355, Polybius in Excerptt. de virtutt. et vitiis p. 1402. 1 


/ 


| Δαμοκλῆς ὁ µετα Tlo3/ovoc πεμφθεὶ xarXcxOTOQ πρὸς 


Ῥωμαίους, ὑπερέτικὸν 3 ἠν σκεῦος, εὐφνὲς καὶ πολλας ἄχον 


' ἀφορμὼς sic πραγμάτων οἰκονομ/α». Vid. Raphelii Obss. 


Polybb.:p. 326. τοῦ βαστάσαι το ὄνομά µου) Utnormnen 
meum celebrando perferat ad gentes eto. Continuatur 
metaphorà , nam vasis utimur ad res huc illuc circum- 
ferendas. Βκσταζειν h. 1. metaphorice est: tradere, . di- 


- vulgare, et ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. doctrina Christi, Sen- 


sus est: ut me et doctrinam meam annunciet, longe la- 
teque divolget. — 

16. 'Ey9 424p «— παθεῖν) Ego cero illi ostendam, 
quanta debeat meli caussa perpeti mala. Γαρ h. 1. 
"mon est nam ; non enim est nexus horum verborum cum 
v. 15. Verte igitur: vero, insuper, atque etiam, vel 
eimili modo. Sensus est: Saulus paullo post multa ob 
religionem Christianam experturus ést mala, et tamen 
congtans erit; quae aliis fecit, lubenter feret. Hoc eo 
pertinebat, ot Ananias desineret metuere virum, qui 
mox ipse sua sponte maxima mala toleraturus sit prop- 
ter religionem. Fortassis eiusmodi cogitstiones iam 
anté somnium animo volutavergt Ananias, Paulum Chri- 
ati doctrinam 'suscepturum non esse, quum quantopere 
Iudaeorum furor in ipsum, a rebus eorum deficiehtem, 
exardescéret, facile preevidere posset. 


11. El; τὴν olMixv) Jllius Iudae, de quo supra Ίνα. 
1t. 'Ex35); τὰρ χείρας) Duplici de causa, tum ad sa- 
mandos oculos, tum ad impertiendum xysüua, vid. ad 
Vill, 16. εἶτα — ἁίου} Brevem summam colloqui? Απας 
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εώς cum Seulo indicat Lucás; nam plura ab utroque 


lits esse , non est dubitendum. Cf. XXII, 4. eqq. 


18. ure) λεπίδες ) Veluti squamae , qubsi decide., 
rnt humores in oculis arefacti. Cf, Tob, Xl, 15. Lucam 


. Sauli sanationem ita .enarrasse, ut de miraculo ipse co- 


güret ét lectores de eo cogitare vellet, apparet coll 
XXII, 15. 


19. Ke; λαβὼν τροφὴν n Et cibo capto 
vires recepit. Ἐνισχύειν hic neutfaliter usurpatum no- 
ut, invalescere , confirmari , vires capere, s. recipe- 
τε, LXX. interpretes Gen. XLVIII, 2. id de viribus 
poris Ronunt, pro inn et confirmavit se: Véoc. 
i Σαῦλος itv multis Cond. desunt. 


?0. Κα) εὐθέως)' Ett statim, Kuinoelius Versum 
f). eum 20. sic coniungit: Et postquam per aliquot 
di& cum Christi sectatoribus versatus. erat, proti» 
mu in eynagogis docuit eto. dy ταῖς συναγωγαῖςὶ Sem- 
FT tnim Apostoli primum ludaeus affatí sunt,' ut aut 
ἐν converterent, aut omnem eis expugátionem adimé- 
tnl ἐκήρυσσε τὸν Χριστον ) Lege Ἰησοῦνν ut habent non- 
ml Codd. et Verses. Nam quaestio vrat,..an .]esus, 
Muarenus esset ille Christus, sive Dei filius. Messiam . 
we Dei filium, hoc per se omnibus Judaeis notum erat. 
(Limfra Vs. 22. Docuit autem Paulus, lesum huno, 
Mwmisemque alinm esee filium Dei, i e.. Messiam lu« 
tis promissum. 

91. Ὁ 4ep2joac) Verbum «op3aiy (fere id quod 
lnaíyeg9a;, VIII, 5.), $i de hominibus aut animalibus 


t à 
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usurpatur, verti potest: perdere, opprimere, quae ge- . 


neralis notio ;tres continet speciales, nimirum hostili- 
ter tractare, captivos abducere, occidere , 1 ut patet 
ex lócis & Kypkio laudatis, 


. 92. Ἐνεδναμοῦτο) , Confirmabatur, sive corrobo- 
rebatur; fortior fiebat in dies, eo. fide, et Érma per- 

suasione lesum esse Messiam. Atque cum hao persua- 
gione erevit et παῤῥησία, nam quo magis attonitos eos 
videbat, eo fortius insistere eis docendo, refutando ar- 
gumentisque rem euam comprobando conebetur. συν- 
έχυνε) Pudefaciebet, confusos reddidit argumentis. συµ- 
βιβαζην) Docens, ostendens. σνμβιβαζαιν proprie no- 
tat coniurigere, compingere (cs.partibus corporie arcte 
iunctis Eph. IV, 16. Col. 11, 19). tum: cogitando res 
conferre, colligere (infra XVl, 10.) et ex adiüncto: 
' demanstrare,,docere. Haeo verbi notio, quae 1 Cor. 
Ji, 16. et aliquoties apad LXX. Interpretes occurrit , 
vara est profanis, Occurrit tamen in Ocello Lucano, de 
universo , €. ll. εἴπερ αλγθῶς ὁ.λόγορ avup.faqu, . si- 
quidem reverg ratio. docet, 


L] 


"e 983. "Wo δὲ durs poUvro ἡμέραι ἠχαναὶ)' Completis sa- 
tis multis diebus, i. e. post tempus longius. Profectus 
ést;ienipe Paulus in Arabiam, et post aliquod, tempus 
reversus est Damascum, ut ipse narrat Gal: I, 15 — 14. 
Auctor huius 'historiae: multa expohit compendiose, et 
temporum multa momenta éoniungit, Ex Fuinoelii ali- 
ofumque sententia ἡμέραι ἑκαναὶ réferri Bossunt ac de- 
bent ad omne tempus commoretionis Sauli in urbe Da- 
,mascena, antequam in .rabiam tenderet, ul adeo 

ῥιανάῖς ἡμέραις annumerandae sint illee Ἠμόραι τιὲς Ve. 
' 19. (ubi not, c£) memoratae. 
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24. 95. C£. 2 Cor. XI, 42. 53. ex quo loco disci- 
ew, ludaeorum: precibus faotam esse, ut Ethnarcha 


4b Áreta, Arabiae rege, Damasco et circumiacentibus 


ditionis suae regionibus praefectus, ad urbis portas cu- 
&odiam collocaret, adscitis fortg nonnullis Iudaeis, qui 
mdicarent, si Ῥαα]αθ accederet et fuga se incolumem 
etrabere. vellet. Cf, Kuinoelii Commentar. ad h. 1. 


36. Παραγανόμανος --- Ἱερουσαλὴμ) Monuimus iam ad 


Vs 25., Paulum. non statim ex urbe Damasco Hieroso- . 
lyma profectum esae ,, sed contulisse se in Arabiam.- Ex 


Ίου citato Gal. I, 18. discimus, eum post triennium 
demum, quum rediisset Damascum, profectum esse Hie- 
rotolyma. Ergo Lucas triennii historiam omisit. Om- 
aimo credibile est, Paulum per hoo triennium non fuisse 
otiosum in Arabia, sed religionem christianam iis etiam 
ia locis ab eo esse propagatam. ἐχειρᾶτο xoAAXo a: τοῖς 
µαδγταῖς) Familiariter conversari cum illis, ut V, 15. 
Ax ο | 

21. “Επιλαβόμενος) Manu eum prehàndens, ex 
Hibriismo redundat. πρὸς τοὺς Αποστόλους) So. Petrum 
tt lacobum, Gal. I, 18. 19. xo] ὁιηγήσατο avro; ) Haeo 


Graeci ad Barnabam referunt, et recte , propter illa. 


quie sequuntur de Damasco. Conveniebst enim id po- 
Um narrari ab aliis, qui id scirent, quam ab ipso Saulo 
predicari, κο) πῶς ---Ἰχσοῦ) Et quam libere Damasci 
professus sit nomen Chrísti, i. e, Christum. Vid. ad 
le. XVIL. 11. 


28. Καὶ ἦν -- Ἱερουσαλημ) Itaque assidue cum il- 
lit versatus est. Hierosolytnis. Vid. supra ο. l, 21. 
(indecim. dies se apud Petrum commoratum esse, seri- 
hit GL 1, 19. 
Tomus II. — | 15 
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29. Πρὸς τοὺς Ἑλληνιστας) Etiam. cum ludeeis, 
graeco sermone utentibus, ut hio Syrus. Vid. ad VI, 1. 
Cum Hiellenistis plurimum rei habiturus eret Paulus, 
quia graecae linguae peritus, et ad gentes converten- 
das iter erat suscepturus. 


30. Eie Καισάρειαν) Eam tempe, quae erit ad mare 
mediterraneum , ubi sedes Procuratoris Romani. Ταρσος 
est patria Pauli. Sine dubio in Cilicia etiam docnit, 


51. Efyov εἰρήνην) Multis in exilium egressis defla-- 
graverat vexatio; id est quod Chrisitiani pacem voca- 
bant. Accedit, quod Paulus desierat vexare Christianos, 
iam ipse Christianus et Apostolus, et Iudaei ipsi mag- 
nas calamitates experti sunt, quod stotuam Imperatoris 
Caii recipere nollent. Vid. Ioseph. Antiqq. lud. Lib. 
XVIII, c. 8. et de B. Iud. L. II, C3p.»10. ο]κοδομρύμεναι, 
et numero membrorum et incrementis in cognitione re- 
ligionis ac virtute proficiebant coetus. Comparatur so- 
cietas Christiana cüm aedificio, quod diligenti opera in 
maiorem molem excrescit. Πορευόμεναι κ. T. À.) pietatis 
in Deum laude florentes, et Spiritus S. adiumento 
gaudebant efficacissimo. Sio recte interpretatur Kuin- 
oelius. ππορεύεσθαι τῷ Φ. v. K., pietatis in Deum: 
studiosum esse, vitam integram scelerisque puram agere, 
Φόβος τ. K. est pietas, ut Fhom. IIl, 18. 2 Cor, VII, 1... 
* ο], πορεύεσθαι, ut hebr. 553, per metaphoram ita adhi- 
beri solet, ut notet vivere. Vid. Vorstius de Hebraism. 
N. T. p. 196. τῷ Φόβῳ pro ἐν Φόβω. Παράχλησις sig- 
nificat adiumentum Spiritus Sancti, vid. not. ad Io. 
XIV, 16. Πλγθύνεσθαι notat largiter contingere, et 
οἳ ad obiectum refertur, eui quid largiter contingit, 
abundare, Hedit^ Lucas ed narrationem eorum, quae ,. 


- 
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i*ludaeg aeta sunt. Quae sequuntur eo tempore ao- 
edise videntur, quo Paulus Damaeci et in Arabia com- 
moratus est. | 


^4 


532. Aliam Lucas incipit sectionem, itinera enar- 


rm, quae Petrus susceperit, ut conditas in Palaestina 


. ecdesias visitaret. Aux παντων, 8C. τόπων», Quum omnes 
. Misregiones, quarum Vs. 31. mentio facta est, pera- 


gre. Visitabant Apostoli coetus Christianosum ,. ut 
t in fide confirmarent. Λύδδαν) Lydda urbs fuit Pa- 
heinae olim celebris, et perhibetur postea eppellata 
te Diospolie, 


34. Στρῶσον σεαυτῷ) So. τὴν κλ/νην, sive τὸν κράβ- 
Bere. Lectum , quem entebac straverupt tibi alii, tute 
übi sterne, in signum restitutae valetudinis, Cf. lo. V, 6. 


9. Téy Σαρωνᾶν) Sarona satis constat, regionem 
Íime campestrem et locum pascuum inter Ceesaream 
Tibestinae et Taborem montem, lacumque Gennesarem, 
tt» longo ultra loppen se extendentem. Urbs quo- 
Q* Sarona in eadem regione sita erat. Cf. die bibl. 
Atzrthumsk. Vol. ΠΠ. P. L. p. 150. coll. P. IL. p. 333. 


36. Ἐν. "Iovr2) Ioppe olim celebris urbe fuit -- | 


"üma Palaestinae. Hodie Iaffa dicitur, ubi appellunt, 
Βὶ itr reliriosum in terram sanctam suscipiunt. µαθή- 
ἴμε) discipula, assecla Christi, Christians. Ta«:32) 
Sum ΓΑ est ex Hebraeo "25 caprea, vel dama, 


" quidem eylvestrio, (quam arabico nomine Gazellem 

"a solent, quse ab eximia pulchritudine leudatur;) 

Malone po) y ut fit, in t5 Occurrit aliquoties apud 
15 * 
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interpretes Chaldaeos. Acpxac ) Sic vocabatnr inter Grae- 
cos, quomodo Thomas: Δίδυμος, Cephas Πέτρος. Sine 
dubio haec mulier Tabitha appellata est ob formae ve- 
nustatem, Hoc autem "nomen tum familiare fuisse lu- 


. daeis, docuit Ligtfootus in Cent. Chorographica Mat- 


thaeo praemissa; c..19. et Bochartus in Hieroz. Tom. 
1]. pag. 505. sqq. edit. Lips. Aór; — ἐποίει) Haec erat 
plena liberalitatis et beneficiorum, quae exhibebat. 
Ἔργα ὀγαθα hio non sunt in universum recte facta, sed 
xxr dfoxjv beneficiia alis exhibita, quod series ora- 

tionis indicat, Gutthültigkeit. 


58. M3 ἐκνῆσαι) Notet οκναῖν dubitare, recusare 
et cunctari, moras nectere, lergiversari. Sperabant 
Christiani illi, fieri posse, nt Petrus Tabitham in vitam 
revocaret, 


539. Ἑτιδεικνύμεναι — ἑμάτια)  Ostenderunt. Petro 
vestes suas, quas Taebitha confecerat. Vestimenta con- 
fecisse videtur pia mulier eo consilio, qt distribueret 
egenis, ματ αὐτῶν ovra, dum viveret. | . 


.40. "ExfaAdv dà ἔξω πάντας) Iussit egredi omnes. 
Haud dubie, ut eo impensiores numini preces adhibere 


, posset, si nullo praesentium lugentiumque strepitu esset 


interpelletus. Os; τὼ γόνατα) Positis genubus, i. e. 
quum in genua procubuisset, qui gestus est praecan- 
tium. ᾿Αγεκαθισα, erecta. sedit, Ceterum recentiorum 
Interpp. nonnulli dubitant, num vere animam efflaverit - 


mulier ista, an forte deliquium aninii tanpum passa sit, | 


Cf. Heinrichsii Excurs, V. et Eckii Versuch, die Wun- 
dergesch, d. Ν. T. aus natürl, Urs. zu erklüren, Berol, 
1795. p. 248. sqq. | 


— ———— ο. —————-———— .—-——— -- 
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Hactenus ludaeis tantum et Proselytis circumcisis , 
opram dederant Apostoli, quia in ea erant.opinione, 
beaefcia Meseiae nonnisi ad leraelitas pertinere; ethni- 
c9 autem si vellent participes feri Messeiae, debere 
prius circumcisione sociari lsraeliüs, quam fierent. cives 
reni divini. Vid. XV, 1. 5. XVI, 3, Nunc autem pro- 
videnta Dei factum est, ut ad ethnicos etiam accede- 
rat Apostoli, cuius rei initium fecit Petrus, ex pro- 
αἰκίοπο Christi Matth, XVI, 19. coll. Act. XV, 7. 


1 Α., — Ἰταλικῆς) Caesarea, prius dicta turris 
Suatonis (vid ad 1X, 30. VIII, 40.), florentissima erat 
Palaestinae civitas, et eedes Procuratoris Romani, quere 
plurimi Romani ibi degebant. "Exxrovrapyx»c , centurio, 
Ut enim Latini 4 centenario numero militum, quibue 
dqus praefectus esset, nominarunt Centurionem, sic. 
iMerpretando fecere Graeci dxarovrxpysv, et ἑκατόν- 
παρχον, qui est vetustioribus ra£izpx c στεῖρα, cohors, 
w rete Vulgatus, Erat haec cohors Caesareae in prae- 
«Eis, ubi etiam erant Syri milite, a quibus Fomani 
üre Τα]! hic distinguuntur. 


9, Ecefjc, pius, qui vitam et mores suos insti- 
tebst àd normam legis naturae. ζοβούμανος τὸν Osov, - 
altor vert Dei, sed non circumcisus (Act. XV.), gen- 
llis: εξ infra Vs. 26. 45. Cap. XI, 5. 4. 18. σὺν παντ) τῷ 
diy αὐτοῦ, Cum .tota familia sua, 3d enim hio ο]κοῦ 
δὲ, ut saepe apud losephum, aliosque, πὸιῶν Ts ἀλεη- 
Juve; πολλὰς τῷ Aag) Non solum suae gentis homi- 
abu, sed etiam ludaeis. κα) δεόμονου τοῦ «Φεοῦ dumrav- — 
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705) Assiduus in precibus fundendis ad unum et verum 
Deum. Talis quum esset Cornelius, dignus est habitus. 
qui primus ex gentibus Christianae eocieteti adiunge- 
retur. E locis supra laud. apparet, vanam esse" eorum . 
sententiam , qui putarunt, Cornelium proselytum por- 
^ tae foisse, qui, relicto idolorum cultu, ad Iudaeorum 
sacra sine circumcisione transgressus esset, Attamen. 
(bene monente Heinrichsio) pius et rectus fuit veri 
 muminie cultor, edeoque et ludaeorum nationi favens 
(ut et Cénturio ille Luc. VII.), forsitenque jam id agens, 
ut ad Iovae eacra accederet. 'Tam gravem sautem rem 
meditanti, accedente singulari visione, in mentej ve. | 
,nit, non ad prisca fudaáeorum sacra accedere, sed am- 
plecti protinus Judaeorum sacra a lesu purgata et a 
discipulis eius Galilaeis tradita. Ita factum est, ut non 
: ludeicae religionis sed christianae cultor existeret. Vid. 


et Kuinoelium ad ini&ium hui. Cap. v 
9 : 


Ν 


5. Ἐ δεν — πρὸς αὐτὸν) Conspezit manifesta. per 
visum, hora diei nona angelum ad «6 venientem, 
Όραμα est visum quodcunque, sive vigilanti, sive 
. per quietem somni oblatum fuerit, eine, jede ausser- 
ordentliche und wunderbare Erscheinung. loterpp. 
quidam statuunt, Cornelio non vigilanti sed somnianti 

- hoc visum oblatum fuisse, quum et interdiu somno in- 
. terdum.nos demus, et magis se dent Orientales. lta 
Thiessius in Commentario, qui Cornelium quidem ;pran- 
dii tempore nullum eibum eumsisse, horaque tertia po- 
meridiana somno shreptum, simulque eis, quae Lyd- 
dae et loppae egerat Petrus, perculsum, «ad eiusmodi 
somnia fuisse perductum autumat. Sed ὥρα ἐννάτη pre- 
cibus destinata erat (111, 1.), et Cornelium precatum esse, 
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ipsus verba ostendunt. Vs. -0. Bichhornlus ( Allg. 
Bibl. T. Ill. p. 391. sqq.) suspieatur, deserili hic siu- 
guarem Corneli fidentiam, firmemque confisionem ani- 
mi, qua post multas dubitationes, et preces ad Deum 
facts confirmatus fuerit.in proposito. Petrum ed se ar- . 
cendi, Lucam enim pro more $uo brevitatis studio- 
mn (c. IX, 23.), praeteriisse. momentum , quod, οἱ ad- 
ditum fuisset, narrationi lucem afferre potuieset. A»bi- 
tratur nempe . Vir dootus, Cornelium antea de Petro au- 
ἁπειε, eiusque res, et nómünatim diversorium eius, 
(Vt. 5.) ex'cive Ioppensi, qui Cabsaream forte venisset, 
egorisse, Licet enim in narratiome genio ooelesti par- 
i$ queedam assignetae sint, et per eum Cornelius Petr 
— Ürersorium comperisse dicetur, in promtu tamen esse, 
 ,Tm slier evenisse, quum narratio ipsa res, quae neu- 
qum naturae humanae ντο e£cedant, contineat; ne- 
qve necesse. fuisse,, ut Deus Cornelio Petri hospitium 
rrelaret,. quum hoé in tam parvo.oppido, quale Ίορρο 
tnt, percontando facile inveniri potuerit, Tandera vero 
Lormelium , Pe&ri ercessendà propósito inter preces con- 
Ármato, hanc animi sui sententiam, laetitiam (secun- 
dm [udaicas 'opiniones expreesam) et internam. quasi 
"Wem sio-arripuisse, quasi vox angeli esset, fortassis 
cb, dum praecationis ardore conoitetus esset ani- 
BU, pro angel voce habwisse. Storrius vero'(diss. 
eget in libror. N. T. historic, aliquot loca, P. lf. p. 
4. qq.) volgarem, interpretationem , quae mire et pro» 
Σια iMeroedente Deo omnie aecidiese censet, adver- 
ο Eichhornium defendit, Sed Storii argumenta re- 
üreuit Eichornius l c. p. 1073. sqq. — Nos quidem. 
«m Heinrichsio et Iuinoelio arbitremur, Cornelio 
à fscrága; se obtulisse speeiem genii coelestis, cuius 
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voces putaret et diceret cogitstiones in animo suo sub- 
ortas; Ut ita statuamus monent verba sJjsv dv ἑράματι 
Vs. 84 d dà ὠτρνόας. αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόµένος V8. 4., 
Ιδοὺ ἄν]ρ ἄστη ἑνωπιὸν µου dv ἐσθῆτι. λαμπρᾷ Ve. 30. 
Cornelius igitur rem. tam gravem suscepturus (vid. ad 

.Ve. 99). & cibi potusque usu largiori abstinebat (Vs. 
' £$0.), quo aptior esset.ad meditandum et precandum 
^; (vid. IX, 9.), et ardentiseimis precibus Deum implora- 
bet, vellet animum suum 1llustrare et ad veritatem di- 
rigere. Inter preoandum se confirmatum sentiebat in 
proposito Petrum ad se arcessend: et subito ei se of- 
ferebat species quaedam, geniumque boelestem se vi- 
dere putabet, et quáe tunc cogitabat ipsi erant angeli 
voces, »Sed ne vel'eic insigniofa providi numinis in- 
dicia non agnosces, quo moderante res ita sibi iunctae 
et aptae fuerunt, cuiusque propiore vi haudquaquam 
indigna erat res, de qua agebatur, ut Pettus, tam in- 
signis regni Meseiani vindex, opinionem, cui inde a 
materno lacte innutritue erat, mitteret, atque et erga 
paganos aequum se et iustum praestaret.« Heinrichsius. 


4. Aj προσευχα! σου — τοῦ Θεοῦ) Preces tuae et 
eleemosynae ascenderunt in memoriale, in sacrificium, 
coram Deo, Haec formula e multorum Interpp. senten- 


. , iia dueta est a sacrificiis, quae vel dicuntur ascendere, 


vel esse μνημόσυνογ. Dum flamma, fumus coelum ver- 
sus se elevabat, totum saorificium veluti in flamma et 
fumo. ad coelum scandere videbatur. ἸΜνημόσυνον per se 
est id, quod admonet. Ubi igitur sacrificia dicuntur 
pvyuégvy&, Sensus est, ea commonefacere, admonere 
Deum, ne obliviscatur bominis, qui illud sacrificium 


offert. Hinc suffitus legalis dicebatur ;t52:& Quod 
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voc. LXX. saepe reddunt per μνημόσυνο, Lev. 11, 3. 
9. 16. Vl, 15. INum. |V, 26. Seorificiis autem preces et. 
alins in loeis conferuntur, e. c. Áppo. V, 8. lam quia 


fumus sacrificierum et suffitus adscendit in coelum, et 


preces, sacrificiis comparatae, ascendisse in coelum di- 
cumtur, nt et Ápoo. VIII, 3. 4. Βνώτπιον 7, O. preeg- 
menter dictum est pro: ascenderunt. in coelum et vene- 
runt ante Deum. Sensus vero huius loci est: Preces 
twae gratae Deo et acceptae sunt; pietas tua probitss- 
que Deo est cognita, Deus eam remunereturus est summo 
beneficio, hoo nimirum, ut de Christi doctrina edocea- 
rm. Kiuinoelius negat, metaphoram h. l. a sacrifitiis 
petitum esse, Verbum «yefa/ysy adhibitum dieit, quo- 
mmm sermo est de precibus, quae in coelum, Dei se- 
dem, pervenerunt, ut 1 Marc. I, 51. Exod. 11, 23. ; voc. 
μυχμόσυνον autem vuülgeri significatione, mernoria, re- 
cordatio sumendum putat, ut verba simpliciter sonent: 
precum tuarum 'liberalitatisque thae:récordatus est 
Deus, i e. Deus preces tuas exeudit, beneficia tua 
remunerari decrevit, coll Ve. 31. Sensusidem est. Bunt 
quoque, quibus. h. 1. respioi videtur ad opinionem Iu-. 
daeorum, quod hominum preces Deo ab engelis offe- 
matur (Tob. XII, 12.) Sed, ut reote .Storrius monuit, 
de angeli interventu h. L nulla mentio facta est, sed 
preces Cornelii et misericordia penetrasse dicuntur ad 
eselun, ut Deus earum meminisset, Quae vero de pre- 
&e eleemosyperum dicuntur, cogitationes humanss po- 
tus quam divinum qraculum prodere videntur, 

5. 6. Pro ος ἐπιναλεῖται Πέτρος cum optimis qui- 
busdam Codd. legendum est τὸν ἐπικαλούμανον Πέτρον. 
Vulgaris lectio e Vs. 32. in huno venit. Οὗτος — βυρ. 
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σεΏ) Ipsum rvocabulum Bvpcsóc, et liae rationes, quas 
VFalchius offert, (dàes. de Simone. coriario ad Act. X, 
. 6. lenae 1757.) ostendunt, Simonem ex eorum ooria- 
riorum genere fuisse, quos Graepi βορσοδέψας, Letini 
coriarios subactarios nuncuparunt, qui ex caesorum 
animalium detrectis pellibus. coria praeparaverunt. ᾧ ἐστιν 
— Φαάλασσαν) Apud veteres coriarii plerumque extra ur- ΄ 
bes,. prope flumina, officinas et domos suas habuerunt, 
tum ob foetidos in eorum officinis et aedibus odores 
et sordes, tum vero, quod aqua hi, coria preeparan- 
tes, nullo.fere pacto carere poterant. Vid. Walch. 1. ο. 
. Verba οὗτος λαλήσει σοι, τί σα .δεῖ ποιεῖν, quae in Codd, 
plerisque desunt, pro glossemate habendae sunt; quare 
recepntt. N. T, Editt, ea e textu eiecerunt, Faoile ap- 
paret, verba illa ex c. IX, 6. X. 32. seu XXII, 10. in» 
vecta es5e. 


Ts Ὡς δὲ -ὐπῦλθεν 3 PE Quum finita ecstasi 
ad. ee rediisset, Pro Κορνηλίῳ muli optimae notàe Cedd, 
habent αὐτῷ. Vulgaris lecto e glossemate .orta est. 'Ev« 
cep53)"Non: .ad Iudaeorum religionein-tránsgresqum, 
eed pium probumque, ut Vs. 2. Τῶν.'προσκαρτερούνπαν 
. αὐτῷ ) Qui sppstebant ei, i.'e,ad iussa eius exsequenda 
pro foribus assistebant. Verbuni zjoowaprspsiy Dativo 
personae iünetam notat, adháerére alicui, constanter 
alicui praesto.esse, et quum de aerwis et ministris eetuae 
est, famulari, ministrare. 81c Demosthenes in IVeae- 
ram, τὰς «εραπαίνας vx; ἹΝεαίρι τότα προσκαρτα- 
ρούσαρν' ancillas, quae tunc JNeaerae. famulatae 


. &unt. In verbis Lucae igitur Genitivus γῶν wpocxxpra- 


ρούντων, ante quem ἐν subaudiendum est, tam ad évo : 


oluérac, quam ad στρατιώτ]ν referendus est. — , 
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-9. ᾿Ανέβη — dpa) Ascenderat in tectum, Τὸ dd- 
µας tectum domus, quo sensu haeo vox haud raro est 
apad losepham, e. g. Ant. VI, 4,.1. VII, 1. Tecto- 
rum usus uti multiplex erat, sic et ibi, utpote ab, omni 
perturbatione remoti, piis meditationibus dare se, pre- 
ceesque ad Deum fundere solebant velerea Hebraei, Cf 


supra ο. 1, 13. ; 


10. "Eyáysro dà πρόσπεινο) Valde autem esuriit, 
Particula πρὸς auget significationem, ut fere vertere pos- 
es: er fühlte Heisshunger.: lndubie ieiunaverat ante, 
39sÀs γεύσασθαι) Cupiebat cibum capere, comedere, 
absque Hebraismo, quum haec huius verbi notio sit 
eaus frequens Graecis. Hesychius: γεύσασθαι, πειρᾶσάἡν 
ἄψασθαι. Ubi bene monet, Ernesti, πάιράσύω forte ita 
dictum esse, uti apud nos versuchen, de cibis. παρα” 
σχεραςὄντων) Parantibus autem illis cibos, 9c. ji8, 
quorum erat parare. Παρασκευάσειν Ἡ. Ἱ. de parandis 
eibis est intelligendum. ἐκέπεσεν ---ἕκστασις) extra. se 
raptus est. ἀξίστασθαι h. Ll est, (ut in Apologia Apu- 
leius ) α oblivionem praesentium externari. Victeri- 
aus de Conterpl, Lib. V. Menitis-aliertato est quandó 
praesentium memoria menti, excidit. In ecstaei ita- 
que esse dieitur, qui repentino quodam. animi furore 
abreptus acxiue exardescit, ita, ut, eensuum externorum 
wm aliquamdiu .ogssante, rerum externarum sibi non sit 
conscius, sed mersus profenda. cogitatione imagines re- | 
rum absentium et spirituum species cernere sibi videa- 
tmr. Hoc loco .eertao est de ecstasi animi a Deo effecta, 
sive de ea animi distrectione, qua res, imagines et verba 
a * Deo suggesta ei obversantur. Cf. infra XI, 5. XXII. 

1. coll. 2. Cor. ΧΗ, 2. 4. Omnis enim eiusmodi ἕκστα- 


Ν 
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σις Sietebatur ut vis proxime a numine illata, quae nu- 
minis vis àr;T/rT&;, irigruit.. In. Petro caussa. huius 
ἑκστασεως erat tum in. ieiunando, tum in. precando. Μες. 
σαό profanda cogitatione ita quasi descenderat in se, ut 
nesciret quid extra se gereretur, Ad esum proxime spec- 
tabat ista visio, siquidem de edendo Apostolus cogita- 

,verst. »Videtur Petrus, antequam ei visum contingeret, 
de ciborum dieorimine in lege constituto cogitasse, ac 
eecum reputaese, quanto facilius et latius doctrina Chri- 
sti propagari posset, si eam quoque gentilibus tradere, - 
eosque, non cCircumcisos, in coetum.chriet. recipere 
liceret.« Fiuinoelius. 


- 


11. Καὶ «εωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεωγμάνον) Haec coe- 
lorum apertura cum reliquis consequentibus in Petri ima- 
ginatione tantummodo exstitit ,' ut fieri solet in somniis, ' 

' et visionibus ecstaticis, in quibus non res ipsae sensi- 
bus, sed rerum emblemata phantasiae obiiciuntur. Vid, 
VVitsii Meletemata Leidensia, p. 211. Eichhornio in 
Biblioth. P. IIl. pag. 420 — 424. (Ueber das Gesicht 
des 4postels Petrus) visum, quod Petro obtigit, cum 
fame gravissima ita coniunctum fuiese videtur, ut ea 
fessus, dum cibi apparabantur, inter preces, corpus 
amplius fagitantes, deliquium enini passus faerit; humi 
jgitur prostretum, oculis clausis, vel etiam eemiapertis, 
sui vix compotem iacuisse. Durafáte hoo deliquio, phan- 
tasiam i ipsi illusisee, et obtulisse phantasma, ut audire 
vocet: macta et vescere coelitus eibi videretur. Quum 
autem caussas huius animi status ignorans, deliberaret 
secum, quid sibi hoo visum vellet: providentia Dei 
moderante factum esse, ut e tecto aedium duos pere- 
grinos advenientes conspiceret; et quia eórum missio- 
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rem christianam concerneret, eum hoo omne phaeno- 
menon postea ad φνεῦμα ayioy retulisse. xarx9a/woy σχεῦος 
— rie γῆς) Utensile, tanguam linteum magnum, αἷ- 
ligatum extremis partibus quatuor, vidit descende- 
re, i. e. demitti ad sese usque, et deferri supra ter. 
ram. Zxsto; (vid. ad IX, 15.) significat omne id, quod 
m usu est domestico, etiam e lino aut lana; h: 1, in- - 
volucrum , eequitdr enim oc ó3. μεγάλην. ᾿Αρχὼς οι: 
iusvis rei extremitates satis graece dicas. Sic de funis 
estremitate legitur apud Diod. Sic. ἀχ)). exoiyidv. 


12. Πάντα τὰ γετράποδα T6 γῆς) Varii generis 
seu conditionis animantes quadrupedes. Πάντα popu- 
lrier est accipiendum de cuiusvis, seu varii generis 
animalibus. Eadem ignuificatione legitur Matth. 1V, 23... 
14) vx J«píx — οὐρανοῦ) ferae, reptilia et volucres, 
ο. vari generis animantia, munda et immunda. Verba 
καὶ γώ ΟἹρία, in optimae notae :Codd. omissa, valde 
suspecta sunt, uti et Voco. 73; γῆς» quae in Codd. an- 
tiquis pluribus desunt, in aliis poet ἁρχετῷ posita ze- 
periuntur. 

13. coy κο) Qxys) i. à. Macta omnia ista, et de- 
omnibus ede. Hie symbolis non solum significatum. est, 
leere Petro omnibus gentium cibis vesci, sed, ipsos 
gentiles, quos antea denotarent animalia immunda, iam 
este mundos, Vs. 28. i. e. licere homini Iudaeo con- 
Suetudine eorum nti; annunciandum iis esee Evange- 
bum sicuti Ieraelitis. 


14. Μηδαμῶς) Nequaquam -scilicet faciam hoo, ut 
de itis comedam. wZ» κοινὸν 3 ἀκάφαρτον) liquid 
profani et impuri, Alterum per alterum explicat. Sio 
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- cibos profanos ac nefarios dixit Apuleius. sor», corn- 
mune est; quo vulgo utuntur génies, non etiam popu- 
' lus Deo sanctificatus, seu ornnis res per leges rituales 
IMMosaicas "interdicta et prohibita; hic autem intelli- 
guntur animalia, quae víctui inepta putabantur. Levit. 
ΧΙ. De rationibus harum legum vid, Scholia ad Levit, 
et Spencerum de Legibus Hebraeor. Ritual. Lib. 1. 
cap. 5. Sect. 1. Michaelis ad h. l. observat: quando 
Petrus impuros et communes cibos prohibitos existi- 
met, esse hanc vocem somholenti. Nam diu ante, Matth, 
XV, 10 — 18. et Maro. VII, 14 — 23. contrarium erat 
' edoctus, Fortasse igitur Petrum innuere voluisse, se 
eiusmodi cibos, quos nunquam degustasset, aversari, 
(Quae tamen explicatio non placet. Praeferendum quod 
alii monuerunt, Christianos antea Iudaeos ciboruni di- 
scrimen, in Lege Mos. constitutum, observasse, et vero 
etiam gentilium ,consortium fugisse, quod dictorum 
Christi aut immemores foissent, aut illa, praeconceptis 
opinionibus praepediti, nondum recte intellexissent. Si 
enim Petrus reliquique Apostoli dictorum Christi me- 
mores fuiesent,.sponte quoque intellezissent , gentilibus 
. aditum ad religionem ohriet. patere; sed et illud Chri- 
θὰ mandatum Matth. XXVIII, 19. male intellexerant, 
opinantes, nonnisi eos gentiles in coetum christ. reci- 
piendos esse, qui prius ad sacra Iudaeorum transiissent, 
Hano ipsam ob causam Apoetoli post abitum Christi 
divina, institutione carere non poterant, Quod ipse Do- 
minus praedixerat, Vid. quae notavimus ad lo. XIV, 
16. 17. 26. 


15. Πάλιν ἐκ δευτέρου) Per pleonasmum. Repeten- 


dum vero est verbum ἐγένετο (ex Vs, 15.) à ὁ Φεὸς 


απ ο - 


, 
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isu9upiss, σὺ μὴ xolvov) Quae Deus tanquam rhunda 
commendat, (eo ipso quod de coelo animalia illa de- 
mittuntur) (u ne pollue, 1, e. ne polluta dixeris aut 
existimes; licitus est &orum nsus, Hem facere dicun- 
tur, inprimis apud Poetas, qui eam talem esse decla- 
rat, qui modus loquendi apud ecriptores Hebraeos, 
Graecos et Romanos reperitur. Sio Levit, XIIT, 5. 15. 
17, ubi de leprosis sermo est, sacerdos, qui aliquem 
immudum pronunciat, dicitur eum ,ux/vs;y, contra 
xxdxpfésiv, si eum purum declarat. ΟΕ. VVineri. Gramm. 
p. 103. edit. sec. Scopus huius visi huo redit: quorum 
hominum consortium Deus censet licitum, horum ho- 
minum consortium non esse vitandum. Cf, Vs. 17. sqq. 


16. Ἐκ) vgl) Iterum vocula ἐπ) abundat. Simili 
pleonasmo ἐς sive s/; ponunt Profani. Polyb. lll, 28. . 
dvi τρὶ Theocritus Idyll. 17, 71. ÉxAaye Φωνῇ ἐς plc, 
ter voce insonuit. Solent visa et oracula, quae peni- 
tus animo infipgi Deus vult, repeti. Cf. et Gen. XLI, 52. 


11. T/ ἂν e)4 τὸ ὄραμα 6 εἶδε) Qnid sibi vellet, 
s. quid significaret visio illa, quam viderat. Palaepba- 
ws de imcredib. o. 32. ἑθαύμαζν τί ἄν elg τὸ γεγονός» 
mirabantur quid. sibi vellet id quod acciderat. Όα- - 
bis autem haerebat Petrus. Potuit enim proprie intel- 
ligere verba visionis, atque existimare, sibi et omnibus 
Christiamis jam non religiosiue servandum esse ciborum 
Éscrimen, atque comedere ipsis licere cum gentilibus. 
Sed potuit et symbolicam significationem habere illud. - 
ὅραμα, hano scilicet, gentiles, ciborura discrimen non 
ebesrvantes, et hactenus immundos habitos, non am- 
pinus tales esse habendos, eos potius in coetum christ. 
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recipiendos esse. Hanc posteriorem significationem ve- 
ram esse , adventus legatorum Cornelii Petrum edocebat. 
διερωτήσαντες τὴν ὀικίαν σἵµαωνος) Interrogando s. per- 
cunctando quaerebant aedes Simonis, nempe coria- 
ri, ut supra Vs. 6. 


18., Φωνήσαντες) 4cclamantes, inclamantes , sci. 


τη), cuipiam. 


. ͵ 
19. lam cogitabat Petrus, hos viros, quos aut e 
tecto conspexerat, aut vocantes audiverat, non casu gt 


- fortuito, sed ad ipsius dubia eo]renda advenisse, et apud 


Ἂ 


se constituebat, cum iis abire, quoquo ipsum vocarent, 
Hooce vero propositum reote tribuit τῷ πγνεύµατι, Spi- 
ritui S., qui Sn qualibet re ad rem christ. pertinente 
praesens adest. Pro ἐνυμουμάνου verior lectio est διεν- 
υμουμένου. Voo. rgsi;, quod textus vulgaris post /9ου) 
exhibet, a Codd, permultis abest. Facile addebatur e 
Vs. 1. 


.90. ᾽Αλλὰ ἀναστὰρ κατάβγ9ι) Eleganter particula 
ἀλλὰ. adhibetur in adhortando, et verti debet agedum 
ut ap. Xenoph. Cyrop. I, 5. ἄλλα xpéays εὐωχοῦ. M3dàv 
διακρινόµανος) Nihil haesitans, nempe ideo, quod illi 
ad quos arcesserie, ludaei non sunt, 4yoà ἁπέσταλκα aU- 
τούς) Ego, eos misi, i. e. feci, ut mitterentur: 


91. Verba: τοὺς ἀἁποσταλμένουρ — αὐτὸν desunt im 
optimis et plerisque Codd. et Verses, Est quoque lectio 
ipsa varia et inconstans, adeoque damnanda. 


22. Ἰακρτυρούμενος — "Iovdu/wy) Non unius et alte- 
rius, sed totius gentis laudibus. ornatus. Est ergo - 
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illud ὅλου acute pronunciandum. ῥήματα) Scil. τής cic, 
πὶ sopra V, 20. vel παντα σοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προστεταγ- 
βένα. inf comm. EXT i 


23. 'E£lvise) Recepit hospitio; participes fecit ho. 
piüi sui, volente Simone coriario. Post ἐπαύριον ad- 
dendum vulgari textui est ὤναστας, quod multi Codd. 
et Veras. exhibent. Contra voc. ὁ Πέτρος suspectum est. 
Tz» ἀπὸ τ]ς Ἰόππης) loppensium. Sio ap. Herodot. 
ϱἱ azo τῆς Στάρτης, Spartani. . 


24. Koj τῇ ἑπαύριον} 60. μέρα. Eadem phrasis Vs. 
23. Sensus est: quarto die post visionem Cornelii Cae- 
&ream advenisse Petrum, coll. Ve. 50. τοὺς ἀναγχαίυς 
Φῆρυς) .dmicos necessarios, 8o. intimos. INecessdrii 
interdum etiam sunt consanguinei, vel affinitate iuncti. 
Sed h. Ἱ. nonnisi familiares intelligendi esse videntur; 
Mm improbabile est, centurionem, hominem ltalum, 
multos consanguineos Caesareae habuisse; nec opus 
erat consanguineos et affines, iam voce συγγανεῖς nota- 
105, iterum commemorari ;. familiarium vero, improe 
bebile est, mentionem non fieri, quos tamen a centu- 
none advecalos fuisse vix est, quod dubites. . 


25. «Ώις dà dyévaro (τοῦ) εἰσελφεῖν τὸν Πέτρον). 
Quum in eo esset, ut fores intraret Petrus. προσα- 
αύνησιν) .ídorare voluit, procidens ad pedes Petri, 
twn veneratus est. ludaei quidem, et aliae gentes Ori. 
exis eum honorem exzhibebánt, non regibus tantum, 
d et aliis in dignitete positis. At apud Graecos et 
Romanos is mos Deorum honori reservatus eret. Hino - 
, Petrus Vs. 96.: ἀνάστηθι κφγὼ αὐτὸς ἅ ἄνώρωπος αμ. 
Tomus III, 16 
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21. Συνομιλῶν αὐτῷ) Cum eo verba faciens, eo. . 
a loco quo ei obviam factus est ad introitum domus 
eius. Cf. Lue. XXIV, 14. Hoc solent una ambulantes. 


28. Ὑμεῖρ ἐπίστασδε — aAA QUA) Vos scitis nefas 
esse Iudaeo familiariter uti externae s. alienae gen- 
tis homine, imo etiam adire eum, $c. extra necessa- 
rios usus. Cum gentilibus familiaritatem aliquam habere 
ἄθέμιτον apud ludaeos habebatur, non quidem ex lege 
Mosis, sed ex decretis sapientum, quae pari in honore 
habebantur. Κολλᾶσθαι τι est: αδεοοἰᾶγο se alicui. 
familiaritatem nectere cum aliquo: πρισέρχεσθαι» acce- 
dere, vel intrare eius domum, ᾽Αλλόφυλοι apud lose. 
phum duplici sensn occurrunt. Primo enim, et quidem 
xxr  éfoxjv ita dicuntur Palaestini e. Philistaei, ut 
. Ant. IX, 5. 3. deinde in universum omnes, qui neque 
ortu, neque religione ludaei sunt, ut Lib. eodem c. 
.. 6. $. 6. Hoc loco xAXoQvAo; intelligitar quicunque Gen- 
tilis, neque religione Iudaeus, saltim non circumcisus. 
και) épol — &y3puzov) Sed Deus me edocuit neminem 
hominem censere impurum, Sic igitur Petrus eventu 
et facto intellexit, non amplius fore discrimen populi 
sancti et populorum ex opinione ludaica impurorum, 
paganoe potius aeque recipiendos in coetum Dei ac 
Judaeos. Nam'xoivoc, xxxÓxproc est, qui ex opinione 
Judaica exclusus est é communione populi Dei. Ceterum 
apparet ex hoc exemplo, quantam vim habuerint visa 
ad edocendos Apostolos de rebus magni momenti ad 
religionem pertinentibus, veluti hio edoctus est Petrus, 
. Pagenos recipiendos esse in coetum christianum. Quam 
utilis, quam scitu necessaria Apostolis fuerit haec veri- 
tà8, non est cur multis monearus. Habemus hic etiam, 





LI 
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ezemplam ejus rei, quam promiserat Christus Io. XIV, 
: $6. CÉ supra not. ad Vs. 14, 


29. (Εκ) τίνι λόγω) Quam ob caussam. Perinde 
est sive inter Hebraismos, sive inter loéutiones bene 
graecae referas hano phrasin. Polybius: τρός τινα λόγον. 


30. ᾽Απὸ reraprge— pac) nte quatuor dies, seu 
quarto abhinc die, ad hanc horam (scil. illius diei) 
ieiunavi. 'Aswo h. Ἱ. significat ante, ut Matth. XXV, 
54. ἀπὸ καταβολῆς κέσµουν ante mundum conditum. 
C£ 2 Thess, II, 13. Apoo. XIII, 8. Alii per quatriduum 
iMegrum Cornelium ieiunasse volunt repugnante.con- 
texta. Visio contigerat Cornelio ante quatuor dies. Si 
vero de ieiunio quatriduo sermo esset, ecribendum fu- 
Wit νχστεύ»», non: jgyv νηστεύα». 


32. "Oe «αραγενόµονοε λαλήσει σοι) Qui ubi adve- 
nerit loquetur tecum, sive dicet cetera, nimirum per- 
| ünentia ad salutem tuam et tuorum, | 


53. Πάντες ἡμεῖς) Cornelirigitur exemplum in am- 
pectenda religione christ. sequi stetuerant affines et 
smici, qui aderant, omnes. 'Evw riy τοῦ Φεοῦ) Inspec- 
fente Deo, qui corda nostra novit, et ecit nos sincero 
axmo cupere audire et discere voluntatem divinam. Ve- 
tior videtur esse lectio Syri et Latini aliorumque 
ἑώτιόν σου. Quodsi enim vera lectio esset Θεοῦ, Lucas 
ia fine Versus pro ὑπὸ τοῦ Θεοῦ scripsisset, ὑπ αὐτοῦ. 


93A. 'Avo/£xg — τὸ στόμα) Exorsus ,est Petrus. Cf. 
Meth, V, ο. ἐπ' zÀySaíac καταλαμβαναµαι) Reipsa de- 
' 16* 
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prehendo. Petro persuasum fuerat, nefes ludaeo esse 
cum gentibus versari; neo incircumcieis doctrinam Chri- 
sti esse praedicandam. Vid. not. ad Ve. 14. Hanc opi- 
nionem visione ea, cuius mentio Vs. 11. et deinceps, 
erpere ei Dominue conatus erat. ' Quum autem, adhuc 
eubdubitaret, edoctus iam est amplius Cornelii exemplo 
(cui genius coelestis promiserat, ipsum a Petro edoo- 
tum iri), verum esse, quod significatum ei senigmatice 
κατ όψιν fuerat; unde ἐπ ἄληθείας κατἀλαμβανασθοµ 
se ait, i. e. ipsa veritate ad mutandam sententiam ϐ8 
cogi. ὅτι οὐκ ἔστι προσωπολήπτης 0 Φεὸς) Deum non 
habere rationem dignitatis s. externae conditionis 
hominum. Nam personarum acceptor est, qui per- 
eonarum habet rationem, et inter eas discrimen sliquod 
statuit. Vox hebraeo-graeca, apud alios Auctores non 
Gocurrens, praeter sacros. 


55. Ἑν παντ) ἕῶνει) Non indiffereritismus religio- 
num, sed nationum hic asseritur. Deus non tentum 
Iudaeos sed et ex omnibus aliis nationibus homines be- 
neficiorum Christi participes fieri vult. ὁ Φοβούμενος av- 
voy xg] ἑργαζόμανος δικαιοσύνην) Colens eum, et exer- 
cens virtutem, pro modulo cognitionis primae, ex lu- 
mine naturae haustae, Etiam inter paganos fuerunt, qui 
recte de Deo, eiusque providentia et regimime statuerent, 
"Εργαζόμενος δικαιοσύνην, recte agens, secundum legem 
naturae Hom. Il, 14. 26. δεκτὸς αὐτῷ ἐστι) Gratus et 
acceptus ei est, et maiora .accipit, ad coetum christ. 
sdeittendus eet, quamvis sit non circumcisus. 


$6. 41. Locum huno vexatum T'halemannus in ver- 
sione Letine ita interpretatus est, ut eubaudito κατα ante 


ν 
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và» Aóyov, verba huius conimatis iunxerit verbis comm, 
55. (qui eum ex quacunque gente. colit, et recte 


agit, is ci acceptus est,) ita: secundum eam doctrinam, | 


quam Deus tradi iussit Israelitis, per quam denun- 
tiat pacem (inter ludaeos et Gentiles) per Iesum €hri- 
stum ,:qui est omnium Dominus. Vs. 31. nostis quae 
evenerint primum in Galilaea , et deinde in universa 
Judaea, inde a baptismate a Ioanne instituto. Secun- 
dum hano interpretationem o γερόµενον ῥῆμα significat 
rem gestam , ut saepius, et intelliguntur miracula Chri- 
$i, non tamen exclusa eius doctrina. Alii novam hio 
periodum inchoari existimant, et vertunt: Quod atti- 
net ad doctrinam quam (Deus) tradidit Israelitis , 
promittens illis felicitatem per Iesum Christum, hic 
(lesus) esé& omnium Dominus, i. e. huius doctrinae 
summa est haec, lesum esse omnium Dominum. 'Aco- 
στέλλειν τὸν λόγον, tradere doctrinam. Alias interpre- 
twm de huius loci censu sententias collegit Volfius in. 
Curis ad h. 1. quas omnes recensere, insütuti ratio non 
permittit. Praeferenda videtur Erasmi, Er. Schmidii,. 
Heumanni; Boltenii, Beckii (Obss. critico - exegett. 
P.L p. 14. Τάρο. 1195. 4), Heinrichsii, Kuinoelii 
slorumque sententia, qua verba viua; ofjars & comm. 
31. avelluntur; τὸν λόγον vero et comma 57. τὸ γενόµε- 
»» ῥῆμα, uti per appositionem iuncta censentur, atque 
verba: οὐτός ἐστι πάντων κύριος uncis includuntur; ut 
sensus sit: Doctrinam, quam Deus (Θεὸς subaudien- 
dum) Israelitis tradendam curavit, annuncians fe- 
licitater per Iesum Messiam, (qui est- omnium. do- 
minus,) vosmet nostis, doctrinam (ῥῆμα) inquam, 
quae per totam Iudaeam propagata est, exorsa a. 
Galilaea, inde a baptismate, quod Ioannes com- 
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mendavit. Πάντων κύριος, vid. lo. XVII, 2, ibique no- ^ 
tata ὑκαῖς οἴδατε) los nostis. Hoo non de plena et 
accurata religionis christ, cognitione intelligendum ; sed 
oldars est i, q. ἀκχκόατα, cf. eupra Il, 22. 1X, 15. Cae- - 
eareae multi Iudaei habitabant, Philippus ibi doctrinam 
Christi praedicaverat (VIII, 40.) ; multa igitur Cornelius 
eiusque amici de Christo eudirerant. Fortassis ipse Cor- 
nelius Petro, antequam hio ora&onem suam exordire- 
tur, dixerat, se iam notitiam eorum babere, quae. ao- 
euratius cognoscere cupiat. Hina Petrus orationem ex- 
oriens dicit: ὑμεῖς olders, ihr wisset also, etc., et Ve. 
39. pergit: καὶ ἡπεῖρ Χ. Τ. À., spne quidem, nos sumus 
testes etc.; vera sunt quae audiietis, 


M 


38; «Ἰμσοὺν ---δυνάμαι} Ut nempe Deus Iesum, 1Να- 
zürenum largissime donaverit spiritus sancti donis 
eic, Áccusativus Ἴησοῦν pendet ab oiJars Ve. 57. V o- 
cula i; hic omninó transposita eset, et aUrcy abundat, 
uti τούτων supra c. I, 22. quod exemplis similibus illu- 
strat Kypke ad h.l Δύναμις, vis. miracula edendi. 
Ungere, tropice eumtum, in universum est tribuere 
aliquid, inaugurare. Ratio Éuius tropicae significatio- 

, mis quaerenda est in ritu symbolico ludeeorum, qui 
ungere solebant reges, sacerdotes , et alios; qua actione 
symbolica significabant, bominibus illis, qui oleo illi- 
" merentur, tribui certa iura, certam dignitatem, Ergo 
phraeis : Deus unxit Iesum Spiritu, sine tropo recte 
exprimitur: Deus fecit ut Jesus esset doctor, et legstue 
. dirinus, dum eum dotibus eximiis instruxit. Πνεῦμεα 
κα) δύναµιςν divina vis. Hac divina vi instrucius eese 
dicitur 1s, qui vel facit, vel hebet, quae ipse nec fa- 
cere, nec habere potest, eed Deue per eum. agit, eique 
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dst. Nominatim Prophetae instructi esse dicuntur αφ νευ- 
pari κα) ὀνναμει. Cut Eliae et Joannes Boptista, Loo, I, 
17.) i. e. idonei redditi a Deo vel ad docendum vel ad ΄ 
patranda miracula. Cum igitur lesus dicitur instructus : 
[foisse πνεύµατι χο) δυνάμει, tum epectatur qua est lega- 
tus divinus. C£. lo. 11], 34. Hac divina vi non tantym . 
docendi, sed eiiam miracula patrendi instructus lesus : 
ἑιλθεν — ὁιαβόλου, peragravit (Palaestinam) be- 
nefaciens, εξ sanans omnes in potestatem diaboli 
redactos , i. e. omnes daemoniacos, omnis generis ae-. 2 
grotos, nam phrasis in potestatem diaboli redactum 
esse est periphrasis hominis daémoniaci. Alias καταδυ- 
ναστευόµενοι dicuntur, qui oppressi sub iugo crude- 
linsimae servitutis ingemiscunt, uti apud Ioseph. XII, 
2. 3. Ὁ Φεὸς ἦν μετ αὐτοῦ) Deus eum adiuvit. 


6ο. Pro ὃν ανεῖλον cum antiquissimis et plurimis 
Codd. legendum est: ὃν xa) avsiÀoy, quem tamen eto. 


40. "Edwxsy αὐτὸν &p Davi] yeyéa Joi ) £ ot eum. co- 
gnosci, visu, auditu, tactu, 1 Io. J, 1. vel ita instituit, 
st ille conspicuus fieret, vivum appéárere iussit. Δοῦναι, 
ex hebr. 12) disponere, constituere. 


41. ᾽Αλλὰ µάρτυσι ro τροκεχειροτονηράνοις). De- 
claratis prius α Deo testibus. «χεροτονεῖν» proprie 
sublata manu eligere, ut in Graecid manibus sublatis 
febant electiones magistratuum, deinde eligere, creare,. 
declarare quocunque modo. οἵτινες — αὐτῷ) 1. e. con- 
&uetudine eius usi sumus, et familiaritate. συνεφ. καὶ 
συνεπ. αὐτῷ populariter est dictum, pro: eius consue. 
todine usi sumus, Vid, ad Luc. XIII, 26. Haec addidit 
Petrus, ut maiorem fidem suis dicus adstrueret, 
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02. "Or: αὐτὸς — νεκρῶ»)) i. e. quod a Deo sit con- 
etitutus omnium hominum, nunc viventium, et eorum 
qui olim in terris vixerunt, iudex et dominus, praemia 
et poenas olim distributurus. Nomen κριτής h. 1l. omnem 
gloriam Christi synecdochice exprimit, fideliumque re- 
epectu coronidem denotat beneficiorum Christi, 2 Tim. 
IV, 8. coll. Hebr. XIl, 25. 


43. Τούτῳ ---μαρτυροῦδιν) De hoc omnes Prophe- 
tae docent, per eum omnes in eum credentes, pec- 
catorum veniam consecuturos esse. Omnes, i. e. pla- 
rimi Prophetarum de eo testantur. Sic enim χάντες 
saepe ex 're ipsa est sumendum. Pertinent huc omnes loci 
V. T. ubi Prophetae loquuntur de foedere novo, in quo 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν futuram esse dicunt. Prophetas N. T. non- 
nulh intelligunt, i. e. Apostolos et-alios doctores chri- 
Btianos; siüe urgente necessitate, ut mihi quidem vide- 

r. "Αφεσις ἁμαρτιῶν hic ponitur pro omnibus Christi 
beneficiis, quorum haec est caput quasi et summa. Ergo 
sensus est, Prophetas praedixisse, Messiam redditurum 
esse felices omnes eos, qui.eius religionem suscepturi 
essent. Eckermannus (Theolog. Beitr. Particul II. pag. 
159. sq.) eam eignificationem verbi μαρτυρεῖν, cum Da- 
tivo constructi, praefert, qua idem est ac laudare et 
commendare, probare, ut Luc. ΙΥ, 22. Io. IIl, 26. 
Luc. XI, 48, ut sensus sit: doctrinam de remissione 
peccatorum, per lesum adipiscenda, consentire cum do- 
etrina veterum Prophetarum, atque ab 19 dudum fuisse 
probatam et commendatam, Ps. XL, 7 — 9. L, 8— 15. 
Ies. [, 16. 17. Ezech. XVIII, 21. 22. Hanc explicationem 
commendat Heinrichsius, qui praeterea addit : »Quodsi 
in verbo paprupsty solam testificandi, laudandi vim in- 
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| 
veneris, convenientissime àut eo respicies, quod ene- | 
pissime de futuro Messia loquuntur : omnes fere Prophe- 


ο, atque, quotiescunque aurea ista secula carminibus 


celebrant, meliorem quoque cultum, qui gratiores Deo 
homines redditurus sit et acceptióres commendatum i iri 
praessgiunt, aut sd exprimendam simplicem illam gen- 
tentiam: omnes prophetae de futuro hoc Messia va- 
licinati sunt dicta haeo a Petro existimabis, quem qui- 
dem nudam sententiam extulerat idem ο. ll], 24., hic 
autem ornatiorem profert, eo quod specialius aliquod 
Messise meritum diserte affert.« 


44. Ετέσεσα - — τὸν λέγον) Acceperunt Spiritus 
sancti dona, omnes audientes sermonem. Ἑνπιπίστειν, 
σι latinum illabi. Aen. III, £9. animis illabere nostris. 
C£ not ad vep. VIII, 15. Erat autem haec dispensatio 
plane necessaria , ut disceret Petrus, et per Petrum Apo- 
stoli, non negandum illis aquae baptisma, quibus etiam 
Spiritus baptisma Deus impertiret. 


45. "E£torgoay — πιστο)) Obetupuerunt Christiani. 
ες ludaeis, Nam περιτομή: per transnominationem hómi- ' 
nes circumcisi, Hom, IV, 9. Gal. Il, 7. 8. 9. ἐκκέχυ- 
ται) Eadem vox, quae supra 1, 17. 35. respondet he- - 
braeo ΕΠ loel IL, 28. et copiam ingentem donorum . 


significat. Mirati sunt Iudaeo- christiani, quod gentiles . 
dona Spiritus sancti accepissent, quia putabant , nemi- . 
nem gentilium sine circumcisione et transitu ad Judais- 
mum jura civitats christianae adipisci posse. ' 


46. Λαλούντων γλὠσσαις) Se. διαφόροις vel ἑτέραιό, 
Veris linguis, ut Apostoli et alii in primo coetu, ο. lI, 
6. 11. qui locus omnino hio est conferendus. 
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. A1. Ὕδωρ κωλῦσαι) ld sic dicitur, sicut prohibetis | 
aquas apud Ovidium Prohibet aquas Deus, quum im- 
brem neget; prohibet aquam, qui non sinit bibi, et qui 
non sinit lavari, Hac loco sensus eet, neminem posse 
prohibere, vel nihil omnino obstare, quo minus bapuzen- 
tur ii, qui pariter ptque ipsiSpiritum sanctum accepissent. 


|. CAP. XI. 


2. Lexptoevre πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ cspirouzc) -Altercats 
sunt cum eo fideles e Iudaismo. Οἱ ἐκ περιτομῆς. cir- 
cumcisi, Iudaei, et hic quidem Christiani ex ludaeis, 
ut c. X, 45. Verbum d;axpíysaJo, significat in sacris 
literis disceptare, ambigere, dubitare, litigare, αἲ- 
tercari. In sermone graeco significat et decernere. Pu- 
tabant Christiani ex ludaeis, derogari nobilati gentis 
. Tudaicae, si Iudaeus familiariter uteretur homine ethnico., 


5$. "Ori — συνέφαγες αὐτοί) Quare adiisti Genti-^ 
les, atque cum iis epulatus es? comwercium cum iis 
habuisti ? "Or; hoc loco interrogandi. vim habet, et nó- 
tat quare? quam ob rem? pro τι yéyovev, ὅτι, vel τ{ 
ἁστιν. ὅτι; Sic Marc. 1X, 12. 20. coll, Matth. XVII, 19. 
Reprehendebant Petrum, quod non tantum commercium 
, habuisset cum Gentilibus, sed eos etiam in coetum Chri- 
etianorum per initiationem baptismatis recepisset. 


4. "E£eriSero ) INNarravit ; nam dxr/2sc3cu in N. T. 
saepe est narrare, exponere, explicare. Sic e. g. in- 
fra o. XVIII, 26. XXVIII, 23. Hanc significationem ac- 
cepit ad imitationem hebraicei 35;, ut lobi XXXVI, 
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15. Est tamen hoo $9nsà quoque apud losephum Ant. 
12,2. Καὶθεξης, Singillatim; & capite ad finem. Nuda rei 
gestae narratio sufficere poterat.ad Petrum excusandum. 


12. O; ἃξ ἀδελφο) οὗτοι) Qui testari poterant, a Deo 
dona Spiritus sanctiin Cornelium et domesticos eius effusa, 


15. Ἐν dà — ἐν ἀρχῇ) Quum ego vero coepissem 
cerba facere, tribula sunt hominibus illis dona Spi- 
ritus saneli, uli et nobis ab initio, nempe die pen- 
tecostali. Ἐν τῷ ἄρξασθαί us, paullo laxius accipiendum 
est, ut non vertatur quum inciperem , sed quum coepis- 
sem, quod fieri potuit in media illa oratione. Cf. c. X, 44. — 

16. Ἐμνήσθην — ἁγίω) Supra c. I, 5. Sunt proprie 
loannis Baptistae verba, Matth. 11, 11. Marc. I, 8. Luc. 
. Hl, 16. Io. I, 26. Sed quae loannes dixerat, probavit 
Christus, Hanc vero Christi promissionem Petrus non 
tantum ad Apostolos, sed ad omnes Christianos referri vult. 


17. 'Eyo dà — τὸν 50v; Pro: τίς Zuzv ἄρα (uj) du- 
ρατὸς. Quis ego eram, ut Deo possim obsistere? Deus ; 
eos tales vocavit ad salutem, non ego. Similis verbo- 
rum constructio apud Cic. Ἠοθο. Amer. 49. Quid cen- 
$t hunc ipsum Hoscium quo studio esse? Vid, Fi. : 
neri Gramm. p. 191. 


18. ᾿Ακούσαντες ü ταῦτα αἠσύχασαν) His auditis 
Huerunt, sive, ut vertit Volgatus: tacuerunt, à. e. 
acquieverunt. Verbum ἠσυχασαι ha6 notione aliquoties 
eit spud Philonem, veluti Lib, I. Alleg. εὐθὺς σύ χα- 
δε, Quum dixisset — moz tacuit, ταῦτα emphetice: 
ila rem comparatam esse, dass die Sache so zusammen- 
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hánge. ἄραγα ---ζωὴν) Ergo etiam Paganis Deus con- 
cedit, ut emendentur (ad christianam religionem per- 
ducantur) suae felicitatis caussa. Marxvoio h. 1l. est 
transitus a falea religione ad veram, et nominatim a gen- 
tili &uperstitione ad christianam religionem, sperandam- 
. que inde felicitatem. Sensu theologico hio non sumi vo- 
cem μετάνοιας inde apparet, quod Cornelius cum farwi- 
lia sua vir εὐσεβής fuisse dicitur: ο. X, 2. Sic εἰλάπα 
-quum de ludaeis sermo eát, μετάνοια haud rero est 
transitus a contemtu Messiae ad venerationem eius, ad 
religionem christianam, 

19. Per reliquam huius cap. partem describitur pro- 
pegatio religionis christianae extra Pelaestinam. ΟΥ μὲν 
οὖν ----᾽Αντιοχείας) Qui ergo dispersi fuerant inde a 
tempore calamitatis, quae Stephano acciderat, hi 
itinera fecerunt usque Phoenicen, Cyprum et Anti-. 
ochiam. Ἡ «λΑγις 9j γενοµένη ἐπὶ Στεφαάνῳ, calamitas 
quae acciderat Stephano, vel ob Stephanum. Alii: 
post Stephani mortem , ut ἐπ) denotet: post, et sensus 
Sit, post Stephani tempus vel caedem exortam esse 
hanc, quae memoratur, cálamitetem, cuius fit mentio 
ο VIIT, 1. eq. In hacsignificatione iz; occurit spud Aelian. 
Var. Hist. XII, 1. ?«] πολλοῖς éB;x095, post multa 
coacta est. De dispersis illis vid. supra ο. VIII, 1. sq. 
Antiochia, cuius hio fit mentio, est Antiochia Syriae, 
qua haeo Ciliciam spectat. Fuit haec urbs, Strabone 
teste, metropolis Syriae, sedes regia illorum, qui huio 
regioni imperitarunt, et postea legatorum Romanorum, 
ad Orontem fluvium. Cicero orat. pro Archia c 55. eam 
vocet locum nobilem, celebrem quondam urbem, atque 
eruditissimis hominibus liberalissimisque etudiis adflu- 
entem, Habitabant in ea Graeci, sed et Iudaei habebant 
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ib splendidiseimam Synagogam, teste Iosepho, de B. 


L Lib. Vll, s, 5. Ád heno urbem exules Christiani, 
qui Hierosolymis secesserant, velüt ad tutum aliquem 
portum confugerunt. μηδεν) — Ἰουδαίοις) Non ausi sunt, 
elhnicis istarum provinciarum incolis evangelium pro- 
muolgare, quia de iis, quae Petro. acciderant, nil -com. 
pertum habebant. | 2 

90. Ελάλουν πρὸς τοῦς Ἑλληνιστὰς) Legendum po- 
tius Ἕλληνες, docuerunt Graecos, i. e. Gentiles, Si 
enim Christieni illi Cyprii et Cyrenaei Hellenistas do- 
cuissent, nibil fecissent aliud nisi quod etiam fecerant 
Mh, de quibus v. 19 dictum est. Nam Hellenistae etiam 
faerunt. Iudaei illi (7/ve; ἐξ αὐτῶν referendum est non 
ed διασπαρέντας, sed ad Ἰουδαίος Vs. 19. extr.), qui 
tsatummodo alia lingua utebantur quam ludaei Palae- 
sünenses. Legendum est igisur Ἕλληνας, Graecos, 
i e. Paganos. Illi igitur Iudaei (Helleniétae), per Palae- 
sinenses ludaeos ad religionem christ. conversi, faci- 
lores erant in tolerandis admiitendisque paganis. Hano 
lectionem habent versio syrieca, et latina vulgata cum 
shis nonnullis, Codex. Alexandrinus, Chrysostomus et 
Eusebius. — ^ | 


21. Χεὶρ Kuoplou ) Muxilium divinum, sc. per Evan- 
gelium se exeerens, -. 


22. Ἡκούσθη εἰς τὰ ὧτα ) i. €. Ἰκούσὃη τοῖς ὧσινν 
auribus auditus est sermo ille,.vel res illa. Pleonas- 
mo emphatico, ut: Vocemque his auribus hausi. Aóyoc 
h. L. est fama, rumor. Barnabam, Cyprium (IV, σ6.), 
Hellenistam , mieerunt, ut Christianos Antiochenos, an- 
tea gentiles, in fide confirmaret. 
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23. Τὴν χδριν τοῦ 9500) Beneficium divinum, i. 
6. incrementum ecclesiae, τῷ χρονφέσει τῇς καρδίας vpos- 
µένειν τῷ Κυρω) Ut firmo et constanti animo ad- 
 haererent Domino, i.e. religioni christianae, quan 
amplexi erant. IIoó-sci; τῆς καρδίας h.'l est firmus e£ 
constans animus, ut 2 Tim. ΠΠ, 10. προσµένειν, ad- 
haerere, ut apud loseph. Ant. XIV, 2, 1. µόνων τῶν 
ἑερέων ᾿Αριστοβούλῳ προσµεπόντων, quum soli sacer- 
doles Jristobulo adhaererent. 


2A. Per voco, zyz39é; Heinrichsio lenitudo simul et 
mansuetudo animi exprimi videtur, qua animos fecillime 
sibi conciliabat et ad relig. christ. amplectendam pro- 
nos reddebset; idem verba: xx) πλ. my. &y. explicat: sed 
etiamsi leniore esset animo, etudio tamen et ardore rei 
christ, propagandae effervescebat, 


25. Σαῦλον) Prae ceteris Paulus erat idoneus ad 
hoc negotium, quia a Christo ipso delectus, adhaéc étiam 
linguae graecae peritia erat instructus. Vid. IX, 29. 
Hunc ergo, àmicum veterem et beneficio a se affectum 
(1X,.27.), Barnabas socium assumsit. Paulus in patriam, 
Tarsum confugerat, propter insidias sibi a Iudaeis etru- 
ctas, c. 1X, 50. 


26. 'Eyfysro — Χριστιανούς) Versati sunt. autern 
cum illó coetu per integrum annum, imbuentes do- 
ctrina Evangelica permultos; ac primum Antiochiae 
fideles Christianorum nomine insigniti sunt, 'ExxAg- 
c/x h. l. est coetus fidelium. συνάγεσθαι confluere, con- 
venire, interdum etiam significat hospilio excipere, 
benevole et humaniter aliquem suscipere, ut Matth. 
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XXV, 55. hebraico loquendi modo. Sio 2 Sam. XI, 27. 
evvpyxysv αὐτ]ν sl; τὸν αὐτοῦ. Cf. ludd. ΧΙΧ, 15., in 
quibus locis in hebraico legitür FID Vertere igitur 
Beet, benevole excepti sunt. Alii συναχθΊγαι vertunt: 
congregari, congregatumque manere et una versari; 
vel etiam hoo Passivum neutraliter acoipiunt: $e con- 
gregare,. convenire, Vox χρήγβατίσαι sat crebro neu-- 


" matriliter notat, denominari, nomine accipere. Vid. 


Rypke in h. 1l. Χριστιανούς) Antea. discipuli Christi, 
xisr0] tantum vocabantur, vel fortasse Nezareni et'Ga- 
hlaei.  Quaerunt,erudiü, en hoc nomen sibi ipsis 
imposuerint discipuh, an àb alis illud.ipsis sit im. 
positum ? Non videntur sibi ipsis imposuisse; potuissent 
enim graviorem invidiam sibi conciliare, ei voluissent 
sdeo novo nomine distingui & ludaeis, Quamdiu pro 
Secta ludaeorum habebantur, iiedem iuribus et privi- 
legis cum his fruebantur, et facilius odium Homano- 
rum evitare poterant. Igitur credibile est, hoo nomen , 
ipsis ab aliis esse impositum. Nam Antiocheni ad iocos 
et dicteria erant proni, Zosimo, luliano, Procopio, 
alusque testibus; Quum igitur, qui partes Ánticaesaris 
sheuins sequebantur, solerent. nomine ita desinente a 
Laiois appellàri, e. g. Caésariani, Pompeiani, Maria- 
Bi, Herodiani; morte principis autem illae partes ex- 
ünguerentur; Antiochenis mirum videbatur, discipulos 
Christo. egi, quem ignominiosa morte sublatum ipsi 
ftebantur, adhuc adhaerere; unde illis per ludibrium 
itud nomen' imposuerunt. Christianorum nomen, quod 
peropportunum putabatur ad cultores Iesu Christi ab Iu- 
daeis internoscendos, mox extra Palaestinam in omni- 
bes Romani imperii provinciis frequentari coepit. Neo 
umen ipsi µαθητα) ea jam aetate illud nomen usurpa- 


4 
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* rurit, eed soli « extranei ; veluti rex Agrippa i in sermone 
ed Paulum (XXVI, 28.), non hic ipse, Agrippee re- 


, epondens; neque aliter Petrus, Epist. ]. ο, IV, 16.. (Sae- 


'pius illud nomen in, Apostolorum scriptis non reperi. 
tur.) Etenim 6i minus infamandi studio inventum id 
nomen eret, at certe 8 apud απιστοὺς eo tempore in pro- 
i» habebatur. Quippe Christianorum haeresis (XXIV, 

. 14. XXVIII, 29) in suspicionem seditionis adducta 
fura eb Iudaeis, ut. quae non imperatorem Romanum, 
sed alium quendam, lesum,. regis ao domini nomine 
appellaret (XVII, 6. 7. coll. Luc, XXIII, 2.); neo alia 


^ deerant crimina, quorum culpa setis probabili epecie 


in Christianos derivabatur. Vid. Tacit. Ann. XV, 44. 
C£ Knappii Opusco. 'p. 405. Christianorum autem 
nomen adeo non aversati eunt qui Christo nomen de- 
derent, ut potius honori sibi ducerent, et postea reti- 
rent. Ceterum Antiochiae primus erat coetus Christia- 
norum, ex ludaeis et gentilibus mixtus. Nam hactenus 
Iudseo-cbristiani nondum in unam societatem coierant 
cum lis, qui ex gentilibus ad Christum accesserant. 
21. Προφῆται) De Propheus N. Τ. consulenda sunt 
inprimis loca in Epist, ad Romsn. XII. et 1 Cor. XIII. 
XIV. Fuerunt, ut patet ex his aliisque locis, viri tales, 
qui subito quodam et inopinato saepe Spiritus Sanoti 
afflatu ad publice dicendum in ecclesia impellebantur, 
et nuno docebant, nuno Deum carminibus celebrabant, 
nuno preces recitabant, vel etiam vaticinia proferebant. 
Dignitate inferiores erant Apostolis, supetiores vero cete- ' 
ris doctoribus omnibus (Eph. II, 20. 11J, 5.) xerASoy axó 
Ἱεροσ.) Aderat ergo frequentissimum consortium inter eo- 
clesiam Palaestinensem Hierosolymitanam et eoclesiam 
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Aetiochenam extra Palaestinam, et huoc illuo ibant redi- 
bantque, Ve. 22. 29. J 


29. Λιμὲν µέγαν µόλλειν ἔσεσθοι) Pro µέγαν cum 
slis libris legendum videtur µεγαλην. Constat, aucto- 
nbus Dione Cassio Lib. LX. Suetonio in Claudio 6. 


28. et Tacito Annsl. ΧΙ, 45. sub Claudio non semel 


sed aliquoties, neo in Iudaea solum, sed Fomae etiam, 
praecipue tamen in ludaea, famam esse grassatam. Jkreb- 
εως, qui omnino hic conferendus, illam famem, ab 
Agabo praedictam , pertinere existimat ad.Claudii annum 
quartum , quo fames exorta est, quae anno sexto adhuc 
duravit. ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην) Intellige aut magnam 
Romani imperii partem, aut Lerram Iudaicam, vt 


Loc. II, 1, quod posterius probabilius, quum v. 29. disci» . 


puli Antiochiae habitantes (ibi igitur fames non saeviit,) 
dicantur pecuniam misisse Christianis 1n ludaea degen- 
δαν, Confirmat hanc sententiam losephi locus Antiqq. 
XX, c. 5. $. 2. ubi de fame loquitur, quae Fado et 


Tiberio Alexandro Procuratoribus, κατὰ τὴν Ἰουδαίαν. 


faerit, Idem ο. 2, 5. commemorat, Helenam, reginam 
Adiabenorum tum temporis venisse Hierosolyma, atque 
lame urbem premente, multisque alimentorum inopia 
pereuntibus, misisse alios Alexandriam, qui.vim mag- 
mam tritici coemerent, alios vero in Cyprum, qui cari- 
Carum sarcinas advehi curarent. 

29. Καθως Πὐπορεῖτό τις) Prout cuique suppete-. 
bat. Elliptica est locutio, in qua Genitivus χρημάτων, 
aet eimile quid supplendum est: uti cuique opes sup- 
petebant , pro sua quiaque facultate. Plane Strabo Lib. 
ll. Celtiberos vocat χρ]μάτων εὐποροῦντας , divites. 

Tomus Ii. 1t 


i 
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ὥρισαν) Descripserunt, definierunt pecuniae certam sum 
mam. δἷς διακον/κν) .4d levamentum pauperum. Cf. 
supra ο. VI, 4. τοῖς κατοικ. --ἀδελφοῖ) Qui pauperes 
ferme erant; nam sua iam erogaverant, a ludaeis autem 
quod sperarent, non εταῖ. Christiani Palaestinenses di- 
vitiis opumque abundantia Antiochenis longe inferiores 
fuisse videntur. 


50. Πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους) Haeo prima est pres 


byterorum in ecclesia mentio. ludaeis ΓΡ) dicti, non - 


Solum qui iudiciis publicis, sed et qui synagogis singu- 
lis praeerant. Totum autem regimen ecclesiarum Chri- 
sti conformastum fuit ad synagogarum exemplar. Ex 
epistolis Apostolorum utcunque colligi potest, hos Chri- 
stianorum Presbyteros partim docuisse, partim rerum 
externarum euram in coetu christiano habuisse, dix x5: 
' poc) Per, hebr. more. 


CAP. XII. 


1. κ.; ἐκεῖνον — τς ἐκκλησίας) Circa illud tem- 


pus, nempe regnante Claudio, Romanorum Imperatore. - 


Redit hic f;cas in tempus preeteritum, Nam fames, 


de qua c. XI, 27. sqq. post mortem demum Herodis - 
Agrippae fuerat. Herodes iste, de quo hic sermo est, . 
apud scriptores profanos vulgo Α4ρτίρρα et quidem 


Maior, dicitur. Hio Herodes s. Agrippa nepos fuit | 


Herodis illius Megni, cuius nientio Matth, Ἡ., filius 
Áristobuli, Herodis M. iussu interfecti, et patruus Phi- 
lippi Tetrarchae, Titulum Hegis, et Tetrarchiam, quae 


| 
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. Philippi faerat, debuit munificentiae liberalitetique lm- 
peratoris Caii, loseph. A, XVIII, 6. 10. qui non multo 
pot addidit tetrarchiam Herodis, 'fretris ipsius, Lug- 
danum in exilium eiecti, Neque minus eum auxit et ore 
mrit Claudius Imperator, qui, teste losepho Ant, XIX, 
5, 1. imperio Agrippae adiecit, quicquid ludaeae et Sa- 

| mariae olim ad eius avi Herodis regnum pertinebat, De 
|  fwmilia Herodie copiosins exposuit Fischer de Vitiis 
| Lexicor. N. T. Prolus. XVIII. p. 425. sqq. Herodes 
|. Agrippa, velde studiosus iudaicae legis, ἀπέβαλεν τὼς 
χεῖρας — Tc ἀκκλήσίαοι manus admovit, i. e, coepit 
offigere, nonnullos Christianos. ἐπιβαλλειν, manus 
imicere alicui ad capiendum, 1. q. ἐπιχειρεῖν. Κακῶσαί 
τας) Distinguitur haeo κώκωσις ἃ caede Iacobi, et Pe- 
| tri comprehensione, ut eignificetur, nonnullos christia- 
| — mosfuisse iniuriis maximis affectos. 

9. 'AvsiÀs.— µαχαίρᾳ) Filium Zebedaei, Math. 
XX, 23. qui etiam vocatur Maior, distinguendus.a la- 
cobo minore, Alphaei filio, et Tudae fratre. Haec Hie- 
rosolymis acta sunt. Alter lacobus, cuius postea quo- 
que mentio fit, ab Anania Pontifice fuit interfectus, reg- 
sante Nerone. »Ceterum causae rerumque opportunita- 
tes, quibus inductus manum iniecerit Iacobo, non ex- 
ponuntur, quia nonniei introducendus ers&t lector in ea 
quae sequuntur, Probabiliter nimia παῤῥησίῳ peccare 
visus erat lacobus. Copioeius autem exponitur res pal- 
maria jpsa, quae jam sequitur.« Heinrichsius. 


$. Προσέθετο συλλαβεῖν κα) Πέτρον ) -4mplius com- 

prehendit Petrum. Volebet e medio tollere ecclesiae 

espita.. Solent N. T. P. Seriptores verbum προστ/δηµι elis 
1 * 


* 
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verbis addere, ita, ut partip adverbialiter pónatur pro 
deinde, amplius, porro, praeterea, et indicet, eli- 
quem pergere jn agendo; partim vero plane abundet. 
Imitati sunt: hac in re Scriptores hebraicos, qui eadem 
ratione suum po» aliis verbis addere solent, e. g. Gen. 
VIII, 10. Deut. IIl, 26. ἦσαν — ἀζύμων) Hebdomas pa- 
schalis. His ipsis diebus festis Herodes, qui studium et 
velum evitae legis effectaret, Petrum supplicio tradere 
non potuit. 


4. Τέσσαρσι τετραδίοι στρατιωτῶν) Quatuor qua- 
lernionibus militum, i. e. sedecim militibus. Custo- 
diebant Petrum milites more Romano. Quanto enim 
studio Ágrippa, Homae educatus, si a sacrorum cultu 
discedatur, mores Homanorum aemulatus sit, eat clare 
docent loci Iosephi Antiqq. X1X, 7, 4. et 5. coll. c. 8, 9. 
Milites, quibus custedia captivorum vel carcerum, alio- 
rumque locorum committebatur, quatuor apud Roma- 
nos simul esse solebant, qui excubitum noctis ita faci- 
ebant, ut vigiliis in quatuor partes ad clepsydram distri- 
butis, einguli deinceps ternis horis vigilarent. Quia 
igitur Herodes Petrum custodiri voluit a quatuor mili- 
tibus, quorum duo ei alligati (v 6.), eum in ipso car- 
cere observarent, totidem ante fores excubarent: facile 
intelligitur, necesse fuisse, ut quatuor militum quater- 
. niones deligerentur, qui custodiae hominis praeficeren- 
tur, Vid. JValchii diss. de vinculis Petri etc. Fischer 
de vitiis Lexicor. pag. 432. ἀναγαγεῖν, et mox προάγειν 
est producere aliquem tanquam reum, partim mt ad 
"crimina respondeat, partim ut poenas luat. 


5. Ἱροσευχ] — ἐκκλησίας) -d4ssiduae preces fusae 
sunt a coelu  Chrístiano, ἙἘκτενής, extensus, inten- 
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sus. Προσευχὴ dursvjc significat iritensa£, ardentes, 
vehementes preces. Eiusmodi precibus magna vis at- 
tribeebetur. Hebr. XIII, 18: 19. 


6. T$ νυκτ) ἐκείνγ) Quum producturue scilicet esset 
postridie Herodes Petrum. Somnus autem Petri indicet 
bonae conscientiae et confidentis Deo animi securita- 
tem. μεταξὺ — 07i) Militibus adligatus et quidem dua- 
| bes catenis. Utraque nempe manus, ut eo tutior esset 
eutodia, singulari catena fuit onerata ; ia, ut dextra 
sd alterius militis sinistram, einistra ad alterius dextram 
esset alligata, ope nempe manicarum, quarum formam 
et 9sum 77 aichius l. c. descripsit. 

T. Καὶ) Ιδοῦ ἄγγαλος Κυρίου ἐτέστγ) Tum improviso 
angelus Dei superstitit. Eichhornius (Allgem. Bibl, 
ἆ bibl Litterat. Tom. lll p. 396. sqq.) totius huius 
narrationis summam hanc esse arbitratur, ut Petrus mo- 
dum hberationis ipse ignoraverit, ideoque beneficium 
acceptum singulari providentiae Dei universe assigna- 
verit, quod ipsum solum exprimat angeli mentio. Fieri 
potuisse putat, ut Petrus ab ipso praefecto, qui ei fa- 
. wet, vel ab alio quovis homine ereptue sit. Ged. leze 


que contra disputavit Storrius in dissert. exeget, in4 . 


Bbror, IN. T. historic. aliquot loca, P. II. pag. 84. eqq. 
Alii statuunt, fulgur nocturno tempore carterem pene- 
σωμα, et foribus perruptis liquasse catenas Petri, qui 
tamen illaesus manserit; huno vero, quum. expergefac- 
tw custodes carceris ictu fulminis prostratos vidisset, 


1 


fulminis quasi ductu sine mora per eos transiisse foras - 


im plateam, antequam sensisset, se Dei potentia e car- 
etre liberatum esse. Huiusmodi oonieoturas aliis diiu- 


x 
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dicandes relinquimus, Interim hoc est verum, ssepe mi- 
nisterio angelorum àdscribi operationes divinas, ex eaüs- 
sis naturalibus ortas. Exemplum habemus in ipso hoc 
'capite v. 23. ubi angelus Herodem percusisse dicitur.. 
Ceterum quocunque tandem modo Petrus carcere libe- 
ratus sit, contihet haeo res insignius providentiae divi- 
nae specimen, ÁApostoli.vitam tuentis, atque ad largiora 
'rei ehristianae incrementa afferenda conservantis. Cf. 





Heinrichsii Excurs. ad h. l ἐν τῷ οἰκήματι) Οὕκημα ΄ 


idem est quod δεσμωτήριον, carcer, epud Atticos prae- 


sertim. Vid. Kypke et VVetsten, παταξας δὲ τὴν *ÀsU- . 


pxv) Percussit latus. Ut solent, qui aliquem volunt 
excitare. ἀζέπεσον) Solvente illo- engelo. 


8. Ileg/Qwcou, praecinge te. Vestes Orientelium ad 
imos usque pedes demissae erant, quas succingere, ét 
circa lumbos subligaculo arcte ac firmiter constringere 
moris erat, ne currentibis, laborantibus, aut etiam pug- 
nantibus .3mpédimento essent. "Yaóógcos τὰ σανδάλια 
σου, indue calceamenta tua, Περιβαλοῦ τὸ ἡμάτιόν cov, 
circumda. tibi vestimentum tuum. 


9. Prorsus ignorat Petrus, quid eibi fiat, ut αοοῖ- 
dit hominibus ex somno expergefaotis. Visionem sibi 
epparere putabat. 


10. Διελθόντας — τὴν πόλιν) Non contemnenda est 
Ligtfooti sententia, comniiclentis, cárcerem huno fuiese 
extra civitatem intra duos extimos muros. Si enim fides 
habenda scriptoribus ludaicis, triplex murus urbem Hie- 
rosolyma cinxit; quorum interior et antiquiseimus ser- 
aginta, exterior nonaginta, medius quatuordecim tnurzes 


. 
b 22 - --- 
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habuit Per primam custodiam Lucas intelligit pri- 
mos excubantes vigiles, metenymice, ut: IVOctem cü- . 
sodia ducit insomnem ludo: Vero simillimum est, 
gravem soporem, Deo ita providente, artus militum oo- 
cupasse, ut meo liberationi Petri obsistere, nec eius ra- 
onem édisserere valuerint, " HA3oy. ἐπ) -— τὴν Φόρουσαν 
ak τὴν wol ) E carcere in ipsam urbem Hierosoly- 
morum. Sine dubio turres interioris muri duplicem ha- 
beere portam, quarum altera ad civitatem, altera, ad — 


pomoerimm, sive illad spatium, quod inter interiorem 


et medium murum fuit, duxit αὐτοματη) Αὐτοματως 
feri dieitur, quod fit sine labore humano. 


11. Καὶ ὁ Πέτρος yevousvoc dy ἑαυτῷ) Pelrus vero , 
quum ad se rediisset; i. e. quum somno penitus dissi- 
peto, et animo ex stupore ob rem inopinatam iterum 
collecto, satis sibi conscius esset, et quid gecum age- 
retur rectius intelligeret et perpenderet. De his, qui 
ex stupore aliquo et perturbatione ad.se redeunt, iPo- 
Mb. I, 49. ταχὺ d' dy αὐτῷ γενόμενος. Horatius Epiat. 
IL 2. 138. ubi — redit ad sese. Καὶ πάσης — Ἰουδα(ων) 
Ex omni exspectatione populi Iudaici, i. e. ut fallere- 
twr exspectatio popoli ludaici, ut frustia esset omnis. 


ila exspectatio. 


12. Συνιδών Ts) Considerato ubi locorum esset, , 


quaesivit proximam domum fidorum sibi. Considerans, . 
vel desiderans , quid videlicet agendum esset, ut saepe 
spud Profanos. τοῦ éxixaAcvudiovy-Magxov ) Graeci huno: 
leamem coguomine Maroum, Evangelistum Marcum 
faime perhibemt, consobrinum Barnabae, cuius Petrus : 
«d Evangelii praeconium opera sit uaus. 


I 
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13. Τὴν Φύραν ToU πυλῶνοι) Iànuam vestibuli , s. 
aediculae portam continentis, Per πυλῶνα conclave, 
e, conclavia intelliguntur, quae portae adiacent, s. su- 
perstrueta sunt. Sic Polybius L. XV, c. 29. τὸν χρηµα- 
τιστικὸν πυλῶνα τῶν βασιλείων vocat portam regiae et 
vestibulum, in quo reges soliti de negotiis conveniri. 
ὑπακοῦσοι) Hoc loco denotst audire pulsantem ostium, 
et sciscitendo cognoscere quis adsit. Demosthenes in 
Everg. ἐκέλευσα dà τὸν ἂνθρωπον τὴν ὑπακούσασαν 
μετελ.θεῖν αὐτὲν, lussi ancillam, quae, quum audiisset 
|» pulsantem, praesto fuerat , ercessere ipsum. 'Pody) JMe- 
nander Antistita ap. Stob. bis Ῥοδη. mulieris nomen. 
Quemadmodum Susanna nomen habet a tiliis, Hadassa 


4 


a myrto, ita Hhode a rosis. / 


15. Ὁ ἄγγελος αὐτοῦ ἐστίν) De engelo tutelari hoo 
plurimi intelligunt, 8i hoo est, congregati illi loquuntur 
er opinione vulgi; nam ludaei et ethnici angelos tute- 
lareà singulis hominibus dari crediderunt. Christiani 
igitur illi, qui scirent, Petrum eollicite custodiri, et ja 
vincula esse coniectum, ut de. eo supplicium sumeretur 
(Ve. 4.), quum sibi minime pereuadere poseent, Petrum 
e carcere evavisse, potabant adfuisse eius genium tu- 
telarem, ut significaret, illum moriturum esse, et con- 
gregatos moneret, precarentur, ut constanter mortem ᾿ 
subiret, : 


17. Κατασείσας — σγᾶν) Κατατείόιν in universum 
est, alicui manu, vel alio quocunque modo, signum 
dare. Sic est apud Iosephum A. XVII, 16, 2. Deinde 
inprimis Oratores κατασε(αιν τῇ χειρ) dicuntur, quum, 
orationem habituri, manu silentium indicunt; ep. eun- 


’ 
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dem A. VIIT, 11, 2. Ίακωβα) Fuit is lacobus minor, 
Alphaei, auctor epistolae, Episcopus Hierosolymorum. 
χα) τοῦ αδελφοῖς) lie, qui in eo loco tuno non aderant. 
Mulüs enim in locis coetus. habebant, ne nimia multi- 


. wdo in unum conglobata suspectiores eos faceret. sj; 


ἕτερον τόσον ) P'robabilis est eorum sententia, qui Petrum 
Antiochiam profectum esse putant, coll. Gal. II, 11. Pon- - 
&ícii nonulli eine idoneis rationibus statuunt, Petrum 
concessisse Homam, ibique episcopatum suscepisse. Mox 
€um rediisse Hierosolyma patet ex c, XV. huius libri. 


18. T7 ἄρα ὁ Πέτρο; ἐγένετο) Quid factum esset 
Pero? ut 1o. XXI, 21. et saepe apud Profanos. : 


19. Ανακρήνας — ἀκέλευσεν ἁταχ9θ]ναι) Caussae 
egnilione de iis instituta, poena eos affici iussit, 
Ἀταχθῆναι usurpatur a Graecis aeque ao Latinis de 
deductione ad. mortem, interdum tamen de ebductione 
"lia carcerem, vel ad poenam qualemcunque etiam 
* capitalem. Hesychius: ἁπάγεσθαι, εἰς θάνατον 
üuc)m. Custodes quorum culpa vinctus e custodia 
εἴερεταί, graviesima poena, ea ipsa plerumque, quae 
ehpto inferenda fuisset, apud veteres solebant affici. 
19j κκτελ9 ὧν — διέτριβεν) Et. descendens e Iudaea, 
Gresaream profectus est, ut ibi aliquamdiu commora- 
τιν, s, et ibi aliquamdiu commoratus est, O;érpiBsv, 
*. ixs?, Vel interpunctione ad vocem Ἰουδαίας appoeita, 
ες τὴν Καισάρειαν valet dy τῇ Καισαρείς. 


90, "Hy δὲ ὁ "Hood (omittitur hoc. nomen in non- 
mllis Codd, antiquis) Juuouey dv Τορίοις κα] Σιδωνίοις) 
Infetus erat his urbibus Herodes, nocebat illis quan- 





266 SCHOLIA 


tum poterat, Θυμομαχεῖν proprie est, infenso animo 
bellum meditari , vel gerere. Sed bellum meditari ad- 
versus Tyrios et Sidonios vix poteret Herodes; erant 
enim subiecti imperio Romanorum, quibse ipse etiam 
regnum suum debebat Est igitur Juuouaxsiy Ἡ, l. .in- 
« fenso in eliquem esse animo. Prohibuit forsan Hero- 
des annonse aliorumque terrae proventuum in has urbes 
transportationem , quod easdem maxime. vexabat, Hoc 
sensu de Hannibale dicit Corn. lNepos c. 1. quod, 
quamvis petria pulsus esset, nunquam destiterit ani- 
, mo bellare cum Ἠυπιαπίδ, i. e. quod nocere Romanis 
omni ope .annisus sit. Similia loca sunt ap. Polyb. et 
Plutarch. Quae oommiserint Tyrii et Sidonii, quibusve 
rebus regis iram provocaverint, non additur; forsan 
(uti Heinrichsius suspicatur) in mercatura cum ludaeis 
Herodis imperio subieotis nimium lucrum  captave- 
rant, siquidem vix intentente minas Herode, miti- 
gare regem sibique reconciliare enixissime student. ὅμο- 
. Ouuadov dà παρῆσαν πρὸς αὐτόν) Legati ex communi 
utriusque civitatis decreto. κο) πείσαντες) Πείδειν est, 
sibi consiliare, sive precibus, sive donis, Xenophon 
de republ. Athen, day μὴ πε(ίσγ τὸν ἄρχοντα τῆς 9aÀzc- 
σης» nisi maris dominatorem sibi conciliaverit. τὸν 
ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος) Cubicularium, Supplere potes ὄντα. 
8. γινόμενον, 6. ΤθΤαγµένον. Sic Plutarchus in Othone: 
dv] τὼν dvicToÀdv "*avouayoc ToU "OSwvoz, qui Othoni 
fuerat ab epistolis. φτοῦντο εἱρήνην) i. e, Rogabant hae 
urbes, ne ipsarum turbaret tranquillitatem et ne ip- 
σας, commeatuum transvectione aliove commercio impe. 
dito, aliisre modis, quos facile suppeditet vioinites, 
' premeret atque infestaret. Pax: enim non tantum beilo, 
sed: et ὠκαταστασάαιρ 1 Cor. XIV, 3”. et TU µαχεσιᾶιν 


/ 
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risis privatis, et τῷ adixaly Aot. VII, 26. opponitur, 


κ εἰρήνχν ἔχουσι, qui quiete et tranquile vivunt, 


Àet. IX, 31. δια τὸ — βασιλικής) Se. χώρας. Quia regio 
erum ex regis territoriis alebatur. 

21. Tawrg rà ἡμέρᾳ) Statuto die. Fuit dies seoun- 
das ludorum, pro salote jmperatoris Fh'omani celebrari 


Gearese. solitorum, de quo losephus A. XIX, &, 2. 
(unino hic conferendus. Βορεθ Iudaeorum hoo dederunt, 
wolstion], ut Caesareae , quae splendide eret aedificata, | . 
los scenicos in honorem Caesaris agerent, atque in-: 
6) morés Paganorum imitarentur. Hoc fieri Hierosoly- . 


mi, vbi veri Dei templum erat, non potuit. ἐνδυσαμό- 
νς ἐσθῆτα βασιλινήν) Ex argento rera erie texte, 
que, solis radiis in eam incidentibus, splendorem de 
κ edebat admirabilem, teste eod, loseph. l. α, κα) xa- 
Jis; ἐτὶ τοῦ βήματος) sedens in edito loco: Per B5ua 
hl intelligemdue eet suggestus, in theatro Caesareensi 
à Herode M. exetruotus, unde et speetaret ludoa, et, 
ti laberet, conoionaretur; quod intelligitur ex losepho 
le καρ]λθον al; τὸ Jéwrpov, processit ir. theatrum. 
Üspyyopt; τρὸς αὐτοὺς) Concionem ad eos habuit. Io- 
ttpbus ]. ο. tradit, ludoe ab Herode eese celebratos. Sed 
mla hic pugna est, quum utrumque sitfaotum, Vide- 
lw ntmpe heec Herodis oratio spectasse ad compositio- 
Atm pecie cum Tyriis Sinodiisque factae. Fuit antem 


bot in. Graecoruma imstitutis, ut, quas res in quamplu-. 
"orum notitiam velebant pervenire, eas. in oplebritate, 


ladorum proponerent, 


22. Ὁ dà δήμος ---ἀνθρώπου) Dei oratio est haec, 


non hominis. losephus L c. buius acclamationis caus- 


LI 
͵ 
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sam ab admiratione vestimentorum magnificorum He- 
rodis repetere videtur, Lucas ab admiratione orationis 
ab eo habitae, Sed utrumque esse potest, et illa verba; 
στολὴν βασιλικὴν, nullam eliam ob caussam adieeta vi- 
dentur, quam ut indicaret Lucas, vestis illius regiae 

» megnificentiam in clamore illo adulatorio commovendo, 
veluisse. 4dulatores, losephus inquit, Deum αρρεῖ- 
labant (Herodem) dicebantque, propitius nobis esto, 
et, licet hactenus te veluti hominem reveriti sumus, 
in posterum mortali sorte maiorem habebimus. 


B 23. Παραχρῆμα dà ἐπαταξεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου) 


Vox ἑπαταξε indicat poenam a Deo repente, et imme- 
diate immissam. Iosephus in eadem re 1, c. tradit. haec: - 
Paullo post autem , oculis in altum sublatis, supra 
caput bubonem funiculo cuidam insidentem conspe- 
xit (Herodes) et statim hunc malorum nuncium esse 
intellexit. Nempe funibus, si non super omne thea- 
trum, tamen super gradus et capita spectatorum, vela 
tendebantur, ut ii, nudis capitibus in theatris saepe per 
maximam diei partem sedentes, a solis ardore defen- 
derentur. Vid. Lucret. IV, 75. Plin. Hist. Nat. XIX, 1. 
Addit losephus, Herodem subito fuisse ventris crucia- 
tibus correptum, et auferri se iussisse. Iosephus igitur 
ea, quae in sensus oculosque hominum ceciderunt pro- 
didit, Lucas eutem loquendi et cogitandi rationem Iu- 
daeorum secutus est. Saepe enim immediatae operationes 
divinae, vel etiam ex caussis naturalibus ortae, 'mini- 
sterio Angelorum adecribuntnr. Cf Io, V,4. ὧνθ) dy — 
Θιῷ) losephus: Rex neque illos (aduletores) obiur- 
gavit, neque impiam eorum adulatíonem reiecit. 
Hoo Lucas his verbis expressi: lVon exhibuit Deo 


————— 
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honorem , non professus est, nihil ad se pertinere ta- 
la, quae proprie uni-Deo conveniunt. Peccat ergo et 
basphemiae reus est non solum ille, qui talia verba 
impia profert, qualia protulerant assentatores, sed et 
i5, qui ea accipit, nec βλασφημίαν inhibet, Ex theocra- 
ü& Iudaeorum istae opiniones deducendae. γδνόµενος 
σεαλγκόβρωτος) Quum eroderetur a vermibus. Iose- 
phus l. o, ecripsit, τῷ τῆς γαστρὸ; ἄλγηματι ilum con- 
lectum , quinto die esse mortuum — Ex hao igitur Lucae 
mrratione patet, huius cruciatus caussam dedisse roden- 
tts alvum vermes. Putredinis vermiculeris vi plures 
homines, etiam dum viverent, vexatos, et deinde con- 
mmtos 64986. docet Richardus lVlead in tractatu de 
morbis biblicis, in vernaculam verso, Lips. 1787. Mor- 
bus Herodis forsan fuit idem, qui α Graecis foediori 
wine Φ9ειρίΣσις appellatur, quo et Ántiochus succu- 
huit, ? Macc. IX, 9 ; Pherecydes, Aelian. var. hist. 1V, 
7$ V,2; Maximinus, Lactant. de mort. persec. c. 53. 
injvfev) Hoc non eo valet, ut Herodes statim in ipso 
theatro post. has hominum acclamationes mortuus esse 
lüetur; sed. illo tempore coepit dolores sentire, οἱ do- 
mum deportatus paucis diebus post inter magnos cru- 
cius diem obiit supremum. Tanta est brevitas Lucae 
m aerranda hac historia, ut multa de modo quo res 
&cdit, vix intelligi possent, nisi losephus eandem hi- . 
Woram tradidisset, 


2^. 'O dà λόγος — drAz9v:sro) Multa hominum fru- 
δε, Doctrinà enim Evangelica germini comparatur. Ergo 
«ntes est: Doctrina divina (eligio christiana) indies 
latius propagata. est. 


* 
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95. Ὑπέστρ. ἐξ Ἱερουσαλὴμ) Al. leg. ἀπὸ, al. εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, αἱ. εἰς Ανγιόχέιαν, al. ἐξ Ἱερουσαλημ εἰς ' Av- 
τιόχειαν. Et ex Hierosolymis revereos esse Antiochiam, 
verum est. Verbum ὑπέστρεψαν fortassis in Plusquam- 
perfecto est exponendum, .ut dicere velit Lucas, haec 
quae modo de Herrode narreta sunt, ante quam Barna- 
bas et Paulus Hierosolymis Antiochiam reversi fuissent, 
Évenisse. πληρώσαντες τὴν διακον/αν) Confecto nego- 
tio, quum subvenissent pauperibus Iudaeae, ex pecu. 
' nia Antiochiae oolleóta, Supra c. XI, 29. 30. 


CAP. XIII. 


Inoipit tertia huius historiae Apostolicae epocha, 
usque ad finem libri pertinens, quae historiam de Pauli 
Apostoli meritis et iüneribus comprehendit, — 


* | 
1. Π.... Σαῦλος) ln magnis urbibus, qualis .Án- 
tiochia, sicut multae erant Judaeorum synagogae, quia 
omnes in unum locum coire non poterant, tantis epa- 
tiis divisi, ita plures Christianorum conventus. Singulis 
Suu8 magister, qui et xxr ἐξοχὴν dictus: o ἐπίσχοπος. | 
In rebus magnis magistri ex omnibus urbis regionibus 
coibant, ut hic. Triplex erat doctorum christ. gradus, 
1) .4postoli; 2) Prophetae, qui non quidem a lesu 3peo 
creati,-sed tamen diviniore πνεύματος ἁγίυ vi agitaban- 
tur, Neutri tamen uno degebant loco, sed huoc illuc ad 
colligendas. confirmandasque ecclesias profiscebantur, id 
quod de Apostolié est notissimum, de Prophetis autem 
patet ex XI, 27. coll. XXI, 10. 3) Doctores vulgares, 
διδάσκαλοι, qui certo quodam locó commorebantur, Apo- 
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solisque 6t. prophetis inferiores habebantur, vid. 1 Cor. 
XII, 26. Eph. IV, 11. Ceterum non argutius quaeren- | 


Ὅ dem, quinam ex viris h. ]. nominatis ad prophetas, qui- 


—————M— — ————— 


nam ad doctores vulgariores pertinuerint. Simeon, .cog- | / 
»omine Niger, et Lucius homines sunt ulterius nobis | 
aon cogniti. '"Howdjov — σύντροφος) Una educatus cum 

Herode tetrarcha, eius sodelis. Herodem Antipam hio 

ieligendum eese, multis probavit Io. Ern. Imman. 

Walchius, qui totum hunc locum illustravit binis die- 

«risit, una de cuv rpo(oic Veterum, altera de συγ- 

τρὀφῳ Herodis (len. 1758. 4.) Hunc Herodem Anü- 

pm cum fratre Archelao Bomae a privato quodam edu- . .. 
alum esse, Josephus tradit de B. lud. Lib. 1. ο. 98. 
y 4. Menachemus autem, quieque ille fuerit, cum He- 
"de Antipa unam nutricem habuisse, ac simul Herodis, 
Blorum socius in puerili aetate, eorumdemque convi- 
dor, condiscipulus ac collusor fuisse , detur , usque 
dum eoe Pater Fhomam, ut 101 educarentur, misit, Prin- . 
Gp filii suos habebant sodales, s. huiusmodi pueros, 
qu cum ipsis educarentur; qui mos etiam apud genti- 

ks obtinuit. Varia exempla ettulit Raphelius in Notis 

Polybian, ad. h. I. 


V . ' 


2. Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ Koply) Quum autem 

illi ministrarent Domino, i. e. munere suo fungeren- 

tr, et preces funderent ad Deum. De verbo λειτουρ- 

fiy vide Schol, ad Luc. ], 253. Quoniam additur eos  ' 
tdem die ieiunium egisse, verisimile est, fuisse illum 

ütm solemnem, inter Sacra communia et preces ab 
omnibus Christianis Antiochenis celebratum; profecto ΄ 
"tim ieiunium non egerunt quotidie, Dum igitur hunc 

diem, celebrant, grs — rgocuéMuquet adnot s Spiritus 
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sanctus dicit: Seiungite mihi Barnabam et Saulum 
ad negotium , ad quod ego eos vocavi. Spiritus san- 
ctus dixit, nimirum per aliquem ietorum virorum, qui 
ad publica sacra facienda congregati erant. Πνεῦμα εἶπα 
pro: ἄνθρωπος εἶπε πνεύματι Φερόµενος. Contigit igitur 
uni ex iis revelatio, quod saepius factum esse, apparet 
ex 1 Cor. XIV, 26. Paullo aliter Kuinoelius huno lo- 
cum interpretatur, e cuius sententia doctores ecclesiae 
preecipui convenerunt, ut ex ipsorum numero eligerent, 
qui ad gentes profiscerentur, easque edocerent. »Nec,« 
inquit, »verba As;r. «. x. νῆστ. nos cogitare cogunt de 
integro christianorum coetu die festo congregato. Et- 
enim verbum λαιτουργεῖνι quod omnino de cultu Dei 
adhibetur, quum h. l. addatur ieiunium, rectius de pre- ] 


. " eibus intelligitur, de quibus illud etiam Syrus et Arabs. 





intellexerunt, quum alias quoque ieiuni& precibus iun- 
gsntur, Vid. Matth. XVII, 21. Luc. 1, 57. Act. X, 50. 
XIV, 25. Marc. IX, 29. 1 Cor. VII, 5. Quia autem lu- 
* daei ardorem et fervoremi precum ieiuniis adiuvere et 
adaugere studebant, hinc προσευχὴ et νγστεία ità con- 
iunguntur, ut preces ardentissimae significentur. Sie 
quoqué h. l. verba λειτουργούντων αὐτῶν καὶ νήστενὸν- 
. Twy , quum. precarentur atque ieiunarent, si sensum 
Spectamus, notant: quum preces ad Deum ardentissi- 
mas facerent, eumque implorarent, vellet animos 3pso- 
rum regere, ut ad gentiles exteros edocendos cum ma- 
xime idoneos eligerent.« s/; τὸ ἔργον, ὃ προσκάκληµαι 
pro: πρὸς ὅ xéxAguo αὐτοὺι. Vel etiam ὃ positum est 
pro εἰς ὃ. Vid. Kuinoelium ad h.l. Vocare hio est 
destinare. Ἔργον, negotium h.l. est praedicatio Evan- 
gelii inter gentes. 


| 
| 






! 
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5. Ters - προσευξάμανοι) Postquam illud ieiu- 
nium egerant, et preces fecerant, i. e. postquam dies 
He solemnis, quo congregati fuerant, pra&eéterlapsus 
erit, ériJévrac χεῖρας αὐτοῖς ) Invocentes Dei opem ad 
impositüm ipsis ministerium. ἀπέλυσαν λα. €. Vale illis 
dixerunt, Solemmiter ergo inaugurati Barnabiüs et Pau- 
les iter ingrediuntur, prosequentibus ardentissimis 8uo. 
Tm votis precibusque. Primum hoo iter Pauli ad gen- 


1$ incidit in an. Chr. 43. vel 44; 


- . t 

4. Οὗτοι — τὸῦ dylou) Α Spiritu sancto- missi esse 
doter Barnabas et Saulus, quia monente et revelante 
Spiritu missi erant. εἰς τὴν Σελεύκειαν) Seleucia , ex 


- 


wanulorum sententia urbs Ciliciae, nomen habuit a 


wr» conditore Seleuco, uno ex iis, qui imperium in 
eis terrerum diversis partibus OCCupaverumt,; mortuo 
Aeundro Magno." Alij rectius . intelligunt: Selencinm 
Syriae ad Orentem: fluvium. "Strabo Lib. XIV, Cf. die- 
MIL. Miterthssnsk. Vol. 1. P.-1L p.261. Κάνβον ) Bar- 
Wbw patriam, in mari Cilicio;" Magna 'in nobilissima: 
ie inla ludaeorum multitudo degebat quibus iaa XI, 
5$. aditum evangelium fuisse legimus. M 


$. ZeAxpivi) Salamis, urbe Cypri in regione orien- 
Uli εἶχον δὲ κο) Ἰωάννην ὑπηρέτην) Joannem; Marcam 
*faonme, habebant ministrum, so. ebeuntem munera 
Biaore, et in ecclesia Diacomi. Hunc loannem Marcum 
itt Marcum Evangelistam, ààm notatum eat ad 211, 
I. *Marco quidem nuínquam tribuitur nomen Ioannis 
! Knptoribu$ ecolesiasticis, sed :observandum , multos 
homines epgnomine frequentius eppellatos fuisse, quam 
Mmi ipso, veluti Barnabas (1V, 36.) ' Quod autem 
Tomus Ij]. | 16 — 


« - Uum 
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narrantibus petribue Petri comes fuit Maro. Eveng., 
non refragatur; neque enim Jo. Merc. perpetuus fuit- 
Pauli comes, imo mor eum reliquit, et ad Apostolos 
Hierosolymitenos se recepit, ubi et adfuerat ο. XII, 12. 
Petroque se exhibuerat amicissimum, qui, quo tempore 
primam Epist scripsit, eum seoum habebat (οἶχοα an- 
num 3$,)1 Petr. V, 15. Tum demum, quum in capti 
vitate Iómana detineretur Paulus, et Petrus forte iam 
obierat, eundem Mareum per Timotheum ad 66 revoest 
2 Tim. IV, 11. , sociumque secum habet Coloss. 1V, 10. 
Pbhileta. 24.4 elogio illo 2 Tim. 1V, 11. diluens ea, quao 
olim de .eo.dixerat, Act. XIV, 38.« Haeo JHeinrécheiüs 
ad h. 1, quocum consentit Hugius Eiml. in d. N. T. Vol. 
IJ. » 15. 4 


6 T» she) Addunt όλην .Cadd, Veres. et- Patres 
 nonnwll. quia &b Oriente ad Occidentem usque vene- 
sant. "Axpt Πάφου) Paphus , urbs: occidentalis, S5cra 
olim Veneri; unde Venus Paphia; régimes Pephi. Tis 
μάγον) Ἠεθγοϊήτο: τὸν ἁπατεῶναι impostorem , saagi- 
ρ88 aries exercentem, Cf. ad VIII, 9. Vocatur etiam 
Magus ille 4jeudorpo(»jrgc, 1. e. fraudator, Etenim in 
N. T. Pseudoprophetae non semper eunt ii, qui falsas 
ree praedicunt, àut falsam dootrinam tradunt, sed om- 
niano fraudateres, in quacunque demum re fuerit fraus, 
e. ο. Pseudo Messiae. Ἡαρσοῦς) Filius lesu eite losuae 
, alicuius, Talia nomina suM Barnabae, Barionae, Bar- 
tholomaei, sliaque Íaotà πατραωνυμικῶς. '. : 

1. "Oc ὃν — Παύλφ) Qui erat apud Pronconsu- 
lem, Sergium Paulum. Duplicis géneris magistratus 
eo tempore in provincias mittebantur. Nonnullae emim 
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provinciae erant Caesareae; atque in hae mittebantur 
Propraetores, qui iis praeessent. Aliae erant provinciae 
Senatus, populique Romani, et in eas mittebantur Pró- 
cmuules. Cyprus antea quidem fuerat provincia Cae- 
&rta, eed Augustus eam donoverat populo, unde fiebat, 
w per Proconsulem adminietraretur. Vid. Dio Cassius 
κ, Rom, L. IV, p. 523. ed. Leuncl.'Avdp) συνατῷ) 
lMiesri videtur homo philosophorum placitis systema- 
Bbusqus bene imbutus, adeoque et Bariesu, viro docto, . 
Άτα, iamque adrentantibus novae aliouiue doctrinae 
paeconibus, et hosce audiendi cupidus et curiosus. 

8. Ἑλύμας ó μάγος) Elymas non est nomen pro- 
Pu hnius viri, sed aequipollet voci sequenti μάγος, 
EM idem, qui Vs, 6. dictus fuerat Bar lesus. Plene 
tgo vocabatur Bariesus Elymas, i, e. Bariesus magus, 
M indicandam eius sapientiam. In lingua arabica et per- 
μοι Elymon non solum sapientem, qui res divinas et 
kmunas scrutatur, sed etiam Magum, magicas artes 
ἐτεγεοπίεἠι eignifioat. Verba οὕτώ — αὐτοῦ adiecit Lu- 
a4, οἱ Theophilo vocabulum insolentius explicaret. - 


9. Σαῦλος δὲ, 0 xg] Παῦλος.) ὁ κα) Παῦλος, pro: 
d 32] καλούμενο Παῦλος. 1. e. qui, ex quo cam Homa- 
αν conversari coepit, hoo nomine a suo non abludente, 
tpii a Romanis appellari. Frequentissimum erat lu- 
kt inter Graecos Thomanosque versantibus, patrium 
| Women in terminationem peregrinis auribus blandiorem 
letere.. Ita. graeca nomina Jason pro Jesus, Trypho 
Μο Tarphon, et proreus.dirersa adeo nomina graeca 
Mendaus pro. Onias, .4lexander pro lannaeus eto. 
mana: autera Pollio pro Hillel, 4Alcimus pro Iakim, 

18 * 


216 |. SCHOLIA 


Silvanus pro Silas, et b. 1. Paulus pro Saulus 'audi- 
untur. Non ergo (observante Heinrichsio) absimile est 
^a vero, Apostolum, licet satione Tudaeum, at civitate 
tamen Romanum (XXII, 28.), utriusque gentis nomen 
assumsisse. Sine idonea caussa nonnulh Paulum a Pro- 
consule Sergio Paulo nomen accepisse opinantur. "Mu. | 
tati nominis causa inde potissimum repetenda erit, quod. 
iam ad. gentes profecturus abdicere se prorsus voluit 
inviso nomine, quod ludeismum priscum perpetup in 
mentem revocabat, unde et ipse Apostolus in epistolis 
ad gentiles missis perpetuo nomine Pauli utitur. wA- 
σθεὶς πνεύματος ἁγίουν i. e. fervore divino incensus, 
et auxilio divino fretus. ldeo enim h, l. Paulus dici- 
tur repletus fuisse Spiritu sancto, tum quod ausus est 
hominem ex comitatu Proconsulis, et quidem coram 
Proconsule increpare , et poena efficere religionis caus- 
θὰ, tum quod confidenà animo praedixit bomini illi. 
eecuturam poenam. 


10. "o. πλήρης παντος. δόλου κο) πάσης ῥᾳδιουργίας) 
O qui refertus es omni fraude «εἰ scelere. 'Ῥαδιουργία 
Atticis significat levitatem, facilitatem in agendo. Alii 
tamen, ut h. l. Lucas, nomen usurparunt de a facili- 
tate, qua ad scelus et flagitium quodvis sine negotio 
impellimur; hinc significat audaciam, temeritatem, 
&celus. Etymol. Magn. ῥᾳδιουῤγία, à. e. 5 vincreypaQis, 
καὶ j Φρασύτης, καὶ j δολιότης, Polybius L. 1V. τὸ dy 
ῥᾳδιουργῶν καὶ κλεπτῶν Φζλον, :catervam irhproborum 
seu sceleratorum atque furum, dixit. và διαβόλου) 
Soboles disbolioa, Disboli ingenium referens. Vid, 1ο. 
VIII, 44. ἐχθρὰ αάσης δικαιοσύνη) Veritatis inimicis- 
sime, διαστρέφων--- εὐφθάίας) INonne desinis pervertere 
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wros religionis christianae doctrinas? Viam, quae 
retta et plana est, dicis esso confragosam et obliquam, 
ie. doctrinam rectam et planam dicis esse falsam et 
pryersam.. Ὁδς, religio, doctrina religionis, homini- 
bus viam ad veram felicitatem monstrans. Ὁδοί Θεοῦ 
Yveantar etiam consilia Dei, quae sunt recta et irre- 
prehensa (5035/2). Consilium Dei erat Sergium Pau- 
hm deducere ad christianam religionem; huio autem 
exilio obsistebat Magus. 


11. Χεὶρ ΚυρΏώυ ἐπὶ cà) Manus Domini contra 
le, 1 e. Deus ipse tuis conatibus resistet, vel te puniet; 
man enim plagam infligimus. Παραχρῦμα — χβιραγω- 
wx) Protínus autqm eum corripuit tanta coecitas 
el nox oculorum , ut oberrans quaereret, qui se manu 
duceret, Per αχλὺν, si de oculis adhibetur, peculiaris 
culorum morbus intelligendus est, quo oculus pellicula 
superinducta excoecatur. Morbus est temporarius (addi- 
tr enim ἄχρι καιροῦ Scil τινὸςν ad certum tempus 
ugue), non 18, quem nostri den Staar &ppellare so- 
lat Similis caligo erat, qua ipse Paulus correptus fue- 
nt, c IX, Loquitur de hoo et similibus Hippocrates 
praedictor. L. lI. Sect. 2. Hesychius: ὤχλυρ 5j év τοῖς 
ὀφθαλμοῖς Aawry ὕλη, ὁμίχλγ, σκοτία, ἀμβλυωπία. Vere | 
bun τεριάγαιν h. l, intransitive: circumire , oberrare, 
1t Math, 1V,.23. 


12. Ἐκπλησσόμονος — Kupfov) Obstupefactus de 
hec doctrina Domini. Διδαχὴ h. Ἱ. non de doctrinae 
ipiius argumento, sed de rebus huic doctrinae annexis, 
de miraculis dicitur. 


15. ᾿Αναγεσθας, verbum nauticum, quod de iis ad- 
letnr, qui navem solvunt, in altum maris ducunt, ut 


en 
* 
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Luc, 1, 22. infra XVL 11. O/ περ) τὸν Παῦλον) Pau- 
lus et qui cum eo erant; noto Graecismo.. lam Peuk 
potior, quam Bamabee retio habetum ας Ilépygv τᾶς 
Παμφυλίας) Perga, Pamphyliae urbe non procul a meri 
distans, celebris olim Dianae templo, ut Mela nos do- 
cet. Cic. Verr. 1, 20. Pergae fanum antiquissimum ^ 
εἰ sanclissimum scimus esse. Cf. Alterthumsk. Vol, 


I. P. Il. p. 195. Ἰωάννης --Ἱεροσόλυμα) Fortassis prop- 
"ter molestiam itineris; siquidem de hoo discessu indi- 


gnabundus Paulus loquitur XV, 57. 68.; et gravioribus 
iam itineris periculis obiicienda erant capita, quum in- 
teriores Asiae tractus penetrarent. | ' 


14. EA ᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας) Non illam Syriae, 
de qua supra. Cilicia autem et Pamphylia et Pisidia 
vicinae regiones sunt. De Antiochia Pisidiae ef. die 
Alterthumsk, Ἱ. ο. εἰσελοόντες --σαββάτων) Quanquam 
Paulus praecipue ethnicorum caussa hoc iter instituerat, 
Iadaeos tamen minime neglexit, sed in singulis urbibus - 
Synsgogas primum adiit, ut praerogativa gentis serva- 
retur. Τὰ σάββατα autem hic est pro τὸ σάββατυν. ut 
saepe in Evangeliis. 4xx3:cay) Occupabant subsellia 
doctorum legisque peritorum, quo profitebantur, se di- . 
cendi docendique quid habere. Vid. JPolfium in Curis 
ad h. |. 


15. Μετα — προφητῶν) Post lectam Pericopam 
ex lMose (Parascham) et ex Prophetis (Haphtaram). 
Moses enim anno vertente perlegebatur per sabbata, et 
lectiones Mosaicis congruentes in Prophetis prioribus 
et posterioribus adiungebsntur. Elias in Thisbi, in voce 
^D prophetarum lectionem post Antiochi demum Epi- 


"— — 





* 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP, ΧΠΙ, — 219 


pianis tempora, quum legis lectio palam et seyere oeset . 
mterdicta, ortam docet; retentam vero deinceps. ἅπέ- 
erulay — λέγετε) Miserunt praefecti Synagogaa ad 
εδε, qui dicerent : Carissimi populares, si qua vobis" 
Ἱπταία est. cohortatio ad populum, dicite. παρακλη- 
fx, institutio eohortationi iuncta, ut in nostrie concio- 
mbes sacris. Vid. 1. Tim, 1V, 13. 1 Thess. 1l, 5. Prae- 
kelorum erat praelegere pensum Codicis sacri, et eu- 
nre ut in Synagoga omnia fierent ordine. Finita jJeoti- 
«e e libris sacris, oratio habebatur a dicendi perito, 
wa subtilis ila et docta, sed popularis, ad pios sen- 
κ in &nimis audientium excitandos alendosque 8οοο- 
modat. Ergo haeo ad usum omnia referens, in hor- 
undo admonendoque tota versabatur. Quum igitur in 
ὕπεερορα Autiochena recitata esset lectio sacra, heno: 
ré causa ad Paulum eiusque comites miltebent prae- 
ficti, et quaerebant, an quid haberent, quod populum . 
more vellent. Vid. Vitringa de Synag, Vet. Lib. 1, 
€2. Pensum autem illo die in Sybagoga pfaelectam 
hiwe Deut. [. et les. L, coniecit Bengelius probante 
Κωποε]ίο, quum haee capita hodienum uno sabbetho 
lantur, εἰ Paulus Ve. 18. respexdrit locum Deut. 1, 51. 


16. "Ανδρες — τὸν Θεὸν) Or Φοβούμενοι, Φαξ. σεβό- 
My τὸν «Φεὸν, cum Ἱσραηλίται 8b iis distinguuntur, in 
N. T, dicuntur ii, qui etsi natione non sunt Iudaei, 
erum tamen religionem amplexi, verum Deum co- 
lunt; proselyti portae. Eadem loquendi ratione utitur 
queque losephus Α. XIV, 7, 2. Neque tamen inde se- 
quiu, semper et ubivis proselytos istiusmodi vocibus 
iMiceri, quum quilibet homo pius, decorum! et religio- ΄ 
^x coltum numini adhibens similibus nominibus insjg- 
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niri possit; vid. ad X, 2. coll. XVIII, 13. ο]. Dé&mon- 
. strat Peulus in sequenti oratione, lesum Nazarenum esse 
Messiam , à Deo ad salutem non tantum ludaeorum, 
eed et totius humani generis missum. ld vero.efficit 
nom rhetoricis artibus, sed simplici narratjone historiae | 
lesu, et maxime memorabilium fatorum pppuli Dei, ad 
eum epeptantium. Probabilis est Interpretum eententia, 
Parascham praelectam continuisse aliquid, quod acoi- 
derat Israelitis in deserto aut Aegypto. Huic igitur tam- 
quam fundamento orator innititur. 


17. Ἐξελέξατο τοις πατέρας ἡμῶν) Magnis bene- 
ficiis affecit maiores nostros, Saepe enim ἐχκλέξασ.θαι 
eicut hebr. Γι notat arnare, beneficiis ornare. Deut. 

M 3 


IV, 57. κα) τὸν λαὸν — Αὐἠύπτφ) Et populum evexit 
durante incolatu ipsorum in Aegypto. Notat ὑψόσιν 
in genere in statum  eminentiorem conditionemque 
meliorem evehere, et dicitur de iis qui in honore et 
dignitate constituuntur, qui opibus abundant, et quo- . 
rum ingens fit numerus, quod locis profanorum scrip- 
torum confirmet Hypke. παροικία, peregrinatio; ita 
commoretio Israelitarum in Aegypto vocari solet. Cf. 
Sap. XIX, 10. et supra not. ad VII, 6. uera βραχίονος 
ὑψ]λοῦ) Cum potentia eximia, hebraica phrasi, wid. 
Exod. VL 1. 6. Num, XXXIII, 4. Háeo separatio gen- 
tis. Abrahamiticae ep consilio facta erat, ut notitia et 
cultus veri Dei in ea conservaretur. Adde, Messiam ex 
ea gente nasci debuisse, 

18. Βτροποφέρησεν αὐτοὺς) Indulgenter tractavit 
eos. Nam rporo(opsiy est mores alicuius ferre, seu 
tolerare, indulgenter tractare, ex τρόπος, mos, et Qépasy. 


/ 
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Mii legunt: ἐγροφοθόρησαν αὐτοὺες Vn. ἔφρεψεν αὐτοὺς, 
uw Hesychius interpretatur. SignifioM nempe hoo ver- 
bm ulnis aliquem ferre, uti nutrix, deinde summam 
ewam et amorem indicat. aeo notio optime convenit 
eostextui orationis. .INon enim apperet, qoare h. ]. de- 
montretur, quomodo Deus Judaeorum pravos mores 
fulerit in deserto; quae Dei cura j& nutriendo populo 
eonspicua 'saepius celebretur in sacre litteris, Exacer- 
best potius. orator auditorum animos, quos sibi con- 
clare voluit, si maiorum mores, ad idola seníper pro- , 
eives, intempestive in mentem revooasset. Accedit, 
qud lectionem. ἐτροφβοφόρησεν exhibent bonae notae 
esdices vetusti, vereio Syra antiqua cum nonnullis aliis 
verüonibus, et Patres nonnulli. Eadem lectionis veri- 
ts adest in Deut. 1, 51., ubi tamen sensus lectionem 
τρφοφορεῖν prae alia éxposcere videtur, Confirmant etiam 
hetionem ἐτροφοφόρησεν loci Num, XI, 12. Deut. XXXII, 
10, eq. 2 Macc. VII, 27. 


19. Κα) καὶ)ελὼν — γῆν αὐτῶν): Quum septem na- 
liones in Cananaea exstirpasset , dedit iis possiden- 
dam eorum terram. Καθαιρεῖν h.l. est expellere se- 
dibus, De septem illis nationibus vid, Deut. VII, 1. 
lo, Ill, 10. Neh. IX, 8. Κατεκληρονόμησον αὐτοῖς) i. e. 
απταχληρονομαῖ» ἐποίῆσεν, vel κατεκτησατο αὐτοῖς, Ut 
εὐτοῖς sit Dativus, ut vocant, commodi, Sic habes χα” 
τεελγρονομεῖν» 1 Reg. II, 8. Deut. 1, 28. Iud. XI, 24. 
Ahi legunt κατεχλροδότησεν, sorte distribuit. Idem ver- 
bum ssepius librarii posuerunt pro difficiliori κατακλη- 
K"psiy, euius egnificationem Hiphilicam non viderunt. 


20. Ke; usr& — poyrov) Cohtradicere videtur 
Paulus loco?1 Reg. Vl, 1. ubi &b exitu leraelitaru'? ,ex 
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Aegypto ed aediflostionem templi nonniwi 480. enni nu- 
metaninr, Unde ποπαυ] hoo tostro loco legendum: esse 
putant: o τριακοσίοι ersvrjxoyrx Éres;, Ex Perizoniü 
sententia, jà Origg. Aegypt. p. 591., &nmi servitutis, 
quibus leraelitae temporibus ludicum eb exteris popo- 
lis oppressi, et propriis ducibus destituti fuere, 1 Ώερ. 
Vh 1. non numerati-.gunt, quoniam in commentariis 
publiois in annorum computatione: eorum nulla ratie 
habebatur; hi vero anni iie, quibus ludices lerselitis 
praefuerunt h. Il: annumerantur, Pemzónium $ecuti abi 
Jiligentiore computatione effecísse sibi: viei sunt, hoe 
annos servitutis fuisse 111, annos vero ludicum 539; 
prodeunt sio anni 450, qui quidem numerus fere con- 
venit cum Josephi,caloulo Ant. VIII, 5, 1. τῆς ὃ οἶκο- 
ὁομίας τοῦ νκοῦ Σολομών ἤρξατο — para ἔτχγ ΦΣβ (592) 
τῆς ἀπ' Αὐγύττου γῶν Ἱσραχλιτῶν dfodw. Quibus 592 
ennis, Si demes annos 40, quos in deserto degerunt, 
17 losuae, 40 Samuelis et Saulis, 40 Davidis, 4 Salo- 
monis,, residui erunt 451. Hanc Iosephi annos nume- 
randi rationem probavit Michaelis ad h. 1. Sed haeo 
omnis annos computandi ratio (recte monente Kuinoe- 
lio) est mere arbitraria; nam 1 Περ. Vl, 1. omissos 
esse servitutis annos sumitur tantum, non probatur. Ex 
Kioppii sententia verba oe ὄγεσι τετρακ. x. πεντήκ. non 
de tempore ab occupata Palaestina ad Samuelem usque 
praeterlapso, sed vel ab Abrahami aetate, vel à Iacobi 
in Aegyptum discessu ad Iudicum tempora sunt inter- 
pretanda. Vid. Htoppii Progr. cit. supra ad Act. VII, ϱ. 
Neque tamen idonea afferri potest ratio, cur Paulus a 
Patriarcharum quodam numerare coeperit. Alii, inter 
quos Heinrichsius, verba 9; ἔτεσι τετρ. x. wsyr. ἃ se- 
Yiore manu addita putant, sed tamen ante exaratos ve- 
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tustissimos Ν. T, Cudd. Alii denique, inter quoe Jiuin- 
ocius, numerum annorom f Heg, Vl 1. cerruptum 
esse suspicantur. »Mea quideni sententia non interpo- 
latoris, sed Pauli verba h. l. leguntur et secutus est Pau 
les chronologiam ludaeorum suae aetàtis, locum autem 
1 Heg.'], 6. corruptum puto« Jiuinoel. Aliss aliorum 
comiecturas vid. apud Limborchium, [Volfium, Heu- 
mannum. Quum chronolofiae V: T. ordo nondmm:ad 
liquidum sit perduoths, semper fluctuabunt omnia. Np» 
bis quidem argutius in hano rem haud inquirendum νὰ. 
detar, Nam etiamsi annorum numerue qui h. l.,: con- 
seguente losepho, exhibetur, non conveniat oum 1 Reg. 
VL 1.; ità computare tum.solii Iudaei videntur. Ker 
σα) non tam iudices fuerunt, quam potius principes po- 
pul, qui cum suffetibus Carthaginiensiam quodammodo 
conferri poesunt, 


21. Kaxsi9svy) Adverbium loo: e£. inde, et illinc, 
h. l, de tempore: deinde, ab illo tempore. ἔτη τεσθα- 
paxovra ) Numerus annorum, per quos Seul leraelitis 
imperavit, in libris sacris non definitar. Quare. alii hio 
Samuelis prophetae, et Sauli regis annos in unam sum- 
mza&m c€olletos eese statuunt; alii Paulum traditioneni sdt 
quatum esse arbitrantur. Nam et losephus Ant. VI, 14, 
9. Saulum regnasse refert annos 18 vivo adhuc Samu- 
€le, eoque mortuo 22. 


22. Κα) µεταστήσας αὐτὸν) Postquam illum amo- 
visseb, s. sustulisset, quod h. 1, tam de remotione e 
vita, quam de remotione e regia dignitate intelligendum 
esae videtur; nam usJiorovos ,et ab officio removere, 
et e medio tollere significa. Μετκστῆσαι τοῦ «Ἐν pro 
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e civis tollere dicitar 3 Macceb, II, 28. et o. III, 1. 
ᾧ wg] sIws µαρτυρήσας)- Quem etiam praedicans, di- 
eit, in: cuius etlam laudem dixit. Μαρτυρεῖν saepe 
est approbare , laudébus extollere. "atpoy Δαβὶδ — xxp- 
δαν µου) Deprekendi Davidem, filium Iesse, tan- 
quam virum secundum mentem: meam. Βὐρίσκειν h. 
L camperire, deprehéndere, ut Rom, VII, 21. Verba 
haec: son legàntur'in uno. V. T; loco, sed desumta sunt 
ex Pes.. LXXXIX, οἱ. et 1 Sam. XIII, 14.. In priori loco 
extent verba: Inveni Davidem ministrum meéum; in 
altero Sarhucl Seulo dicit, Deum quaesiturum esse vi- 
. rum , qualem.optet. Solent Scriptores Iudeici, ques Pau- 
lus: hic imitatur, haud raro recitare locum, qui toti- 
dem syllabis. in V. T. non extat, sed ex pluribus aliis 
locia compoeitus.est. ὃς --- μου) Nempe in regendo po- 
pulo; vel, ut alii volunt, in. eo, quod Davides ab ido- 
lorum cultu abstinuit, legem et instituta Mosaica, et 
inprimis Ilovae, unius numinis tutelaris, cultum obser- 
vavit et defendit. Plura enim de Davide tradit hieto- 
ria, quae contra leges divinas et humanas facta sunt, — 
Propius ad propositum accedit Paulus, et ostendit, ex | 
Davidis strpe nasci debuisse Messiam, quod omnes 
Pudaei concedebant. Jam vero lesum Nazarenum esse . 
huno promissum Messiam, docet in sequenti oratione. 


235. Τούτου — Ἰησοῦν) Ex huius gente Deus, se- 
cundum promissa sua dedit lIsraelitis servatorem , 
lesum, Pro ἤγειρεν 'optimi Codd. habent. 7yxys, quo- 
modo ΚΙ LXX. ἆἄγειν, les. XLVIII, 15. Dan, IX, 
24. Venire fecit, misit, De resurrectione Cbrisü. hic 
non est sermo. ᾿σωτῆρα Ἰμσοῦν) Alii legunt. owrap/ay, 
omisso voc, Ἰησοῦν, ut adeo scribendum esset: jyYaya 
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τῷ Ἴσραὴλ cwry3píav, adduxit, prodire iussit, Israeli- 
tis salutem , scil. per lesum. Sensus idem vest. 


25. Πρσχ]ρύξαντος — 'Iopa3A) Ita ut Ioannes an- 
tequam (lesus) adiret munus suum, primum ad bap- 
Líisma atque emendationem prioris vitae invitaret 
totum. populum Iisraelilicum, πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
αὐτοῦ) ἩἨο]ταῖοπιαθ: Antequam lesus munus suum auspi- 
earetur. Sic ingredi consulatum dicunt et [urisperiti, 
πρὸ προσώπου (pro simpliei πρθ) autem, hebr. 392 sig- 


micat anie. βάπτισμα ματανοίας) Baptisma, quod ad 
religionem inaugurat, cuius basis et fundamentum est 
μετάνοια. Magna erat loannis Baptietae auctoritas apud" 
populum. Quare testimonium eius plurimum valuit ad 
probandum, lesum esse. Messiam. 


25. “Ὡς dà — δρόμον) Quum in cursu suo perge- 
ret. δρόμος, cursus, metaphorice munus, diciturque - 
pro διακονία, XX, 27. lamque (observente Heinrich- . 
sio) sicuti πλ]ρῶσαι τὴν Qixovíoy dicitur Xll, 25. Col. 
IV, 17., ita h. l. πληρῶσαι τὸν δρόμον, cursum in ob- 
eundo munere constanter et strenue persequi. Sio im- 
plere post aliquem in Hebraismo, est, aliquem sequi. 
ld enim, de quo in sequentibus sermo est, non est 
factum in fine muneris loannis. Verba quae sequuntur 
exstant Io. I, 20. Matth. III, 11. Marc. I, 7. Luo. lll, 16. 

26. ΄Ανδρερ — ἆπεσταλη) O Fratres, ex Abrahami 
gente oriundi, et qui sunt inter vos :cultores. Dei, 
(Proeelgti) ad vos haec doctrina salutaris defertur, 
Nena alienum hio negotium agitur. Nuntius is, quem 
adferimus, tam ad vestram, o Iudaei, quam ad vestram, 
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Proselyti., salutem .pertipet, Hao ipsa hora, qua ego in 
Synagogs verba facio ad vos, curat Deus tradi vobis 
doctrinam de illa salute. ᾿Αποστέλλω, ut hebr. nov h. 


l. est tradi iubeo. Ὁ λόγος τῆς σωτρίας ταύτης do- 
ctrina de hac salute, vel doctrina haec salutaris. Σ)ως 
rypíx, YU" hic, ut sáepius, beneficia Messise significat. 


91. Τοῦτον — ἐπλήρωσαν) Quum non agnosce- 
rent, hunc el oracula prophetarum, quae singulis 
Sabbatis praeleguntur, condemnande eum , eventum 
attulerunt istis vaticiniis. ᾿Αγνοῄσαντες et ad Iesum, 
et ád propheticas voces sive lectiones refertur. dwyvoaly - 
autem notat: ignorare, non cognoscere; non intel. 
ligere, non capere. Nom cognoverunt lesum, pfo 
Messia eum non habuerunt; neo prophetarum oracula 


' intellexerunt, ceperunt. κρίναντερ ἐπλήρωσαν) Post- 


quam condemnassent eum, implerunt illas, sc. voces 
Prophetarum. li quoque, qui vel inscientes, vel inviti 
ansam dant ad quamcunque ὤναπλήρωσιν oraculorum, 
eadem illa dicuntur πληροῦν et τελεῖ. Est hic ellipsis 
duplex: xp/yxyrs;, nempe αὐτὸν: et dx)vyposav , nempe 
vx; Φωνᾶς. Ἐρίνειν pro xaraxplysijy, ut saepe. Quasi 
aliud egentes impleverunt maxime memorabilia vatici- 
nia Prophetarum. Aliorum interpretationes attulit Kuin- 
oelíus. 


29. Καφελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου) Deest articulus, ut 
saepe. Vult,enim dicere: οἱ παελόντερ α. τ. ξ., qui 
eum de cruce .detulerunt, losephus , Αππιαιλλοπεῖθ, et 
comites eius, Alii ad καθελόντες subsudiendum prae- 
cipiant ἼουδαΆι. Paulus, inquiünt, de ultimis Iesu fatis 
verba faciens, referti, quomodo eum tracterint ludaei; 
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qusi dicat: Iudaei eum condemnarunt, Iudaei eum de 
ere sublatum eepelireront. 


51. Toi; συναναβᾶσιν --- Ἱερουσ.) Intelligantur, prae- 
wr Apostolos, mulieres (Matth. XXVII, 55.) "sliique 
Ghnsti asseclae. Vid. 1 Cor. XV,.5.— 8. 


32. 53. Καὶ ssi; — ἀνασγήσας Ἰησοῦν) Et nos qua- 
que vobis nunciemus, Deum .promissionem, maio- 
rbus nostris datam, nobis, illorum posteris, misso 
leu (eoque Messia constituto) ratam fecisse, Heote 
Bengelius alique imomuerunt, verba eic esse constru. 
eua: εὐαγγολιζόκεθα, ὃτι τὴν wpóg ToU πατλραφ γ8νο- 
pir ἐταγγελίαν d Θεὸς ἐκποπλήρωκε. Pronom. ταύτην 
& Hebraismo redundat, Ceterum, in Joois Ν, T, longe 
parimis, ut apud Graecos melioris notee , legitur οὐαγ- 
Titi viv| τι, sed. b, 1, quod rexius fit, oum acou- 
MWüro et personae et rei conjungitur. Eadem constru- 
dio apud Heliodor. ll, 16. πρῶσὰ μὲν εὐαγγελζομαί σε 
ην Δημαωότης τελευτήν. -- Ἐπαγγελ/κὸ Intelligenda ea 
pomissio, quam proavi lerselitarum aepeperant, ex po- 
&rs proditurum eese Messiam, gentium servatorem. 
f, τέχνρις αὐτῶν ἡμῖν) ἑξβηγητικῶςν posteritati ipso. 
TER, nimirum ποῦίδ.. ἄναστῆσας,..]ψσοῦν)) & e. Exhi- 
kms Jesum, ut supra ο. 1I, 60. 111 26. Té ἀναστήσας 
hie respondet verbo ἄγειρα, quod supra Ve, 25. extat. 
Ala de resuscitatione ex mortuis accipiunt, Sed prior 
aerpretatio, (de exbibitione et missione Christi) con- 
lextui melius convenit, Nam thesis a Paulo probanda 
Poponitur Vs. 25., quam Vs. 24. et sequentibus pro- 
iut et confirmat, et Vs. 54. demum docet eundem Mes- 
Km, a Deo missum post mortem in vitam rediisse. a 


40ο 


288 | SCHOLIA 


κο) κἐν τῷ ψάλμῳ τῷ δευτέρῳ γέγραπται) i. e. De Iesu, 
maximo omnium Πορεο intelligendum est id, quod prae- 
dictum est Ps. II. Vetus lectio fuit: ἐν τῷ wpwro ψαλ- 
pp, nam olim in'hebraeis codicibus.Psalmus, qui no- 
bis secundus 'est, primus fuit, quod is, qui praecedit, 
tanquam prooemium, numeratus non esset. [n Cedd. et 
Editt. plerisque, nec non in versione Vulgata 'atque 
Orientalibus tantum non omnibus legitur, ἐν τῷ -Ψαλαφ 
τῷ δευτέρω. Neutrum tamen a Lucae manu videtur. Et 


enim quum N. T. scriptores non soleant citare.nume- 
R 


ros et capith, non magis 8ο Habbini et Telmudici; ve- 
risimile est, Lucam scripsisse nihil niei dy τῷ ψαλμῳ, 
nullo numero addito, ut olim in quibusdam Codd. er- 
titit, id quod patet ex iis, quos Griesbachius testes 
pro hac lectione attulit. οἱός µου — γαγέννγκά σα) Sen- 
sus est: Tu.es filius meus, (adeoque verus Messiss;) 
hodie (nuno, in praesenti). declaro, te esse natum 
meum. Saepe res tum dicitur fieri, quum ea aut facia 
aut futura repraesentatur. Multa exempla collegit Gias- 
sius Lab. 11. t£. 3. can. 15. Loquitur vates de certo 
quodam die, quo Deus eit declaraturus dignitatem regis 
& se constituti, Id nuno, Paulus inquit, impletum est; 
snam Deus: et miraculis multis et resuscitatione lesu ex 
mortuis eundem lesum, quem vobis praedicamus, de- 
claravit Messiam, Plura vid. in Rosenmülleri Scholiis 
ad Pe, 1, 7. Cf. et gupra: not, ap IV, 26. 

Je £4 
-« 80. "Or; — εἴργκαν) Quod autem eum ex mortuis 
excitarit,; non denuo moriturum, ita: significavit. 
Ὑπκοστρέφειφ. el; διαφθοράν, reverti ad corruptionem, 
ad putredinem, est denuo mori. Hoc additur, quia 
demonstrandum erst, lesum esse filium Dei, Nam eli 
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eam homines in vitam revocati, sed rursus mortui eunt. 
Ὅτι dem — πιστὸ) Praestabo vobis berieficia Davidi 
ἑσπείε et firmiter promissa, ex les. LV, 5. Τα ἔσια 
A:xH sunt beneficia Davidi sancte promissa. ro ὅσιον, 
lbr. 4pr1, proprie benignitas, h.l. per metonymiam 
ett ipsum beneficium, TX πιστα, ΒΛ 82, certa, firma, . 
tlida, Δοῦνας, implere, praestare. Intelliguntur bene. 
bra Davidi promissa de rege ex eo nascituro et regno 
&us aeterno, 2. Sam. Vll, 12. sqq. Ps. LXXXIX, 1. 
«qq. De resurrectione Messiae locus lesaiae proprie 
xn agit, sed de rege aeternum regnaturo, qui nom. 
Wins est, nisi Messias. Si autem regnum Messiee aeter- 
mm est, non potuit cum morte eius finiri. Debuit po- 
lis resurgere ex mortuis, ut regnaret in aeternum. 
Yi Eckermannum in den theologischen Beitrágen. 
Paric. 1l. p. 175. 8qq. Sed haec loei lesaiae accomo- 
ἐμίο Heinrichsio non placet. Is potius hunc locum non 
nis praevie ellegatum esse existimat, Sensum autem 
wiborum ὅτι φώσω — πιστά putat esse hunc: »exhibebo 
vbi (1. e. vel in vestrum commodum, vel vestra aeta- 
ἴε, τε] pleonastice dictum est) beneficia Davidi promis- 
μὲ et quaenam sint illa, id iam addit.« Idem ad Vs. 
3$: ,Hunc ergo Ps. XVl. solum eum locum fuisse exi- 
fimo, unde, resuscitatum fuisse lesum e pnortuis,. pro- 
hee Va. 54. voluerit Paulus; sicuti ex Ps. ll. demon- 
erat Vg. 55. eundem pro Messia a numine esse ἆθ-. 
diratum, c | 

35. 'Ev ἑτέρῳ) Alibi dicit, David scilicet, quod ex 
raotiore loco repetitur, ut eaepe. Alii explicant: di- 
d, scil. Deus per Davidem; Davides effatus est pro- 
Mit, quae Deus ei dederat. ov δώσαις — din op v) 
Est idem. locus, qui supra ll, 27. ex Ps. XV], 10. 
Tomus 111. | 19 





280 . SCHOLIA 


35., Δαβ)ὸ — βουλή) Quum sua aetate, i. e. tem- 
pore vitae suae inserviisset Dei consiliis, nempe in- 
populo regendo. ὑπκηρετεῖν βουλῇ Θεοῦ homines dicun- 
tur, $i tenquam instrumenta inserviunt numinis consi- 
liis, et efficiunt, quae ex oeconomia Dei peragenda eunt. 
Reges , duces (Moses, losua) magistratusque éa de causa 
eaepissime vocantur mv 139) διακοτοὶ, λειτουργοὶ Os- 
eU, e. ο, Rom. XIll, 4. 6. éxogny 93 — ὃμφθοραν) Ob- 
dormivit , et ad maieres suos collectus corruptionem 
passus est, Occurritur exceptioni, Psalmum agere de 
Davide, quod Paulus refutat ab eventu. Saltim sensu 
eminenti et maxime proprio haec verba de Davide in- 
'telligi non possunt. Vid, not. ad 1l, 27. 


58. 39. "Or, διὼ τούτου — διχαιοῦται) Post καταγ- 
γέλλεται pone comma. ᾿Απὸ πάντων, i. €. Qv, a(Q' ὧν. 
Per Iesum vobis annuntiari remissionem peccatorum, 
.et ab omnibus, a quibus non poteratis liberari, vel 
absolvi per legem Mosis, per eum absolvi, quicun- 
.que crediderit. qun, LXX δικαιοῦν saepe est a. poe- 


nis liberare, Exod, XXIll 7. Pes, LXXXIl, 5. Prov. 
XVIl, 15. 'O πιστεύων, qui religionem christianam sue 
scipit, Huio doctrinae opponitur ὁ νόμος Ἱωσέως. uni- 
versa oeconomia Mosaica. Ἐν τῷ νόμῳ Mwséwc, iuxta. 
legem. Sensus igitur est: Doctrinam Christi suscipiens: 
absolvitar &b omnibus illis peccatis, Αα quibus iuxla 
legem Mosis absolvi non poteramus. Caussae vero, cuf 
ludaei non ab omnibus peccatis absolvi possent per 
legem Mosis, erant in ipsa huius legis natura, Ritibus, 
enim et cerimoniis, quas lex ista praecipiebat, e. ο. sa-. 
crificiis, lotionibus, non efficlebatur omnium peccato- 
rum remissio. Omnia illa instituta externe pertinebant; 


| 
| 


lc 
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uüstum ad puritatem externam, ut ne quis excluderetur' 
egente Judaica. Hoo. argumentum , δικαιοσύγην et & pec- 
&lis immunitatem non per νόµον Mosis, sed per πίατιν 
ἵωα Messiae adhibendam recuperari, in epistolis Paul- 
lus, praesertim in epistolis δὰ Fhomanos et Galatas, | 
ui et ia epistola ad Hebraeos uberius tractatur. Vid. 
apimis Hebr. X. | 





— ——— ——.--- 


00] ; 
49. Βλέπετε — προφήταις) Videte, ne idem vobis 
etat, quod olim maioribus vestris urbe et templo ex- 
eso, ipsis deportatis ob contemtum beneficiorum Dei, 
Locus extat Habac, I, 5., qui memoriter laudatur, omis- 


& verbis nonnullis, sensum non immutantihus. 
N 


. 


t1. Ἴδετε οἱ καταφρονητα)) Videbilis vos, qui tot 
mnila conlemnitis, quid sim facturus. De leotione 
bitbrici textus: 1 3& vid. Dathii- not. crit. et Ro- 
«nmuelleri Scholia ad hunc Habacuci locum. Ex plu- 
nmomm sententia. LXX senes pro Γη legisse vi- 
Valor t133-. Etiam Syrus interpres: transgressores. 
Pocockius autem (in not. miecell . ad portam Mosis p. . 
13) existimat, Beth in [713 esse radicale ab arabico 
vie Ny3 iniustus, iniurius fuit ; hino nomen «33, 
tum pluralis igitur [33 idem significet, quod grae- 
& versionis παταφρονητὰ), insolenles, , superbos. xj 
(ois93ra) Et obstupescite. 'Αφαν/Ἅσθαι proprie est 
emecere, deformari, vastari, h.l autem ad imi- 
Wionem hebraici ΓΩ quod non tantum vastori, sed. ' 
ttm ottonitum esse, stupere notat, idem est ac ob- 
üupétcere, Dan. VIII, 27. les. LIX, 16. ἔργον — ὑμῖν) 
Prophetam vaticinari de Chaldaeorum irruptione in Pa- 
hetinam, contextus docet. Sed Paulus apte poterat uà 

19 * 
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his verbis, quia ealamitates, quas ludaei post tempora 


Habacuci passi sunt, similes erant iis, quae illis a Ho- 


manis imminebant, praecipue in Palaestina virentibus 
et rebellantibus, ex parte tamen etiam omnibus in di- 
epersione ludaeis. Bene sic sensus oretionis Paulinae 
accipi potest, quum ipse lesus Iudaeis , jpeum respu- 
entibus, destructionem civitatis per Romanos minatus 
ait, Matth. XXIV. Minus recte igitur Heinrichsius 
nil his verbis ab Apostolo exprimi credit, nisi genera- 
liorem illam sententiam: »Videte, ne respuendis Messiae 
beneficiis in gravissimas poenas incurratis.« 


42. Vulgeris lectio huius commatis est: d£iovrovy à 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων, παρεκάλουν τα ἕννη εἰς 
τὸ μεταξὺ σαββατον λαλη9θναι αὐτοῖς TX ῥήματα ταῦτα. 
Sed magnus est dissensus codicum, versionum et Pa- 
trum. Griesbachius, omnino hic conferendus, in edit. 
"priori legendum putavit: ἐξιόντων dà παρεκάλουν sig TO 
μδταξὺ — ταῦτα. Tum supplendum r;yà; τῶν emte ἐξι- 
όντων», eL sensus esset: Exeuntium nonnulli roga- 
runt, ut etc, Si lectio haec vera est, Iudaei nonnulli. 
rogarunt Apostolos, ut sibi porro praedicarent verbum. | 
Ex vulgari lectione autem Ethnici rogarunt. Sed recte 
quaerunt Interpp.: quid paganis rei cum Synagoga ἶα- 
daeorum ? quomodo ex improviso ii hic adstant? Sunt 
quidem, qui ἔ9νη explicent: ludaeos ex gentilibus con- 
versqs. Sed id ex loquendi ueu probari nequit. In edit. 
noviss, Griesbachius tanquam genuinam lectionem ef- 
fert: ἐξιέντων dà αὐτῶν παρεκάλου» sic τὸ μεταξὺ x. T. λ. 
(quam lectionem etiam Knappius et Schottus recepe- 
runt), quum exirent Paulus et Barnabas, rogabant 
eos (man bat sie) etc, Alii aliter legi volunt. Sed 
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quamcunque lectionem admittas, tantis difficultatibus 
hwus loei interpretatio impédita est, ut lubentissime 
is accedamps, quibus totus Versus e variis glossema- 
tibus consarcinatus esse videtor, id quod vel lectionis 
vanetas et inconstantia eatis euperque docet, Verba «4/; 
τὸ asraZU σάββατον varie explicantur, Nonnulli (εἶς pro 
,& posito) de insequenti Sabbato accipiunt. Sed τὸ 
κιταξὺ σάββατον, Sicuti ὁ μεταξὺ xpóvoc, polius esset 
Sabbatum intermedium. Itaque σαββατον h. l. signi- 
fieret septimanam , et seneus loci esset: diebus sep- 
limanae, vel etiam diebus inter Sabbata interiectis. 
Sie Philo de Victim, off. p 852. C. τὸν usTx£U χρό- 
ον Ἱεγέσεως xo] «ανάτου παρα” τοῦ Φεοῦ χρῆσιν λαβων,. 
acepta usura temporis quod inler nativitatem et 
mortem interpositum est. Item 2 Alleg. extr. τὴν µε- ᾿ 
"M3 τοῦ βυ τρίψας ὁδὸν, peracta interim vitae via. 
Et tic semper apud Demosthenem. Optimum 'esse vi- 
dtr, τὸ μεταξὺ σαββατον interpretari de Sabbato pro- 
xime sequenti, s. quod post insecuturum erat, quo 
taf paullo insolentiori τὸ μεταξὺ apud losephum oc- 
erit, Bell. Jud. 1, 11, 4. V, 4, 2. etc. et apud alios 
«nptores. Vid. Rrebsium ad h, 1. Plura de hoc loco 
"de in Bowyeri coniect. | 

42. ΛυΦαύσης τὲ τῆς συναγωγῆν) Soluto vero con- 
σημ. Sio Diodor. Sic. Lib. XIX, ο. 95. τότε μὲν ἕλυσα 
Ἡ) ἐκκλησίαν. ἠκολούθησαν --- τῷ Βαρναβα) secuti sunt 
Ριῖσαι et Barnabam, nempe domum, ut porro ab iis 
"Hocerentur. o/r;:s;) Paulas et Barnabas. ἐπιμάνειν (al. 
τρσµένειν) τῇ χαριτι τοῦ 3so0) Ut perseverarent in 
dxtrina evangelica, quae h. Ἱ. per metonymiam vo- 
Gur gratia Dei, quia summo Dei benefició nobie con- 
ügi. Nam, ydp;g generatim est beneficium.  ' 
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44. Τῷ δὲ ἑρχομένῳ σαβθατφ) Proximo Sabbato. 
Codd. quidam legunt ἐχομένῳ pro ἐρχομένῳ. Quamcun- 
que lectionem praetuleris, sensus erit idem, Nam ἔρ- 
χεσθα« et ἔχεσθαι in hae re promiseue, sensuque non 
diverso usurpari, usus loquendi: docet. Dicitur enim 
ἐχόμενος non tantum de die proxime sequente, sed etiam 
longius infervallum designat. Sic apud losephum Ant. 
XII, 1, 5. ἁνιαυτὸς ἐχόμανος est annus instans. Vid, 
Krebs. ad h. Ἱ. σχεδὸν πώσα » πόλις» l e. magna .ho- 
, minum multitudo, non tantum ludaei et Proselyti, eed 
gentiles etiam, ut patet ex com. 48. 

45. Τοὺς ὄχλους) Etiam ex gentibus, quibus se ae- 
quari ferre non poterant. ἐπλήσῶγόαν «Ἅλου) Ira, odio 
impleti sunt , indignati sunt, nom oircumcisos in Sy- 
 nagoga permixtos esse circumcisis et filiis. Abrahae, 
iisque fere aequales ab Apostolis haberi, 


46. Παῤῥησιασάμενοι) Usi oratione libera et aper- 
.. ta, atque confidente, nihil territi ipsorum contumeliis, 
ἦν ἀναγκαῖν) i. e. Oportebat ex Christi praecepto et 
exemplo. Matth, X, 6. Luc. XXIV, 47. ἀπωφεῖσθς av- 
τὸν) Fastiditis, ΞΠΠΟΝ)Ο. Plurimis inlocis V. F. puo 
vertitur αἁπωθεῖν, interdum ἐζουενοῦν, avida», aliis- 
que verbis. xg] οὐκ ἀξίους — Qi) Indignos vos iudi- 
catis aeterna felicitate. Est locutio figurata, referenda 
ad troporum id genus, quod Metonymiae nomine indi- 
eatur. Non enim certe ludaei in ee fuere opinione, quod 
essent indigni aeterna felicitate, sed designarunt es, quae 
solerent ea indigni. Tale et Rom, lI, 1. Qui vero cri- 
minis contumaciae seu dedignationis parendi reus 
habetur, i$, Christo auctore, eo ipso condemnatus est 
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(3 χόκρίται ) Vid iíot. ad Ioann. 11, 18. χι, 48. erps- 
θέμιὸκ, sensu reciproco: eonvertimus nos. Fecerunt 
bec, ut credi fas est, in 3psa Synsgoga, ubi haec gesta. 
smt Errant, qui existimant, Apostolos ab eo tempore 
lviaeis non amplius operam dedisse. Contrarium patet 
aum ex cap, XIV. At Antiochenses ludaeos missos 
ism faciont, ; 


47. Οὕτω — της vic) Sic enim mandata nobis 
dedit Dominus: Constitui tle doctorem gentium, ut 
lu &is salulifer usque ad fines orbis terrarum. Verbe 
hec sunt lesáiae o. XLIX, 6. Illud poc 439vày, si 
de homine dicitur, eignificat doctorem nationum, Io. 
l4. ToU εἶναι σα εἰς σωτηρίαν, ut sis salutifer, salu- 
tem afferas, eo nempe sensu, quo doctor salutem ef- 
ferre potest. "Ewc ἑσχατου.τῆς γῆς, cuiusvis gentis 
hominibus in omni terrarum orbe, In verbis lesaiae 
an est vaticinium de Paulo, aut de IN. T, doctoribus, | 

κὰ Propheta proprie de se ipso-loquitur. Dicit nempe 
— Deus lesaiae: A puero te mihi selegi non doctorem 
Tdaeorum tantum, sed aliarum etiam nationum, ita ut, 
que tu vaticinaris, ea quoque ad alias gentes perti- 
want, jlla Prophetae verba Paulus transfert ad se. De 
me, inquit, idem valet quod lesaias de se dixit. Vere 
Panlum ita dixisstg. apparet e cap. IX, 15. 


48. ᾽Ακούοντα dà τα ἔλνη, quum audirent genti. 
ls, qui tum forte im Synagoga Aotiochiae aderant, lu 
cem sibi obtingere, nullum coram summo numine esse 
f'aium discrimen. ἑδόξαςον πὸν λόγον -τοῦ Κυρίου) Lau- 
darunt evangelium , i. e, Dei bonitatem in Evangelio 
Vperentem, xg) ὀπίστευσαν — qujv αἰώνιον) Et susce- 
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perunt religionem christianam quotquot ordinati 
erant ad aeternam felicitatem. Verje explicantur ver- 
ba: ὅτοι ἦσαν Tsr&YuSVor *6lg ζωήν αὐάγιον. Nonnulli ver- 
tunt: Quotquot stud.osi erant felicitatis aeternae, 
appetebant aeternam salutem. Usitatum enim est Grae- 
cis Perfecta Dassiva saepius rec)proca et media signi- 
ficatione ponere, quum multa verba Perfectum Medii 
non habeant. Quin etiam Latini Passivis pro Mediis seu 
Activis rec)procis utuntur. Ταάττείν ἑαυτὸν si; τι Grae- 
cis est: appelere aliquid, studiosum esse rei alicu- 
ius. Sio apud Xenoph. Memorab. Socr. 1l, 1. 11. τάττω 
ἐμαυτὸν εἰς δουλείαν, significat: Servus 'esse volo. Alii 
(maxime eo tempore, quo cum Calvinianis agitabantur 
lites de praedestinatione) verterunt; Et crediderunt, 
guicunque ordinarunt se ipsos (i. e. in ordinem sala- ' 
tis tradiderunt se,) ad vitam aeternam, Dicunt nem- 
pe. τεταγµέγους ei; ζωήν αἰώνιον opponi iis-qui vita aeter- 
na 66 ipsos indignos reddiderunt Vs. 46. nempe τῷ aa- 
Φεῖσθαι τὸν λόγον τοῦ «Φεοῦ: ex lege igitur oppositionis 
τοὺς τεταγµένους, 6866, τοὺς ἑαυτοὺς τάξαντας, nempe 
admittendo et sequendo illam ταάξιν divinam vitae aeter- 
nae consequendae, verbum Dei audiendo, et Spiritui 
Sancto, per illud operari volenti, non resistendo, Cf. 
. Ve. 42. Si retinetur significetio verbi τάττειν, desti- 
nare, non est laborandum in formula per se, et notione 
destinationis, sed respiciendum est ad ipsam rem de 
qua agitur, ex ea enim intelligitur catssa, cur iis, de 
quibus hic est sermo, parata fuerit aeterna felicitas. 
Susceperant nempe religionem, ideoque iis destinata, 
certa et parata erat felicitas futura Sic eiiam in Iudae- 
orum libris modo simpliciter dicitur aliquis felicitati 
eut miseriae destinatus, modo probus felicitati , impro- 


N 
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bus miseriae destinatus esse dicitur. Loca collegit Wet- 
senius ad h. 1;; Utitur Paulus verbis vitae communis; 
his autem nón substituendae sunt notiones philosophicae 
et metaphysicae. Sic nos etiam dicere solemus in vita 
eommuni: Es ist mir einmahl so beschieden ; es kann 
nicht anders seyn. De absoluto decreto hio non est 
cogitandum, Ipso'enim Paulo auctore , reiectio doctrinae 
divinae causa fuit, ob quam Iudaei se felicitate neterna 
indignos reddiderunt; unde consequitur, veram causam, 
αχ à Deo vitae aeternae destinati fuerint gentiles, fuisse 
iporum Bdem. Multum vero lucis huic loco efferunt 
lea quaedam in Evang. loenn., veloti VI, 57. πᾶν ὃ 
ἐίδωσ/ po: à πατ]ρ, πρὸς ἁμὲ ἤξοι. Ibid. Ve. 44. οὐδε]ο 
ὕναται ἑλθαῖν πρός µε, day uy ὁ πατ]ρ ἑλκύσγ αὐτὸν. 
CE ibid. Xll, 59. 4., et quae ad illa locá annotavimus 
(in edit. sexta.) | 


49. Διεφέρετο) Διῆλθα λογος. Chrysostomus του- 
τέστι, διεκορε{ζετο. Divulgabatur autem doctrina Ὦο- 
mini per totam istam regionem , nempe per Pisidiam, 


50. Παρώτρυναν) Concitarunt, exacerbarunt τας 
δεβιµένας γυναῖκας, proselytas; nam erant et proselyti 
in ea urbe Vs. 45. τας SUCYD)uoyac) honestas. Graeci 
hl γυναῖχας εὐσχήμονας Romano vocabulo matronas 
lterpretantur. Has mulieres, quae ludaicam religjonem 
'"smplxae erant, maritis gentilibus matrimqnio iunctas 
fie suspicantur nonnulli, Mulieres autem maritos suos 
iciabant, Particula xa; ante δὐσχήμονας in Codd. op- 
limes notae deest. 


51. Ἐκτιναξάμενοι — αὐτοὺς) Non rem tantum, sed 
απο symbolum observarunt, iuxta Domini verba Matth. 


/ 
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X, 14. ubi dicta vide. Declarabant hoc S8ymbolo, se 
nihil amplius commercii, habere velle cum ludaeis illis. 
ἐκ αὐτοὺς) ádversus eos; in testimonium contra eos, 
ut est Luc. IX, 5. εἰς Ἱκόνιον) Haec urbs, ad montem 
Tauri sita, caput olim fuit Lycaoniae. Hodie Οοπία 
vocatur. Cf. die bibl. 4lterthumsk, Vol, I. P. II. p. 201. 


62. Οἱ δὲ — ἁγωυ) hi qui circa Antiochiam Pie- 
diae, et in urbe ipsa, Christo nomipa dederant, {αδ- 
'tati sunt; mansit idem gaudium, quo primitus perfusi 
dicuntur Vs. 48.: non poenituit eos. traneiisse ad reli- 
gionem christianam; sed et impleti sunt Spiritu san- 
cto; sacro ardore correpti sunt, ita ut constanti animo in 
profiténda promulgandaque doctrina divina perseverarent. 


CAP. XIV. 


^d K. τὸ αὐτὸ) Una, simul, ut saepe apud Pro- 
fanos. Supra c. ΠΠ], 1. ἐκ) τὸ αὐτὸ. Uterque, Paulus et 
Barnabas, simul ingressi eunt synagogam. Vid, Hypke., 

* Sunt tamen, qui supplent ἔορ, ut sit idem quod xara 
τὸ εἰωθὸς, ut infra c, XVII, 2. Neque tamen verba xat4 
τὸ αὐτὸ hano significationem ferre possunt. χο) λκλῆσαι, 
οὕτως) Ut docerent eo modo et successu. Λαλεῖν ellip- 
Dce usurpatur de praedicatione Evangelii, ὥστε — vÀ3- 
Φος) ut Iudaeorum et Hellenistarum magna mulli- 
tudo susciperet religionem «hristianam, Voc. "EAr 
ys; proselyti Graeci significari videntur, Πιστεύει» 
hio, ut saepissime est religionem suscipere. 


ο. Of dà ὧπειθοῦντες — rv. αδελφών) Qui vero 
Ancreduli fuerunt ' Iudaei .concitarunt et irritarunt 


- 
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aninos Gentilium contra fratres, i. e. Christi oulto- 
τε, Κακιῦν hio est aliquem exacerbare, contra αἷ- 
επι excitare et irritare, einen wider deri andern 
aufhezen. Sio est apud Ioseph. XXI, 1. 2. Videtur qui- - 
dem constructio πακοῦν τινα κατά Tiyoc, aliquid insolen- 
tis difücultatisque habere. Sed voces, τὰς ψυχὰς τῶν 
ijyy κατα τῶν ἀδελφῶν non pendent a verbo ἑκάκω-. 
σεν, Sed ab izyyspay. Est enim is Scriptorum quum 
Ürecorum, tum Latinorum mos, ut praemissis pluri- 
bw, ea interdum subiicient, quae constructione non 
proximis jungenda, sed ad remotius, et nonnunquam 
ordine primum, referri debeant. — » 


5. Παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ Κυρ) Libere, aperte - 
docentes, freti Domino. Proprie: Libere docentes 
propter Dominum. Nam dx] cum Datiro et potestatis 
w iuris habet significationem, et caussae atque indicii, 
. W Herodoto in Polymnia: πυθόµανοι iv οἷς ᾖλον, $ci- 
icitali qua de caussa advenissent. τῷ μαρτυροῦντι τῷ 
k v. χαρ. &.) Qui confirmabat Evangelium suum 
gratiosum. 'O λόγος τῆς χάριτος vocatur Evangelium, 
quia ex summa Dei bonitate processit. Confirmavit au- 
tem Dominus veritatem Evangelii, ut statim sequitur, 
fignis et miraculis, quae ipso largiente, Apostolorum 
tüministratione edebantur. - . 

4. 'Ecx(239») In diversas partes abiit. Ut Aen. II, 
39. Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 
ϱἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοιο) Quidam stabant a par. 
libus Iudaeorum. Xenoph. Hell lll σὺν τοῖς ἄλλησι - 
μᾶλλον, 3 σὺν τῷ βαρβάρῳ εἶναι. 
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5. Ώις dà ---λιΦοβολῆσαι αὐτοὺς) Quum vero Gen- 
tiles et Iudaei cum primoribus suis consilium: cepis- 
sent de iis violandis et lapidandis. 'Opuy, impetus 
animi, consilium. Herodian. VII. 6..6. óguz dà 
ἁλόγῳ χρ]σάμανοι, ἀνῆλθον ὁμοθυμαδὸν εἰ; τὰ xc 
Àsx, lesano quodam motu unanimiler ad regiam 
" concurrentes. ^ —' 

6. Συνιδόντες) His compertis etc. Λύστραν κα) Δέρ- 
βην. Lystra et Derbe, duo Lycaoniae oppida, sibi 
vicina, quorum prima lconio versus austrum, altera 
versus orientem ad radices montis Anti- Tauri sita erat. 
Vid. 4Alterthumsk. Ἱ. ο. Dicitur ἡ Λύστρα, et τὰ Av- 
στρα, quemadmodum insula j Ψύρα et τα NV 2px. A Derbe 
Gaius erat oriundus, discipulus quidam comesque Pauli 
(XX, 4); Lystrae Timotheus erat natus (XVI, 1. 2.). 


8. ᾿Αδύνατος Toi; ποσὶν) Debilis, unvermüglich. 
éxxJaro, erat, habitabat. 


9. Κα) Ιδῶν — σω9ῆναι) Et vidit, eum habere fi- 
dern aonvalescendi. Σὠ Qaa 3 xi h. l. esse sanari, inde 
apparet, quoniam sermo est.de aegroto. II/cr:c fidu- 
, cia aegroti, qua certe sperabat, fore, ut sanaretur. 
Hanc fiduciam excitaverant cum Pauli oratio, tum mi- 
racula, a Paulo et Barnaba in urbibus illie edita (Vs. 
$), de quibus homo 1lle eudiverat.- 


41. Λυκαονιστ). Ipsa Lucae narratio ostendit, Pau- 
lum non intellexisse, quae tum Lypaonice dicebantur; 
81 enim intellexisset, statim tanquam re inopinata audita 
- Soidisset vestes, non vero expectasset, doneo sacerdos 
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stesitus cum tauris et coronis accederet, quod non. 
nisi post aliquam temporis moram fieri poterat. Ergo 
Apotoli non omnes linguas intellexerunt. Graeca lin- 
gu in illis quoque Asiae regionibus in usu erat, reti- 
»tbatur tamen etiam lingua patria, esque inprimis po- 
pulus utebatur, Quaenam autem linguae Lycaonicae ra- - 
tio fuerit, definiri nequit, P. E. Iablonskius (disqui- 
ilio de lingua Lycaonica, in Opusc. edit. Te JFater 
T. ill. p. 35. eqq.) eam statuit fuisse Assyriacam anti- 
qum, eandemque Cappodocum fuisse linguam. Alii cor- 
mptam quandam Graecae linguae dialectum fuisse opi- 
' ταμίας, οἱ 950] ---ἡμὰς) Putarunt eos esse Deos, sub 
humana imagine terras invisentes, ld interdum factum 
edebant gentes. lupiter apud Ovidium Metamorph. 
l Et Deus humana lustro. sub imagine terras. «4Τ- 
rianus Epictet. lll, 1. 


12. 'ExaAovy τε τὸν μὲν Bxpyzfav A/x)»Siquidem 
Darabas, aetate et forma maior, prae se tulisse quid 
Ἠάείαν, quod maiorem reverentiam incuteret« Hein- 
ris, Putebant veteres, deos urbes potissimum sibi 
ueris invisere,  Lystrae autem lupiter colebatur. (Vs. 
13. τὸν δὲ Παὔλον Ἑρμῆν) Solebat enim lupiter Mer- 
Grium secum ducere. Hyginus poét. Astron. Hunc 
auem (Hyrica) quum Iovem et Mercurium hospitio 
excepisset. Eurip. lon. 4. Ἑρμῆν µεγίστῳ Ζῆνι δαιμέ- 
wr rpm, ἐπειδὶ αὐτὸς ἦν 0 j'yoUpsyoc τοῦ λογο) Quia 
il? verba praeibat; i. e. Plurimum loquebatur. Allu- 
ium videri potest ad cognomen Mercurü ἡγεμῶν. Iam- 
Michus de Myster. init. «Φεὸς ὁ τῶν λόγων ἡγεμὼν o Ἑρ- 
Ki. Macrob. Sat. 1. 8. Scimus Mercurium vocis et 
ttrmoniís potentem, "Tanto autem facilius Lystrenses ad 
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hanc de Paullo persuasionem pervenire poterant, quanto 
maior in eo dicendi fuit vis. Mercurius enim eloquentiae - 
praeses, et omnis quasi facundiae antistes credebatur. 


15. Τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως) i. e. lovis 
προπυλαίου, qui idem ao lupiter custos et conservator 
fui, Addit Lucas hoc ér/Jeroy, quia in una urbe.unum 
saepe numen pro diversis epithetis singularia beneficia 
designantibus, in diversis templis cultum .est, diverse. . 
que sacra et diversos sacerdotes habuit. ταύρους χα] στέµ-. 
para) i. 6. Ταύρους ἐστεμμόνους, tauros cum corollis et 
'wittis, secundum sacrificiorum veterum ritum. Alii verba 
ταύρ. κ. στέᾳµ. per Hendiadyn explicanda esse negent, 
quum coronae seiunctae a bovibus cogitari possint, neo 
e vooe afferendi certo colligi possit, στέμματα non 
per se afferri sed bobus imposita. Manu attulisse sacer- 
dotem coronas, boum cornibus applicandas, priusquain 
isti: immolarentur. De consuetudine victimas [floribus 
' ernandi vid, Wetst. ad h.-Í. d) τοὺς πυλῶνας) Vel, ad 

loca circum portas urbis, vel ante fores aedium, in qui- 
bus Paulus et Barnabas divereabantur. Posterior sen- 
tentia est verisimilior, Solemnia enim haeo Apostolis 
fuisse destinata, evincit eorum sermo, quo hos honores 
a se amoliuntur. Videtur igitur Sacerdos solenni pom- 
pa, una cum turba ad ipsum lovem praesentem in ci- 
vitate, esse ingressum, ibique ante fores aedium, quas 
intraverant Apostoli, sscrificare voluisse. Num in ipea 
urbe, an in suburbio diversati sint Apostoli, eaque ergo, 
quae hio narrantur, num intra en extra urbem gesta 
eint, haud definiverim. Certe, haec intra urbem este 
gesta, non colligi potest e Ve. 10., ubi Paulus urbe 
— * eiectus dicitur. »Non enim (scite monente Xuinoelio) 
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mde sequitur, ea quae h. ]. et Vs. 19, leguntur, eodem 
tempore esse facta, Contra tempore opus fuit, doneo, 
id quod Vs. 19. additur, populo a ludaeis Antiochenis 
persusderetur, ut urbe eos eiicerent, quos ante deos 
este existimarant.'* Pluribus de h. l, egit Kuinoelius. 


14. Διαῤῥήηξαντες τὰ ἵματια αὐτῶν) Conscissis ve. 
stibus, ad indicsandum summum dolorem. Maxime hio' 
mos Judaeis solitus, si blasphemias audiebant. Matth. 
XXVI, 65. Pro εἰσεχήδησαν cum plurimis antiquis Codd. 
kgeadum est: ἐζεπήδησανν prosilierunt ad. multitudi- 
Mm. διιῤῥηἔἕαντερ (pro διαῤῥηξάμενοι) forma Activa in 
Ν. T., ot in recentioribus scriptoribus; antiqui forma 
media usi sunt, Catalogum aliorum verborum, tbi in 
Ν. T. idem -erenit,-Vid; in VPieneri Gramm. $ 9. 


15. Ὁμοιοπαθεῖς) Similis conditionts et nuturae 
i e. eibi et potus indigi, morbis mortique ebnoxii. Sio 


. Wem Iac. V, 17. ᾿Απὸ τούτων τῶν µαταίων) b hisce 


tnis superstitionibus , subaudito πραγμάτων. Innuit 
me solum conatum Lystrensium secrificium offerendi 
Ápettolis, sed omnem omnino cultum et apparatum va-. . 
sum et superstitione plenum. Ali subaudito Φεῶν, ex- 
piant: ab his idolis et falsis diis, quasi digito de- 
tigaasset statuas deorum. Sensus idem est. Deus aeter- 
m$ et verus opponitur idolis terrenis iisque caducis. 
Vot, navs;cé tam de idolis dicitur, Zach. XI, 17. ler, 
Ἡ, 5., quam de idolorum cultu, vut 1 Reg. XVI, 2. in 
"nione Alexandrina. ἐπιστρέφειν — (ντα) Vos con- 
wrlere ad cultum Dei aeterni , qui non moritur, ut. 
Mges illi in Deos coniecrati,: sed semper vivit agit- 
qu. ὃς ἐκοίῃσα — iy αὐτοῖς) Paulus in hao oratione Ly- 
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strenses ad veri Dei eognitionem ita studet perducere , 
ut simul falsam eorum de love et Mercurio persuasio- 
nem tacite quasi refellat. Postquam nimirum Deum ge- 
neratim omnium rerum auctorem es8e v. 15. dixerat, 
bonorum speciatim fortunae mentionem fecit v. 1. 
Constat enim, lovem quidem omnium bonorum aucto- 
rem et quasi effectorem habitum esse, sed ita, ut ce- 
lerorum deorum quasi ministerio in bonis illis rite dis- ' 
'pensandis, sapientissime uteretur. Sio bona mentis 
Minérvae, corporis Aesculapio, bona denique fortu- 
nae Mercurio tulerunt accepta. Paulus contra docet, 
uni Deo Israelis nos omnia fortunae bona accepta ferre 
debere, eundemque tanquam unicum verum Deum be- 
neficum esse colendum. . 


16. Ὃς ἐν rai; — ὁδος αὐτῶν) Qui superioribus 
sive praeteritis aetatibus sivit omnes nationes per- 
gere secundum ipsorum sentenliam, i. e. passus est 
Deus nationes omnes sequi suum sensum, suas opiuio- 
nes8:in cultu divino; non abduxit eas revelatione pecu- 
liari a suis religionibus. Πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖ αὐτοῦ εδὲ 
vivere suo arbitratu, atque pro sua opinione, Hoc 
autem loco sermo est de religione, quam deserere mo- 
nentur ii, ad quos Paulus loquitur. Ergo omnino sen- 
eus est: Deus passus est nationes omnes sequi euas opi- 
niones de colendo numine;, nec legem illis dedit, qu 
bus pravos cultus compesceret , neo prophetas, ut Iudaeis. 

11.' Kodrorys — ἀγαθοποιῶν) Quanquam dedit do- 
cumenta providentiae suae et existentiae beneficiis 
generi humano exhibitis. Hic horum verborum est sen- 
eus. Nam ἁμώρτυρος est is, de quo.nulla extant do- 
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Cumenta, Ergo 'Deuse οὖκ μάρτυρος e$t, cuius revera 
&itsnt documenta. Deus nempe benefaciendo demonstra- 
"il, 68 esse verum et summum Deum. Vox ayeJoxoidv 
epüme connectitur cum superioribus. Satis memoriam 
mi insculpsit eorum animis, qui non cessat perpetuo illis 
benefacere. xaipoUg. καρποέρους) Tempcstates frugi- 
feras, frugifera anni tempora. Εμπιπλῶν--- ἡμῶν) .Sa- 
lians nos alirnentis et laetitia, vel ut Thalemannus 
vert: explendo nos cibo abundanti ad kaetiliam; 
Ta: καρδίας ἡμῶνι 3. €. nos. Alii cum Grotio: εὐφρο- 
m7» hic pro vino, tanquam effectum pro caussa poni 
puant; καρδίαν &8utem de venirinculo interpretantur, 
Si veteres Medici. stomachum olim καρδίαν vocarunt, 
qundo xxpdixAy/xv, καρδιωγμὸ» etc. ventriculi affectus 
vocant, Vid. 77olfii Curas ad h. Ἱ. Sed nemo non vi- 
det, rhetoricum bh. |. esse et ornatum sermonem. Hoo 
tum vult Apostolus: Deus non tantum necessaria, sed 
tt copiam bonorum .ad laetitiam suppeditat nobis. Ex. 
his igitur omnibus, ut documentis certissimis, concludi 
puest, esse Deum et providentiam. Ceterum pro ἡμῖν 
t ἡμῶν Griesbachius, Finappius ét Schottus recte 
r&ribendum censent ὑμῖν et ὑμῶν, quum sermo sit 
de beneficiis gentilibus tributis, quibus Deus iis de- 
net testimonia de se satis perepicua. 


18. ToU uj SUsv) i. e. ἀπὸ τοῦ pj Jus, Bepres- 
"ruht aegre conatum sacrificandi. κατάπαύειν b. l. vim 


| Átüram habet, ut sit: compescere. 


19. 'Ex3AJv» — τὼς 0 yÀoUz y) Venerunt autem Iu- 
dni ^ntiochia et Iconio, qui multitudini persua- 
«runt, i, e. multitudinem persuadendo irriturunt. Iu- 
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daei, qui iam Antiochiae et Iconii tumultus contra Pau- 
lum et Barnabam excitaverant, venerunt in urbem, in 
quam Apostoli profecti erant, ibique in conatu suo ρεὶ», 
rexerunL Horum ludaeorum persuasionibus tantopere 
res conversa est, ut incolae urbis quem paulo ante Deum 
esse putarant, eum nunc lapidibus obruerent. λῤάσαν- 
τας ----τοῦνάναι!) 'Coniectis lapidibus in Paulum, extra 
urbem protraxerunt eum, rati esse mortuum. Non in 
Barnabem , sed in Paulum coniecerunt lapides, ut qui 
λόγου ἡγούμενος multitudini magis erat invisus. 


90. KuxAecayrov — róAivv) Quum vero, Christiani 
eum cingerent, surrexit ille et rediit in urbem, re 
versus nempe ad praesentium sensum post animi exster- 
nationem ex tot lapidum vulneribus illatam. Quum eum 
cingerent, vel, ad defendendum eum a multitudine te- 
multuante , vel, ut alii intelligunt, sepeliendi causa. Pri- 
caeus suspicatur, Paulum se mortuum finxisse. Sala 
pietate sancti viri hoc statui posset. Num vitam conser- 
vere voluisset, Christum diutius praedicandi, pluresque. 
egones subeundi cupedine' Digna quoque ?st, quie, 
commemoretur Pateri sententia: ,,Non corpus Peuli, 
qui an mortuus sit neo ne, tum innotuisset; sed lepi- 
dibus petitus, huo illuc tractus, ex urbe protrusus di 
videtur, usque. dum laberetur (c£. zyacra), et suoru 
corona cinctus pró mortuo baberetur.* 


"R 











21. Ἐὐαγγελισάμενοι --- ἑκανοὺς) In ea urbe qu 
Evangelium tradidissent, et collegissent discipulo 
satis multos. Μαθητεύειν interdum simpliciter $i 
cat docere; hoo autem loco, quia praecessit suxvytAM 
ὄσθα, docere Bvangelium, significat illod verb 
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aliquem facere discipulum, adducere ad numerum di. - 
sipulorum. ᾿Αντιόχειαν, scil. Pisidiae. 


22. Παρακαλοῦντες — τοῦ Φεοῦ) Ex τῷ παρακαλοὺκ. 
— r& repetendum ἀπὸ τοῦ κοινοῦ est λέγοντες, cuius notio in 
: f παρακαλοῦντες inclusa latet. Expone igitur, ao 
& scriptum esset, παρακαλοῦντες ἐμμένειν 7j πίστει κο 
λέγοντες ὅτι δεῖ, Sic apud Ioseph. Ant. V, 1, 18. Sen- 
ms est, per . multiplices calamitates intrandum esse : 
in regnum Dei, i. e. eos, qui velint divini regni con- 
totes, seu beneficiorum, quae huius regni civibus pro- 
misa sunt, participes fieri (cf. not. ad Io. IIJ, 5.), opor- 
tre perpeti multas calamitates. Calamitates autem in-'. 
tliruntur. illis temporibus. religionis causa perferen- 
àv. Ab his enim calamitatibus occasionem sumserunt 
Ápottoli monendi Christianos recentes, perferendas esse 
Gluitates religionis caussa, ut eos adbortarentur ad 
teutentiam. — De aliis miseriis vitae, quae non perti- 
wat ad religionem, h. l. non est sermo. 


| 9. Χσιροτονήσαντες) Quum constituissent. Nam 
Xuproyely , constituere, eligere, vid, not. ad X, 41. 
Solet quidem. χειροτοναῖν Sumi de quavis electione, etiam 
que sb uno vel paucis fit; sed electioni, de qua hio 
Wütur, accessisse consensum ecclesiarum, credibile est. 
Owterum. habemus hic novum .exemplum antistitum, ex 
iiS recens conversis eumtorum. προσευξάμενοι μετα 
Ἠντιιῶν) Haeo apte connectuntur cum praenedentibns, 
he sengu: Presbyteros eligebant, rem tenti. momenti 
wbre deliberantee, meditando, precihpe ..fundendis. 
lhuinodius: preoibus ardentissimis factis preshyteros 
tuerunt. Vid. not. ad XIIL, 2. 5. παρέθεντο avr. 
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τῷ K) Tradebant illos curae Domini eius, cuius 
religionem susceperant. Bonis votis eos commenda. 
bant Deo. TixpéSsvro, commendabant. Sio ssepe 
apod Josephum, ut Hypke ostendit, - ' 


25. EJ; 'ArrZÀsusy) Attaliam Ptolomaeus in ora 
maritima Pampbyliae ponit post Lyciam. Sic et Strabo. 
L. XIV. Alii Lyoiae attribunt. Sed provinciarum fines 
8 Homanis ssepe mutati. Hodie: Jfttalia, ntalia, 
Satalia. Vid. .lterthumsk. 1. ο. p. 194. 


26. El ᾽Αντίόχειαν) Nempe Syriae, ut sequentis 
ostendunt. Peraeque igitur ac Apostoli, Evangelium per . 
Palaestinam professi, Hierosolyma saepius redeunt: ita 
et hi legati non continuum suscipiunt iter, sed Απο. 
chiam, palmariam illam sedem, revisunt subinde, re. 
quiescentes ibidem, de successu conatuum suorum ratio- 
nem. reddentes, atque ad nova pericula adeunda accin- 
gentes se et instaurantes. ὄ.ον---ἐπλήρωσαν) Ubi com- 
mendati etant favori divino ad peragendum opus, 
quod iam absolverant. Sio recte plurimi vertunt. Cf. 
Vs. 23. XX, 32. Exornavit Lucas his verbis hanc sen- ; 
tentiam: unde dimissi erant ad evangelium paganis pra&- . 
dicandum. : 1 






21. ᾿Ανήγγειλαν — αὐτῶν) Exposuerunt, omnia, 
quae Deus iis exhibuisset beneficia. Est locatio hebre* 
ca. Nam verbum ny cum particula py saepe ità usur 
petur, ut sit alicui boni aliquid 'exhibere. Grotius: 
quantó honore eos aífecisset Deus per tot hominum 008’. 
versionem. "Ἠνοιξε 3ópxv) i. e. Occasionem dedit, "t 
1 Cor. XVI, 9. aliisque locis. 
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K; τινας — Ιουδαίας) Quidam ex ludaeis fidem 
émplexis, qui ex Iudaea venerant, 96. Ántioohiam. 
in diy — σωΊναι) Nisi circumcidamini more JMo- 
iaico, non potestis fieri felices. Xi» 95»: h. l. non 
Smpliciter de aeterna salute est intelligendam, sed de - 
εἰ lote, vel felicitate, quam ludaei a &ua ciroumci- 
tene repetebant. Laeo autem felicitàs in eo erat, ut 
üreumcisi reciperentur in foedus cuní Deo, et fierent 
membra populi Dei. Dicebant igitur illi Iudaeo- chrie 
sm) Ántiochenis: Nisi fueritis circumcisi,. non pote: 
sis frm beneficiis, quae Deus populo uo promisit. 
nm potestis. ad Miessiani regni felicitatem eniti. Sub 

Grumeisione vero reliquorum etiam rituum Mosaico; 
mm observatio comprehenditur, ut patet ex comm. 5. 
Periqe bona fide credidisse videntur, circumcisionem - 
ttlegem Mosaicam, utpote a Deo mandatam, etiam a. 
Ühristianis esse retinendam. Alii vero tenaces veterum 
rimum fuisse videntur ex arrogantia, vel metu, ne à 
κάνει reliquis vexarentur, Cf, Galat. II, 4. Ὁ 

4 , 

9, T'avoud gc — poc αὐτοὺς) gitur orto tunc dis- 
sidio haud parvo,': et commota disputatione inter 
Paulum Barnabamque et illos. Nam Paulo et Berna- 
be imposita neeessitas, oum illis hominibus disputandi. 
irae, dissidium, acris contentio ἔταξαν xyaDaxlvsiv) 
Ürdinarunt ut ascenderent, i e. proficiscerentur. Καὶ 
""— xjr)y) Hi, quinam fuerint, nescimus. ÁAdnu- 
πεις illis possemus Titum, Gal. IT, 1—5.; dummodo 
& tero hoo itinere, quod Hierosolyma hio suscepisse 
heitur Paulus, ibi sermo esset. Cf. Hoeinrichsii Pro- 
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legg. ad Act. p. 59. προς -- Ἱερουσαλ]μ ) Μαΐος enim 
Apostolorum et ecclesise Hierosolymitanae apud Chri- 
stianos erat auctoritas, quam Pauli et Barnabae. Ad 
ilos igitur, recurrebatur in rebus controversia discuti- 
endis, eiouti in quaestionibus ad ludaicam religionem 
pertinentibus ad Synedrium. 


S. Προχεμφοέντες) Officiose deducti, Significatur 
enim hoc verbo officium, quod ab amicis atque notis 
praestatur discedentibus, tam verbis et oratione, quam 
factis et opera; et inde sunt λόγοι προπέατικο). ἐκδιηγού- 
µενοι) cil. τοῖς adsA Qoi; ἐν τῇ Φοινίκη καὶ Σαμαρεία enar- 
rantes , Christianis in Phoenicia et Samaria degentibus. 
τὴν (émiarpoQj» τῶν ἑ9νῶν) Conversionem Gentilium, 
ec. ad Deum, nempe Cornelii, Antiochensium, Cypri- 
orum, Pieidarum, Pamphiliorum, Lycaoniorum, Lyciorum. 


4. 'Avodéx so 3a, excipere aliquem hospitio, i. € 
libenter , humaniter, ut XVIII, 27. Τὼν αἁποστόλω») 
Quorum praecipui erant loannes, Petrus et lacobus, 
Gal. 1], 9. ὅσα — αὐτῶν) Quentopere iis adfuigset Dev. 
Vid. ad. XIV, 27. 


5. Ἐ ξωνόστησαν — παπιστευκύτες) Sicut Antiochiae 
quidam e ludaeis facti Christiani, ita et Hierosolymis 
quidam duriorem illam defendebant sententiam, prse 
cipue autem ex illis, qui Pharisaei fuerant. 


6. 'Idiy περ) τοῦ λόγου τούτου) Ut cognoscerent 
ista de re, vel de hao disputatione, e. quaestione. An 
hic conventus pro concilio possit háberi, neo ne, disp9 
tatur α doctis. De qua re consulendi sunt auctores, qui 
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de rebus ad historiam ecclesiasticam pertinentibus scrip- 
«runt. Vid. e. ο. VValchii Entwurf einer vollstün- 
dgen Historie der Fürchenversammlungen, p. 18. 
sqq. Moskernium in Commentariis de rebus Christia- 
mrem ante Constantin. M. p. 169. sqq. Ceterum prae- 
ter Ápostolos et presbyteros illosque legis ritualis pro- 
permatores, magnam quoque Christianorum mmultitudi- 
»em convenisse, rarratio ipea docet, coll. Vs. 12. 22. 25. 


1. Πολλῆς — γενοµάνχς) Quum diu disputatum 
etel; Paulo et Barnaba libertatem Christianorum ex 
gestibus conversorum defendentibus, Iudaizantibus autem 
eberrationem  autoritatemque rituum Mosaicorum ur- 
genübus. ὑύμεῖς ἁπίστασθα — πιστεῦσαι) INostis, Deum 
iam dudum me sibi elegisse, ut per me Pagani au- 
dirent doctrinam Evangelii et fide illam susciperent. 
Üoastructio : ὁ Θεὸς dv ἡμῖν ἀξελέξατο est tota hebraica, 
«hx "n3 ἀξελέζατο ἐν Σιῶνν elegit Sionem. Deus 


degit nos, i. e. me Petrum, Loquitur de se in Plu- 
nli, et ἐν ἡμῖν est id quod ἡμᾶς, me. 'AQ' ἡμερῶν 
ἐρχαίων, ab antiquissimis inde temporibus, iam 
dudum, iam olim (ut Ps. XLIV, 2. D"p ^27) seu: 
&b incunabulis rei christianae, Quum autem addit 
Per: Deus me elegit, respicit ad historiam , quae 
mrrMur Áct. X. 


?. Ὁ eapheynior Θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς) Cui 
Ρετέρεοίαα et notae sunt. animi cogitationes, Deus, 
adprobavit eos, i. e. deelaravit eos haud indignos, qui- 
bu Evangelium annunciaretur; testimonium favorie aui 
M exhibuit, αὐτοῖς est Dativus commodi. Morus: Er 
legte ihnen zum Besten einen Beweis ab, eto. καθ ὼς x«i 
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ἡμῖν) Qui olrcumcisi eumus, et Mosis instituta obser- 
vamus. Proinde lites, quae iam agitabantur, diremisse 
iam ipse Déus videri poterat. 


9. Καὶ οὐδὲν — καὶ avrà») Nihil discrevit, i. 8. 
discrimen fecit nullum inter nos et illos, quod qui 
dem atüneat ad gratuiti favorie beneficium, conferen- 
dum credentibus. τῇ πίστει — αὐτῶν) Fide puras eff- 
ciens mentes ipsorum. Ἡ πιττις, ecil. Christi doctri- 
nae adhibita, Quae fides quum e cognitione doctrinae 
chtist. nascatur, vOc, z/27.; doctrinam christ, in uni- 
versum significare potest, ut saepius. Chrieti igitur 
doctripa Deus mentes Paganorum purgavit, dum eos 
8 perniciosis erroribue liberavit, et flagitiis eripuit eorum 
mentes. Perducti enim sunt religione christiana ab ido- 
lorum cultu ad cultum veri Dei, stque ad cognitionem 
viae salutis, quae ipsis antea incognita fuerat. Hoc igi- 
tur vult Petrus: Jpsemet olim credideram, genüles non- 
nisi circumcisione et observatione rituum puros effici, 
et dignos societate populi Dei reddi posse. Sed Deus 
 munc satis declarat, omnes illos recipiendos esse in 50- 
cietatem populi Dei, quorum mentes religione Christi 
ab erroribus et a viliorum impuritate sunt purgati. Quum 
igilur mundati sint, non debent amplius immundi ac- 
censeri. Bene Heinrichsius: ,A pravis cupiditatibus 
olim circumcisionis ritus purgavit proselytos, a Page 
nismo αἆ ludaismum accedentes; jam vero purgat v^ 
στις, fides lesu Christi doctrinae adhibita, eos, qui € 
gentibus ad eius cultum accedunt," 
10. T/ vapxQsrs τὸν Osóv;) Cur Deum tentat! 
Tentare Deum dicitur is, qui agit ita ut velit experiri 


8 
/ ! 


—————— — M — —— --------------------ᾱ--------------------------------------- — 





IN ACTA APOSTOLORUM. CAP, XV. sis 


in Deus aliquid facpre possit vel velit; qui nova desi- 
derat potentiae et divinae voluntatis documenta, ubi iam 
tmt documenta certissima. Jtaque πειράώιν Θεὸν etiam 
vertere possie diffidere Deo. Quicunque vero Deo dif- 
ldet, is ab obendientia ei debita desciscit ad inobedien- 
üm, atque adeo Deo resistit , obnititur (Jaonaas, ^ 
mprs V, 39.). Sie igitur ii, qui jugum legis Mosaicae 
imponere volebant Cbristianis, tentabant Deum, ei dif- 
fdebant, obnitebantur. Dederat enim Deus certiesimum 
documentum ; ee. Paganos etiam felices fieri velle, dum 
Cornelio eiusque familiae largitus fuerat Spiritum 981” 
dw». De certo hoc facto dubitabant illi lüdaismi de- 
fmtores, et experiri volebant, an res iia sit? Veteres 
quidam omittunt τὸν Θεὸν, ut sensus sit: £ur tentatis, 
lt conamini imponere iugum illis eto. Sed vulgaris 
ktüo Codd. auctoritate firmatur. ἐπιθαῖναι --- βάστά- '' 
επ) Metaphorice: Ailigare gravando fratres, ad su- 
πεφά μπι ea, quae neque nostri maiores neque nos 
perferre potuimus. Iugum, de quo Petrus loquitur, 
κο dubio est lex Mosaisa cum suis ritibus. Dicimur 
wn posse, quod perdiffoile est. Valde molesta fuit 
observatio legis Mosaicae ob ingentem illum numerum 
pneceptorum ritualium , quem videre potes apud Mosen 
ét Hotzi in Libro praeceptorum magno.. Et Petrus 
Mlendit, quam durum sit, onus tam molestum iis im- 
pui, quos Deus velit ab eo esse liberos. 


11. Αλλὰ ---κᾷκεῖνοι) Sed et nos credimus , (non 
oberratione legis Mosaicae, sed) favore et benignitale 
Domini Iesu fore ut salus nobis contingat, quo- 
modo et illis, sc. Paganis, qui non servantur per le. 


.Btm Mosis, quam nunquam habuerunt, sed beneficio 
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Christi, Nonnulli haeo .verba καθ ὃν τρόπον x&xslyo 
non retulerunt ad τῶν μαθητών, sed ad οἱ πατέρες, el 
Petrum dixisse arbitrati sunt: Sicut et maiores nostri 
per Meseiam se servari crediderunt. Sed adversarii hoo 
non conoessuri fuissent.Petro. Pharisaei enim, edrer- 
sus quos Petrus disputabet, omnino in ea erant opi- 
nione, Iudaeos per legem Moseicam salute .potiri (Vt. 
1.), non solo Messiae beneficio. Necesse est igitur, ut 
in' conclusione orationis Petrinae eit illud: INoe Judaei, 
ut illi Pagani, mero beneficio Messiae, xpic ἔργων νό- 
pov, Speramus felicitatem, 


12. Ka, ἤκουον — à; αὐτῶν) Haec eo consilio com- 
memorarunt Paulus et Barnabas, ut confirmaretur pluri- 
bus exemplis, quod Petrus dixerat supra v, 7— 9. Nisi 
enim Deus voluisset, ut doctrina Christi propagaretur inter 
gentes, non comprobasset Pauli legationem per miracula. 


15. ᾿ΑπεκρίΦγ Ἰάκωβος) Loqui coepit, wt supra 
Ill, 15. et alibi. Jacobus minor, .4lphaei filius hio 
intelligitur, qui post Petrum moxima auctoritate polle- 
bat apud Christianos. 


14. Συμεὼν (hebraica pronuntiatione, i. e. Simon 
Petrus. Καθωςρ πρῶτον — ὀνόματι αὐτοῦ) Quemadmo- 
dum primum Deo placuerit recipere ex genlibus 
ingentem multitudinem inter cultores nominis sui. 
Axov ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὑτεῦ, proprie: gentem de no- 
mine $uo vocatam, i, e. sibi propriam, cultu et ob- 
sequio sibi deditam. Verba illa: ἐπ) τῷ ὀνόματι αὐτοῦ - 
desunt in Codd. Verss. et Patr. haud paucis, Ἐπεσκέ- - 
Varo λαβεῖν, Libenter recipere voluit, yel plaovit ipsi 
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mopere. Similis huic est locutio Jerem. XXXIL, 41. 
19] ἐτισπέψομαι τοῦ ἀγαφῶσαι αὐτοὺς, Cf. textum hebr: 
ὅμως iputur est: Deus inter gentes sibi collegit ο06- 
ima, qui dicitur populus Dei, sicut oliin ludaei dioe- 
batur populus Dei. 


15. Κα) τούτω συμφω,οῦσι) Huic rei consonant. 
Petrus experientiam, et eam quidem, quae sibi obtigerat, 
podut; lacobus Soripturam propheticam $uperaddit. 


16. Αναστρέψω --πεπτωχυῖαν) Rursum aedificabo 
domum Davidis collapsam. 'Avxerpéw, 23U/N, ver- 


bum pro adverbio. Et Hebraeis omne habitaculum σκηνή 
lictor, quia ea habitatio vetustissima. χα) τὼ κατεσκαµ- 
µέα--αὐτήν) Et ea quae diruta sunt in ea refi- 
dun, eam restituam. Τα κατεσκαµµένα, 80. µόρή, 
iffossas, s. dirutas partes. Κατασκάπτειν, effodere, 
p evertere penitus, in qua significatione hoc verbum 
td Profanos etiam occurrit, ut Fkypkius docet. 'Avop- 
SW», iterum aedificare, instaurare, reficere. Desumta 
Rat haec. et Sequentia verba ex Amos. IX, 11. 12. 
Domum Davidis, quam reaedificandam esse Propheta — 
ἀπ, non esse domum proprie dictam, .sed effigiem 
"pti Davidici, facile epparet. Ita etiam mons Sion, 
Ui pslstium Davidis fuit, omnem omnino civitatem [srae- 
licam indicat. Sensus igitur huius commatis est: civi- . 
llem Israeliticam felicitati suae esse restituendam. 


11. Ὅτως ὧν — ταῦτα πάντα) Ut.reliqui homines 
Deum quaerant, et omnes naliones, quae ab eo no- 
Ren acceperunt; haec ita dicit Dominus. Ad καὶ 
"pt. ἑητήσωσή. us. Πάντα τὰ ἕθνη κ. 7. λ.) Omnes 
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gentes, de meo nomine vocatae , quae una our ladaeis 
erunt meus populus, populus mihi peculiaris. Verba 
Vs. 16. 17. sunt e versione graeca, a qua hebreious tez- 
tus h.l. valde differt. In hoo enim (Amos. IX, 12.) baec 
extant verba: Ut (Israelitae) possideant reliquias Edo- 
rni, et omnes genles quae abs me nomen acceperunt 


ete. Alexandrini autem interpretes, quos lacobus eequi- 


Á 


tur, pro yz;^* legerunt qp, trensposita porro par 
ticula rw, et addito zyry, pro c3 3x legerunt Γκ. 
Sensus huius loci e textu hebreico est, Deum post cla. 
des Pulaestinae publicas effeoturum esse, ut floreat ite- 
rum civitas afflicta, ut Ieraelitae accipiant imperium in 
Idumaeos, et in omnes nationes, quae ad cultum reri 


'* Dei essent transiturae. Hunc locum lacobus, Alexan 


drinos secutus, memoriter profert, et simul ad alia fle 
xit. Sicuti nempe reditus ex Babylonico exilio saepe est 
imago recuperatae per Messiam felicitatis: ita hic egam 
reaedificatio civitatis Iudaicae repraesentat futura simul 
tempora, quibus civitati Iudaicae per Messiam alia con- 
tigit salus. Porro quum in Psalmis et possim in Pro 
phetis lsraelitig promittitur, eos habituroe esse imperium 
in gentes omnes, hoc minime accipiendum est histo- 
rice; huiusmodi enim imperium ludaei nunquam habue- 
runt; sed prophetice innuitur, omnes, i, e. plyrimes 
nationes accessuras esse ad colendum Deum verum, 
quem leraelitae colebant. Qugre ssepe additur, ceteras 
naliones venturas esse Hierosolyma Dei colendi ο8868 ] 
ludaeam fore quasi matrem omnium gentium eto. Ergo 
prophetico more historica cum Symbolis per illam bi- 
storiam adumbratis coniunota sunt, Ceterum reote ob- 
servant Interpretes, clariora prophetarum ad sententiam 
Fetri firmandam testimonia proferre Iacobum potuiste. - 
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Constat enim, saepissime prolatum esse a Prophetis au- 
pwium, remotissimos populos collectum iri, qui iusto 
hosore lovae cultum prosequerentur; veluti les. 1, 1 
—1. cap. LX. Micb. IV, 1. 7. et innumeris locis aliis, 


. 18. Γνωστα — Épyz αὐτοῦ) JNola enim sunt. Deo 
omnia opera sua, Ἔργα J«o0, quicquid Deus facit, 
vel facere decrevit. Sensus esset: INon nunc.demum 
hoc consilium cepit, aperuitque Deus: sed apud se 
ilatuit olim, et per Prophetas significat; illud ergo 
wabit, et ratum erit, et quicunque contra illud faciunt, 
Deo resistunt. Thalemannus vertit: Etenim cara sunt 
Deo semper omnia opera eius, i. e. amet omnes ho- 
mis, non modo ludaeos, sed etiam Géntiles, Hanc 
lerpretationem probat Schleusnerus in Lexico sub 
π009 γνωστὸς, hao adductus ratione, quod verbum γι- - 
πιω ut hebr. y-y saepe significat amare. Sed vote 


ly: homines comprehendi vix credibile est. Dubia 
hmen cunt verba: ἐστι τῷ Jed πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
qui a multis codicibus vel plane abeunt, vel variant, 
w constructio eit talis: λέγει κύριος ὁ τοιῶν ταῦτα, "ver. 
στὰ 3Y οἰώνος» dicit Dominus, (nunc) efficiens quae 
iam olim nota erant, so. ex scriptis Prophetarum. 
Haee lectio. Griesbachio vera esse videtur, probante 
Heinrichsio, qui haeo verba a lacobo, Amosi locum 
méhorier laudante, tanquam Prophetae verba adiecta 


" fisse censet, iieque huno sensum subetitoit: ,dixit lo- 


" qui effecit haeo, quae inde; ab aeterno praesoivit,. 
Vt decrevit. γνωστὸν, decretum, constitutum, a yuo- 
fie, statuo mecum.« Quae tamen eignifiostio neque 
lnc, ΧΥΙ 4. (ad quem locum provocat,) neque alio 
Ν, T. loco, verbo Ίνα tribui potest. Non sine χ8- 
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tione suspicatur Matthaei, totum huno versum suppo- 
situm esse &b elquo, qui, ut ipse opinabatur, lenius 
iungere volebat verba prophetae et lacobi, ut arg 
menti vis luculentius appareret. 


19. Παρενοχλεν) Facere negotium, s. obiicere 
molestam geníibus, 'e. oonturbare gentes; ne scilicet 
sic multis aditug ad Christianismum praecluderetur. 


.:90. ᾽Αλλὼ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς) Scribere, wti tpud 
Latinos intérdum mittere simpliciter est scribere, epi- 
étolam mittere; vel etiam praecipere, qua notione hoc 
verbum saepe apud losephum, Ant. ], 1, 1. 1, 2. 1. 
alieque locis. 'ΤΓοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ TOV ἀλισγγμάτων τῶν 
εἶδωλων) Ut abstineant se a pollutis idolorum cibis, 
sive a pollutionibus ciborum; cuius generis eunt es 
quae idolis consecrata sunt. ᾽Αλίσγημα (ab ἁλισγέ 
polluo, quod legitur apud LXX. Dan. I, 8. Mal 1, 7. 
12.), inquinamentum, foedatio. H. 1l. ajueyquara sunt 
cibi vetiti, de quibus lex agebat, quales ante omnes 
εἰδωλόθυτα, quae non esse impure non poterant. 910 
 éprovc ἠλισγημένους Malach. I, 6. 7. vocat panes pol- 
lutos. lpse Lucas infra Ve. 29, XXI, 25. sijwAodvre? 
vocat, quod h. l &Xcy$uarx τῶν εἰδώλων. Mos erst 
gentilibus, ut sacrificiis peractie, et cum data esset s&- 
cerdotibus pars victimae Diis consecratae, vel vende 
rentur carnes ex victimis residuae in macello, vel ex 
lisdem insütuerentur epulae cum amiois sive in templit, 
sive in aedibus privatis. Ovid. Metam. XII, 154. Sacre 
tulere suam: pars est data cetera mensis, Ietao autem 
carnes ita erant Judaeis abominationi, ut non moda 
qui eiusmodi epulis intereasent, eed etiam illos, QS 
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emibus ex viotima residuis atque in macello ad ven 
éemdum erpositis vescerentur, idololatriae contagione 
ete contaminare existimarent. Quare Christianis, qui 
ates gentiles. fuerant, iniungendum esse censuit con- 
ventus, ut abstinerent a talibus conviviis invitati, ne 
dímsioni sint Christianis e Iudaeis Neo sine ratione, 
Periculum enim erat, ne Christianis, qui his epulis 
mleressent, persuaderent Pagani ut redirent ad idolo- . 
htrsm. Deinde etiam epulae sacrificales habebantur in 
howorem idolorum. Qui igitur iis intererant, ii parti- 
&pes Bebant cultus, qui idolis illis praestabatur, ut ta- 
eim scandalum quod datum fuisset aliis Christianis, ai 
rilipent fratres christiana libertate sic abuti, ut inter- 
ese epulis sacrificalibus Paganorum non dubitarent. Cf. 
tCor. VIIL totum et 1 Cor. X, 14. 8ᾳ. κα) τῆς πορ- 
nix) lacobus, ut facile appsret, de ii6 monet, quae 
üspustionem recipere videbantur,.et quae ludaeos Ρο» 
ttrint offendere, et impedire, quo minus pii ex genti- 
bus cum piia Hebraeis in unam ecclosiam coalescerent. 
Ex igitur sermo de adiopharis, per se, quibusque éx 
Curistis tantum lege abstinendum esset. Quomodo απ” 
tm inter adiaphora, per se videlicet, scortatio pote- 
ntrepom? Longius quaesita videtur Heinsii senten. 
0à, qui statuit esse hoc loco aA/eygus πορνείας» ut ἁλίσ- 
μα εἰδωλοθύτων, ut vetetur, ne gentes cibis, qui ido- 
la ewent à meretricibus oblati, vel' mercede emti me- 
Πήρα fuerant, se. polluant. Hellenistae aliqui haud du- 
lit τορνείαν, 1, 8. πορνικὴν Juaíav, ἀτελῶς dixerunt, ut 
«O8, τὀρνρΏν µίσθωμα, πορνδίαν cxoxx, dicas, Nibil vero 
Wiius erat apud gentes, quam ut meretrices, quae 
Mücientem corpore quaestum fecissent, lncalentas Ve- 
Mrilivisque victimas, eadem hao foedissima mercede 
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pretioque emtas partesque offerrent, -quod Dei lege ve. 
titum. Deut. XXIII, 19. Ceteris probabilior est eorum 
sententia, qui scortationem intellimunt non ;n se, ut mo- 
. rale quid, ut flagitium quoddam, sed quoad oum ido- 
lolatria et cultu Deorum erat coniuncta. Constat enim, 
fuisse quaedam sacra publica, in quibus scortatio pro- 
pémodum licita, et tanquam in parte eacrorum illorum 
haberetur, veluti Romanorum Lupercalia, sacra Bonse 
Deae et Bacchanila, Graecorumque Dionysiaca, lam . 
Mosis tempore coniunctam fuisse illam veneream nequi- 
tiam cum idolorum cultu, patet ex Num. XXV, 1. XXXI, 
16. Non igitur mirum, si Apostoli, ubi prohibent epu- 
las sacrificales, simul etiam prohibent aopys/zy, Cum | 
epulis illis coniunctam. Cf. Bengelii Gnomon, et 7Pet- 
stenius ad h.l. Alii, quibus Schleusnerus in Lexico 
ed vocem πορνεία accedit, de metaphorica vocis vopyts 
significatione cogitarunt, ita vt significet idololatria, 
non quidem cressam illam, sed subtiliorem, et illa aetate 
receptam, quae ad aocubitum in s/jeAe/y.et esum τῶν 
εἰδωλοθύτων spectat, ut docuit Io. Seldenus in uxore 
hebraea. p. 493. Adde Henckii Magazin für Heligions- 
philosophie, Exegesé und. Hirchengesch., qui inse 
per αἀλισγ. τ. αἰδ. sensu angustiori, et πορνείν latiori 
accipit, et totum locum eio vertit: Die aus den Hei- 
den bekehrten- Christen sollen sich enthalten der 
heidnischen Opfermahle, und überhaupt alles det- 
sen, was zum Gützendienste gehürt,:so wie auch 
des Essens vom Erstickten und vom Blut. Nec con. 
temnenda est Guil. 4brahami Telleri sententia (Wór- 
terbuch des N. T. sub voce Hurerey) hanc vocem er 
plicantis de matrimonio cum ethnicis, Exod. XXXIV. 
51. 16. In eandem sententiam incidit Heringius (18 


IN ACTA ΑΡΟΘΕΟΕΟΗΕΜ. CAP. XV. — ei 


Diei, de τους πδρνεία in: deret Apostolico Act. XV., 
que extat in: Biblioth;-Nóvt Brem; 4, p. 280.-9qq.), 
qui h. L sermóriéni esee censet "dé "Christianis" nottdurh 
muptisli vinculó iunctis; hís praecipi, ut potius ex Cliri- 
simis sibi'elipant vite so6inm wüt: s0ciüm, quam"'wx 
qeitilibus, Neo huio séntentiaé vépugnàre,' ait, lotam 
 1€or. Vli; 12. sqq.; ibi-enim Apostolo rem esse cum 
» qui matrimonium Tám 'ante Uontrizissetit,' quàm unus 
esrum ad abra clirisdná se convéPtisset, Disputarunt 
etra hano: explicétiónem Ekhestius in Neuer theol. 
Bà. T, ΥΠ. :p.-096::5dq.-et"Noesséltus 1, ο, p. 106. 
πα. Michaelis "eselligit" carmem n rhacello venalettt, 
t verbu περάώ΄’οόα έρνγμι emo, quem significationem 
inis voois illustrare et-confirmare velt ex Julio Pol- 
luce, L, 1X. 4, 54. ' ubi ἑωκύῤιόν γάῑξαν dn. κακηλεῖς, 
xj τόρνεῖα, X xg) οἰλήματα tw tic n6!tor Plene ἀύέεήι 
kl dicendum: füiisé mépréfey?aitgsa: Quum - auteni in 
muellis- vietiniamum: quoque'feliquiss tülko véüdéreri- 
ür, veritos esse Iudaeos, -me--forte inscii ελλωλόθντα 
Guedtrent , ui. e&rnibue e foro üterentur. - Vid, 'Micha- 
ds Einleitung: eto:;'edit. '4. p. 201: sqq. 'ét' Anrberkk, 
um N, Tad h. 1. Sed, at*edb'ooitfa monuit Nilz- 
Khiu, perum oerta: sutit:-excnipfa- '& Michaele "allata, 
qiu demonatrétdr, voc. όρμος apud ' Graüecób "usi- 
tea, de rebiu venelibtis &dbibitüm folese, Veldé!pérro 
brun fuisset, vetare Christienos carnibus in foro wmus 
"Wd, Est. etiam locus Paulinus :1 Cor. X;25. 25. hào 
Mürlcto plane contrarius, Nitzschius et Kuinoelius 
Muibus ostendere student, voc. πορνεί bh. l. non tan- 
un ad epulas: eacrifioiilve 819 téferenduin ; sed- epeo- 
tri i univegsdti |" quatenü» 'sbortatio «δε legi* dfrinae 
Cer, Porro 'ubstinere debébant Christiaii' 207 ayik- 
Tomus III. 21 
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"βουλεύσασθαι. licet tibi, ut huec videns eliam veniens 
de rapina consultes. Alii dxAsfxüéyóvi passive pro 
ἐκλεχθέντας) explicant: delectos ex sese viros. 18 
sumitur infra comm. 25. Plura de hac verborum struc- 
tura vid, apud Kuinoelium ad h. l et cf. 7Fineri 
. Gramm. $. 32,5. Ἰούδαν T. xaX. Baps.) Homo uite» 
' rius non cognitus. Grotius et PVolfius ad Vs. 27. eum 
fratrem fuisse putant losephi Barsabae Act. I, 25. me- 
morati, £/Axc, Silvanus (vid. ad XIII, 9.), comes Pauli 
in itineribus per Asiam minorem et Graeciam; τὰ, 2 
Cor. I,:1. Act. XVII, 1. 10. 1 These. I, 1. £vdpac Ἴγου: 
µένους) Viros primarios, facile principes, Nam yyov 
µένοι h. 1, sunt, qui praecipua aliqua auctoritate et dsg- 
nitate inter suos florent, ob 'singularia, 'quibns à De 
exornati eramt, dona, Hoo sensu | apud lesephuni κ. 
ο. δν δν Αν 5 co 5 € 


t 
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23. Γράψανενς) Pro γράφαντές, ΄ ex Grammstion 
regulis, ordinsrie. scribendum: fuisset y dap: ; EL 
ἀποστόλοις, tanquam suo subiecto, respondefet. Sed hob 
dvxxóAovJev grammaticum & loquendi more Graecorum. 
non abhorret, et in Soriptoribus Atticis etiam sp 
invenitur. Cf. etiam Εγρ]άέ observ, ad h. l. τοῖς κατὰ ' 
K/ux/xzy) Ad quem locum Morus annotavit haeo: »Cur 
non dicitur, omnibus. omnino christianis e paganis eori- 
. bimus? Adest causa. 2fntiochenis, inter hos orta fue. 
rat contentio ea de re; Syris, nam Antiochia primaria 
erat Syriae urbs, ut adeo li» multa inter Antiocheno 
Syriam: ipsam permearet; Cilicibus, de his nibil leg* 
mus antea, sed ideo addontur, quoniam Paulus pst 
poet iter in Ciliciam fecit, et: adeo: hie Cilicibus n0 
bunc nuntium deoretumque afferret; : prsesertim 






' 
| 


, Gee esset proxime. contermina Syrieeo»xufos;y) δα- 


| 
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lutem, Est formule initialis epistolarum, Graecis oon- 
αἱ, Subeudite τοοθ. efus, opto te valere, 


34. 'E£ ἡμῶν ibiSivren) Egrocei em 2 nobis: i ἂν 4. 
€ Bostra congregatione. Aliqui hoo sunt interpretati 
& disoessippe quorundam stque defectione ab Aposto- 
ls "Erxoxfaw ὁμᾶς λόγοι) turbarünt vos doctrinii, 
rd sermonibus. 'l'egsrzsw, est, in paoe et tránquillitate 
imbuantes sorupulis turbare, ἁνασκενάώντει τὰς ψυχὼς 
Wi) dvertentes animos vestros, & recto tramite 
npe. Oppositum huius verbi est Χατασκευάσαιν, ut 
Wl ex ὀνασκευῇ et Sarsiriav] Ráetorum notum est: iam 
fim αατασκαυάζειν in sacris litteris sit, vera religio- 
nii christianae. cogriltione ámbuere et instruere, fa- 

eh intelligi pó ει ótest, vi vocis oppositae: ἀἁνασκευάζειν de- 
Mhre, animos fai doctrina. imbuere et corrum- 
pre, atque adeo a vera salutis aeternae consequen- - 
ἐν via abducere conari. Myovrag ---νόμον) Iuben. 
lí (νου) circürncidi atque observare leger, ritus le- 
(s Mosaicae. Ad wspirdpyam ou nonnulli subaudiunt. 
ὢ, Sed, aliis recte obserrantibus, verbo λέγω iam 
inest praecepti éljniiliontio, οἷς ed διεστειλάμεθα)) Qui. 
lu mendatá talia" nón dedimus; j qui auctoritatem 
sjoilicani prae ee 9 ferre "nequeünt. " | 


95. Tovro ἑῥῥδυμα όν) Ji unum sensum in- 
geuis, "unanimi Gonéensu; vi "quum. una convenis- 
αλά, Th cónventu. omniura, MEE 

(38. Παραδαδηκόσι rác Vvxac αὐτῶν.) Qui ultimo 
crimini ej esizemis. pertculis..sxpesuerunt oitam. 
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suam. Respicitàs: ey ea disorissimiy: Afoab Atitiockélls, 
Lystrae eto. eos: ediesb epdivévant Jrposteli Efüomifer 
commendant .Baulumiet .Barnabdri,: wi: qei' wibil^inde 
etimandi sint facere eui caussa, quum propter Christum 
eb ecolesiem tot  perienia subieriát, et exbeant quotidie, 


tete em. sc! aun Αλ ass fo ot! 


^ 297. Κα sirideabrduied) Ut verbi ends «ih 
dicant, quas: continet : epietóls, -et .certos- vos, facinnt 
epistolam: hant^ wen, eme ! sapposiivia.. Avr Borrlt 
Praes: pro | Fat. dewrilsivene, ME ZEE 


*fágaes 


tefta at 


silia. religionis ossa, Deo quasi. praesente. animoque 
ad. eum allato, capta potissimum ad huno auctorem re- 
feruntur. Praeter haec necessaria. Ἑπάναγκες nece 
sario, est adverbium, et phrasis ness, elliptics, ΜΒ 
plene enunciaxeris : πλὴν τῶν ἑπάναχεες ὄγτων. σούτῶχι, | 
Si adverbia nominibus iunguntur, participium v verbi «id 
supplendum esse, vulgare est. Quod hio de necessitall | 
de talibus abatinendi dicitur, id non, ita intelligendum 
est, quasi in natura sanguinis, et, puffocati, liquid. sil, 
cur christianis non liceat iis vesci. NNecessaria erat haeó 
abstinentia non in se, sed relate et certo, modo.. Ad- 
stringitur nempe ! haeo necessitas adi illius temporis cot 
ditionem, «t aliarurà ' gentium. cum , Iudaeis, egeet, gg 
suetudo magis apta, et minus  dissentanéa vitae ratio. . 


26 99. 'E£ ὧν. dietyjoüstac daptéD;)  ZE qisibus ei vobis 
caeeritis; Coutmustio: paullo inselaSor, àt P XL, 6” 





Ίν ACTA APOSTOLOREM. CAP. XV. — à 
ἡὰ Hebraeos Hein 1) proprie valet. 42: nóbichquaia 
iii, οὗ vpáéferé)-- Veri (86sl : PAMtó detis vil-fali- u 


cu'&;benti eritis; Gijptileatus Yeóte" faciéndi hie prae: 
ΒΔ edel δεν ^ "T'rinàbi: Áoc- si faciétis , recto 


fécistii , oblesétié:est-Graecis in clanstligoratiónum: e^. 


quielerim. 895947) Valéte." Utitita Grecis coliusubt- 
Ολα), aout 'éxordiui. «αΐρει Pertinént bue; ine: 
Plus commemorat Gal, Il, 7 — 9. 


a^ Άγ fent "dE CMiANBIP Batidclión. έἐχά. 
ΜΑΗ Ἡ άρκκλήὁε)) Illa imtitütions  ϱαοιὲ Αι. 
M wijdkkg id e flhmts: sólatitin ^àtdntelligafor, fulva? 

ed sibi dél OPE éffV6tO8 ibid dllorum" sermonibus. 
SN utitüéH AS δα pirdeférénda sf i eadém vigaifiós-' 
M verbit! ζφώκνλ οὔ) ata γιος aibibetur; Mele: 
tliripihy : plncébét] quodviderehty lbertitem, quid 
hutu, ab ApostoEV probüti. Bené- Eeiitétehstur: Slo" 
festen sich. der Belehrong, d die so recht nach ihrem 


Vae viget vag! 7^ Ul ommbus n25 2931 
e Dosage t 


-" We, Ks qurók πριφότω A Qui " ipsi doctores. 
σαπὲ, nempe ut Paulus et Barnabas, quibuscum missi 
t'iat-Aatiochiaimi- [LeoQuir $c. 4191 ΑΡΕΡ6 Cin. univer 
Hliéh üioto? rut siti éotitat.: CetePüii ^vid." dd NHIEO 
UXL wn Wa Ayo μή ριζαγ)΄ -Curt^copiosa 'óf'a« 
UM" vohyrtà ti eaivit bt "eorfirmáfuWe" frltres:  Bet^ 
tilzwáoashA6fy et ὁδίιδυικῷ Let cólidolint.! Του. d8XA27 
. x, praecipue illos &lidaéié Ohiiitiod? quibus será? 
- Mimire non adeo facile erat, 

[em ti ui pow μεν. ale" 
θήρα Í5t Gifilibrati eiSenb ;- Tad&f uhnpe Wi" 


-^ 
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Siles.. {1ο pro. Garpiüev. Gnfra XVI, -29-. Io- lY, 
15.).bi etiam Seriptozes. babent. gsAdctaaa» per εἰ 
ης «6 τῶν nds Quy.) A fidelibus. dimissi sunt bonis. 
ominibus volisque. Similes phrases ups; epud Josephum: 
et. Pbilonem. βρε vede Αποστόλους j)-Legendym videtur: 
qtia. τοὺς ὠτασκὴλαντφειαύρούς. Sio enim Ppreeier, ιορῦ». 
mos codd., habent. e Aet. Vxlg» cant, Euthal. Cae 
iod, Beda, κε ος) falnlitun. Gs bn 


λα. 
x 


ον $^. Deest hma:comma án multis Codd, .et Patribus, 
Alü,addunt: uóuec, P. Joudug &xopsógu. Figcte nonnslli 
csngeht, temere, hago.esse illata,.ab iia fortasse, qui 
cOmIn,..22. 32... πε 4Q;. infer $6; pngnare credidergat.. 
Sed potueruns Silas.et.Iudss-aliquamdiu Antiochiae re-- 
manere, quanris peractis negotiis dimisai essent ab Αρ: 
tigehenis, P'otpit, etiam. Hierosolyma. proficisci, et indt, 
"νο revocatus, Antiochiam; JBYeE. 0 uoo nn 
e 3eah $46) ἐς Qvodüdi. : lb oni. BU Os 
86. Hoc secundum Poli iter. ad, genas. incidere. Ye 
detur in a. Chr. 51. vel 52. κατὰ πᾶσαν πόλο, ἐν alt) 
TOUR σόλι , collective, per emnes urbes, in. quibus 
iia άλλον αν Αντ. ο enips M ο σος 
ο ποστ. τὸν "T χὸν saÀeópsyoy Μκρκον) Ioannes; 
cognomine iMeraus estie, euius mentio. facta .est ar. 
€. XII, 25.,. qui,c. XIIL 5.. (nhi:vid. not.) dicitur mie. 
ster Pauli et Bargabae, comes átinerum. Quum autem. 
venissent im Pampbiliam..Paulua,;et, Barnabas, loannet. 
eos .desernit, et. Hiesesiren. μλλ di a. 
" 


Ct. . 
- 88. Παῦλος δὲ ο. — " evprapadafaly nim ) 
Paulus nolebat. hunc secum ducere, s, comitem ili 
neris. habere, 'Afyu.gnim, adinncto «di a, esope t 


^. 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP.XV. 399 


nolo, ut apud Ioseph. A 1, 19 ἂν. VI 7,5. m | emo. 
Φόντα aene, ala, τὸ Mgyov) qui- gen; profectus fuerat. 
aya, jis ad «hoc. opuse.. Τὰ, fpyou.e846,.pyunua et. oocUpt, 
-- tradenda; seligingis άρση ;;i facile, appazet. 
. . ο 7 cafMIOuesJo an c ua ousccil'oo 
oo 99. TIapstornic). 4nimorum. inrifatio, vel. p 
molio, Bexsus est, vehementer, ef..acriter opmmptos, 
fuisse eornm anima, ὁ Παῦλος, ut (raeni hijo :non zele. 
mnt, doyre: v0 dkanv, à Βαρμάβαρασὺ QusSganrov,, 
(Migrum amoris et amicitiae vingulum Don, fusa. diargp:, 
bm. inter Paulum, . Barnabem, . et: Marpum, patet ex 1: 
C. IX, 6. Col. 1V, 10. 2 Tim, IV, 11. Philem. Vs.24. . 
Hieronymus vost aedificatorium,Eoclesiae iurgium, 
qua seorsim plura doen adire potexant. eodem, tempore, . 


1 πι junctim, , . ' e [] [DEDI ol m * En *1 εἰ . Lid "EM 
1 " * 


. "n * κ... 7 σ LE . *e$5 b 
Ψ às "2424 - * , * M * - LI "ungui 


.. ' AD. ΧΥ μυ... ? 


ο "pM τι oes "3 CUm "m 

μαμα n) Perpenit, &. - perrexit. Propgie: cur; 

ii significationem hebet hoo verbum. 'Exs?, nempe 
Lytmse qurayuoe- rec)" Ioofaéna x07) Feminae x illis, 
que in Judase prime, in Christum credidergnt. Nomen. 
ü Eunice, 2 Tim. d. 5e -TaTéée :dd^ Ἕλληνος ) Lex vete- 
ist Indaeis. dutceze. sytraness .]egi..non: subitotas t.-femi- 
*is antes Judaeis mon: vetebat. nubere extraned. pieysio- 

σε pnpsit Abasrere.. CE Eers o IX. X. 

2d. Τωννμ.- diea) Hunc volebat Paulus. se- 
cim proficisci. λαθών wepiérepay αὐτὸν) Circumciden- ' 
dum curauit qur; Non -fuerss eiroumoisus, quia, ut, 
Tlainudioi tradunt, non erat ius matri filium. qiroumoj- 
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dere ,' petre 'invitd! : petri -enifn -Dáféitàs^ prüeVélebet.- 
, 018 tog o |xé044 )' Spetébat . Ιβάν "opete Αγαλοῦ ex 
Iofáé3é'ndndUA ébdéPebs, κά Classtüm posse οὐκ τόν; 
quoloini- - zioniédlls S94Aór fud σΕζω den féitfis ' οὐοῦβί!. 
consue tudinem sermonemque eius declinatori fuersat, si . 
sUiibént incirótilioisuni) -Paulos-cifousmeisronie! et usum 
et^oiéi Tin etd: e? e£ ^el pó?ifhi"loUófumifüe Πίο xieibt 
udééiat" TES) αρ nédéssitatem | ciródinéiioidé ad κά.’ 
tém aeria ὁδηδεδάδη ἅκα défenidàbààt , ,"fortiteb 
ο’ De ii dol ποΏ ΕΣΥ: pRiebuit initi; $t qui ebv' 
IdcPihdi 'afe s (iiit? dala — "Oii gie. IRoverdht! 
oYrin&s! ned "kj ab roD Ἕλλην ὑπηβκεί, ραίγεήι ep 
grüecun futéb) Simili vonitraétio apud Demosthene: 
alid AME? ocGRP. Gil Go κι... petfénted? eiii? 
fuisse, non adnussuri fuissent eius doctrinüin et C ipt 
tutionem. Nefas enim putassent doceri ab homine, qui 
haberet a patre aliquid impuritatis. Ea igitur indulgen- 
tia usus est Paulus in fédseos , ut Timotheum circumc 
deret, quoniam in ea erant opinione, hominem ex pite 
iupurdhi éibateiionb factam: esié pürloreii et aitin, 
eqeen ool aunpüyvov 9nd * 004 omen » 
ula xeu d 44 "atorbidó Décret fecto eb 

Apeitélis ex ibiogto tapis Hécrosatytitahoih iA y p? 
ri! ht I nod, sunt dbctrinae quae τά] dogmata divin 
tuit "Wed "dieticdeefoditir cfebua!fügioniih e» XX, 25- 

29isGeaecis-Senatustotivelta "lego; oed ite hiibentum ni^ 
ὀόγμχτα (Polybl N f251, ἆ vresbovitiédy anu dés ien eit? 
id, quod visum est hominibus. Nostro loco additur x* 

x! py x, "facta; stabilita, sancita eb-Apoitolis. Ce- 

terum οὐ 'hoo loco intelligitur, in digéolie auat ofr 

dis connmendatunt: eqea Otrivianid hoe witótem; Anti" 

chenié wiriptuui; τρια Bsi c πο a eeu ο 





b 
| 
| 
| 
| 
| 


pe 
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6 Tides] αρα) Galabit! vá Guflbiradila 
 Mineminioria fépio; ΒΜΗ p e Roberti Κωλυθάντες -' 
| dbiipor)" eti uffietu'Spiritudlitictt dücere Εύα 


| οπών: nazi Xbyée" hcl; κ δρολόν elt doctrina Bai: 


gii γε vü&t^pér 'qitbi8xm' iuter iternithf; 'cd-" 
i-sutor' Spiriti" ekfióts , . aliinioE eC consiHà iind 
Ages, 'Ο6519 Ulilien non' potést^üiet^" Gtrüm per ré- 

Whüonem pecülnivir, at pér vincit "éliquod; ner 
indo hos Εδώ ^ vit P^ Vil eipfesii it niehtio 'iifrd 
Yi 9. dvrg: Avg ) Th. μία. i ei ditérius in tractus: 
Mie septémtrionales orientslesque docendi causa δα" 


putes serit. ' Prinii i6 "Afiain' pénttraro lódgiud ani." 


mw üs fuerat. Videntur aotem sub haeo tenpole 6ol- 
lese fuisse ilae ecclesiae, ad quas scripta est Epist. 
vd θείο. "Pénlàm dn Phrygia et Galetia evanéelium 


 piMicasee, cottiki potest ex XVHf, 23., ubi per éun-' 





kà, in'secundo itinee' per Εως fegiones, Christiani 
it Cibstia 'et Pliygia cóüfirmati 3n "lid? dibuntur; Sociis 
Téhi Püuli) CrePckri, ad Gib αδένας; éoinii 
aiti 2 TSti. ΕΥ, 0: Haud ibi Peirus quoqul, τα 
Onlstia ecclesias collegerat, coll 1 Petr. I; 1; Vid. dile' ' 
bt. t Aaierthumi, Vol. L P. Rn. P. 2 m 
ν 200534 095 aas det 9 to. € 
T 1'kisisrig Xavi Pj Mori y [27 veriissent" 
él'Finés My fué, ;Myiise incolae ole ε abiectissimae sor- 
κ skHÉ, i062" Gt jiroverbiót "MSSorum ultimus, 
kmo abiectissimus, et vilissimae sortil" défibriaretur 
Citero pro Flacco o. 27.: »Namque, ut opinor, Asia 
vin δὐδήενε "ex Phrypis, νο, ος Lydis. Utrum. 


- * - 
LM IEEE UC --ᾱ--- ο ---μμ--- 
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ricujo experiri. velis, in, Care id potissimum esse facien- 
dum? Qnid porro in,Gxaeco sermene, tam tritum atquo. 
celebratum est, quam si quis, despicstni ducitur, πε 
-Mysorum : ultimus. esae, dioatur?, Nam quid ego dioam 
de Lydia? qgis, unquam. Graecus .onmoediam. egripsit,,. 
19, qua servus, primarum partium ,non ; Lydus esast?« 
Βιθυνν) Bithyniae j incolae minus culti erant; Thraces, 
faerunt; qui in. hago, Asiae partem prpfecti Bivvo) diti 
sunt (Strabo XIL); neo oppida. habgbant, séd vicos 
atop Aa. yia. Cellar, Notit, Orb. Antig. IIl 8. οὖκ 
εἶασεν αὐτοὺρ τὸ «Ῥνῦμα "Ig o o) Ἰησοῦ addendum est 
e ;Codd, antiquis, et, Yerss. permultis, Eet antem rveip: 
me i q. vvaüpa er, Ie. XIV, .35., oes 
o8 Παρελθόντες, ü τὸν Μυααν) "Praeterita Myaia, 
praetergreosi, Mysiam. garéfgsas- εἰ; Τρκάβαλ Descen-. 
derunt, Troadem, urbem maritimam , de. qua.cf. dia, 
Alterthumsk. λν 9,,p..114. Iam. Peulus, consilium, ip. 
Europam proficiscendi exsequitur. Postes demum in aliis, 
Asiae regionibus dourine, Frengelion εν. ene 
Vid, infra XIX, 19. 0o ose ey os a 


9. Μακεδὼν) Macedonem etse in somnii νου sibi 
conspectum, cognoscebat. ex verbis: diafac eic Mauato- 


eim δν) 


te de praedicatione. iren intellexit; mes. eliter im. 
κ. potes; giaie de qech Cis. ove 


Uu : e, 
M 


auctorem foisse et prem. in ris oimitahy, eo quod euam. 
personam . commegporatione,, comprelenglit,, συρβιβαζον- 
τες} «τκυπιεπέµπι inde trolentek s neppe- ex illo viso . 
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nocturno, Vid. de hoc vetbo: iepra ad IX, οὐ. Anilius 
cvnBiBéquy. est plura invicem coniungens et compárens, 
. ut videat quid inde sequatur; filo igitür omnes wep;- 


'UTEcs;; COmpárentes condluserünt, Mscedoniam else 
adeundam. 


11. ᾿Δναγθέντες) Provecti ἃ 'Troade. De ᾽άνάγδ- 
σθαι vid. ad: Xlll, 15. ἑυθυδρομήσαμεν slg Σαμοῦράκην) 
Secundo vento navigavimus in Samothraciam. Pro- 
spera navigatio fidem fecit, bene eos coniecisse-et rem 
non sine numine geri, Graeci etiam dicunt ópJüriowny. 
Samothracia, insula vicina "Thraciae; olim Dardania a 
Dardano, hodie Samandrachi, Neao») Portus in ora 
Macedoniae. Plinius H. N. IV, 18.: «4 meridie Aegeutn 
mare , cuius in ora a Slrymone ροβοπία, Oesima, 
Neapolis, Datos... Intus Philippi colohia. 


' 12. "Hes. deri — σόλις) Neo -- nec dignitate 
prima foit urbs Macedogise Philippi, : Quare. nonnwlli 
αρώτ]ς legendum putent pro apr, sli.rjo.ueapídec 
omittunt, ut zgury3e Μακεδονίας πόλις κολώνµς eit colo- 
nia in Macedonia. prima, Vid.'Bowyeri oomieot. in 
.h. L Sed nihil mutandum videtur: nam «κρώτφ,σόλις 
.5on, idem significat semper quod. usrpógoAic, aed inter- 
dum signific unam ex nobilissimis. urbihus. |. .Intér- 
dum,etiam nrbes Graeciae, nomen vporg πόλις in num- 
mis psurpabant, Vid. Michaelis introductio in libres 
WN. T. $..181. Alii «ρώτην diotam esse putant, .quod ex 
viae ordine prima urbs fuerit in illa Macedonia parte ΄ 
interiora petentibus. Sed prima urbs erat Neapolis Vs. 
31. Alii difücultatem io tollunt, ut dicant, Macedo- 
niam: tum'in duss' partes foisse difisam; elteram Pro- 

















riculo experiri j vali, i in. Care id potissimum esse fecien, 
dum? Qnid porro ig, Graeco sermone. tam tritum atque 
celebratum est, quam, si.quis, despicatpi ducitur, 1 
 Mysorum : ultizous., esse, dicatur?; Nam quid ego ὧσια 
de Lydia? quis unquam Graecus onmoediam scripsit 
i9, qua servus. primarnm partium .non Lydus essetis 
Βιθυναν) Bithynise incolae.minus culti erant; Threon 
fgerunt, qui in. hano, Asiae partem, prpfecti Βι)υνο) dict 
sunt «(Όμηρο XIL); meo. oppida. habebant, sed vico 
καµρχόλεις Vid, Cellar, Notit, Orb. Antig. lIL &. ex 
ajagsy αὐτοὺς τὸ πγρῦμα Ἴμσοῦ) Ἰησοῦ addendum esi 
ο:Ορᾷ4, antiquis, et, Yers. permultis: Eet antem s»siua 
Tee. l q. v»süpa ὅχιον, 19. XIV 3 ILE 
^ fe Παρελθόντας τὸν Mos/ay) Praeterita Mya 
praetergreasi, Mysitm. κατέβησακ sje “Τρκάῤαλ Destm 
derunt, Troadem, urbem maritimam , de qua.of. di 
Alterthumsk.. Ll. 6, Ρ., 114. Iam Peulue, consilium Hin. 
Earopam profioisoendi exsequitur. Postea demum in aliis, 
Asiae regionibus doctrina, Exwangelioa μυς. et. 
Vid. infra XIX, i) K Ρο”. "utr 
9. Μακεδὼν) Macedonern esse in somnii viso sibi 
conspectum , cognoscebet ex verbis: d;xBac el; Massdo- 
yíay. βρή9ησον ἡμῖν) Fer opem nobis. Hoo Peulus reo-. 
te de preediouions Eyengelii intellexi; nec aliter im« 
telligere. ΡΟΗ: p θά AQ Z6 qe c τν vam 
.10. Ἐῴητόσαραγ), Ἡν indiontns, Anu, hujns lib 
auctorem foisse et ipsum in Allo opmitatu,. eo qnod μαι 
personam . commepporatione. , comprehendit, συαβιβα 
τες} frgumentum inde troduntes«, neppo. ex ilo à "e 
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sotarno, Vid. de hoc vetbo: Vopra ad IX, 22. Anilius 

πμβιβάζών est plurá invicem coniungenis et complrans, 

αἱ videat quid inde sequatur. "Hio ipitür omnes epi 

Pies; compárentes concluserunt, Miaoedoniam ese 
adem dam, A . . jen 


11. ᾿Αναχθέντες)  Provecti à "Troade. De ᾽ἀνάγᾶ- 
εὐαι vid. αἆ ΧΙ, 15. ἑυθυδρομήσαμεν si; Σαμοθράκην) 
Secundo vento navigavimus in Samothraciam. Pro- 
spera navigatio fidem fecit, bene eos coniecisse-et rem . 
we sine numjge geri. Graeci etiam diount ópJérAouy. 
Samothracia., insula vicina Thraciae; olim Dardania a 
Dsrdsno, hodie Samandrachi, Νεάκολ,ν) Portuia in ora 
Micedoniae. . Plinius H. N. IV, 18-: «4 meridie Aegeutn 
πατε, cuius in ora a Strymone »fpollonia, Oesima, 
Napoli Ὡαίορ.. Intus Philippi colohia. 


42. "Hec. deri — - vius) Nae prline neo | dignitute 
Είπα foit uxbs. Macedoyise Philippi! : Quare. nonnulli 
fpir3; legendum putant pro πρώτη, ΑΠ. τῇρ uepídec 
emittunt, ut cpwryc Μακεδονίας «πόλις κολώνα eit. colo- 
za ij Macedonia. prima. Vid. Bowyeri . coniect. in 
hl Sed nihil mutandum videtur:, nam πρώτφ πόλεις 
Ma idem significat semper quod αγτρόπολις, aed inter- 
im gigoifica unam 6 nobilissimis, urbibus; |.Jntér- 
lum etiam. urbes Graeciae, nomen xpory πόλις in num- 
M pturpabant, Vid, Michaelis introductio in libres 
N. T. ϕ, 181. Alii φρώτην. dictam esse putant, quod ex 
vae ordine prima urbs fuerit in illa Macedopia parte ΄ 
iMeriore petentibus. Sed prima urbs erat Neapolis Vs. 
1. Ali diffoultatem ιο tollant, ut dicant, Macedo- 
Mam tum. jin duss' ρου fuisse ditisam alteram Pro- 


di. A 560 lb dor CU 
Indie πο 4 "posce Tol; λαλρυμάνοις d ὑπὸ τοῦ Τ]αύ- 
Xov) Ut Jule haere Páuti dictis. Aequipollet exim 
argondogsiy cUm verbis wicrjv τῷ' Kvp/g ἔἶναι,' V6. 15. 
Demosth. ad .Leoehar: ποτέρῳ προσέχειν ὑμῶν de xX3- 
gy Myiris 'cüindm' oéstrur ut. vera dicenti fides 
habenda est? Hinc isepe opponüntür αγιότεῖν et πρὀσ- 
κοιν quod mnlti s exemplis probat Kypke. - 

15. Ef xéspinaira -- dup: Slqüidér mé putátis ex 
&himo credere quod- profiteor; E! h.l vertendum est, 
siquidem, vel qudnáoquidem, et Gal. V, 25. 1 Petr. 
L 17. Ita heud raro Letini etlain sumunt pàrticulaxn si; 
quod nonnullis locis pfobet Pricaeus ad h, l. παραβιά- 
varo ἡμᾶς) Quodünminodo vit nobts attulit, nimirdm 
Yéhementibus preéibüs; σι Mitio Terentianus, oli- aet 
quidem est y quit; quatn non feret otendi finis, 


HE té. ER gros sux ) Toorooxci hio quoque, ut supra 
. Vi. 1:5. de loco fàciendis précibus destinato, accipi: de- 
bet, Ἔχουσαν πνεῦμα Πύθωνος) Fatidico spiritu prae- 
ditam, à Πυθὼν nomen Apollinis, vel a wvv2uyao3ou 
seu πύφεσδα,, vel' & déacone, qui à Πυθὼν (Genit. Tlv- 
yos, eeu ó Πύθα», Genit, TiíSuvo; ) dicebatur. Fin- 
" gunt nempe Véteres rhonstruni horrendum, quod' draco 
“δελφύνης, ὄφις µέγαςι αἴνος ὄψφις vocatur. Huno serpen- 
tem terrae filium fuisse et Πύθωρος- nomen habuisse 
'tradunt. Addunt hob' monstra :práefüfédo'obicólo cuj- 
dem in monte Parnéssó: 'Apollineni? àutein , "Pythone 
interetito- oriculo' bo potitum esse: et'subcessisse, velut 
eMerum praesidem, in locui intétümii- Pyihonle, Fami 

uia. Apollinis affistu Pythia, veteà illa; uae: Delphis 
erdt, fatexa canebat, 2) ómnà daemonium, ouidéaflata 





IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. XVI. — ss! 


fstura praedicebantur, Pytho vocari coeptus est. Sui. 


in, Hesychius et Phavorinus Πύθων explicant: ὁαιμό- 
ww µαντικὀν. Proinde homo πνεῦμα Πύθωνος ἔχων est 
Wünsmodi δα,μονιῷ pxvrixg perfusus et correptus, et 
nticinia cum furore et ecstasi proferens. Eiusmodi va- 


licinia proferebat et haec ancilla. Translatum 5) est illud 


wwen ad homines ipsos, qui Dei cuiusdam afflatu fu- 
tma praedicere posse oredebantur, et nominatim Που. 
5er omnium veterum consensu significat hominem ven- 
lrloquum, hominem qui clausis labiis loqui solet, ita 
wi» gutture, pectore et ventre loqui videatur. lpsi 
Ytteres hos homines, quos vocant etiam ἐγγαστριμύθους, 
εἰ eripyouxyrerg, asserunt fraudatores fuisse, qui lucri 


ems futura praedicerent, quasi revelata sibi a Deo, . 


ams in pectore verba efformante. Appellantur autem 
Ni homines Pythones (ab Apolline, quia Apollo Py- 
hm credebatur esse vaticinandi Deus), quasi homi. 
«5 orti e familia Pythii Apollinis, et ab eo ornati hoo 


beneficio. Plutarchus de defectu oraculorum: τοὺς ἐγ- 


Ἱοτμμύθους Εύὐρυκλέας πάλαι νυνὶ Πύθωνας προσαγο- 
µνεένου;, ventriloquos Eurycleas (&b Euricle, huius 
ürmaionis inventore) olim nunc Pythonas vocant. 
Calenus glossar. Hyppoor. ἐγγαστρίωυθοιν οἱ κεκλεισµέ- 
* n) στόµατος ΦΦεγγόµενοι, δι τὸ δοκαῖν dX τῆς γα- 
ες Φθέγγεσθα1, clauso ore loquentes, ut videan- 
hex ventre loqui. Schol, ed Aristoph. Vesp. 1014. 
απ, d; ἐγγαστρίμνθος λέγεται A37 301 T αληθῇ µαν- 
"Wc ὁιὰ ἐνυπάρχόντος αὐτῷ δα/µονος. Qui 
δν desiderat, adeat 7Falchii commentet, de servis 
Veterum fatidicis. Serva autem illa utrum fuerit. ven- 
"loq, an fatidico, quae clara voce oracula ediderit, 
"l5 constitui nequit, Etenim (inqui fiuinoelius) 
Tomus III. | 02392. 


& 
"n 
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Πύθων, ut vidimus, est nomen generis, cuius αἱπρι- 
larem speciem constituunt, qui óyyaorp/nyJo: olim, dicti 
' eunt, Probabilis tamen eset Deylingii (Obss, P. Π. p. 
201), VFolfü et VFalchii sententia, feminam, illam 
ἐγγαστριμύφαν numero non esse adscribemdam, quum ' 
Lucae Vs. 11. verba distinote prolata ej tribuet, quum 
,eam aecutam esse dicat Paulum eiusque comites, atque 
adeo per id significet, eam per plateas.et cursitando 
vaticinatam esse, ὀγγαστρίμυθοι vero vel insidentes cui- 

dam loco, vel prostrati in terra oxacula sua ediderint. - 
. Recte quoque plures Interpp. observant, servam illam 


 : mon tam fraudatricem fuisse, quam potius moxbo hy- 


eterico, seu daemoniáco, ex more loquendi tum recepto, 
laborasse, atque per eum nonnumquam abreptam esse 
in furorem similem ei,.quo Pythia, Tiresias, elüque 
gentilium μάντεις agitati essent. INNompe pereuasum erat 
feminae, 589 vaticinia edere posee, esse deum aliquem, 
qui ignota et futura ipsi aperiret. jr; ἐργασάν — αν" 
τευοµένη) Quae magnum quaestum conciliaba£ do- 
minis suis vaticinando. Est enim ἐργασία h. l. quae- 
stus, seu lucrum. Apud Veteres in mancipiis et servo- 
rum familia etiam hariolos fuisge, qui mergenaária opera 
vaticinarentur, ita, ut quicquid euie vaticinationibus lu- 
crati essent, in quaestunt dominorum suorum cederet, 
exemplis comprobavit P/Falchius in diss. 3. de servis 
eto. p. 5. sqq. xupleg) Non inaolitum fuisse, ut unus 
servus, aut serva, plures dominos haberet, ostendit 
. VFalchius diss. 2. p. 16., qui idem diss 4. p. 11. hu- 
ius rei causam ium in ipso peculio, quod haeredibus 
haud raro cQmmune permansit,. tum in summo eorum 
mancipiorum, unde magnum. lucrum sperandum erat, 
, pretio, quaerit, 





17. Asa --«σώτηρίας) Paulum et eius comites esse 


rtbes gesus. Docuerant enim per plures dies in hac 
wbe, et inter alia dixerant etam hoc, se σωτγρίαν ira- 
dre hominibus. Hoe igitmr repetit mulier, et dicit: hi 
iemines vobis ὁδὸν σωτηρίας monstrant. Quod autem 
"huderit Paulum et comites, in eo callide (fortassis in- 
Migantibus dominis) egisse videtur; Voluit nempe sibi 
cocliare maiorem auctoritatem, quasi ipsa cum his 
kgsis divinis haberet corimunionem. )j 


1& AuxzovadJei; dà ὁ Παῦλος) Molestia autem af- 
fetus, sollicitus de ea re Paulus. ldeo vero aegre 
Uit Paulus, quod nollet sibi auctoritetem parari per 
hm mulierem; quam tentum luori caussa vaticinari 
cutsbat, We autem callidi homines hap xpuliere ad 
questum faciendum abuti pergerent, valetudinem ei 
réünebat Paulus, et ita fraudi finem faciebat. και) ἐπι- 
εμας — rg Dor) Et retra conversus, Spiritui di- 
zi: Iubeo te ἐπ nomine lesu Christi discedere ab 
Üe muliere; et exiit Spiritus hoc épso.momento. 


E quibus vexbis colligi.potest, servam illam non meram - 


hit frandatricem, sed morbo hysterico, daemoniaco 
lito, laborasse. Dum Paulus spiritam discedere iubet, 
(tomodat se loquendi usni, qui apud Evangelistas sae- 


Puüme occurrit. καὶ d5A9sv αὐτῇ τῇ ὥρα) Mulier ab 


ilo horse momento gonsanuit, desiitque vaticinari. . 


19. Ἰδόντας — της ἐργασίας αὐτῶν) Quum viderent 


domini puellae, evanuisse spem lucri sui, ἐπὶ τοὺς 


ior; ) 4d magistratus, Ad' dnumviros coloniae, 
qwe iam dicet crparzysvc, praetores, homoratiori vo- 
2 * 
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Που divinos, intelligere potuit baec mulier ex Pauli* - 


s 
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cabulo, sicut Capuae duumviri praetores se dici vole- 
bant. Heinrichsius: ,,Hio subite conticescit prima per- 
sona pluralis, et videtur Lucas periculorum novitate 
perculsus subterfupgisse, aut alia quadam de causa socie- 
tatem Pauli misisse. Ergo non adest Paulo versenti ia 
cetera Macedonia, Athenis, Corinthi, in Asia, Epheti, 
in Graecia, sed post longa demum Pauli repetiteque 
itinera, in eadem ipsa Philipporum urbe, in qua per 
plures annos substitisse videtur, Apostolo deuuo iungi- 
' tur, XX, 5. 6. Sed et Timotheus secessisee ad tempus 
a P. videtur, qui c. XVll, 14. demum iterum adeit; 
ergo P. et Silas soli ad tempus munus Apostolicum 
obeunt.* Cf. Eundem ad Vs. 10. 

20. Εκταρασσουσιν ἡμῶν τὴν τόλιν) i. e. pacem et 
tranquillitatem civitatis, stabilites leges turbant. 


21. "Eq — 'Popnafoc οὖσι) Y33 h. I. sunt ritus, vd 
cultus religiosi, ut supra VÍ, 14. Apud Romanos nefat 
fuit deos colere, aut eorum cultum commendare, niii 
qui essent publioa auctoritate constituti, Servius ad Aen. 
Vlil. 187. Cautum fuerat et apud Athenienses εἰ 
apud Roníanos, ne quis novas introduceret reli- 
giones: unde eL Socrates damnatus est, et Chal- 
daei vel Iudaei urbe depulsi. Cicero de legibus Lib. 
ll. 8. Separatim nemo habeseit Deos, neve novos; | 
neo advenas, mis publice adscitos, privatim οοἰποίο. 
 . Maecenas ad Augustum, narrante Dione Cassio: f? 
' μὲν Φεῶν πάντῃ πάντως αὐτός τα σέβου κατὼ τὰ πάτριν 
κα) τοὺς ἄλλουρ τιμᾷν ἀνάγκαςζε, τοὺς δὲ ξεν(ῶντας t! 
περ) αὐτὸ κα) µήσει πα) κόλαζε, divinum numen omni ' 
modo et omni i tempore iuxta leges patrias cole, ei 


- 
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αἱ alii colant, effice,. qui vero peregrinos ritus in- 
troducunt, eos et aversator et punito. Cf. Sueton. - 
πι, Augusti, €. 93. Iul- Paulus Sentent. V. 21, 2. qui 
nas οἱ usu' vel ratione incogpitas religiones inducunt, 
ex quibus animi hominum moveantur, honostiores de- 
príantur, humiliores capite puniuntur. Eadem vero 
lez etiam et clarius contra hariolos erat lata. Nec Pau- 
lu eo, quod daemonium expulerat legem Hom. viola- 
nt. Vid. Meyeri Versuch einer Vertheid. ια. Erláut. 
d Gesch, Iesu u. d. 4Ρρ. aus Profanscribenten p. 
32. Prae aliis autem ludaeorum sacra odio fuerunt 
Romanis. Judaei ergo ob id ipsum, quod prae ceteris - 
tnmqwille vivere neque Romanorum sacra perturbare 
debebent, tanto gravius solebant puniri. Vid. JPetste- 
nium ad h, 1. Fortassis etiam hoo arripuerunt seditiosi . 
Mü homines, quod Paulus et Silas Iesum regem et do- 
mium dicerent, et multa loquerentur de regno Dei, 
οἱ quod invitabant homines. Haec res eam speciem ha- 
- bre poteret spud imperitos, quasi novam civitatis for- 
mam introducere. voluissent. Quare dicunt: Non licet 
bis suscipere et observare haeo instituta, quia. | cives. 
Romani sumus, 


22. Of στρατηγοὶ — ῥαβδίόειν) Sio «4. Gellius, I, 
1 vestimenta detrahi imperavit, virgisque multum 
cecidi. Diodor. Sic. ΧΥ 1], 55. οἱ δὲ τὰς ἐσῆτας τερι(- 
ῥηνύντες κα) γυμνοῖς vol; σώμασι ἐπιβάλλοντες. τὰς χαῖ- 
Re Seneca in controversiis, ut verba legitima refert: 
tummove lictor, dispolia, verbera. Praetores, ut plebi 
lumoltuanti satisfacerent, Paulo et Silae flagellationem : 
Vreverunt , eosque in carcerem conici iusserunt, ut 
Mio die accuratius in rem inquirerent, περιῤῥήγνυμιν. 
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(rep) et ῥήγνυμΏ undique abrumpo, de vestimentis: 
detraho, spolio prorsus, omni veste exuo aliquem. 
23. Ἱ]αραγγείλαντες τῷ δισμοφύλαιο) Praecipien- 
tes carceris custodi. Hiuno custodem oarceris nomen 
habuisse Stephanae Graeci perbibent, et eum esse, cw 
ius mentio fat 1 Cor. 1, 16. XVl, 15. 17. . Quae tamen 
valde incerta eunt. 


24. Κα) τοὺς πόδας — ξύλον) Pedes eorum inclusit 
in lignum, i. e: alligavit compedibus ligneis. To £- 


"Aov fuit instrumentum ligneum, quinis hinc et inde fo 


raminibus certo invicem spstio divisis exoavetum. |» 
haec foramina vel pedes, ut h. Ἱ., vel etiam cerviz, mt 
nus et pedes noxiorum inserebantur, vinoulísque ad- 
stringebantur. Hino παντασυρήγου vocatur, Aristoph. 
Equitt, 1046. Latini nervum vocant. Plaut, Ceptir. lll, 


- 5. 11. INam noctu nervo vinctus custodiebatur. Vid. 


Henr. Valesii annot, in Euseb. Hist. eocles. p. 88. edit 
Mogunt. Lucianus Toxari 29. οὐδὲ ὠποτείνειν τὰ cxéM 
δυνάµενο», ἐν τῷ ÉUÀQ Χατοανεκλεισμόάγαν qui nt 
que extendere crura posset, ligneis compedibus de 
vincta. Hesychius ποδοκάκη, à dv ξύλω δασμὸρ, ἐν 9 
οἱ καχοῦργοι δεσμεύονται. Fuit tamen discriminis aliquid 
inter ζύλον et ποδοκάκην. Grotius: ,in veteri lege Àt 
tica babemus, ὀχσάντων dy τῷ ξύλῳ οἱ Üydsxa 3 5 Ἡ 


ToÓoxxxy. Puto codexcway esse quas ligneas soleas 3Ρ΄ 


pellat Cicero, ζύλον autem, quod ligneam custodiam 
appellat Plautus. 


35. Ὕμνουν τὸν Osóv) Laudes Deo; canebant, € 
gratias agebant pro honore eibi habito, in eo; quad 
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pro Christo pati possent; supra V, 41. Hoc eret gau- 
dium in spiritu sancto,'in carcere, ubi genua flectere 
nm poterant. . .. . 


96. Κα) eavrwv Τὰ δεσµα ανέ9γ) Non uni, ut su- 
pe ΧΗ, 7. sed vinctis omnibus, ut scirent, Apostolos 
et sibi, et aliig esse utiles. σεισμὲς dé terrae motu Je- 
pw etiam Matth. XXVII, 55. XXVIII, 9. 


21. Ἔμελλεν ἑαυτὸν αναιρεῖν) Metu gravioris sup- 
piii, Solebant enim commentarienses, si effugissent 
vac, eandem pati poenam, quam vincti passuri fue 
nat, L. 1X, 4. A4. C. de custodia reorum. 

59, Ἔντρομος — £e) Tremebundus ad Pauli et 
δῖαε pedes procidit, scil. quia pro numinis legatis ha- 
buit Apostolos.. Si ansam Pauli capiendi cognoverat, eo 
magis legatos divinos eos potuit habere. 


30. Προαγαγὼν αὐτους fw) In locum aliquem car- 
eris sub. dio positum, ut liberius respirarent. κύριοι) 
Dominos vocare eo, quos honorare velimus, receptum 
tom eret," et apud Graecos et apud Homanos. "lestis 
Martialis et alii. Seneca epist. 5. Obvios, si nomen 
non succurrit, Dominos salutamus. τί µε δεῖ ποιεῖν 
In σω9ῷ;) Quid faciendum mihi est, ut salutem 
(éternam) consequar? Quoidam verterunt: ut saluti 
πκας consulam? Non enim credibile esse, hominem 
P'&»num de aeterna salute cogitasse. Esse igitur co- 
(*t)5;, ut in quavis alia lingua, saluti suae consu- 
πε, Metuisse nempe carceri praefectum, ne puniretur 
1 Dis, quod viros tam venerabiles Deoque gratos du- - , 
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riter tractasset. "Sed bene se habet vulgaris explicatio. 
Siquidem (inquit Heinrichsius) audierat indubie custos, 
homines quos carceri incluserat, ὁδὸν σωτηρίας monstrare 
ee professos (cf. ad Ve. 17. 18.). Iam tam evidenti prae- 
sentiorig numinis signo vera eos loquutos esse edoctus, 
et ipse hano σωτηρίας ὁδὸν ingredi avet, licet de σωτγ- 
ρίας christianae natura nondum compertum. quid habere 
potuerit. Huic explicationi favet et responsio Aposto- 
lorum. Si sumitur, carceris custodem metuisse poenas 
deorum, Apostoli eius mentem vel non. assequuti esse 
putandi eunt, vel assequi noluisse, et mentem 8 terrens 
salute ad coelestem traduxisse. 


51. Π/ττευσον) In Dominum Iesum Christum cre- 
dere h. l est religionem universam Christi amplecti, 
eiusque praeceptis obtemperare. Quare Apostoli nunc 
praecipua doctrinae evangelicae dogmata carceris custodi 
annunciant et commendant, ut patet ex Vs. ^2. xg] dU- | 
9ήσ7 — oixóc σου) Sic consules saluti tuae et fami- 
liae tuae. Breviter et concise dictum, pro: Sic con: 
sequeris salutem, cuius et particeps erit familia tus, 
ubi amplexa fuerit, Christi doctrinam, coll. Vs. 22. 55 


55. Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς) Adductos ad κολυµβΓ 
Όραν aliquam, quae erat intra moenia carceris. ἔλουσό 
ἀπὸ τῶν πληγῶν) Abluit sanguinem virgis excitatum 
παραχρῆμα). Similia exempla dati sine mora baptismi, 
habemus supra VIII, 58. X, 47. XVI, 15. Non molta 
&citu sunt necessaria ad salutem, sed praecipua illa 
dogmata altae menti debent esse infixa, vertique 1n 
sucoum et sanguinem. | 
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34. ᾽Αναγαγών τα αὐτοὺς slc τὸν οἴκον αὐτοῦ) Quum 
duxisset eos in domum suam, in aedes suas carceri 
euperstructas, ut patet ex verbo avays;y;, quod proprie 
aotat sursum ducere, in loca superiora deducere 
(hinaufführen), supra IX, 39. Παρέθηκε τρώπεζαν) Πα- 
ατιθέναι proprie dicitur de convivetore Luc. X, 8. 
slisque locis, πανοικ)) Cum universa domo, 8. fami- 
li. Cod. Cantabrig. habet σὺν τῷ οἴκῳ ἀὐτοῦ, e glos- 
semste. qax;cTsUXO; τῷ Jag) Participium hic caussam 
reddit Ideo gavisus est, quod. non ipse tantum, sed et 
ita eius familia tanta luce perfusa esset, 

$5. Of erparyyol ) Qui eupra Vs. 19. οἳ ὥρχοντας.. 
Valgatus bene utrobique magistratus vertit. τοὺς ῥαβ- - 
ἐύχους) Lictores, viatores. Non intelligendi hic eunt 
litores cum fascibus, qui Bomae erant, sed lictores 
cum bacillis, qui apparebant, ao praesto erant rhagi- 
srstibus colonicie, λέγοντες--- ἐκείνους) Subierat duum- 
Tros poenitentia, quod in plebis commotae gratiam, 
indicta caussa, caedi iussissent homines advenas con- 
tra morem. Homanos autem eos esse, nondum viden- 
tur 601686, ,,Hanc vero poenitentiam excitasse videtur 
terrae motus. Haud dubie, postquam Paulus et Gilas 
in vincula erant coniecti, plura audiverant de eorum 
loctrina- et factis, neo improbabile est, ipsum com- 
mentariensem iis retulisse, quae in carcere evenerent; 
lacile ergo in eam cogitationem devenire poterant, ter- 
né motum horum advenarum caussa ortüm 6866.’ 
Kuinoelius. 


5T. Δαίραντες ἡμᾶς δημοσία) So. χωρα. Publico 
loco, Dicuntur Duumuiri fecisse, quod fieri iusserant. 


N 
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Et multum auget iniuriam, quod facta erst in publico. 
ἁπαταπρίτους) indicta caussa. Contra ius gentium, et 
Romenorum. Cicero: Cauisa cogníta possunt multi 
absolvi, incognita nemo condemnari potest. Ῥμμαβυς) 


« Cic. Verr. V, 51. Illa €ox et imploratio: Civis Bo- 


manus sum, quae saepe multis in ultimis terris 
opem inter barbaros et salutem tulit. Cirem F'oma- 
num omnino virgis caedere non licebat per leges Por- 
cias et Sempronias: quanto minus caussa indicta? Ci- 
cero pro Habirio c. IV. Lex Porcia virgas ab om- 
nium civium Romanorum corpore amovit. Silam (de 
quo vid. XV, 22.) civem Romanum fuisse, aliunde non 
constat. Quare plerique Interpp. statuunt, in Pauli ver- 
bis esse Synecdochen. JZalchius primit. sacr. lenens. 
p. 281. observat, ipei eermonis grevitati, quae ex hoc 
loco proluceat, optime convenire, ut in Plurali loqua- 
tur Apostolus. Kuinoelius tamen proüus est ad cré- 
dendum, verba proprie esse accipienda. Nec sine ra. 


"tione. Nam ospiteli poena efficiebantur, qui ius civi- 


tatis Ἠοαι, mentirentur. Exemplum vid. in Sueton. vit. 


: Claud. ο, 25. civitatem Rom. usurpantes in campo 


Esquilino securi percussit. Quatenus civitate Rom. 
gerisus fuerit Paulus ipse, vid, infra ad XXII, 28. οὐ 
γὰρ) iNon sane, minime vero. Sibi ipsi Paulus debuit,. 
ut postularet honestam deductionem ex urbe. 8i enim 
«lam abiisset, paullo post rumor fuisset sparsus, effra- 
cto caroere ipsum aufugisse, quae.res famae et aucto- 
ritati Apostolicae apud Philippenses et alios multum 
nocuisset. Porro etiím iure civili et natwrali tenebatur 
immunitetem $uam et civitatem Romanam asserere: quid 


' enim sunt immunitates et iura, si quis ea negligat, et 


sibi eripi patietur? Boni civis est, facere, ne sua ne- 
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glgentm alii, quwibescum vivit cives, et preecipue li- 
beri nepotesque, deterioris fiamt conditionis, quam fuis- 
semt absque eo. Jwinoelius: ,,Cur vero 'Peolus ee non 
tutus est legum Hom. praesidio adversus duumviros, | 
quum eum virgis caedi iuberent? Nempe tumultus in 
Íoro obstüt, quominus ad civitatis Fora provocaret, aut 
exaudzmetur. Confirmat hano rationem ipsum vooabu. | 
jum axaraxp/írovz." 

SS. 'EqofyJgcav) Metuebent maiestatis crimen, 
quod Ferri minatur Cicero circa finem  Verrinae vlti- 
zaae. lta enim oonstituerant leges, ut in cive Homano 
laeso ipea populi Romani maiestas laera. crederetur. 

40. 'E:cÀ3ov si; τήν Λυθδ/αν) Al. leg. πρὸς v. A. 
Ingressi sunt ad. Lydiam, s. domum Lydiae, adie- 
runt Lydiam. Ut: Eamus ad me. παρεκάλᾶσαν xüroUc) 
Hortati,eos sunt, ut in fide constantes manerent, quan- : 
quam se abeuntibus. κο) é£;7A43oy) Ex urbe; nem- 
pe, tüm ne periculis se ingererent non necessarii, tum ' 
quia Macedonia, quam ipsis.Deus commendareret , la- 
tius patebat, . 


CAP. XVII. 
t- Aoebeiaurrac — a Osccaàoyíxyv) Per Amphipolin 
et Apolloniam facto itinere, venerunt Thessaloni. 
cam. Jmphipolis, primae regionis Macedoniae metro- 
polis, haud procol a Philippis, ad fluvium Strymonenm 
sit&, à quo, eam undique alluente et cingente, nomen 
aecepit. Vid. die bibl. Alterthumsk, Vol. 11, p. 395. 
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Quatuor ad minimum in Macedonia erant urbes, quae 
Apollonia dicebantur, una mari lonio adiacens; elia sita 
erat in monte Atho; tertia intra Strymonem et Nestum; 
quarta denique inter Amphipolim et Thessalonicam in 
teriacebat, quam Ptolemaeus in Geograph. L, 11. ᾿Ατολ- 
λωνίαν Μυγδονίας vocat, Vocabulum διοδεύσαντες innuit, 
Paulum cum $0ciis Amphipolim et Appolloniam nonnisi 
in transitu peragrasse, veluti urbes in via sitas, quae 
non propter peragenda negotia petebant, sed per quas 
Thesgolonicam petentibus brevissimum patebat iter. Ápol- 
lonia igitur à Luca memorata, est illa Mygdoniae, quae 
medio fere iünere inter Ampliupolim et' Thessalonicam 
sita erat. Thessalonica autem .est urbs praechwa ad 
sinum Thermeicum, secundae regionis Macedoniae me- 
tropolis, olim Thermae vocata. Vid. Aflterthumsk. l. ο, 
j συναγωγὴ) Articulus habet emphasin. In aliis Mace 
doniae urbibus non erant BSynagogae, sed proseuchse, 
supra c. LVI, 15. 


2. $« Διελάγετο αὐτοὶ; ἀπὸ τῶν γραφών) Ali re- 
ctius distinguunt: διελέγετο αὐτοῖς, ἀπό τῶν γραφῶν δια: 
νο(γων xg] παρατιθέµενορ (similis verborum structura 
adest infra XXVIII, 23.), multa cum illis disserebat, 
ex Scripturis apertum faciens, et locis prolatis af- 
firmans. Nam diavo/ysiy h. Ἱ. notat, aperire, indicare, 
revelare, παρατιΦέναι Autem, docere, prómere, aucto- 
ritatem Scriptoris citare. Sio saepe Athenaeus V. e. 
g. Jc Níxavdpoc Qoi, παρατιέμανος τὸ ἐκ νεφελῶν 
᾿Αριστοφάνουρ ce (Qoi vanos, παρατιέμανοῦ 
Ἐτιχαάρμου. ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν) Trensitio ab ort- 
tione obliqua ad directam, frequens et aliis, et nostrié 
maxime Soriptoribus. ! 


- omo 9 uu ili * 
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4, Κα προσεχλγρὠθΊσαν τῷ Παύλῳ κα) τῷ Ee) 
Et adiunxerunt se Paulo ét Silae. Προσκλγροῦσθαι 
spud Philonem persaepe notat se adiungere, coniun- 
clum esse, adhaerere, vt pluribus locis allatis docet 
Loesnér in bh. L τῶν τε σεβοµένων Ἑλλήνων) Proselyti 
videntur fuisse, quod Artioulus suadet, qui definitius 
quid designare solet. E Grotii sententia σεβέµενοι EA- 
hps; bio eunt pii ex gentibus, qui legem quidem Mosis 
aon susceperant, sed, idololatria et previs moribus re- . 
litis, unum colebant Deum, et nemini faciebant iniu- 
ram; qui gradus erat ad Christienismum. - 

5. ΖἸλώσαντεας--- πονγροὺς) Iudaei autem qui illis 
fidem non habebant, ira incensi assumserunt cir- 
cumforaneos quosdam homines malignos. Magna hio 
et lectionis varietas, Haud pauci libri habent: agocAa- 
Bopsvo; dà οἱ Ἰουδαῖοι of &waiJoUvrs;, omisso QyAwcav- 
τες, ia aliis Codd. omittitur αποιθοῦντας. Griesbachius, 
lnappius, Schottus et Vaterus legendum esse pu- 
imt: Προσλαβόμενοι dà οἱ Ιουδαίοι κ. τ.λ. Τῶν αγοραϊῖων) 
Hesychius: ἀγοραῖοι, οἱ dy ἀἁγορῷ ἀναστρεφόμενοι, Philo 
de princ. oreat: ἄμποροι κο) κάπηλοι κο) ἀγοραϊοι. Vox 
frequens profanis ut Wetstenius docet, denotans homi- 
t$, qui omne fere tempus in foro, inepta curiositate 
(sci consumunt, conoionibusque adfixi haerent: Lati- 
uit circumforanei, subrostranei dicuntur. Cicepo oret, 
po Flacco: Opifices, tabernarios, atque omnem il- 
lam civitatis faecem, quid est negotii concitare? 
χα) ὀχλοποιήσαντας, ἀ9ορύβουν τὴν TOÀ) ) Commota 
luba tumultum excitarunt civitatis. ᾿Βπιστάντες τῇ 
Ux acovog) 44dorti aedes Iasonis, Κάτὰ τὸ ciwmw- 
tty indicatur, apud Iasorfem quendam hospitio aecep- 
iw tuno fuisse Apostolos. : 


^ 
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6. Οἱ τὴν οἰκουμένην ἀναστωτώσαντες) Isti, ubique 
locorum et gentium seditionum auctores. ναστα- 
TOUV , 1, e. ταρᾶσσαι», 'Derturbaxe. 


T. ᾿Απέναντι τῶν δογμάτων x. πρ.) ᾿Απέναντι, i. 6. 
dyayríg , seu x«rz, Contra edicta Caesaris faciunt. 


"βασιλέα — Ἰησοῦν) i. e, alium à Caesare, qui se tundi 


dominum dicebat, et apud Graecos κύριος 6ὲ βασιλεύς 
audiebat. Christiani vero Iesum quoque vocabant κύριο», 
non ludaeae tentum, de quo apud Pilatum aceusatus 
Iesus fuerat, sed totius humani generis. - 


9. Κα) AxBovrsc τὸ ἐκανον) Jfccepta. satisfactione. 


. Latina phresis. Sensus esse videtur: Quum esset eis 


satisfactum defensione lasonis et ceterorum, Alii inter- 
pretantur de satisdatione iudicio sisti, Fortassis etiam 


,promittere coactus est Iason, se hos homines: nom am- 
, plius hospitio excipere velle, et, si forte redituri essent, 


eos deferre apud magistratum. Vid. Michaelis ad bh. 1. 


. Bretschneider in Lex. λαβόντερ τὸ iwavóv, postquam 


iis satisdatum erat, scil. praedes sistemda aut pecu- 
niam deponendo (cf Iiyplgi obes..L p. 191). Foret 
ergo J/M&yov nostrum : Caution. 


10. EZ Bépoay ) Est urbs Macedoniae non procul 
a Pella, Lir. XLV, 50. secunda pars (Macedoniae) 
celeberrimas urbes, Thessalonicen et Cassand£iam, 
habet. Tertia regio' nobiles urbes Edessam et Be- 
roeam et Pellam habet, Beroea hodie vocatur Feria, 
vel Kara - Veria, Vid. die Alterthumsk. Vol. ΠΠ]. P. 397. 


— 11. Οὗτοι dà ᾖσαν αὐγενάσααροι τῶν ἐν θασσαλὸν/ αγ) 
. Hi autem erant generosiores. (magia: ingenwi) quam 
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Thessalonicenses. Ἑύγενὴς et adyéwe.x, quae. proprie 
esi eorum, quos natalium splendore illustres esse for- 
tuna voluit, etiam de 119 diatur, qui animo et moribus 
sunt bene consütuti, quales h, 1. intelliguntur. Philo 
de iNobiltate: μόνους xp3y λάγειν sóysvys?c τους gu (Qpe- 
νας κο) δικαίου. Quos et Letipi nobiles dicunt, Seneca 
Ep. 44. Bona mens omnibus patet. Omnes ad hoc 
sumus nobiles. Nos: edelgesinnet. Ostendebant autem 
nobihorem sentiendi rationem eo, quod Apostolis non 
facerent iniuriam, &ed omnia ab iis dicta examinarent, 
doctrinamque exciperent. ofri»e; — zpoSup/xc) Qui (1u- 
daei Beroenses) crediderunt verbo, (ut Graeci expli 
cant, ) 1, e, susceperunt religionem alacri animo. ἄνα. 
πρένουτες ---οὕτως) Avaxpivsiy. h. l, est ἀνεορθυνᾶν. ut 
Chrysostomus explicat. Scrutati sunt scripturas, non 
quod dubiterent de verscitate Pauli et Silae, sed ut, 
prophetica scripta. eum illorum. vexbis conferendo, ma- 


gis magisque in veritate oonfirmarentur, et haberent, 
unde alioa convincerent, 


14. Ὡς dz] τὴν θάλασσαν) Ad. mare. 'Q dtr), 
versus ad, illo ὡς h. Ἱ. cum ἐπ) ut alias in dc si; vel 
Uc πρὸς» fere pleonastice posito, ut oc ἐπ) sit i. q. ἕως, 
usque ad. Aelian. N. Α. καὶ de ἐπὶ τὴν γῆν προάγει, 
τὸ σκάφος. Diodor. Sie. XIV, 49. κθλεύσαό κατὰ τάχους 
πλαῖν ὡς dw) Συρακρύσίυς. Secundum Grotii sliorum. 
que sententiam deductus quidem Paulua eet ed oram 
maris, tanquawa navigaturus, et fama ita sparea, cete- 
rum reipsa properavit terrestri itinere Athenas Sed 
bene Heinrichsius: νου praeter naturam aqcidit, Be- 
roenses, Paulo amicos, Apostolum ex urbe, circa quin- 
que miliarium a litore distante, ad proximum portum 
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deduxisse (quandoquidem Athenas petere, et quidem ob 
plura in interioribus terris pericula, quae sibi adfutura 
augurabatur, navigatione 90 tendere constituerat Pau- 
lus), quid quod et in navigatione ipsh Athenas usque 
. eà comites adfuisse." ὑπέμενον — ἐκεῖ) Beroeae ergo 
una cum Paulo adfuit Timotheus, qui h. L denuo in 
scenam prodit. C£ ad XVI, 19. . 


15. Οἱ ὁέ καιστῶντος τὸν Παῦλον) Qui comita- 
bantur Paulum. Καθισταω est, aliquo deduco, co- 
mitor, dux itineris sum, idem quod προπέµπω, c. 
XX, 58. Moris erat Christianie, ut Apostolos ad urbes 
alias comitarentur, partim honoris caussa, pertim ot 
'viae duces essent, partim ut iis de hospitio in locis, 
ad quos deducebantur, providerent; e£. ο. XXI, 16. 
Comitari aut viae ducem esse saepe hoo verbum eig- 
nificat, e. g. apud Plutaroh, in Periole: Iussit uni e 
Servis, accenso lumine παβραπέµψαι xai κατα- 
στῇῆσαι πρὸς την οἰκίαν τὸν ἄνθρωπον, hominem comi- 
tari eL domum deducere. ἕως ᾿Α9ηνῶν) «4ἴ]ιοπα». Cio. 
de oratore L. I, c. 4. vocat omnium doctrinarum in- 
ventrices. λαβόντες ἐντολὴν) A Paulo. 


16.. Ἑκδεχόμένου) 1. e. προσδαχοµόνου. Expectante, 
sive opperiente Paulo, eos scilicet, quos iusserat ac- 
cerei, Silam et Timotheum, qui redierunt ad eum, quum 
am Corinthi versaretur, XVIII, 5. παρωξύνετο-- «ὐτῷ) 
Commotus ei fuit animus. Quum enim nobilissimam 
Graeciae urbem, philosophiae studiis celeberrimam, belfi 
, pacisque ertibus florentissimam perambularet, purioris 
religiohie vestigia jure quodam exspectabat, κατείδωλον) 
Jdolis refertam, ex analogia adiectivorum cum prae- 
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praepositione χατα iunctorum, ut χατάδενδρος» νατὰµ- 
πελος, κατώκαρπος etc. Pausanias in Attic. 20. 'A3- 
valo περισσότερόν Ti 4 τοῖς ἄλλοις ἐς τὸ aim dari σποὺ- 
óx. Livius XLV, 27. «Αἰλεπας inde plenas quidem et 
ipsas vetustate famae, multa tamen visenda haben- 
tes — simulacra Deorum hominumque, omni genere 
et artium insignia. E 


17. To σεβομένοις) Nempe rd» Ελλήνων. Prose- 
lytis, ἐν τῇ ὦγορᾷ) Quo maxime populus coibat. Sed et 
Philosophi forum frequentabant, et cum obviis dispu- 
ubant. Dio Chrys. de Socrate: περὶ τὴν ὠγορὰν τὰ πολ- 
λὰ διατρίβων. Quum plura Athenis fuissent fora, quorum 
duo potissimum celebrabantur, alii h. l. vetus forum 
intelligunt, quod erat in Ceramioo, alii novum, quod, 
extra Ceramicum erat.in loco, cui nomen Eretria. 
Nullum enim forum, nisi Ceramicum et Eretriacum, - 
absolute dictum esse xyopx, sed semper additum nomen, 
quo cognoséi posset, quod designaretur. πρὸς τοὺς πα- 
Αατυγχαάνοντας) Non alloquebatur quemvis obvium, sed 
prout occurrebat quis, qui ad audiendam Evangelii 
doctrinam aptus proclivisque videretur. 


18. Τινὲς δὲ τῶν Επικουρείων κο) τῶν Στωϊκῶν) Duo 
genera Philosophorum nominat, maxime alienorum a 
christiana religione, Nam Epicurei neque mundum 
creatum à Deo credebant, neque Deo curam esse re- 
rum humanarum, neque bonum aliud, quam quod sen- 
sibus perciperetur. Stoici vero Deum quidem mundi 
opificem agnoscebant, sed omnia fatali necessitati ad- 
stricta, et Deum ipsum fato subesse credebant. Nega- 
bant sapientem suum quicquam lovi cedere; dissentie- 

Tomus III. 253 
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bant in definienda animorum post mortem conditione. 
Seneca ep. 75.: Iovem plus non, posse quam bonum 
virum; Iovem diutius bonum esse, et sapientem ni- 
hilo minoris se aestimare, quod virtutes eius spatio 
breviore claudantur. Ep. 53.: Est 'aliquid, quo sa- 
piens antecedat Deum, Ille naturae beneficio non 
timel, suo sapiens; ecce res magna, habere imbecil- 
litgtem hominis, securitatem Dei, Manu quaerendam 
mortem potius credebant, quam ferendam servitatem, 
contumelias aut graves morbos, Plura huoc non perti- 
nent. Quum vero Epicureorum aeque ao Stoicorum 
dogmata dootrinae Christi quam maxime opposita fue- 
rint, nop mirandum, hanc doctrinam a Peulo proposi- 
tam philosophis illis displicuisse. συνέβαλλον αὐτῷ) Con- 
gressi sunt, disputarunt cum illo. Adhibetur vox prae- 
sertim de familiaribus congressibus et colloquiis Philo- 
sophorum, .Subaudire potes vocem λόγους, sio enim 
, plene Euripides Iphig. in Aul. Vs. 830. αἰσχρὸν dd uoi 
γυναιξ) συμβαλλειν λόγου», turpe.vero mihi est, 
loqui: cum mulieribus, Commune fere omnium Stoi-. 
corum fuisse fertur vitium, ut in disputando erga die- 
sentientes admodum difficiles se praeberent. Vid. in 
totum hunc locum JF alchii diss..cui titulus: Stoicorum 
cum Paulo disputatio. σπδρµολόγος) INugator. Dicunt 
Athenienses, de quibus hic sermo: Quid dignum tanto 
feret hic promissor hiatu? Sunt heec dicta ex loci 
. genio. Anacharsis apud Lucianum; τοῦτο dxslyo Jv ἄρα 
ὅ ἐγὼ τερ) ὑμῶν ἤκουον τῶν ᾿ΑΦηνά(ων, ὅτι εἴητε εἴρωνες 
dy τοῖς λόγοιρ. Est autem σπερµολόγος, ut diximus, Suida 
et Hesychio interprete, ipsoque Glossario N. T. gar- 
rulus, nugator. Nimirum σπερµολόγος dicitur à exép- 
µατα λόγων. Primario sic vocantur aviculae vel anims- 


IN ACTA APOSTOLORDM. CAP, XVII. — 555 


lia, quae seminibus collectis vitam tolerant; blc impro- 


prie σπερµολόγοι Sunt. hómines de alieno viventes, quos «- 


perasitos vocant veteres, quale hominum genus scur- 
rilitate, garrulitate et adulationibus sibi victum quae- 
rre aliisque placere studet. PIntarchus discr. adul. et 
am, adulatoribus duo vitia cogneta tribuit, βωμολοχίαν 
x9 στερµολογίανι ο κ» vivendi rationem. 
Verbg inconsiderata, fae ab iratis evomnntur, idem 
dt ira σπερµολόγα ῥήματα vocat. Est etiam σπερµολόγος 
ilem ac graculus, (Kkraehe, J4elster,) quae avis in 
ennibus linguis est imago loquacitatis. ξένων dxipov/my — 
εἶναι) INovos, peregrinos, Deos annuntiare videtur. 
Δεκύνιον et da/uoy generatim de quovis numine adhi- 
bentur; interdum etiam deos minores, qui Heroes apud 
Craecos audiebant, significant. Quo sensu h. l. da;uc- 
» acciprendum videtur. Non rarum quidem Athenis 


publico scito extraneà numina admittere, eed privatim , 


id non licebat. Valerius Maz. L. l. extr. 4λεπίεη- 
45 — Socratem damnaverunt, quod novam religio- 
nem introducere videbatur. Socrete& vero non tam 
propeerea capitis damnabetur, quod novam religionem 
doceret, quam quod receptos deos contemneret, et deos 
ese negaret. Xen, Mem. I, 1, 1. Vid. supra ad XVI, 
33, ὅτι τὸν ᾿]ησοῦν — εὐηγγελ/ζατο) Putebant gentiles, 
llatrium virorum, heroum, animos & corporibus sepa- 
nios feri Deos minores, .servatores humani generis. 
Vid, Chalcidiue, commentar. in Plátonis Timaeum $. 1:55. 
Diogenes Laért. L. VIII. segm. 62. Paulum simile quid 
docere putabant Athenienses, quum eum docentem au- 
ürent, lesum esse Dei filium, σωτῆρα hominum, de 
gnére huraano praeclare meritum, et post mortem coelo 
Tétptum; esse igitur lesum Heroem, dei cuiusdam 
οὐ Ἂ 
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filium, ipsumque post mortem deum ordinis inferioris. 
Plur. δαιµονίων per enallagen numeri positus est pro 
Singulari, vel (uti Kuinoelius observat), usi sunt Athe 
nienses illi plurali numero, ex inani pereuasione, fore 
ut in posterum de' pluribus diis ex Paulo audirent. 
Verba: ὅτι — οὐγγγελ/ζετο Lucae sunt, nec Athenien 
sium, Neque igitur, etiam si philosophorum illorum 
verba a Luca relata existimes, idonea ratione proberi 
poterit, Athenienses YOO. ἀνάστασις quoque de Dea in- 
tellexisse (quod nonnulli volunt); ut adeo littera malus- 
cula 'Avxeracig Scribendum esset. 


19. Ἐπιλαβόμένοί τε αὐτοῦ) Eumque prehensum, 
non vi et obtorto collo, sed sermo est de leni et amica 
apprehensione ac ductione; quo sensu ἐπιλάμβ. legitur. 
Merc. VIIL 25. Luc. IX, 47. Act. IX, 27. Ἐπὶ τὸ 
"Apsioy πάγον) .4γεοραθις, q. d. Martis collis, vel gim- 
pliciter de loco, vel de collegio iudicum Atheniensium, 
quod ibi erat, accipi potest. H. l. ipse collis Martius 
intelligitur, locus, in quo Mars, qui Halirrhotium, filium 
Neptuni interemerat, caussam capitis dixit, audientibus 
duodecim diis. Ducebant vero Paulum non ad iudicium, 
sed ut explicaret doctrinam suam,'quod ibi multi esse 
solerent homines. eruditi, senatores, oratores et alii. CE 
Ve. 34. Üeterum Romanorum quoque tempore Árto 
pagi auctoritatem fuisse, cernitur in Valer, Max. VIII, 
1. extr. ὀυναμεθα γνῶναι) Licetne nobis per te discere, 
quod sit tuum Dogma, cuius sis in Philosophia sectae? 
Sooptice et haeo sunt dicta, sicuti praecedentia. 


90. Ἠεν/όντα — ἡμῶν) Peregrina (non audita no- 
. bis prius) affers.ad aures nostras. Sunt nempe £r 





Pd 
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ὦντα, quae vulgari lhnguae, vel moribus et opinioni- 


bus non conveniunt; et ζεν/ῴειν non tantum significat. 
hospitio excipere peregrinum, sed et percellere ali- 
quem et novitate rei quasi peregrinae percutere et 
perturbare (befremden), 1 Petr, IV, 4. 12. 


21. Οἱ ἑπιδγμοῦντες ξένοι) Peregrini, Athenis fixam 
sedem non habentes, sed ad tempus ibi commorantes. 
Eiusmodi peregrinis referta semper solebat esse urbs 
nobilissima. Theophrast. charactt. eth. c. 4, alc οὐδὲν 
ἕτερον εὐχαίρουν) INulli rei tantopere vacabant, vel 
studebant. Utuntur hoc verbo Polybius, Philo, aliique. 
Kic οὐδὲν autem h. Ἱ. est fere nihil. καινότερον) INovi 
aliquid. Comparetivus interdum ita "ponitur, ut res com- 
parata subaudienda eit. Vid. /Pineri Gramm. $. 28, 5., 
qui hunc locum eio interpretatur: sie wollten immer 
etwas neueres (sls das, was eben beim Sprechen für 
neu galt) hóren;.eine Neuigkeit sollte die andere ver- 
drüngen. Cf. loca ab eodem laud. Athenienses fuisse boc 
ingenio, loca Profanorum apud Wetstenium demonstrant. 


22. Κατα παντα — Φεωρῶ) Religionis in Deos 
maxime studiosos (nimis religiosos) vos video, zu 
religiós, Δεισιδαίμων est vox media, et superstitio- 
sum denotans, qui Deos esse metu adactus credit, et 
cultus divini studiosum. Non dubium est, quin Paulus 
b. 1, vocem ῥεισιδαιµονεστέρους Sensu bono acceperit, ut 
sub initium orationis benevolentiam Atheniensium cap- 
taret, Neque enim credibile, aut prudentiae Pauli con- 
veniens videtur, in ipso limine orationis eum tam odi- 
000, et ad animos Atheniensium. irritandoe apto vocis 


Sgnificatu usum esse, 


358 SCHOLIA 

' 93. Διερχόμανος) Transiens, sc. per urbem. va ce- 
βασµατα ὑμῶν) Simulacra quae veneramini: nam ce- 
βάσματα sunt.ea, per quae Dii coluntur, unde culturas 
non zmele vertit Latnus. xvyvworp Jed) Ignoto Deo. 
Valde exercuit hic locus Interpretes, siquidem eeripto- 
res Graeci docent, plures arae Jao/; ἀγκώστοις» in for- 
ma plur. epud Athenienses fuisse dicatas. De aris 1)εο- 
rum ignotorum in ploreli loquitur Pausanias e, o. in 
descript. Graec, .]; 1., in Phalero portu βομοὺς Jay 
ἐνομαζμάνων ἁγιώστων fuisse exhibens. Cf. et Philo- 
stratus vit. Apollon. VI, 5. De certa quadam ara, for- . 
ma singul. Jag ayvo;ro inscripta, nihil reperitur. Pro- 
vocant quidem, qui hunc locum scriptoribus Graecie 
conciliare annituntur, ad locum Luciani Philopatr. 9. 
vj τὸν ἄγνωστον τὺν dy 'AÓOjvaic, et 29. ἡμεῖς dà τὸν ἐν 
"AS5veic ὤγνωστον ἀφευρόντες, xo] προσκυνήσαντες, xsi- 
pxc sl οὐρανὸν ἐκταίναντες, τούτῳ οὑχαριστήσοβεν. Sed 
haec ipsa scoptice et ironice, forte in Paulum ipsum, 
dicta sunt, neo idoneum argumentum inde duci potest. 
Porro leudant Diog. Laert, i, 10., qui refert, peste 
Athenie grassante, ab Epimenide monitos Athenienses ut — 
sacra facerent τῷ προσήκοντι Jag, 1. e. ei Deo, ad quem 
pertineret avertere pestem, non addito nomine; et ex 
, eo per Atheniensium pagos βωμοὺς ανωνύμους Ínve- 
niri, Sed ex hoo ipso loco apparet, ares illas omni 
omnino inscriptione caruisse. Alii opinati sunt, Paulum 
numerum plor. pro instituto suo mutasse in singularem, 
cuius opinionis auctor fait Hieronymus in Commentar. 
in Ep. ad Tit. I], 12. Verum recte alii observant, cores 
Atheniensibus prodentissimis vix committi potuisse istius- 
modi inversionem. Duplici autem modo nodum solvere 
possumus, fut enim cum Heinrichsio,: Kuinoelio 
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alisque statuendum erit, fuisse Athenis plures ares, in 
quibus inscriptio illa plureli numero noteta fuerit; ex- 
tie vero etiam unam eram inscriptam: e&yywera eg, 
eamsi nil de eadem apud scriptores classicoe memo. 
rium legamus, quandoquidem ex silentio auctorum nil 
sequitur. 4ιξ adstipulendum erit Eichhornio (Biblioth. 
T. lll. p. 415. eqq-), & cuius sententia arae Athenie 
faerunt ex remotissima antiquitate, quum ars scribendi 
aondum recepta usu fuisset: nulla ergo insoriptio inerat - 
eris. Has tamen aras postea Athenienses non destruxe- : 
rant, ne cujus numinis iram provocarent, sed ignoren- 
te, cuinam numini dicatae fuerint, inscripserunt: zy- 

were Φεῷ. Fuere ergo plureé arae, quae singulae in- , 
scriptae erant Jag ὠγνώστῳ, forma singulari, non: dem, 
«d: einem unbekannten Gotte., Ex pluribus his aris 
nomnisi una Paulo in oculos incurrit, unde is, uni ali- 
eu Deo ignoto dicatam esse illam aram ratus, viam 
Sibi ad argumenta sua persequenda sternit commodie- - 
mam. τοῦτον — vuiy) Illum, Deum ignotum, solum . 
omnipotentem, vobis annuncio. 


24. Οὗτος ---κωτοικαῖ) Minucius Felix in Octavio 
€. 322: Templum quod ei, (Deo) exstruam, quum 
lotus mundus, eius opere fabricatus, eam capere 
non possit? et quum homo laxius maneam, intra 
unam aediculam vim tantae maiestatis includam? 
nonne melius in nostra, dedicandus est mente? ín 
nostro imo consecrandus est pectore? hostias et υἱ- 
ctimas Domino offeram, quas in usum mei protu- 
lit, ut reiiciam ei suum munus? 


25. Οὐδὲ — προσδεόμανός τινος) INec humanis ma- 
nibus ei ministerium praestatur, quasi indigeat ali- 
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qua re. Θδραπεύειν h. l. est ministrare. Putabent 
autem Ethnici, se menibus suis ministerium praebere 
"Diis, quando illie victimas, tanquam cibos offerebent, 
quasi ad convivia essent venturi, iraturi niei illis tales 
mensae appar&rentur, Talibus ministeriis Deum verum 
non indigere Paulus dioit. Προσδεόµανας, qui habet qui- 
dem eliquid, eed non setis, qui insuper eget. Paulus 
summa arte orationem suam ita temperet , ut modo cum 
vulgo contra Philosophos, modo 'cum Philosophie con- 
tra plebem, modo contra utrosque pugnet. Ünum esse 
Deum fcredebant Stoici: plebs vero existimans, ab uno 
non omnia posse regi, imperium in plures dividebat. 
. Stoici originem bumani generis ad Deum referebant: 
plebs vero Athenienses ab aeterno extitisse putabat, 
Epicureis casui fortuito originem hominum attribu- 
entibus. Stoici se,esse optimos, quibus ad virtutis cul- 
men nihil deesset, credebant: Paulus docet, magna con- 
versione et in melius mutatione ipsis opus esse. lidem 
Stoici omnia fatali necessitati adstricta esse docebant: 
Paulus contra actiones hominibus iuste 3mputan,, ita ut 
praemio vel poena affici possint, quod ea fecissent, quae 
in' ipsorum potestate erant, non facere. x9] von») Spi. 
randi facullatem, spiritum vitalem, tanquam certissi- 
mum vitae indicium, quum absque ea, quam Graeci 
vocant ἄναπνο]ν, ünimalie vita ne momento quidem tem- 
poris durare poesit. xg] τὰ πάντα) Sc. ad Spiritum eum, 
quem infudit, sustentandum, necessaria, Non ergo ex 
nostro proveniunt,' quae offerimus ei. Praeter vitam 
omnia quoque, quibus fruimur, bona, Deo debentur. 
Epicurei Deos vitam beatam et tranquillam semper agere, 
nulla huminum cura habita, existimabant. 
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26. 'E-o/408 — τὴς y/;) Instituit; sic, ub ex uno 
parente nationes omnes ortae per terras habitarent. 
Io:s?y h.l. esse instituere et disponere rem, in promp- 

tu est; xzromxeiy, ut habitarent, ἐξ ἑνὸς αάατος) Ex 
uno genere, semine, ex una omnibusque communi 
eürpe, nimirum ex uno Adamo. loseph. A. II, 6. 3. 
XX, 10, 1. Athenienses se aborigimes esee iactabant. 
Aristophanes Vesp. 1011. ἑσμὲν ἡμεῖς — Arrixo) μόνοι 
(xalwe εὐγανεῖς αὐτόχθονας, Lucianus Pbilopseud, 5. 
᾽Αθγναῖοι Φασ) τοὺς πρώτους ἄνθρώπους dx vig Αττικῆς 
ἀναφῦναι, παθάπερ τὰ λάχανα. Iustin. |l. 16. Plura 
habet Wetstenius, Paulus contra dooet, ab uno parente 
totum humanum genus docere originem. ld non sine 
. eus a Deo ita esse institutum , Rabbini animadver- 
terunt, Sanhedrin IV,.5. Homo unus creetus est; — 
ob pacem hominum, ne quis se praestantiore patre ge- 
nitum gloriaretur; adhaeo ne quis Epicureus ansam του]- 
terum Deorum asserendorum haberet; denique sd indi- 
candam Dei eminentiam. Nam homo quidem uno ab 
annulo, licet multa, nonnisi consimilia signa exprimit, 
atile Rex regum Sanctus B. omnium hominum for- 
mes & primi typo expressit, ita tamen ut nemo unus 
alteri coneimilis reperiatur. ὁρίσας προστοταγµάνους — 
αὐτῶν) Constituens certa temporum et locorum spa- 
tia commorationis eorum, i. 6. quamdiu quisque vi- 
"à, quando «una aetas alteram excipere debeat etc. 
Προστεσαγμένουδ, pro quo editiones habent zpors- 
ταγμάνους, omnino vera est lectio; hano enim exhibent 
Optimi codices, versiones etiam antiquae et Patres non- 
πα; hene etiam lingüae'uBus postulat. Nam προτάσ- 
σειν est ante alios ponere, sed προστασσειν est iubere, 
decernere, constituere, Sunt igitur προσταγαγµάένὸι 
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καιρο) tempora constituta, decreta, et ὁρίζειν προστ. κ. 
est, definire, constituére certa tempora. Quod hopi- 
nes existunt, et quod vivere desinunt, id est a Deo; 
némo tamdiu virit, quamdiu vivere velit, eed, in ea re 
pendet a Deo. χα) τὰς ópo3. τῆς κατοικ. αὐτ.) et certos 
habitationis eorum terminos, Significantur fines re- 
gionum, quas homines incolunt. ὀροφοσία (ab ὅρος et 
rine, terminorum descriptio, tum terminus ipse. 


QT. Ζητεῖν τὸν κύριον) vel potius. 9'acy, quam le- 
ctionem multi Codices, versiones et Patres exhibent. 
Ut quaerant Deum. (yreiy, subaudi ὥστε, vel posi- 
tum est pró: sk; τὸ Qyrsiy. Quaerere Deum h. 1 est: 
attendere ed naturam rerum, et inde concludere esse 
Deum, creatorem et Dominum omnium rerum. sj ἄρα- 
ys — εὕροιον) Si fortasse manu.palpent eum et in- 
veniant; i. e. ei fortasse veluti manibus prehensum in- 
veniant eum. Fecit haec omnia, ut occasionem illis 
dareé se inveniendi eelu£ palpando, Nam ex operr 
bus creationie facillime existentia creatoris et omnium 
gubernatoris cognosci potest. JjyAa v, manu contre- 
ctare, palpare; in universum: sensu percipere ali- 
quid, aut investigare quovis modo; tropice: cogi 
tando invenire. Sie h. L, ut ψγλαφήσειαν καὶ εὕροιεν | 
git à q. ψλαφήσαντες εὕροιαν. Ceterum yAa(yotay 
est Aor. 1. optat. secundum dialectum Aeolicam , quam 
eiiam saepe Attioi sequuntur. Vid. Matthiae Gramm. 
6. 193, 5. xa/rorye — ὑπάρχοντα) Quamvis intime nobis 
praesentem, nempe vi potentiae suae; neque enim ad 
subtiles disputationes de praesentia eseentiali Dei Athe 
nienses vocat Paulus, sed ad ea, quae rebus sentiebantur. 
Pertioula xa/rorys h. L non tam oonceesivam: vim habet 
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quam ἐπιτατ]κὴν, ut augeatur inveniendi facilitas. Non 
aecesse/ est hoo universum pernosci: quilibet ex se uno 
poest argumentum capere. o) uxxpxv, Litotes, i. e. 
pane prope intime. Bene Heinrichsius explicat eic: 
vielleicht, dass sie ihn finden, doch-was sage ich: 
vielleicht? er ist ja. nicht fern eto. 


28 'Ev αὐτῷ — ἑσμὶν) Hebreismus. Per ipsum, i. 
t, eius beneficio vivimus, e£ movemur et sumus. Tria 
tjaonyma ad exprimendam fortius sententiam: quidquid 
bemus, per hunc Deum nobis concessum est. κινού- - 
ps) Arnobius: Non, quod incedimus, ab eo ad 
n9 venit? xg) ἐσμὲν) idem Arnobius: JNonne huic 
ones debemus hoc ipsum quod esse homines dici- 
mur? de xcj Tiv; — γένος ἑσμὲν) Quare et nonnulli 
pilae vestri dixerunt: Ίνος ab eo genus ducimude. -« 
οὗ icy) Articulus pro Pronom. demonetr, usu poe- ^ 
to. ΟΕ PFineri Gramm. 6$. 15. Γένος, progenies, | 
fJumilia. rà2 καθ ὑμᾶς worm, pro vivàg τῶν *oijTOV 
ὑκῶν, ut cap. XVII, 15. Legitur hoc hemistichium in 
phaenomenis Arati, in Cleanthis Hymno Ve. 4. et aliis, 
t. €. Pindar. Nem. Od. 6. ὃν ανδρῶν, ἓν 3sdy γένος, 
Lucretius Ἡ, 990. Denique coelesti sumus omnes 
mine oriundi; omnibus ille idem pater est. Quod 
de love dixerant. Po&tae, id vero Deo aptet Paulus, 
Tt et sapientiores Graeci nonnnlli per orem Deum 
. Wmmum intelligebant, Docet igitur, quo sensu pro 
veris haberi possint illa Po&tarum dicta, eo sensu nem- 
Ρε quod vitam, et omnia nostra Deo, creatori debemus. 
 Isnere tamen videtar etiam quandam inter Deum et homj- 
M5 similitudinem propter rationis et mentis praestantiam, 
qum Horatius appelht divinam particulam aurae. 
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29. Χρυσῷ---ὅμοιον) Formae effictae*ex auro, ar- 
gento, lapide ab arte et cogitatione humana Numen 
divinum esse simile, χάρ αγµμα (a χαράσσειν, scul- 
pere, polire, fabricare rem), quod fabricatum, osela- 
tum, eresculptum est ab opificibus et artificibus, nomi- 
- natim effigies, statua. χάραγµα τέχνης κο). dyJupqeem 
ἀνθρώπου, effigies artis et cogitationis humanae. 'E»- 
J'Unya:;, ingenium ertificis, rem cogitans. Argumen- 
tatio Ápostoli est talis: Si nos sumus proles Dei, Deus 
pàrens noster nod potest similis esse lapideae θἰδίπάο, 
Quelis enim proles, talis etiam parens. Quum igitor 
nos simus naturae viventes et intelligentés, necesse est 
illum etiam vivere, cogitare, intelligentem esse, Debet 
esse multo praestantius quod pro Deo oolitur, eo qui 
colit. lam quum homo' multis nominibus eit praestan- 
tior simulacro, et impium sit hominem pro Deo colere, 
quanto longius abest a pietate, colere signum artificis 
arbitrio ex materia confectum? Vid. Erasmi Rot. pe 
raphrasis in h. 1, Seneoa ep. 31. non potest ex auro 
aut argento imago Dei exprimi similis, 4,Praeclara 
profecto omnia, quae Apostolus eloquitur, quibus hac- 
tende quidem nil obvertere potuisse Athenienses vel 
sapientiesimos crediderim. Quae tamen statim addit, e 
christianorum philosophia adiiciuntur, atque ea, utpote 
inaudita Atheniensibus, parumque intellecta , risui ba 
bentur et contemtui.— Heinrichsius ad h. Ἱ. 


$0. Τοὺς μὲν — à Osoc) Tempora igitur ignoran 
tiae connivendo dissimulans (vel ut alii volunt: aegre 
ferens) Deus. Dissimulavit hactenus Deus (quasi non 
vidisset), non ultus est ignorantiam hominum ; i. e. eam 
permisit, tulit, passus eet. Τεπιρως pro eo, quod in 
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tempore fit. Tenorantia h, l est ignoratio veri Dei, 
rectae sententiae de vero Deo, et peocata eximde orta. 
Vocem ὑπεριδεῖν interpretantur dissimulare, alii despi- : 
cere e£ cum indignatione contemnere, elii denique 
condonare, remittere, ut comparetur cum hebraico 
Cyn quod Seniores Deut. XXII, 1. ὑπεριδεῖν τεᾶ- 


diderunt. Joseph. A. 11, 6, 9, Frequens est hoc verbum 
spd LXX. de re quae non curatur, et sine ope pro- 
pta vel sine animadversione severa relinquitur, Gen, 
XLII, οἱ. Lev. XX, 4. XXVI, 44. coll. Ve, 43. Deut, 
lll, 06, Itaque Paulus hoc dicit: Deus. transmisit tem-- 
por ignorantiae, ut si ipse non animadrerteret, nec valde 
üspliceret ei tàntus error humani generis. Passus est Deus 
tlaere tempora, quibus ipse ignoratus est a nationibus, , 
(6 supra c. XIV, 46. ubi idem alis verbis exprimi- 
ür rà νῦν — g&ravosiv) Nunc hortatur omnes ubi- 
que homines mutare sententiam, nempe de Diis et 
&ltu divino. IIxvraxo?, ubique, etiam extra Palaesti- 
mm, ubi hactenus fuit veri Dei cognitio. Verbum 
μετανρεῖν h. 1. explicandum est ex usu linguae, quo si- 
quilicet aliter sentire, mutare sententiam, Hactenus, 
inquit, homines coluerunt idola, et jgnorarunt verum 
Deum; nunc debent mutare eententiam, recedere ab 
idololatria, et in posterum colere verum Deum, rerum 
(nium creatorem, simulque detestari flagitia, 


51. Διότι ἄστησεν ἡμέραν) Siquidem diem (spud ee) 
Cnslituit, Homines certos fecit aliquem diem iudicii 
bore, etsi, quando is futurus esset, etiam amicissimos - 
οἰκτετί:, dy 3 μέλλει uptysiy) quo iudicaturus est, scil. 
qutenus meliori luce ad intellectum moresque forman- 
d usi sint homines. Quia clariore iam luce Deus ho. 
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mines imbuit, statuto tempore rationem quoque repo- 
scet, num eam receperint gentes. cv οἰκουμάνην) i.q. 
πάνίαρ dyOpuwovg πανταχοῦν Vs, $0., omnes liomines, 
ad quos ista lux penetravit, dy δικαιοσύνη ) δικα(ας, vaste, 
utl. par est. Ἐν ἀνδρὶ à ὥρισα) per virum, quem ad 
negotium delegit , quem designavit, Iudicium commit- 
tet (μέλλει κρήειν) per eundem virum, per quem om- 
nibus ad clariorem illam lucem viam patefecit, ᾧ ὤρισε, 
Attice pro: ὃν apice. πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστ]- 
σας αὐτὸν dx νακρῶν) “γβωπιεπίο eo confirmans, vd 
probans, se. se per lesum iudicaturum totum hum* 
num genus, quod interfectum revocavit in vitam. 
Nam π/στιν παρέχειν Significat, argumentis rem con- 
firmare, probare, fidem facere, quo sensu hsec le 
quendi ratio saepissime apud optimum quemque Scrip- 
torem occurrit, e. g. loseph. A, II, 9, 4. Adducitür ig* 
tur Christi resurrectio hio ut argumentum, quod. lesus 
et omni fide dignissimus, et & Deo Iudex sit conshtu- 
tus, Nam Deus lesum resuscitando e mortuis, maxi- 
mum, quod potuit, doctrinae eius testimonium prae- 
buit. In ea autem doctrina et hoo erat, ae fore iudicem 
humani generis, Matth. XXV, 31..seq. Ioan. V, 25. 


πο. Οἱ μὲν ἐχλεύαῶν) lrridebant; Epicurei, Ut. 
videtur, negentes immortalem vitam post mortem. Cic. 
Nat. ll, 17. Plutarchus de oracul. def. Ἐικουρείων 6i 
χλευκσμοὺς xg] γέλωτας οὔτε Φοβητέον. Apud Minucium 
. Ῥαραπυς, Christianos deridens, de resurrectione corporum 
doctrinamr inter aniles fabulas refert. οἱ dà aJroy — τούτον) 
Nempe Stoici, qui hominis mortui restitutionem n0 
putabant impossibilem, De Stoica mundi deflagratione 
vid, Origenes c. Cels, Lib. V. p. 244, edit, Speno. e 
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qua& annotata eunt a Spencero. lidem Stoici, orania 
que nuno fiunt, iterum futura esse dicebant, reversu- 
rum 6. ο, Socratem Atheniensem, qualis éuperiore pe- 
rodo fuerat, rursumque Phaenaretem e Sophronisci 
coniugio illum progeniturum. lbid. Ex aliorum tamen 
tntentia. verbis: ὤχουσ, σου 4. T. T. ΟΠ exprimitur 
plur audiendi desiderium , imo nausea et taedium, quod 
ertorem. finem loquendi facere cupiebant, neque tamen 
violenter et rustice silentium imponere volebant. 


4. Κολληθέντες αὐτῷ ) Quum in propiorem se 
eus familiaritatem insinuassent, ut-iam aliquoties 
habuimus, Διονύσιος) Non ille, qui in Gallia martyrium 
putus est; id enim Decio imperante conügit. ὁ Ἂρευ- . 
ταγίτης) Quam dootrinam ecurrae reiecerunt, recipie- 
ht Áreopagita, vir gravis, assessor iudicii illius, quod 
m Áropago haberi solebat. 4. Gellius XII, 7. Dola- 
bela eam. rem 'ad Areopagitas, ut αἆ iudices gra- 
vicres reiecit. Seneca de tranquill. ΠΠ. 4reopagus, 
rdigiosissimum: iudicium. Volerius. M. IL 6. Iso- 
cal Areopagit. Δάμαρις) Alias vocatur Δάμαλις, so- 
lent sutem. permutari litterae X. et p. Alii pro diminu- 
Ur hsbent a dxgap, uxor. Varinus: A&pap, γυνὴ 
Ἰαμετ], λέγεται καὶ Δάμαρις. | 


CAP. XVIII. 


1. Xonesex — Κόρινθον) Paulus relictis Athenis, — 
Yd, quum Athenis discessisset, venit Corinthum, tunc 
lorentem. civitatem novam, post veteris a IMummio 
"rise insteuralionem, Corinthus totiue Achaiae, i. e. 
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Graeciae (vid. die bibl. Mlterthumsk. Vol. III. p. 395.) 
fuit metropolis, inter duo meria, Aegeum et lonium, 
&ita, unde bimaris Corinthus dicitur, Hor. Carm. 1, *, 
2. Totius. Graeciae lumen vocat Cicero pro lege Ma 
nil ο. 5. fchaiae caput, Graeciae decus appellat 
Florus Ἡ, 16. 1. Opulentia mercaturaque, nec non er. 
tium studio eret insignis. 


2. Ylovrixov τῷ ἠένει) Ortum parentibus Ponti- 


. cis; nam in Ponto multi Iudaei. 1 Petr. I, 4. Aquila * 


non a Paulo, sed Eomae iam ad coetum Christianorum 
adductus fuisse videtur; nam formula προσγλα)εν avro 
amicum familiaremque magis accessum, quam religio ' 
nis praedicationem innuif. Exstitit autem iam illo tem- 
pore ecclesia Romana, Vid, Prolegg. in Epist. ad Hom. 


“προσφατως) Recens, nuper, Polybio familiaris est, et 


saepe ut h. ]. cum praeterito iungitur. did τὸ iarera- 
χέναι---Ῥώμβς) Meminit Sueton. Claud. 25. ludaeos 
impulsore Chresgto assidue tumultuantes Rom ez- 
pulit. losephus non meminit: unde apparet, non diu 
Romae observatum illud edictum, quod et ex fine hv- 
ius libri colligere eet. Aquila quoque et Priscilla Ho- 


mam redierunt, vid. Rom. XVI, 5. Christianos pro 


secta Iudaeorum habitos. esee illis temporibue, satis con- 


stat. Suetonii verba, modo laud., de dissensionibus in- 


ter Iudaeos atque Christianos, et turbis, quibus doctrina 
Christi occasionem dederit, intelligenda esse, haud pauci 
Interpp. statuunt. Romanos, neo non Graecos, pro Chri- 
stus et Christiani, Chrestus et Chrestiani pronun- 
tiasse arbitrantur. Qua de re vid. plura epud J&uinoe- 


lium &d h. 1. 
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5, Elpysero) victum sibi parabat; nam 4pyxdo. 
μα b lest operot mibi, laboro, ut me alam, Σχ7νο- 
rwi) Tentoriorum,. Labernaculorum opifices. Con- 
Éciebant tentoria minora portetilia, ex corio, aut ex 
Mia materia, qvibus utebantur vistores in terrie orien- 
ulibus, solis aestui maxime expositis, ob raritatem di- 
"ririorum, Haec voc. σχγγοπο.ὀ explicatio, quam et — 
Vers. Vulgat. et Syr. sequuntur, simplicissima esi; in- 
qu tamen Ipnterpp. non consentiunt. Lutherus vertit: 
Teppichmacher. ln eandem fere sententiam Morus, . 
«i: Decken- ," Matten-, Matrgzzenweber; qui con- 
Áct sulaea, stragulas. Hugius (Einl in d. N, T. Vol, - 
ll P,L p. 9. intelligit. textorem, panni fabricato- 
ren (Gezelttuchmacher). Monet Ciliciam, Pauli patriam, 
Tertam fuisse hircis et .caprie villosis, eorumque villis 
Ülices usos esse ad conficiendum pannum. Hoc autem 
pano utebantur.et miltes et nautae et Nomadae ad 
Μτερα]ὰς οἱ tentoria conficienda. Tacemus aliorum sen- 
lentas ob exiguam probabilitatis speciem, Heinrichsio 
Απαι opificium .hoc ut "dominus artis et magister ex- 


' tousse, Pauluaque se ei ut socius (Gesell) aggregesee 


ridetur, Hanc artem in. Arabia didicisse Paulum, non- 
lli opinantur (Gal. 1, 17.). Ceterum mos egat etiam 
loctissimis: ludaeorum opificium aliquod discere, unde, 
ubi res ferret, se sustentarent. Ἡ. Jochanan pellio: R. 
Mihum librarius; R. lochanan. sandalarius; R. luda 
Fütor, Cf. Maünonid. in Tract. Telm. Tora c. 1, $. 9. 
€ das a, u. n, Morgenl. P. Vl. p. 42. 


5. Que dà κατῆλθον--- Τιμόθεος),Όπου Paulus eequi 
€ iusserat, c, XVII, 15. *Significaverat autem illis Pau- 
hs per eos, qui 69 Athenas deduxerapt, quo porro iter 
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dirigeret. vuva/xsro τῷ πνεύματι) Plenus divino spi 


ritu agitabatur; mnes ánimi vires in id intendebat; 
nón potuit continere se, Sed verior léctio, quam multi 
Codd, cüm fereione Vulgata et Syri&ca hebent, est: 
σονείχατο τῷ λόγῳ. Tum eptiesimus vérborum evve- 


«ἆετο τῷ λόγω — Ἰησοῦν existit sensus: instabat Paulus 


verbo testificando Iudaeis, Iesum esse Messiam, 
. e. totus occupasbatur (er wurde noch eifriger) in 
doctrina tradenda, sanctissime affirmans, gravissime 


, docens (διαμαργυρόμενοι)ν Jesum esse Christum, 3. e 


Messiam, Quum vero συνέχεσθαι significet etiam an- 
Bi, misere vexari, ut Luc. VIII, 57. XII, 50., nom 
nulli, qui vulgari lectioni (πνεύματ) favent, vertunt: 
Paulus angebatur animo, dum docebat, Iesum eise 
Messiam, wt sensus sit: angebatur propter doctri- 
nam; sein Ünterricht machte ibm: viel Angst und 
Sorge (ut Morus explicat). Nempe Iudaei se oppo 
suerunt, Ve. δ., ut adeo Paulus de felici doctrinae suae 
successu desperaret. Vix probabilis videtur Michaelis 
sententia, qui lectionem τῷ λόγῳ defendit; totum locam 


jy utem ita intelligendum esse putt, xt Paulus in di* 


putéendo inferior, neque tamen victus et refutatus fue- 
Yit; er sey beim Disputiren ins Gedrünge gekommet, 


6, ᾿Αντιτασσομένων — πρὸς αὐτούς) Quum illi au- 
ter repugnarent, et convitiarentur, excussis vesti 
mentis dixit. ᾿Αντιτάσσεσθαι proprie est: in acie stare 
contra hostem, deinde in univer&um: se opponer?, 
resistere. De phrasi pulverem vestimentorum excu- 
tere vid, notata ad Matth. X, 14. Τὸ αἷμα — ὑμῶν) 
Vos ipsi vobis estis auctores exitii. Sio 2 Sam. ], 16. 
in Graeco: τὀνα]μά σου ἐπ) τὴν κεφαλήν cov, i. 6. luis 

/ , 


| 
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poenam debitam homicidio; proprie enim de homioi- 
dio dieitur, ut et Matth. XXVII, 25. ; improprie de 
peecatis aliis, Ka 9apóg, insons, 


1. κα neraps dxeidey) Inde digressus, ἐκεῖθεν 
dii explicant: ec priore hospétio, e domo Aquilae; 
di: e synagoga, quum, quae Vs. 6. narrentur, in 
exrentu Judaeorum acta esse in promtu sit, Omnino 
&tem Paulum hospitium mutasse credunt, ,, Mutavit 
éemicilium, et commigravit in:aedes lusti, proselyti, 
Ma quod eum poeniteret hospitii, quo hactemus ueus 
eu, οἳ Vs. 18., sed quoniam gentiles domum ludeei 
iredi non solebant, et quoniam lusti domus synago- 
QW vicina er&t, ut eum ii, qui synagogam frequenta- . 
bat, porro audire possent.* Küuinoelius sd h, 1, Quae . 
umen explicatio parum probabilis est. Neque enim lu- 
dei, Paulum audituris, synagogae vicinitas erat ne- 
θεατῖα; neque Pagsni Aquilae domum abhorrere po- 
Utmt, quippe qui 3pse jam Christi assecla esset; neque 
epressis verbis de hospitii mbtatione sermó est. Quare | 
luus loci sensum huno esse puto: Paulus, postquam 
ἄχεται; dao T. ν. εἰς τὼ ÉÓv; πορ., animoque commoto 
tyuapoga exierat, statim lusti domum intrabat, qui, uti 
Gedibile est, Apostoli consortium doctrinamque con- 
twpiscebat. INeque etians necesse &gt, Iustum illum fuisse 
Fotlytum, quum phrasis σεβόµενος τὸν Θεὸν saepius 
minem gentilem pium significet. . 


9 My Φοβοῦ — σιωπησης) λαλ εν, h. 1l. ut saepe, 

* docere. Valde neceeseria Paulo tum fuit haec fidu- 

ie confirmatio. 1 Cor. Π, 5. Bene Huinoelius : Pau: 

Mis, quum a ludaeis se pertinaciter repudistum videret, 
24 * 


i 
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eorumque insidiae ipsi metuendae essent, de abitu co- 
gitasse videtur; sed ut consilium mutaret, efficit visio 
nocturna. | ) 


10. "Ey εἰμι μετα 000) Sum tibi auxilio. x9] οὐδείς . 


ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακὠσαί σε) Nemo tibi: violentas 
manus inferet, ut tibi noceat, Ἐπιτίθεόθαι, 80. χεῖ- 
: pug y significat. adoriri, hostiliter aliquem agaredi, 
eique violentas manus inferre, insidias struere. lm- 


munitas vero a quibusvis hostium insultibus Paulo pro- - 


missa, de eo tantum tempore intelligenda est, quo is 
Corinthi commorabatur. διότι — ταύτφ) Multos enim 
in hac urbe novi, qui nomen mihi dabunt, Eos Do- 


minus populum suum dicit, quos populo suo se ad- 


iuncturos esse solebat. 


11. Ἐκαθισο) ]Moram fecit, commoratus est ; 
nam ita sumitur hebraeum 2U^, cui respondet καθ, 


quod et elibi vertitur διατρίβω, μένω. "Sed et Letini 
ita loquuntur, Cic, Famil. XVI, 2. ad. 'Tyronem: Fis 
ventis isthinc navigatur, qui si essent, nos Corcy- 
rae non sederemus. 2 

19. l'aAAfeyoc ἃ- Αχαϊας) Quum proconsul in 
Achaia esset Gallio Fuit frater Senecae. Statius 
Sylv. II, 7. 52. hoc plus quam Senecam dedisse mun- 
do, aut dulcem generasse Gallionem. Tacitus A. 
XVI, 11. Annaeus Mella — quibus Gallio et Seneca 
parentibus natus. Comitatem, incompositam euavita- 
tem et aequitatem QGallionis laudat Seneca Praef. ad 
nat. Quaest. 4. ubi inter alia:- JNerno- mortalium, in- 
quit, uni tam "dulcis, quam hie omnibus. Achaia 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. ΧΥΠΠ, 3:5. 


erat provincia. proconsularig sub Augusto. Tiberius 
Macedoniae adiunxit, et Caesarianaim fecit. Sed Clau- 
dius hes provincias senatui reddidit, i. e. ruraus fecit 
preconsulares, teste Suetonio in vita Claudii 25. et 
Dione LX. ἐπὶ τὸ 83a) Ad tribunal proconsulare, ut 
gravis criminis reum. | 


19. Παρὰ τὸν νὸμον) Contra leger 80. nostram, 
Mosaicam. 'Avxzms(2s;yy vero est primam persuasionem 
novis rationibus labefactam evellere. Hoc volunt; ludaeis 
conoessum est α Homanis etiam in Graecia vivere se-.- 
cundum legem Mosis: hio vero neque vobis Homanis : 
in religione $e eddit, neque legem Mosis sequitur, sed 
turbat ludaeos. Haeo accusatio inde obtentum sumebat, 
quod Apostoli, qui ludaei erant, inoircumcisos ad suum 
coetum admittebant. 


14. E/ này — πονχρὸν) Si'magnum et capitale cri- 
men admisisset; ex eorum genere, de quibus iudices 
cognoscere solent, e g. homicidium, furtum. κατα λόγον 
dv γνεσχὸμην ὑμῶν) lure meritoque tolerarem vos, 
aures vobis praeberem. Κατα λόγον, cum ratione, 
iure meritóque ; haud 860us quam par est; pro officii 
mei ratione. ᾿Ανέχεσθαι notat aures praebere, dicenti 
patienter auscultare, e. g. Aeschines epist. 7. δεηε/]ν 
ayáy ac Jos πολὺ μᾶλλον τῶν λοιδοροῦντων ἡμᾶς, VOS rO- 
gatos volo, ui polius maledicos nostros audiatis. 


15. Περ) λόγου) De doctrina. κο) ὀνομάτων — ὑμᾶς) 
et personis eL lege vestra. Quae mei non sunt audi- 
torii, quaeque nugelia nobis Romanis. De norhinibus 
s. personis, puta dn lesus dicendus sit Christus etc, 

] 
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«ριτὴς γὰρ dyo τούταν o) βοαύλομον εἶναι) Bene respon- 
sum, ut sb homine dulci, quasi dicat: Romani quidem 
libertetem religionis ludaeis etiem in Graecia eonoes- 
gere, sed si quae inter ipsos de religiene orsunter eon- 
trovereiae, aut eas componant inter se, aut dieputent, 
quantuni libet. ' 


17. Ἐπιλαβόμανοι dà πάντες o! Ἕλληνες) Deest o; 
Ἕλληνες in quibusdam. Fteote, Glossema est citra neees- ᾿ 
sitatem adieotum, Per se enim patet, illos, qui ludaicae 
. synagogae praefecto verbera ingesserant, nen ludaeos 
sed Graecos gentilesque fuisse. Prorsus improbanda 
est alia glossa, in quibusdam iunioribus Codd. adscrip- 
ta: οἱ 'Lovda;or. Sie statuendum esset, 8osthenem iam tum 
Christo nomen dedisse, et vox ἁρχισυνάγῶγος explican- 
da: qui fuerat antea jrchisynagogus. — Corinthii 
homines, qui tribunali adgtabant, .quum viderent, lu- 
daeos ideo a tribunali cum contemtu abigi, quod suae 
legis quaestiunculis obstrepuissent proconsuli, aliis re- 
bus occupato, ipsi quoque velut proceasuli gratum fa- 
cturi, verbera ingessere ludaeis, quo abirent celerius. 
Zwc9éuyv) Sosthenes, ipse postea ad Christum con- 
versus, 1 Cor. l, 1. aut suctesserat in locum (Crispi 
Vs. 8.5 aut fuit princeps synagogae alterius ab ea, oui 
praeerat Crispus, nam in magnis urbibus plures erant 

synagogae, et singulis sui archisynagogi; aut eidem 
synagogae plures praesidebant archisynagogi, e quorum 
numero fuit Soethenes (vid. XIII, 15.). Hoc postremum 
praeferendum videtur. κα) οὐδὲν — ἔμελεν) INegligebat, 
insuper habebat. Solebent Praesides (verbis utor Pri- 
caeci ed h. 1) petolantias huinsmodi, quae Ἡσπιαπὶ no. 
minie maiestatem directe non imminusrent, libentee 


/ 
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praetervidere, ut Provincialium collo mollius iugum 
eederet. Neo deerat quae prae eliam regionum Prae- 
sidibus caussa Geallionem moveret: praeesse nempe 
Achsiae se, jlli verae et merae Graeciae, eoque λ- 
bertatis simulacra umbresque usquequaque captanti. 


18. Κειραμενου — 9x7») Postquam caput totan- 
deral (vel tondendum ouraverat,) Cenchreis, votum . 
enim susceperat. Cenchreae est portus Corinthiorum, 
ut Piraeus Atheniensium. Est autem i$ portus ad si- 
num Geronicum. Apparet ibi ecclesiam fuisse Christi- 
anorum, Rom. XVI, 1. Toneionem ad .4quilam, non 
ad Paulum recte referunt plerique Interpretes, ideo in- : 
primis, quod Πρ/σκιλλα primum, deinde vero ᾿Ακύλας, 
ut scilicet eo. commodius hoo de ipso referri posset, 
appellator. Ad fidem etiam (bene monente Heinrich- 
οἱο) propius est, notitiam hanc, quae breviter nonnisi 
et quasi per transennam additur, de hominine ignotiore . 
adiunctam esse, cuius omnino brevior in hoc cepite, 
quia occasio offerebatur, mentio fit, quam de nobilis 
simo Paulo, totius libri heroe. εἶχε yxp seUx3v) Voto 
enim obstrictus erat. Quicunque vote obstrioti erant, 
comam alere et rebus quibusdam abstinere eolebent, 
Sermo esse videtur de voto civili, vel ob liberationem 
a morbo, vel alio periculo, vel ob bonum quod alicui, 
contigit, concepto. Eiusmodi votum etiam esset, si quis 
e. ο. dixisset: non ante capillum tondebo, quam ad il- 
]um.locum pervenero (cf. /Polfium in Curis ad b. 1.5; 
aut: non manducabo, ant bibam, priusquam etc. vid. 
XXIII 12. Alii cogitant de voto INasireatus, quo ho- 
xeines s» obstringebant per aliquod tempus vino ebsti- 
nere, comam alere, nec aocedere ad cadaver, et quam- 


4316 | .— SCHOLIA : 

plurimas alias observare cerimonias, a Mose (Num. 
,VL.) praescriptas, antequam victimas solemnes Deo of- 
ferrent. Hoo votum Hierosolymis prosolvendum erat 
(loseph. de B. 1. II, 15. Num. Vl, 182, ubi sacrificia 
omnia offerri debebant, qui& ibi erat templum. lam 
vero 118 quoque , -qui, quae bic narrantur, ad Paulum 
referunt, legi non videtur consonum, vt Paulus in 
Graeca urbe tonderetum Sed Nasiraei variis pollutioni- 
bus obnoxii erant (Num. VI, 9.); tunc autem, ubicun- 
que illa pollutio contigisset, radere comam teneban- 
tur, quod voti complementum non erat, sed contra, 
quaecunque praecésserant, irrita erant, et ab illa ton- 
. Sura rureus debebant dies voti numerari. Paulum ita- 
que, voti reum, inceptum votum Cenchreis aliqua le- 
gali impuritate abrumpere coactum esse et illico redin- 
tegrare (Num. VI, 12.), ut absolutum tendem Hiero- 
golymis solveret. Sed recte alii non esse verisimile exi- 
'Stimant, Paulum legi cerimoniali se eponte adeo ob- 
strinxisse, a qua ipse elios diligenter avocare consue- 
'verat. Quibus quidem illi obvertunt, feoisse hoc Pau- 
lum sine dubio ideo, ut per συγκατάβασι quandam [α- 
daeorum animos, alioquin slienores, sibi conciliaret, 
coll. infra o, XXI, 24. Qubi tamen vid. not.) 1.Cor. IX, 
19. 20« Sed si in aliorum gratiam Paulus 99 voto ob- . 
etrinxisset (ut X Xl, 25. sqq.?, rem tanti momenti Ρ]ά- 
ribus tradere vix Lucas omieisset, Omnes autem diffi- 
cultates diesipantur, si, quod ipse contextus suadet, 
verba κειράμενος --εὐχήν ad Aquilam referamus, ut 
simplex sensus prodeat hio: ,namque voto aliquo se 
obstrinxerat (Aquila), comamque alueret, iam autem, 
persoluto voto, tondebat sibi caput * Heinrichsius, Ῥϊα- 
res éliorum sententiás attulit Kuinoelius. 
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19. Ke) ἐκείνουει λατέλιπαν αὐτοῦ) Eos (Aquilam 
et Priscillam) ibi (Epheei) reliquit. Nil indicant haec 
verbe, nisi illud, Paulum non secum in synagogam du. 
xisse Aquil, et Prisc, Nam hi quoque Ephesi commo- 
rabsntur, coll. Ve. 294 — 26. αὐτοῦ. scil. τόπου, adverb. 
ibi, isthie, hic. Genitivum neutrius esse illud αὐτοῦ. 
et nihil supplendum, contendit Schüferus αἆ Lamb. 
Bos. de ellipsi, p.955: — 


21. Aa? ns — 'IaporóAopa) Oportet me omnino fe- 
stum diem, qui instat, agere Hierosolyrhis. Τὴν 
dopryv ποιεῖν est transigere festum tempus, ut χρόνον 
ποιαῖν, Ve. 95. El; pro dy, ut saepe. Sed verba ipsa: 
δεῖ ua vx, Tw; — Ἱεροσόλύμα, uti et vox δὲ, post παλι», 
valde suspecta sunt, quia non leguntur in Codd. et 
Verss. antiquis haud paucis. Videntur vel inveota ex 6. 
XIX, 21. et XX, 16., vel inserta, quia voti reus Pau- 
lus habebatur, quod Hierosolymis persolvendum οταῖ, 
Fgitur brevior lectio essét; αἶπον πάλιν ἀνακάμψω s. - 

λ. Qui lectionem vulgarem defendunt, Paulum Hie- 
rosolyma profectum eredunt vel ob causam módo note 
tam, vel ad sublevandos egenos, et afferendam stipem 
collectam, Hom. XV, 25. Cum quo tamen loco conspi- 
rat potius:locus Aot. XXI, 15. coll. XXIV, 17. 'Avpy33 
ἀπὸ rj; EQécov, solvit, profectus est Epheso. 


22. Καὶ κατελὠν---᾿Αντιόχειαν) Quibus verba δεῖ--- 
Ἱεροσόλυμα Ves. 21. genuina videntur, ad verbum ava. 
βὰς eubaudiunt Ἱεροσόλυμα, ut vertendum sit: Quum 
vero venisset Caesaream, et adscendisset (Hieroso- 


στο), et salutasset ecclesiam, progressus est. Antio- 


chiam. Per ἐκκλησίαν intelligunt eoclesiam Hieros., et 
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&vapuvey frequenter adhiberi observant de itinere τος» 
sus Hierosolgnia.: Sed loci, quibus ἀνάβαίνοιν nude po- 
situm est. de itinere Hierosol. (e. c. 1o. VII, $. 10. XI, 
90.) ita sunt comparsti, ut contextus illam sighificatio- 
nem flegitet. Verum h. l. ἀναβας (recte monente Kui- 
noelio). adeo accurate eohaeret oum verbie quae prae- 
cesserunt, ut non nis) contorte de itinere Hierosol, éx- 
plicari possit, Rectius igitur plerique ὠναβᾶς referunt 
ed Caesaream. Adhibitum autem videtur verbum ὤνα- 
βα/νειν, vel quia in editiori urbis loco conventus eccle- 
siae habiti sunt, vel quod e navi in urbem altius sitam 
Paulo adecendendum erat. 5; ' Avrióxsiav) Syriae ad Oron- 
tem, Finis itineris secundi ad Gentiles. 


94. ᾽Απολλως) Nomen contractum ex ᾿Απολλώνιος. 
᾽Αλεξανδρεὺρ τῷ γένει) Patria Alexandrinus. De ori- 
gine ludaeorum. Alexandrinorum est insignis Ίου» lo- 
sephi Ant. XII, 1, 1. ut et XIX, 5, 2. Abundasse Alex- 
andríam hominibus doctis, ludeeis et Ethniois, inter 
" emnes constat. ἄν]ρ λόγιος) Vir.doctus, eruditus, 
multarum rerum gnarus; in epesie: facundia dicen. 
dique ubertate et vi pollens. INam λόγος est ratio, ora 
tio, dicendi copia, Sio apud losepbum Lib. I. de B. 
1. prooem. $. 5. of Ἑλλήνων λόφοι sunt Graecorum Hi- 
storici, dicendi ubertate copiaque florentes, quibus 
mox tribuit ro τῶν ἄλλων τῷ λόγῳ πλεονεκτεῖν, ut alios 
historicos dicendi copia et vi superent. Cf, Ant. 
XVII, 6, 2. δυνατὲρ --- ypx(ai;) 1. e. exercitatus in 
scripturis interpretandis. Stark in der Schrift. . 


25. Οὗτος 3» χατηχ]κένος «. 90. v. Κ.) Institutus 
erat ἐπ doctrina Christi; nam y ὁδὸς τοῦ ζΚυρῶυ he- 
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brsica phresi est religio, doctrina Chrietl, xo] δίων τῷ. 
πνεύματι) Et magno animi fervore praeditus, Indi- 
catur ardor divinus in veritatis propsgandee studio, 
quamvis spiritus sancti manifesta efficacitas ei nondum 
contigisset in mirabilibus donis. 'EAxA«; — Κυρίου) Dis- 
serebat et docebat dilisenter de Domino, ἐπιστώμε- 


.yoc— Ἰωάννου, quanquam scientiam habebat baptis- 


matis loannis solum, quae.easent scilicet initia do- 
etrinae christianae. Ergo de baptismate, posthaeo in- 
stituto a Christo, nihil audiverat; sed aliquam notitiam 
Christi et christanae religionis omnino habebat; nam 
praecipuum in doctrina loannis erat, adesse regnum 
Messiae, Απ in Aegypto, an in Iudaea. Apollos acce- 
perit baptieina et doctrinam loennis, ignoramus, Petet 
autem ex hoo loco, in multís locis, extra Iudaeam, 
fuisse discipulos loannis. 


26« Obro; — συναγωγῇ ) Liberius quam ante etiam in 
publicie. conventzbus loquebatur, vel libere profitebatur 


, dootrinam Christi, pro ea, qua ipse pollebat, facultate. 


27. El τὴν ᾽Αχαΐκν) Praecipue Corinthum e. XIX, - 
1. προτρεψαµενοι--- αὐτὸν) Fratres scripserunt Chri- 
stianis litteras hortatorias; ut eum exciperent bene- 
vole. Ἡροτρεψάμενοι ἔγραψαν, eohortantes scripserunt, 
i e. litteras. cohortatorias scripserunt, Sed probabilis 
quoque est eorum sententie, qui verbum soporpepxitusvot | 
non cum ὄγραψαν conimnpendum, sed ed Apollonium 
referendum esse censent, Sio sensue esset: ipsos quo- 
que Christianos, Ephesi degentes, illum ad hoo iter 
suscipiendum exhortatos esse, animumque eiua detis lit- 


eris commoendatieiis confirmasse. ΄συγεβάλατο πολι τοῖς 
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πεπιστευκὸσι) Multum adiumenti attulit iis qui fidem 
recepissent, Nam συμβαλλεσθαι h. l. notat conducere, 
prodesse. Diodor. S. XVI, 68. κο) τολλὰ auvsBaAero 
πρὸς τὴν σωτχβίν αὐτοῖς. dux τῆς χάριτος) Construunt 
nonnulli cum συνεβάλετον non proxime antecedentibus. 
Profuit illis donis gratiae ct favoris divini sibi tri- 
butis; per' eloquentiam suam. -Hom. XII, 5. XV, 15. 
Cf. 1 Cor. L 12. Ali vero construnt cum τοῦ παπι- 
στευκόσι», ut sensus eit: qui religionem asuéceperant 
gratia divina. 


.28. Εύτόνας — Ἰησοῦν) INam acriter. Iudaeos re- 
vincebat in publico loco, quum demonstraret, Iesum 
esse ἸΠεεείαπι. Εὐτόνωρν intente, cum contentione 
multa. διακαταλέγχεσθαι, in eliernis disputationibus 
refutare, certando bene refutare, redarguere, 


CAD. XIX. 


1. 'T. ᾽Απολλὼ) Accusativus antiquus quartae apud 
Graecos declinationis. Sie Theocritus 4 "A9s 3 Ῥοδύ- 
vv. τα GywrsQuxx μέρη) Regiones superiores ,, nempe 
Ásiae minoris. Intelige Galatiam et Phrygiam; nam 
respicit haec phrasis ad o. XVIII, 25. Littus maris 
Áegei et urbes regionesque huie vicinae adeoque et 
Ephesus κάτω, infra iacere a Graecis dicuntur (en der 
Seeküste); hine regiones quaelibet ulterius orientem 
versus excurrentes (mitten im Lande) &vw, superius 
sitae erant; proinde dywrspimd µέρη h. l. sunt regiones, 
quae respectu Ephesi ad orientem ieoent. 4AJel» αἷς 
Ἔφεσον) Metropolin Asiae minoris, et aedem Homani 


b 
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Proconsulis, a templo Diensee celebrem. in hac urbe 
erat màpna ludaeorum multitudo, quibus, Romanorum 
Proconsulum liberalitate, magna privilegia aedium .sa- . 
crarum, eynagogsrum, aliorumque commodorum con- 
cessa erant, loseph. XIV, 10, 15. Percómmoda igitur 
erat haeo urbs Paulo, ad propagendam doctrinam Chri- 
eti, χα) αὐρών τινας µαθχτὰς) Discipuli, quos Paulus 
'mactus est, quum Ephesum venisset, non erant proprie 
Christiani, sed nomen discipulorum, quo usus est Lu- . 
cas h. ]., paulo latius est accipiendum de iis, qui Mes- 
iam iam tunc crederent in orbe terrarum versari, etiani- 
si, quis ille esset? aut cuius in persona quaàerenduá?" 
omnino ignorarent. Nam initiati erant tantummodo bap- 
tismate loannis (Ve. 5.), qui Messiam post se venturum 
nuneiaverat, Quum autem posthaseo nonnulli I oanni$ - 
Baptistae discipuli ente Christi publicam provinciam: 
. et mortem in alias extra Iudaeam oras venissent, noh 
oportet admirari, quod ignoraverint, Iesum esse huno 
Messiam: etiamsi in Christum praesentem credidiesent, . 

Discipulos, de quibus h. 1. sermo est, ab Apollone bap- 
 fíizetos fuisse, bt' nonnulli suspicantur, parum proba- 
bile est. Hic,eriiin (scite monenté Kuinoelio) ab Aquila 
et Priscilla meliora edoctus, heud dubie etisin his -ho- 
minibus diligentius τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδὸν exposuisset. In 
tanta, qua versabantur illi ignorantia, ub alio quódem 
Joannis discipulo-baptizati esse et separatam societatem 
fecisse videntgr. Peulus enim eos non ip synagoga re- 
perit, sed congregatos seorsim adiit. 


2. EJ πνεῦμα ὤγιον ἐλάβητε) Spiritus sanclus hic 
et i sequentibus, it& ut lo. VII, 39. sunt dona. illa 
miraculosa εξ extraordinaria, ecclesiae christianae 


" 
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reservata » quae Pellus haud dubium, quin pluribus 
verbis descripserit. z;crsucavrs;) Quum fidem susce- ᾿ 
pistis. Hi duodecim (Vs. 7.) qui loannis baptisma ao- 
ceperant (Vs. 3), professi sunt, se expectare Messiam, 
et lubenter omnia praecepta et insttuta eius observa, 
turos esse, ei apparuerit (baeo erat eorum z/c7;;); sed 
interea manserant ludaei, horumque ritus observave- 
xant, ne. copiosior doctrina Christi iis exposita fuerat, 
numo autem, baptismate in nomen Jesu suscepto, pro- 
fitentur, lesurm. esse Messiam illum, à» quem loannes: 
beptizaverat. Quaerenti autem Paulo ex illis discipulis, 
en, suscepta fide, Spiritus sancti effectiones experti. 
sint, respondent: xAA' οὐδὲ — ἠκόύσαμαν, ne fando qui- 
dem audivimus, an Spiritus sanctus extet, Messiam 
in publicum prodiisse, et Spir. sanct, ab illo largien- 
dum, adesse, nondum cognovimus. ]ltaque,ne fando 
quidem audierant de beneficio illo, quo ornati erant 


Apostoli et alii Christiani primo Pentecostes die. 


5. EX riobv ἐβαπτίσθητε; Quale nay baptisma 
accepistis? In nomen: Domini Iesu eos non fuisse bap- 
tizaloe, exinde concludebat Paulus, quod, dona spiritus 
non aqcepissent, Ej; r/pro ἐν rÍy;, ut mox si; τὸ Io- 
veu βάπτισμα pro ἐν τῷ Ἰωάννου βαπτίσμκτι, bsptis- 

mate lounnie, Baptizaxerat awtem loannes in Messiam 
πραϊμσααι; nec poteret largiri Spiritus sancti dona, sic. 
mh Apostoli. Cf. Ve. 4. | 


4. Ἰωάννης — µατανοίας) Non cohaeret particula 
μὲν cum eo quod sequitur ἀκούσαντες dà, ut mult 
putarunt; sed posituin est τ΄ ἀποσιωτήσῳ, ut eupra 11, 
21, Sensus est: Baptizavit ille quidem in poenilLen- 


*-* 
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tium, i. e. hortatus est,eos, quos baptizavit, at 66 emen- 
derent, et sic imàlà impinenti&'evaderent , sed nun in 
promissum spiritus sancti; quae distinotio inter utrum 
que baptisma innuitur et Matth. I], 11. τῷ λαφ 2— 'Ty- 
σοῦν) Praecipiehs populo, «μὲ crederet in eum, qui 


. post se suscepturus ' ésset. mitnus Uocendi, i e. ín 


Messiam Iesum. Verbis γουτέσειν eic τον Xp. Ἰησ. Paa- 
lus edocet dis óipulos, quis ο ἑρχόχιονος sit, Proinde 
non Messiam, inquit, aliquétm, sed lesum Meisidia 
baptismate vestro pkofiteainini necesee 88; ^ ο! 

5. ᾿Ακούσαντες δὲ) Nempe illi, ad qos Paulas 19. 
québ»tur; sunt etim hsec Luoae verba, non Pauli, it 
nonnulli existimant, quod res ipsa et totus sétmonis 
nexus ostehdit, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Kupfou 'Iyevó ) .4 Paulo 
xempe nunc baptizati sunt ad cultom'Domini lesu, Ne. 
soferant hactenus b:sptismate poenitentiae obligatds eb 
foisse ad fidem in lesum Christum; quia, suscepto 
baptismate loannis, Mossiae ventiro nomen dederant 
indeterminate, nescientes lesum Nazarenum esse illum 
Messiam Neque enim usquam legimus, Jesum. a loanàb 
primitus pro futuru 'Messia deolarwum esse, Quare, 


 bicati reliqui Christuin profitentes ommes, a etii, qii 
" loshne biptizsti erant, neo lesum ipsum audivetent | 


eiusque dóctrinh/á "àusteperànt, lavacro. swcro immev- 
gebantur.. In locum baptistnatis imperfeotor, quod 
πο στι lesum MesHata esse: dixerat, successit vérerm 
et pérfeotius illüd, quod et χνεύβατὸό ἁγίου donis fos- 
tisshmis instructum erat, Aliter se res habebat oum Apo- 
stolis. His nimirei "itefato beptitinete non .eret .opdb, 
quía stetim ab dnitió édóoti ét&nt, Iesum 9009 Messiam. 
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«6. Καὶ ἐπιθέντορ---ἐ αὐτοὺς) Hoo plerumque, ita 
factum est, .Ώομο ad cammendandum munus Apostjali- 
cum , baptizatis non nisi precibus Apostolorum commu- 
nicare voluit, Gravissimo- hoc argumento, et in, ocujog 
incurrente miraculo convicü sunt de veritate religionis 
Christianae quotquot haec telia spectabant. ἑλάλουν — 
πρόεΦήτευον) i. e. Linguis peregrinis de religione lo- 
οσὰ sunt, et quidem afflatu divino. C£. supra ο. IL X, 
A&..sq. Πνεῦμα Zyw» loanni in oratione ea, qua suám 
tenuitatem cum Christi excellentia . .Qomparat (le, 111. 
54.), haud dubie erat accuratior et plenior institutio 
ddoirinae, a Christo demum exspectanda. Sed hoc qui- 
dem, et similibus locis, ubi ilhi, in, quoe Spiritus san- 
otus illapsus est,. eimul τροφητεῦσαι dicuntur, πγεῦμα 
potius est animi concitatio, quae hominem impellit, ut 
magnam et gravem, .omninoque ' inusitàtam orationem 
fundat. Nam προφηταύειν non semper esse futura prgae- 
dicere, sed ssepe.etiam carmina effundere, laudes 
- JDei celebrare, vel aliam quamcunque gravem, in- 
usitatamque orationem fundere, 981816 constat, 1 Sam, 
V4, 6. 10. XIX, 20. sqq. Luo. I, $7. 42. S1 haec ad Ἱο- 
cum nostrum .iransferaatur, omnis «αλα discipulorum 
JEphesiorum oaussa intelligitur. ,Qugm, nempe. Paulum 
sudirent, asseveraptem , lesum esse huno, qui jam Spi- 
ritum.rere coneederet credentibus, non dubitabant in ηο- 
men lesu baptizari, eiusque disciphaae. se dedere, ut 
tanti beneficii compotes redderentur. (Qua cum, nore 
initiatione, si quis .dicat Paulum uberiorem huius disci- 
plinae declarationem eoniunxisse, et beneficii magnitu- 
4imem certudinemque .oratione. amplificasse sua, ent, 
quae proposuisset, e libris saoriá ipsisque loannis, ser- 
. monibus confirmasse, nihil inepti dixerit, aut alieni & 
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Peuli consilio, ac non potius rei praesenti maxime ào- — 
cammodati. Quicquid tamen seit, effecerunt haec óm- 
nia, vehementissimum exoptatissimae rei desiderium, 

laete spes eius potiundae, pectoris commoti sensus, ad- - 
iutus fortassis gravitate Paulinae orationis, certe manuum 
eius applicatione (cf. ed Vl, 6. VIII, 15.), cuius a di- 
vinis! magistris adhibitae vis maxima: putabatur apud 
fudaeos, ut furore divino (ἐνουσιασμῷ) se incensos sen- 
ürent, qui, quum semel exarsisset, quasi quodam Nu- 
minis jnetinotu, quae audivissent, proloquebantur, aliis. 
que.nitebantur persuadere (προσφήτκυον). llli ipsi vero 
etiam variis linguis usi esse dicuntur (ἐλάλουν γλὠσσαις) 
in laudibus Dei' celebrandis. ld ita intelligendum esse 
. videtur: primum hos loannis: discipulos cum popoleri- 
bus suboscure, idqde vernacula lingua de Christo lo- 
quutos; post, Pauli oratione Christianoque enthusiasmo 
ihflammatos, alienigenis, h, e. Graecis et Romanis Ephesi 
habitantibus lesum, Graecorum Romanrumque, extra- 
neis igitur et profanis linguis commendasse. Ita facile 
perspicitur, cur variie linguis usi dicantur; nam Heb- 
'raea, 1, e. Áramaea cum ludaeis, graeca et latina cum 
ceteris loquentes, ab utroque genere auditorum facil- 
lime poterant intelligi. Ita etiam ipea re significabant, 
se Christi beneficia omnibus gentibus destinata putare, 
neo illa solum sacra ludaeis lingua, eed profanis etiam, 
cuique commendanda sse; quod antea nefas putabant, 


8. Kol τείθων — τοῦ 9100) Fidem faciens doctri- 
nae de regno Dei, persuadendo asserens perünentia 
ad eam doctrinam. 


9. Qu; δὲ — τοῦ πλήώους) Quum autem nonnulli 
sé obdurarent, et doctrinae christianae denegarent 
Tomus lil. 25 


; 
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fidem, atque etiam convitiis proscinderent religio- 
nem coram multitudine. σκληρύνεσθαι dicitur, qui dg- 
rue est, qui se non sinit moveri, contumax, pertimex. 
"Avsi9sfv, non admittere doctrinam. lidem conri- 
tiis petebant τήν «ὁδὸν, scil. τοῦ Kup/ov, religionem Do- 

' mini. ἁποστας --µαθήτας) Et ipse e Synagoga exiit, 
εἰ eos qui crediderant, abduxit eo, quod in synegoga- 
tuti non erant futuri. ἐν rj σχολῇ Tupxvvbu τινόρ) So- 
phistae, sive declamatoris, oui nomen Tyranno. ita 
Suidas. Pricaeus non proprium, sed appellativum no- 
men putat hominis, ita dicti forsan, quod vi eloquen- 
tiae auditores ageret ferretque, ut Sophista Princeps 
apud Suetonium' in Libro de Grammaticis, Equidem 
huius assertionis rationes non perspicio. .Eorum autem 
opinioni, qui bunc Tyrannum ludaeum, eiusque scho- 
lam Beth Midrasch , i. e. seholam Judeicam privstam, 
docendo et disputando destinatam, fuisse putant, ob- 
stare videtur id) quod. in proxime entecedentibus com- 
memoratur, Paulum nempe propter Judaeos e syna- 
goga exiisse, Segregavit igitur discipulos (Christianos) 
suos a Synagoga ludaica; non amplius in Synagogam 
eos duxit, sed in peculiari loco solos docuit. . 


10. Παάντας τοὺς κατοικοῦνταςε τὴν ᾿Ασίαν) Qui Sa- 
crorum caussa Ephesum venire solebant. Erat enim tem- 
plum illud commune Aeise, unde et nomen ᾿Ασιαρχῶν. 
ludaei quoque ex aliis Ásiae urbibus saepe eo venie- 
bant mercatus caussa aut iudiciorum. 


11. Δυνάμεις oU τὰς τυχούσας) Virtutes non υμῖ- 
gares, j. e. miracula eximia. Litotes, ut: haud incerta 
cano , i. e, explorata et omnino eventura, 


- 
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12. " Quera — ἐξέρχοσθαι ) Jta ut ad.aegrotantes. . 
sudaria et semicinctia ex eius corpore afferrentur, 
atque ad horum contactum morbis liberarentur, etiam 
mali spiritus egrederentur. «poc, exterior pars cor- 
poris, species externa, corpus. σουδαρια 3 σιµικήδια) 
Significantur ambabus his vocibus linteola 'et fasciolae, 
quibus et praecingerentur, et detergerent sudorem. In 
specie autem ouxíyJiov semicinctium, succinctorium | 
habet duplicem significatum, nimirum .Orarii, eines 
Schnupftuches, et suceinctorii, quod partes anteriores 
opificum cingit, Petronius 94. ego suspendio vitam 
finire constituti, et iam- semicincLio stantem ad parie- 
tem spondam vinxeram, cetvicesque nodo condebam, 
κα) ἁπαλλασσεσθαι — ἀξέρχεσθαι) vel ut alii legunt 
ἑκπορεύεσθαι. ᾿Απαλλασσεσθαι, mutare se, i. e. disce- 
dere. Hoc non intelligendum est ita, ac si linteola et 
fasciolae vim depellendi morbos habuissent; sed vi ac 
potentia Christi sanati sunt aegroti, cui fidebant, qui ᾿ 
linteola et fasciolas a&dmovebant corporibus. Cf. ad V, 
15. coll, Matth. IX, 20. 21. 


10. Τῶν τερερχομένων Ἰουόκίων ἐξορκιστῶν) Tales 
Exorcistas, qui quarundam formularum incantationum- 
que ope daemónia eiecerunt, inter ludaeos fuisse, illu- 
stris losephi locus docet, ubi huius rei auctorem ipsum 
Salomonem edit. Ánt. VIII, 2, 5 περιερχοµένους autem 
eos vocat Lucas, quod non uno in loco subsisterent, 
sed huc illue cursitarent, quaestui aucupando , quales' 
apud Latinós oirculatores: Medicamentis autem simul 
usos esse illos Exorcistas, ex citato losephi loco patet. 
Hawed mirum, quum ex volgaribus istius aevi opinioni- 
bus homines a daemonibus vere obsideri crederentur, 
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mox exetitissó et homines, qui eos quacunque tandém 
arte expellere se posse profitebantur, ipsique vere per- 
suadebantur; unde non est, quod omnes eiusmodi ho- 
mines frandibus decepisse elios dicamus, Cf. supra ad 
VIII, 9. sqq. XVI, 16. eqq. ἐπὶ τοὺς΄ ἄχοντας τα πνεύ- 
para τὰ πονηρᾶ ) Super aegrotos Christi nomen invo- 
carunt, quasi de eoelo Christum in aegrotantes evoca- 
turi, ut bene explicat Bornemann in Rosenmülleri 
bibl exeg. Repertor. P. Il, (Lips. 1924.) p. 236. 


; 14. Heavy ---ποιοῦντες ) Recte .Pricaeus haec ita in- 
telligenda esse putat, ap si scriptum esset: ἦσαν δὲ καί 
σινες etc. Neque enim praeter hos Scevae filios nullos 
ciroumforaneoe exorcistas fuisse dicit Lucas, sed in nu- 
mero praestigiatorum eiusmodi etiam hos septem fuisse. 


15. ᾿Αποκριθὲν — τίνες ἐστέ) Non recte concludi- 
tur ex his verbis, malum quendam Splritum. per homi- 
nem locutum esse. Paulus enim per biennium Ephesi 
docuerat et miracula patraveret; homo- igitur daemoni- 
acus multa iam audiverat de eo eiusque miraculis. Di- 
cebat: Scio.quidem, Paulum esse in hao urbe, et no- 
mine lesu talia miracula patrere; sed vos non videmini 
esse tales, qualis est Paulus. Scite Raphelius i in ÁÀnno- 
tatt, "Polyb. observavit haec: Interrogatio haeo est non 
| ignorantis, sed partim increpantis eum, qui sibi arro- 
gat, ad .se quod nihil attinet, partim contemnentis eum, 
qui neque Suas, neque hostis vires considerat, sed te- 

meritete quadam actus certare audet cum valentiore , 
tui eum vincere Indus est. | 


16. Καὶ ἐφαλλόμοενος — P" dxs/you) Tum: hémd, 
malo .daemoni obnoxius, insiliit in eos, atque subi- 
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gens, tam rmnale [ráctavit, ut nudi sauciique pro- 
fugerent ex aedibus illis. Κατακυριεύδιν, in potesta- 
tem redigere. ἰσχύειν κατά τίνος, vim exserere con. 
tra aliquem, violenter tractare, Hoo non parum fecit 
ed: cótfirmandam auctoritaferh Pauli, cui, sananti dae- 
moniacos nunquam tale quid aceidit. — : ' 


11. Κα) ἐπέπεσε — "[nedV) Et obstupuerunt omnes 


.ea de re, et celebratum «est nomen Iesu. Φόβος h.- 


k hebraico more potius est admiratio quam timor. Cé- 


lebratum est autem nomen lesu ideo, quia per eum 
vera fiebant miracula, non talia, quelia erant exorcista- ' 


rum illorum, de quibus sermo Vs. 13. sqq. ' 

' 18. "Hoxovro ἐξομολογούμενοι) Venerunt ad Aposto-, 
loe, confitentes, quam male vit&m hactenus traduxis- 
sent, commemoratis etiam oriminibus gravioribus, ut 
illi, qui ad Ioannem Baptistam venerant, Matth, lil, c. 
Molii etiam magicas artes, quibus dediti fuerant, de- 
testeti sunt, quod petet ex Ve, 19. 


19. "Iuavo) dà τῶν τὰ περίεργα πραξάντων) Ylepfsp- 
yx, curiosa, h. Ἱ. ominino artes magicas significant. 
Sio Dio Cessius excerpt. Vales. de Imperatore Adriano 
dicit: à 'Adpiavoc περιδργότατος ἦν κα) µανταίαις κα) µαγ- 
γανείαις παγτοδαπα!ῖς ἐχρῆτον Adrianus admodum cu- 
riosus erat, et divinationibus magicisque artibus 
utebatur. Herodian. lV, 12. 6. Ephesus ante alias ci- 
vitates his pravis studijs dedita. "Συνενέγκαντες τας Df- 
B^ov;, congerentes libros, in unum acerrum. Videntur 
fuisse libri tales, qui formulas magica», et modum exer- 
cendi artes magioas continebant, Zauberbücher. Nota 
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sunt inter veteres "'EQdoix ypxuparx,: Ephesiee scrip- 
turae, sel schedulae, quae magicis vocabulis inscriptae, 
deinde ut amuleta (aAs£ifzpuaxa) corpori alligari so- 
lebant, ad averru&candos morbos,.daemones, et olia 
mala tollenda, Magorum, qui erant Ephesi, meminit 
Plütarchus Alexandro. Menander in puero apud Sui- 
dam: ᾿ΕΦφέσια τοῖς γαμοῦσιν ovrog περιπαταῖ λόγων αλε- 
ξιφάρµακα. Etymol, ἐφέσι.. ἀλεξιφάρμακα ἤ γράμματα, 
ὀνόματώ ἄττα κο) Φωνα) ἀντιπάθειων Φησικὴν ἔχουσαι. 
Eustath. ad Hom. Odys. T. Ῥ. 604.. Βπρέσια yJpAUAATK — 
ἀπωδαὶ γὰρ τινέρ Φασιν ἐκεῖναι ἧσανν &c ναὶ Kgoiaoc.dui 
τῆς πυρᾶς αἰπὼν ὠΦελήθή΄ καὶ ἐν Ὀλυμπίᾳ ὁέ Φασι Μι- 
λχσίυ καὶ Ῥφεσίου παλαιόντων τὸν ἸΜιλήσιον uy ὀύγκαιου 
παλαίφν, διὰ τὸ τὸν ἕτερον περὶ αστραγαλῳ ἔχειν τὰ 
Ἐφέσια γράµµατα, Ov γνωσθέντων καὶ λυθέντων αὐτῷ 
τριακοντάκιᾳ τὸ ἑξῆς πεσεῖν τὸν ᾿Εφέσιον, quidam di- 
cunt illas litteras incantationes fuisse, quae Croe- 
$0, quum in rogo usurparet, maxime profuerint, 
In Olympiis: autem, dicunt, Milesio et Ephesio in. 
ter se pugnantibus, lMilesium nequaquam potuisse 
. vincere, quia . alter in talo habebat Ephesias litte- 
ras, quibus cognitis et ablatis, Ephesium ter decies 
e vestigio cecidisse, Plura babes ap.. Wetsten. et Gro- 
tium. Vid. et Deyling. l. c. p. 280. Kiysterum .ad Spi- 
dam, T. I. p. 919. κατέκαιον) Combusserunt fideles igti 
libros illos, non vendiderunt, ut pretium ad Aposto- 
los afferrent; ne aliis occasionem pecoandi, hisque h- 
bris utendi darent. καὶ συνεψήθφισαν — sáyre) Quorum 
pretio computato, denariorum quinquaginta millia 
repería sunt. μυριᾶδας πέντε est usitata ellipsie vocis 
δρα χμ, in pecuniae summa indicanda. Cf. JJineri 
^. Gramm. $. πο, 4. Sunt igitur μυριάδες πέντε, 86. δραχ- 
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μῶν. Quinquagies mille denarios. Densrio proxime 
acoedit moneta Argentinénsis, quae valet 12 Hreutzer, 
53 Heller, ut 5 drachmae sint 448, et paullo plus; 50000 
» drachmae plus. 10000f., eeu plus 6000 imperialium. 


20. Οὕτω κατὰ κράτορ ---Ίσχυεν) Síc magria vi 
religio incrementa cepit et invaluit. Hesychius: κατα — 
κράτος» ἰσχορῶρ» τθλαίως. Magorum fraudibus, seu in- 
validis artibus detectis, miracula Pauli eo maiorem fidem 
invenerunt; sicque multi Christo dederunt nomen. 


21. Ένθετο 0 Παῦλος ἐν τῷ wwsóuav;) In animo 
posuit, i. e. consilrum cepit. E- plurimorum sententia 
dy τῷ πνεύµατι positum. est pro sic τὸ πνεῦμα, in ani- 
mum induxit, quum Praeposs, dy et si; saepissime in- 
ter se permutentur, Sed simpliciter explicari potest: 
Propositum cepit Paulus in animo suo. Quomodo 
Latini dicunt: ponere in aliqua re, quam loontionetm ' 
a Graecis Homani mutuati sunt. Qua de re plura vid. 
ap. Bornemann .l. ο. p. 236; sqq." 

i 


22. "Βιρωότας» cuius mentio fit. 2 Tim. IV, 90. Alius 
"Ἔραστὸς torymemoratur Hem. XVI, 23. Αὐτὸς ἐπέσχε 


 spovov sio Tj» 'Agíny) Substiti£ ad. tempus in sia, 


$0, ἑαυτὸν . inhibuit se, ἂν e. moratus est, remansit. 
Herodot. Vll, 195. ἐπισχὼν χβόνο». 112. ἀπισχοντας ὁλί 
αρ ἡμόρας. Eic τὴν ᾿Ασίαν, pro: ἐν τῇ 'Ac/g quae mu- 
tatio frequens. E 


23. Tine osx óAyo;) INon levis tumultus. «spi 
τῆς ὁριῦ) Occasione Evangelii, de religione christia- 
na, qua signifieatione ódo; jàm saepius aderet, ΙΧ, 2. 


toa 
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XVIII, 26. al. Concitabstur tumultus de noya illa vi- 
vendi numenque colendi ratione, quam suadente Paulo, 
.inierant Ephesiorum haud pauci. 


᾽Δργυροκόπος) Faber argentarius, proprie: 
argentum Ltundens (ex ἀργυρὸς et κόπτω), i. e. fabri- 
cans. ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Ἀρτέμιδος) .dediculas argenteas 
(kleine Tempelchen) Dianae. Templum Dianae Ephe- 
siae septem miraculis mundi est annumeratum. Deme- 
trius autem confecit aediculas argenteas, imaginem il. 
lius templi referentes. Sio in monte Albano aedicula 
, Iunonis fuisse dicitur. Dio Cassius XXXIX. νεὼς. 
"Hoe; βραχὺς ἐτὶ rpxmé ue τινο; πρὸς ἀνατολῶν WHpupd- 
yos. Petronius 29. Praeterea grande armarium in 
angulo vidi in cuius aedicula erdnt lares argentei | 
positi. Diana Ephesia in nummis repraesentatur orna- 
mento capitis alto, multis mammis, pedibus involutis, 
cum duobus cervis & dextra et sinistra Minutius Fe- 
lix Octav. Diana — Ephesia mammis multis et ube- 
ribus multis exstructa. Neque tamén cum nonnullis 
h. l. intelligendi sunt nummi 'argentarii, templi figuram 
repraesentantes, neo «pyupoxoroc vertendum -moneta- 
rius. Sermo enim est de: aediculis, quales plurimi do- 
mi habebant, ut et ibi religionem exercere possent, 
aut praesidii cansa in itineribus &ecum gestabant. Cf. 
die bibl. Alterthumsk. Vol. I. P. Il. p. 184. eqq. dpya- 
σον) Quaestum; nam. &gyscís non solum opificium, 
artificium, sed et quaestum significet. Vid. XVI, 16. 
: 95. Οὗς ---ἐργάταφ) Quos. quum convocassel, cae- 
terosque opifices, operarios huiusmodi? rerum, qui for- 
tassis. imegunculas .numinis fabricabant, in aediculig 


- 


- 
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ponendas. "Or, dx ravryo τῆς ἐργασίας 5j εὐπορία ἡμῶν . 
ἁστ)) Quod ex huius operis quaestu cópia nobis 
contingit facultatum. Nam αὐπορέα h. 1l. non qàae- | 
stum ,.sed copias, opes, facultates indicat, Simillime 


, voces has coniungit Demosthenes in Neaer. oc αὐτῇ 


x0 τοῦ σώματος ἐργασία οὐχ. ixuxvjv sÜmOp/xV παρ” 
&*csy , ὥστε διοικεῖν τὴν οἰκίαν, quum illi quaestus cori 
poris non satis magnas ad alendam familiam copias 
suppeditaret, Seiüs, o socii, Demetrius inquit, hoc 
quaestu non tentum victum suppetere nobis, sed et vi- 
tam nostram abundanter instrui. Procul dubio vel om- 
nis, vel magnam partem hio proventus evanescet, si 
exitialem doctrinam istam latius evagari patimur, Ergo 
pro lucro ) pognemus fortiter. ^ 


26. Tleíexg µατέστησεν íuavov ὄχλον) Multos homi- 
nes pervuerlit, ad alías cogitationes traduxit. λέγων — | 
yivópnsyor) Multi inter Gentiles simulacra ipsa non ha- 
bebent pro Diis, sed ea tantum praesentiae Numinis re- 
ferta esse putabant. Plerique tamen credebant ipsa si- 
mulacra esse Deos; unde, qui illa fmpebant, «εοποιόί 
et JaosAxoraj, factores Deorum et fictores appellaban- 
tur, ut constat ex Pollucis Onomastico, 1, 1, 1, 13. 


21. Οὐ µόνον--- ἑλ9εῖρ) INon solum periculum est, 
ne haec res in contemtum veniat. Τοῦτο r0 µέρος 
verte: haec res, hoc negotium, sut sei placet, µέρος 
im versione plane omitti potest. Ες ἀπελεγμὸν ἑλ9εῖν, 
in contemtum venire, &d nihilum retidere. ᾿ΑΦελεγ- 
móc proprie est confatatio, Sap. 1X, 6. deinde contern- 
tus. ἀλλὰ κα ---λογισθῆναι) INon solum periculam est; 
ne quaestus noster peesumdetur, sed etiam ne Dianae 
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templum pro nihilo habeatur; obolitum vero etiam iri 
deae splendorem (es würde aber auch die Herrlich- 
keit der Góttin vernichtet werden. Bornemann, l. ο. 
Ρ. 240.). Quasi diost: Parum est de nostro quaestu; 
tota religio hio periclitatur. Verba µέλλειν το xa) κ. τ. 
λ. non pendent a verbo xiduveós;, sed oratio recta in 
obliquam declinat, ut subaudiendum sit ἔφη vel αἷκα. 


Vid. XXIII, 94. T9v µεγαλειότγτα αὐτῆς) Bene Lau. 


nus: Maiestatem. Ῥοθθεθ et Numen vertere, ἦν 0A — 
σέβεται) Νου faleo hoo dioit. Apuleius lib. II.. de ea- 
dem illa. Diana: Cuius numen unicum multiformi 
specie, .réiu. vario, nomine mulliiugo totus venera- 
tur orbis. inter paucos Deos, qui a Homanis tésteto- 
ribus haeredes institui poterant, erat haec Diana Ephe- 
sia, ut nos docet Ulpianus Institutionum tit. XXII. 


28. Μεγάλη καὶ Δρτεμις Ἐφεσίων) Xenophon Ephes. ' 


| ὀμνύω τα τὴν πατριον' ἡμῖν Sew, τὴν μµαγάλην 
Ἐφισίὼν "Αρτεωιν. letiusmodi acelamationes in-numi- 
num honorem nom infrequentes erant, Pariter apud 
Aristidem legimus: μέγας ὁ ᾿Δσκλήτιος. . 


29. Καὶ ἐπλήσθη -- συγχύσεως) Sic urbs tota hoc 
tumultu repleta est, per totam urbem ortus est tumul- 
ἴπθ, a concitatione unius profligeti nebulonis. ὠώρμησάν 
v8 ὁμοιυμαδὸν. el; τὸ «)έατρον) Goncurrerunt coniun- 
ctim, confertim in, Theatrum. |n institutis Graecarum 
civitatum' fuit hoc, ut de rebos gravioribus, ad rem- 
publicam speotantibus, in theetris ageretur, conoiones- 
que ibi haberentur, ut adeo proprie fori loco fuisse 
videantur, J'acitus .Hiet, Ἡ, 8o. de Vespasiano dicit: 
4nLiochensium theatrum ingressus, ubi illis con- 
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sultare mos est, concurrentes et ἐπ adulationem ef- 
fusos alloquitur, Cic. ad fam. VIII, 2. pro Flacco 7. 
Cornelius Nep. Timol. 4, 2. veniebat in Theatrum, 
quum ibi. concilium plebis haberetur. Valer. Max.:H. 
2» Situs 3pse locorum hwuio tnmoltui augendo aoc foren- 
da non parum conducebat; ut enim perhibent , qui ista 
loea οσα] perlustratunt, Sponius et VF heelerus, Dia» 
nae, templum in conspectu theatri erat situm. I'zo) | 


Vid. XX, 4. non confendendus cum eo, qui Bom, XVl, 


23. meinoratur, qui erat Corintbius. .'Ap/zrapypo) XX, 
4, XXVH, 2. Col. IV, 10, Philem. 24. συνεκόή μονο) 
Varinus: σννοδριπόρους. Coinites.: 


$0. 61. Boslegéyoo pr ale. τὸν δήμον Quum 
ingredi vellet in^ concionem populi, scil, óausam su- 
am defensurus. Τινὲς δὲ τῶν: ᾿Ασπιρχῶν) 2isiarchab 
erant preefeoti oertaminum, Judorumque sacrorum, vel 
summi Sacerdbtes De noniine provihoiab, cui prae: 
' erant, sipguli. endiebant: Ciliciarcha, Syriaroha, Phoe- 
niciagclia, Helladarcha, Bithyniarocha, Cappadociarcha 
eto. Strabo XV. Asiárchaa:xpmravosrac κατὰ. τὴν ἐπιαρ- 
χίαν vocat, qui et hoo nos. docet, lectes ex praecipuis 
Asiae eivitatibus, inter quas fuisse: et. Tralles.: Potestas. 
eorum érat ennua in Asia minori, ut praesiderent in 
ludis, et sumtus in eos facerent (ut Γοπιαο .addiles).. 
D. de vacat. et excus. müner. L. 5. 8. In Αξία sa- 
cerdotium provinciae suscipere non coguntur nu- 
mero liberorum V. subnixi. Modestinus VI, 14. 'Ασι- 
αρχία, Βιθυνιαρχία, Καππαδοκαρχία, 8S»yovc ἑερωσύ- 
- »&t.. Plutes Asiarchae hic commemorantur. Nemque 
initio cuiusque anni (utor Ituinoelii verbis), i. e. σας 
aequinoctium autummale,. singulae Ásise minoris urbes 
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concionem habebant, in qua uni ex suis.civibus Ασιαρ- 
xí; honorem deferebant, Tum unaquweque civitas le- 
gatum in certam urbém rhittebat Asiae: proconsuleris 
primariam (quales erant Ephesus, Smyrna, Sardee, 
aliae). ad. τὸ κοινὸν, θὰ commune gentis eoncilium, qui 
nomen eiue, qui domi electus eret, publiee renuncia- 
ret. Ex his, quos singulae urbes Asiae Asiarchas no- 
minaverant, synedri nonnisi decem  Asiarchas designa- 
bant, ex quorum numero Proconsul Romanus summur 
eacrorum praefectum eligebat, Electus κατ dfovyv ó 
'Aempxzc dictus, reliqui autem eius «essessores fuisse, 
" et ipsi quoque Asiarohae dioti videntur, Asiarchae non 
eemper Ephesi, sed in álüs etiam civitatibus sedem 
suam habebant, ubi communia Asiae sacra habeban- 
tur, veluti Smyrnae, Cyzici etc. Vid. Spanhemium. 
de Usu et Praest. Numism, p. 694. Eo autem tempore, 
quo Paulus Ephesi commorabatur, Asiarcha cum col- 
legis ibi sedem habebat, ab eoque ludi editi surit; unde 
tamen non consequitur, ea quae h. l. narrentur, inter 
ludorum solemnia evenisse. Qua de re in omni. narra- 
tione nihil occurrit. Ceterum etiam ii, qui Asiarchae 
munére functi erant, hoc nomen retínebant, eicuti ii, 
qui apud. ludaeos Pontifices maximi fuetant, ut adeo - 
Lucas, qui tum essent Asiarchae, aut olim fuissent, 
Asisrbharum nomine insignire potuerit. Mj δοῦναι dev- 
τὸν sl; τὸ Φέατρον) INe iri theatrum se conferret, 5. 
coniicerel. Latet in phrassi,' quod periculum Paulo in 
theátro immineat, cui se non debeat imprudens com-. 
mittere. 


. 82." Hy — συγκεχυµένγ) Erat enim coetus ευη- 
fusus Ces war ein wild xusammengelaufener Hau- 
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fen) Εκκλησίαν m: coetus, non concio, sive a 


magistratu secundum leges conyocata multitudo. 
es * - . 


33. 'Ex dà τοῦ ὄχλου — rv "Iovdaíov ) De turba au- 
tem protruserunt Alexandrum obiicientibus seu pro- 
moventibus eum Iudaeis. Morus verüt: E multitu* 


dine prodire iusserunt Alexandrum, nominantibus 


eum 'Tudaeis. Προβι (βαζω, prodire facio; προβαλλειν, 
nominare, cómmendaré, vorschlagen — Sed, quis iste 
Alexander fuerit, quove animo eut consilio a ludaeis 
promotus ad dicendum,- incertum est. Eum eundem 
fuisse, cuius 2 Tim. IV, 14, mentio fit, nonnulli con- 
liciunt, Videtur a ludaei, qui et ipsi ob contemtum 


cultus Dianae invisi erant, ut vir dicendi peritus, de-. 


signatus esse, ad caussam eorum tuendam, et culpam 
aversionis tot hominum a Sacris Dianae in Christisnos 
transferendam.' Ναγασείσας vv xysipx) Manum exten- 


sam deorsum movens; qui gestus eorum erat, qui 


loqui incipiente, tumultoantes ad silentium hortaban- 
tur, ἀπολογεῖσθαι ) Caussam dicere, pro ludaeis, con- 
tra Christianos. Paulus eiusque comites pro ludaeis 
habebantur. Quare Alexander id agere voluit, ut cáu- 
sam Iudaeorum a causa Pauli prorsus diversam esse po- 
pulo persuaderet. 


34. Φαν] — xpaQovruv) Clamor ortus est com- 


| munis. ab omnibus, eirciter per duas horas vocife- 
" rantibus. Dionys." Hal. Α. IV, ST. κραυγῆς d$ xo] αγα- 
φαπτήσεωὲ é£ ἁπαντων- ἐπὶ τούτῳ 'γθγοµένῆς. 'Nolebant . 
audire: fudaeum, quia facile videbsnt, eum pro Diana 


non e$be dicturum... Sio periculi Christianis de- 
pulsum. ΄ Von t s 
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35. Καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον) Quum 
autem Scriba populum, composuisset, vel repressis- 
set. Καταστέλλειν dicuntur, qui animos tumultu- 
antium concitatos sedant et componunt. , loseph, A. 
Ι. 1, 2. τοῦ δὲ Sopvflou xarxaTxÀAÉéyroc. XV, 5, 1 
τῶν µειραχίων κατασταλέντων» repressa iuvenum 
audacia, Γραμματοαὺς hio est ecriba civitatis, non 
minister magistratupm meiorum, sed ipse magistrátus 
nobilior. Scribis enim in graeois civitatibus Archivo- 
rum cura eret demandáta, Praelegebapt etiam quae 
praelegenda essent in Senatu aut concione, Fuit igitur 
honoriácum munus, Vulgo explicant: .réhivarius, 
Canzler. Schol. ad Thucyd. Vll, 10. γραμματέα λέγει 
τὺν οωθφότα dy ré xoyg τὰ τοῦ δήμου γράμματα ἄνα- 
γνώσκειν. τίς γὰρ ἐστιν ἄνθρωπος) Saepe γὰρ in interro- 
gatione, quae vel indignatione, vel admiratione com- 

moto paulo vehementius animo fit, adhibetur, neque 
opus est referre ad aliquam enuütiationem, quae su. 
pressa (veluti: missa facitote omnia, baee, quis enim 
ignorat eto.) intelligi debeat. Sio apud losephum de B. 
.l. HI, 8. 5. ipse losephus, consternatus, et eritus, ne 
Iudaei in ipsum impetum facerent, eos ab ieto consi- 
lio dvocare conatur, orstionemque incipit his verbia: 
τί γαρ τοσοῦτον G(QÀy αὐτῶν, draipo:, Φονῶμεν; Quor- 
sum enim, o socii, propriae caedis adeo avidi su- 
mus? νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος) Cultri- 
cem esse magnae Dianae, peculiexi quasi ministerio 
servire ,cukui ilius, et templum curare. 'Sunt enim 
yawxópo: et «Ἀκόροι aeditimi, quod sacra et aedes sacras 
curent, Kopsiy ek ue ,psiy ,. 0k καλλύνευ, -h δ, ornare, 
instruere, et addere apeciem rpulchritudinis. Suidas: 
Vawxópoc, ὁ τὸν νεὼν κοσμῶν xgj αὐτραπ/ζων, ἀλλ οὖχι 
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é σαρῶγ. Schol, ad Aristoph. Nub. 44. κορεῦ; γὰρ καλ- 


JueriQtiy ὅφεν κα) νθωκόρος. Apud Graecos summo sibi 


honori ducebat haec illave urbs, si splendidissimo hoe 
titulo numinis alicuius νωχόρος dicebatur. Sio Ephe- 
sus dicebatur vawxópoc ᾿Αρτέμιδος, quatenus urbs erat - 
Dianae consecrata, atque haee dea, ut dea. tutelaris, 
ibi praecipuo honore colebatur. κο) τοῦ Διοπετοῦς) Si- 
mulacri .de coelo delapsi. Aio stàc, 80, ἄγαλμια, si- 
mulacrum Dianae a Iove, de coelo delapsum. Erat 
id ex vite factum, ut, Muciano auctore, tradidit Pli- 
nius H. N. XVI, 19. Euripides Iphig. in Taur. $6. 
Herodian. l, 11, 2, Scilicet si ignorarentur artifices 
simulaeri alicuius, fingebaut sacerdotes, ut vulgi auge- 
rent superstitionem, e ooelo delapsum esse huiusmodi 
simulacrum. Alia exempla sunt Palladium, simulacrum , 
Cybelis eto. 


36..᾿Αναντιῤῥήτων οὖν ὄντων τούτων) Quum igitur 
haec extra controversiam , 6. indubia sint, so. hoc 
simulacrum non χειροποίΐητον, sed διοπετὲςρ esse, De 
imaginibus Demetrii, non de ipso templo, nec de si- ᾿ 


'mulaezo Dianae lis fuerat. doy — ὑπαρχειν) Pos mo- ' 


destos, &. sedatos esse oportet; quia nimirum nihil 
laedunt hoc simulacrum, qui περ) τῶν χειροποήτων lo» 
quuntur, χα) μγδὲν wpomsrüg πραττερ) Letinus: εἰ ni- 
hil temere agere. 1n Glossario: προποτής, temerarius. 
Bene Hoinrichsius sensum exposuit sic: Cavete, ne 
temerarium quid committatis, causamque nostram, quae 

r 86 citra omne dubium optima est, neo imbecillibyas 


* hominum 'conatibus petest laedi, inconsideratius ageridu 


deteriosem reddatis. 


- 
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31. Τὴν 9sdv) De deabus quoque ocourrit j Φεὸς 
apud Hom, ll. l 315., de ipsa Diana Xenoph. Anab. 
III, ο. 1. 


D0038& " Exoue; v τινα λόγον) Habent litem s. con- 
troversiam cum aliquo. Nam λόγος h. l. litem, con- 
troversiam, caussam, coram iudice agendam deno- 
tat. Demosth. adv. Lacrit. ἐμοὶ μὲν οὖν ἐστιν, ὦ ἄνδρες 
ῥικαστα), πρὸς τούτουρ ὁ λόγος, mihi quidem, o iudi- 
ces, cum his lis est. ἀγοραῖοι ἄγονται) ᾽Αγοραῖοι 8C. ἡμέ- 
ρα. Conventus aguntur, vel dies sunt, quibus lege 
agitur, quos fastos Homani vocant, Haud pauci h. 1 
ecribendum praecipiunt «yopa;, non, ut vulgo, ὤγο- 
pxíoi. Nam ἀγοραῖος ex illorum sententia dicitur de ho- 
minibus, qui omne fere tempus in foro, inepta cu- 


, riositate ducti consumunt (supra XVII, 5.); ἀγόραιος, 


contra de rebus, quae in foro aguntur, unde ἀγόραιοι 
κρέσθις, iudicia, quae in foro exercentur. lgitur cyó- . 
ραιοι ϱο. ἡμέραι- 686 dies iudiciis ἐπ foro habendis 
conslituti,:Gerichtstage. Sio Ioseph. A. XIV, 10, 21. 


' Sed rectius alii monere videntur, discrimen inter ὤγο- ' 


ραῖος et ὠγόραιος » quod ϱεβτηπιρ]οἳ statuunt, nullum. 
esse, "Ayopaio; autem varias admittit significationes, No- 
tat 'enim in foro versans, ad forum pertinens, et . 
quidem vel mercaturae causa, mercatorem; vel iudi- 
eii causa, patronum causarum, causam dicentem; 
vel desidiae causa, otiosum, forum et plateas otiose 
frequentantem.  Bretschneiderus in Lex. ad ἀγοραῖοι 
non ju4épax; Subaudiendum, sed locum nostrüm οἱο ex- 
plicandum censet: patroni causarum adducantur, 


'proconsules, seu iudices adsint, i. e. iudicii legitima 


forma servetur. Sed huio sententiae obetere videtur 


N 
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forma, venbi ἄγοντω indicauva, κο ών θύπωτοί ide) Et 
adsunt Proconsules. (Quasi dieat: ei forte. crimen eius 
generis est, ut a nobia de eo cognosci nequeat, ad 
Proconsulis Romani forum deferri poterit lis. — Asiae 
minoris Proconusul.in ipsa urbe Ephes. sedem habuit. 
Pluralis &v3Uzaro; est nomen generis, muneris, d d. 
Proconsulum :est cognoscere, 


39. E/ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐἑτιώιτεῖτε) Si vero de 
aliis rebus vobis quaestio est; si quidquam desidera- 
tis eorum, quae ad civitatis regimen pertinent, sub quo 
et templi cura comprehendebatur. ἐν τῇ ἀννόμῳ ἐκκλη- 
σα) In legitimo coetu, convocata a magistratu civita- 
tie, in concione, ἀπιλυθήσεταιν. dirimetur. letiusmodi 
conciones constitutis diebus in Graeciae civitatibus ce- 
lebrabantur, 


40. Καὶ dp κινδυνεύομεν — συστροφῆς ταύτγε) Pe- 
ticulum enim est, ne crimen intendatur nobis de ho- 
dierna seditione, commota nulla de caussa, qua de- 
monstrata rationein reddere possimus istius turbu- 
lenti concursus. Περὶ τῆς ozuspoy, 80. ἡμόραρ, prop- 
ter id quod hodierno die factum est. Erant excep- 
tiones quaedam, ut in adventu hostium, incendio, et 
rebus. similibus. ldeo dicit, nullam concursus huius 
cusam posse reddi. 


TE 


CAP. XX. 


1^ K.; acragaueyoc) ᾿Ασπάόασθαι eignificationem ha- 

bet complexus .in compellando et salutendo,. cui. mori 

etiam) osculum alioubi adiunctum. fuà. Non soluih sa- 
Tomus III. 26 
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lotabant osculo advenientes, verum etian: :discessuri. 
Xenophon. Histor; Grueo, IV, init. àv) δὲ Κότυς ἔμελλεν 


:«ἀπιέναι, 796 πρὸς τὸν" Αγασίλιον ἀσπλσόωμανος. 


' c 9. Eig τὴν Ἑλλάδα} Graecia h. Ἱ. intellipenda: eet 
veteri et proprio sensu, de regionibus inter Theeseliem 


et Peloponnesum jnteriectie, vel de tota Achaia pro- 


vincia, quo sensu Graecia est apud Sueton. in Claud. 
cap. 16. Ptolem.. τῆς Αχαΐας — ἦν Ἑλλάδα παλοῦσι. 


IE 4 Ποιήσας T& Mjsuc 7psic) Posteaquam vero tres 


 menseá exegisset. Newninativus hic. absolute ' ponitur 


pro wonjavto;, genitivo censequentiae, :Sio . Marc. IX, 
20. et Eurip. in Phoenies. v. 290. µέλλων .dà. πέμπε — 
je «ΟΙδίκου κλελὸς Ὑόνος, quum me vero missurus esset 
Oedipi filius inclytus. ἐγένετο γνωμη) Consilium. ini« 
tum, i. e. decretum est. Anacoluthon est in.hoc comm, 
qualia non-sunt infrequentia, Vid. JPineri Gramm, 6, 
91, 2. Σ΄. .. Soc NN n 


4. Σώπατρος Ῥεροιαῖος) Idem nomen est Σώχατρος 


| et Σνσίπατρος. 'In multis Codd. ut et Verbs. nonnullis 


post Ῥωπατρος additur Πύῤῥόυ , i; ο. filius Pyrrhi. Pyr- 
rhus' nómeti eét frequens 1h "Thessalia et vicinis Fegiu- 
nibus. Xo) Taf; ἄερβαῖὸς ) Qoi origine" Detbaeus, nà- 
tus in Macedonia. χα) Τιμόθεος) Hlc- sccenbetur Thes- 
salonicensibus, quia maiores eius ex ludaeis érant, qui 

Thessalonicae quondam vixerant. 'Az,xvoj)) Ex Asia Ρεο- | 
consulari oriundi, ad quam που pertinebat Derbe, Ly- 
caoniae oppidum. Tychicus Ephes VI, 21. dicitux &ya- 
πητὸς ἀδελφός κα) πιστὸς διάκονος dy Kop. Cf: et Coli: 
IV. 1. 2 Tim? IV, 12. Tit. Ili, 12; Trophimusibfra X Xil, 
26; diciter 'EXfácios,. memoratàür et 2 Tim. IV, 20. Omai 
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he&. comitum enuineraüáne, ex Heinrichsii sertehtia, 
illud: eàbi voluisse. videtur 1109 his ergo itineris 60: 
ciis iam et ipse.ego aaocessi. Diese fand ich in dem 
Gefolge, als ich mich avieder an P. anschloss.* 

δο Ἔμενον . ἡμᾶς Todi) Exspectarunt nos Tro- 
ade. Hic obiter significat Lucas, quod non exprimit, 
se Peulo comitem fuisse huius itineris et sequentium, 
Fiomam usque. Substiterat forsan Philippis, vid. c. XVI. 
Ibi et in vicinia arti medicae vacasse, suspicatur Ἠείπ- 
richsius, ἡμᾶς ) INos, scil. me et Paulum, uti nonnulli 
explicant, quibus Paulus Philippis aliquantisper substi- 
tisse videtur. Abi «4c de solo Luca intelligunt, qvi 
more'soriptorum pluraliter de se loquutus sit; vel de 
Lea. et aliis, qui iade a Philippis Pauli .consortio se 
iumierunt. ἐν Τρωσάδι) Toma; et regionis nomen et ur- 
bis cuius modo meminit, quae et Antigonia et Alexan- 
dria dicta fuit, in Asie minore, XVL ϱ. 


6. "Axpic ἡμερῶν πέντρ) Die quinto, s. post dies 


quinqwe, wt intelligatur, illo in itinere eos fuisse die- 


bus quimque. &xpic, intra: neque enim terminum solktm, 
sed. et. intervallum temporia denotat. Rom. VIII, 22. 
1. 1. Ἐν δὲ Tj μιᾷ τῶν σκββάτων) Primo hebdoma- 
dis die, (οἱ. Matth. XXVIII, 1.) qui dies conventus 
Chajstianie proprius, 1 Cor. XVI, 2. dies xopiaxj , Apoo, 
J, 10. συνηγμένων τῶν μαθγτῶν). Quum congregati es- 
sent discipuli, Ut iam tum solebant die dominico, 
praecipue in memoriam. resurreotionis Christi, Ignatius 
epist. ad Magnes. diem .domisieam vocat, rjv χυριακὴν, 


τὴν ἀναστάσιμον eic. Itaque credibile est, fractione 


26 * 
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panis hio denotari convivium discipulorum cum eucha- 
ristia coniunctum , praesertim quum esset tam solennis 
valedictio. Eucharistiam etisnmw;Syrus intelligit. Ex 
hoc loco tamen non potest concludi, primos Christia. 
nos θο]ο die solis habuisse conventus, et administrasse 
sacram coenam; constat enim eos lioo fecisse quotidie. 
Pro συν]γμένων τῶν μαθητῶν in multis Codd. legitur 
συν]γμ. ἡμῶν, et Ve. 8. ἦμεν συνηγμένοι (pro ἦσαν σι- 
vyyu.) Sed vulgaris lectio genuina esse γ]άθέας,',σπο- 
niam Vs. 7. sequitur: d;eAéysro αὐτοῦς. παρέτεινέ τε τὸν 
λόγον) Extendit, s. produxit sermonem. Plutarch. in 
Catone mín. Contenta et aspera voce ἀπέτεινα ποῤῥω- 
τατω τὸν λόγον, in longum produxit sermonem. 
J "o, 

8. Λαμπάδας ἐκανα)) Non-taritnm. propter tenebras 
nocturnas, sed etiam propter diei solennitatem. ludaei 
'enim pariter atque gentiles conventus sacros, seu dies 
festos luminibus decorare solebant. Haeo Fiuinoelius. 


9. Ἐδτυχος) Videtur hie iuvenis fuisse e famulitio 
cuiuspiam. Ἡπ corpore Inscriptionum vett. et apud: Ar- 
temidorum inter servilia nomina occurrit etiam Ecre- 
χος» ut Pricaeus ad h. l. observat. Ovpi;, est diminu- 
tivum vocabuli «Φύρα, et significat fenestram, vel quam- 
vis minorem aperturam in muro. χαταφερόµενος ὕπνῳ 
Bx9sr) dito sopitus somno. Καταφέρεσθαι 1n se no- 
tat, deiici, prosterni, idque de hominibus somno pro- 
fundiori obrutis vel nude adhibetur, vel additur εἰς 
ὕπνον. Plutarchus disór. adul et am. s/ τοσαῦτα κο- 
πιῶν κα) ἀγρυπνῶν κατηγέχὃδΊης — somno obrutus 
6. ldem. consol, ad Apoll Diogenes: Cynicus κατα 
ναχΦεὶς el; ὕπνονι ad somnum prostratus. Διαλεγο- 
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pelvov — vÀsy ) Quum Paulus dissereret diutius. Ka. 


 Tsy&x Sai; ἀπὸ τοῦ Ὀπνοῦ ;:delatus a somno, vi somni, 
. &v0 τοῦ tpiaTÉyov ) De εἐρετίοτγε tertia-contignatione, 


Juvenal. 1Η, 199. Tabüulàta tibt iam tertia fumant. 
Sohol. Superiora tecta et tristega. χο) 7033 νεκρὸς) quasi 
mortuus sublatus est. Sic enim vertendum esse vide- 


tur ob comma $0. | ο... 


10. Kara Bus -Βορυβεῇσθε) Paulus autem, quum 


. descendisset , prolapsus in eum et complexus, dixit: 


ne perturbemini. Amplexus.est eum, huc illuc eum 
movens, ut experiretur, ap. fortasse 8)gna vitae i4 eo 
superessent Dum eutem palpat et movet corpus, sen: 


dit spirare adhuc hominem. 'H yap — ácriv) Vita in. 


eo adhuc est. Ergo iuvenis non vere mortuus, sed pro 
mortuo habitus erat. 

di ----- i e. Quum cibum sum- 
sisset, iter facturas, Sermo est de cibo matutino. ἐφ' 
ἑανὸν ὁμιλήσας) Satis diu lecutus, 'Eq' ἱκανὲν, ec. 
xpóvov. Ὁμιλεῖν intelligendum est de familiarioré ser- 
£30ne, post sermenem -praMirem, de quo sermío Vs. 
9. Αύγ}. 6ο. ηλίου vel udi; h. l. est diluculum πια" 
tutinum. οὕτως ἀξῆλοεν) Sic profectus est. οὕτως sae- 
pius apud optimos quosque soriptores post participia 
infertur. Qua de re vid, Bornemann. l. c. Li 245. sqq. 
op "M — slc tyr: ὃν Arcor) Nos autem antegres- 
si ,;dssumiinavigavimus, De se et aliis Pawli eomiti- 
bus loquitur hio Lucae. Puulus pedestri itinere profe- 
ctus est Ássum. Fuit autem /5sus urbs Troadis ad mon- 
3em [dam, Pausan. Eliec. ll, 4. Piin. H. N. XXXVI, 
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21. οὕτω γὰρ 3? ἁματεταγμένας) Sic enim constituerat, 
vel ordinaverat. Significatio xpedia. «εζτύειν) Pedestre 
iter facere maluit; quamvis Aseus oppidum erst diffioih 
et periculoso aditu, ut notat Eustathius in Iliad. c. 

14. Ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἰς τὴν "Ασσον) Quum 
autem congressus essel (Paulus) nobiscum ad Assum, 
eive ,4s$i. Latinus interpres: Quum autem convenis- 
semus in 4ssum. ZopBxÀÀey τιν) est, pervenire ad 
aliquem, occurrere alicui. Homer. Odyss. w. Vs. 259. 
eUro; ἀν]ρ νῦν δὴ ξυμβλημένης ἐνθαδ Dyr;, hic vir, 
qui nunc primum obvjam factus est huc venienti. 
al; Μιτυληνην) Lesbi i ond urbs praecipua (et natura. 
et descriptione aedificiorum et pulchritudine inpri- 
mis nobilis, Cic. orat. c. Ruli. c. 14.); unde Pitta- 
Cus, 4lcaeus, Sappho. . 


15. Κατηντήσαμαν ἀντικρὺ Xhv) Devenimus con- 
tra Chium, i..e. in locum, qui est.e regione Chii in- 
eulae. ἄντιχρὺ, contra, ex. adverso, e regione. Alii 
vertunt: directe; reeta via Chium devenimus, Sed (mo- 
nente Heinrichsio) practernavigasse videntur insulam 
Chium; nam ad Samum insulam, inter quam et Losbuma 
Chios media interiscet, appellünt. παροβάλομεν eic Σα- 
μον) -4dppulimus ad Samum. Ierodot. VII, 179. Thu- 
cyd. Ill, 52. eto. κο) µείνανταρ — «le Μίλητο) Quum 
in Trogyllio -mansissemus , .séquenti die venimus 
Miletum; vel ut alii malunt: Quamvis Trogyilii di- 
versati essemus, postridie tamen quam a. Samo sol- 
veramus , Miletum appulimus. Trogyllium,. loniae 
urbs et prompntorium, noi; lomnge.s Same, Miletus, 
nrbs loniae, unde Thales, A4naximander et Hecaiaeus. 
C£ die bibl. Miterthumsk. Vol. Ἱ. P. Il, p. 18€. 


* 
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^55 ff Drei digna cum. praestentibeimis Gedd.. ledon. 
dum xidetmr ,κοκρίκω.΄ Saepius .Plusquamperfecti : ang: 
menkud dniDis T. :orsieéuns est; qr) seil. occásio. 
Prseterhevigantoolns Epbésum, πε diutius morsri:ooe 
geritur μα 5. Aoin "Infiubie id accidisset, qhi& incolae 
πεδίο ,.3ri..qua tai diu degerati;. vix eum etatim dimi. 
siae -existimpndé sunt. corsyraxorrj;) Per septem ὄτρφ 
 hebdomadum: interssliam: aboelrere voluit cursum «Βικ, 
ligpis V5. -6ἱ) :Hieresolyina. 
toyia et audi 6 Ἐν ον MOS tar us 2004 9 ode 
17. Too; πρεπβακάρσυς τ. dui Vocantur iidem ot. Bpi- 
ecopi, Ve. 28. nempe quia inspectores erant gregis. No- 
tent. Greeci, quod consuetudine -N. T. iidem vocentur , 
Episcópi. et.: Presbyteri ,,)quum :contra Fomanae ecole. 
esae doctores; et. Epiecopales Angliae discrimen iter 
Hpiscopos .sb. Fresbyteroe jam. Aponolieo « aevo. looum 
habuisse stus. ^ 


*48; Lic éyoróper) Quomodo me erga vos. ges- 
serim ;..quant& fide. munus Apostolicum apud vos: obi: 
erim, Ex his verbis, coll Vs. 25.. Jpsi; παντες dv oh 
διῆλθον, probabiliter concluditur, alios quoque Xsiae 
s. loniae presbyteros adfuisse. Vid. liuinoel. ad h. |. 
Confer cum Ίου et tribus proxime sequentibus versicu- 
Bs 1 "ους, Thy € 77 12- 


^ a$j.. Δουλούων -"Iopduduv ) Colens Dominum cum 
aumma humilitate; 4t multis lacrymis et calamitati- 
bus quae mihi.evenerant per insidias-a Iudaeis οσα» 
oes. V οκτώ ῥουλεύαν h.l. haud:dubie defunctione mune- : 
rié. Apostolo intelligendum est; ToxemeQposuyy ,-anis . 
mi demissio, modestia, bh. 1. videtur esse promtitudo 
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molestias .9uscipiendi;..nans addit Paulus ee funetum esse 
munere suo uera δακρύων φυλλῶ». x9] Μειμισμῶν, mub. 
$is.lacryrnis, : propter pertinaciam et Inalitiem ἔπάνου: 
rum. fusis, et inten:perseecutiones.: Bene. Bretschnot- 
dérus in Lex. explicatis in omnibus obséquutus Beg, 
me si libenter snbiiciens, mela μα) ipéo mihi immissa 
parferene; quum rmarayo; ratione animi, et' quidem 
ratibne Dei et obedientiae huio debitee, eit :- Deurh re- 
verens, Deo se modeste subilciens, pius in Deutn; 
Πειρασμο), persecutiones, calamitates, quibus vires 
hominis, virtus et constantia tentantur. - 

299. "Que «οὐδὲν ὑπεστοιλάκαν---- dude) ut nihil ce« 
laverim vel dissimulaverim (o, wie, rbepicit. ad uelg 
dx/rrac28), eorum nempe, quae ad sslastem vestrem 
conducere arbitrabar, quo minus exponmerem| vobis . 
doceremque. Nam ὑποστέλλεσλαι hio est dissimulare, 
celare, ut apud loseph. de B. l. 1, 20. 1. μηδὲν τῆς 
ἀληθαίαρ ὑποστειλάμανος, ἀντικρὺς εἶπεν, nihil de 
veritate subducenda , libere dicebat. Et 29. T pdàn 
ὑποστελλόμανος,. τοῦ μα) ita ut non, ita ut me 
avoceri sinerem. 


31. Διαμαρτυρύμανορ — Xpicroy ) Docens Iudaeos 
et Graecos, quomodo convertendo se ad Deum mores 
mentemque emendare, et religionem Christianam 
amplecti deberent, ᾿μετανοία non ad volos gentiles 16- 
ferendum, MHeinrichsius recte intexpretatur:. Gentibus 
commendavit conversionem ab idolorum vanitate ad ve- 
: rum. Deum; ; ludaeis autem conversionem a Pharisaeiemo 
ad lesu veri Messiae doctrinmn. Δάμαφτόρισθαι /. dóe 
cere. Πέσης οἱ sic: wj. l: X. religio. Christiana. 


6 


IN ACTA APOSTOLORUM, CAP. XX. ουὸ 


20. "Eyp —TepvoswAJp y Ego vehementer animi 
impastum séntiera;.: Hierosolyma. profiskbr ich, füle 
be unich/ 'gédrungen: füihin:einen mrmwiderstehlivhen 
fEyselsy). nach. Jerusalom. xu Yeisefe. T1160 uh. doch 
animus: ' Aány'interdnin eleganter. penitar: procogere; 
impeliarop ;:constringero ,u-opud: Pind. Pyth, y. v. 98. 
dài mipisruog. σαῃώ.,δέδετωε, at.Dutmo ettam sapie. 
lie impellieqoijeti- Vadidyphing ad. νι, λιι. 81ο et 6Gw 
merarius, Beza et Pràcas&ud, qus confersi.imbet (Mattb, 
JV,. 1. Luo..]I, 27. Grotius πνεύµατι δεσµεύεσθαι ex- 
ponit; dpixitu vincula-praesentire, Sed banc explica- 
(jenem. contextus, non .adiittere videtur. . Ῥαα]αθ mag 
désidério üsgirabat klierosolyme profiojacexdi (Vs. 16.9; 
baud dubie eam ob: oauesain, quia: sperabat, se indie: 
buo festis, ob. multitudinem hominui ibi sonfisentiv m; 
ποιο cwm fructh traditurum- esso Erengilium. Qn 
E" "m nl ο να). 

7 795. *. Πλην -- μόνφυσιν)΄ Nói -—- dplritus 'senctug 
in. omnibus urbibus. monet, .oincula et calamitates 
manere me. Sunt qui φὸ πνεῦμα 7) ἅγιόρ, intelligsàt 
de hominibus spiritu.divino afflalis,.qui futura .prae- 
seütiendi facultate. eo praeditos esse prefitebantur, coll. 
AXI, ío. t1. Same hoo sensu ista phrasis aderat supra 
V, 5. XIII, 2. Malim tamen h. 1l. cum Heinrichsio ita 
interpretari: Ex iis quae in omnibus per Asiam Euro- 
pamque . dispersis urbibus, ubi evangelium promulga- 
verat, eret experíus; rectissime concludit Paulus, multo. - 
grexiore se in kliekosolrmorut arbe; ludaismi sede et 
areo experturum. Jam autem ad quae cogitatione et — 
mente .delabitur ipse, da, quia ad remr christianam: spe» 
etabant, a.Spir, S., rei christ. summo praeside et tu« 
tere, sibi supgésta etprimit. Μένα», ut Latinorum πε. 


d f 
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nere: est- ewepecfare. -Naveratjgitur Phulus vincula sibi 
eie, parete: Hiérosolymis, quum tamen Vs. 23. dixisset 
9e: heácirt.;.- qaan.sibà essent..GePPhturs, Sed utáumqué 
dasese potefat ;Pauloe: Quanqudm. enim. monitus! erát 
de. celamitatibus '&ibi.imminentibtis; timen non norat, 
per quem, quomodo Mee essent eventuree, et qué he. 
biturae. essent exitum. Putavit autein sui muneris esse, 
propter Zanpeliums quaévis, etin vitae periezla κ.ά 
ut: ini séqiantibeb. vesbin declaravit, 55 .- . - 


να - V . 
T4 .*- Le * , 


"oiv ΑΛΑ | "" λόφον etel )- Sed ruiliisà rei 
(adversae) mütiomeém habeo. Nem dd yov quatodur est; 
rafionem bere, curare ; eetsimdre,. Demosth. Of. 
ου in:Phalipp. ἀλλ κο) ro/ ditate λόφο» κοιούμαιδι. ovd. — 
iin — névé καμάκι) dWeque. vita. tméa. mihi .ipei..cend 
est, ita :mbllqeto: aninto: cureüm meum ακομα, 
dc pro ὥστε. ἐμαυτῷ) Quasi dicat: neque enim mihi 
ipsi, sed Jesu Christo aaórh est anima, Gal.'II, 20. Pbil, 
1.21. ..Δρόμός metaphorice ebt. πες. quod. alicu£á 
oóbeuhdum a perficiendum : dempnuatur.. Quaere. ex- 
pliostionis /paussa. additar: xgj.sjw'duamov/ay eto... As 
μἱάρτυρασιθαι -—ieoü Θεοῦ.. docendi. Evangelium. de :be- 
nighitate. dirina, .s. quod :debenwes! benignitati. divinas. 

TP νο δα d tg gone 

oiud5. Ὑμλίς arise — τοῦ. Θεοῦ) os. omnes; inter- 
quds itineribbaii faciendis versdlie sum, doctrinqeodq 
xegno Dei tradendae-cauissd: Non de Ephesinis tan- 
tan», . sed ,etístn, de .alàie ipresbytésis lodéitur, qui pnee- ΄ 
senties: bderant. CL,ad: Vs. 49. Ἡ βασιλεία τοῦ Θοοῦ. est 
doctrina deinkgno Doi, quae -Vs, 20. dioitut-ro sey: 
γάλιαν vió: ogureo τοῦ. Θεοῦ ek Vbo-27.-5] βουλὴ τοῦ Gded, 
Blegotinm. fanaieit hio locus 'iis;interpretibus, qui Pase: 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP.XX.  4& 


lum e prima eaptivitate Romens;lbezatun: essa σὲ vere 
im. Asiüm rediisse :Gontendunt.: Θεά vevissimo0bqeredà 
HBloinricheius: Bac, eum rediiles, etinm] de fitis Peuli 
posi.dlemsna 'winculé .omnis.AJapeoet axkdeau.sonty'dil 
iade: sequitnr, quam iliud, vanum hio ét iimem fi 
morem ab. Apostelo exprimi! -Neques.eüim' Paglusy dé 
yaorte: suh: verba. faciens, proplretam :egito-Vorbusa se 
' tem οἶδα non. sempér significat abeolatam fei certitedi- 
nem, eed etiam opiniohem anieiho persuátionein. 'Vid, 
Math. XX; t6. Act. nb 1T4XXVWEOL. πο ο ου 
' TP &i i , "un bar SM 

36. "Qr — πάντων) Mer insonbemm esse α pernicis 
omnium, Si mui forte in. pobteruntopraedepts maa..nej 
gligendo fsleisque doetbribus .obediepdo im exitium, im 
current, nelite mihi illud: crimini vertere.: TO alu per 


metephoren quamvis miseriam 'et perniciem signiliv . 


cet, ut Etedh, lil, 18. aliisque locis, C£. supra XVIII, 
' 6. Καθαρὲς, innocens, expers culpae. Est formula 
profitendi innocemtiam euam, Matth, XXVII, 24. - 


. . . n 
- "n e d^». . . 4g € δε τε 


27. Οὐ γάρ --βουλην τοῦ Θεοῦ) INon .enim desti 


vobis . (tradere. bmnem doctrinam de benigna | Dei ᾿ 
valuntate. Ox. éxacraiXsüuyy; non destiti sut dergi- 


vérsatus sum, &ut impediri me paesus sum, quo 'sensa 
occurrit apud loseph. Ant. Ἡ. 5,:5; VI, 5, 5. Vid. mok 
ad Ve..20. Ἡ βουλὴ τοῦ Θεοῦ .benigha voluntas, con- 
- silium: Dei:de salute bominum; doctrina ohvistisinn. e 
Ve. 24. 28... -.. 


- 


. 98. Fiposéxzere v nfnarec) Prospitite igitur vobis, 
abque. toti-.gwopgiy. cui IDeuq vosvconstituib curatores 


ut doceatis cóetum. Dei (Domini), quem morte sum 


- 





ιν 


' eibi, ecquisiuit, Προάέχετα «davrofo,. nrospieita vobis. 
^ Wrospinite..selut: vestrae "ita, ut. de veritatis via. nun- 
quat deflectatis, et dootrinae puritatem. cum vitae sano- 
titate . coniupirátae., ino. falea. dootrina,.. vita .et moribus 
alios:effandatie. Τὸ xo/gv;oy'esse coetum: christianum, 
fécile patet. Non potest éalutem edrere &liorum, qvi 
ani ipsiba, duram non getit, .I1ogua/ver , metaphorice est 
custodire , instituere ; et végere. Ἐπνσκοτοι h. 1l. sunt 
preéfecti ooetui óbrietiano, qui: Vs. 17. πρεσβύτεροί no- 
minantur. Munus eorum erat docere coetum; aut alia- 
negotia ad externa commoda .societatis pertinentia ad- 
miaietrare. Dicuntur h. 1. constitnti eese a Spiritu sancto, 
quia .constituG. erant ab Apostolis, Spiritu sánoto ple- 
ni$, quamquam approbante plebe. Sensu eodem Hui- 
moelius: non sime nutu ao voluntete Dei, divina pre- 
videntia dirigente ac moderante constituti: estis ecole- 
sihe.cüratores. Pro éxxAycíay τοῦ Θεοῦ alli legunt vel 
ἐκκλὴτάιν τοῦ κυρβυ, vel τοῦ Θεοῦ xo) xuplov. Vera 19- 
otio videtur esse τοῦ κυρίου. Hano enim lectionem ex- 
hibent codices omnium antiquissimi, praestantissimi, e 
diveréie, recensionibus oriundi; versio latina antiquior 
epud Sabatierum, cum aliis versionibus . non paucis; 
tum etiam Patres graeci et latini plures, qui hunc lo- 
eum laudant. In eontrowersia. etiam Nestoriena molti 
monmuerunt, nuspiam: in Sacra Scriptura legi αἶκα τοῦ 
Θεοῦ. Lectio Θεοῦ nititur potissimum testimonio leti. 
nae vmilgatae.: Auctor versionis Syriaóse entiquae legit 
ToU xpicroU. Codices, in quibus reperitur lectio aod 
κα) κυρίου Sunt recentes, et exigui admodum pretii, 
Videtnr lectio utraque .successu. temporis conflata esse 
in wnam, et ne quidem: pro lectione variante haberi 
potest. Vid, omnino Griesbüchius ad h. L; Fuinoelius 
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ad h. 1. et 'Heinrichsii;Exoure;. 9; wepiexonjaa o — ufu 
τος) Quam.acquisivit sanguine:suo, 3. e. znoste oruetr 
ta. Άλαν per mortem-omentam Clirietus ;illam-potesta- 
tem colligendse sibi. enolesiae adéptws est; et;esclesia 
ei subest. »,Quo -aorius. presbytexos illos Apostolus .ex« 
citet, ut eoclesiae..salufi -prespiciant ,.'in tmesiériam dij 
revocat , Ghristum morte. sta ecclesiam aibi ebrpuisirisse 
adeoque declafat, graviter.eos in Deum, :qui ipsis. owe 
ram ecaelesiae .commiserit, et Christum nn iud 
si eius meacipium neghgeanmt* Juinoelius, -an 
e Qios MEE Qut t.a 

29. Mera: τὴν: «pub pov») : Post. discessum. inaum, 

. ἄφιξιε plerumque: est adventus; sed raniore discessus 
eignificatione etiatn. apud. classicos: oconrrit. Dipnysme 
Hel, Ant. L. V, Ub multi-his Beneftciis deváncti, uy- 
xér; Tic. οἴκαδε ἀφίβεώς κόθαν Mem, domum. abeundi 
désiderio" nor» amplius £energntur, ..Herodotus 1X 
16. gard. dk. mu ἄφιξω vie quvainióg. "λύκοι βαρεῖς) Lue — 
pi saevi: atque -ánfesti, i, e. lupis: sherija similes, δίς 
Doctores .perversi-hio vocantur." Apad..Polybium.L, I, 
ο. 10. veriti dicuntur. Romani, ames.Poeni, .ocoupsta Sie 
oiha A/av βαρεῖς κο) Φόβθρο. yefrevec,. valda.anolesti eb ᾿ 
forraidabiles : vicini ipsis fiérenti- μὴ Φθιάόρένος. τοῦ 
ποιμνίου) Malus, 1. 6. perniciosis&imi gregi.: Quales 
isti fuerint, dooPt nos Iosnaes n «pistol prima: Conf, 
etiam .1: Tim. IV,. b— DEMEEPUE nan rd 
| σοι αρ ὑμῶν]. Ex vobis.i insit, 'e o vestra, eeclesie, 
vestrae urbis ineolis. λαλοῦνγος: dueoTpanudys): Docen- 
tes perversa, falsa, ἃ 6. errores, qui, ut eo facilius 
opimis 905issipuppt, veritatibus immiscentur, et, intor- 
queniur. Propxie ἁοσπρωμβένον est aliquid incurvatum, 


΄ . ^ 
εν  .—*.: .860BOLIA'j..;'7. ην 


εερεβλὀν, σκολιὀν;: veritatim dtm Gaaeci ut viam re-. 
ctam) exwores. ut curuum. aliquid eibi .fuiguet. τοῦ &ve- 
exgx)  Oomhbhuditue. &exa;.« ideo« docent: earns  plaeentia, 
ut-disesptdos ab -esplósia abdüctos: ibi ο οίκος. sestato» 
res. : Aoteom £y ,..ábstraheré, pereuasionibu; avellere; 
Quae. à Ghristo ido 'wentuyis: aliquando -Arsvdor ga] 1226; 
bazfu. dqotoribas : afflabuxa :divimum. mentientibus prae- 
dicta; aliquoties. orant «Mah. «ΤΗ, 15. XXIV, 11. 24 
Maro, X3IL. 92. 29.) | 64 Apostoli subinde in: orationi. 
bus soriptisque suis repetiesant; Nam:et meminerunt 
illius vocis Chrisu (Maroc. XIII, 25.): Prospicite! en, 
preedizxi.nsobis omnia; e& perversitas eorum, qui in 
jpsis reruma. ohristiamarum primordiis Εαἶπα οἱ, impia: do- 
eebantg admonere de praedioborum.. eventu; videbatur 
lam quum im in partibus Asise, ubi Paulus docebat, 
prodiissent, qui. erroyps vexitiabiles..vel palam, vel eo- 
ereto. pyepegarent,: mrultam ὃν operam: ἀπιθο' consumsit, 
wt disciplinae suae addictos rontra istorum insidias et 
fraudes. :muniret; /ádtae! op. cosain facit; .àt ebsens per 
epietolasv.-Merüm im /his -preesentibde malis: vidit quan- 
, dem: quei prolusionem faterorüm jowge.atrosiorum; 
étei de:iemporis. articulo, quando baeo essent eventusa; 
parum ipei constaret. Vid, 1 Tim, IV, 1. 2 Tim. Ἡ], 
1»lsqip IV, 3..2 Thess, H,.5 — 12. Ao. de iisdem futuri 
periculi praesagiie,: quae "an quidem in-eoetilias- Chyi- 
stienorum cognita erant et pervulgata, eliata. ali» deetó- 
res post Pauli ex istis regionibus discessum crebro ad- — 
métnderànt, veluti Pets; ο Petr. lll, 3. 5. ludas Va. 
11. 1e. Cf. FEnappii Opusc;p. 158. 4qoi 50 ol 
£t. 4t t'es. een ο” - ar 
81, Duo pma) Carete. volies'rei»fücite οί 
" eibi éaveant: rpuáriey) INumarus fOtUadus,.. Omne 
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tempus cempleotiturPaulus, quod. Ephest'axepii. Igi. 
tur bjennio illi-JXEX, 10; -ennumerendi etat tres αόποδὸ 
XIX, 8. et tempus illud, quo Ephesi docuit, quum pe 
mum iline venieset- X VIlÀ, 18. yontral xg] juípay) i. 
quavis: occasipna,- etium" σσ waolestie then, OUx MN 
στον.) INon. desii cum lacrymis hertari-ünum quen. 
libet '"9. ne peret: -Iaborum meorum: fructus, 


ἐς κο μοι Tee om o8 
ο 32. IIaper/Ssuge c JXehtee «Utoü ) Commode .tos 
Deo et .doctringe;.de 4ratia : akus'i Cornmando «96 
Ώρα. i. 6, providentiqg; ditinae- ; T8:A9Yy τῆς χώρυ 
voc: αὐτοῦ, doctrinag da. eius fone; .'Bonnnllis ings 
tata videtur phrasis: commendare aliqwem, ἀοθλλθο 
christianae, Quare haec coniungenda opinantur cum se- — 
quentibus, T9 Óuyauámy ἐποικὀδμῆσαιν -ut étngus eit: 
Commendo vos Deo,, qui per doctrinam potest vos 
aedificare. Cui tamen .construpijuei .werhozrmm nexus 
minima: favet, Ceterum, Zfeinricheius monet: Quidni 
doctrina christ. benignae "matri, aut. hie. Aoyo; patri be- 
nevolo, possit comperati,:qui tntela qua aos euscipit, :et 
quasi sinu fovet? ἐπριοδομῆσαι). «fedificera, i. e.. ekfi, 
cere, pt jp. acientia, fide et, bonis aperibuserescatis, eio- 
ut domus, quae, psnllatit, surgit, Aph;-H,,29. Col... Il 
1. Oxo dopaly, facera:34 ores nwlior «ob-iperfectior 
evadat. xÀsgpvoulnu) «Βρφεβοῖο...Ἰδοίλαυοί vitam. aé- 
lernam, quia firma £st, eorum. posttsalo.. Est. nimirgnt 
r?n2 proprje ocqupalio: Palaestinae at Jelieitas,. qua 
in: Hac terra: set früebatitur : "Fudaet, deindé véro 
tsausfertar "ad: -óhthit generis feleitetém; maxima 
edm, quam Jidaeb ihivegao *Mesitdi^ olini ε ΡΕ 
tábant. Bs, X X XVil, 19. Eph. 1; 14. "Bj eer sjpdoyn 
yon mie) Inter'omndi «ere Chriditanos. E» δὲ, 
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Ἄν inter, cun.-i Ia. aocietate.. omnium, qui. per. dem 
FOndpor αν "EC Domino; mam hi sunt Ἡιαθρόνο, - 

s. Ad "nem orationis properans. id queque agit 
Panlos, ut apditorum, animum 8, nimis proprii lucri stu- 
| dio absterreat. Taj; xpsíxig — αἱ.κ. à.) Usibus meis, 
et eorum qui. erant mecum, .ministrarunt hae -ma- 
nu$, l €. ipse mihi necessaria ad victum et amictum ' 
subministravi. Sio Xenoph. Socr. H. à dà αἱ χεῖρες éxa- 
erg ὑπ]ρετοῦσι. Pearavit nempe sibi victum opera ma- 
nuaria, ne 4 Christiani» victum flagitare cogeretur, 
etque tantum sibi soquisirit, ut adeo collegas intérdum 
adiuvere: poseef. - 

$5, Πάντα — Aanfdvan ) Omnino vobis demon- 
stravi, sic laborando, oportere nos iuvare infirmos, 
&b. memores. esse dicti Christi: beatiorem esse qui 
det, quam qui accipiat. Ante "πάντα sübsudiendum 
est κατὰ, Omni &x parte.- ᾿Αντιλαμβάνευθὰι proprie 
est apprehendere , tropice: suséilpere in se curd ali- 
cuius. rei vel personae, opitulari homini. O/ ὧσἐνοῦν- 
πες h.l, poseunt esee afflicti, pauperes , poseunt etiain 
 lomiees rudioris ingonii, qui facile: offensionefa capi 
wnt, Ambigue igitur haéc verba: ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν 
ὧόδ ενούντων exprimenda eunt; -opertere hos opitulari 
infirmis , inopibus, quales ef&nt Colepae Apostoli; et 
se accommodare ad imbecillitatem: rudiorum (Rom. 
XV, 19), qui suspicari poterant, Paulum commodi sui 
et. lucri caussa comminisci doctrinam Evangelii , er ses- 
cedem pro: institntione.. postulasset. Diotum Christi, 
quod Paulus hio laudat, his ipsia verbis conteptum. in 
Ersugeliis non legitur, Nonnalli Paulum recpezises pu- 
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tant ad Luo. Vl, 50. eqq. Xl, 41. Sed constet, Chri- 
$tum plura fecisse et dixisse, quae in quatuor Evange- 
lis non sunt perscripta; itaque non est abeimile vero, 
tale erus dictum, his verbis expressum, posteris tradi- 
tum esse. Plura huius generis dicta in Patrum libris 
occurrunt. Vid. Fabricii Cod, Apocr. N. T. P. Ἱ. p. 
321. Koerneri Progr. de diotis aypxQor. Aristot. Ni- 
comach. ΣΥ, 1. uZAAov ἐστιν τοῦ dAsuJspíou τὸ didóvau , 
olg δε, 3 λαμβανειν. ὅφον δεῖ, κο) uy λαμβάνειν, ὅ9εν 
οὐ δε), Plura his similia notavit Wetstenius ex Profanis, 


n. 
ON 


, CAP. XXI. | 


1. C2, δὲ — dr αὐτῶν) Postquam aulem solvimus, | 
ab eorum amplexibus divulsi. Verbum αποσπᾶσθαι 
significanter exprimit affectus mutuos, suJudpowzcayrsQ) - 
Vento secundo, Proprium verbum de navigatione, qua 
cursus tenetur. KJ) Hoc pro Κῶν, Attice dici, scribit 
Gaza, Schol. parv. in Wiad. £. 255. si; τὸν Κὠν νῇσον. 
γράφεται dà σὺν τῷ ν. xav. ἀττιατικὴν. Pausan. Laoon. 
Q3. πλέοντες dà εἰς Kàv, Cos, insula maris Aegei, et 
quidem una ex Sporadibus. s/; Πάταρα) Patara, urbs 
maritima Lycise, Apollinis culta insignis. Vid. Alter- 


. thumsk. Vol. 1. P. II. p. 192 


3. ᾽Αναφανάντας δὲ Tj» Κύπρον) Quum Cyprus 
nobis ostenderetur , εἰ appareret; quum in conspe- 
ctu haberemus Cyprum. Verba ex usu loquendi Grae- 
corum construi solita cum Dativo personae et Accus. 
rei, retinent interdum, constructione Passiva, Accusa- 

Tomus. 11. | 21 


X 


- 
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tivum rei, mutato Detivo personae in Nominativum, 


ltaque ὤναφανέντες τὴν Κύπρον explicandum eet per: 
ἀναφανεῖσαν ἔχοντερ την Κύπρον, quum in conspectu 


' haberemus Cyprum ;. ut Gal. 1, 7. πεαπίστδυµαι vÜ 5U- 


αγγέλίον per £y» πεπιστευµένον τὸ εὐαγγέλιον.. Vid. ΤΡΙ- 
neri Gtamm. $. 53. coll. Bornemann 1, ο, p. 250. Pos- 


sit vero etiam phrasis ὠναφανέντερ τὴν Κύπρον expli- 
* cari: oj ἄνεφανη κα Κυπρος sicut αποτμγθέντες τήν κε- 


Φαλὴν pro ol; ἀπετμήθη καὶ κεφαλ]. Ceterum αναφα/νειν 
est vox nautica (Theophanes: ἀναφανέντων δὲ αὐτῶν 
τήν γῆν.) Soil. ἀναφαίνει» τὴν γῆν dicitur nauta terram. 
e longinquo detegens, detectamque annuntians, ἐκεῖσα 


. — τὸν yóuoy ) Ibi navis exponere debebat onus, sc, 


Ephesi receptum. ᾽᾿Αποφορτίζεσθαι, Verbo medio 
est onere se levare, onus suum deponere. Philo de 
exsecrat. p. 955. D. ubi terra incolis orbanda dicitur 
ἁποφορτισαμένη τὸ τῶν ασεβὼν οἰκήτόρων a5 oe, 
exonerans δρ impiorum incolarum: mole. ᾿Αποφορτι- 
ὤμενον, praes. pro fut. Bormemann Ἱ. c. p. 251. sio 
interpretatur: ,iüluc navis merces suas transporta- 
bat; suas, inquam, merces, haec enim potestas est 
Médii. Qua probata interpretatione non opus est futuri 
vim aut tribuas participio, .aut. zro(popricóusvoy 
reponas. Quodsi quis cum aliunde tum ex XXLI, 5. 
evincere voluerit, ἐκεῖσα pro- 4xs? usurpari posse, su- 


mamus oportet, κατήχ9Ίμεν si; τὴν Τύρον esse: ap- 


pulsi sumus Tyrum, ubi navis merces suas expo- 
neret.*' Cf, tamen Wineri Gramm. edit. seo. p. 142. 
not., et Jkuinoelium ad h, 1. 

4, Prima semina doctrinae christ. Tyri sparsa erant 
orta post Stephani necem coetus Hierosolymitani vera- 
tione (VIII, 1.), a Christianis qui Tyrum anfugerant 


/ 
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(XI, 19. Christignos ibi degentes iam ' alio tempore 8a- 
lütaret Paulus (XV, 5.); eorum tamen numerus non ad- 
modum magnus fuisse videtur. Haec bene observavit 
Huinoelius. Ofrivs; — Ἱερουσαλήμ)) Qui monitu Spi- 
ritus dissuádebant Paulo, ne Hierosolyma proficisce- 
retur; subaudi: nisi vinciri vellet, dix τοῦ πνεύματος) 
Exciteti monitu interno, divinoque habito. Quum inge- 
nium ludaeorum eorumque odium in Paulum nossent, 
facile praevidere poterant, eum Hierosolymis tutum noh 
fore. Hano suam animi persuasionem afflatui Spiritus 
sancti tribuebant. Futurum esse, quod hi et alii Pro- 
phetae. praedixerant, ipse Paulus probe sciebat; sed du- 
ogbat muneris sui esse, etiam cum vitae dispendio fa- 
cere quod decreverat. Vid. eupra c. XX, 22 — 24. 


5. Ἐξαρτίσαι qxz xpápxc) Postquam evenit, ut 
illos dies. compleremus, quos sc. statutos habueramus. 


Heinrichsius probabiliter coniicit, per septem dies na- - 


vem illam ad .negotia peragenda Tyri substitisse, et 
deinde iter continuasse, Ε ξαρτίσαι, ad fineni per- 
ducere, peragere; ἄρτιος enim est integer, perfe- 
ctus; 8ed d£xpricsiw tempus raro occurrit, 


6. Καὶ ἀσπασάμενοι —10;:3) Et quum nobis invi- 
cem vale dixissemus, nos navem conscendimus, illi 
domum sunt reversi. Verbum ἀσπασασθαι non tan- 
tum de salutatione in adventu, sed etiam de valedicti- 
one adhibetur. E/; τὰ Ίδια, a6. οἰκήματα, domum suam; 
ex usu LXX. interpretum; nam graece $io non dicitur, 


1. Τὸν πλοὺν διανύσαντει) Quum perfecissemus 
navigationem, Plena sententia fuisset : ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν 
2T * 
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διανύσαντες τὸν xTO Τύρου Πτολεμδῖδα, κατηντήσαµεν 
sl; Πτολεμαῖδα. Quam repetitionem urbis quo melius 
Luces effugeret, brevius quidem, sed non minus recte 
scripsit, Cf. Bornemann ad h. Ἱ. εἰς Πτολεμαΐδα) Ur- 
bem (Gelilaese, et quidem eids partís, quae Galilaea 
gentium dicitur, cuius nomen antiquum "Ax. Suidas 
sub voce Ακ. Strabo XVI.. 


8. Pro 7A9eusv post ἐξελ.θόντες legitur οἱ περὶ τὸν 
Παῦλον in textu vulgari. Quae verba desunt in optimis 
Codicibus et versionibus antiquis, omnino omittenda. 
sl; Καισάρειαν) Stratonis, quae in ludaea, s. Syria Pa- 
laestina. Φιλ/ππου — ἑπτω) i. e, Qui quum olim de nu- 


mero septem Diaconorum fuisset, factus eret presbyter | 


περιοδευτής» nulli certae ecclesiae affixus, quales Evan- 
belistae vocabantur, Eph. IV, 11. , Philippus quoque 
varias urbes docendi evangelii causa peragravit. Vid, 
supra c. VIII. 


9. Προφητεύουσαι) Quae interdum divino efflatu 
' lequebantur. Cf. notata ad Ve. 4. cap. IL, 11. 


10. Αγαβος) Is, de quo supra ο. XI, 98. 


11. Κα) ἄρας---εἶπε) Quum sustulisset cingulum 
Pauli, et constrinxisset sibi manus atque pedes, 
dixit. Non Pauli sed sui ipsius (αὐτοῦ) manus et pedes 
constrinxit Agabus. Notus est prophetarum mos, ipsis 


etiam rebus conspicuis futura praesignandi. Sio Zonam  ' 


suam iussus defodere Ieremias ο. XIII. Erat igitur haeo 
actio Symbolica, in qua erat illud: Quam certum est, 
quod nunc me cingo, tam certum est, Paulum vinctum 
iri Hierosolymis. 
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42. ΟΡ ὀντόπιοι) Incolae, indigenae. Innuuntur 
Christiani Caesareenses, qui Paulo et sociis eius h. |. 
opponuntur. Jfrrianus peripl mar. Eryth. saepe hac 
voce utitur, e. g. βασιλικοί) ὠλιεῖς ἀντόπιοι, piscatores 
regii indigenae. 


13. T/ ποιεῖτα — τὴν καρδίαν) Quid efficitis la- 
crymis, eoque, quod 'animum mihi meum frangere 


conamini? i, e. nihil his rebus efficitis, nam ego etc, 
- Συνθρύπτειν, frangere, emollire, effoeminare. éro(. 


pec ἔχω) Páratus sum. Demades de duodecenn. 
ἑτοίμως Éy m τελευτᾶ». 


15. ᾿Αποσκευασάμενοι) Alii legunt ἐπισκευασαμενοι, 
et sane difficile videtur, secundum alterutram lectionem 
pronunciare. ᾿Αποσκεσάζέσθαι est, aliquid ex loco amo- 
vere, auferre. loseph. Ant, XIV, 16. 2. 1], 6..2. Ex 
hoc vocis usu, ὥποσκευασαμενοι Yertendum esset: Sar-. 
cinis, impedimentis quippe itineris, depositis. Secun- 
dum alteram lectionem ἐπισκευασάμενοι, Sensus esset: 
Quum accepissemus rés ad iter necessarias. Propter 
rem haeo lectio, quam optimi Codd. tuentur, omnino 
est praeferenda, Qui enim profiscuntur, non deponunt 


sarcinas , sed instruant se necessariis ad iter. 


16. Tuv parv) Nempe τινας. ἄγοντες παρ t 
ξενισθῶμεν) Brevis locutio, pro: ἄγοντες ἡμᾶς πρὸς Mva- 
σωνά Tnx παβ ᾧ ξενισθῶμεν, ducentes (i. e. ducturi, 
praes. pro fut.) nos ad Mnasonem quendam, ad quem 
diverteremur. Nam Mnaeson ille ex Cypro videtur ha- 
bitatum 6onceseisse Hierosolyma. Hebrarco more ver- 
bum xvye;y construitur cum dativo, cuius imdex esse so- 
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let hebraica praepositio 5, graece πρὸς (ut Gen. XXIV, 
54.), et multo eiiem "frequentius graecae a/; respom- 
dens, quae ipsa etiam nomini personae, non solum lo- 
ci, quo quis ducitur, iungi potest. Ab hac tamen plu- . 
rimorum [nterpretum explicatione elii recedént, τες: 
tuntque: adducentes secum apud quem hospitaremur 
Mnasonem. Attici nimirum moris est, ut nomen se- 
quatur casum relativi. Vid. JVineri Grau: ῥ. 4ε. 
Quam interpretationem defendit et. Bornemann in Ro- 
serimülleri Repertor. P. 1I, p. 255. Hac autem senten- 
'tia admissa statuendum erit, convenisse inter Christia- 
nos Caesareenses et Mnasonem, qui tunc Caesareae" 
praesens fuisset, ut Paulus, dum Hierosolymis versare- 
tur, apud illum diverteret. xpxyx/w μαθητῇ) Huinoe- 
lius: Videtur e numero sectatorum lesu fuisse, quum 
Jesus adhuc his 1n terris viveret, ac propterea & Luca 
dictus esse dpxeius μα δήτής- 


. "Ασμένας — οἱ αδελφοί) ᾿Ασμένως» lubenti ani- 
' mo, ut M Il, 41. Fratres autem h, 1. intellige Ápo- 
etolos et Presbyteros Hierosolymitanos, Ceteri enim 
Christiani non favebant Paulo, ut patet ex Vs, 20. sqq. 
18. Tg δὰ — πρεσβύτεροι) Videtur lacobue convo- 
casse Collegium Presbytérorum , quia deliberandum erat 
de rebus magni momenti, Paulum spectantibus, Nove- - 
rant enim animos plurimorum Christianorum Hioeroso- 
lymitanorum alienos ease a Paulo, Vs. 20. 8qq. 


.19. Ka3' £v ἕκαστον) Ad quae Heinrichsius: Hic 
ergo audiit. Lucas et multa eorum, quibus non. inter- 
fuit ipse, wicuti et ex familiaziore. pum Paulo conversa 


et 


P 
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tione eadem audire potuit. Nemo ergo.eius fidem hi- 
etoricam et ciroa haeo in dubium vocabit, 


90. Καὶ πάντὶς---ὑπάρχουσι) Magno studio tenen- 
tur servandae legis, etiam de cireumcisione, de éacri- 
fioie, de cibis vetitis, aliisque rebus eiusmodi. Nec id 


, mirum: nam decretum, quod fecerant Apostoli, tantum 


ex gentibus vocatos tangebat, non autem natos Iudaeos. 
Neque tum Paulus quicquam ludaeos ea de re docere. 
coeperat, quod fecit aliquanto serius, et quidem extra 
Iudaeam. ! 


21. Κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ) De te hoc intelle- 
xerubt, nempe sermone et litteris illorum in Asia ]α- 
daeorum, qui tot molestias Paulo exbibuerant; nam χα- 
τηχεῖσθα, h. | non est edoceri, sed per famam ali- 
quid accipere.. μηδὲ τοῖς ἄφεσι vspimarsiv) INeque prae- 
cepta ritualia observent. "E33 hic sunt nun, prae- 
cepta ritualia. Felea erat haec criminatio.. Paulus enim 
nuspiam ludaeos a lege Mosis avertere studuerat, sed 
ex decreto Hierosolymitano c, XV. Proselytorum tan- 
tum et Ethnicorum libertatem vindicaverat. Cf. Rom. 


. XIV. integrum, et 1 Cor. IX, 20. 


92. Τ/ οὖν ἐστι; Quid igitur factu opus est ? Re- 
spondet enim partim sequenti δεῖ, partim Vs. 23. ver- 
bis τοῦτο οὖν ποίσον. mayrw;— cvvsAOsiv) Utique de. 
bet multitudo convenire, i. e. necessario accidet, evi- 
tari nequit, quin plebe Iudaeo- christianorum (Q3Awróy) 
woneurrat. De concursu multütudinis suspiciosae ser- 
mo estj. 
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25. Τοῦτο οὖν ποίῇσον ὃ σοι λέγομεν) Suadent Pavlo 
ut indulgeat, iis, qui sumino adbuc honore Legis ritus 
prosequerentur, et aliquid faciat, quo ostendat, se haud- 
quaquam spernere ludaeorum ritus sacros, Metuunt 
enim Páulo, ne prodesse ulterius doctrina gua possit 
hominibus, quorum animi adversus eum, qui semel in 
beterodoxiae crimen incurreret, irritati erant. Quum 
vero minoris momenti res a Paulo exigeretur, quaé nul- 
lam evangelio noxam posset afferre, eo promtiye eam 
peragit, quo facilius animos inde poterat conciliare. 
Cf. Heinrichsium ad Vs. 90. Εὐχὴν Éxovrs; ἐφ᾽ ἕαυ- 
τῶν) Qui votum in se susceptum habent. Multi in- 
telligunt votum magnum, i. e. Nasiraeatus, Vid, Num. 
VI. 15 — 31. Illis Nesiraeis lege Mosis praescriptum 
erat, ot durante tempore voti abstinerent vino omni- 
que potu inebriante; ut caverent sibi, ne corpus mor- 
tuum tengerent, utque per illos dies precibus et rerum 
divinarum cogitationi operam darent. Hoo erat dqv/ 
όεσθαι. purificari. Durante hoo tempore non lioebet 
iis radere caput; licebat autem illo tempore finito. De- 
nique finiebatur ἀὠγνισμὸς sacrificio oblato in templo. 
His peractis, liberati erant voto, et liberius vivere po- 
terent. Sermo vero h. 1. est de aliorum votorum gene- 
ribus, de quibus agitur Levit, XXVII et Num, ΧΧΧ., 
ubi cf. Rosenmülleri Scholia, Vid. et supra not. ad 
XVIII, 18. , ο: 


94. ᾿Αγνίσθῃητι σὺν αὐτοῖς) Purifica te, gere te pu- 
rum cum illis. 'Ayv(sc9cu h. l. significat abetinere .a 
vino rebusque aliis, quae interdictae sunt Nasiraeis, 
Xaj dx-awicov dv αὐτοῖς) Et sumptus illis impende. 
More apud Judaeos receplum erat, et pro insigni pie- 


Li 
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tatis officio habebatur, ut in pauperum gratiam ditio. 
κοῦ erogarent sumtus ad sacrifiia, quae, dum illi ton- 
derentur, offerre necesse erat. Qui autem hac pieta- , 
tis laude volebant excellere, in éadem cum iis, qui voto 
Dbstricti erant, castimonia .vivebant,. ac si ipsi votum 
suscepissent, Insignis de hag re est locus losephi Ant. 
L. ΧΙΧ, 6, 1: dé Agrippa Hierosolymam redeunte, qui 
multos lNasiraeos ἰοπάετὶ mandavit. ἵνα £vpyeewvron - 
τὴν κεφαλήν” i. e. ut voti liberentur eo. facilius. Est 
metonymia.ejgni pro signato. lNam sicut obligatio vo- 
tiva exprimebatur demisso cepillo, ita liberatio coma - 
abrasa. Num. Vl, 18. xa] γνῶσι πάντας) Aliorum Codd, 
Jectionem καὶ γνώτονται πάντες» ut meliorem recepit 
Griesbachius. ὅτι ὧν --- οὐδάν ἐστι). Supplendum: ἆλη- 
Jig. Eorum, quae de te rhmor sparsit, nihil verum 
esso; faleam esse famam, quae de te sparsa est, quasi 
Judaeos legis observatione averteres. στριχαῖς --- Φυλασ- 
σων) l e. στοιχεῖς κατὰ γόμον. Te vivere convenien- 
ter legibus Mosaicis. Hac igitur. ratione voluerunt ca- 
vere tumultum, qui metuendus erat, ei Pauli c Càussa cOn- 


cursus hominum fieret. | | 

25. Περ) δν. τῶν πεπιστευχότων éOydy) Quod. ad 
fideles e gentibus attinet, Quasi diceret Jacobus :; alia 
est ratio vocatorum ex gentibus; illos enim a legis onere 
liberos communi decreto pronunciavimus. Noli erge 
existimare, nos, eum tibi ritus Iudaioós suademus, 89Η» 
tentiam ngetram .mutasse. κρίαντες — αὐτούς) Nihil 
tale servandum ipsis, nempe eorum, quae Moses prae- 
soripsit. Cf. supra c. XV, 20. 39, 


26. T3. ὀχομένῃ — devi εἰς.) ». Die sequenti cum il. 
lis castimonia &uscepta. Ritus observare coepit, quos - 


e 
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/ - 
ilh, qui voto obnoxii erant, observabant. Δ/αγγέλλω» 
τὴν derÀyeucis τῶν ἠκερῶν τοῦ αγνισμοῦ) Professus, 
se expleturum esse dies purificationis. Suscepit nem- 
pe castimonium in dies septem, (cf, Vs. 21.) ita ut dies 
ipsius pariter exirent cum diebus aliorum, qui aliquanto 
ante, ac in maius tempus se obligaverant, Licebat enim 
ouique, eum, quem vellet, votivae obligationi preesti- 
tuere terminum. Num. Vl, 5. Sio Peulus in dierum 
hebdomada se obhgarit; illi alii in duas, tree aut quatuor 
hebdomadas. ἕως οὗ — καὶ προσφορά) Aoristus hio signi- 
ficat rem, quae fieri debebat: Usque dum offerenda 
esset pro unoquoque (eorum, qui se obligaverant) 
oblatio; i. e. ita tempus sumsit , ut pariter cum illo- 
rum tempore desineret. Paulus igitur omnibus his riti- 
bus se subiecit, et sacrificium quoque consuetum obtu- 
lit. Tota haeoc.res pertinebat ed ritus, Judaeis prae- 
scriptos, qui salva fide in Christum propter infirmos 
observari poterant. 


21. Mc dà — συντελεῖσθαι) Ergo nondum trane- 
acti erant, neque potoit Paulus castimoniam susceptam 
ad finem usque observare, et sacrifioium voti absoluti 
offerre. O/ ἀπὸ τῆς 'Ácíac Ἰουδαῖοι!) Nempe doctrinae 
Chripti adversarii, qui nuno ad celebrandum festum Hie- 
rosolyma forte: venerant. Zuvéysov ertyra τὸν ὄχλον, to- 
tam turbam concurrere fecerunt, :Σοψχάθιν, quod 
proprie esl. confundere; metaphorice est perturbare, 
efficere, ut turba tumultuose confluat. Quum sem- 
per hominum frequentia in templo esset, precandi caus- 
$8, non est mirum, conoursum fieri potuisse. 


28. Βοπ9 γε) Ferte opem. Boy9siv est ad clamo- 


rem oppressoruni aocürrere, opis ferendae caussa, quasi 


E 
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pie τὴν βοὴν 94e. Demosthenes Mid, extr. day» τις 
ὑμῶν ἀθικούμανος ἀνακράγφ» προσραμοῦνται xg] παρέ- 
σονγαι βογθοῦντες. Οὗτός ἐστιν — διδάσνων) Hic est. ille, 
qui contra hunc populum, et legem et hoc templum 
omnes ubique docet. Docendo violat populum; $i quis 
enim legem publicam violat, ipsam violet civitatem; - 
legem, et locum hunc, nempe templum; -quo sensu? 
id statim indicatur. 'Er;— τοῦτον) Insuper etiam Grae- 
cos (gentiles) in templum introduxit, atque adeo 
profanavit hunc locum sacrum, Erat quidem in tem- 
plo strium gentilium; eed hic eermo est de atrio 1erae- 
litarum. Non licebat Etbnicis intrere septum illud l«. 
pideum., quod in tres cubitos attollebatur, inecriptum- 
que columnis habebat: μὴ dev ἀλλόφύλον ἐντὸς τοῦ ἁγίον - 
παριέναι. Ioseph. de S. 1. V, 14. Si quis alienigena, 
etiam Homanus, id septum tranegrederetur, .is occidi 
poterat, teste eodem Josepho, L. VI. Sed Peulus non 
introduxerat Graecos in templum, ut patet ex Τα, seq. 
| " 

συ. Καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ Φρα.) Nempe a 
janitoribus templi, metuentibus, ne qua in templo se- 
ditio oriretur, alis Paulum male tractare, aliis tueri, 
volentibus, ; | 


31. ᾿Ανέβη Φάσις τῷ χιλιαρχῷῳ τῆς σπείρ]ς) Per- 
venit indicium ad tribunum., (dci; idem est quod 
Φήμγ x9] µήνυσις. Gerichtliche 4nzeige. Pollux VII, 
41. κοινῶς δὲ Φάσαις ἐκαλοῦντο αἱ pqvuasio τῶν λανθα- 
νόντων αἀδικήματων, Chiliarchus .h. 1, est praefectus eiue 
£ehortie, quae temporibus festis, ee proinde etiam in 
Pentecoste, praesidiurà habebat in porticibus templa ad 
prohibendos tumultue, si quis orirentur. INomen huius 


l 
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"Chilarchi, de quo liio sermo, fut Claudius Lysias, 
. ut docemur infra c. XXIII, 26. Hoc praesidium mili- 
tum fiomanorum fuit in erce, prope templum Hiero- 
solymitanum , /ntonia dicta. Cf. Matth. XXVII, 28. 


83. Ἐπυνθάνετο) Interrogabat, non Paulum ip- 
. sum, sed homines per tumultum congregatos, coll. Ve. 
57. 38. XXII, 27. | 


54. El; τὴν παρεμβολὴν) In praesidia, à. e, in 
aedificia, in quibus praesidium militare habitebat. Nos 
dicimus Casernen. Hoc praesidium erat in arce Αη- 
toni Non intelligenda esse castra, vel tentoria, qua- 
lia in campis strui solent, ex eo etiam patet, quoniam 
in sequentibus gradus (Treppen) commemorantur. Alii 
. ipsam Antoniam appellari putant παρεμβολήν, castrum, 
aréem. Sio urbs Hierosolyma dicitur ᾿παρεμβολὴ, ut 
locus munitus Hebr. XIII, 13. Apoc. XX, 9. et Alexan- 
drinus Interpres les. XXI, 8. ΠΟΥ specula, turris, 
arx, expressit voce παρεμβολή. 


55. Ἐν] τοὺς: ἀναβαθμοὺς) In gradibus, ascensu- 
rus ex portiou in Antoniam. loseph. de B. l. V, 5, 8. 
Καθὰ dà συνῆπτο (ὁ- ἐπὶ rj µεσεμβρινῇ καὶ xar ἄνατο- 
Àyv γωνήχ xsínsvoc πύργος τῆς ᾽Αντωνίας) rai; τοῦ ἑεροῦ 
σγζαζε, slg ἁμφοτέρας slya καταβασεις συνέβη — τοῦ 
ὄχλὸυ) Accidit, ut portaretur ipse a militibus, prop- 
ter vim irruentis plebis. 


D cagt. Ἑλληνιστ) γινώσκεις;)' ri graece nosti? Latina . 
loquendi formula. γινῶσκαις, scil λαλεῖν. Plena-loquu- 
tio Neh. XIII, 24. καί οὖκ οὐσὶν ἐἑπιγινώσκοντας λαλεῖν 
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"Tovdei rf. Lingua graeca'tuno temporis otebantur om- 
nes homines liberaliter educati; nec haec lingua Hie- 
rosolymitanis plane eret ignota; ludaei autem. dialectum 
hebraeo-chaldaicam s. eyriacam praeferebant/ 
M 

. 88. 'O Αὐγύπτιος) De hoc Pseudopropheta, populi- 
que ludaici concitatore narrat Iosephus A. XX, 8, 6. 
et de B. I. II, 13, 5. Nempe vatem 90 esse 8imulanse, 
persuasit plébeiae turbae, ut secum montem Olivarum 
ascenderet, inde enim euis sectatoribus .se monstrare 
velle dicebat, quomodo suo iussu corruerent Hieroso- 
lymorum muri, per quos ipsis aditum se patefacturum 
esse promittebat, Procurator F'elix autem eruptione fa- 
cta Hierosolymis, aggreeésus est. Aegyptium eiuj$que fa- 
ctignem; ao quadringentos quidem oocidit, ducentos 
vivos oepit; Aegyptius autem ipse e pugna elapsus, 
statim e conspeotu evanuit Lucas tradit, σθτρακισχι- 
Alo; , quatuor millia hominum fuisse, quae hunc im- 
postorem sint seonta; losephus autem loco posteriori, 
τρισµυβίους, triginta millia. Aut igitur cum, P'alesio 
dicendum est, numerum promiscuae mpltitudinis per- 
venisse quidem ad triginta millia hominum, ex illis 
autem tantum fuisse quatuor millia sicariorum, quo- 
rum hic meminit Lucas; aut cum Grotio etatuendum, 
horum nebnulonum fuisse in initio nonnisi quatuor mil- 
lia,-postea vero eorum multitudinem crevisse ad tri- 
ginta millia. Ali apud Josephum errorem asoribendi 
Arrepsiese suspicantur. Etenim B, 1l. l. ο. tredit, seota- 
torum Aegyptii foisse 30000, quorum αλεῖστοι, pleri- 
que fuerint partim capti, partim trucidati. Sed Ant. 1, 
c. refert, interiiàde 400, osptos 200, διακοσίους. Quare 
"dldrichius in notis ad Ioseph. coniicit, losephum pro 
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ὁαλοσίους Soripsisse δισχιλίους, qupd propius ad τετρα- 
κσχιλίους Lucae accedat, In Commentario autem de B. 
I, Ἱ. c. ex Luca rescribendum esse τετρακισχιλ/ους. Σ]- 
καρίων) Sicariorum nomen acceperunt a eica, i. e; a 
cultro curvo, qui eimilis est acinaci, s. gladio breviori, 
quem vestimentis teetum gestabant, ut nemo videret, 
neque sentiret, eos armatos esse. ingens illo tempore, 
auctore losepho, erat eicariorum in ludeea numerus, 


, et multus sanguis ab iis fusus, ita ut quotidie in plateis 


imo et in templo multi occiderentur. Itaque Tribunus 
Paulum pro Aegyptio isto, apt sicerio saltem habuit, 
qui in ipso facto esset deprehensus 

^ 49. Ταρσεὺρ ---πολίτ]ε) i. e. Κόλιξ, Τάρσου oix 
ἀσήμου πόλεως πολ/γηο. Tarsensis, non ignobilis Cili- 
ciae- urbis civis. Erat Tarsus Cilicisee totius caput, 
teste Strabone. Plinius (H. N. V, 22.) Tarsum vocat li- 
beram urbem. οὐκ ἀσήμου πόλεως» urbis haud ignobi- 


lis, i. e. urbis nobilissimae. Litotes, 


— 40. Ἐκ) τῶν αναβαθμῶν) In gradibus Antoniae, 


.de quibus supra eom. 35. κατάσεισα — τῷ λαῷ, manu 


significavit, se loqui velle populo. τῇ paid, διαλέκ- 
T9) i. e. lingua. Hterosolymitana, magna ex parte 8y- 
riaca, qua tum ludaei utebantur, 


CAP. XXII 


1. T. πρὸς ὑμᾶς vty ἀπολογίας) Meam iam ad vos 
defensionem audite, , Defensio est etiam, ubi factum 
negatur. Purgatio eius est species,7ubi, facto concesso, 
ο... removetur, 


* 4, 
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2. M&AAov παρέσχον ἠσυχίαν») Eo magie se quie- 
tos praebuerunt. Significatur, non solum a mutuis. collo- 


quiis, sed et ab alio quocunqué strepitu illos abetinuisse,. 


Plaevit populo, quod Panlus sermone hebraico, qui sano- 
tus habebatur in Palaestina, mallet uti, quam Greeco, 
' Pauluscaptandae benevolentiae caussa hac lingua -usue est. 


o. Ανατεθραῤµένος ) Educatus. DIerniisopdvog ve- 
ro de institutione accipiendum est,. Similliinus est lo- 
cus ρρίαπὲ bell. Giv, L. IV. ubi Cassius in Fihodo 
enutritus de Rhodiis conquerens, auxilium sibi dicit 
. dehegatum esse, ὑπὸ τῶν παιδευσαντων κο) Jpeavrov, 

ab eruditoribus et educatoribus suis, ab iisdem vero 
praelatum.sibi dolet Delabellam , ov οὐκ ἐπαίδευσαν οὐδὰ 
ἀνέθραψα», quem neque erudiverint, neque educa- 
verint..map& τοὺς πόδας Γαμαλιγλ πεπαιδευµένος) Haeo 
verba connecte, commate posito post ταύτν. ,Sio satis 
convenienter.'primo Panlus indicat gentem suam, se 
nimirum esse Judaeum, deinde locum natalem, qui 


fuerit Tarsu£, tum locum educationis, nempe Hiero- - 


solyma , denique praeceptorem, nempe celebrem illum 
Gamalielem.* Fuinoelius. παρὰ τοὺς πόδας. iuxta ρ6- 
des. παρὰ τοὺς πόδας rivo; sedere dicuntur discipuli, 
magistrum audientes, Luc. VIII, 55. X, 39. Docet an- 
tiquitas ludaics, magistros in altiore loco, discipulos 
ad eorum pedes sedisee. Vid. P'itringa de Synag. vet. 
L. 1. P. Ἱ. Cap. 7. p. 166. sqq. et Schóttgen. Hor, 
Hebr. ad h, Ἱ. Sensum magis quam verba exprimunt, 
qui vertunt: eruditus sum apud Gamalielem, aut in 
schola Geamalielis, Aliorum sententias attulit Kuinoe- 
lius. κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ τατρῴου νόµου) ακρίβεια h. I, 
est rigor, s&cveritas. lmetitutus sum disciplina patriae 
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legis severissima. Sic iam Erasmus sensum huiüs loci 
accepit. Non simpliciter sermo est de accurata cogni- 
tione legis Moseicae, sed de rigore Pharisaeorum, qui 
praeter Legem sanctissime colebant traditiones ( πἀτρι- 
xc; ἙἌαραδόσεις). Respicit igitur Paulus ad ceremonias 
et inetituta. majorum, in quibus exponendis, aliisque 
commendandis , Pharisaeorum studium versatum esse 
constat. Confirmat Iosephus A. XVII, 5; 4. et de B. 
I. 1], 8, 14; QyAwrZc— Φεοῦ) Acris defensor cultus di- 
vini. Sie Gel. 1, 14. de se ipso: QyAwrZe τῶν πατρι- 
«dy παραδόσεων ὑπαρχων. ZjÀwrTZc τοῦ Θεοῦ. i. e. τοῦ 
νόµου», Legis, quam non sine Dei ipsius contemtu a 
Christianis negligi existimabant ludaei, Qui vero Dei 
inetituta propugnat, pro Deo ipéo dici potest pugnare. 
xxt; πάντες ὑμεῖς dors σήμερον) Quales vos omnes 
hodie apparetis. σήμερόν ἐστα, vel: hodie potissimum 
vos geritis, vel: ad hunc usque diem estis. 


4. Ταύτην τὴν 000v) i. e. Homines huius sectae 
vel religionis. Vid. supra c. ΙΧ. xx p: θανάτου, ad 
necem usque. ld statim explicat: quum vinctos trade- 
rem etc, 


5. Ὡς — μαρτυρεῖ μοι) Vertendum est: ut mihi 
testari potest Pontifex. αἀρχιερεὺς) Vel tuno munere 
functus et adhuc vivus, vel.qui nuno munere fungitur, 
rei tuno gestae memor. Sensus est, Sacerdotem Sum- 
mum, & quo scilicet literas acceperet Paulus, instituto 
suo provehendo idoness, testimonium hoc, si requira- 
tur, daturum esse, Cf, Michaelis ad h. 1, προς τοὺς 
ἀδελφοὺς) lta hic vocat Iudaeos, ob communem ex la- 
cobo ofiginem. Sequentibus versiculis Paulus narrat 
historiam suam supra ο. IX. commemoretam. 


΄ 


| 
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6. Περὶ μεσεμβρίαν) Girca merediem, id quod. 


— dnépxc µέσης, XXVI, 13. Quod Luoas IX, 5. omisit, 


hb. l:autem, Pauli verba referens, commemorat, ne 
Apostolus illuaus videri posset vespere, nooture. 

.9. Tv δὲ Φωνὴν οὐκ jxovcay ) Vocem non intelle- 
xerunt, Cf supra IX, 7. Ibi comites Pauli audivisse , 


vocem diountur. Teolli potest liaec difficultas hoo modo. 


Vox Φωγὴ nuno significat sonum, nuno sermonem ,' 
sive verba distincta, Loco d. 1X. dicitur, illos audi- 
visse sonum; 'quum 'enim fulmen illud circumfulgeret? 
Paulum, sine dubio etiam tonitrua Wudita sunt. Huno 
sonum audiverunt comites, In nostro autem looo dici- 
tur: Πού intellexerunt sermonem loquentis mecum, 
et dicentie: Saule, our me persequeris. Tonitru Pauli. 
coritibus non erat prodigiosum , non erat vox Christi, 
seu declaratio mentis Christi, Zxovs;y, ut hebr. yov 


saepe etiam esse intelligere, satis constat. 


10. Κακεῖ-- ποιῇσαι) Et ibi de singulis mandabi- 
tur, quid faciendum tibi sit, Τάσσειν. h. L est decer- 
nere. Ergo réraxra µοι ποιῆσαι, decretum est mihi 
facere. Dioetur tibi de omnibus; quae fieri aba te volo. 


11. "Ax της "m τοῦ Φωτὸς ἐκεβου) Prae glorio- 
sa, splendida illa luce. Δόξα, 3123 . eximium quen- 
dam fulgorem bh, ], significat. | 

19. Ἐύσεβὴς κατὰ τὸν vouow). Pius, mon. quovis 
miodo,'éed étiani eecundum legis nostrae »praescripta, 
ut Zacharias οἱ Elisabet. Hoo mullum pertinet .ad rém, 
de qua egebatur.. ᾿καρτυρούματος ) Arptissime nectendum 

Tomus III. 28 | 
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eum ὦν]ρ αὐσεβ]ο Summa ob pietatem, legisque οἵα- . 
dium laude ornabatur ab omnibus ludaeis Damascenis. 


14. Προσχειρίσατό σε) Elegit te. Nonuulli vertunt: 
Expedivit, praeparavit te. At προχαιρ(ώσ-θαι frequen- , 
. tius notat eligere, et Ananiae procul dubio im animo 
adhuo versabantur verba Dei cap. IX, 15., quibus Apo- 
etolum σχεύος ἐκλογῆς vocaverat. ' Bic Polyb. L. V, c. 
το. ὁ dá 'Axiüc mr po x eipioa p evog Γαβσύηρι», dchaeug 
Garsyerim ducem eligens. róv δ(καιον) lesum, illum 
summe innocentem et bonum. 


16. T/ uéÀÀAsi;) Quid moraris? µέλλειν, morari, 
cunctari, Saepius sio apud Profanos. Aristoph. Plut. 
- 955. dc ὁ καιρὸς ovx) µέλλειν, neque est morandi teme 
pus. Etymol, µέλλω, τὸ βραδύνω, Aristoph. Nub. 1304. 
ὕπαγε T/ néÀAe. βαπτισαι — ἁμαρτίας σου) Suscipe 
baptisma, et ablue, peccata tua. ᾿Απόλουσαι, in 
Medio. Suscepto baptismate cura, ut certus fias remis- 
' sionis peccatorum. Επικαλεσάμανος τὸ ὄγομα τοῦ Κυρίου 
in salutem tuam nomen Christi invocans, i, e, pre- 
catus ad Christum. Sio reote. Bornemann. Alii: JNo- 
men lesu invocuns, i. e. eius cultai.te: addicens, .Ce- 
terum pro τοῦ Kup/v, cum optimis Codd. legendum 
est αὐτοῦ. 7 
22 | | 
11. "Eyévsro δέ uo: — ἑκστᾶσει) Gontigit 'dulam 
mihi Hierosolyma reverso, quum in templo preces 
facerem, ut extra me raptus sim. προσευχοµέήου) 
Genitivo, quam Dativo, qui praecessit, Apostolus: ολ 
maluit..,Vir enim dubium esse puto, quim. parba ad 
iigratut iteratorem Datirorum concursum evitandum, 


7 
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pertim ut variata oratione sensus perspicuitati consule- 
ret, Gemitivos illos praetulerit.^ Bornemann Ἱ. c..p. 
251. De voc. ἕπστασις cf. supra ad X, 10. . 


49. 90. Aro] Ix /srayrad) Ostendit Paulus, sibi non- - 


nihil esse apei, quad. Hierosolymitae , qui se pridem no- 
viasent, tentam mutationem non possent nisi magnas 
veraeque caussae altribuere; feliciore ergo suocessu 
Hierosolymis doctrinam Christi .praedioaturum, quam 
. extra urbem. .Mandatum igitur aheundi ad gentes haud 
placuit Paulo; quare repetitur Vs, 21. Saepius cuncta- 


tos esse legimus Prophetas, quibus eiusmodi mandata | 


iniungebantur. Vid. Exod, IlI, 11. eqq. Ezech. c. ll. sqq. 
κατοὸ τὰς συναχωγὰς) Indicantur hic et infra XXVI, 11. 
tiynagogee ludaeorum, neo, ut quidam volunt, qon- 
ventus ohristiani, Synagogas initio frequentabant et ii, 
qui ad Christum: conversi erant. n. synagogis ergo 
quaesiverat Paulus Christianos, eosque flagellis caeden- 
do ea implevit, quae praedixerat Jesus Matth, X, 17. 


XXII, 54. Verba Vs. 20. τῇ αναιρέσει αὐτοῦ. ex Act. 
VIII, 1..in hunc locum translata, desunt in praestantis- - 


simis Codd, Quare ex ordine recte eiiciantur. Ceterum 

ex h. l. supplenda est narratio 1X, 29. 30., ubi Lücas 

refert, Apostolos Paulum, ut tutus esset ab insidiis Hel- 

lenistarum, Caesaream abduxisse. Sed ἔκστατις h. l 

commemorata admonitionibus Apostolorum maiorem vim 
- addidit; et Paulus ee ab illis abduci passus eat. 


22. "Axpi τούτου τοῦ λόγου) .NIt qui. pati non pos: . 


sent, gentes fieri participes communis ealutie. Ápposite 

Vaterus annotavit haeo: am intellexere auditores, quo 

haec referentur, et rx ἕθνη interpretati de invisi Όλα 
' 28* 
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(sive Paulus tum, cum ante Cornelii conversionem illa 
animo volverentut, de gentibus nondum cogitaverat; ào 
vocabulum de ludaeis inter gentiles dispersis sumptum 
explicavisset, nisi interrupta oretio fuisset; sive ad hoc 
-significatus discrimen non reeperit;) et Pauli illicitae 
familiaritetiSs cum gentilibus, horumque introductionis 
in templum, cuius Vs. Q8. accusatus erat, recordati ani- 
mis maxime commotis eum interpellant, farorque hu: 
cusque repressus erumpit.* οὐ γαρ καθήκεν, αὗτον (2») 
^Pro vulgari καθήκον recentt. Editt. recte rescripserunt 
καθῆκεν. Sensus: non decebat, seu: non decuerat. 
eum vivere, i. e. iam dudum mori eum oportebat. 
25. Ῥιπτούντων τὰ [juxrix )! lactantibus vestes. 
Qui longius aberant, his signis testabantur, se cum il- 
lis facere, qui propius adstantes clamabant. Prodebant 
etiam valde concitatum offensumque animum. .Xiphili- 
nus Nerone: τάστε χεῖρας xo] τα ἡμάτια ὠνάσείον.. Lu- 
cianus de saltat. 85. τὸ «Φεατρὸν ἅπαν συνεµεμήνει, Χο): 
ἐπηδωνο κο) ἑβόων, xg] τὰς ἐσθῆτας ἁπέβῥιπτον. Ovidius 
Am. ΤΠ], 274. et data iactatis undique signa togis — 
üt ne turbet toga mota capillos. κονιορτὸν βαλλόντων) 
Ennius Annel. VIII. Iamque fere pulvis ad coelum 
vasta videtur. 


έ 


24. Μάστιξιν ἀνετάζσσθαι αὐτὸν) Flagellie ex eo 
quaeri. Mos Romanns quaestionem habendi per flagra. 
ἵνα ἀπωνῷ) Ex ipsius confessione, Nemo iniquus ob hoc 
facinus erit chiliarcho Romano, quippe qui Hebr. lin- 
guae ignarus ex immenso clamore haud immerito con- 
cludebat, scelus aliquod et flagitium a Α Paulo esee com- 
missum.* Feinrichs. 
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25. Lc dà προέτειναν αὐτὸν τοῖς μᾶσιν) Quum 
eum íraderent loris, i. e. souticis, flagellis, Borne- "' 
mann: quum eum loris obtulissent, quum lora ei 
intentassent, quod aliquanto urbanius diotum, quam: 
quum loris eum caesuri essent, ΤΠ poTrsíyaiv tradere, 
porrigere, obiicere. Philo de vit. Mos. ὀσλεασὃ εἰς τοῖς 
δη vporsivouávoic, delectatus donis quae sibi iam 
tradita essent. Alii minus recte verbo προτεῄειν ad- 
stringendi tantum et vinciendi notionem tribuunt. Sed 
alligetio ad palum praecessit flagellationem, de qua in- 
cipienda hio sermo .esse videtur. Alii aliter. Ad reli- 
qua verba οἱ, not. ad ο. XVI, 57. 


28. Πολλοῦ κθθαλα(υ) IMagna pecuniae summa. 
Ἐεφαλαιον pro pecuniae summa saepe occurri, De; 
mosthenes in Everg. Accipiens a me in mensa 1313 
drachmas et duos obolos, τὸ σύμπαν κεφαλαιονν 
inlegram summam. Sic etiam ap. loseph. A. XII. 2, 

2. et cap. 4. $. 1. eiusdem libri, ἐγὼ δὲ κα) γεγέννηµαι) 
Ati Tersus non colonia erat ,'sed libera urbs, Plinio 
teste, V, 27. Urbes liberae suis utebantur legibus, suos : 
' habebant magistratus, a iurisdictione Romani praesidis 
immunes erant, neo praesidiis Hom. tenebantur; impe- 
rium tamen maiestatemque populi Hom.. agnoscere: de- 
bebent, Homanisque contra hostes auxihum: mittere. - 
Vid, Deylingius Obse.' Sacr. P. HI. p. 304. Libertate 
doneti erant Tarsenses ab Augusto, ut eos variis in bello 
civili oledibus afflictos recrearet, ppian. B. Civ. V. 
At vero Tarsenses non habuiese ius civitatis Fkhomanae, 
vel inde patet, quod Tribunus militum, quamvis 8Ci- 
ret; Paulum Tersensem esse, XXI, 59., flagris tamen 

eum explorari iussit, XXII, 24., a.quo sibi metuens de- 
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stitit, simulac eum cirem Romanum eese cognovit. Plura 
de hao re vid. ap. Kuinoelium ad Act. XVI, 37. CE 
et die bibl, Alterthumsk. Vol. I. P. II. p. 197. sq. Ρ9- 
tuit autem fieri, ut aliquis maiorum Peuli bellis civili- 
bus, quae inter Caesarem Augustum, et Brutum Cas- 
siumque, aut etiam inter eundem Caesarem et Anto- 
nium intercegsere, ius illud. sibi comparaverit. Aut ma- 
iores Pauli pretio ita adepti sunt civitatem Homanam, 
ut euocessione illa in liberos nepotesque propagaretur, 


'EpoB733 ὅτι ἦν avrov ὀσδενμο) Meluebat sibi, . 
quia -aligasset eum. Hoc de alligetione αἆ palum in- 
telligendum puto, scil, ut loris caederetur Paulus (vid. 
ad Vs. 25.). Non enim ín eo peccasse dicendus erit 
T'ribunu£, quod in primo populi concursn duobus cate- 
nis vinoixi Paulum iussisset, quum nondum sciret, eum 
, esge civem. Romanum. . 

σὺ. Tg δὲ ἑπαύριων ἆλυσεν αὐτον) Postridie vero 
eum vinculis solvi iussit. Offendere potest h. L, quod 
non statim Paulum vinculis solvit Chiliarchus, sed po- 
stridie demum; tum quod Paulus infra XXIII, 19. (coll, 
M 29. Merum vocetur δέσµιορ. (Cic. in Verrem V, 

i facinus est, vinciri civem Homanum, scelus 
verboraei) Sed illud δέσµιος XXIII, 18. non significat 
. €inctum (catenis), eed captivum in universum. Quod 
autem vinculig proximo demum die Paulus liberatur 
Gmraspioy ἄλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν δεσμῶν)ν heo eodem, 
quo civem Rom. se erat professus, id propterea fao- 
tum esse potest, quod Chiliarchus, antequam vinculis 
liberaret Paulum, accuratius in rem vellet inquirere; 
percontando scil. num vera.ille dizisset. -Alio modo 
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nodum solvisse sibi videtur Kuinoelius, quem cf. ad 
b. l. Καὶ ἐκέλευσεν--- αὐτῶν) Quia intellexerat, de το- - 
ligione controversiam 6966; explorere voluit Synedrii 
sententiam, guius erat de religione cognitio. Pro ἑλ- 
Saiy nonnullis legendum videtar συνελεῖνν quam leocti- 
onem.haud peuoei libri exhibent; quia chiliarchus non 
ad se vocare potuit Synedrium, sed in loco maiorum 
convenire iussit. Sed librarii saepius verba composita 


' mutarunt in simplicia. Vid. Bornemann. et l&uinoel. 


sd h. |. 


CAP. XXIII. 
1- P ewiee — τῷ συνεδρίῳ) Intuitus Synedrium, 
ooulis ad Synedrium conversis. Ut deoebat hominem 
bonae caussae et optimae conscientiae innitentem. 'Eys 
πάση — Φεῷ)' Ega cum optima conscientia Dei vo. 
junteti convenienter viti. Verbum πολιτεύεσ-αι, 
Medium, dicitur proprie de iis, qui rempublicam ge- 
runt, deinde pro: ínstitutis quibusdam uti, ut πολι- | 
γεύεσθαι νόµμῳ πατρίῳ apud Iosephum dà Macoab. $. 4. 
patriis legibus, i. e. Mossicis, convenienter vivere, . 
et 2 Maco. ΧΙ, 25. ToÀirsUsc On) κατὰ τὰ dr] τῶν 
προγόνων ἔ9η. lta fit, ut πολιτεύεσθαι significat vi- 


- eere, vitae tenorem gubernare vel dirigere. Τῷ Φεῷ, 


i. e. κατὼ τὸν Φεὺν, voluntati Dei convenienter. 

2. Ὁ ü ἄρχιερεὺς "Avavíac) Intelligendus esse .vi- 
detur 4nanias ille, qui Pontifcatu M, functus est, 
Quadrato, antecessore Felicis, Syriae praesidente, euo- . 
tore Josepho, À. XX, 6, 2. neque dubium est, quin 

7 ! 
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eam digiftetem: etiam tempus quoddam 'retinverit tum, 
quum Felix Praeses in Syriam missus esset, sub cuius 
Praesidio Jonathas Ananiae successit in Pontificatu; 
loseph. XX, 8, 5. Hic Ananias, Pontifex M. missus 
fuit Romam vinctus a Quadrato, rationem Caesari Clau- 
dio redditurus una cum nano, Praefecto Templi, ob 
contentionem inter Samaritanos et ludaeos, et ob quo- : 
rundam ludaeorum, res novas moliendi,. etudium, Io- 
seph. XX, 6. 2. Sed Agrippa iuniore pro iis interee- 
dente absoluti, Hierosolyma reversi sunt, Neque tamen 
Ananias iterum Pontificatum accepit, Jonathane autem 
per Felicis, Procuratoris, fraudem in ipso templo a 
sicariis subornatis interfecto (Ant, XX, 8, 5), vacuus 
locus mansit, usque dum Agrippa rex lsmaelem Phabei 
filium muneri praeficeret (Ant. XX, 8, 9.). Eo tempore, 
'" quo locus vacuus erat, evenerunt ea, quae h. l, legun- 
tur. Ananias ergo tuno temporis non Pontificatum ge- 
rebat, sed banc dignitatem wusurpabat. F'usius de hac 
re Firebsius in h. l. disserit. Cf. et Michaelis ad h. 1. 
et Eichhornius Linl in d. A. T. P. ll. p. 08. ἐπέτα- 
£s— eroux) Iussit adstantes sibi. os Pauli ferire. 
. Offensus forsan vultus eius constantia, quod vox ara- 
vírx; innuit; vel quod liberiore, quam hominis fastus 
ferret, exordio usüs est. Παρεστῶτας, intellige ὑππρέ- 
τας, nOn quosyis ex adstantibus. 


5. Τύπτει σε μέλλει ὁ «Φεὸς) Perculiet, ἃ, e. pu- 
niet te Deus. Gravissime peccavit Pontifex, qui, quum 
ipse captivitatis incommoda sensisset, sensu misericor- 
diae erga captivum nop tactus, insuper civi Homano 
slepas impingi iusserat, quod neo tribunus fuerat au- 
eus, (Quo genere mortis ipse tandem perierit, docet 
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nos Iosephus de B. Fed. L. 1I, ο. 17, $. 9. Quum nempe 
Sicarii duce Memachemo urbie:Hierosolymorum poti- 
rentur, Ananias in regiae domus aquaeduoctu latitans 
captus est, et a latronibus cum fratre Ezechia inter. | 
fectus. rox χεκονιαμάνε)) Paries dealbate, bypocrita!, 
simulator pessime. Sic hominem exteriore apparatu tu. 
záóentem et vere et eleganter appellavit, ut in Matthaeo 
Christus Phhrisaeos eimiles esse dixit sepulcris xsxovia- 
pávo. Egregia similitudo, ad exprimendos homines | 
impios qui honóris sut commodi caussa pios se simu- 
lant. καὶ c0-xx29 κρίνων) Itane tu sedes iudicans? 
1. e, tu iudicem te geris, qui legum auctoritatem de- 
fendat? να) interrogationibus, quae' cum admiratione 
morentur, praemitii eolet, παρκνομῶν) Contru legem 
. agens; wider Hecht und Billigkeit. 


5. Οὖὐκ ᾖδαιν — ἀρχιερεὺ) Camerarius: lroniae 
manifestum est indicium. In eadem sententia fuit etiam 
Phil. Marnixius; neo alienus ab ea erat Pricaeus, 
addens, οὐκ ᾖδειν, eignificare, oblitus eram, minus 


^animo recelebam meo, Eidem interpretationi favent - 


Thiessius et Heinrichsius (,,eiusmodi ironiam homine - 
probo et integro, me quidem iudice, haudquaquam esee 
indignam, yid. in Beitrügen z Bef. der theol. YVis-. 
sensch. insonderh. der neutestam. Exegese. B. I..St. 
i. no. 2, p. 57. sqq.*). Alii verba excusantis lapsum 
suum esse putant." VVetstenius: οὐκ ᾖδειν, i. e. non 
cogitavi, non salis attente consideravi, non repu- 
tavi, Quesi dixisset: parcite, quaeso, fratres, iustae 
meae indignationi, si aestuantis animi impetu abreptus 
liberius aliquid elooutus fuerim, quam oportuit, imme- 
mor ilius et personae, et officii mei. Agnosco erro- 
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rem: non debui meledicere Pontifici, Quantamvie fece- 
rit non digna suo: honore: sed impediit animi ardor, 
ne ista, ut par erat, attentius cogit&rem, Hano expli- 
eationem cum aliis moltis probat Kuinoelius, qui ad- 
dit: Hao significatione εἴδω saepius recurrit, vid, Eph. 
Vl, 8. Col. 111, 24, al. Contra dieputavit Bornemannus Ἱ. 
ο. p- 365. : ,, Verum reputandi notio quum ab verbo oda 
, ubique abhorreat, et o/x locis comparatis si non novi, ut 
certe memini designet, quod tum de rebus, tum de per- 
sonis usurpetur, nihil obstat, quo minus locum redda- 
mus: nesciebam esse Pontificem, ich wusste nicht, . 
dass es ein. Hohenpr. gábe, dass e. Hoherpr. da 
. wàre. Non enim dixit ὅτι οὗτὸς dacly ὁ ag. , θὰ ὅτι 
ἐστὶν (scrib. ἔστιν) ἄρχ, (Ananias enim dignitatem sibi 
arrogaverat), Etiamsi non nego, illa responsione Paulum 
se excusare voluisse, non tamen est credibile, acerbam iro- 
niam eb his verbis alienam esse. Neque enim Apostolum 
latere poterat, iudices, eive illi synedri essent, sive pont- 
ficee, tantis conviciis non proscindendoe esse, quantis reus 
eos verberaverat Vs, 5. Cui qualicunque animadversioni 
si rationem addideris, qua usus Paulus in seqq. Phari- 
84605 simul et Sadducaeos eluserit, non poterit, opi- 
nor, dubiteri, quin Peuli mens fuerit h. 1. haec: ne- 
&ciebam, pontificem adesse ibi, ubi iudices tantum, 
abest , ut secundum leges de reo iudicent, ut ipsi 
legibus invitis verberari reum iubeant,"^ Omnium mi- 
nime probanda est eorum sententia; qui putanf, revera 
nesciisse Paulum, hunc esseé- summum P'ontjficem, quia 
diu abfuerit Hierosolymis, neo ordinig ratio habita fue- 
rit in tumultuario isto consessu, ἄρχοντα — xaxdc) Prin- 
cipi populi tui ne maledicas. Exod. XXil, 27. ubi in 
Hebraeo est ^73, quomodo vocari solebat princepe 
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senatus, quem locum istis temporibus plerumque oo- 
cupabat sacerdos summus, 
6. Γγοὺς--- Φαρισαίων) Non deerat Paulo humene 
etam prudentia, qua in. bonum Evengelii utens, co- 
lumbae serpentem utiliter miscebat, et inimioorum dis- 
sidiis fruebatur. éyoó Φαρισαῖός simi, οἷὸς Φαρισαίου) 
Pharlsaeus sum , ex disciplina pristina; et.etiamnum, 
quod attinet ad fidem resurrectionis, Pro w/ó; Φαρισαίου 
ahi legunt v; Φαρισαίων, discipulus Pharisaeorum, 
quod vel praeceptores, vel parentes, patrem et avum 
aut proavos Pharisaeos habuisset. περ) ἐλπδος — xpívo- 
ga) Est ἄν διὰ δυοῖν. Reotam fuerat asp) ἐλπίδος ἄνα- 
* στάσεας, ob spem de resurrectione. Kp/voucu, vocor 


in ius, vel potius: contendo cum adversariis, nemo : 


enim eum in ius vocarerat, vel aecusaverat. Contro- 
versia de spe resurrectionis Paulo erat cum Sadducaeis. 
: Non mentitus est Paulus, Pharieaeorurá discipulum se 

icens; recte tamen notat ad h. 1l. Chrysostomus: κα. 
Am. ἀνθρωτίνως διαλέγεται (Paulus) κα) οὐ πανταχοῦ τῆς 
χάριτος ἀπολαύει, ἀλλὰ κα) παρ ἑαυτοῦ τι συγχωρεῖταλ 


εἰσφέραιν. Voluit nempe in rem suam uti diesidio Pha-- 


risaeorum et Sadducaeorum; nec id eine successu fecit, 
ut patet ex Vs. 7. eqq. 


, "- 


- 


9. Σαὀδουκαῖοι — μηδὲ πνεῦμα) Deum esse orede- 


bant, eed práeter eum nihil, quod non sensibus perci 


peretur, non angelos existere, non superesse corpori- 
bus animos, ideoque nec fore resurrectionem. τα ἅμ- 
Qórspx) Coniunxit hio opinionem. dé angelis et de Spi- 
ritu, tanquam unam. Cf. JFineri Gramm. $. 48, 3. 
Quod de Sadducseis et Pharisaeis h. l. refert Lucas, 
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| confirmat losephus bi B. . ]f, e, 19. Cf. et supra ad 
| IV, 2. 

9. Τραμματεῖς τοῦ µέρους τῶν Φαρισαίων) Legispe- 
riti factionis Pharisaeorum. Quaelibe& secta habet 
literntos et idiotas; illi solent esse os partis suae, Μέ- 
poc h. Ἱ. ut saepe, factionem, partem significat, A;s- 
μα χοντο» acriter pugnabant, contentiose agebant, ve- 
bementiesime contendebant, . οὐδὲν -“τούτφ) INihil mali 
reperimus in hoc homine. Οὐδὲν xaxov, nullum faci» 
nus, malefactum. Tota quaestio, inquiunt, est dog- 
matida, et quidem vera hio pronunciavit is, quem ac- 
cusavistis. Magis tamen ad sua dogmata tuenda, qdam 
ad Paulum defendendum ita locutos esse Pharisaeos, 
facile apparet. E; dà πνεῦμα — ἄγγελος) INam 6i spiri- ᾿ 
tus cum eo au£ angelus locutu$ est. Apodosis omit- 
titar. Syrus: quid mali est in hoc? Plyrimi eubaudiunt: 
εὖ ἄχει, bene se habet. Vulg. et Aeth. e] dà vertünt: 
quid. si , aut: quis novit an non? Dixerat Paulus (c. 
XXII, 6. sqq.) apparuisse sibi in itinere eliquem, qui 
cum eo sit collocutus. Fortassis negerunt Sadducaei 
hoo factum 9989 vel fieri potuisse; Pharisaei autem af- 
firmarunt. Cf. Io. XII. 2s. 29. μὴ: Φεομαχῶμεν) Jso- 
μαχεῖν» cum Déo pugnare, est, aliquid voluntati di- 
vinae adversum moliri. Sed desunt haeo verba in libris 
nonnullis antiquis, Versionibus et Patribus. 


10. Εὐλαβηθεὶς — ὑπ αὐτῶν) Veritus tribunus, 
ne Paulus discerperetur ab illis, Sensus horum ver. 
borum, quae irae ferridissimae desoriptionem conti- 
' nent, est: veritum esse tribunum, ne Paulo manus 


.. wiolentae inferrentur. Διασπᾷν enim, discerpere, di- 


M 
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laniare, notat exoruciere verberibus aut vulneribus et 
mutilationibus, vel etiam occidere. ἀκέλευσα τὸ στρᾶ- 
Φευµα καταβῆναι) lussit anililes descendere eb Anto; 
nia in eonclave illud apud templum, in quo senatus 
habebatur. | 


12. Συστροφή») Coniurationem , sicut mox expli- 
ostur, Sio συστρέφισθαι est conspirare, coniurare, 
2 Sam. XV, 51. 1 Reg. XVI, 9. 16. 2 Reg. 1X, 14. ΄ 
aliisque locis, Suidas: cverpo7, 5 ὁμόνοια, xa! ἐπὶ 
xaud συμφωνία. ἄναθαμάτισαν ἑαυτοῦς) Execrando, seu 
devovendo se promiserunt. Voto addiderunt diras, 1. 
e. pessima sibi imprecati sunt, ni id implerent. Heote 
existimat Michaelis ad h, L foisse hose ex numero &i- 
cariorum ,-aemuletorum legis. Pro, ποιῄσαντές τινες τῶν 
"Tovdaíey συστροφἠν, Gribsb., Ἡπαρρ. et Schott. in tex- 
tum receperunt: ποιήσαντες cvorpo(3v o! Ἰουδαῖο 


15. Of. ταύτγν «τὴν συνωµοσίκν wasmonxorsc) Qui 
conspirationem hanc fecerant. .Phrssin hano habet 
Polybius L. 1V, ο. 2. de Apelle dicens: «oras συνώ- 
µοσίαν πρὸς τοὺς περὶ Λεόντιον κα) MeyaMav, cum Le- 
ontio ei Megalea coniurationem facit. [στα facta 
illorum Iudaeorum conspiratione α Fabbinis votum sol. 
vi poterat, vid. Lightfootus Horr, hbr. et Talm. ad h. ]. 


. 15. Εμφανίσατα τῷ χιλιάρχῳ) Significate et de- 
clarate tribuno, Suidas: ἑρφαν/ζῶσιν Φανερῶσινν 
σὺν τῷ συνεδρίῳ) 1. 6. Non vos soli, sed una cur οο]- 
legis vestris, quo meior significationi sit auctoritas. Sa- 
cerdotum principes autem et presbyteri Saddncaeorum 
sectae fuere addicti, πρὸς ὑμᾶς) Nempe ex Antonia in 
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cenolave, im quo senatus hahebatur. dwpiBésrsgoy) Ex- 
actius, quam in prima cognitione. Solent enim rei per 
intervalla temporum saepius audiri, sive quod nori ali- 
quid iudici imnotuerit, eive ut exploretur, an sibi con- 
stent, Praeterea prima cognitio tumultu interpellata est. 
πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν) Znlequam ad vos veniat. Sed 
amplius significatur, velle se caedem perpetrare in via, 
eatis longe ab eo loco, in quo senatus habebetur, ne 
Senatus eo nomine argui posset, Apparet ex h, ]. quam 
indignam do se opinionem ipsis ludaeis iniecerit se- 
matus. Alias enim qui potuissent audere eicarii adire 
summum magistratum, eumque ad tam indignum faci- 
nus perpetrandum in consortium vocare? 


. 16. ᾿Ακούσας) Rem minus occulte gerebant, non 
putantes fore, qui rem Paulo aut tribuno deferret. | 

117. ᾿Απάγαγα wpog τὸν χιλίαρχον) Prudenter Pau- 

lus ipsum iuvenem tribuno mittit, ut aetas eius et sim- 

plivitas plenierem fidem faceret, 

- 19. Ἐκιλαβόμενορ dà vc χειρὸς αὐτοῦ) Manu pre- 

henéum, ut ii$ solemus facere quos ex turba abducimus. 


- : 90. ZwéáSsyro ) Constituerunt, i. &.'convenk, in» 
ter Iudaeos, s. ludaei consenserunt. Et eunt Graecis 
συνθἥκαι, et Attica mutatione £uyJ/xo;, quae a Latinis 
- vocantur pacta, conventa. - 


21. Επαγγολ/α»)- Mandatum, i. e. si iubeas Paa- 
jum produci. Hesychius: ἁπαγγέλλωσινι κελεύσωσιν. 
Alii vertent: promissum tuum ex»speclantes, Ezepe- 


e 
l 
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Ctant, ut promittss, daturum te, quod petunt, Paulum- 
que ex vapsuflokj eduoturum. — 


22. Παραγγαίλας — πρὸς με) Transitio ab indire- 


cta oratione ad directam, frequens Hebrecis, sed et . 
alis Scriptoribus. 


93. Δύο riyz; Duos, nescio quos. Sic Bretschnei- 
derus in.Lex. Alii: quosdam, circiter duos. Τὶς enim 
mumeralibus adiectum notat: fere, circiter, ungeführ, 
etwa. Tàucyd. VIII, 21. διακοσίους μέν τινας ToU; πάν. 


vac τῶν. δυνωτῶν ἀπάκταινα Εως Καισαρείας) Caesare» 
am ad Procuratorem, ad .cuius forum iam tota haec res. 


pertinere videbatur." κο) Ivi ἑβδομήκοντα) Solent pe- 


ditibus equites attribui qui eis praesidio sint. Φοβιολα- 
βους διακοσίουϱ) Satellites, stipatores ducentos. Sive da£iv- 
E λά βουε legas, sive ex uno codice vetustissimo δεξιοβόλουρι 


non setis certum est, quale militum genus fuerit, Om- 
mes de hao voce sententias et coniecturas Schleusne: 
rus in Lexico ita conciliari posse putet, ut dicat, de- 
ξιολάβους fuisse satellites regis, aut tribuni militum, 
déxtra lanceam gestantes, quorum munus fuerit, non 
solum oustodiam corperis regis et tribuni militum agere 
(rapa τὸ ÀaBely τν τοῦ βασιλέως κά) :Χιλιάρχευ deEjiv), 
sed etiam custodire captivos, quorum dextrae catena al. 
Eigabantur (wxpa τὸ. Aafslv τὴν τοῦ δεσµβυ. δαβιὰν ὃ. 
Syrus vertit: Yaculatores, Arabs: sagittarios, Aeth., 
Sahid. Vulg. lancearios. a0 τρίτης ὥρας τῆς νυντόρ) 


Frequens est in Syria noctibus iter facere:ob calores . 


diurnos,; Verum bic consilium hoo eo pertinebat, ne 


ο im ipso.itinere insidiae fierent, ante deducto Paulo, 


quam ad coniuratas eius rei notitia perveniret. Hora 
ἑεπία 6st nostra nona goet .solem O0CcasUum. . 


P d iS 
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24. Κτήνη τε παραὀτῆσαι) Et iumenta praestare. 
Trensit oratio a directa ad indireetam, conira quam 
modo. Vid. ad XIX, 27. ἵνα ἐπιβιβασαντες — τὸν qvys- 
μόνα) Ul imponentes Paulum (iumento) incolumem 
ad Felicem perducerent. Sio losephus A. 1l,'6, 9. . 
οἶσγε πρὸς τὸν πατέρα μὴ ὄξεστιν uyao o3 vai μόνοι 
nobis solis non licet redire ad patrem incolumes. 
Quum hio Felix Procurator tantum Iudaeae fuerit, ne 
quis nomine jysuóyo; ductus, suspioetur, Praesidem 
fuisse , tenendum est jysuova dioi h. 1, qui' preprie no- 
minetur ἑπ τροπος. Nam Iosephus tribuit et propria . 
voce τὸ dx;rporsusiv, et de B. I. Il, 13. huno Fe- 
lcem vocat Ἰουδαίας ἐπίτροπονο Felix.hio fuit libertus 
Antoniae matris Claudii imperatoris, frater Pallantis, 
eiusdem Antoniae liberti (Plin. H. Ν. XXXIII, 10.), qui 
apud Claudium omnia potuit, Tacitus Hist. V, 9. Clau- 
dius , defunctis. regibus , aut ad modicum redactis, 
Iudaeam provinciàm equitibus Romanis aut libertis 
permisit e quibus Antonius Felix, per omnem sae- 
vitiam ac libidinem, ius regium servili ingenio exer- 
'cuit. Fuit trium reginarum maritus teste Suetonio in 
Claudii vita, c. 28. quod intellige non eodem tempore; 
sed alia mortua duxit aliam: et reginas intellige regum. 
filias et neptes, quomodo »fntigone et Electra ἄνασ- 
σαι apud Tragicos, Harum reginarum una fuit Dru- 
silla, infra nomineta, c. XXIV, 22. 4grippae, regis 
Soror. 


25. Γράψας — rówov τοῦτον) Scribens epistolam, 
quae hanc continebat, s. habebat formam; aut bre-.— 
vius: scribens epistolam in hanc fermam, hoo tenore, | 
ut loquitur Cicero. Τύπος, omnino integram formam, 


- ος ————— ——- —— 
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s. ut vulgo dicubt, extensum epistolae significat, Sio . 


j Macc. JIl. 30. de epistola Ptolomaei, quae integra 


ibi praemissa est, dicitur: xgj ó μὲν vc ἐπιστολῆς τύ- 


πος οὕτως ἐγέγραπτον eb ita forma epistolae, s. epi- 
stola ipsa conscripta erat, Ali τύπορ h. l. vertunt 
argumentum epistolae, ,,Voo. τύπος, ait Éuinoelius, 
usus.est Luoas,:ut ostenderet, $e non accurate verba, 
sed argumentum tantum epistolae memoriae mandasse. 
Ipsam epistolam in Paoli manus incidisse, parum pro- 


babile est, sed argumentum Luoee cognoscere potuit, . 


quum ipse Paulum Caesaream secutus sit (XXVII, 1. 
2) &b hoo illove, qui Procuratori familiaris esset.** IIs- 
ριόχειν τύπον idem viet, c Dv | τύπον. 


27. Κα) μέλλοντα draps Óx αὐτῶν) i. e. quum. 


iam prope esset, ut ab eis interficeretur. 


29. Mydiy δὲ ----ἔχοντα) Nullum-criminis reum, quod 
Romanae leges morte puniant, aut vinculis coérceant: 
non signiferum rebellionis, non homicidam, non sedi- 
tosum. "A£ix «ανατου dicuntur, quae mortem meren- 
tur, Έγκλημα ἔχειν h. 1l. idem est quod. ἑγκαλεῖσ. 
Φαι, accusari. Sic Appian. de bello Annib. Claudiam 


Quintiam µοιχαίας ἔγκλημα ἔχουσαν ἔτι ἄκριτον, adul- ᾿ 


teril accusatam, nondum cognita caussa... ."' 


$50. Myvv3a/zgc — ἔσεσθαι) Sermonem ita incepit, 
quasi dicturus esset usAAoUcyc: dixit autem μµέλλειν 
quasi praecessisset: αγνυθάντος δέ uoi ἐπιβουλ]ν. Ita saepe 
constructio fit ad sensum magis, quam ad verba, 


51. Exe rjv ᾽Αντικατρίδα) Obadias de Bartenpra 
notat, esse locum ultimum in finibus ludaeae. lHiero- 
Tomus III. 29 


),4-— 
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nymus Epitaph. Paulae: Deinde (a Caesarea) Jnti- 
patrida , semirutum ,oppidulum, quod de patris no- 
mine Herodes vocaverat et Lyddam versam in Di- 


" ospolim. Saepe huius urbis meminit Josephus e. g. 


Ant. XVII, 15, 1. XVI, 5, ο. de B, I. 11, 19, 1. IV, 8, 1. 

52. Ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεμβολην) Reversi sunt 
in Ántoniam, 8ο. pedites. Neque enim opus tam mul- 
tis erat, quum iam longius abitum esset ab Hierosoly- 
mie, ubi erant coniurati, Adversus vulgaria itinerum 
pericule sufficiebat equestre praesidium, | 


: 553. Ofriysc) Hoc ad, remotius, i. e. ad equites re- 
ferendum. | 

54. Ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστ)) Ex quanam provin- 
cia esset? Επαρχία est provincia etiam infra XXV, 


«1. Plutarch. Catone: KAxys τῶν ἁπαρχιῶ» ἦν dvroo iea- 


yíxy καλοῦσιν οἱ Qopuaio. . - 


$5. Λιακούσομαί σου) «4ἲεπὲε te audiam, et caus- 
sam tuam cognoscam. Plutarch. Cic, ᾿Αντιόχου mot 
ΑἈσκαλωνίτου dijxoucsy. Pericl. ὀμήκουσε — Ζήνωνος. dy 
τῷ πραιτωρίῳ ToU Ἡρώδου) lta dicto, quod ab Herode 
exstructum esset, Praetorium a praetore Romano, i. e. 
imperatore nomen habet; sed, ut fieri solet, . coepit 
proferri latius eius vocis usus ad omnes domos viro- 
rum illustrium. 


CAP. XXIV. 


"4. M. δὲ πόντε ἡμέρας ),Hi quinque dies nume- 


randi sunt ab eo die, quo Hierosolymis Caesaream de- 
ductus erat Paulus. -Vid, not. ed Vs. 11. Venit igitur 


! 
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Ananias cum ceteris acousatoribus Caesaream, sine du- 
bio certior factus per Chiliarchum Lysiam, Ko ῥήτο- 
poc Τερτύλλου τινὸς) Homine Romano, qui et linguam 
FAomanam, et actionum formulas melius nosset, Grae- 
cia ῥήτωρ est orator, et caussae patronus. Latini eam 
vocem graecam magis de dicendi magistrie usurpant, 
quos Graeci σοφιστὰς vocant, Causarum patroni aderant 
in omnibus Boi, imperii provinciis, quia, quicunque 
caus&m habebat apud forum aliquod Fiom., certis qui- 


. busdam iuris Hom. formulis debebat uti. Earum ergo 
quia expertes erant ludaei optime sibi consultum puta- - 


bént opem causidici Romani implorando. ὀνεφανισαν --- 
ΓΠαύλον ) Indicium Procuratori fecerunt contra Pau- 
Lum, i, e. accusarunt Paulum apud Procuratorer. 
'"EuQavíQsy saepe apud Iosephum aliosque est pro in- 
dicare aliquid. ilta, ut cum alterius accusatione /sit 
coniunctum ; e. ο. Ànt. XIV, 10, 8. eodem cap. 5. 12. 
et eap. Xl, 5$. 4. Ῥμφανίζιν nutem κατά τινος, eadem 


eonstructione dictum est, qua Rom. VIII, 35. τίς έγκα- | 


Ados; κατ ὀκλεκτῶν τοῦ eov. 
ο. Κληθέντος δὲ αὐτοῦ) i. e. adduci iusso; nam 
sub militari custodia servabatur, 
e. 


3$. ολλῆς — προνοίας) Quod multa pace per te 
fruimur, quodque per tuam curam huius nationis 
res sint bene institutae, id agnoscimus eto, Captat 
Rhetor mercede conductus benevolentiam Procuratoris, 
cuius proveidentia et pax ipsis contingeret, et prae- 
clare administraretur provincia, Elpyvyy intellige de 
tranquillitate ilisrum regionum procurata a Felice. Ver- 
bum κατορθῶσαι significationem habet perfectionis, et 

29* 
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rei bene ac praeclare gestae. Polybius L. L o δὲ 
αὐτὸν xg] διὰ τὴν ldíav πρόνοαν πατορθωκὼς, quasi 
ipse per se el δµα providentia rem bene gessisset. 
Cicero de fin, II, 7. quae autem nos aut recta, aut 


' recte facta dicamus, si placet, illi autem appellant 
κατορθώματα» omnes numeros virtutum continent 
— rectum factum est xxropSwpua ad mentem Stoi- 

corum. Τῷ ἔ9νει τούτῳ est genti Iudaeorum, Lawu- | 


dem, quam hio Tertullue tribnit Felici, eandem et Io- 
sephi narrationes ei tribuunt, Gic v. c. ludaeam latré- 


nibus impostoribusque repleteni et infestatam cura eua , 
. virtuteque lberavit, teste losepho XX, 8, 5. Aegyptium 


illum Peeudoprophetam, res novas molientem, eiusque 
asseclas vi armisque repressit, l c. Φ. 6. seditionem, 
quae inter ludaeos Caesareenses et Syros greviesime 
exarserat, restinxit, multaque alia facinora egregia, 
commodo ludaeorum, perpetravit. Cf. eandem de B. I. 
IT, 13, 2. Sed idem Felix multa iniuste et orudeliter 
egit, testibus Josepho (Ant. XX, 8, δ.), Tacito (Hi- 
stor. L. V, ο. 9. Ann. XII, 54.), Suetonio (in Vita 
Claudii ο. 28.) et aliis. Vid, et not. ad XXIII, 2. πάντη 
τε κα) πανταχοῦ ἀκοδεχόμεθα ) Semper et ubique ag- 
noscimus, vel laudamus, Haeo enim elegantissima eat 
τοῦ ἀποδέχασ.αι notio Iosephus A. VI, 14, 4. ΔΕ 
καιον dà ἁποδέξασ-αι τῆς Φιλοτιμµίας τὴν γυναῖκα, con- 
venit autem, laudare mulierem ob prolixam libera- 
litatem, ,Unde ἑπαινεῖν et ἀποδέχεσθαι apud eundem 
tanquam Synonyma iunguntur, À. VII, 1, 2. ibid. 2, 8. 


'aliieque locis. Παντγ τε κα) πανταχοῦν semper et ubi- | 


que. Quod nuno facimus praesenti tibi, inquit T'ertul- 


lus, id etiam de absente praedicamus. Non in.09  — 
, Solum laudamus. 
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4. "Ive dà ---ἐγκόπτω) INe te pluribus rnorer; aut, 
ne pluribus tibi molestus sim. Est et hoc inter rhe- 
torica artificia, polliceri se brevem fore, praesertim 
apud occupatos. συντόµως, 80. λεγόντων, quae paucis 
dicturus sum. Loquitur ita Tertullus ut'ad hominem 
multis negotiis districtum, et ut meliorem iniquae caus- 
eae colorem superduceret. rJ oj ἐπιείχείᾳ) Ea huma- 
nitate, qua soles. Solent coniungi ἐπιε/χεια 'et πραό- 
Ίο. Intelligitur bic facilitas et patientia in audiendo. 


5. Ejpoyrsg —- Λοιμὸν) Deprehendimus scilicet 
hunc virum pestilentem, noxium. Particula γαρ in 
orationis iniào eleganter adhibetur, et reddenda est sci- 
licet, nempe, Participium vero αὑρόντες 8cil. ἐσμὲν pro 
εὕρομεν positum est; qui Paerticipiorum usus, etei He- 
braeis eet familiariseimus, noh ita tamen proprius, quin 
apud Graecos etiam invenietur. Apta vero etjam est 
Bornemanni interpretetio, qui verbum εὑρόντερ Βοοὶ- 
piendem praecipit pro Nominat. absoluto, trahendo ad 
κα) ἐκρατήσαμεν, Vs. 6. Vertit igitur: nam deprehen- 
dentes homiriem — custodiae tradidimus. Inchoatam 
ut constructionem Lucas abrumperet, effecisse imprimis 
3Mlad ὃς xa) τὸ /spov émelpuos βεβηλῶσαι. Λοιμὸν ) λοιμὸς 
pro λοιμώδχς vel λοιμικὸς, ut lat. pestis pro pestifer. 
Homines noxíos λοιᾶοὺς, pestes s. pestilentes vocent 
Graeci. Sio etiam Cicero dixit: pestem civitatis, pro 
Rabirio; pestem patriae, pro Seétio; pestes imperii, 
pro Deiotaro. πρωτοστάτην) Principem et untesigna- : 
num. πρωτοστάτής, qui primus etat, primo loco, po- 
tissimum in ácie, dux, ordinem dücens; tum, ut lat. 
dux, i. e, auctor rei. Quare sio vocantur, qui in arte, 
qui in convivio, qui in iudicio aut re quavis alia pri. 
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marium loóum obtinent. ro τῶν Μωῤοραών αἱρέσεως) 
Ιναχαγαθογωπι sectae, Ha in Judaea vocabantur, qui 
extra Iudaeam Christiani; nempé a Domino ipsorum, 
Jesu INNazareno. Et sic hodie quoque ludaei et Muha- 
medani Chrisüanos appellant.: Ceterum, ut Procurato- - 
rem Paulo iniquiorem redderet,.a seditione accusationis 
initium Tertullus fecit; quum tamem seditiones non a 
Paulo, neque ab ipsius asseclig , sed a Iudaeis ipeie con- 
tra Paulum concitatae egsent. 


6. "Oc καὶ — βεβηλῶσαι) lntroductis alienigenis. 
,Faleum crimen. Keiveim , punire, cf. ad VI, 7. Tota 
particula: χα) πατα — ἐπί σε (Vs. ε.) & plerisque codd. 
graecis penitus abest; in aliis est multa lectionis varje- 
tas. Si locms omittitur, sensus non est integer. Quum 
haec particula in versione Syriaca et latina vulgata le- 
βαΐας, videtur aliquid excidisse ex. hot loco, quod de- 
inde lectores satis ántiqui supplerent. A Lucae manu 
haeo verba non esse videntur, Vid. Morus ad h. l. 


1. Μετα — ἀπήγαγε) Elhptice, pro: dx x. 7. dp- 
πάζωνι ἀπήγαγει quem sensum respexit Latinus, dum 
vertebat : eripuit eum, 


8. TIap' οὐ) A4 quo, nempe Paulo, ὠνακρίας) Quae- 
stone habita, Syrus intelligit quaestionem per tormen- 
ta, Sed Tertullus non ignorare potuit, de cive Homane 
quaestionem per tormenta haberi.non posse. Ali, qu 
verba preecedentia genuina esse censent, illud παρ eU 
ad Lysiem referunt, de quo ente sermb fuit, Ipsum 
enim Felicem oratoris verba de Lysia intellexisse, do- 
cere Vs. 22. Ceterum summam tantum huius orationis 
Lucem exhibuisse non est quod. dubitemus, 


hn ooo ooo 


' 
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9. XovéSevro ) Mssenserunt. ο. confirmarunt. Sic 


- . plerique vertunt hano vocem, Sed cvvriJéyou , compo- 


' nere, in Medio est pactum inire, convenire de ali- 
qua re. lgitur praeferenda esse videtur cuvemáSsvro, 
quam lectionem plerique Codd. habent. Verbum autem 
συνοτιτ/θ]µε, et in Medio cvyériríJsuos significat: ag- 


gredior alterum, hostiliter aggredior. Sensus est: 


Simul ludaei Paulum una cum Tertullo aggressi eunt 


(aecusando). 


10. Νεύσαντος. αὐτῷ τοῦ »ysuóveg λέγαν) Quum 
Procurator signum nutu dedisset, ut ipse respon- 


ἀεγεῖ, ἐκ πολλῶν ἐτῶν) Si losepho oredimus, Cumano . ' 


successor datus est, anno lul 97. et nunc annum age- 
bat sextum 'in provincia. A. XX, 6, 3.. Notandum eet 
eutem, uno tempore Cumanum et Felicem admini- 
Strasse regnum Tudaeae, quod antea Agrippa pater ob- 
tinuerat, adeo, ut Cumanus Iudaeae et Galilaeae , Fe-. 
lix autem Galilaeae Transamnanae, quae, teste lose- , 
pho, Iordane et Coelesyriae Philadelphiaeque montibus ' 
includeretur, Procurator esset. Sed Cumano damhato, 
Felix ludaeae et Galileeae quoque administrationem ac- 
cepit, adeo, ut ex eo inde tempore non solum Galilaea 
Transammana, quem antea iam Procurator obtinnerat, 
sed Iudaea etium ipsius ditioni subiecta pareret. los. A. 
XX, 7T. de B. L Il, 12, 8. Korrzc h. l. non tam sensu 


'gréeco est iudex, quam potius significatione bebrei- 


zahte (bp) rector, magistratus populi, nominatim 


Pfroeuretor. Εὐ9υμότερον — ἀπολογοῦμαι) dlacrius, vel 


ut Vulgatus reddit, bono animo pro me ipso caussam 
dico. Non vt Tertullus, mercede conductus, quameun- 
que Oo8ussam, etiam deteriorem defendo: sed, quod 
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aequissimum est, pro me ipeo verba facio, Noverat 
" Kelix tum, experientia propria, tum historia gentis eiug. 
que Procuretorum edoctus, quam proni ad seditionem 
essent ludaei. 

11. Δοναμένου — iv Ἱερουσαλὴμ) Quum tu possis 
| cognoscere ,,non esse nisi duodecim dies, ex quo ad 
sacra facienda veni Hierosolyma. ἡμόραι δεκαδύο) 
Plures autem utique dies exire videntur: unus adren- 
tus Pauli Hierosol, XXI, 15 — 17.; unus, quo conve- 
nit Apostolos X Xl, 18.; septem, quibus in castimon a 
vixit XXI, 26. 27.; die castimoniae septimo paracta sunt 
quae narrantur X Xl, 27. — XXII, 29.5 unus; quo si- 
stitur coram eynedrio XXII, 50. — XXIII, 10.; unus, 
quo insidiae ei structae erant XXIII, 11 — 31.; unus, 
quo Caesaream erat deduotus XXIII, 81. sqq. ;,quin- 
que usque ad adventum acousatorum XXIV, 1., quibus 
cunotis efficitur eumma 17 dierum, Sed probabile est, 
Paulum intelligere non nisi eos dies, quos in urbe Hie- 
rosol, degerat, quibus inde a Cap. XXI, 15. usque ad 
XXIII, 31. computaveris, exeunt dies 11 vel 12, ergo 
οὐ πλείους δεκαδύο. ,Et par erat, inquit Eleinrichsius, 
Paulum Caesareae coram Felice stantem nonniesi de 
illis diebus loqui: namque. id agit, ut ostendat Felici, 
ae nullam seditionem movisse; quam Hierosolymis qui- 
dem, inscio Felice, movere potuisset, sed haudqua- 
quam Caesareae, ubi a Felice custodiebatur: super- 
fluum ergo fuerat, et de illis diebus, quibus Caespreae 
jam fueret, loqui'* Alii contra rerum maturam ordi- 
nemque narrationis quinque, illos dies Vs. 1. ab eo ter- 
mino computant, quo Paulus Hierosolymis in vincula 
erat coniectus, ut adeo accusatores Pauli Caesaream se- 
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quenti die post illius adventum venissent; de qua re 
in Luoae narratione nullum deprehenditur vestigium. . 


12. Κα) οὔτε — Διαλεγόμενον) Nempe de rebus ad 
religionem pertinentibus; multo minus sermones ad, se- 
ditionem spectantes habui. Totius Ve. sensus: Intra il- - 
lud vero tempus me neque in templo deprehende-. 
runt cum quoquam, disputantem , aut plebis seditio- 
nem sive in synagogis , sive in urbe moventem. Επ,» 
σύστασιςν proprie congregatio multorum hominum 
eodem loco, concursus, deinde etiam, αἱ hio, con- 
cursus seditiosus, Ποιον ἀπισύστωσινν concursum fa- 
cere, ad seditionem concilare. 


13. Οὗτε — κατηγοροῦσι µου) INeque demonstrare 
possunt, de quibus me accusant. Eorum quae obii- 
ciunt, mihi nihil probare poseunt. Subaudi: ταῦτα, περὶ 
ὧν κατηγοροῦσι, Παραστῆσαιν clare et liquido de- 
monstrare et ob oculos ponere, Sio apud loseph. A. 
m ὃν 2, Ὁ 11, 2, 5 


14. Kara 73v ddl», 3v λέγουσι» afpais) Secundum 
religionem eam , quam vocant sectam. Profiteor, mb 


' doctrinae lesu Nazaraei 9699 addiotum ; quae tamen nullo 


modo est αἷρασι dicenda, quippe quàe cultum servat 


* Dei Iudaeorum patri, et'fidem hebet omnibus, quae 


in libris Iudaeorum sacris scripta leguntur, eto. Sectae 
appellationem Paulus corrigit, non quod tum esset odi- 
osa, sed quod non satis digna. οὕτω λατρεύω) cUrw 
referendum ad ea quae sequuntur, quibus expliosatur 
summa religionis, l'ouius se sectatorem profitetur, τῷ 


πατράῳ Jag) Magna eret gentilium erga «εοὺρ πατρῳ- 
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evc;, Deos patrios, religio, per quos etiam praecipue 
: jurare solebant..Sio Demosthenes de: corona iurat per 
voy 'A-yoAAm τὸν YlóJuv, ὃς warpgoc ἐστι τῇ wóÀm, 
Apollinem Pyfhium, qui urbi (Athenis sc.) patrius 
est, Sapienti vero Apostolus agebat consilio, .dum con- 
. tra obsectam : sibi haeresin Vs. 5. se Dei»petrii cultu, 
et legis etque prophetarum obsequio tuebatur. Invisum. 
quippe erat gentilibus, si quis se peregrinis aut Diis 
aut Deorum cultibus addiceret, Praeterea ludaeis per 
multa Imperatorum inferiorumque magistratuum decreta 
et senatus consulta sancita erat potestas, Deum pa- 
trium colendi. Brevissima igitur via, qua Christiani 
Romanos magietratus 6&ibi conciliare, et cultus sui h- 
bertatem consequi poterant, haec.erat, ut se eundem 
vum ludaeis Deum colere, et iisdem libris sacris fidem 
praestare et obsequium assererent. .. 


15. Ἐλτίδα — adixov) : Habens spem in Deum, 
quam et. ipsi habent, futuram esse resurrectionem 
piorum et impiorum. Etiam hoc erat verum de ple- 
risque ludaeis, exceptis Sadducaeis. Quod multi Pha- 
risaeorum resurreotionem impiorum negarent (Iosephi. 
. Ant. XVIII, ο. B. J. II, 7), inferioris aetatis inventum 
videtur Knappio Όραβοο. p. 515: Certe Pauli tempore 
Pharisaei in defendenda αναστάσει δικαίων καὶ ἀδίκων 
cum Christianis consenserunt. .Vid. c. XXIII. 


46. Ἐν toóro — διαπαντός) Propter hoc, i. e. prep- 
ter hano fiduciam, exerceo me, ut inoffensam habeam 
conscientiam respectu Dei et omnium omnino ho- 
minum , i. e. ut perpetuo habeam animum, nullius mele 
faoti erga Deum vel homines iibi conscium. ᾿Απρόσ- 


- 
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. ' ο 9 i 9 ο { 9 9 . e : 
xo*og θ6ΐ 189, qui ita vivit; ut nemo eje vita. possit 


offendi. Quum .autem conscientia nostra sit ijodioium 
de nostra vita, quo homines elii offendi npn potsuut, 
erit boo loco intelligenda notio adiuncta probitetis, ut 
conspientia a-posxomog sit conscientia bona, conscien- 
tie reste faetorum, ᾿Ασκῶ, exerceo, nempe memet ip- 


sum, quod sped Hellenistas saepe subauditur, - -quia , 


Hebraei saepe pro reciprocis. asnrpant modo aotifa, 
znodo passiva. 


117. Aj ἀτῶν dà πλειόνων) Post aliquot annos. Sic 


διὰ habemus Gel. Π, 1« et alibi. Postquam multi anni 


elapsi erant, ex quo tempore, non fneram Hierosolymis, 
rursus eo vehi. mapeysvogav ) Veni Hierosolyma. Elee- 
mósynarum perferendemm caussa profeótus erat Hiero- 
eolyma. 1 Cor. XVI, 1*— 14. 2 Cor. VIII. IX. Rom. 


XV, 25—21. 31. Non igitur nocere, eed prodesse vo-' 


luit, Quod obtulerit victimas, commemorat ideo, quod 
haec re$ οοσθείο tumultus fuit, 

18. 19. Ἐν ol; — "Ieidar) In quibus .dum occu- 
por , offenderunt me in templo in. castu viventem, 
nulla cum turba, nullo cum tumultu, Iudaei qui- 
dam ἀεἰαεὶοἰ. 'E» οἷι) In quibus, sc. rebus, studiis. 
Jn quibus dum occupor. jywcuávoy) Vid, supra. XXI, 
24. 26. Δὲ mult codd, recte omittunt. Vérba: τινὰς 
ἀπὸ τ]ς Ασίας '"loudaju, comiungendá sunt cum antece- 
dentibus, nempe cum verbo 'abpoy (Vs. 18. 'Oóc ἔδὲι 
— veo; µε) Hos oportebat coram te apparere et ac- 
cusare, si quid haberent adversus me, lli Iudaei 
Asiatici erant testes αὐτότται, hino Paulus eos abesse 
queritur. Pro 42s in Codd. haud peucis legitur δεῖ 


- 


/ 
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Prius, obserrvante Matthaeo, lenius et humanius est; 
posterius eius est, qui jure suo, qude iusta sunt, po- 
stulat. Lectionem s? próbant JPeteten. Griesb, aL, in 
ordinem receperunt Bengelius.et Matthaeius. 


20. Ἡ αὐτο) οὗτοι) ut hi ipsi, nimirum accusa- 
tores mei, de quibus comm. 1. lllud autem ε]χάτωσαν 
est. ex illa. caussae fiducia, qudm reis solet sufficere 
bona conscientia. Part, αἱ ante v] in praestantissimis 
libris abest. Quare rectius r/ interrogetive legitur. 


21. Ἡ περ)---ὑμῶν) Nisi hoc crimen esse volunt. 
quod palam professus sum, credere me, mortuos a Deo 
posse resusciteri. Ipse Pontifex M. Ananias Sadducae- 
orum sectae addictus fuisse videtur. Vid. supra XXIII, 


6. sqq. 

22. ᾿Ακούσας dà ταῦτα ὁ (Af, ἄνεβαλατο αὐτοὺς) 
Meliores codices habent: ὤνθβάλετο dà αὐτοὺς ὁ 3A, 
omissis verbis axovca; ταῦτα. Sensus idem est. 4m- ^ 
, pliavit eos Felix, i. e, distulit in aliud tempus caussae 
huius eognitionem. Loquitur sio Cicero pro Caecina 
et tertia. Verrina. Solemnis vox iudicie differentis ul- 
teriorem oaussae cognitionem erat: Amplius, 8ο. cog- 
- noscendum, &xpigéorspov αἰδὼς — -x«3' ὑμᾶςᾳ) Fuerunt, 
qui verterent: Quamquam accuraliüs norat, quam 
accusatores retulerant, quae ad doctrinam christt- 

anam pertinerent eto. Alii verba ἀκριβέότερο — ódeD 
' cum oratione Felicis coniungunt, et εἶχων per traiecti- 
onem explicant, hoo sensu: Quando, inquit, accura- 
tius cognovero, quae ad religionem christ, perti- 
neant, et Lysias huc venerit, tum causam istam 


Ld 
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terminabo. At vero quum ista verbi αἰγὼν treiectio 
violenta sit, cum Schotto, Bornem. et Kuinoel. hio 
Jocus vertendue est: Quum accuratius, quae ad. re- 
ligionem christ, pertinerent, cognovisset, distulit 
causam in aliud tempus, Enimvero (verbis utor Bor- 
nemanni) acousatorum Paulique | orationibus cognitis 
Felix, quum, quid sibi vellent Pauli verba Vs, 14. κατὰ 
qv ὁδὸν, ἦν Myovsi» αἴρεσιν, non eatis assecutug esset, 
sivo ex Sadducaeis, eive ex Paulo ipso, quid hoo rei 
esset, accuratius peróontatus dixit: simulac Lysias ad- 
venerit, illorum se causam diiudicaturum esse, Quod- 
si quaeras, quidni Lucas illorum verborum interpreta- 
tionem, quae Procuratori scitu esset necessaria, adie- 
cerit, eius rei causa sine dubio in eo posita ést, quod 
Christianorum lectorum, de doctrina Evangelica sermo- 
nem esse latere potuit neminem. — Ceterum, eut Ly- 
Bias Caesaream non venit; áut Felix promissis non stetit. 


25. Τηρεῖσθαι---προσέρχασθαι αὐτῷ) Iussit asser- 


vari. Paulum, sed liberaliter: et laxe asservari, nec 


quemquam suorum prohiberi, ipsi ministrare, eum- 
que adire. Vox ἄνεσις relaxio, remissio, non vinculis 
tantum, sed et rigidiori custodiae opponitur. Sic Io- 
seph. Antiqq. XVIII, 6, 10. de Agrippa post Tiberii 
excessum non amplius in carcere, sed suis aedibus cu- 
etodito: Φυλακὴ μὲν γὰρ wo] Tüpqrne ἦν, μετὼ μέντοι 
ὧὠνέσεως τῆς εἰς τὴν δίωιταν. — Ἴδιοὶ h. l. sunt popu- 
lares, Pauli doctrinae addicti, familiares. Ὕπηρο- 
τεῦ, necessaria ad victum suppeditare, fere i, q. 
&ixxoysly. Verba 3 κροσέρχεσθαι Codd. et Verse, haud 
pauci omittunt, 
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24. Σὺν Δρουσ!λλή — Ἰουδαήι) Cum Drusilla, uxo- 
re sua, Paulum audiendi cupida. Duae Drusillas Felix 
uxores habuit; elteram ludaeam, de qua hio sermo, 
Agrippae maioris filiam; alteram Romanam, Antonii et 
Cleopatrae neptem; de qua Tacitus, Hist. Liv. V, c. 9. 
Quam autem prius secum babuerit, adhuo dubitatur. 
Graevius ad Sueton. Claud. ο. 28, suspicatur, Drusil- 
]am Antonii neptem diem obiisbe entequam F'elix vene- 
rit in ludaeam, ibi vero duxisse Drusillam -Agrippae. 
Heno ipsam, Herodis Agrippae maioris, filiam, Azizo, 
Emesorum regi nuptam, nefariis artibus a marito ab- 
duxit, sibique uxorem adscivit; de qua re Iosephus XX, 
13 o, Vid. et not. ad VIII, ο. 


25. Βμφοβος γενόμενος) Expavefactus; metuens 
sibi, si' res sio se haberet; conscius sibi vitae flagiti- 
tiosae. Non erat iusti hominis, servili ingenio, i. e. 
per omnem saevitiam ac libidinem exercere ius re- 
gium, quod de Felice dicit Tacitus Hist, Lib..V, c. 
9. neo erat continentis, a marito nolente uxorem ab- 
ducere. τὸ νῦν Éxov πορεύου) In praesentia (für jetzt), 
. ut nuno se res habet, abi. Sio Maximus Tyrius Dis- 
sert, 8. Rectene an contra haec fecerit Sócrates, 
inquirere ἀναθ]σόμεθα σμικρὸν ὅσον τὸ νῦν ἔχον, 
paululum in praesentia differemus, Jristeus de 70. 
interpret. καταλήξω τὸ νῦν 8x, oy, in praesenti finem | 
faciam. Sic et alii. καιρὸν dà. µεταλαβων) Opportuni- 
tatem. 6. tempus opportunum autem hactus. Sio 
Polybius L. Il, c. 16. usraAxovrsc δὲ καιρὸν ἁρμόττον- 
τα, opportunum vero nacti tempus. 


96. "Αμα xg) λύσγ αὐτὸν) Simul vero eliam spe- 
rabat, sibi pecuniam a Paulo pro rédimenda. liber- 
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tate datum iri. Nempe et quia civem Romenum esse, 
intellexerat; et principem seotae multorum millium. 


΄ Quamquam:enim lege lulia, de repetundis, prohibitum 


erat, ne quis ob hominem in vincula publica conii- 
ciendum — neve vinculis dimittendum aliquid: accí- 
peret (Dig.-Lib. 48. 11. 7); hanc tàmen legem Procu- 
ratores Romani non magnopere curabant, sed dimitte- 
bant captivos, ob leviores praesertim causas in vincula 
COoniectos, accépta pecunia, Ὁμιλαῖν, cum aliquo ver- 
sari, sermones habere. Verba. owv; ἁύσφ αὐτὸν, a plu- 
ribus Codd. et Verse. omissa, valde suepecta sunt, 


QT. Διδτίας δὲ πλ]ρωθείσης) Biennio autem per- 
acto, nempe ex quo Paulus Caesarese in custodiam 
traditus erat. Dureute haoc captivitate plerasque episto- 
las scripsit, in quibus se religionis christianae caussa 


-in vinculis esse dicit. "Έλαβε — Φῆστόν) loseph. A. 


XX, 8, 9, et de B. 1. II, 14, 1. idem tradit. 34Auy τε 
χαριτας καταθέσθαωι τοῖς Ἰουδαίοις) (Quum vellet. gra- 
tiam a Iudaeis inire, Paulo accpratius tamen χατατι- 
«ένα xxpry explicatur: gratificari alicui, ut mutuum . 
ab eo beneficium expectes, beneficium depositi vice 
apud aliquem collocare, Xenoph. Cyrop. . L. ΠΠ. 


. Regnum equidem minime admitterem, χαριν ὃ &ydpl 


dynOd καταθέσθαι δεξαίαγν iv, gratiam vero locaré 
apud virum bonum admitterem. Moris erat magistra- 
tibus, ut discedentes e provinciis incolas beneficiis eibi 
devincire etuderent. Referre volebant eam ab incolis 
gretiam, ne accusationibus suis et quereli$ eos F'omam 
sequerentur; quod nihilominus evitare non potuit Fe- 


| lix. losephus Ant. XX, 8,9.. Ilopxíou dà Φήστου δια- 


dóxou Ou πεμφθέντος ὑκὸ Népovoc; of. Αα ρωτεύοντας 
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τῶν τὴν Καισαρείαν κατοικούντων ἼἸουδαίων sk τὴν 'Po- 
py. ἀναβαίνουσιν, Φήλικρο κατηγοροῦντες. xg] πάντως ἂν. 
ddadiéxs: τιμωρίαν τῶν εἰς Ἰουδαβυς ἀθικημάτων, αἱ μὴ 
πολλὰ αὐτὸν ὁ Νέρων v' ἀδελφῷ Παλλαντι παρακαλά- 
σαντι ο νοχώρησον , μάλιστα δὲ τότε διὰ τιμῆς ἔχων 
ἐκεῖνὸν. | 


04 
CAP. XXY: 
1. Q,... οὖν ἐπιβὰς τὴ ἐπαρχὰ) Quum igitur Fe- 
stus in provinciam pervenisset. (Quum ludaes ex eo 
provinciarum genere fuerit, quae a Procuratoribus 
tantum administrarentur, ei non tam vox drapx/ac, quam 
potius ἐπιτροπ]ῆς, convenire videtur, Sane Iosephus XX, 
11. 1. Praefecturam administrationemque ludaeae ἑπι- 
γροπὴν Vocat; accurate sane, et voce maxime propria. 
ἑπαρχίαι appellabantur provinciae ampliores, in quae 
mittebantur Propraetores, qui et legati Caesaris au- 
diebant, zvrioTparyyol, jyenévsc, et Proconsules, ανδύ- 
πατοι Oed, uti apud Letinos vox Praesidis de omni- 
bus in universum provinoiarum Gubernetoribus inter- 
dum sumitur; sio apud Graecos ἔπαρχοι et ἐπαρχία de 
cuiuscunque provinciae Praesidibus et administratione 
edbibetur. Sio losephus hunc ipsum Festum, quem 
probe sciebat proprie ἐπ/τροπον nominandum esse, ta- 
men ἄπαρχον dioit XX, 8, 11. Notandum est porro, 
hos Procuratores in [udaeam fuisóe missos post mortem 
Agrippae Magni, de quo supra o. Xll. (uum enim 
hic esset mortuus, et filium vix septendecim annorum , 
Agrippam minorem, reliquisset ; Claudius, quum, ami- 
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corum et libertorum consiliis edoctus, . periculolosum 


iudicaret, adolescentulo, qui nondum ex ephebis exces- 
sisset, tantae magnitudinis regnum committere, Fadum | 
misit, qui ludaeae, totiusque regni praeses "esset, de 
qua re losephus XIX, 9, 2. de B. [, 11, 11, 6. Et quan- 
quam postea Ágrippa minor, quum ad imperii maturi. 
tatem pervenisset, κα Claudio tetrarchiam Philippi, et ᾿ 


" Betahaeam, una cum Trachonitide et Abila accepisset; 
: tamen Iudaea eius ditioni potestatique non subieota est, 


sed a Procuratoribus administreta. loseph. XX, 7, 1, 
al; Ἱερουσαλὴμ) Bene Heinrichsius: Non quidem, ul 
quae pertinebant ad Pauli causam  exploratius ibi per 
nosceret: tanti enim ea non videbatur momenti: sed ul. 
urbem capitalem inviserof, conveniret gentis nobilioreseto, 


2. 'Evys(Q)xvicav --- Παύλου) Hio quoque ἐμφανίζεν 
deferendi, accusandi notionem habet, ut suprac. XXIV, 
1. Commate 5. κατηγορεῖν dicitur, quod h. l. ἐαφανί- 
Quy. 'O ἀρχιερεύς) lsmael tunc temporis pontificatum 
gerebat, vid. ad XXIII, 2. Plurimi autem h. l. Ananiam 
intelligunt, acerbissimum illum Pauli adversarium. Pro 
ἄρχιφρεὺς alii Codd. exbibent ἀρχιερεῖς (probante Gries- 
bachio), quam lectionem 7Paterus et Kuinoelius e Va. 
15. in hunc locum venisse putant. xx) παρεχάλουν wU- 
τὸν) et rogabant eum, precibus eum adibant. 


. 6$. Αἰτούμενοι — Ἱερουσαλὴμ) Petentes , ut in hoc 
ipsis gratificaretur, et Paulum accerseret. Hieroso- 
lyma. αἰτεῖσθαι χάριν κατα σινορ expetere sibi gre- . 


tiam, quae vertit in alterius detrimentum, ἐνέδραν--- 


ὁδὸν ) Insidias tendentes, ut interficerent eum in via; 
clandestina sicariorum u$uri opera. 
Tomus Ill. ^40 


, 
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4. ᾿Απεκρί9] - Καισαρείφᾳ) i. e. Bene eum ibi ser- 
vari, neo quicquam caussae esse, cur transferretur, quum 
ibi non minus, quam Hierosolymis accásari possit. Ὦο- 
mani Praesides hon semper in una urbe ius dicebant, 


eed ubicunque erant, ἐχπορεύεσθαι) Hierosolymis nempe 


Cae saream. . 


4 


8..Of ὀυναθο) οὖν d vy) Qui inter vos auctori- 
£aíe, dighitatoque praestant,. ut s/ δυνατο) iidem sint, 


E qui infra Vs. 15. οἱ apyispsi; eto πρασβύτδροι vocan. 


tur. Hac notione haeo.vox quum apud alios Auctores, 
tum apud losephum frequentissime occurrit, e. g. Α. 
ΧΙ, 4, 3. κατ ὅτορ dé ταῦτα (τάλη) τοῖς δυνατοτς 
τῶν ἐν ἑκαστγ πολαι ἐπίπρακσκεν ὁ βασιλεὺς. Hex cu- 
iusque ürbis potentissimis vectigalia vendebat, ubi 
δυνατο). idem sunt, qui cap. eodem ς. 1. dicuntur o/ 
ἐπίσήμοι, principes in.patria. Paulo post $. 4. iidem 
ὀυνατοὶ dicuntur οἱ rejg ἀξιώμασι dy ταῖς πατρίσι ΔιαΦφέ- 
povr&cy qui in patriis suis dignitate ceteris praestant, 
Possumus et Ὀννατοὺρ simpliciter exponere τοὺς ὀυναμέ- 
φουρ (cf. Luo. XXIV, 19. Aet. VII, 22.) , 9ο. κατηγορῇ- 
σαι, qui possunt accusare; vel & dovaro) sunt, οἱ 
ἄρισσα κἀτηγορῆσαι doxoUyrsc, quasi dicat: Turbae con- 
fusae voces nil significant; tollit faciem et formam iudi- 
ciorum incondita multjtudo: seligantur ergo ceteris in- 


' gtructiores ad accusandi munus obeundum. Sed prior ex- 


plicatio omnino praeferenda videtur, Συγκαταβαντες, 


. mecum abeuntes. εἴ v, deriv) 80i), αἰτίχμα, vid, Vs. 7. 


6. Ἐν αὐτοῖς) So. Ἱεροσολύμοις Ἱμέάρας πλείος ἤ 
δέκα. Legendum esse videtur: Ἰμέρας oU mÀs(ovuQ ὀκτῶ 
3 δέκα. Solemus sio loqui, ubi numerum exacte defi- 
niendum notitia aut memoria non' suppetit. 


L 
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1. Αὐτιάματα) Accusationes, criminationes. Ver- 
bum est rarissimum. Hesychius: airixpxTx, ἐγκλήματα. 
: Infra Ve. 19. usitatior vYOX αἰτία adhibetur. 

9. Θέλων xxpmw xxru3íc9x:) Cf. ad XXIV. 
AXoluit initia regiminis sui ludaeis commendare, Sed 
vid. et Va. 20. Θέλθιο — ἐπ ἐμοῦ) Visne, profectus.: 
Hierosolyinam a synedrio iudicari, me praesente? 
Sic ἐπὶ et infra sumitur c. XXVI, 2. :Habebat Syne- . 
drium iurisdictionem quandam in ludaeos ;: sed civitatis | 
Romanae ius validius erat iure synedrii; itaque Paulus, 
, utpote civis Homanus, invitts cogi non poterat illos 
agnoscere indices. Hinc eum F'estus interrogat, an a 
Judaeis iudicati vellet? ἐπ᾽ ἐμοῦ) me praesente 8. prae- 
side, Etiamsi enim res ad religionem pertinentes ape- 
bantur, attamen, ei vel synedrio sese eommittere volu- 
eset Paulus, fieri id iam nequibat, quin synedrio prae- 
| sideret procurator ipse; quia Homanos semel habuerat 
judices, nemo autem ,a maiori iudicio ad inferius pro- 
vocat. Proinde talia ne proponere quidem Paulo audet 
Festus, ut solus synedrio se committat. Heinrichs. 
Fiuinoelio probabile est, Festum ipsum non credidisse 
Paulum conditionem accepturum esse , coll. Vs. 7. 8. 18. 


10. 'Ec/ τοῦ Bu. xar. ἑστώς εἰμι) Ad tribunal 
Caesarís constitutus sum. Recte tribunal Caesaris vo- 
cat id, quod Procurator habebat nemine ao mandato ' 
Caesaris, οὗ µα δεῖ κρίνεσθαι ). Nam de cive Romano 
praesidum Homanorum erat cognoscere. 'Iovdx/oug οὐ- 
dày dixgox $ Ideo iudicium tuum non réformido, quia 
certus Sum, nihil a me laesos ludaeos, inique €os de 
me queri. ὡς κο) σὺ καλλιον ἐπιγινώσκειϱ) Melius nosti 

30 ?* 
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scilicet, qu&m ut opus sit, ,me ea de re te docere. 
Scis id ex Felice, et ex iis qui Felici in cognitiohe 
adfueruntz .. 2007 


— 1t. Ej μὲν γαρ ἀδικὼ — τέπραχά τι} Ad haeo Bor- 
nemann l. l p. 285.: ,,Quamquam mexima cautione 
opus est, ne alterum pro altero tempore dictum statux 
amus temere, tamen negari nequit, epud optimos quos- 
que scriptores praeter xw, xxotm, ἔρχομαι» doxs? etiam 
ἀδικῷ ad praeteriti notionem temporis accedere, ea ta- 
men, nisi fallor, differentia, ut αδικῶ sit iniuste ago,, 

 380/xgex delictum commisi et ἠδίκηκα iniuste egi. Ita 
^. Paulus Ve. 10. dicens Ἰουδαίους οὐδὲν zdíxgox significat, 

nullum se in ludaeos delictum admisisse, sed verbis εὖ 
μὲν αδικῷ iniuriarum continuationem exprimens dicit: 
si enim iniuste ago, 8. iniustus, impius sum, et dig- 
num quid more commisi.^ Oc παραιτοῦμαι τὸ ὥπο- 

Savsty) ΊΝοπ recuso mori, haec enim huiug vocabuli 

h. Ἱ. vis est. ὧν οὗτοι κατηγοροῦσ/ µου) Duplicem Ge- 
nitirum tam rei quam personae Graeci quoque rerbo 
| are apposuerunt, Vid. Matthiaei Gramm, $. 344. 
—. 9. Οὐδείς µε ὀύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι) 1. e. Nemo me 
potest ludaeorum lubidini condonare; in eorumque gra- 
tiam condemnare. Δύναται hio ad facultetem legitimam 
refertur. Donat reum inimicis, qui eunt ipsorum iudi- 
. cio tradit. Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι) Caesarem. appello, 
ad Caesarem provoco, si nimirum me vis synedrio 
iudicandum tradere, quod videbatur agere Festus. Là- 
cebat hoc Romanis legibus in tali casu. Nam erat con- 
£ra leges Fomanas civem Romanum prorincialibus ho- 
«ninibus iudicandum tradere, et id nolentem. 
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12. Meri τοῦ συμβουλίυ) Consultabat cum con- 
silio, an scilicet deferendum esset in ea re. Praesides 
non soli in provincias legabantur, sed habebant suos: 
consiliarios, qui a losepho (B. l. 1, 16.) vocantur Φ/Γ 
λοι ἠγαμόνος, quibuscum, entequam sententiam dicerent, 
deliberarent (Vid. Cic. Verr. ll, 15.). Horum autem 
consessus hio vocatur συμβούλιον. Καίταρα — πορεύσφ) 
Caesarem appellasti, i. e. quandoquidem ad Caesarem 
provocasti, ad Caesarem ibis. Provocatio non erat sini- 


— pliciter facta, sed sub conditione ; verum Festus liben- 


ter arripiebat oocasionem, qua se ab hac molestia et 
invidia liberaret, Addit Heinrichsius: Vix credo cum 
ira et indignatione enunciata haec a F'esto fuisse, licet, 
ut per erat, percelleret hominem aequum, ut videtur, 
et iustum, quod in causas, quam primam fortasse in Iu- 
daea: transigendam habebat, suum iudicium illico sper- 


nebetur. Cf, Joseph. Ant. XX, 7. fin. 


15. 'Ayp/r rac ὁ βασιλεὺς) Agrippa minor, de quo 
vide annoL ad comma 1. huius-capitis. Βερνίκη) Est 
nomen Macedonicum pro Φερενίκη. Nam Macedones ᾧ 
jn B mutebant. Sic et Bgóyac dicebant pro Φρύγας. Fuit 
aütem haec Berenice. huius Agrippae soror. Nupta eret 
petruo suo, Herodi Agrippae, et post mortem eius Po- 
lemoni, Ciliciae Hegi; sed infamis fuit ob incestum 
cum fratre Agrippa. Joseph. Ant. XX, 7, 3. Βερνίκη δὲ 
μετὰ τὴν Ἡρώδου τελαυτὴν, ὃς αὐτῆς ἀνήρ fg) Jane (pa- 
truus) éysyóvs;, πολὺν χρόνον ἐπιχηρεύσασα, Φήμης 
ὁπισχούσῃης, ὅτι vc ἀδελφῷ cuvgsi, πείθει IIc- 
λέμωνα, Κιλικίας δὲ Jy οὗτος βασιλαὺς, περιτεμνόμενον 


ὤγεσθαι πρὺς γάμον αὐτὴν, οὗτος γὰρ ἐλέγξειν daro Ψευ- 


δεῖς τὰς διαβολὰς. κα) ὁ Πολέμων ἑπαίσὃη μάλιστα διὰ 


- 
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τὸν πλοῦτον αὐτῆς οὐ μὲν dw] πολὺ συνέµαινεν ὃ γάμος, 
ἄλλα Bepvheg dí ακολασίαν, dg ἄφασαν, καταλείτει TOV 
Πολέμωνὰα' 0 δὲ ὦμα τοῦ γάμου καὶ τοῦ τοῖς ἄφεσι τῶν 
Ιουδαίων ἐμμένειν ἀπήλλαντο. Iuvenalis VI, 155. 4άα- 
mas notissimus, et Beronices in digito factus pre- 
tiosior, hunc dedit olim Barbarus, incestae dedit 
hunc Agrippa sorori elc. Tacitus Hist. 1I, $1. He- 
gina Berenice — florens aetate formaque, et seni 
quoque Vespasiano magnificentia munerum grata. 
Suetonius in Tito 7?* Suspecta in eo (Tito) etiam lu- 
αγία erat — nec minus libido propter insignem re- 
ginae Berenices amorem, cui etiam nuptias pollici- 
tus fercbatur — Berenicem statim ab urbe dimisit, 
invitus invitam. losephus in libris quidem de bello 
lIudaico, quos vivo et vidente Agrippa scripsit, hono- 
rificam semper Agrippae mentionem facit eiusque pie- 
tatem in Deum et patriam, et studium legis laudat; in 
libris vere antiquitatum, qui eodem iam mortuo eripti 
editique fuerunt, tanquam luxuriosum, insestum, impium 
in legem et templum lacerare non est veritus. A. XX, 
8. 11. ἀσπασόμανοι τὸν Φῄστον) Festum salutaturi, ei- 
que susceptam provinciam gratulaturi. 


14. Τῷ βασιλεῖ--- rov Παῦλον) Hetulit ad Regem 
ea quae ad Paulum spectabant. 'Avxr(3sc3cs non 
solum notet referre, enarrare (ut apud Plutarch. in 
narrat, amator. την πραξιν ἀγέφετο τῶν ἑταίρων τι" 
σὶνν rem nonnullis e sociis suis exposuit) , sed etiam 
imponere, committere, tradere. Sio Aristoph. in nu- 
bib, act, 5. scen. 2. O nubes, haec ego vestri caussa 
fero mala, ἡμῖν ἀναθαὶς ἅπαντα τα ux πράγματα, dum 
vobis omnia mea commisi negolia. Festus igitur 


Y 
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hence litem Aggrippae non solum enarravit, aed et in 


iuvaret, Ve. 26. 271. , 


15. Αἰπούμενοι χατ αὐγοῦ δ/κην) Postulantes, ut 
adversus illum pronunciurem sententiam, vel: poscen- 
tes eum ad supplicium, Hoc ludaeos 4 Festo petiisse, 
supra Vs. 3. omittitur. AMav, 1. e. éxdíxyoiw, suppl- 
cium, iuris executionem. Alii legunt xaraó/u3v, dam- 
nationem, sententiam mortis. 


16. Οὐκ ἔστιν É3oc Ῥωμαίοις) Romanae (inquis) ci- 
vilitatis non est, sed barbaricae feritatis. xapiisa3 oa — 
ἄπωώλειαν) condonare aliquem in perniciem, i. e. con- 
demnare aliquem in alterius favorem. Verba εἰς ἅπα- 
λειαν desunt in nonnullis antiquis Codd., Verss. et Patrr. 
Additament speciem prae se ferunt; etiam magis ab- 
esse poasent, si fortassis primitus scriptum fuerit: χα- 
píss Jal TIVI Gy pu moy , quod est in nonnullis Codd., et 
Patrr. τόπον r& ἄπολογίας λᾶβοι περ) τοῦ ἐγκλήματος)) 
Ex latino sermone formata locutio: Antequam locum 
respondendi, i, e. facultatem , potestatem. accepe- 
rit, vel: antequam copia ei data fuerit, caussae, prp 
se dicendae, vel defendendi illatum crimen. INec enim 
prohibendus reus quominus cuncta proferat , qui- 
bus innocentia eius sublevari possit, ut apud Tacit, 
Annel. II. Rescript, Severi et Antonini XLVIII, 17. I. 1. 
D. de requis. vel obs. Damn. et hoc iure utimur, ne 
absentes damnentur, neque enim inaudita cauasa quem; 


quam damnari aequitati$ ratio patitur. Dionysius Hal. 
VII, 55. —— 


' eius veluti iudicis ,competentis humeros quodammodo - 
trenstulit, ut nimirum suis consiliis in re ipsi, tanquam 
Iudaeo, notiore, et magis ad ipsum pertinente, Festum 


t 
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- 17. Αναβολὴν μηδεμίαν sonsausyoc) INullam rmo- 
ram interponens. Sio Thucyd. Il, 42. ἀναβολὴν τοῦ 
δεινοῦ ἁποιήσατο. Plutarch. Camill, ἕγνω μὴ ποιῖσθαι 
Tic τιμωρίας ἀναβολὴν. ἀναβολὴν ποιεῖσθαι est i. ᾳ. ἄνα- 
βάλλεσδαι supra XXIV, 92. ἐκέλευσα — ἄνδρι Vulg. 
adduci hominem, i. e. induci, 'Ax;33vos pro εἰσαχ9θῆναι. 


18. Ovdsulay airíxy ἐπάέφαρον, ὧν ὑπενόουν ἑγώ) 
INullum crimen detulerunt ex eorum genere, de qui- 


bus ipse suspicabar , nimirum delicti capitalis aut ma- 


 lefioii. Phresis αἰτίαν ἐπιφέρειν, accusationem afferre, 


I 


crimen deferre, criminari, satis frequens est. Sic 
Demosthenes in INeaeram ἐπονέγκας αὐτῷ αἰτίαν ψευ- - 
0j, crimen fictum contra illum afferens. Paulo post: : 
vert αἰτίαν ἀπιφέρων. Sic et alii. Ὁ 


19. Ζητήματα -— πρὸς αὐτὸν) Quaestiones de sua 
religione adversus eum movebant. Δεισιδαιμονία, νο- 
cabulum μέσον, in bonam partem, sed saepius in ma- 
lam adhibetur. Sio apud Joseph. in Decretis Asiaticis 
pro ludaeis, Α Iac. Gronovio collectis: $5;0;0a:no- 
νίας ἄνακα στρατείάς ἀπέλυσα, religionis caussa Iu- 
daeis veniam militiae concessi, C£. Ant. X, 3. 2. Quia 
Agrippa ipse eret [udaeus, sine offensione non potuis- 
eet religionem Tudaicam vocare superstitionem Festus. . 


90. ᾿Αποῤούμενος — Qyryoiv) Plurimi ad περ) τούτου 
subaudiunt πράγματος, adeoque vertunt: Quum ego in 
rei istius inquisitione baererem, ignarus scilicet dispu- 
tationum, quae sunt inter ludaeos, et ex quibus normis 
eae sint diiudicandae. Alii περ) τούτου ad lesum refe- 
runt, quasi Festus dubius haesisset, num Iesus in; vitam 
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rediisset, an non? Sine idonea ratione. Feotius deni- 


que olii monent, praegressa & ἔφασκεν ὁ Παῦλος pari- 


tér et ἔλεγον, s] βούλοιτο postulare, ut ad Paulum ip- : 


sum vocc. περ) τούτου referantur. Vertendum igitur: 
Dubius haerens de quaestione ad eum (Paulum) per- 
Linente. ᾿Ατορεΐσθαι eignifioationem habet inopiae con- 


silii, et omnium rerum, in Or. Demosth. in Timoth. 


πανταχόΦεν ἀποροῦμενος. - N 


21. To) δὲ Παύλου — djeyvweiw) Quum autem Pau- 
lus in hoc appellàret , ut Caesaris cognitioni $erva- 
retur. Eet Ellipsis: τηργθ ναι, pro: εἰς τὸ τηρηθῆναι. 


'O Σεβαστὸρ, proprie Venerandus, adorandus, est cog- 


nomen Imperatoris Romani: 4ugustus, Inde ab Augu- 
$t0, qui primus assumsit, sequentes Imperatores hoc 
cognomen retinuerunt. Pro mé,» in eliis antiquiá 
Codd. rectius habetur ὠναπέμψω. 

20. Ἐβουλόμην -— ἀκοῦσαι) Agrippa cupidum se 
ostendit Paulum audiendi, ut, quid de eius causa iudi- 
caret, accuratids posset F'esto proponere. Obserrat 
Heinrichsius, non fuiese insolitum iudicibus Ftomanmie, 


hospiti nobiliori, quem maiori aliquo honore prose- 


quendum ducebant, quin et feminis sedem et in judi- 
ciis concedere, Ios. Ant. XVI, 11, 4. XVIL 5, ο... 


25. Mera v0Àjc Φαντασίας) Cum magna magni- 
ficentia splendorisque ostentatione. Φαντασία h. Ἱ. 
est pompa insignis, splendidissimus apparatus, quo so- 
lent uti homines potentiores et ditiores, in vestitu, pe- 


] dissequis eto. Diodor. Sio. XII, 83. οἱ μὲν Alresratoi 


χρημάτων αλῆθος ἐπέδειξαν, τὰ ded olxó3sy , τὰ δὲ παρά 
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τῶν. ἀστυγδιτόνων Xpycapsvou, Φαντασίας Évansy. 
Suidas: o/ dé Ῥωμαῖ μετα μθγάλῆγς Φαντασίας 
κο) συμπαθείας.Τοῦ ὀῆμου προήγον ἐπ] τὰς πράξαις. δο- 
pater: πομπικῶς κα) µετα πολλῆς Φαντασίας. Sio appa- 
rent Agrippa et Berenice in eadem urbe, in qua peter 
ipsqgrum Α vermibue corrosus ob superbiam perierat, 
Neque-tamen mirum, inquit Heinrichsius, quia invi- 
. tati erant ab eo, quem heri (sed per plures iam dies 
Caesareae erant cominoreti, Vs. 13.] ealutaverant, ho- 
die iam in summo ornatu eo8 pompaque se exhibere, 
ἀκροατήριον) Graeca vox facta ad exemplum Latinae. 
Est enim in iure Romano frequens hoc seneu vox au- 
ditorii, Audienzzimmer, κα] ἀνδρασι--- πόλεως) Caesa- 
reensium primis. Τοῖς xxr ἐξοχὴν οὖσι, iis, qui in ex- 
cellentia erant, i. e. praestantibus dignitate. | 


24. O? συµπαρόντες «uiv ἄνδρες) Vos qui simul 
adeslis nobiscum. éyérvxov uoi) Mecum egerunt, 
interpellarunt me. Sio Philo 1. de vita Mosis, Moses 
ἀνεζύγχανον ἀθανῶρ τῷ «Φεῷ ἵνα ἐξ ἁμηχάνων ῥύσηται 
συμφορῶν, supplex clam Deum adibat, ut eos a 
desperttis rebus eriperet. Hesychius: ἔντευξις. ἀπαν- 
73716 κατὰ τῶν πλημμελησᾶντῶν. δέῆσις εἶς ἑκόδίκησιν. 


96. Περὶ ο — οὐκ Pu) De quo quidem certum, 
qubd Domino scribam, non habeo. Domini nomen, 
tanquam Deo proprium, ab ;fugusto et Tiberio recu- 
s8tum, posteriores Imperatores recepere. Plinius in 
Epist. Traianum octuagies Dominum appellat, Sueton. 
August, 55. Domini appellationem ut maledictum et 
opprobrium semper exhorruit. Tiber. 27. Dominus 
appellatus a quodam denunciavit , ne se amplius 


” 
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contumeliae caussa nominaret. De litteris ab eo, 8 
quo appellatum est, iudice dandis locus est 1n Digestis, 
Lib, XLIX. 6. D. de libellis Dimissoriis: Post appel- 
lationem interpositam litterae dandae sunt ab eo, 
a quo appellatum est, ad eum, qui de appellatione 
cogniturus est, sive principem, sive quem alium, 
quas litteras dimissorias, sive d4postolos appellant. 
Sensus autem litterarum talis est, appellasse puta 
L. Titium a sententia, illius, quae inter illos dicta 
est, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης) ut de rei inquisi- 
tione facta etc. ᾿Ανακρισις hic est praevia quaedam 
inquisitio, non iudicandi, sed iudicis edocendi caussa, 
Sumitur eodem sensu a Marciano. L. Divus Adrianus 
D. de custodia et exhibitione reorum; c. 2. INovella . 
de his, qui Eunuchos faciunt, | 


21. "Akoyoy) 4bsurdum, carens ratione, sicut sé-. 
λογον consentaneum et aptum. uz καὶ τὰς — σημᾶνα) 
Et non significare litteris crimina ipsi obiecta, Ut 
aliquid certi exploratique possit scribere, vult praesenté 
rege: Agrippa, ludaicarum legum ac quaestionum non 
ignaro, audire, quid illud esset; de lesu Nazareno, 
quod ei pro crimine obiiciebatur, 


* 


CAP. χχτι 


1. E. την χεῖρα) Ut solent dicturi, Polyaenus 
IV. avérswe τήν δεξιὼν oc ὁχμηγορήσαν. Apuleius Met. 
II. Porrigit dextram, et instar Oratorum confor- 


mat articulum: duobusque infimis conclusi digitis 


ceteros eminentes porrigit. 
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2. Ἐκ) σοῦ) Τε presente et iudice (Beurtheiler). 
'Volebat quidem Paulus Agrippae benevolentiam capta- 
re, sed vera erant, quae proloquebatur, neo repugnant 
eupra dictis XXV, 10. Neque enim Pauli' causam, iu- 
dicis instar, Agrippa erat diiudicaturus, sed tantum 
- Festo. consulturus, eique suppeditaturus, quae Caesari 
scriberet, 


. 1 - 
LI 


5. Μάλιστα --«Ἱτημάτων) Quum tu inprimis cog- 
nita habeas instituta et dogmata Iudaeorum. Γνω- 
στης, qui aliquid bene cognitum et perspectum ha- 
bet, gnarus. Accusetivus γνώστην ὄντα σα, qui cum 
praecedenti genitivo dx) coU male. cohaerere ridetur, 
absolute ponitur pro genitivo tonsequentiae, γνώστου 
ὄντος ceu. Fit hoc inprimis vocula ὡς praemissa imo et 
alias. Sic Pausanias in Messen. s. L. 1Υ. Διαβάντα δὲ 
τούτους, πεδν ἁστὶν ὀνομαζόμενον Στενυκληρικὸν, $i quis 
amnes illos transierit campi se ostendunt, qui Ste- 
nyclerici vocantur; ubi διαβάντα ponitur pro διαβάν- 
του dé τινος. Soph. Ai. 136. cà pv, εὖ πράσσοντ émi- 
x&/pw , ubi Schol, cvr] τοῦ συγχαίρω σοῦ εὖ πράσποντος. 
Ex sententia Bornemanni (l. €. p. 285.), quum Sori- 
beret γνωστὴν ὄντα cs Apostolus, postea daturus erat 
alrd μακροθύμως ἀκοῦσαί µου, sed verbis πάντων τῶν ᾿ 
x. T. À, alio abreptus, exorsam constructionem non ab- 
solvit, 


4. T3» μὲν eby — Ἱεροσολύμοις) Vitam igitur me- 
am, : ab adolescentia, quae ab initio acta est Hie- 
rosolymis inter populares meos. 'T3v aày οὖν βίωσίν 
µου, i, e, (ut ille apud Lucianum in Cataplo), οἷόν τινα 
τρόπον ἑβίωσα. Vitae victusque consuetudinem Cicero 


L 
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in Familiaribus vocat. Οὖν facit accessum ad traotatio- 
nem. uà», non sequente dà, mollit sermonem. 


5. "Ayu9say) Iam dudum, vel a superiore aetatis 
ineuntis tempore, 1. d. ὧπ᾿ ἀρχὴῆς et dx νεότητος. κατὰ 
σῆν ἀνριβεσίάτην-- Φαρισαῖοϱ) Secundum exquisitissi- 
mam sectam nostrae religionis etc. Vid. not, ad XXII, 
s. Spyaxsin significat religionem, cultum divinum et 
ceremonias. losephus de B. I. Il, 8. 14. Φαρισαῖοι μὲν 
οἱ δοκοῦντες uar ἀκριβείας ἐξηγεῖσθαι τὼ νόμιμα. 
Vit. 38. τῆς τῶν Φαρισαίων αἱρέσαως, οἱ περ) τὰ 


πάτρια νόμιμα doxoUc. τῶν ἄλλων ἀκριβεί/ᾳ διαφέρειν. | 


5. Ex ἀλτίδι-- γενοµάνχε) Propter spem felicita- 
tis, maioribus nostris a Deo promissae. Ἐταγγελία, 
promissa felicitas. Intelligit promissionem Meseiae, 


quem omnes ludaei expectabant. Hesurrectionem mor- 


tuorum negabant Sadduenei; sperabant autem cum om- 


nibus. reliquis Iudaeis felicitatem, cuius auctor futurus 


sit Messias. Hunc promissum Messiam iam venisse Pau- 
lus docebat. Ἔστηκα κριγόµενος, sto in ius vocatus, 
i e. acousor. in iudicium adductus adsto, propter spem 
venturi Messiae majoribus nostris a Deo promissi, cuius 
adventum populus ludaicus avide exspectat, quem ego 
venisse doceo, duni lesum Messiam esse profiteor, vid. 
XXVIII, 29. 


1. El 3» ---καταντῆσαι) Quam felicitatem tota 
gens nostra, perpetuo et indefesso studio Deum co- 
lens, se consecuturam esse sperat, Ej; ἣν, $0. dvay- 
γελίαν. Δωδεκαφυλον, duodecim tribuunt populus, In- 
daicus nimirum. Graeca libertate novam. vocem finxit 


we 
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Lucas, concinne admodum. Ἐν ἐχτηνεία, indefesso stu- 
dio, Addit: diu noctuque; nam indesinenter flebant sa- 
crificia in templo, et per cultum illum indesinentem Iu- 
daei assequi volebant bona Messiae. Καταντῆσαι εἷς τιν 
ad aliquid pervenire; consequi aliquid. Historice tan- ΄ 
tum Paulus haec commemorat, bene gnarus, ludaeos 
sacrificiis et rituum observatione non posse conséqui 
felicitatem a Deo per Messiam promissam, περὶ 76» 
subaudi: igitur. ὑπὸ Ἰουδαίων) emphatice: Mirabile 
dictu! Iudaei me accusant. 


6. T/ — éyslpei ;) Quid? num incredibile apud 
vos iudicatur, mortuos a! Deo excitari? Paulus nunc 
transit ad demonstrationem, lesum Nazarenum ésse Ἱ]- 
lum promissum Messiam, a Deo vitae restitutum, Verba 
νακροὺς ἀγείρδι non referenda sunt ad omnium mortuo- 
rüm resurrectionem. Non enim legitür TOUG' V6XpOUG , 
est ergo νοκροὺς indefinite dictum. 


9. 'Eq9 μὲν οὖν — πραξαι) Putavi equidem mihi 
necesse esse, ut nomini Iesu INazareni in multis ad- 
versarer, 8. multa adversa agerem, Sic phrasin usur- 
pat Demosthenes de fals. legat. xe παρα ταύτην ἄπο- 
δηµίαν πάντα ταναύτ/ία ἄπραττον τούτοις, et in hac pro- 
fectione illis per οπιπία,γαὶ adversatus. ὄνομα Ἰησοῦ 
i q. 'IycoUv. Sed Christo adversari, est religioni ipsius 
adrersari, sectatores persequi. 


10. ᾿Αναιρουμένων τε αὐτῶν) Plures Cliristianos ante 
Pauli conversionem a Synedrio necatos fuisse, non con- 
stat. Quore plerique Interpp. hio enallagen numeri sta- 
tuunt, atque haeo verba ad solum Stephanum referunt. 


- 
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Quae tamen enallage quum durior efiis videatur, revera 
plures a seynedrio existimant esse ihteremtos, coll. ΤΗ], 1. 
XXII, 4. Κατήνεγκα SjQbv) Sententiam dixi, s. suf- 
fragium tuli, calculum meum adieci, - i. 6. approbari 
assentiendo caedes illorum. 


11. Τιμωρῶν αὐτοὺς) i. e. κολάζων, puniéns, affi- 


' ciens supplicio, flagris caedi iubeus. Nam τιμαρῶν et 


Σιμωρόῦμενος, Cum accusativo casu, poenae et supplicii 
significationem habet, ut in Oreste Euripidis: Παλαμή- 
dou; σα Tiu o py Φόνου, poenas exigené abs te ob 


caedem Palamedis. Cum Dativo eadem vérba habent. 


auzili et ultionis significationem, Hippocitate8: τιµορ6- 
ούσας τῷ παθήματι , subver.ientes et opitulantes malo, 
ἠνάγκαζον βλασφημεῖν) Cogebam maledicere, mempe 
lesu Christo. His verbis Paulus ait, se suppliciorum 
atrocitate coégisse pios, ut veritatem negarido, oratione 
uterentur contumeliosa in Christum atque turpi; id quod 
postea quoque crudelitas inimicorum Christiani nominis 
facere consuevit, Plinius Ep. X, 97. Quum praeeunte 
me Deos appellarent, et imagini tuae thure ac vino 
supplicarent ; praetera' maledicerent "Christo, quo- 
rum níhil cogi posse dicuntur, qui sunt re vera 
Christiani. περισσῶρ rs ἑμμαινόμενος αὐτοῖς) Supra 
modum, in eos velut furore accensus; nam: de furioso 
admodum impetu baec recte accipi possunt, quia de 
istiusmodi consiliis et actionibus commotionis inconsi- 
deratae et impotentis et effrenatae, Graeci verbo ua 
ysc 9a, , et Latini insanire, usi eunt, e. g. insarire li- 
bet quoniam tibi, Ἐδίωκον — πόλεις) 44d exteras us- 


que civitates insectatus sum, ad oppida extra Palae- 


stinam sita, e. g. Damascum, Syriae urbem, Cap. 1X. 
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12. Ἐν οἷς, 6ο.. ἔργοις, πράγµασι. His dum occu- 
, por, his. negotiis yacans. 


14. Πάντων dà xaravscovrov ἡμῶν sl; τὴν 3») Eet 
in his verbis quaedam difficultas, quum supra IX, 7. 
Paulum tentum in terram esse prolapsum narretur. Quam 
difficultatem iam 7/alla ad Act. IX, 7. sic tollere εία- 
det: ,,Postquam οο]αροῖ fuerunt Pauli comites, conti- " 
" nuo surgentes steterunt. "Nam etsi non dicatur, quod 
surrexerunt, nihil obstare debet, cum videamus α Paulo 
multo plura referri apud Agrippam quam apud Iudaeos 
sibi dicta fuisse à Domino, qui ipsum circumfulserat 
atque prostraverat: quamquam non dicitur graece sta- 
bant, sed steterunt, i, e. surrexerunt; me adhuc ia- 
cente, et verba audiente, εἰστήκεισαν."' Hanc rationem 
secutus Haselaarius (vid. supra p. 211.): ,,non video, 
inquit, quid obstet, quo minus statuamus, eos primum - 
in terram prostratos, postea, quum, Paulo adhuc humi 
jacente, surrexissent, attonitos stetisse — Neque enim 
probatae bonitatis scriptor, qui in libro non ita mag- 
nae molis hano sibi necessitatem sibi impositam esse 
sentiat, ut unius eiusdemque rei plus semel mentionem 
iniciat, banc sibi legem poni patiatur, ut itentidem 
se ipse quasi revocet, Imo potius hic et illic, salva ve- 
ritate; vel addendo nonnulla, vel omittendo, carebit, 
πο satietatem lectoribus afferat.* Quam prudenter ali- 
quando ab oratore quaedam addita sint, ab historico 
praetermissa, doouit Riehmius de Fontibus Aot. App. 
p. 91. ubi comparationem instituit inter Pauli conver- 
sionem à Luca enarratam Act. IX. et ab ipso Apostolo 
duabus orationibus c. XXII. et XXVI. intextam. ΣΧλΥ- 
pov σοι — λακτίζεν) Difficile tibi erit, adversus sti- 

" $8 
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mulós calcitrare; i. e. magno tuo damno fiet, si mihi 


. diátius: repugnaveris. Male tibi cessura est tua perti- 


nacia. Proverbium desumtum a bobus adversus stimu- 
los, quibus aguntur, caloitrantibus, etque ita se ipsos 
magis laedentibus. Fit autem κέντρον nihil aliud, quam |: 
pertica, cum cuspide acuta Proverbium hoo de his, 
qui res eibi male cessuras moliuntur , ad Iudaeos a 
Graecis venerat. Jfeschylus Agememn. 1635. πρὸς κάν. 
τρα μὴ λάκτιζε, uj πήσας μογῇῆς. ldem in Prometheo: 
οὐκοῦν dpoíys χρώμανος ἀιδασκάλῳ πρὸς κόντρα χῶλον 
ἐκτανεῖς. Schol. πρὸς κόντρα κῶλον ἐκτείει 0. βοῦς, λακτ/- 
ζει dà κεντοῦμενορ ὑπὸ κέντρου, Gars λακτ/ζαι πρὸς κάν-᾿ 


- qpov, καὶ τὸ κῶλον αἱμάσσει' Ó γὰρ πρὸς κέντρα λακτί 


ὦων' τοὺς ldíoug πόδαρ αἱμάσσοι Φησίν οὖν' day µοι μὴ 
πειόθής, βλάψει σεαυτο». Terent. Phorm. f, 2. 28. 
Nam quae inscitia est, adversum stiinulum calces? 


16. Προχειρίσασθει ---ὀφθγσομαί σοι) Ut te eligerem 
vel designarem ministrum atque doctoreim eorum 
quae vidisti, et quae te videre faciam. YIpoxsipíexaSu/ 


σο, 1. 6. ἵνα σα προχειρίσω. De signifioatione huius, verbi 


cf. supra XXII, 14. ὧν rs εἶδες, ὧν τα ὀφφήσομαί σοι) 
ἐὀφθγσομαι, Fut, Pass, a verbo ὄπτομαι, hio sensu tran- 
sitivo denotat: manifestabo, apparere faciam. Hino 
vertendum : eorum quae vidisti et eorum quae te 
videre faciam, i.e. quae tibi manifestabo, edocebo. 
Commode Morus vertit: Quae tibi revelavi (n iti- 
nere) et porro revelabo, Sensus est: Eligo atque de- 
signo te Apostolum. 


ι MEM : 
17. 'Efwpevusyo; — ἐπυστλλω» Eligens te em 
Fudaeis et Paganis, ad. quos te nunc mitto. 'E£x- 
ρεῖν denotat eximere, 1. e. liberare, eripere. 8io supra - 
Tomus 111. di 
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VH, 10. ife/cro. αὐτῤν dx πασῶν τῶν JÀApsuy, ορ. 
ibid. Vs. 34. XII, 11. XXIII, 27. Gel, L 4. Hino muki. 
locum nostrum explicant: erepturus te insidiis et vexa- 
tionibus huius populi et gentium. Sed ἐξιωραν et 
Med. ἐξαιρεῖσθδαι significat etiam eligere. Ha LXX. 
pro ^ à.Tob. XXXVI, 21. les, XLVIII, 40. Vid. 
Xen. Anab. V, 4, 3. al. Et haec eignificatio huic loco 
est conveniéntigsima : . Elegi te ex omnibus, cum Iu- 
daeis tum gentilibus. Scientissime observavit Hein- 

richsius: ,,Haud bene dici potuit Apostolus ἐζαιρεῖό- 
Su, σώςεσθαι ἐκ τῶν éJvuv (eripi potestati pagano- 
rum), quia inter ludaeos quidem vixerat, sed nunquam 
dum adierat gentes, neque adeo jam imbui poterat eo- 
rum flagitiiseet impediri, At multo melius dici poterit ex 
omni incelarum γῆς οἰχουμιένης numero, qui ex ludaeorum 
partitione tam Iudeeia (Aeg, DJ), quam gentibus (£3- 
ysci, OY) efficiebatur, &electus fuisse divinitus aliquis, 
qui magnó huic negotio perficiendo destinatus {πεσει 
Λαός, cum opponitur τοῦ ἄφνεσιν est populus . Iudai- 
cus. slc οὓς ad utrosque perünet, Fudaeos paganosque: 
átqui ét utrique parti salutarem doctrinam promulga- 
vit Paulus, Vs. 20. 


18. "Avoifau ὀφθαλοὺς αὐτῶν) Ut oculós eorum 
aperias, i. e. ut ad cognitionera veritatis saluteris eos 
perducas. Oculi mentis aperiuntur, quum id, quod re- 
ctum, verum, et nobis salutare est, cognoscimus. "Tod 
ἐπιστρέψαι — — σὸν Θεόν). Ut ab ignorantia. (rerum 
divinarum) transeant ad scientiam (cognitionem Dei 
et religionis verae), et e regno Satanae ad Deum. 
Zxórog metaphorice est ignorantia. quacum .coniuncta 
esse solet flagitiosa vita, et miseria; σὺ Qdc, selentia, 
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 eofuito veri Dei ét virtutis studium. Ἡ ἐβούσῶ i;'e. 
regnum, et regnüm Satatae est o»mi$ multitudo eo- 
rum hóminum, qui Deum et, quem misit, Christum, 
cognoscere ét colere nolunt; qui improbitati student 
et doctrinae divinae adversantur. Vid; lo, VIL Ἐκ] 
τὸν Jeóy, pro ἐπ) rj» ἐξουσίαν τοῦ Ja, ad regnum 


Dei, quo intelligitur omnis multitudo eorum, qui Deum ' 


cognoscunt et colunt, τοῦ λαβεῖν — ἁμαρτιῶν) ut acci- 


piant peccaforum remissionerh, idolorum cultores pa- - 


Yilér ac ludaei pristinae perversitatis et impietatis. Cf. 
ad Il, 58.. xAZooy ἐν τοῖς ἡγιασμένοις) Aeternam felici- 
ttem cum omnibus vere piis, Ἐν pro"inter, ut saepe, 


Έλλρος eodem: sensu accipitur, quo xXAJpóvou/z ο. XX, 
32. Ἡγιασμόνοι, Deo cónsecrati, Christiani. 


29; "Ἠπικουρίας ὀδν τυχὼν τῆς expx τοῦ Φεοῦ) Di- 
vino lgitur^adiüfu$ auxilio.' Polybius T». 1.” οἱ 10. 
"3 ᾿τοχόντων ἁπικουρίκᾳ γῶν Μαλιερτήῶν, nisi Mamer- 
tinis &uxilium feratur. Ammonius: Vehinojol dmi) οἱ 


ito?t πόλεμούλένοις BojjSoDyraà κα) voXXa p Baviyiivoi Fit3-- 


xx) Sum incolumis; in' statu. permansi "pristinó. 
Vór lhee h! 1, Yeüpicit ad "fà διαχειρισασθὼ{ v. οἱ. Cui 
Apostélus vppsitit; de pe"divins adhuc in viuis sse, 
imo se etiam prorsus illaesum esse. Opponitu? Pra 
99 in statu suó conservari τῷ TírTS, e statu 
pristino deturbari, μιήρῥύρυζμόνος μικρῷ τα κα) μεγαλφ) 
-Enstituens omnis ' generis et Ordinis Rorüries. ;Gitiis 
lóqséndi hebraióugi;" eo9 s dana burg Ia ies 


o «vo: v 3 TN [ ec U 44 au. . iu )qua er t ^ (1! m 
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et mortem. subilüriim ' &sáé: EJ-pto- fu, quód, Vicüt 

mp We. 0: Ut 9 λε ρτο &o, qui debebst pau, ut 
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apparet ex. Lue. XXIV, 26., Alibi .haeo vox .non repe- 
ritur hac.forma Adiectivi; sed ex re concluditur, hanc 
h. l. veram .esse significationem. Nam Paulus 'tradit 
eventum: vaticiniorum; unde patet, πα ητὸν esse eum, 
. qui revera passus sit. εἰ πρῶτος — ἔθνεσι) Ef, primum 
fore, qui post resurrectionem, vel ab eo tempore, 
quo ex mortuis resurrexit, annuntiaturus esset do- 
ctrinam ad, salutem populo $uo et ceteris .gentibus, 
nimirum. per Apostolos. Ex, a. Temporis, ut Matth. 
ΧΊΧ, 12. Rom. I, 4. Luc. VII], 27. Paulus vero eam 
ob caussam preecipue inyisus fuit Iudaeis, quod genti- 
bus etiam Evangelium secundum Christi voluntatem 
praedicaret. Quare i& omnino mihi sensus verus esse 
videtur. Possunt tamen verba. πρῶτος ἐξ ἄναστάσεως 
νακρῶν etiam sio verti: Primus inter hos, qui ex 
mertuis in vitam redeunt, primus scilicet ordine δὲ . 
tempore Crid, Col I, 18.); nemo enim ante Christum 
tam solenni et singulari modo in vitam rediit;. deinde 
etiam. primus dignitate; mam. per reditum in vitam 
declaratus est.dominus generis humani, et fecit nobis 
spem, nos quoque in vitam essa redituroe. Hio ergo 
post reditum in vitam Iudaeis, et, Paganis misit nupoios 
felicitatie, Jua: est doptrina A salutem les, ΙΑ, 6. 
Pate J 


2k Malvyg "m 2a) Verbum µαφεσθαι, insanire, 
ponisolet etiam (ut bene observat Μωύιοεῖ.). de iis, 
qui aliquid dicunt aut faciunt, quod aliorum fzdem οσ- 
gitationemque superat, imprimis de iis, qui vehemen- 
tore animi potu feruntur, aut afflatu divino, aut a 
, daemone. egitati, loquuntur et. egunt; τὸ πολλὲ — va- 
ριτρέκει) Multae literae. multa literarum studia, £e 
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ad insaniam impellunt , tibi sanam mentem eripiunt, . 


Plebis et illiteretorum hominum vulgaris apud veteres 
erat opinio, eos qui sapientiae et literis nimiam im- 
penderent industriam, mente motos insanire. Serio ita 


censebant Abderitani, qui, quum. Democritum suum, 


ad singula ridentem, ob sapientiam nimiam mente cap- 
tum esse crederent, Hippocratis opem implorabant, ut 
patet ex epistola ad Hippocratem, in huius Operibus 


Sect. 8. Ibidem in epistola quadam refert Hippoorates ' 


de civibus suis dixisse Democritum: δυσαρεστάονται γαρ 
ὑπ᾿ ἀκρασίης ἅπασι, xx] µανίήν τὴν σοθ/ην νομ/ῶυσι». 


25. ' AX αληείας — do 34 yyonai) Proloquor ea, 
quae sunt vera, sana, selutaria, sobria, σωΦροσύνη, de 
&nimi sanitate. M 


26. Ἑπίσταται — 0 βασιλεὺς) Hoc enim sic se ha- 
bere, novit rex; asaudiveret nempe passum esse, in vi- 
tam rediisse, iussiese Evangelium ésse nunciaüdum, 
«λανθάνειν — οὐδὲν) Habeo persuasum, nihil horum 
ipsum ignorare quicquam. Nibil enim in angulo, 1. 
. €. occulte et elam gestum est horum. Significat ea 
quae designarint ludaei, non tantum ad lesum Chri- 
stum, sed etiam ad sese pertinentia. Quum in nomine 
σωθφροσύνης sanae mentis significatio sit, refutatur aci- 
licet obiectae vesaniae vitium. 


28. 'eneriore animi affectu loquens orator regis 
praecordia tetigit. Quare Agrippa respondet: Ἐν ὁλέ 
γω — ysvyéa ui) Parum abest, quin mihi persuadeag 
ut fiam Christianus. ἐν oMyg pro ὀλίγου, seu map 
ὀλβγον, propemodum, paene. Valla hunc locum eic 

ρ 


- 
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. transtulit: Parum abest quin persuadeas me fieri 
Christianum. Cui dixit: Optarem apud Deum, sive 
votum facerem Deo, sive parum sive multum abest. 
Erasmus, ad Vallae interpretaüonem respiciens: ,,Ar- 
bitror et ita reddi potuisse: .4liquantulum mihi per- 
suades ut fiam Christianus. Et Paulus ait, optarim 
a Deo, ut non solum aliquantum, verum etiam : 
multum, neque te tantum, sed et omries qui me au- 
diunt hodie, etc. Neque enim opinor id sensisse Agrip- 
pam, parum abesse quin cuperet fieri Christianus, eed 
aliquantulum huo propensum esse redditum oretione 
Pauli.** Ironice ita locutum esse Agrippam, Pricaeus 
putet, q. d. Christianum me fieri nimis cito vis; tan- 
tilli epatii non est opus, 4 patrio me :ad tuum cultum. 
transire, Eandem sententiam sequuti sunt elii, inter 
quos Kuinoelius, qui ad όλα subeudiunt xpóyg. Sed 
Pawli responsio suadet, ut serio haeo ab Agrippa.dicta- 
esse credamus. 

29. Εὐζαίμην ἂν τῷ 9s9) Deum precor. Βύχεσθαι 
«9αῷ primario significat vota Deo' facere seu nuncu- 
pare. (Quum vero cum factis votis preces. ad Deos 
emissae iunctae esse solerent, hinc factum est, ut εὔ- 
χεσθαι Φεῷ s. Φεοῖς Simul significet : precibus a Deo 
aliquid expetere. Occurrit cum Dativo et sequenti in- 
fini apud Demosthenem adv. Leptin. εὔχομαι τοῖς 
«9εοῖς, μάλιστα μὲν ἡμῖν χρήματα πολλὼ γενέσθαι, Deos 
precor, ut inprimis aerarium habeamus locuples, 
ax) dy ὁὀλίγῳ καὶ dy πολλῷ) 1. 9. non propemodum 
tantum sed plane, Ideo addit dy πολλῷ, quia alter dv 
ὀλγῳ dixerat, Servat enim idem dicendi genus, Ali 
reddunt: sive exiguo tempore, sive multo opus sit, 
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Bornemannus haeo verba cognata existimat latinis: se- 
ríus ocius et vernaculis: über kurz oder lang. ὁποῖος 
. — τούτων) Omnia illis opto, quae in fne sunt, praeter 
incommoda. Vincula autem vocat, custodies sibi cir- . 
cumdeatas. Ex aliorum sententia Paulus in custodia 
militari detinebatur, et per catenam proliziorem militi 
albigatus erat. Vid, FÉtuinoelius ad XXII, 29. XXVIII, 16. 


| 0. Καὶ οἱ συγκαθηµανοι αὐτοῖς.) et assessores eo- 
rum, "nempe Chiliarchi et praestantes dignitete viri, 
cap. XXV, 23. .. | 


$1. Ανα χωρήσαντας) In suas domos se recipientes, 
vel potius in cubiculum aliquod tribunali adiunctum. 
wpaccs)) Agit, de vitae instituto, 


32. E/ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα) Nam appellatione 
potestas iudicis, a quo appellatum est, cessare incipit 
ad absoluendum non minus, quam ad condemnandum. 
"Crimina enim integra servanda sunt cognitioni supe- 
xioris, Haud inepta est Heinrichsii annotatio: Noli- 
mus putare, praematura hac provocetione caussae suae 
nocuiase Apostolum, Ὠἱάαοεραίαγ ea nuno quidem in 
"longius: sed id nulli sibi fraudi Paulus ducebat, siqui- 
dem et occasio jam aderat, exoptatissimam sibi Romam 
videndi: et tutus erat a Iudaeorum insidiis, quos haud. 
quaquam omnes effugisset, si capitis iam tum absolu- 
tus Hierosolyma, aut in aliam Palaestinae urbem se. 
recepisset, ζ 


Age - ' SCHOLIA 


. CAP. XXVII. 


1. IL τόν v8 Παῦλον) Nempe Festus, et qui 
ab eo id mandatum acceperant. Frequens est apud He- 
'—braeos subaudire Nominativum verbo congruentem. 
oxsípyo Σεβαστὴς) Cohortis Augustae. Gupra ο. X, 1. 
Claudianus de Bello Gild. Dictaque ab Augusto 
Legio. Tacit. Annsl XIV, 15. ad annum, lul 104. 
Tumque primum conscripti sunt equites Romani, 
cognomento 4ugustanorum, aetate ac robore con- 
spicui, et pars ingenio procaces, alii in spe poten- 
tiae. Sueton. Ner. 00. Sed non prorsus contemnenda 
est Schwüarzii coniectura (in Diss. de cohorte Italica 
et Augusta Altorf. 1720.) cohortem illam cognomen 
retulisse ab urbe Samaritana, ab Herode in honorem 
Augusti Σεβαστὴ vocata (cf. supra ad VIII, 5.), ut pro- 
prie diceretur cohors Sebasta, s. Sebastena, s. Se- 
bastiensis. Plura e Schwarzii Commentat. attulit Kuinoe- 
lius ad h, 1. 


2. Πλοίῳ ᾿Αδραμυττήνῳ) Multae sunt urbes dictae 
᾿Αδράμυττος, ᾿Αδράμυττα, ᾿Ατράμυττος, Celeberrima, 
omnium est urbs Africae maritima, “«ἀγωπιεξαπι, quam 
hio indicari censet Hieronymus, quem haud pauoi 
. sequuntur. Malim tamen cum Beza aliisque, quibus 
edstipulatur JKkuinoelius, intelligere ««ἀταπιγίδαπι, 
civitatem Mysiae, in Asia minori. In nullo enim Cod. 
Actorum Lucse nomen ᾿Αδρυμύτιος deprehenditur, eed 
hbri ommes, quomodocunque in scriptura nominis dis- 
sentiant, priores syllabas efferunt xdpx vel ἄτρα. µέλ- 


λοντες wÀa'v τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους) luxta dsiae |^ 


oras navigaturi, s, Asiae oras navigandq obituri. Pro 
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Y ZU 
µάλλοντες alii Codices habent u£AAoyr. Aptius, uti vi- 


detur. Urbes quasdam maritimas negotiorum suorum 
 osussa navis adibat. Πλεῖν τόπουρ, quomodo Virgilius: 


Tyrrhenum: navigat aequor. ὄντος — Θεσσαλονικἕως) 


- Comitante nos 4γἱείαγε]ο, Thessalonica Macedone. 


Hic Aristatchus, Christianus factus, Paulum ex Ma- 
μαι in [udaeara usque comitatus fuerat; supra XIX, 

QOXX, 4 Idem Paulum iam custodiae datum ex 
emore in ipsum et veritatem comitari sponte voluit, 
Romaeque primum adiutor eius, Philem.. 24. deinde 
vinculorum particeps fuit, Col. IV, 10. 


-S. Ἐπέτρεψο — τυχεῖν) i. 6. πορεύεσθαι Ma ἀπιμε- 


λείας τύχύ. Permisit ei, ut.ad amicos accedens frue- — 


retur eorum cura et benevolentia, Quamquam Pau- 
lus csptivus erat, tamen lulms ea humanitate in eum 
usus est, ut ei permitteret in urbem abire, et invisere 
&micos , quorum hospitio exciperetgr et' benevolentia 
frueretur, Q/Aov;) amicos, i e. Christianos ibi de. 
gentes. | 

4. Ὑπεπλεύσαμεν roy Κύπρον) Praetervecti sumus 
Cyprum. Si ventus favisset, alto se commisissent, et 
Cyprum ad dextram partem reliquissent, ut Actor. XXI, 


j. nuno eutem coguntur legere littus Ciliciae, inter B 


Cyprum et Asiam, Vs. 7. Ubi navis vento contrario 
cogitur 4 recto cursu recedere, ita ut tuno insula eit 
interposita inter ventum et navem, dicitur ferri infra 


— insulam. ἄνάμους) ln Plurali; quoniam plures saepe 


vent, ita ut celerrima vicissitudine alter alterum exci- 
piat, naves infestare et iter maritimum periculosum red- 


dere solent. 


-- 
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5. Πέλαγος) ditum rare, quod proeul a terra est. 
, Μύρα ric Λυκίας) Urbs inter praecipuas Lyciae mu- 
merata a Strabone. Cf, die bibl. 4iterthumsk. Vol, 1. 
P. Π. p.192. 


6. Πλοῦν ᾽Αλεξανδρῖνον) Multae naves ex Alexandria 
Italiam petebant, &drehebantque frumentum eb Aegypto, 
et Persicas Indicasque merces, Appellebant antem ple- 
rumque Puteolos; Seneca Epist. 74. Sueton. Aug. 98. 
- Ner. 45.' Naves Alexandrinse, aliis aliarum gentium - 
navibus grandiores, solebant alto se comufittentes recto 
cursu jn ltaliam tendere, sed si per tempestatem ma- 
vigatio minus erat tuth, nonnunquam ad Syriae oram 
Araiiciebant, et superata Cypro, praeterveotisque Cilicia . 
et Pamphylia, per mare Greecum jtaliam petebant. 
Socrates H. E. 1I, 24. Sozom. Vl, 25. Athanasius a. 
349. Homa Alexendriam repetens, appellit Antiochiae 
in Byria, inde per Leodiceam, Hierosolymam, et Pelu- 
sium Aegyptum intrat. ἐνεβίβασεν) Imposuit, Thucyd. 
l, 53. ἄδοξεν οὖν αὐτοῖς, ἄνδρας si; κελήτιον ἀμβιβάσαν- 
τας ---εροτέμψαι τοῖς " A9yvalo«. 


- το Βραδυκλοοῦντας ) non ob oneris magnitudinem, 
ut accepit Syrus; sed ob ventos adversos (Vs. À.), et 
$patium tantillum maris tot diebus emensum, ov K»/- 
doy) Cariae obiectam, et Veneris simulacro ac cultu 
nobilem. Vid. 4lterthumsk. l. c. p. 190. μή κροσεῶν- 
τος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμοι) repellente nos vento, vento nos 
in Cnidi portum non admittente. προσεάω, sino ut ac- 
cedat, vt progrediatur aliquis, heranlassen. Κατα 

“Σαλμώνην} Prope Salmonem, promontorium. Mela: 
Ingens et C. quondam urbibus habitata Crete, ad orien- 


- 
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tem promontorium Sa]monium. Hodie: capo Salomon. 
De Creta insula vid, 4lterthumsk. Vol. lll, p. 385. eqq. 


8. Μόλις γα παραλαγόμενοι αὐτὴν) Quum difficul- 
ter eum locum praeterhdvigassemus. Μόλις difficul- 
tatem saepe significat; wapaAéyscOa;, vox nautica; hio. — 
et infra Vs. 13. est praetervehi. Letni dicunt: le- ' 
gere oram. El; τόπον — Aacxís) In locum quem 
vocabant bellos portus, cui vicina erat urbs Lasaea, 
vel quemadmodum alibi scribitar, 149868, Stephanus: 

παλ) ἀκτὴ, πόλις Κρητῶν. Monent tamen Interpp., Ste- 
pheni scripturam vitio laborare, quum xoAj ἀντὴ fuis- 
.set.Siciliae urbs. Locus adhuc bodie in Creta nomen 
retinet calos limenás; | .. 


-- 


ων 


9. Ὄντος 705 ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὺς) Quum peri- 


' culosa iam esset. navigatio. διὰ τὸ — παροληλυθέναι) 


Praeterlapso iam magno ieiunio, Per τὴν νηστε(αν 
intelligendum est. ieiunium magnum δ. publicum, 
,quod agebatur die magno. expiationis qui in X. Tieri 
Óincidebat. Post illud tempus, mense nimirum Octobri, 
navigatio incerta est, οἳ disorimini propior. Romani 
quoque' mare claudebant a die IIl. Iduum Novembris 
usque ad IV. iduum Martii. Pegetius de re milit. IV, 
39. lllud 3eiunium νηστεία simpliciter dicitur etiam apud 
Philonem L. ll. de vita Mos. p. 657. C. 


10. Θεωρῶ --- τὸν πλοῦν) Prospicio inter saeva- 
rum procellarum vim et cum iactura non solum 
mercium et navis, sed vitae quoque omnium futu- 
ram esse navigationem. Nam ὕβρις h. L est vis at- 
que saevitüa procellarum stque tempestatis. Horat. . 


x 


1 


Y 
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Carm. I. 4. Tu, nisi ventis debes ludibrium, cave. 
ὅτι — µέλλειν ἔσεσφαι) Debebat esse µόλλει ἔσεσθα,. 
Sed, recte notante Kkuinoelio, particulae ὃτι et ὡς sae- . 
pissime sequuntur Infinitivi, loco Indicativi vel Optativi, 
cum pendent a verbis (ut h, Ἱ. Q'scpa ) , quibus addi 
recte poterant Infinitivi simpliciter, ita ut partioulae 
illae redundent, quam in rem exempla plura e Polybio 
et Arriano collegit- Raphelius ad h.l. VPinero (Gramm. 
(. 38, 7. not. 3.). syntaxis mixta esse videtur ex µέλλειν 
ἄσεσθαι τὸν πλοῦν et ὅτι μέλλει ἔσεσθαι ὁ πλούς. 


11. T6 κυβερνήτῦ καὶ τῷ vavxAyow) Κυβερνήτης 
est, qui navenr gubernaculo regit. Ναύκληρος vero, est 
navicularius, dominus navis. Plutarch. praec. Polit. 
ναύτως μὲν ἐκλέγεται κυβερνήτης, και κυβερνήτην 
ναύκλγρος, Zrtemidor. 1, 91. ἄρχει dà — πρωρέως 
ó κοβερνήτχς, κυβερνήτου dà ὃ ναύκλ]ρος. Hie, ut in arte 
sua versantibus, Cen&nrio hio auscultandum censuit: 
Pauli tanquam inepta suggerentis verba, surda. anre 
praeterivit. 

12. 'AysuJérov — παραχειμασν) Quum portus 
ille haud. satis idoneus esset ad hiemationem. Sicut 
εὔθετος est idoneus, ita ἀνεύθετος, non idoneus, in: 
 cómmodus. Hesyoh. dysuS4rov, &ypyerov. É9syro βουλήν) 
Consultdrunt, ad deliberandum proposuerunt, vel 
facta conéultatione decreverunt. Plutarch, in Caesare: 
βουλὴν dà «Φόμενοι Φιεκρίθησαν, capto vero consilio 
discesserunt. agg — x pov). Si forte possent in Phoe- 
nice hybernare, qui portus est Cretae, spectans ad 
Africum εἰ Caurum. Φοίνιξ, portus in| australi litore 
Cretae situs, cui auctore Ptolemaeo Geogr. lli, 17. 
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oppidum eiusdem nominis adiacebat. . Portus, ut ea 
quae sequuntur docent, incurvus erat, ita ul versus 
austrum in mare prominens, curvitate $04, non modo 
Africo, sed et Ceauro patuerit.. ΛΨ, latine Africus, flat 
ab occasu brumali, Südwestwind. xpo; homen habet 
ἀπὸ τοῦ xwpglv, quod cum impetu ac vehementia eat, 
et semper procellosus eit. Latine Caurus dicitur. Flat 
ab occasu aestivo, aut, ut alii volunt, solstitiali. IVord- 
westwind. Locum huno (Vs. 12 — 16.) obseurum sane 
nova ratione illustrare tentavit Michaelis in annotatt, 
ad h. Ἱ. 

15. Ὑποπνεύσαντος)' Ὑπὸ ssepe imn compositione 
rem imminuit. Itaque ὑποπνεῖν est leniter flare, Nérov) 
Heinrichsiue: Hic ventus non contrarios videbatur, 
Siquidem Belliportus, ubi adhuo degebant, in meri 
dional insulae littore versus orientem, haud procul 
a promontorio Salmonio, situs erat: at Phoenix, cuius 
' portum petebamt, in eadem quidem. ora australi mari 
adiacebat, verum versus occidentem. lam igitur occi- 
, denter versus tendentibus viatoribus, non quidem se- 
 eundissimus , verumtamen haud quaquam adversus eret 
Notus, dfavrsc τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι) Rati, se 
propositum assecutos , nautae scilicet, Κρατεῖν vpo34- 
σέως est voto potizi.  &payrsc) Quum solvissent , sc. 
mevim,' 9. τὰς ἀγκύραρν ancoras, Αὔραιν et ἀπαίρειν 
dicuntur .£aàm qui mari navigant, quam qui terra 
iter faciunt. , Joseph. A. III, 1, 3. XI, 11, {ν et apud 
Philonem saepe. ἆσσον παρελάγοντο Tj» Κρίτην) Pro- 
prius praeternavigabant Cretam.. "Aecoy neo nomen 
proprium est, neo vox po6&tica. Joseph. A. 1, 20, 1. de - 
lacobo: τοῦς μὰν αρούπεμπε, Τούς δὲ λεμίομένους ἆσσον 
ἐκέλευσεν ἀκολουεῖν, proxime sequi se iubet, 
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(O44. "Efele — γοφωνικές) Invasit-eam ventus 
procellosua. Ἔβαλλε, immisit se, κατ αὐτῆς, seil. Κρή- 
«χο, quod proxime praecessit, Sensus, bene explicamte 
Heinrichsio: yentus iecit nos: contra. Cretam. , Auster 
gemper et ubique quidem australiorem Cretae insulam 
legentes propius insulam advehit, arteque εἰ labore. 
curandum , ut paullisper a littore distet navigium, id 
quod leniter flante Anstro (Vs. 15.) facili opera effeo- 
ium redditur, Át vero, irruente vento procelloso, ve- 
hementüus idem, ut nuno, in littus adpellitur.* Pollux: 
ἄνεμος βίχιος, exÀxpog τυφῶν. Est autem τυφών et 
φυφώς» ut Graimaticis placet πορισκωμένος, habetque 
significationem incendii; et κατ οἰδολοπθιίκν ingentem 
quendám atqta coelestibus .quoque- infestum daemonem 
huno Póétae.fbecerunt, qhi et τυφκων et rose. Εέγ- 
anol, Toga παρὰ τὸ τύφων τὸ πα, τνφὼν. yxp όστον 
ἡ τοῦ ὠνάωου σφρᾶρὰ φνφ, ὃς κα εὐροχλύθων walafras. 
Plinius de repentinis: flatibus Hist, 11, 49. Sin vero de- 
presso sinu. arctius rotali.effregerint, sine igke, hoc 
est sine fulmine verticem faciunt, qui Typhon voob- 
tur, i.e. vibratus ecnephias. JJefert hic seeum aliquid 
abruptum e nube gelida  convolvens, versansque, 
et ruinam suo illo: pondere aggravans, et locum ez 
" loco mutans rapida vertigine: prascipaa navigan- 
tium pestis, non antennas modo, verum ipsa: ne 
vigia contorta frangens. «Ῥὐροκλύδων) Videtur haeo: 
vox indicare euriun, fluctusi véhernentissimos excitan- 
tem, et éomposita esse ex sgo;,.Ceurus, ventos ab 
oreste üans, et xAodwy fluctus. Alu e oóniestura le- 
. qfunt. εὐρυκλύδωνιωσηύως late fluctuans, longe lateque 
fluctus cies. Alii Cod, Alex. et Vulgat, secuti praé- 
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ferunt). Εὐρακύλαν. Eureaquilo » quáe tamen lectio 
pro interpretamento recte habetur, — .-.. 


* -” 


15) i» Συναρσασθέντος — ἀυοφδαλμεν τῷ d?éng) 


Quwum aulem correpta, i. e. circumacta vel oircum- 
QNorta esset nauis procellae vi, nec posset resistere 
vento, Venti enim procellosi nou eadem semper di- 


rectüone flare, eed huc illuo traneilire solent. Artemi- ΄ 


dorus; ll, 2. χειμῶνι Bind τῆς νεὼς συσχεΦ ίσης dint. 
'Avro(p9uAus?y proprie notat audacter. adspicere, 
contra tueri; per metapboram autem obniti, resistere. 
: Josephus pro eo babet αντιβλέπεινι «Α. VI, 6. 2. οἱ 
παθήµασιν oUxézs ἦν &yti BAdopai, quibus c malis re- 
sistere non poterat. dsidoyre; ἐφερόμεθα) Permitten- 
£es nos 8c. vento (suppl ἑαυτοὺς) ferebamur. Vel se- 
cuudum alios: lentis. navem. concedentes. Plutarchus 
de malignit Herod, rà Φέροντι προσωτάτω τῆς "Arria 
23; ἀνόμῳ πκραδόντεςρ αὐτοῦρ, vento se permittertes, 


qui, ipsos quam longissime αὖ ttica' proveheret, . 


Ἐφερόμεθα, proprium in hao re verbum, apitaba- 
mur. Graeci dicunt Φέροσθαι κατὰ κὅμα κα) ὤνεμον. 
16. Nseloy dí τι ὑτοδραμόντες) Quum prope in- 
sulam parvam venissemus. Ἐλαύδην) Hierocles Sy- 
neod. ἑπαρχία Κρήτηε — σος Ἰλαῦδοι Ptolomaeus 
JL 1. νῇσον: ὲὲ παρώκεινται τῇ Κρήτη 97s Κλαύδος, d» 
(oj πόλις, Mela! 7. heno Insulem voost Θαμάος. ' - 


à c 
. 11. Ἡν ἄραντες) Quam (scapham) subducentes, 
9. ut alii volunt, in navem recipientes, ne scdlicet pro- 


celis opprimezetur. Βογθείαι ἀχρῶντο) Aídiumentis — 


utebantur. .Adiuménta hio vocantur adminicula illa, 


Lol ως o nmi 
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quibus navi periclitenti suceurritur, quo pertinent ca- 
tenae, unci, funes et alia instrumenta nautica. ὑπούνν- 
νύντες τὸ vÀojoy) lNavis lateru firmarunt. Naves fu- 
nibus utrinque sub fundum adductis et utraque earum 
latera adstringentibus contra ventorum et fluctuum vim 
munire voluerunt Veteres. Polybius Leg. 64. p. vaüc 
συμβυυλεύσας vog Ῥοδβις ὑποζωννύειν. Hesychius: 
ζωνεῦματα, ὑποζώματαν σχοινία κατα μέσον, τὴν ναῦν 
ὀεσμαυόµενα, Theognis 515. Nyóg τοι πλαυρῆσιν ὑκὸ γα 
«9Ἴσομαεν ἡμεῖς κλεαρισθ οἱ ἔχομεν. μὴ εἰς; τὴν Σύρτιν 
ἐκπέσωσι) INe navis una cum ipsis impingeretur in 
Syr&im, Sio vocantur omnia loca vadosa a duobus in 
Africa arenosis sinibus diotis hoc nomine, Sallustius: 
inter duas Syrtes, quibus nomen ex re inditum. 
Nam duo sunt sinus prope in extrema Africa, im- 
pares magnitudine, pari natura: quorum proxima. 
terrae praealta sunt, cetera, uti .fors tulit, alta, 
alia in tempestale vadosa. INam ubi mare magnum 
esse et saevire ventis coepit , "limum arenamque εξ 
saxa ingentia fluctus trahunt: ita facies locorum 
cum ventis simul mutatur. los, de B. 1, II, 16, 4. 


.&f Φοβεραὶ καὶ τοῖς ἀκούουσι Σύρτε. χαλαάσαντές τὸ 


σκεῦος). Quid hio sit h, L τὸ σκαῦοςι non satis certum 
δει. Grotius: demisso malo; nam malue hio κατ dfo- 
xj» dieitue σκεῦορ, siout et Syrus accepit. Et hoo 
quidem probabilius est. Solet enim demitti malus, 
aut etiam in repentino periculo abscindi. ΕγρΚε: de- 
mittentes ancoram, », ancoras. Quod ad τὰ σκεύη 
etiam ancorse pertinuerint, doeet Julius Pollux L. I, 
c. 9. Plwtaroh. praec. reip. ger, ὥσπερ ἐν wAolo σκεῦος 
íspdv, sicut sacra ancora in navi. wx kÀsco τὴν jepiy 
ἄγχυρὰν, sacram ancoram demittam, Suidas dicit in 


—— tr 
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" heo vóce, Bed quo minus h. L de ancoris cogitemus, 


vetant verba οὕτως ἐφέροντο. Etenim navis ancoris 
adstricta non Φέρέταιι Aliis ró σκεῦος h. 1. est velum. 
Sed vela indgbie etstim post exortam procellam demi- 
serant, coll. Vs. 15. 


18. Zelo ὁ dà χειµαζολένων ἡμῶν) Quum vehe- 
hementi .tempestate fluctibusque maris huc illuc ía- 


ctaremur. Sio xspáóto3a, apud optihum quemqae, 


Iosephum etiam A. Xll, 8, 53. ἐκβολὴν ἐποιοῦντο) Ia- 
ctum fecere, nautae scilicet. Ἐκβολὴ idctus, iactura. 


Fit id levandae nàvis gretia, :BSolet autem bio ordo 
serveri.quem et in hao historia habemus. Primum ia- 
ciuntur merces, ut hoc looo; deinde utensilia ut statim 


sequitur, postremo et cibaria, ut infra Vs. 58. 


19. Αὐτόχαιρες τὴν σκευὴν τοῦ 'χλορυ ἑῤῥΑαμεν) 
. Jpsimet sarcinas nostras e navi proiecimus. 'Τοῦ 


πλρίού pro ἐκ 9. ἀπὸ τοῦ «πλοίου. Per σκευὴν intellige 
vasd, utensilia, omnemque apparatum, qui viatorum 
erat, in liae navi proficiscentium. Eustachius in Od, 
B. ὅρα, ὅτι ὅπλα κβνταῦθα λέγει τῆν vade — ἱστὸν — 
βαθμούρ' c ; 


20. Χειμῶνος τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένυ) Quum 
tempestas haud. exigua incumberet, s. nos urgeret. 


' Plet. Symp. Vl' ἐν rol; µαγαλοιᾳ. χειμῶσι. λοιπὸν---- 


ἡμᾶς). Iam spes omnis salutis nobis.erat demta, vel 
amputatá. Λοιπὸν h. L ponitur pro 345; iam; quod 
non infrequens auctoribus.. περιαιρεῖν, undique, ab 


- omini parte, penitus auferre. .4elian V. H. Ili, 14. 


arpou raw ἀὐτοῖρ περρ]μώης:' 
Tomus Ill. - 32 


QN 
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ο 21. Πολλῆς dà. ἀσιτίνε ὑπαρχρύανς.) : Quum, guten 
esset. multa-a. oíbo abstinentia, Non qued alimenta 


. deessent, ut inox. videbimus, sed quod ingena.illasieotn- 


tio adimat omnem appetitum, ao contra. cihi; fastidium 
pariat. κορφῆσαί τα — Qjuíxy)  Evitare hano, tempe- 
statem atque damnum, supra Vs. 10. Kspésiy hic 
est lucrifacere s. evitare; sich etwas ersparen. The- 
mistius orat, 8. quinquep,  1Von quem pastorem con- 
stituisti, eum si pro pastore se lupum ostendat ywsp- 
du/yary τὴν προσήκουσαν díxyu ἑφον poenam promeritam 
effugere pateris, Sio etiam loseph. A. lI, 5. 2. Zi- 
píx hio est mercium et rernm pretiosarum damhum. 
"Y Bpic * autem tempestatis incommoda et iniurjap bie 
notat, . ου 2t onmoga on gs 
22. ᾿Αποβολὴ — τοῦ πλοίου) INullius vitae iactura 
fiet, 6. nemo vestrum amittet vitam, sed navis tan- 
tum amittelur; i. e. uóveu τοῦ "mÀolou ἔσται. ἀποβολή, 
Neinpe, si me audietis, quae conditio ex supawipri ora- 
tione satia intelligitun ᾿Αποβολὴ autem ψυχής elepan- 
te£.hio pro. iactura Δι: &miseione vitae. diettm, | Sio 


| loseph. A. Il, 6, 9.. παίδων αποβολή, liberorum iac- 


tura. XIV, 14,3. Φορτίων ἁποβολ], iactura oneris. 


, 25. Παρέστη — λατρεύω) .ddstitit enim"mihi hac 
nocte angelus Dei, cuius €go sum minister εξ. cul- 
or.. Tob Θεοῦ. οὗ sjp]) Post verba.p? &lpl. $n hendi 
κτ]μα €. ὀοῦλοςν. cuius paculium, s. servus sum. Ea- - 
dem.elbpsi utitun Demosthenes pro Phormion. ἔδωχα 
Zarvpp τὴ», ἁαυτοῦ γυναΏκε) dauvoU care ysvopéuq 
dedisse uxorem suam Satyro, qui quondam seruus 
illius fuerat. Differt tamen οὗ 4ju) & sequent ῥ Aa- 


l iod QV 
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τρεύω. Per hoo enim indicat Paulus, ee etiam servi 
officio strenue 80 graviter deforgi, et non esse dxypsioy 
δῦλον. Eichhornius (in Biblioth. universali literet, 
bibl. Tom. HI. p. 407.) opinatur, Paulum somniesse, 


se cum sociis" suis terram continentem appulsurum 


esse, atque hoo somnium, dispeneante ita rem prori- 
dentia, eventuta habuisse, ut' multa somnia, quibus in- 
terdum eventus respondeat. Huiusmodi somnia ab an- 
gelis offerri Iudaei credebant. Storrius autem (in dis- 
sert. exeget, in N. T. Parte Il. p. 95.) evincere etudet, 
hanc nocturnam angeli visionem non natarele somnium, 
sed divinum, quod Paulum fallere non potuerit, fuiase 


2A. Κεχαρισται — paro σοῦ) Condonavit tibi Deus, 
e. tui gratia in vita conservabit singulos itineris 
tui socios, Sic. Dionisius Hal Ant. L. V. quum con- 
ου] Brutus in filios capitalem sententiam protulisset, ab 
omnibus dicit reclamatum esse, addens: Indignum 


quippe iudicabant, talem virum mulctari filiis, καὶ 


χαρ/ζεσθαι τὰς ψυχὰᾶς τῶν µειρακίων ἐβούλοντο 
τῷπατρὶ, et vitam adolescentum donare patri vo- 
lebant, Sicuti improbüs liomo'"cum aliis idem navi- 
gium ingressus, atque et istius &evl opinione, naufra- 
gio poenas luens, et sliis auctor fit exitii; ite homo 
prae aliis probus piusque, peculiari numinis tutela $us. 
ceptus, eripitur imminenti naufragio, et eius causa eri- 
piuntur et ceteri omnes. 


26. Ἐκπεσεῖν ) ) pingi; ut 4. 17. Herodotus 
VIL 16. Φέρόµενοι τῷ wat patri κά) οὐκ "alfórag 5 
ἀφέροντο, ἐξέπιπτὸν΄ πρὸς τὰς αέτρὰς 7 


ο ga* 


»b. 
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De 21» Διαφαρομάνῃ», judwiv τῷ 'Adps) Quum ia- 


ctaremur in.mari Adriatico. Διιφέρεσθαι est iactari, 


agitari; incerto cursu, huc. illuc ferri. Plutarchus 
in Árato: ὥσπερ ἐπὶ. ναυαγίου τῆς Tarpídoc dy TocoUTQ 
axÀq καὶ κινδύνφ διαφερόάµανος, veluti in patriae nau- 
fragio in tantis undis et periculo iactabatur. -.Ce- 
terum bic non intelligitur sinus Adriaticus, sed potius 


mare. Adriaticum, quod etiam Ionium dicitur, Hesy- 
. chius: Ἱόνιον πέλαγος ὁ νῦν ᾿Αὁρίας. ὑπανδουν οἱ ναῦται 


πρυσάγειν τὰ αὐτοῖς χαραν) -Suspicabantur nautae 
appropinquare sibi regionem aliquam. Lucas optice 
loquitur nautarum more. Sio Jfchilles Tatius L. 1I. 
dicit: Portus relinquebatur γῆν γαρ ἑωρῶμον απὸ τῆς 
}]ὸς κατὰ μικρὸν αναχωροῦσαν wc αὐτὴν πλέουσαν. Árn. 
Ill, 73. Provehimur portu, terraeque urbesque-re- 
cedunt. Luoretius lV, 509. et fugere ad pupptm cotl- 
les campique videntur. 


98. Βολίσαντες) Denmissa bolide. BoA/g; est funis 
cum plumbo, quo deiecto, nautae maris altitudinem 
explorent, Senkbley. ὀργυιὰς) Passus. 'Opyvia est, quan- 


tum patent passae manus, wnde passui.nomen, e. men- 


sura inter ambas manus expaneas contenta, eine Klaf- 


- 4er. Faymol. ὀργυιὰ aypa/ver τὴν ἕκτασιν τῶν χαιρῶν, 


σὺν τῷ πιλάτει τοῦ στήθους. Eustathius: ὀργυιά, τρ 
πηχν μέτρο... 


99. Ei Tox si; τόπους) Aspera loca vocantur sa- 


 jx05g,. mt hio recte explicet Syrus, qualia multa esse 


circa insulas solent, ἐκ πρύμνης ---τέσσαρας) lactis de 
puppi quatuor ancoris, Sic Virgilius: Ancora de 
prora iacitur. Pluribus autem opus ancoris, ubi sae 


* 
M 


IN ACTA APOSTOLORUM. CAP. xxvi. | $01 


vit mare. "Caes. B. C. 1. 25. naves quaterni üncoi 
ris destinabat ; ne ftuctibus moverentur.  xÜxovts 


ἡμέραν γενέσναι) Optabant ut lucesceret. Curtius V, 
4, 96. .exspectata lux omnia: quae terribiliora nox 


^ fecerat, minuit. 

' 90. Χαλασάνγων τὴν σκαφην si; τὴν Φάλασσαν) 
Demitterentque écapham in mare.  Nimirtim ut ín 
eam delepsi, derelicta navi, δα wuae consulerent. 


Ad Hrenn. Il. Magnitudine tempestatis omnes perter: 


riti n&vim reliquerant, et in' sctphür "consoenderunt. 
προφασει --- ἀκτείνειν) Sub specie, quasi ex prora dn- 
coras vellent extendere. Μελλόντων est genitivus eon- 
sequentiae, post quem supplendum est αὐτῶν ut. Luo. 
ΧΙ, 36. αὐτοῦ subauditur. Non insolens post voculam 
gc haéc constructio. Sio Arian. Dissert. Epict. -L. IV, 


ο. 8. Nunc quum ipse sobrius 'es, propter ea , quae ". 


male facere tibi videtur, dicis*"ecce- philosophum :. 
ee *pémovroc λέγειν τὸν ταῦτα ποιῦγτα Φιλόσοφο», 
quasi illum, qui haec facit, philosophum vocare 
deceret, ' 

31. 32. σω9ῆναι οὐ divxc9s) Quum milites et. via- 
tores navem gubernare nescireny | Efacay) Siverunt 
-scapham in uides dilabi. zu 


33. "Axe Priusquam, antequam. Sio Appianus 
bell. Parth, Et quum ductores urgerent, ut pergeret : 
Éxpi & xy 5 σελήνη παραλλαξτ τὸν σκόρτιον, priusquam 
luna transeat scorpium. τεσσαρεσκαιδεκάτην — προσ- 
λαβόμενοι) Dies hic decimus quartus est, quod ex- 
pectando ieiuni mansislis, neque cibo iusto ust eitis. 


, 
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Verba haec non ad vivum resecanda, eed. ita capienda, 
sunt, ut bi homines per illos dies non ordinario modo, 
et ad satietatem usque cibum potumque sumsisse di- 
cantur; more loquendi omnibus fere Scriptoribus com- 
muni. lobeph. Ánt. Vl, 14, 8. VIL, 7, Δι ' . 


34. IIapaxaAd — τροφῇ]ε) Nempe ut firmiores ee- 
aent ad perferendos labores, quibus erat.opus, Pro 
προσλαβεῖν optimi "Cedd. exhibent μα(αλαβαῦν, IIpàc 
cum Genitivo siguifioat. d. -àddavóg.-— «ασεῖγαι) Prover- 
bialie locutio, siout, latine, dicj poeset; Ne hilum qni- 
dem vobis nocebitur. Intellige hoo.rursus sub condi- 
tione, οἱ consilia mea sequamini. ,Pro φεσεῖται Griesb., . 
et Schott. in ordinem receperunt: ἀπολείζαι». 


48. ᾿Βκούφιζν à πλοῖο) Levarunt nauám, .jactan- 
do nimirum cibaria, ut statim sequitur, ἐκβαλλόμενοα 
τὸν e7rov. "Sociebant enim terram esse propinquam. .. 


... 89. τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον) Terram non agnos-, 
cebant; nempe neo quae esset, nec quo nomine ap- 
« pellaretur, Cf. 6. XXVIIL, 1. κόλπον 0d τινα xxrsvoovy 
ἔχοντα xlyiAoy) Recte monet Fiuinoelius, haeo verba 
ità 98906 construenda: KO.f&yOOUV αἰγῳιλὸν χοντα χόλπον 
τινᾶν εἰς ὃν scil. κόλπον: Animadvertebang litus habens . 
sinum quendam seu sinum in litore animadverte- 
bant, in quem (sinum) decreverunt,, δὲ fieri posset, 
appellere, Sinum vocant Latüni quoque mare intra 
terrae, ut Adriaticum, Persicum, Arabicum. ἐξῶσαι τὸ 
πλοῖον) Appellere navem. Sio etiam Latini Ἰοαασσίέαχκ. 
Caesar B. C. 1Π, 28. gubernatorem navem in ter- 
ram eücere cogunt. Livius XLIV, 38. velis datis 


* 
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| ed: Chiüm naves eiecere. Alias milites et neutae di- 
euntur ἐζω ον hon navem, qua ipsi vehuntur, sed ho- - 


etilem ; quérà perseqwonter. Thucydides VII, 52. τὰς 


πάσας. val; ἤδη τῶν Αθηναίων κατοδίωκόν τε και ἐξεν- 


Sov» ἐς τὴν γῆν. 


A40. Ka] τὰς ἀγκύρας ποριαλόντεϱ) .4ncoris undi- 
que sublatis. Absciderunt nimirum funes, ancoris in 
mari reiectie. Volebant vento ati, quod non poterant 
njsi sublatis ancoris. εἶων sl; τὴν Φάλασσαν) Est bre- 
yis Jocutio : pro:; alu -τὸ πλοῦον, léyay εἰς τὴν Φάλασσαν. 
Siverunt navem ire in mare, illud scilicet, quod in, 
ter locum, in quo defixa fuerat navis, et littus inter- 
erat. , Alii verba εἴων εἰς τὴν «αλασσαν referunt ad an- 
coras, yertuntque: ancoras abscissas reliquerunt in 
mari. ἅμα — π]δαλ/ων] Lazantes vincula guberna- 


' culorum. Nares Veterum, maiores praecipue, duo 


habebant gubernacula, unum in prora, alterum in puppi. 
Apuleius de Asino lI. Navis ipsa qua vehebamur, 
utroque regimine amisso , praecipitio demersa eg. 
Ea gubernacula vinculis quibusdam: annectebantur nwi, 
quas hio graece Lucas «ουκτηρίρ vocat, Latinus iuic- 
turas. Quum lexantur ea vincula, tuno gubernao:la 
multum in aquas descendunt, et pondere suo navim 
retinent, quo minus a ventis evertatur. κα) ἐπάραντες 
τὸν ἀρτέµονα τῇ πνκούσγ) Et oblato (vel expanso) ar- 
temone flanti aurde, i. e quumi direzissent artemo- 
pem . secundum ventum spirantem. Tj πγεούση, 86 
app? 9. πνοῥ. Papias: Artemo velum navis breve. 
Velum artemonis hodianum ita vocatur, sive velum 
Latinum, forma triangulari, suspensum de mab 
artemonis, qui est ín puppe, Eo'uti solent nautae, 


] 
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ubi metuunt, ne vela maiora plus satis venti concipiant,, 
navémque nimis urgeant. κατεῖχοχι elo τὸν: αὐγαλόνλ 
Pct ad littus. Sic Antipbe de cagde Herodis : 
ὑφ᾽ οὗ (λχειμῶνος) ἠναγκάσθγβαν' καγασκεῖν si; MaJv- 
M" τι Κωρίον, per quam (terhpestatém) ad locum 
quendam Methymnaeae tendere coacti sumus, ubi 
κατόχειν ab ὁρμεῖν, appellere distinguitur. 


νο A41. Ek τόπον διΦάλασσον) Codices. Letini: in lo- 
cum vadosum ubi duo maria conveniebant. τόπος 
δι, άλασσος proprie est locus, qui utrinque mari ellui- 
tur, isthmus, Hoo loco autem significat brevia, loca 
vadosa (Untiefe), vel aggerem oblohgum ex arena 
congestum (Sandbank), qui in ipso sinus, quem pe- 
tebant, editu obiectus erat. : ἐπώκδιλαν τὴν ναῦν) 4ρ- 
pulerunt, vel impegerunt navem, Significat autem 
verbum hoc appulsionem vehementem, Polybius L 34 
τοῖς βράχεσι Ἠεριπίπτων éxa dics κατὰ πρώρανν 7 πρὸς 
Y) Φερόµενον ἐπώκολλα, (navigium) aut incidens in 
brevia subsidebat ad puppim, aut quum defereba- 
tur terram versus appulsum haerebat. Vexbum est 
ὀκέλλω, quod Grammatici ducunt a verbo altero 
κέλλω, cuius significatio accedit ad eam, quae est la- 
tini verbi cello, unde percello. Hesychius: ἀποχεῖλαι, 
dri τὸ Éypóv ἐλθεῖν, allidere. ἡ μὲν πρώρα — dauAavroc) 
Proera haerens mansit inconcussa. Aen. V, 206. illi- 
saque prora pependit, Pars sedet una ratis, pars 


. altera pendet in undis. 4 δὲ πρύμνα--- κυμάτων) Dis- 


soluta est puppis a fluctibus, quia in terram subrehi 
non potuerit. Sio verbo solvi utitur Virgilius: (navis) 
atque viros mediis exponit in undis. 


42. Μήτις ἐκκολυμβήσας di«Qiyy) Ne quis ena- 
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| £ando evaderát. . κκολυμβῷκ est enatere , natando 
evadere et im tutum poroenina, n 


3), 


a3. Ἐκάλευσα — — — didyui) Jussit, eos gui, natare 
possent, se primos in mare proiicere , ut in terram 
evaderent, Post ἀποῤῥβῥαντας enbaudiendum pst dav- 
τούς. Plene Lucianne in Toxari dicit: [3 daviiv 
sl; {ην θάλασσαν» eum sese in mare oniecisse,' : "fia 
qui natare non poterant fragimina et reliquiae navis 
praesidio erant, 


44. Καὶ τοὺς λομτοὺς — τοῦ xÀofov) Ceteros autem. : 
supra tabulas, aut aliquo fragmento navis, so. era- 
dere in terram; posito verbo ἐξιόναι, ἀχὸ bid CU | 


CAP. XXVIL — - 


1. M. Hodie Malta, Siciliam inter et Africam. 

Eet alia etiam insula, quae Meleta nuncupatur, ubi ho- 
die est Bosnia et Dalmatia; sed in harc ne potue- 
runt quidem. venire. . ^ 


2. Βαρβαροι) Sic gocantur hi Insulani , ' ob barba- 
ram linguam , qua utebantur; africanam nempe et ara- 
bicam. Ovid. Trist, V,-10. 31. Barbarus hic ego 
sum, quia non intelligor ulli. οὐ τὴν τυχοῦσαν) CE 
ad XIX, 11. Aud — ἐφεστῶτα) Propter pluviam in- 
gruentem, 'Ἐφίστασθαι hio est quod supra XXVII, 20. 
ἐπικεῖσθαι. Polybius: ὥστα δι τὸν ἑφαστῶτα «φον 
p30à τοὺς ἐν Tel δύνασθαι βλόπει».᾿ 


3. Zosrpfjurru— s À7J3oc) Quum autem, Paulus 


"d 
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sicca virgulta in fasciculum eontorsisset ,' constrin- 
zisset. Φρύγανα Hieronymo in Hos. ll. sunt aridae 
herbae, siccaque virgulta, quae camino et incendio 
praeparantur. ὄχιόνα ἐκ τῆς S4pusc ἐξελΦοὔσα) Vipera 
quae perrependo prodierat, eliciente calore. 'Ex h. 
1. propter, Fuit nimirum vipera cum ' festucis a' Paulo 
comprehenea, et quum sarmenta ab jpso imponerentur 
in rogum, effugere. volebat vipera, ignis calorem, ut 
senserat. "xxdipe τ τῆς χαιρὸς αὐτοῦ) Adhaesit ad ma- 
num eius, manui eius se alligavit. 

n Ti Φηρών], Sio. solent vocari.bestiae,. quae ve- 
"neno nocent, in quibys excellunt viperae, unde 3yprxusj 
ἄντίδοτοςρ nomen babet. παντως (ovsu; ἐστιν ὁ ἄνθρω- 
πος) Putabant per id ipsum, quod modo eveneret, Pau. 
lum esse convictum insignis cüiusdam sceleris. διασα- 
«θέντα — 'aÍacsy) Naufragium, inquiunt, mortis genus 
bonis iuxta et malis, opmgnune, evagit, ut rariore et.in- 
' signiore exemplo eius scelera puniantur. 'H ey, di- 
vina ultio, vel x47 Ελωλοποιῖαν iustisiae numen, He- 
siodus épy. 254. ἡ dà τα παρθένος ἐστι Ay. Διος ἐκγθ- 
γαυῖα, Δ/κη est virgo love prognata. Anthol. III, 
6. 8. xj» us κατακρύπτφο wc οὐδενὸς ἀνδρὸς ὁρῶντος, 
.0upa dÍxqc xadopx πάντα τὰ vyryyouaya, . 


6. Of da --πίµπρασθαι) Exspectabant autem dum 
eveniret, ut intumesceret, veneno sc. Mediam (ως 
πρασθαι denotat intumescere. Tumor eequitur 3inllam- 
malonem. 7j wxarawísrey &(ye νεκρὸν aut concide- 
ret statim mortuus; venenum enim viperae quibus- 
dam in locis valde rapidum est. ἐπ) πολὺ) Diu. Epi- 
etetus in Enchirid. e. 63. eignum hebetie ingenii esse 
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dicit, ἐπ) πολὺ qyopyagac dan da) πολ ἐσθίωμ, ἐπὶ v ολὺ 
π/νειν, ἐπὶ πολὺ daorersiy, exerceri.dip ;.edera. dius 
potare diu, cacare diu. udày &rowoy) INihil nosium, 
nihil incommodi, mali, demni. loseph. Ant. VIII, M 
4. καταφιλήαας JSadés?» ἐκέλδυσαι nei Agli rdv & TT. 
πων προσδικῶν. μαπαβαλλόμενοι ) . IMu£ati, 1. e. mutata 
Septentia, ut mos vulgi: Sequitur. fortunam, ut ΑΠ. 
per, .et odit damnatos. «σὸν αὐτνι alui), (-omparabent, 
fortasse vel Herculi, qui in cunis edbno iacens angnes 
superavit, vel Aesculapio, qui cum serpente pingitur. 
: "ne s. , to. e. , 

T. Ἐν dà — γῆς. νήσο).ἶπ vicinia, autem loci seu 
regionis (ubi Paulus.-eiusque comites verssbantur), ' 
habebat praedia primarius insulad. Χωρίς, regio, πας 
&foyjv dicitur de fundie, agris, praediis, vilia; quas 
quis possidet. ' Πρώτος .h. l. esti nomen. magietratus 
Romani huip insolae praefecti, quod. petet ex inscri 
ptione in inéula Melite reperta: A. x..u/dg .xpg: Ώρού: 
(qvo ἑππεὺς ῥωμ. πρῶτος Μαελιταί(ίωγ καὶ πάτρωνν 
ἄρξας κα) ἀμφιπολεήσας Jag Αὐγούστω. ὃς ἄναδοξαμα- 
yog --ἐξένισαν) Qui nos exceptos .tribus diebus ος - 
pitaliter tractavit, Med Φιλοφρόνας, hospitali; 
ter, amice, benigne, virtutem designat, quam in hoe- 
pitum exceptione inprimis laudant auctores. ;delianus 
V. H. IV, 9. ὑπεδέξατο αὐτοὺς αὖ pala Φιλοφρόνως, | 
Diod. Sic. XII], 4. : Δεξαμένων à' αὐτοὺς τῶν ἐν 5 πό- 
Ae Φιλορόνω, : 


8. Πυρατοῖς καὶ ὀυσεντερίκ) Febribus et intestino- - 
rum terminibüs. wupsroig (obaervante Bornemanno) 
non idem est aq singularis huius nominis numerus, 
plurali zvpsro) exprimente tentationes febris, Fieber- 


/ 
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anfülle. Δυσαντορίαν tórmina vertit Celsus IV, 15. 
, 1s morbus si duret, plerumque et febres affert. 


v 40. ΟΚ κα) — 3n3c)- Qui propterea multis: prae- 
miis nos affecerunt, 'Tiuj, praemium. Καὶ ἀναγομέ- 
jog — xps/xv ) Sensus est: Νου solum Publius, verum 
etiam isti oerttim nos jam prófecturos rebus: neéessá- 
riis orerarunt, quas eumulate ingeéserunt, et neo pe- 
tentibug iniposudrent. 'AjxyerOui, solvere, proficisci, 

11. Παρασήμῳ Διοσκούροις) Latinus vertit: Cui erat 
insigne Castorum, s. Castorie et Pollucis. Nam. Διόσ- 
πουρο!, -vel rectius djdoxepo: sfpellantur fratres gemini, 
Jovis et Ledae filii, quorum peculiare munus erat, 
honiinibus naufflgic periclitantibus succurrere. In prora 
navis erat effigies illius Dei, in cuius tutela erat navie: 
in poppi autem erat insigne illias Dei, vel vicissim. 
Prooopius ad les. XI, 14. ταῖς πρὼραις τας Φεῶν &Ixó- 
νας dvéypupov, ὡς καὶ νῦν ἁγίων μαρτύρων, επ. X, 
Servius: Solent naves nomen accipere a pieturaà 
Tutelarum. Hino:est: hunc vehit immanis Triton. 
170. et aurato fulgebat Apolline puppis 156. 4επεία 
puppis Prima tenet rostro Phrygios subvecta leo- 
hes eto, 7 . 


15. Ὃδθιν — Ῥήγιον) Inde circumlegentes (Sici- 
liam ), devenimus Rhegium, urbem et promontorium 
in Italia inferiore. Etymol. $3y,0v, πόλις πλησίον Σικα- 
Alec, dva:dg σε]σμοῦ γανομένου ὡπατελέσθη vx dus? ῥαγέν- 
τος τοῦ τόπου ixaíyov. lustinus IV, 1, 7. Rhegium di- 
citur ideo, quia graece abrupta hoc nomine pro- 
nunciantur. Vetus: Rhegium eppellatur id, murioi- 


, 
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pium, quod in. freto e regione Siciliae est, quoniam 
14, Α1ΦΡΗΗΗ. est α rumpendo, Jsurepaj) . Die. secunda, 
biduani, ei ita loqui liceret. Io. Xi, 39." Arrianus 
Exp, AL lj. δευγεραῖος ὑπερβαλων τὰς πύλαι. εἰς Ποτιό- 
λους) Puteolos (hodie Pozzuolo) enim, appellexe sole- 
bant. naves Alexandrinae, ut, docet. nos, Seneca epist. 77. 
Fesins: Minorem Delum Puteolos esse dixerunt, 
quod Delos aliquando maximum emporium fuerit 
totius orbis terrarum, cui successit postea Puteola- 
num, quod municipium graecum antea Dicaearchía 
vocatum est, unde Lucilius: Inde Dicaearchum 
populos, Delumque. minorem.: ' 


14. Παρκλήθημον ἐπ αὐτοῦ; ἀπιμεῖναι) ΑΙ. leg. 
ταρ auro. Hogati vumus ut apud eos permanere- 
" mus. καὶ οὕτως) tque ita. Feote monet Bornemann ' 
verba οὕτως x. τ. λ. it& accipienda 6066, quasi dm;ps/- 
ναντες ἡμέρας ἅπτα particulae οὕτως aut denuo praece- 
. derent, dut eam sequerentur. ᾖλθομεν) Vertendum est: 
tendimus, ivimus, non venimus, ut Ie. VI, 11. et 

. aliis locis. 


15. Τὰ περ) ἡμῶν) Quae ad nos perginebant, res 
' mostras, s. fata nostra, ᾿Αππίου Φόρου καὶ Τριῶν, Τα- 
Αερνῶν) In via, Αρρία, strata militari opere ab Appio 
Coeco,; longa etque lata, exourrente mere versus, fue- 
runt quum alia loca, tum civitates, quibus.nomen Fori 
"ppii, tum etiam trium tabernarum. Tres Tabernee 
^ qrepiores Romae , ut patet ex epist, Cio. ad. Attic, II, 
paulo ante. Tribus Tabernis.. Horat. Serm. | 1, δ. 6. 
Forum Appi differtum. nautis, caypanibys. ajgue 
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malignis, *fi«Be Silpood) Mnirtum cepit, Odpror λαμ- 
βάνειν fiduciam capere, antmun'càpere: Diohys. Hal. 
Ant, L.-IVV κὁ αὐτὸ: λαβοῦὺε Supsw; xài un γνώμν 
Ἰχρησάμόένοις. Heinrichsius : Boni sene ominis instar ha- 
bendüm erst, quod primi, qui ex ukbe, cuius vidéndae 
ardentissimo voto "iam dudum flagraverat, occurrebant, 
e Christianorumho minum numero fuerant, temque 
studiose eum exceperant, 'unde plenus gratiarum ad 
Deum preces fundit, optima 'quaevis in commodum 
Evangelii augurotus, 


15. T9 στρατοπεδάρχη) Praefecto Praetorio. Nem 
Imperatorum temporibus mos obtinuit, ut ex provinciie 
Romam ad: Caesarem missi vincti, Praefecto Praeto- 
rio cuetodiendi committerentur ; cuius rei illuetrissi- 
mum exemplum est Aprippae Regis apud Ioseph, XVIII, 
6, 6. καὶ ἑάυβὸν) Solum, sine aliis, seorsim ab aliis 
cdptivis, Aélian. H. A. XV, 5. o/ μὲν acrdv εἶσι µονίαι 

— x&) xx9' ἑάυτοὺς νήχονται. σὺν τῷ Φυλάσσοντι αὐ- 
— Tüy στρατιὠτὴ)) Factum hoo est ex more quodam Ro- 
mano, tunc temporis recepto, quo reus coram Caesare 
eistendus, alligatus militi Praetoriano catena, quae co- 
pulabat "ét: reum et militem, diligentius observabatur 
et vustodiebátur, Seneca Epist." V. eadem:  οαἑδήα et 
tustodiami 'et "militem copulat. Teseph, XVIII, 6, 1. 
ubi Agrippa, jassu Tiberii, a Praefecto Praetório, Me- 
crone, vinétü8, caténa allidatus dicitur cuidam militi 
Praetoriano, ' dilwrs τὸν cuvdededdvoy αὐτῷ στρα- 
Φιώτην, rogavit militem, qui ei una eademque ca- 
lena allikatus erat. Sed quod iam supra ad XXII, 
"$0. 'inditaviinod, in eo Heinrichsium ád h. 1 nobis 
cum consentientem deprehendinius , iía videlioet disse- 
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rentem: $, Cre diderim tamen, Panlum, qui omni modo 
dlenina, tractabatur ,. non ita. fuisse. operoitum ; aed, lie 


'quovis modo in vinculis remigsioribns babitum, qnornm 
sape saepius in epistolis, xeentipnem facit , . Phil. 1, 7. 


Col, IV, 18. &l.. Multum; aujom.. Ad. bapo. lenitatem, qua 
prae omnibus aliis ceptigis,PAomae excipiebatur, con- 
tulisse videntor. tum litterae. Festi, in quibus de causa 
Pauli ad Caesarem retulerat, tum humanitas et mansue- 
tudo lulii centurionis. Adde: itineris fata, quum Βο- 
mae innotesoerent, multa debuisse conferre, ut unicui- 
que Paulus commendaretur. Ceterum verba: o ἑκατόν- 
{αρχος παρόδωκο τους δεσμίουρ τῷ στρατοποδέρχγ! τῷ 
dà suspectissima sunt, quum.in Codd. et Verses. . haud. 
paucis desint, neo perspiciatur ; qui factum sit, ut a 
librariis omitterentur, 

11.. Τοὺς ὄντας τῶν "Toudafen xpáirpur) . à e, Prin 
cipes ,; primores, qui prae ceteris inter ludaeos digni- 
tate anctoritateque florebant, loseph. Ant, VII, 9, 8. | 


— Oéxorrai ὁ αὐτὸν (Δαυ/δή») ἁαμανάστατα πάντες 9) πρῶ- 


σοι τῆς χώρας. 


48. "Avaxglvavráe μη) . Habita quaestione de me. 
Ἐβεύλοντο ἀπολύσαι) ' Volueruni πο. οσον nempe 
nisji,appelassem. |^ ^  '" 


te Tl D a euet 
4,19. QUx ο — sereyopljoo: ) Ellips.. Non. adsum 
ut accusem meum populum. jAepusor,.noh eocuse, 
neo contra totam gentem ulla lis mihi est... 


20. Πκρενάλμσω ὑμᾶς Ιδαῖν καὶ προσλαλῆσαι) Mccer- 
sivi, rogavi.ut accederetis, ut viderem vos et allo- 
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querer. | "Epedsy : ---' τοῦ Yega7A) Propter Messiam. 
Nam ZAxX h. 1. est péríona: quae exepectatur, nempe 
Meseins. " rijv ἄλνσιν ταύτην περκζἶ μαι) Catena hac 
circéumdatus' sum, ψέΙ ówmnino: 'captus: teneor, Ver- 
bum. περίκειµαι COnstruitur'-hic: more passivorum et 
, neutrorüm, adeoque perinde est, ao si dicas: j ἄλυσις 
αὕτη κἈρίκειταί μον; Joseph. de Maccab. ο. 12. sub 
init. opov dq τα δεσ]λα περιχοίµδ8γνο», quum. iam 
vinculis cerneret circumdatum. 


22. ᾿Αξιοῦμεν. — Qpovaic) Cupimus « te audire, 
quae sentias, quibus argumentis defendere possis et 
propugnare sectam, quae leeum.es$e Messiam conten- 
dit, et cui undique adverbantur. Plat. de. fortun. Rom, 
προτιμῶσθαι τοῦ Θεμιστοκλέους ἀξιούντων, qui The- 
mistocli pPaeferri cupigbant. κπανταχοῦ) Ubique, i. 
e. plerisque in locis, sive & plerisque omnibus. 


«95. EX τὴν £evlav) Domum in qua divertebat. NA 
ἐξετίθετο — 3soU) Quibus exposuit docendo regnum 
Dei, i. e. explicavit illis, quaenam eit natura et ratio 
| regni Dei, et Meseiae. IIt3wv — Ἰησοῦ) persuasit iis, 
quae ad Iesum perlinent, i. e. exposuit illis totam 
rationem doctrinae christianae, et quidem e libris Mo- 
sis et Prophetarum, i. e. illustravit illis valicinia V. 
Testamenti de Messia, dw) wpwt Ée; ἁσπέρας) a di- 
luculo ad vesperam, qui& res gravissima eret, mul- 
tumque in contreriem partem disceptabatur, id quod 
statim sequitür. ' n 


25. ᾿Απελύοντο) Discedebant. Polybius: αὖθις 
aToÀUaTaL Ἐκ τῆς ἐκκλησάς &araNo Qu. ἀπόντος — 
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"" ὃν) i. 9.  Abeuntibus hoo unum. dixit, nempe ad 
notandam eorum incredultatem, post tot monita eius 
reiecta, Sio dici solet de. iis, qui praecedentem ser- 
monem $uum insigni. aliquo dicto claudere et quasi 
^ Bignare volunt. 


26. 27. De sensu horum verborum vide notata ad. 
Matth, XIII, 14. 15. Io. XlI, 40. 41. Pro εἰπὲ, quae 
est notior Imperetivi forma, cum pluribus optimae πο- 
tae' Codd. legendum eet s/róy, lmper. aor. 1. εἶπα. 

98. Τὸ σωτήρίον τοῦ «Φεοῦ) Σωτήριον» subsientive, 
refertur interdum ad personam, ut Lun. 1, 50. modo 

ad rem, ut hio ad sermonem Evangelii. Potuerat Deus 
. ad gentes eum sermonem miittere, etiamsi nihil pecoas- 
sent ludaei. Sed non fecit'hoo, nisi postquam ludaei 
, plurimi id beneficium sibi oblatum contemserant. Supra . 
Xll, 46. 4T. αὐτο) καὶ ἀκούσονται) Non audient tan- 
. tum, sed et obedient, Nam ὠκούειν hio est quod Matth, 
Χ]]], 32. ἀκούειν καὶ συνιέναι. 

29. Τολλήν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖρ συζητησιν) Ἐν ἑαυ- 
rol; , inter se; συζἼτησιν, disputationem , alio defen- 
dente, quod alius accusabat. Totum hoc comma ín kh 
bris multis omissum eet, . 

30. Ἐν ἰδῷ µισθωματι) In suo conducto, scil, 
domicilio, Suum dicitur ratione usus. Philo: ἐν µισ- 
Φώματι olxsiv. Seneca, de Benef. VII, 5. INec condu- - 
ctum meum, quamquam sis Dominus, intrabis. 


01. Τὰ. περὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ) Codd. lat, 
Tomus III. 93 


1 
^^ 
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Quoniam hic'est Christus, fitus Dei, per quem 
omnis mundus: iudicabitur. ἁκώλύτως) absque im- 
pedimento, libere, Herodian. Vill, 2, 1. διέβησαν ὦκο- 
λύτως, μηδενὸς vyevouéyov, posteaquarn sine ullo impe- 
dimento descenderent, Credibile est per illud bien- 
nium, quo Paulus Romae fuit, propagatai esse reli- 
gionem christianam non tantum in multie Italiae locis, 
eed etiam ih vicinis regionibus. Non igitur mirum est, 
. iam Seculo 1. in Gallia extitiese eoclesias, quae suos 

haberent episcopos. Facile intelligitur, non omnes res 
gestas Pauli in his Actis enarrari. Heliqua ad eius 
hietoriam pertinentia ex Patrum, quos vocant, librie, . 
repetenda sunt, quorum vero non semper tuta est fides. 
Plures statuunt, ex prime illa captivitate Paulum libe- 
ratum, et post aliquot demum ennos, quum iterum Ho- 
mem venisset, sub exitu imperii et vitae Neronis ο 
pite truncatum esse. (Qua de το Vid. Heinrichsius 
ad Ἡ, Ἱ. Fiuinoelius in Prolegg, ad Acta, JFinerus in 
bibl. Realwürterbuch s. v. Paulus. 
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Paus Tarsi, Cilicise urbe, parentibus quidem lu- 
daeis, civibus autem IHomanis natus, iuvenis Hieroso- 
lyma petiit, ut ex ore R. Gamalielis arcanos legis sen- . 
eus et lraditiones Pharisaeorum doceretur, eosque fecit. 
profectus, ut ἄπιοσθ ludaismi et odio doctrinae Christi 
eupra alios celebraretur. Mirabili postea providentiae 
divinae ductu ad Christum conversus id omni opere 
egit, ut et Gentes et ludaeos ad Christum adduceret, 
et utrosque aequo iure frui debere contenderet.. Quae 
res quum ipeum multis megnisque molestiis obiiceret, 
tandem ultimis Neronis temporibus Homse vcopite ple- 
xus eet, anno Chr. LXVIII. vel ut Hambergero in 
7. N. Vol. III. pag. 77. videtur, intra an. Chr. 64—68. 

In pueritia litteras humaniores et litteraturam graeoam ' 
degustavit, ut multis videtur, ouius studii vestigia de- 
prehendi pütant Act. XVII, 28. 1 Cor. XV, 53. Tit. I, 
12. Quod tamen alii rectius negant. Nam quod ex poe- 
tis graecis aliquot loca excitavit, et Tarsi, quae urbs 
htteris bonie abundavit, eduoatus est, id nondum va- 

σσ * 
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let ad cognitionem "atque intelligentiam  litteraturae 
graecae demonstrahdam. Vid. Christ, Guil. Thale- 
 mann' de eruditione Pauli Apostoli iudaica, non 
graeca, Lips. 1769. Multa de eruditione et stilo Pauli 
habet Io. Dav. Michaelis. Einleitung in die gütil, 
Schriften des N. B. Tom. I. pag. f48. sqq. ed. tert. 


Epistolae huius Apostoli ad varios Christianorum 
coetus scriptae reperiuntur quatuordecim, si Epietolám 
ad Hebraeos annumeres, de cuius auctoritate tamen du- 
bitetur. Licet autem auctoritas Pauli, eiusque de ae- 
quis iuribus ludaeorum et Gentium sententia iam ab . 
omnibus, qui Christo nomen dant, rata habeatur, in- 
venti tamen sunt olim pauci quidam ludaizantes, qui 
Christi quidem doctrinam .se accipere profitentes, Pau- 
lum reiecerunt, e. g. Ebionitae (Irenaeus Haer. 
I, 26. Orig. c. Cels. V. Euseb, H. E. III, 27.), En- 
cratitae (Euseb. H. E. IV, 99.), Helcesaitae 
(Orig. Hom. in Ps. 32. apud Euseb, H. E. VI, 58. Theo- 
doret. haer. fab. n T.) et Cerinthiani (Philastr. 
— haer. 36. Epiphan. de Cerinthianis Haer. XXVIII, 5.). 
Ali epistolas Paulinas nec integras, nec ab interpolá- 
üonibus immunes receperunt, veluü Cerdoniani 
(Tertull, de praescript, adv. haeret.) et Maarcionitae, 
qui nonnisi decem Epistolas probabant (Irenaeus Haer. 
I, 27. Ill, 12. Tertullian. in libris adv. Marc. praeci. 
pue L. V. Epiphan, Heer. XLIL). Sed infirmis, vel 
potius nullis argumentis usi sunt ieti haeretici ad in- 
fringendam Pauli euctoritetem. Nempe vel reiecerunt 
vel interpolarunt epistolas eius, non historicis, sed dog- 
anticis rationibus ducti, quod suig opinionibus vel phi- 
losophicis hypothesibus non satis conveniret . Apostoli 


1 


.J]N EPISTOLAM AD.ROMANOS.  . £i: 


doctrima.. Αὐθαντίαν epistolarum Paulinarum ex inter- 
nis argumentis egregie demonstravit Guil. Paley, in 
libro, cui titulum fecit: Horae Paulinae. Beweis der 
Gjaubwürdigkeit der Geschichte und der Schriften 
des Apostels Paulus etc. Aus dem Englischen. Mit 


einigen Anmerkungen von Heinr. Phil. Conr. Henke.. 


Helmst. 1797. 8. 


. Quod ad "originem. ecclesiae Romanae attinet, re- 
jiciendae sunt narrationes eorum, qui vel Petrum 6ο- 
lum, vel eunden cum Peulo simul, eam condidisse tra- 
dunt. Si.enim Petrus Romanos.instituisset, ante quam 
ed eos Paulus soriberet, sane hie, qui fundamento ab 
aliis posito superstruere nolebat (Hom. XV, 20 — 25.), 
tanta eos videndi et instituendi cupiditate haud fuisset 
flagraturus, quantum in Epistola ipsa passim significet, 
Rom. ], 10 — 15. 15. XV, 23. Narrant quidem Vete- 
ree, Irenaeus (Haeres. ΠΠ, 1) et Eusebius (in 
Chronico Bd a. 2. Claudii), venisse Petrum  Homam, 


ibique ecclesiae fundamenta. iecisse. - Quuin autetn tra- - 


ditionis huius origo 6x vano veterum ecclesiarum de- 
siderio apostolicae originis landem sibi tribuendi fa. 
cHe explicari possit; praetereaque consuetudinis Roma- 
norum oum Petro nullum appareat vestigrum : in hao 
Pauli epistola, parum probabilis est illa narretio. Peu- 
lum vero, ante quam hànc epistolam ecriberet non ve- 
nisse Romam, ' patet ex o. 1, 8. sqt. Vid, Io. Fr. Flatt, 
de tempore, quo Pauli ad Romanos epistola scripta 
SiL; quae commentatio repetitá legitur in Sylloge 6οπι- 
mentationum theolog. edita a. D. I, Pott, et G. 4. 
Ruperti. Vol. II, p. 54. sqq. Certo quidem non con- 
stat, quinam fuerint ii, per quos christianae religionis 
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notitia ad F'omanos pervenerit; valde tamen credibile 
est, factum hoo esse per quosdam eorum, quorum fit 
mentio Act. Il, 16. Nimirum inter pios epeotetores 
eorum, quae Hierosolymis primo et solemni illo Pen- 
' tecostes festo evenerunt, etiam οἱ ἐπιδγμοῦντες '"Popato 
commemorantur. Horum nonnulli rei. miraculo cor- 
repti in Apostolorum disciplinam se tradidisse, et Πο. 
mam reversi, religionem Christi Iudaeis ibi habitanti-. 
bus commendasáe videntur. Primos autem illos Chri- 
stianos Homenos fuisse ex Iudaeis, hisque alios, natali 
bus non ludaéos, paulatim demum esse iunctos, tum 
ex modo diotis, tum ex ratione illis temporibus con- 
sueta religionem Christi per ludaeos ad gentes demum 
transferendi, facile patet. Multos Iudaeos Fomae bha- 
bitasse, multosque eorum tum 'Caesarum favore, tum 
multorum ex populo amicitia usos esee, satis constat. 
Vid. quae ad Aot. VI, 9. de libertinis dicta sunt. 


De consilio Pauli in ecribenda hae ad ftomenmos 
epistola pauca dicenda sunt. ld vero ex ipso epistolae 
. argumento quodammodo cognosci potest. Videtur nempe 
Paulus per 4quilam et Priscillam (vid, o, XVl, 5.) 
et plures alios Claudii imperatoris edicto FRoma expul- 
eos, quibus Corinthi et Ephesi familiariter usus fuerat 
(Act. XVIII, 1. sqq.», certus factus esse de rebus Chri- 
etianorum Homanorum. Paulus vero per eundem Jfqui- 
lam, squilanto post H'omam redeuntem, fortassis etiam 
per Christianos in Maeedonia, Achaia, Asia ipsi .fami- 
liares factos, et Romam profioiecentes, atque insignia 
eius in religionem merita marrentes ao praedicantes, 
Romanis innotuit. Preecipua oaussa, cur Apostolus 
hanc ad eos ecriberet epistolam, fuisse videter haeo, 


΄ 
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quod in eorum coetu, qui mixtus erat ex hotninibus, 
ente susceptionem Christianae religionis partim ludae- 
orum sacris, partim cultui superstitioso idolorum addi. 
otis, lites ortae essent, quas componere studuit. 


Caussae dissidiorum, quibus iam tum corrumpi 
ecclesia coepit, hae.;fere fuerunt: Iudaeo-christiani. 


.opiniones iudaicae, inprimis pharisaicas cum dootrina  . 


christiana coniungere, neo nisi diffieillime dimittere 
solebant, et existimabant, felicitatem aeternam ,. atque 
beneficia Messiae maiori iure ad suum populum, quam 
ad exteras gentes pertinere, Rom. IV, 17. 11, 17. ΠΠ, ο. 
29. X,12 etc. Quin etiam de lege 1Mosaica ipsa, sibi, 
non gentilibus, a Deo concessa, valde. gloriabantur, 
 censebantque propter huius legis et rituum. sacrorum 
'observationem, ut et propter merita maiorum, Abra- 
hami, lssaci, lacobi etoi Deum ipsis fore propitium; 
Gentiles contra, utpote lege destitutos, neo ab Abra. 
hamo genus ducentes, neo ritibus sacris initiatos, tan- 
quam homines profanos et scelestos esse comtemnen- 
dos et detestandos, nisi et ipsi eirdumciderentur, et iu-. 
gum legis Mosaicae sibi imponi paterentur. -Ethnico- 
christiani vero Christianos ex ludaeis, tanquam homi- 
nes superstitiosos, et nunc omnino abiiciendos, omni- 
que Dei misericordia indignos valde contemnebant, 
Inde vero altercatiónes et scandsla «enáte eramt, quae 
& Paulo in bac epistola passim .càrpuntur. Denique 
praeter ietam dooteinae et opinionum varietbtem, etiam 
vita plurimorum Christianorum variis vitiis, vel iam , 
corrupta erat, vel certe per sectas, quae tuno jam er- 
tae erant, facile corrumpi poterat. Itaque Paplus paer- 
üm iudaicas opiniones refutat, partim odia et rixas in- 
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ter Christianos ex ludaeis et Gentibus ad Christum 
corversos, pellere etudet. 


Sunt autem toffus epistolae partes tres. 1.) Praefa- 
to, c.1, 1 — 17. 1.) Tractatio, cuius iterum duae 
, sunt sectiones, dogmatica et'paraenetica. Et in dog- 
: matica quidem parte, primis XI. capitibus procurrente, 
totus in eo est, ut ostendat, non ex observatione Iu- 
daismi, sed ex observatione Christianismi, et qui- 
dem solius Christianismi salutem aeternam homini 
sperandam esse, ita ut ludaismo amplius nón sit opus; 
religione veteri Mosaioa impietatem humanam, . inter 
ludaeos Ethnicosque prorsus eandem, non potuisse 
tolli, nec felicitatem veram restitui; itaque novam ad 
felicitatem huius et futurae vitae perveniendi viam οἳ- 
que rationem propositam esse a Deo in dootrina Iesu 
'. Christi; ab hac sola certam salutis spem omnibus, Iu- 
daeis gentibusque esse repetendam, neo in hao re tri- 
buendum esse quicquam maiorum merits, ent legis 
Mosaicae observationi, sed soli benevolentiae Dei per 
lesum Chrtstum luculenta quadam ratione hominibus 
.deolaratae. Altera huius epistolae parte, paraenetica, 
universa vitae christianae pietas commendatur, o. XII, 
αι -- XV, 14. ΠΠ.)  Peroratio, seu epilogus, quo Lonti- 
nentur scriptionis excusatio, apostolatus commendatio, 
adventus promissio , intercessionis petitio, ad finem oc. 
XV. Caput. XVI. aliorsum pertinere videtur. Vid. infra 
notanda ad o, XIV, 25. C£. Michaelis Einleit. in die 
&- Sch. eto. p. 1062. sqq. Christiani Frider. Schmidii 
Prolegom. in Annotatt, in Epist. Pauli ad Rom, pag. 
^, XX. eqq. .. 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. δα 


Videtur haeo epistola scripta esse circa finem anni 
DionysBni 5$. aut, ut ο] malunt, 52- qui est Iulianus 
99. quum Paulus Corinthi commoraretur, Hom. XVI, 
25. cf, 1 Cor. I, 14. Rom. XVI, 1. coll. 2. Tim. IV, 20. 
ln qua opinione etiam fuerunt scriptores e clesiastici 
of. Schmidii Proleg. $. ll. Ceterum Apostolus in con- 
scribenda epistola hac usus est Tertii scribae ministe- 
rio, c. XVI, 22. eamque per Phoeben Cenchreensis Co^ 
rinthiorum coetus ministram Homanis reddendam. cu. 
ravit, ϱ. - XVI, 1. 2 

Apostolicam huius epistolae auctoritatem inde 
ab entiquissimo tempore ab orthodoxis esse agnritam, 
docent Versiones latinae et syriaca, neo non primae 
ecclesiae Patres, Barnabas, ο. XII. XIIL, Οἶο- 
mens Romanus, Ep. l, 1. 50: 32. 35. 46., Igna- 
tius Ephes. 20. Smyrn. 1. Trall. &. Polycarpus, 
Philipp. 3. 6. et qui poet ietos scripserunt omnino 
omnes. 


Semper haeo epistola inter Paulinas primum tenuit 
loeum apud orthodoxos. Non autem ut in Evanpeliis, 
ita etiam ;in epistolis o£do temporum servatus cst; ve. 
rum collegerunt primo Epistolas integris coetibus scri-- 
ptas, primum locum concedentes Epistolae longissimae, 
postremum brevissimae, medium prout quaeque lon- 
gior aut brevior erat. His iunxerunt Epistolas ad Ti- 
motheum, Titum et Philemonem, eadem Jongitudinis et 
brevitatia habita ratione. ' Epistolam denique ad He- 
braeos, quia diu de ea dubitatum fuit, in ultimum 1o- 
cum reiecerunt. 


" 5892 mE SCHOLIA 


Graece scripsit Paulus ad FR'omanos, non latine: 
tum quod facilius ipse graece scriberet; tum quod pe- 
regrinis multis Romae morantübus haec lingua notior 
esset et familiarior; tum denique quod Homani eo tem- 

, pore graeco sermone magis delectarentur, quam latino. 
Cio. pro Arch. 10. Graeca leguntur in omnibus fere 
gentibus: Latina suis finibus, exiguis sane conti- 
nentur. Tacitus Orator. 99. JNunc natus infans de- 
legatur Graeculae alicui ancillae. Iurenal Vl, 185. 
Se non putat ulla formosam, nisi quae de Thusca 
Graecula facta, est etc. 

l 

Jo. Adr. Bolten (in praefat. ad versionem suam 
germanicam Evangelii Marci p. XX., nec non in prae- 
fat, ad versionem epistolarum Novi Testamenti, Tom. I. 
P XXI. sqq.) contendit, omnes Novi Test. libros ab 
Apostolis, quippe linguae graecae imperitis, in dialecto 
Aramaea scriptos, deinde vero ab Hermeneutis, 6. in- 
terpretibus, quos in itineribus suis comites habuerint, 
in linguam graecam tranelatos esse ; adeoque etiam Paulum 
omnes suas epistolas in Afamaea lingua consignasse, 
deinde vero per alios in. graecam transferri. curasse, ut 
hanc ad Homanos epistolam per Tertium, priorem ad 
Corinthios per Sosthenem, posteriorem per Timo- 
theum, quos omnes non.scribae, sed Hermeneutas Pauli ^ 
fuiese existimat, ,Contra hanc sententiam docte dispu- 
tavit. Griesbachius. in Jdugusti neuen theologischen 
Bláttern, Tom. l. partio. 5. p. 6. seqq. Quod nomina- 
tim Paulum attinet, in Ciliciae urbe natum, et primis 
aetatis annis educatum, qui etiam Claudium Lysiam, Chi- 
liarchum graece allocutus est (Act. XXI, 37.), quis eum 
graecae linguae imperitum fuisse credat? Nemo tamen 
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facile negaverit, Paulum, artis pingendi literas graeoas 


non estis peritum, non tamen plane imperitum (2 Thess. 


IIl. 17.), epistolas suas aliis in calamum dictasse, [In 


hac ad Romanos: conscribénda epistola usus est mini- 


sterio Tertii, cap. XVI, 22. ἨἜγω Τέρτιος à γράψαε 
τὴν ἀπιστολὴν. Vocabulum γραφεῖν autem significare 
transférre:ex una lingua in aliam , Boltenius nemi- 
ni facile persuaserit. | 


Praeter scripta isagogioa, quae nostra aetate pro- 
dierunt, ad Pauli Epistolam ad Homanos conferenda 
. sunt haeo: Kopii IN. T. graec., perpet. annot. illustr. 


Vol 1V. Edit. tert. our, Chr. Fr. 4mmon. Gott. 1924. 


1ο. Fr. de Flatt: Vorless, üb. d.' Br. P. an d. Hóm. 
Tab. 1825. .Leonh. Usteri: EntwicHl. des Paulin. 
Lehrbegriffes. Zürich.1824. Fr. Aug. Gotttreu Tho- 
luck: Muslegung des Br. P. an d, Róm, Edit. sec. 
Berl 1828. Ern. Fr. Hoepfner: Commentat,. de con- 
secutione sententiarum in Pauli ad Bom. Epist. 
Lips. 1828. 5 


]n Epistolis interpretandis multo maiorem difficol. 
tatem reperimus, quam in Evangeliis, quod ex ipsa rei 
natura oritur. (Qui enim historiam soribit, iis scribit, 
quibus ignota est; adeoque omnia clare et simpliciter 
narrare debet: epistola vero est quesi colloquinm cum 
amico absente, qui etiam partes suas agit, et ad cuius 
quaesita vel cogitata nobis praecognita tespondemus; 


quando ergo epistola est paulo longior, ita ut plura - 
in ea capita tractentur, fieri vix potest, quin saepe . 


baereamus, non peroipientes, quomodo soriptor ab uno 
ad alterum transeat, aut quis loquatur, an is qui ecri- 


e. 


... 


-“ 


φ 
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bit, en is cui scribitur. Praeter hanc est et alia obsou- 
ritetis caussa, ipsi Paulo peculiaris, 7 Petr. Ill, 15. 16., 


, nimirum fetvidum eius ingenium, multa eruditione lu- 


daica excultum, quo fiebat, ut plura ipei simul incide- 
rent, et mente calamum praecurrente, -sermo eius non 


raro fieret abruptus.- 


CÁP. I. 


Prima huius capitig pars a Vs. 1— 17. continet ex- 
ordium huius epistolae, inscriptionem nempe, salutatio- 
nem, et quandam benevolentiae captationem, qua sibi 
viam sternit. Apostolus ad ipsam tractationem. Profite- 
tur se doctorem doctrinae, per antiqua jam vaticinia 
promissae, de Christo, qui inde a reditu in vitam cla- 
yissimis documentis ut verus Messias sit. exhibitus" et 
declaratus, eo consilio ubique terrarum divulgandae, 
'ut omnes, sine discrimine, homines ipsi adetipulentur, 


- emendent animum ac fiant felices. 


1. IL. — Θεοῦ) Paulus, minister Iesu Christi, 
conslitutus Apostolus, selectus ad promulgandam 
Evangelii doctrinam α Deo revelatam. Utitur Apo- 
stolus non iudico nomine Saulis, sed Pauli, idque 
ex more ludaeorum, qui inter. Graecos Homanosque 


- versantes nominibus ludaicis vel prorsus abstinere, vel 
8 paululum immutare solebant. Cf. Act. XIII, 9, Est 


autem Hyperbaton huc usque, các; τοῖς οὖσιν etc. comm. 
7. et dictio elliptica Epistolis usitata; eubaudiendum 
enim est: haec significat, haec scribit, aut simile 


. quippiam. Apud Herodotum est oratio plena:^Auaxcic 


voAuxparsi ads λάγει, hoo significat. Et Thucydides: 
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eds Mysi βασιλοὺς Ἐάρξης Ylavsavíg, Ῥόεοσὶ etiam. eub- 
audiri verbum alpsy, ante τᾶσι Vs. 7. supplendum 
(Act, XV, 25. lao. I, 1.).. Sio etiam Latini in initiis 
epistolarum interdum omittunt vocem: ealutem, e. g. 
Cicero Varroni, Dolabellae eto. δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ) 
' Minister Iesu ]Mlessjae. —Siont autem servus sive mi- 
,nieter regis, est nomen dignitatis, ita et hio: minister 
Messiae. Sio Prophetae V. T, iiv '32y appellare se 

eolebant. Cf. los. L, 1. Iud. 1l, ϱ. Ps. CXXXII, 10. αλη- 
" v0 ἀπόστολορ) Vocatus, constitutus "Ipostolus, 1.69. oui 
munus Apostoli est demandatum; vocatus ab ipso Chfi- 
$to, non ut alii, honorem istum mentitus, 1 Cor, 1, 1. 
- De voce ὠτόστολας vide dicta ad Matth. X, 2. ἀφωρισ- 
pévoc eic εὐαγγάλιον Θεοῦ) 1i. e. ὤφαωρ. sl; τὸ εὐαγγελίσα- 
σθαι τὴν dix, τὸν λόγον Θεοῦ, selectus, destinatus 
ad promulgandam a Deo revelatam doctrinam de 
vera hominis felicitate, Hesychius: ᾽ἀφφρισμάνορ. 
ἐκλελεγμένος, διακεκριμένος. Hebraice »-an segregare, 
quod de populo Isfaeliico dicitur Lev. XX, 26. Non 
autem differunt sensu χλητὸς et ἀφωρισμήνοο. Εὐαγγέ- 
. λιον, (de qua voce diximus ad inscriptionem Evangelii 
Matthaei,) est institutio Apostolorum de Messia, de 
beneficiis ab eo exspectandis, et de via adipiscendi fe- 
licitstem et salutem aeternam, quam Deus per Chri- 
etum promisit. 

2. "O προεπηγγαίλατο — ἁγίαιο) Quam (felicitatis 
doctrinam) Deus promiserat per Prophetas suos ín 
écripturis sacris. In verbo προεπηγγείλατο est. empha- 
sis. Significatur nempe, aliad:esse ipsum Evangelium 
(felicitatis doctrinam) aliud autem promissionem :de 
Evangelio, s. de ea doctrina, quae viam ad veram fe- 





wc 


L 


526 . SCHOLIA 


licitatem. monstrat. Ipsum Evangelium Christus: de- 
mum snnunciare coepit; sed Prophetae, i. e. Scriptores 
ditini V. T. promiserunt regem, Devidica stirpe oriun- 
dum, populi sui vindicem et servatorem; multa etiam 
praedixerunt de propagatone verse. cognitionis Dei 
imter omnes gentes. Dum autem Deus per Prophetae 
prüedixit.it& eventurum, promisit quoque; nam id . 
quod praedixerat, erat beneficium. Nonne vero lesus 
Christus fuit is, per quem melior haec doctrinas pro- 
pagste, et deinceps per Apostolos longe lateque sparsa 
est? Cf, infra cap. XVI, 25. inprimis vero Hebr, VIII, 
$—13., ubi locus leremiae citatur, in quo melior et 


| perfeotior religionis forma promittitur. Hoo addit 


Apostolus propter ludaizantes, qui calumniabantur, Mo- 
sen et Prophetas ab Apostolo contemni, suaque priva- 
ri auotoritete. Monet igitur, se minime contradicere 
Mosi et Prophetis. Infra cap. 11, 21. XVl, 26. Luc. 


XXIV, 44—41. Act. XXVI, 22. 25. XV, 6. 14— 18. 


*, Περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ) Hoc refertur ad illud, quod 
praecessit, suayyéuov. Explicatur enim, de quo egit 


illud Evangelium. Cum his verbis connectitur in fine 
' commatis 4. illud: Ἰησοῦ — yudy.  Interiecta Vs. 5. 4. 


parenthesi includenda eunt. De eignificatione υἱὸς Θεοῦ 
vide statim comm. 4. «τοῦ γανδµένου — cxpx«) Qui est 
natus e gente Davidis, quoad humanam sortem et | 


. 6onditionem, Yesvyousvoc, natus, ut Gal. IV, 4. Io. 


J14. Σάρξ, hebr. 072 habet significationes prima- 
rias .sequentes: ipsd caro; totum corpus animale, 
carne et ossibus constans, Levit. XIX, 28. Act. II, 51. 
Hom. II, 28. etc., £otum animans, corpore et anima 
constans, Pe. LXV, 3. lob, XXXIV, 15. homines 





IN EPISTOLAM AD ROMANOS. CAP. 1, 521 
ipsi, Ps. CXLV, 21. Matth, XXIV, 22, Rom. II, 2. 


Ex bis significationibus primariis ortae sunt multae 


aliae secundarlae, per quendam orstionis tropum. Huc 
referenda est notio ea, qua σαρξ denotat externam 
hominis condilionem, corpore inprimis conspicuam, 
internae-hominis dignitati oppositam, statum viliorem et 
tenuiorem. σπέρμα, hebr. J2], pro graeco γενεα, γένος. 


4. Τοῦ ὁρισθάντος ---νεκρῶν) Qui tamen efficaci- 


ter declaratus est filius Dei, per vim divinam ab 


eo tempore, quo in vitam rediit. Voce à v/oc τοῦ 


9 εοῦ plerumque significatur promissus ille Ps, 1l, rex - 


οἱ dominus, nomine Filii Dei insignitus. To, I! 30. XI, 
21. Unde ludaei Messiam, quem expectabant, filium 
Dei nominabant, Alibi filius Dei est is; qui locum 
Dei tenet inter homines, Io. X, 534 — 57. sensu fere eo- 
dem. Videtur igitur hoc etiam loco ὁ v/oc τοῦ «Φεοῦ 


SyBonymwum esse τοῦ Χριστοῦ. Potest tamen eimul etiam. 


b 


respici ad divinum illud, quod in lesu est, et quo in- . 


primis ab omnibus aliis hominibus discernitur; nam 
opponituà rd γἐνοµένῳ ἐκ σπέρµατος Δαβὶδ κατα σάρκα, 
Vs. 3. "ToU ὁρισθέντος, i. 6. δειχέντος, ἀποφανθέντὸς, 
κριθέντος, ut Chrysostomus explicat. 'Op/ds;y nempe 
est, definire, plane declarare, Act, XVII, 61. Ἐν dv- 
άμαι, pro adverbio δυνατῶς, potenter, i. e. effficaciter* 
nachdrücklich, auf eine: überzeugende 4rt; nam 
potens argumentum est efficax -argumentum ad facien- 


dam fidem. Kerx vvsÜux ἁγιωσύνης, est idem quod 


πνεῦμα &yioy, Bbstracto αἁγιωσύνης posito pro concre- 
to, ut alias est σῶμα τῆς {απεινώσεως Phil. Il, 21. pro 


:σώματι ταπεινῷ, Wut vioc τὴς ἀγάπης Col I, 15. pro 


ἀγα κ γτῷ, 6t in sexcentis aliis. Sed ανεῦρα ἅγιον h.l. 


8 
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neo est divina natura Christi, ut Heumannus aliique 
voluerunt, neo conditio Christi exeelsior, quod pro 
bare voluit Anonymus .in Eichhornii Hepertorio für 
' bibl, und. morgenl. Litteratur, P. Il, p. 1. 8qq. Jstas 
interpretationes nec usui loquendi, neo contextui esse 
consentaneas egregie demonstravit Io. Aug. INoes- 
sel in disput. qua illustretur ro πγνοῦμα τῆς ἁγιωσυ- 
yz; Rom. I, 4. Vid. eius exercitationes ad Sacrarum 
scripturarum  interpretetionem, Halae, 1803. p. 119. 
sqq. lpse per wv. ὤγιωσ. intelligit vim illam diri- 
nam, qua lesus factus est Sanctus, i. e. Filius Bei, 
Luc. I, 55. 1V, 19. 54. Io. X, 36. 1 Tim, 1ll, 16. Ex mea 
' sententia intelligi potest vis et divina potestas, cuius 
documentaoChristus dedit post resurrectionem, ἐξ ava- 
στάσεως νεκρῶν, Apostolis tribuens vim patrandi mira- 
cula, et dona, ad tradendam et propagandam religio- 
nem necessaria, Chrysostomus, Theodoretus, alüque- 
Veteres per Spiritum sanctum intelligunt effusionem 
spiritus sancti, vel dona eximia post resurrectionem 
Christi per operationes spiritus sancti in Apostolos 
aliosque discripulos collata; quod eodem recidit. Kara, 
per, ut 1 Cor. XII, 8. aliisque locis. Quum nimirum 
Christus ex ijnortuis in vitam revocatus, et in coelum 
evectus, Spiritum sanctum largissime super lud&eos et 
gentes effudisset, tum manifestatum, ac tanquam de 
coelo pronuntiatum est, ipsum 6sse Dei filium, summa 
potestate praeditum, et a toto humano genere. agno- 
scendum atque colendum. Cf, Act. II, 35. 36. 


5. Δι οὗ---ἀποστολὴν) Cuius beneficio accepi mu- 
nus Zpostolicum. "Ev dux dvolv, à e. χάριν ἄποστο- 
. Mie, beneficium muneris 44postolici. Gal. 1.6. 9 Eph. 


- ΄ 


IN EPISTOLAM AD ΒΟΜΑΝΟΒ. CAP. L . 529. 


IIJ, 2. 7.8. χάρις, beneficium. ᾿Αποστολὴ, munus, «4ρὀ- 
stolicum. 'Ἑλάβομεν ad φοἶσαι. Ρασ]σπα referri potest, 
de 40 ipso saepius numero multitudinis scribentem. : 
' Alii χάρις est gratia divina, ut sit sensus: gratia | 
. divina atque adeo (καὶ) ipsa muneris Apostolici 

- dignitas mihi contigit. El; ὑκακοὶν --ἔθνεσιν) Ut s 
suadeam omnibus gentibus obsequium doctrinae eius 
praestandum, quasi esset: ὥστε vs/Juy jug wüci τοῖς 
ἔθνεσι τὴν ὑπαχοὴν τῆς πίστεως, i e. ἵνα ὑπακουῶσι τῇ 
πίστει, Ὕπακοη, obsequium. Πέστιον 17V2W, religio- 


nis doctrina, ut Ps. LXXXVI1, 11. Gal. I, 23. 1 Tim. 

IV, 6. Sio caussám affert, cur ad «Romanos acripeerit, 

quos nondum viderat. Universe enim munus Apostoli 

ad Iudaeos et gentiles spectabat, Ὑπὲρ τοῦ ovouaTeg 

αὐτοῦ vulgo referunt ad ὑπακ. wicT. pro sj; τὸ ὄνομα 

αὐτοῦ. lioppe coniungit oum «αριν κ. ὧπ. 66in «4ρο- 
3telamt, ἀῑδ.Ελγε sein Apostel zu seyn. Ὑετίοιόα | 
6096 ᾿ videntur haec verba: propter nomen ipsius, pro- 

pter ipsum , i e. in ipsius ( Christi) honorem, vt 

Christus 'agnoscatur et colatur inter omnes gentes, 

Ὑπὲρ, proptér. τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 1. 6. αὐτὸς, iov. 





"« 6. Ἐν οἷς--Χριστοῦ) Quorum in numero vos quo- | 
que estis, quippe a Iesu Christe vocati, per institu- 
tionem .adduoti. ad religionem Christianam. : Κλητὸρ 
proprie est is, cui destinatum et oblatum est aliquod 
beneficium, nominatim is, cui destinatum est beneficium . 

religionis chrietianae. Cf. infra e Vill 9. - 

1. Πᾶσι — κλητοῖς γι Omnibus Romae Deo 
dilectis, qui Christo nomen dederunt. Post "Pus 
delendum est comma, "Αγιοι dicuntur Christiani, quem- 

Tomus IIl  - | $4 


μι στ μον ----α 
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admodum ludaei in V. T. "aT. Vip Op, Deo con- 
secrati, Deo cari, inter quos verior óognitio Dei et 
verior cültds est, . χαρις---Χριστοῦ) Favor Dei patris 
nostri. et Tesu Christi, et prospera omnia vobis 
(Gontingant). Χάρι favor divinus, vel tota phrasis 
χαρ. ὑμῖν ponitur pro: ἈΧαΐρεν, δὐπράττειν. Εἰρήνη, 


cv prospera omnia, ut saepe. Verbum κλήθυν- 


3«/3 in eadem forniulà additur, 1 Petr, 7, ο. et 2 Petr. 1,2. 


8. Quae nuno sequuntur ad Vs. 17. pertinent ad 
praefationem, et continent captationem. benevolentiae, 
Laudat Apostolus Homenorum Christianorum in reli- 
gone oonstantiam , 80 testatur suum erga ipsos stu- 
dium, eosque videndi desiderium. Πρῶτον μὲν sixa- 
ριστὼ τῷ Θεῷ µου) dnte omnia, inprimis gratias 
ago Deo meo, vel concise diotum pro πρῶτον μὲν Φέλω 
αἰδόναι ὑμᾶς, ὅτι αὐχαρ. v. Θ. µ. .4nte omnia sciatis 
velim, me gratias agere eto. Πρῶτον h. l. non eet 
ordinis particula, respiciens secundum, $ed intensionis, 
significane inprimis, ut apud Joseph, Ant. X, 10. 5. 
Εὐχαρισταῖν T5:, gratias agere, hoo sensu apud bo- 
nos Scriptores oocurrere, Iirebsius et Loesnerus ad 
h.l. probent. Soriptores Attici χάριν eidéva) usurpant. 
4x Ἰησοῦ Χριστοῦ ) à. 6. tanquam Iesu Christi dis- 
cipulus s. legatus. Similis phrasis extet ο. II, 26. ubi 
d γράμματος καὶ περιτομῆς παραβατης νόµου est ie, 
qui fanquam Iudaeus, $. quum soriptam legem ha- 
beat, et ciroumcisus sit, tamen violat illam legem, Er 
&o non opus est, ut haeo verba dia Ἰησοῦ Χριστοῦ re- 
feremus ad τῷ Θεῷμου, et explicemus quem per et pro- 
pter Christum ut Deum mihi propitium veneror. 
Ἱτὲρ, i, 6. ἄνεκα ὑμῶν. αὶ wírrig ὑμῶν) Obsequium 
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vestrum erga lesu doctrinam. Nam πιστεύειν TIVI, 
8. οὓς τινα, eaepe exprimit obsequium erga doctorem . 
quemvis , qui divinitus missum se profitetur, mpri- 


mis vero obsequium erga doctrinam Chrieti. Matth. - 


XXI, 25. 32. Io. Il, 44. καταγγάλλεται dy ὅλῳ τῷ κόσμφ) 
Praedicatur. (leudatur) in toto mundo, ubicunque 
nempe sunt Christiani, in toto orbe Romano. d no- 
tata sd Luc. II, 1. 


9. Μαρτυς-- φοιοῦμαι) Testem enim habeo Deum, 
quem toto animo colo, in iradendo Evangelio filii 
eius, me indesinenter "mentionem «vestri facere. "Qu, 


λατρεύω ἐν τῷ πνεύκατί µου) Cui servio (quem colo) 


ex toto animo. Λατρεύειν τῷ Θεῷ hebr, rnm ns "Up 
colere, venerari Deum, &more et obsequio, Exod. IV, 
25. Deut. VI, 15. X, 12. et aliis locis. Ἐν τῷ πνεύματί 
pov, non in epeciem, non tantum inter Iudaeos, sed etiam 
in gentibus, sine etudio partium aut commodi, Sio τὸ 
πγεῦμα ἡμῶν est animus noster, Bom. VIIT, 16. ἐν τῷ 
εὐἀγγολίῳ τοῦ vio) αὐτοῦ) In tradendo Evangelio filii 
eius. Εὐαγγέλιον, praedicatio Evangelii, Τοῦ οὐδ, 
pro: περὶ v. v. ΑΠ dy τῷ εὐαγγ, dictum esse volunt. 
pro: xara τὸ εὐαγγ. secundum doctrinae Iesu Christi 
praecepta, vel dux τοῦ. εὐαγγ. vi promissorum divi- 
norum, quae continet doctrina Iesu Chrisli. 


-- 


io. Πάντοτε — πρὸς ὑμᾶς) lta ut' semper in pre- 


' cibus meis orem, ut tandem aliquando mihi contin- 


gat felicitas veniepdi ad vos.. Verba: πάντοτα ἐπὶ 

τῶν προσευχῶν µου 8 nonnullis iunguntur antecedenti- 

bus, "Tum vero redundaret πάντοτε, quia ὦδικλαίττως 

praecessit, Ἑθοδοῦσ-αι .vi etymologiae uotát fortu- 
εἰ Ἡς ἂν 
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».Gtum iter habere, imo'et generetim prosperos ha- 
bere successus. Poeterior haeo notio multo est fre- 
 quentior, et $ lo. 2. bis occurrit, Sio saepe apud LXX, 
interprr. et apocryphos V. T. In testam, 12. Petriarch. 
ἑάν τις ὑπὲρ ὑμᾶς εὐοδοῦται, μὴ λυπεῖσθε. Si quis 
vobis fortunatior est, πε ugeatis. Et tautologioum 
,fere esset, si per: εὐοδοῦσθαι iler éxprimeretur, quod 
iam per vocem ἐλιεῖ satis significatur, 


11. Ἐπιποφῷ — o7501x33va: ὑμᾶς) Cupio enim υ06 
videre, ut tribuam vobis aliquod beneficium ad ani- 
mum vestrum perlihens, ut vos confirmemini (in 

fide), Χαρισμα πνευματικὸν est quodvis beneficium, 
. quod ad animum hominis (ysDua) pertinet, seu quod 
Christiano homini per doctrinam christianam con- 
tingit; nam πνεῦμα interdum etiam sublimiorem doctri- 
nam, christianam nempe, significat 


12, Τοῦτο — καὶ ἐμοῦ) Hoc autem ita interpre- 
tor, ut mutuum inter nos gaudium percipiamus; 
per mutuam scilicet fidem, vestram simul εἰ meam, 
συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμν) Ut communis vobiscum 
gaudii particeps fiam. Παρακαλαῖσθαι est gaudere, 
gaudiis frui, ut Luc. XVI, 25. Mitigat et mollit, quod 
prius dixerat, ne suspicarentur, se a Paulo tanquam 
infirmos contemni, Ego vicissim a vobis fructum, gau- 
dium, et solamen percipiam, ut /h amicorum congressi- 
bus fieri sclet. 


456. Ov Φέλω δὲ ὑμᾶς ayyosiy) Sciendum autem 
est. Nam habet haeo phrasis eandem vim, quam οὐκ 
ἀγνοχτέον, vel οὐ ds? dà ὦγνοκῖν, epud Philonem, ἕνα 


- 
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xapwüv τινα σχῶ)- Ut fructum aliquem consequar. 
Nam ws;y.saepe notat, consequi, obtinere, Dionys. 
Ant. L. Vi. τὰ μέγιστα ἕξοντες ayaeJ€, maxima 
consecuturi' bona, Posset etiam verti: Ut fructum 
aliquem exhibeam. Quanquam enim oppido rarum 
est, ut ἔχειν ponatur pro ταρέχειν». Sat frequens vero 
ut notet: obtinere; contextus tamen (Vs. 14. 15.) huic 
esplicationi favet. 


14. "Ee τε---ὀφειλήτης snl) Graecis aeque ac 
, barbaris, cultis aeque ac incultis debeo (officium 
docendi) Βαάρβαροι sunt populi omnes, qui non Graeci. 
Βαρβαρόν ἐστιν ὄνομα τὸ οὐχ ἀλληνικὸν, docente Am- 
monio. Plato Polit. ᾿Ανθρώπίνον Ὑέγος οἱ πολλοί} dixvá- 
m TO μὲν ἀλληνικὸν (c ἓν ἀπὸ πάντων ἀφαιροῦν- ᾿ 
τες χωρίς, σύμπασι δὲ τοῖς ὤλλοις γόνεσιν, ἀπείροις οὖσιν--- 
βάρβαρον μιᾷ κλήσαι προσθίποντερ αὐτὸ, dix ταύτην τὴν 
πλῆσι xl Ὑένος ἓν αὐτὸ slvai προσδοκῶσιν. Strabo Ἱ. 
οὐκ ἐχαινέσας τοὺς δίχα διαιροῦντας ἅπαν τὸ τῶν ὧνθρώ- 
"vuv πλήθόὀς, sí; τα ἄλληνας καὶ βαρβάρους. Per βαρβα- 
ρουρ iteque Homani etiam intelliguntur, Nec ulla con- 
vioii notio voci βαρβάρου apud Veteres adhaesit, quoe 
recentioribus demum temporibus ei acoessit. Nolim 
tamen operose disputare, utro nomine b. l. comprehen- 
dantur &b Apostolo Romani, an Ἕλλλησι anpumerentur 
an Dx«pBXpec? Usus videtur esse hac formula, ad ex- ^ 
primendam unirversalitatem ' 'Avogyroc, amena, demens, 
h, L est incultus, rudis; coo; sutem cultus; nam 
praecesserat: Graeoi et barbari — Constat autem Grae» 
cos esse:cultos, barbaros incultos, Hesychius: "EAAy- 
νας, Dpóvipor, ἦτοι aepo, Βάρβαροι οἱ ἀπαίθευτοι. έφει 
λέτηο siu). Debeo, officia nempe muneris Apostolici, 
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quod mihi mandatum est Miror, Koppium potius 
, vertere : Multis enim diversissimisque hominum ge- 
neribus ipse quam plurimum gaudii εἰ solaminis 
debeo. Hepugrat enim contextus, Vs. 15. Vulgari in- 
 terpretationi favet etiam inf. o. XIII, 8. 


15. Οὕτω γὸ κατ dpà πρόθυµον) Ἱ. e. τὸ wooS6uoy 
µου ἐστ]. «4ἀεοφιε paratus sum. Πρόφυμον subetam- 
tive adhibetur, ita ut idem quod προθοµίαν promtitu- 
dinem, voluntatem , desiderium significet. Euripid. 
Jphig. in Taur. etiam uti nostro loco infinit, habet se- 
quentem. Dicig ibi Iphigenia v. 989. τὸ μὲν πρόθυ- 
ov πρίν σου δεῦρ dAOsiy ἔχω, Αγρεί γενέσθαι, volun- 
tatem equidem habui, priusquam huc venires , «γὸ 


gos proficisci. Coniungi possunt verba τὸ κατ ἁμὰ 


πρόθυµον, et verti: propositum meum est, Nam κατὰ 
c. Áccue. saepe ponitur pro Genitivo, ut ρύαγγέλιον 
Κατὸ ἹΜατθαῖον, pro Ματθαίου. Sio Act. XXVII, 2. 
(τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους, loca «πίαε. ll'huoydides 
L.l τὰ warz Παυσανίαν---καὶ Θαμιστοκλέα, fücía Pau- 
saniae — et Themistoclis. Alii post ἐμὲ posito commate 
vertunt: Quantum quidem in me est, vehementer 
cupio etc. | ' 


16. Ov γαρ — Χριστοῦ) INam honori mihi duco 
munus tradendi religionem christianam. | Versiones 
entiquissimae, ut et codices optimi et Patres in omit- 
tenda vote Χριστοῦ consentiunt. οὐκ ὁἀπαισχύνομας 
.per µε/ώσιν pro: honori mihl duco Evangelium prae- 
dicare. ' ludsei, inquit Apostolus, convitiis me proscin- 
dunt, vocantes Ápostatam; gentes me vexant; omnes ad 
mortem ignominiosam me deposcunt. Sed pudorem 


' 
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et contumelias contemno, ut Dominus meus, Hebr. XII, 


2., imo hae honorifica mibi esse existimo. Aperte. 


omnia doceo. Contumeliae me neo terrent, nec ad. si- 
lentium redigunt. Εὐαγγέλιον h, l est annuncíatio 
Evangelii, institutio in religione christiana. δύνα- 
pie — τιστεύοντι) Etenim inest ei vis summa confe- 
- rendae salutis in omnes, qui crediderint; vel ὀύνα- 
pic. abetr. pro conoreto: insigniter potens vel efficax, 
νε] etiam pro d;dxxj Sala δυναμένγ σώζει. Hanc vim 
et efficaciam ducendi nos ad c»wrzp/xv, i. e. ad scien- 
tiam, tranquillitatem mentis, et vitae emendationem, 
atque ad sempiternam felicitatem, habet doctrina per 
ipsum argumentum suum (Inhalt) Nunquam potentius 
Deus id egit, ut hominum animos sanaret, iisqne salu- 
tem weternam conferret, quam nunc per Evangelium. 
Sicut vero medicamentum non prodest, nisi haustum, 
i& neo Evangelium, nisi fides ei habeatur, Quare ad. 


dit Apostolus: ταντ) τῷ πιστεύοντε πιστεύδιν BUtefh 


h. |. est religionem christianam suscipere, asseneum 
el praebére, eaque reote uti tanquam duce ad. salutem 
effüoacissimo. Ἰουδαίῳ vs πρῶτον xa) Ελληνι) Post 
Alexandri M. expeditionem gentiles omnes 4 Tludneis 
Graeci &sppellari coeperunt, quia Graecos magie nove- 
rant [udaei, Quare Syrus h. l. τοὺς ἄλληνας statim 
gentiles interpretatus est, Iudaeis πρῶτον profuit Evan- 
gelii doctrina , quia a lesu ipso, et deinde ab Aposto- 
lis primum ludaeis annunciandum fuit Evangelium. 
Act. ΙΠ]. 25. 26. XIII, 46. Iudaeis primo loco tradi de: 
bebat doctrina Christi. Hoc et sequenti commate. 17. 
contünetur primarja thesis, quam,in dogmatica huius 
epistolae parte tractat Apostolus » quae est haeo: reli- 
gionem christianam esse auxilium efficacissimum 


LI 
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perducendi quosvis homines qui eam suscipiant, sive 
sint Iudaei sive Pagani, ad veram felicitatem et 


aeternam salutem, nec ad eam rem opus esse am- 
plius Iudaismo. 


11. Δικαιοσύνη ---«Ἴσεται) INam per eam (religio- 
nem christianam, εὐαγγέλιον»ι Va. 16.) manifestatur 
beneficium divinum, quod tribuitur, propter fidem 
(fiduciam in Deo repositam) credentibus : ( iduciam 
. hano habentibus), ut in hac etiam re valeat illud, 
quoc scriptum est: Pius per fiduciam servabitur, 
Est in his verbis aetiologia prioris commatis 16. Caussa 
nempe indicatur, cur religio christiana agnoscenda sit. 
pro efficacissimo adiumento salutis. Δικαιοσύνη ut he- 
breicum Γή) 19 saepe significat favorem, beneficium. 
Pe. CXLIII, 1. Intelligitur illud beneficium quo Deus 
. eredentibus peooata remittit gratie, propter Christum, ΄ 
non ob legis Mosaicae observationem. Huius beneficii 
participes felicitate fruuntur. Unde in eadem re Pau- 
lus promiscue utitur verbis. δικαιοῦν và. 89v3. et eUAoyety 
τὰ ἕθνη, Gal. 11], 8. 9. 14. Genitivus Θεοῦ indicat eum, 
a quo proficiscatur et tribuatur illud beneficium, Vide 
uberiorem vocabulorum ὁικαιοῦσ.αι et δικαιοσύνη expli- 
cationem infra c. lH, 20 — 22. ᾿Απτοκαλύπτεσθα, reve- 
lari, manifestari dicitur, quod antea ignotum erat. 
Ἐν «vrQ, 80. αὐκγγελίῳ, per religionem christia- 
nam. ll/cr,;v eutem, quae ex parte hominis requiri- 
tur, esee fiduciam in promissionibus divinis reponen- 
dam, petet ex loco Habaouci, qui statim additur, et ex 
uberiore Apostoh traetatione ο. Ill, 20. sqq. Όρροπί- 
. tur persuasioni ludaeorum, qui se propter eua merita 
et Iudaismi observationem consequi posse ὁικαιοσύνην 


΄ 
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«Θεοῦ, putabant, quae opinio in sequentibus refellitur. 
Ἐκ πίστεως, propter fidem, ut hebr. 1D. Ita statim 
in séquentibus sumitur. El πίστιν, credentibus 8. in 
credentes, Sio etiam Gal. III, 25. 5 Tírri; Sumitur pro 
πιστεύοντας, Ad similitudinem vocum ακροβυστίας οἵτε- 
ριτομῆς. Ἠορῥε verba ἐκ w/srsmc ei; πίστιν refert ad 
δικαιοσύνη, et. sic πίστιν pro ἐπ) πίστει sovipiendum 
supplendumque ὁοι)εἶσα existimht, ut sit popularis lo- 
quendi modus, quo solemus eappetere ea, in quibus in- 
signem quandàm vim inesse significare volumus, ut 
Rom. Vl, 19. 2 Cor. II, 16. Io. I, 10. Sensus: Nulli 
alii rei nisi fidei tribuenda est felicitas a Deo hori- 
nibus constituta. Aliis δικαιοσύνη Θεοῦ h. l. est 1ustitia 
et aequitas Dei, rectoris et gubernatoris mundi, quae 
ente promulgationem Evangelii nondum in clara luoe 
posita eret. ludaeis enim impositum erat onus durum; 
gentes vero videbantur plene negligi: tantum inter lu- 
daeos et Gentes díscrimen erat, ut non eiusdem regis 
subditi, neo eiusdem patris filii esee viderentur. Do. 
ctrina demum Christi Deum abeolvit, quia ex ea intel 
ligitur, Deum esse aequum, iustum et bonum erga 
omnes. Origenes: lustitia enim Dei in Evangelio re- 
velatur per id, quod a salute nemo excipitur, eive lu-- 
daeus, sive Graecus, sive barbarus veniat. Cf. c. 1l, 11. 
Hl, 4. 21. 22. 26. 29. 30. Sed priorem explicationem 
praefero. καθως γέγραπται, ut hic etiam valeat, 
recte applicari possit illud, quod scriptum est. ὁ δὲ 
ὁ(καιος dx TírrTSOG «σεται) Pius per fidem (et fidu- 
ciam in Deo repositam) felix erit, et beatus. Nam. 
€j» ex hebraismo saepe notat felicem esse. Locus est 
Habeo. 11, 4.. Qüod ibi Propheta de liberatione lu 

daeorum Deo confisorum ab invasione Bebylonica eori- 
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peit, id potiori iure de salate aeterna, quam Deus 
omnibus Christo credentibus collaturus est, dici potest. 
Ponit ergo Apostolus praestantiam religionis christia- 
nae in 60. quod ea nobis viam monstret consequendi 
, favorem Dei et veram felicitatem, et quidem nullo ha- 
bito respectu ad propria hominis merita, eive legis 
obserrationem, qua gloriabantur Iudaei. 

18. Incipit ipsa tractatio. Et primo quidem Apo- 
. Stolus describit totius fere generis humani cóntagionem 
moralem, seu prolapsionem in vitae mórumque depra- 
vationem pessimam, [taque scelerum et flagitiorum 
aocusantur atque convincuntur 1) pagani inde a v. 18. - 
usque ad finem capitis I. 2) Iudaei ο. 1I. quos illis ni- 
. hil meliores esse docetur o. IlI, 1 — 19. 5) utrique c. 
ΠΠ, 20. 22. 23. Argumentatur Apostolus enthymemate . 
rhetorico illius formae, quae est ex consequentibus, 
ita: Neque Pagani religione naturali, neque Iudaei 
ea, quam Moses instituerat, ad ineundam vitae reoti- 
tudinem et perfruendam salutem, flecti animo potue- 
runt: ideo δικαιοσύνη Θεοῦ. melior illa, et consilio di- 
vino, procurandae conferendaeque generi humano sa. 
lutis accommodatior ratio, perquam optabilis, et quam 
omnes ingrediantur, dignissima est, Exornat autem 
it argumentationem, ut primo generaliter, epertum 
esse moneat, Deum connectere mela cum eui contemtu' 
eorum hominum, qui, quam edoceri potuissent, verita- 
tem, per laevem mentem reprimant atque infirment; 
deinde docest quoque, dedisse Deum pagenis certa 
adminicula quum cognitionis, tum actionis; proxime 
&dmovisse ipsis et sui cognoscendi pieque reverendi, 
et rectum a pravo discernendi facultatem etque occa- 
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&onem, €. I, 19. 20. 22. c. pi 14. 15. 26. 21.5 tundem 
vero ostendat, eos nihilo tamen magis àb idololatria et 
vita turpissima coerceri aut avocari potuisse. Sio ne- 
xum egregie constituit Fried. Sam. VFinterberg in 
Periculo exeget. 1]. in oesp. VlI. ad Rom. peg. 22. sq. 
"Asoxxioereroi — xaTsyovrov). Declaratur autem in- 
dignatio Dei maiestate pleni in quaevis peccata et 
scelera hominum, qui vim veritatis improbe ἵπιρε λ 
diunt.: 'Opyy Θεοῦ, indigna£io divina. Deus nempe 
discrimen boni malique. sanxit, ennefis bono commo- 
die, malo incommodis, ut homines illud discrimen ex- 
perirentur. Hoo ita esse exemplis et Profanorum et 
ludaeorum ostendit Apostolus in sequentibus. "'Ax' 
οὐρνοῦ, iunge cum «Θεοῦ. Ps. XIV, 2, Pe; li, 4. 5. 
᾿Αποκαλύπτοται, manifestatur, declaratur. Ac 4B sia, 
pecoata, quae directe in Deum feruntur. ᾿Αδικίαν 
peccata adversus homines. Aliis sunt synonyma, qui-: 
bus exprimuntur flagitia omnia, sive illa cultu idolo- 
rum, sive alie vitiis et sceleribus contineantur. τῶν 
τὴν ἀλήθειαν dv ἄδικί κατεχόντων) Qui veritatem 
improbe impediunt, i. e. improbis moribus suis impe- 
diunt vim religionis, ne se exserere queat, Die das 
Gefühl des VVahren boshafter YF eise unterdrücken. 


. Nam omnis sensus honesti et boni malis moribus sen- . 


sim opprimitur. Κατέχειν h. l, est impedire. He- 
syohius, κατέχει», κραταῖν, χωλύειν, συνέχειν. ᾿ Αλήθεια 
omne verum, vel potius .sensus veri et' honesti, sive 
illud natura, eive revelatione homini innotescat, 'Ev 
&dix[u, verte adverbialiter: improbe, malitiose. 
Quomodo nialitiose oppresserint sensum veri et ho- 
nestü gentiles et ludaei, statim  oetendit Apostolus, . 
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Quonam vero modo Deus manifestaverit ὀργὴν, et oa- 
' sügaverit hano improbitatem id docet v. 24. sqq. 


19. Διότι τὸ qyecróy τοῦ Θεοῦ Qavspoy ἐστιν dv αὺ- 
τοῖς) Siquidem "notitia Dei manifeste est inter eos; 
i. e. facile possent oognoscere Deum, si vellent. Τνω- 
στὸν τοῦ Θεοῦ idem esse videtur ac γνώσις «εοῦν οὐ- 
gnitio Dei. Amat Paulus adiectiva neutrius generis 
loco :subetantivorum. Sio τὸ χρηστὺν τοῦ Θεοῦ, Rom. 
. I), 4. Cf. etiam cap. VIII, 5, IX, 22. 1'Cor. I, 25. Alii 
vertunt: cognoscibile Dei. Arrian. Lib. Il, ο. 90. qivo- 
exs, ὅτι οὐδέν ἐστι qymoarov, ἀλλά πάντα ἀτέκμαρτα, 
δοἱίο, quod nihil sciri sive cognosci et certo percipi 
possit, sed quod omnia, sint obscura. Sic τὸ αἱσθγ- 
rov, sensibile, τὸ νοητὸν intelligibile, τὸ ὁρατὸν visi- 
bile. Quid de Deo ex nátura cognosci possit, Apo- ΄ 
. stolus ipse explicat in sequentibus, v, 20. 'Ev avril 
8ο. ÉJver:. Ἐν vel redundat, ut saepe hebr. 2, vel ver- 
tendnm inter, ut 1 Cor, XI, 19. Phil. 1, 13. 50; γάρ 
αὐτοῖς &pxvépucas) Deus enim occasionem íis' prae- 
buit adipiscendi hanc notitiam, Φανεροῦν. Ἱπαπί- 
festare, docere, ad omnium notitiam petducere. | 

20. Τα γὰρ ἀόρώτα — Φειότης) Sensus est: Quae 
enim (in se) conspici non potest aeterna. ipsius vis 
et. divinitas, conspici&ur tamen inde a mundo con- 
dito, ex rebus creatis intellecta. Manifestum est enim 
verbis: $ τε xíd;o; eto. explicari, quaenam àint τὰ αέρα- 
τα τοῦ Θεοῦ. Aristoteles de Mundo, Vl. πάσι Jv377 
Φύσει γενόμενος ἄθεώρητος, c αὐτῶν τῶν ἔργων ὃδωρεξ 
ται ὁ Θεός. Cio. Tuscul. I, 29. Deum non vides, ta- 
men — Deum agnoscis ex operibus eius. ᾿Απὸ κτί- 
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σαεως κόσμου, ie. d£ ὁὺ dnríeóy ὁ xocpoc. lo. XV, 21. 
Matth. ΧΙ, 45. τὰ ποήµατα, X €. ἔργα, universa re- 
rum natura, gubernatio gentium singulorumque homi- 
num eto. ἸΝοοῦμενα καθορᾶται, menée animoque cer- 
nuntur. Δύναμις καὶ Φοιότης, Sunt synonyma 7122) 1y, 
divina eius maiestas. Vid. Kopp. in h. 1. EE 


' 21. Etiamsi vero Deus paganis magna et sui do- 
cumenta et incitamenta ad honestatem proposuerat, 
ruerunt tamen in deterius  wvovre; τὸν Φεὸν) Quum 
potuissent cognoscere Deum. Yerbum, quod actio- 

nem notat, de.facultate's. potestate agendi saepe est 
— intelligendum, e. .g Matth. VII, 16. ΧΙΙ, 51. Deinde 
etiam Pagani nonnulli cognoverunt quidem existentiam 
Dei creatoris, sed.non coluerunt eurn ut Deum, ut sta- 

tim dicitur, Chrysippus apud Ciceronem de natura 
Deorum (Lib.], c. 6): Si est aliquid. in rerum na 
tura, quod hominis mens, quod ratio, quod vis, quod 
potestas humana efficere non possit: est certe id, 

quod illud efficit, homine melius. Id autem quid 
potius dixeris, quam Deum? Ibid. ο, 2. Quid potest 
esse tam apertum, tamque perspicuum, quum coe- 
lum suspeximus coelestiaque contemplati sumus, quam 
esse aliquod numen praestantissimae mentis, quo haec | 
regantur? Adde insignem locum Lib. II, ο, 3T; δὲ essent, 
qui sub terra semper habitavissent etc. οὐχ. ας --- εὐχα- 
ωρίστησαν) Non tanquam Deum pie'coluerunt, sive 
adorarunt. Δοξάζειν, colere propter ipsas numinis 
virtutes, hebr. 122 les. XLIII, 253. Εὐχαριστεῖν, co- 
lere. propter beneficia in nos collata; quare ut hebr. 
122 ad ipsam pietatem universé'spectatam transfertur, 


]pse Deus κατ᾽ éfexiv dicitur 1^3, ὁ εὐλογητὸς, i e. 
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' numen adorandum. ZÀX ἑματαιώθησαν ἐν Tol; διαλο- 
4 yioueie αὐτῶν) Sed in idololatriam prolapsi 'sunt, 
opiniones suas perversas seculi. Ματκιοῦσθα, con- 
ferri petest vel cum hebr. oannn decipi re vana, 
vel cum 2p" stulte egit. Utrumque saepe a Pro- 
- phetis refertur ad idolatriae vanitatem. Sicut μάταια, 
το hebr. 7n saepe ' eunt idola, quippe vana, ita etiam 
ματιαιοῦσὃαι dicitar de idolorum cultu. et cultoribus, 
e. g. 2 Reg. XVII, 15. Ierem. ll, 5. Διαλογισμο), voca- 
bulum µάσον, h. l. in malam partem dicitur de cogita- 
tionibus et opinionibus pravis, et pervérsis. doxoríc- 
Sy—xapi/z) Crassis (ignorantiae) tenebris circumfusa 
est stupida mens eorum. Vere dictum Prov. XIX, 5. 
Stultitia hominis pervertit viam eius, i. e. mores 
corrumpit. Hoc praecipue valet de idololatriae stul- 
titia, quae impietatem et mores pessimos altulit. 


22. Qacxovrsc — ἁμωράνθησαν) Quum sapientes 
se esse existimarent, fatuos se esse declararunt. 
Φάσκειν haberi velle. Aristoph. in Ran. Act. III, Scen. 
1. sub. init. ὅτι δοῦλος dv Φάσκες εἶναι δεσπότηο, quod 
quum servus esses, herum te venditares. 


25. Κα) ἤλλαξαν τὴν dófav κ. r. M.) Nam come 
mutarunt maiestatem Dei immortalis cum simula- 
cris mortalium hominum etc, Pro Deo immortali 
coluerunt simulacra hominum etc. Ka), ut saepe 
hebr. ! h. 1. valet nam. Hatio enim redditur, cur pro - 
fatuis habendi sint illi sapientes, v. 21. Ceterum simi- 
les his locutiones vide Ps. CVI, 20. lerem. 1I, 11. F AA 
λάσσειν, commutare, vertauschen. Δόξα Θεοῦ, glo- 
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riosus Deus. "A 3aproc, immortalis, 4 Cor. XV, 12. 
Ἐν, sicut bebr. 2 denotat cum. Ὁμοίωμα siuóvoc 
idem est ac ὀμοίωμα κα) εἰκῶν vel geniBby. slxovec pro 
adiectiv. αἰκόνικονι simulacrum iconicum, Sueton. ef- 
βίος. ad virum factae, Aegyptii, Graeci et Romani, 
quo magis sapientiam suam iactitabant, eo stultiorem 
ommis generis idololatriam seotati sunt. E genere τῶν 
ἑρπετῶν inprimis notendus est cultus crocodilorum, 
apud Aegyptios usitatus, de quo Philo, leget. ad Cai. 
Ρ. 566. Apud Philosophos atque politiores homines, 
i. e. Romanos, videtur praecipue veritas et virtus in- 
venir debuisàe ; at illi ab utraque aberrarunt et turpi- 
ter offücium erga Denm, erga semet 3psos, et erga 
alios negiezerunt 


98. Διὸ καὶ — duaSxpsíav) Quapropter permisit 
Deus, ut turpibus cupiditatibus ( obsequentes ) in | 
vitam impuram prolaberentur. Παραδιδόνα, sicot hebr, 
1/3, interdum est permittere, Vid. not. ad Aot. VII, 
42. Osetendit nunc Apostolus, quomodo Deus animad- 
verterit in impietstem illorum hominum, declaraverit 
ὀργὴν. V. 18. Erat nempe vulgaris Hebraeorum, ut 
omnium gentium et hominum subtilori philosophiae 
haud adsuetorum ópinio, quiequid sit, sive bonum id 
fuerit sive malum, tribuendum esse Deo. Ἡθοίο ita 
statuitur, quatenus natura hominie, quae Deum babet 
auctorem, ita est. comparata, ut ex uno peccato plura 
consequi soleant; ut unum pecostum plura post se tra- 
hat. .᾽Απαθαρσία, vita impura, saepe cum «opyeía et 
ἀσελγείᾳ coniungitur, 2 Cor, XII, 91. Gal. V, 19. Eph. 
IV, 19- Ἐν ταῖς ἑπιθυμίαις sive pro κατὰ τὰς dw;O.. 
ut verba παρέέωκεν si; «xaJ. iungantur, $ive, dy pro 
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si;, hebr. more, pro : al; fac ἐπιφυμίας τὰς μαλιστα 
ἀκαθαρτὰς. Historia teste scimus, gentes profanse ple- 
rasque in innumera scelera esse prolapsas, hisque fla- 
giis per idololatriam datam esse oocasionem, Ndn 
negat tamen Apostolus, vitiorum origines ex aliis caug- 
sis esse repetendas, τοῦ ἀτιμαζεσθαι — ἑαυτοῖι) Ut 
ipsi corporibus suls dedecus inferrent. 'E» áav- 
.mofc, per eese, sua sponte, cogente nemine. 1 Cor, VI, 
.18, Contumelia afficit corpus, qui eo abutitur contra 
naturam, " | 


95. Οἵτινες --ψεύδει!ᾖ/ Qui- Deum verum, i. e. cul- 

; tum. Dei. veri commutarunt cum mendaciis , 1. e. 
cum idolis. eorumque cultu, ᾽Αλή.εια τοῦ Θεοῦν 
pró Θεὸς xÀq3uvoc, et ψεῦδος, | προ, ut lerem. XIII, . 
25. les, XXVIII, 15. et aliis locis, est Deus falsus, 
eiusque cultus religiosus, κα) ἐσαβάσθησαν--- κτίσαντα) 
Et venerati sunt εἰ coluerunt creaturam magis 
-quam creatorem, Hoc sensu w«pa.aliquoties apud 
"Josephum, e. g. Ant. VII, 10, €. 'de Simone quodam, 
Herodis servo: οὗτος εἶναι ὄξιος ἁλπίσας παρ" ἐντιωοῦν, 
se magis dignum, quam alios existimaret, Ant. XVIII, 
I, 5. XIX, 2. 5. Scilicet loquitur! Apostolus de iis 
Gentilibus, qui non in aeque msgüa coecitate et s/Je- 
λομανία, uti ceteri fere, versarentur, sed una cum 'ido; 
lis suis verum etiam Deum colérent, ita tamen, ut.iis 
cultus plus venerationisque, quam. hnio praestarent. 
Σεβαζεσφαι, pro vulgari σέβεθαι, religiose colere. $c 
ἐστιν--αἰῶνας) Qui est laudandus in aeternum. Ao- 
ξολογία, frequens Hebraeis, sed praecipue usurpari 
solita, ubi aliquid narratur, quod factum diotumve οἷε 
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contra majestatem Dei In medio sermone Paulus te- 


etetur, quantopere idololatriam versetur. 


- 


96. Aid τοῦτο — άτιμας) Quapropter Deus per- 
misit eos foedis cupiditatibus, vel emoribus. IIa oc, . 


affectus h; l. est nefarius amor venereus, ut sequen- 
tia docent. Unde Pathici sunt foedae libidini dediti. 
Carm. Priap. Cui mens est pathicae memor puellae. 
᾽Ατιμία pro adiectivo &riuov. αἵ τα γὰρ JuAsi — vega 
Φύσιν) Foeminae eorum commutarunt usum rtatu- 
ralem (corporum suorum) cum eo qui est contra na- 


turam. Msr3AXAx£a«v cum pertioula εἰς eodem: sensu, .. 


quo- id verbum sequente ὁν bis habuimus, quia Hebraei 
2 ponunt, quod et per si; et per ἐν vertitur. Vocem 


Xx plitic, usus, in eodem argumento uéurpat Ocellus 


Lucanus de univers. o. 4. ubi utile esse dicit, si sero 
discat iuvenis, id τῶν αροδισίων χρῆσιν. 4teschines 


. in Timarch. τίς ox xwaídsuroc εἶναι do£g, τῇ μὲν qu- 


να) κατα Φύσιν duapravousg χαλεπαίνων, τῷ δὲ 
παρὰ Φύσιν davroy ὑβρίσαντι συμβούλῳ χρώμανορ: 
Ovid. Metam. IX, v. 124. 4drdetque in virgine virgo 
eto, Lucianus Dial. Meretric. V. τοιαύτας yap ἐν Λέσ- 
βῷ λέγουσι γυναῖκας, ὑπὸ ανδρῶν μὲν οὐκ ἀθελούσας αὐτὸ 
πάσχεινν γυναιξ) dà αὐτὰς πλησιαζούσας, ὥσπερ ἄνδρας, 
Mulieres frictrices commemorat Tertullianus de Pallio. 


91. Οἱ ὥρσενες — ἀλλήλουϱ) Mares, relinquentes 
naturalem usum sexus foeminini, exarserunt pro 
sua cupiditate erga se invicem, Ἐξεκαύθησαν, ex- 
arserunt aestu foedae libidinie correpti. Pirgil. Eol.. 
Η. 1Formosum pastor Corydon ardebat Alexin. Ser- 
vius: impatienter diligebat. Ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν, 

Tomus III. ' 35 


-α 
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 vehementissima cupiditate agitali. "Opes£iv vocat, 
quod paulo ente ἐπιδυμία. Non enim amorie nomeu 
meretur talis cupido. "Αρσενες — ἀπολαμβάνοντας) ita 
ut mares cum maribus turpia palrarent, alque sic 
mercedem dignam erroris sui, in semet ipsis acci- 


perent. Heraclides. de Politiis, dicit de Cretensibus: - 


γαῖς δὲ πρὸς τοὺς ἀῤῥενας ἐρωτικαῖς ἁμιλίαις πρῶτοι 
xéxpjcJan καὶ οὐκ αἰσχρὸν παρ αὐτοῖς τοῦτο, Quanto- 
pere puerorum amoribus insanierint Romani nom [πι- 
peratoree eolum, verum etiam cives, docere possunt 
Suetonius, Tacitus, Horatius, Iuvenalis et 4rtemi- 
dorus. Sueton. Ner. 28. Puerum S$porum exsectis 
testibus etiam in muliebrem naturam transfigurare 
conatus, cum dole et flameo persolenni celeberrimo 
officio deductum ad se pro uxore habuit, Extat- 


que cuiusdam non inficetus iocus, bene agi potuisse. 


cum rebus humanis, si Domitius pater talem ha- 
Duisset uxorem, 'T7c vÀxv3c αὐτῶν, sui erroris, Ἱ]- 
lius erroris de vero Deo. | lsta flagitiositas fuit merces 
debita, consequens (die natürliche Folge), illius erro- 
ris, ergo Deus non est auctor οἱ effector illius flagi- 
tiositatis. Ἐν ἑαυτοῖς, 1. e. in suis corporibus. Nam 
dehonestarunt ac debilitarunt sua corpora. Libido Ho- 
manos steriles reddidit, ita ut ius trium liberorum 
lege Papia sancitum fuerit. 


. 28. Καὶ καθως — ἐπιγνώσει) Et quemadmodum 
noluerunt Deum accuratius cognoscere. Δοκιμα- 
Qs,y, adiuncto τῷ ovx, Graecis eleganter est nolle. 
losephus A. II, 7, 4. τὰ μὲν οὖν ὀνόματα δηλῶσαι τοῦ- 
των οὖκ ἑδοκίμαςζον, nomina illorum nolui recensere. 
Potest tamen propter ea quae sequuntur: s/; ἄδόχιμον 


N 
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νοῦν, pharasis οὐκ ἐδοκίμασαν verti: non dignum iu- 
dicarunt, ut in vertendo setvetur paronomasia. Vid, 
FRoppe ad. h. l: Θεον ἐν ἐπιγνώσει ἔχειν idem 
est quod Θεόν ἐπιγινώσκειν Nam verbum ὄχω» cum 
quadam Praepositione constructum, reddendum est cum. 


,$uo casu per illud Verbum, ad cuius significationem 


expressum nomen proxime accedit, Sic v. ο. ἔχειν riv 
ἐν ópyj eleganter dicitur pro ópy/isa Jat Tivi, alicui 
irasci; ἄχειν d» αἰτίαις τινῶν pro ᾽αἰτιᾶσθαί Tiyx, accu- 
sare aliquem. παρέδωκεν — voby) Ita Deus tradidit 
eos in mentem reprobam , i, e. permisit, ut ad men. 
tis perversitatem delaberentur, De verbo wapádwxsv 
vide supra ad v. 24. Hesychius: 'Adóxiuovs πονη- 
pàóv, ἀπόβλητον, ἄχρηστον. Dicitur proprie de metallis, 
€. nummis haud probis, νέεµίσµα ἀδφόπιμον. Unde trans- 
late ἀδόκιμος ineptum et perversum denotat. τὰ μὴ , 
xxO3xoyrx) Indigna quaevis facinora. 2 Macc. VI, 4. 
IIo;s7y, quod antecedit, pro: s/c τὸ sroisív, 


29. Πεπληρωμένους wxog ἀδικίᾳ — κακία) Plenos 
omnis generis iniustitia , scortatione, nocendi cupi- 
ditate, inhonesto lucri studio, malignitate. Πορνεία, 
quod editiones post ἀδικίᾳ exhibent, recte omittitur a: 
recentioribus' Criticis; deest' enim in nonnullis codici- 
bus, et a contextu huius loci est alienum.  Hecensen- 
tur vitia, quibus iniuria infertur aliis, eaque exprimun- 
tur tribus vocibus: xdix/x, movgpíx, xax/c, interiecta 
voce πλεονεξίας, quae caussam eimul omnis ἀδικίὰς 
continere solet. Auota sunt synonyma, ut omnis flagi- 
tiorum ambitus exhauriretur: iniustifia, astutia, cu- 


. jusois generis malitia, Πλεονεξία, habendi cupidi- 


tas, Habsucbt. Κακυήθεια, malignitas, malevolentia, 
$5 * 


* 
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q. d. κακὸν dv τῷ 59a, . malum aliquid in ipsa homi- 
nis indole. Innvit studium aliig astu, occulte et sub 
amicitiae specie nocendi, Praesertim haeo malignitas 
. Studium involvit et habitum dicta et facta aliorum οἱ- 
nistre interpretandi. loseph. Ant XVI, 35. 1 

N 


50. Ψιθυριστάς) Susurrones, 1. e. homines, qui 
crimina et vitia aliorum vel vera vel ficta in clamde- 
etinis colloquiis dirulgant, et alis quasi in aures in- 
susurrant. Sio Themistius orat. 21. explorat. de Ca- 
rione dicit, illum nonnisi eg consilio in domos ingres- 
sum 6866, ἵνα λαλήσγ καὶ yo3uptrg, καὶ διαβαλλφ», ut 
loquatur, ut insusurret, ut calumrjietur. παταλάλους) 
Calumniatores, qui absentes perstringunt. Cic. pro 
Flacco, 5. in maledicentissima civitate. «ᾠΦθοστηγεῖο, 
ὑβριστας) Impios, vel potiue: Deo infestos, in homi- 
nes iniurios. Sio apud losephum (A, T, 11, 1. Sodo- 
mitae describuntur ut tales: sj; rs ανθρώπους ὑβρι- 
στα), xx) πρὸς τὸ Φεῖον xosfs7c, in homines erant 
contumeliosi , et in numen divinum impii. ὑπερηφα: 
νους, &AuQovac) Superbos, gloriosos, iactatores. Theo- 
| phr. Ch. 54. ἐστι δὲ ὑπερηφανία ναταφρὀνησίς τις 
πλὴν αὐτοῦ τῶν ἄλλων. «Ατὶνίορλαπες Equit. 269. 
ἅλαζωὼν, Schol, à µε(ὤνα τῆς ἑαυτοῦ αξίας κοαπάζων 
καὶ Φρονῶν. Plautus Il, 19. «ἴαχοπ graece huio no- 
men est Comoediae — ld nos latine gloriosum dicimus. 
ἐφευρετας κακῶν) Scelerum inventores, i. e. explicante 
Theodoreto, qui non solum mala vulgo usitata patrant, 
' sed etiam alia excogitant, 2 Maco, VII, 31. Tecitus A. 
IV, 11. Seianus facinorum omnium repertor habe- 
batur. Aen. II, 161. Scelerumque inventor Ulixes. 


/ 
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| 91. ᾿Ασυνέτὸυς) Expertes sensus honesti. ᾿Ασύνε- 
τος proprie est qui, non intellisit, et cápit, quae di- 
cuntur, et hoo quidém loco, ubi de neglectis ófüoiis | 
sermo egt, qui vic intelligit id, quod sensus honesti 
dictitare solet. ασυλθέτους) ;,Perfidos, qui foedera 
violant. Hesychius et Suidas; ἀσυν έτους, μὴ ἐμ- 
μένοντας ταῖς ὀυνθήκαίς, μὴ covraSsipdyose. dotlpyov;) 
"moris expertes , ttiam erga liberos, Hesychiuí: | 
᾽4σηόῤγούς, pj ἀἁγακῶντάς τικ. Athenaeus XIV." οἱ 
ααλούμενοι ὄρνιδες galee ypilec — ἐστι dà ἀστόργον 
wpoc τὰ ἔκγονα τὸ pysov, καὶ ὀλιγωρεῖ τῶν νεωτέρῶν, 
Romani liberos , €) numerus gravis videretur, aut tolli 
vetabant, aut iubebant exponi, idque impune; nam et 
ideo in lege Pompeia de parricidis pater, filium ene- 
cans, non comprehenditur. Petronius 116. In hao urbe 
nemo liberos tollit, quia quisquis euos haeredes habet, 
né6 hd éoeías ned ad spectacula admittitur. «σπόνδούρ) 
Implacabiles; qui non tantum imita foedera franguht, 
eed etiam implacabili adversus alios odio ferrent, Hie. 
éychius:  Xém0»0oi, ἄγριωι, dxySpob, καὶ ud nyypo- 
ysbóvrac Kino 5. diaddsenz , ἀδιάλλακτου | Glossar. 
ὠσπόνδους, *apaBalvovyrac tjv usO' ὁρκομωσίας ao(pd- 
λειὰν. Fotdera temere et nulle de. 6àusea rumpunt: et 
bella « aeterna gerunt. 
- 82. Ofrivec —— πράσδουσι) Qui etsi: legem Dei no- 
runt, (scilicet talia: facientes Doéha esse dignos) 
7ΗΦι 4olum ipsi" isthaec faciunt, sed. εάν próbánt 
tülia faeientes.""Atxu/oga, lex, quioquid per desi - 
VM constitutum Gt sahcitum, -Ti/^*ersióne Alezandyiha 
bebraioo p''et'T"mr respondet "Exod: XV, 25.755. 
Levit, XXV; is. H. L intelligitur Jex nateralié, genti- 


- 
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libus etiam cognita, quae tandem a Deo derivatur. 
Τοιαῦτα, tum ante enumergta, tum istis eimilia. a£io; 
«ανατου) Digni poena; digni qui misere pereant. C. | 
II, 9. Gen. 1l, 17. Ezech. 1lI, 17. eqq. Z:uvsodoxsiv τοῖς 
ἄλλοις proprie, est.cum aliis velle, cum aliis delectari 
. aliqua re, deinde vero socium esse eorum , quae aln 
faciunt, eaque probare. Cf. Luc. Xl, 48. Hactenus de- 
acripgerat Apnstolys mores, Ethnicorum, quales isto 
tempore maxima ex parte erant, Progreditur nuno c. 
II. ad ludaeos, et ostendit, plerosque, eorum non melio- 
res illis fuisse. - 


"εν ) Fc 
bats "PE, κ. à 07s 3M 


ean: 575 0 c oo CAP. Π.. 


"E (0* l 

1. As — uxpív»y) Quapropter tu etjam inexcusabi- 
lis..es, o home, qui damnas,. &c.. paganos. Peretzingit 
nunc Paulus Judaeos, per apostrophen allocutus unum 
aliquem eorum, quem qoram. adesse, fngit, et auditis 
peganorum flapitiosis anpribue, comdempa?e eos, quum 
tamen ipse culpa non minore teneatur, qt: condemnan- 
dis paganis semet ipse condemnet, eorundem illorum 
reus, quae poenis digna censeat. . Διὸ, nectitur cum c. 
». 32. vel est particula sransitiva; pro. oye d£ «ὐτὸ τοῦτο. 
ὦ ἄνθρωπε ac Ó κρίων) 8ο. τα [dv Homo ludaee, 
: qui damnas gentiles. Per hominem Paulus intelligit 
Iudaeos, quod non,minus diserte com. 17. 27. quam 
Tes ipea docet; apud ipsos enim msdversus omnes alios 
hostile odium eret, teste Tacito Hiet. V, 5., ex.quo 
proflmebat, ut gentes omnes Deo exosas et ab eo.tan- 
Aem .perdendas craderent; quod. nea Bhilosophi, neo 
gentes aliae, neo eorum magistratus feperunt. ἐν. ᾧ ^yep 
ο στ πατομηρἠ ἐς). Dum.enim. iudicium fers de alio, te- 
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melipsum condemnas. Ἐν ϱ, dum. C£ infra o. XIV, 
4. 10. Kp/ve;y est idem quod κατακρβειν, reum poe- 
.nisque divinis dignum declarare. 

2. Oldausy — πράσαοντας) Scimus enim (nempe 
nos ludaei), iuste puniri a Deo: haec talia facien- 
Les, Τὸ κρίμα, ODQU'O, poena Τὸ κρίμα τοῦ Θεοῦ ἐστι 
àv] eto, more hebr. pro κρισονται παρὰ Θεοῦ eto. 
Κατὰ | την ἀλήθειαν, i. e. ἀληθινὸν veritati οοπαοπία- 
neum, &b omni partium studio alienum. 


4. "Ori σὺ — ro Θεοῦ 1) Te effugere posse poe- ' 


nam divinam, propterea, quod ludaeus sis? Vetus 
est ludaeorum error, quem etiampum retinere solent, 
ut praecipuam popol sui dignitatem comminiscartur, 


propter quam fieri non possit, ut Israelita aeque ac 


gentilis homo a Deo daninetur, dummodo scilicet ritus 
legis studiose 9oluerit. Μαι. 1], 9.: de. vi, $3. Gel, 
JV, 21. εἰο. ' - 


4. 'H roÜ πλούτου — c8 ἄγε;) 4n fu summam: 


eius clementiam, lenitatem et longanimitatem., parvi 
facis, non considerans, eam te ad mentem sanio- 
rem reducere velle? 'O πλοῦτος τῇρ χρηστότητος, in- 
gens, summa pde εἰ clementia. Sic "n3 mn 


quae sequuntur ἀνοχὴ est lenitas divina, quae lodaeis 
in tot tantisque peccatis indulsit, et μµακροθυμία eit 
lentitudo "quasi : animi, 'qua Deus poenas distulit, 
ἀγνοῶν) INon considerans; nam y" hebr&esam..eaepe 
est attendere, ὅτι τὸ χρηστὸν — &ysi) Quod benigni- 
tas Dei. te ad «saniórem .mentem reducere vult. 'T o 


4 
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χΧβήστὸν, adiectivum neutr. pro Sabetantivo, ut o. 1, 
19. Μετάνρια censu latissimo est immutatio sensuum 
et vitae. losephus Art. IV. ὀπειρᾶτο τοὺς νόρυς ἆδαν- 
ορ9οῦν, καὶ slg µατώνοιαν ἄγδιν, ὧν ἕπραττον, 
ad saniorem mentem reducere. Tau alios omnes cru- 
deliter damnas, dum Deus, omnes benignitetis suae di-. 
vitias in te effudit, nec tantom pecoanti breves indu. 
eigs concedi ged longa patientia ad ae invitat. 


5. Kara δὲ -Θωῦ) Tu autem. per tuam. perti- 
naciam et mentem insanabilem auges tibi poenam 
in id tempus, quo iustitiae suae severitatem demon- 
atraübit Deus. Ὑπκληρότης, proprié durities, metapho- 
rice est pertinacia, inopia sensus veri et falsi, turpis 
46 honesti. Karxz σκληρότητα, pro σχληρότητι, Y6À die. 
ακληρότήτος, Ἠαβδία ἁματανύητός, mens inemendubilis, 
insanabilis; «γσαυρίδεις σθαυτῷ ὀργὴν). Muges tibi 
poenam, $0. infligendam. Philo |I. Alleg. p. 80. D. 
alc) ὥσπερ ἀγαὤν, οὕτω καὶ xaxdv παρὰ τῷ 3s 91- 

σαυρο). Deut XXXII, 33. 35. Ὀργὴ h. 1l. poenam. 
designat, duam Deus ut iustus iudex infligit. C. III, 
5. XII, 19. XIII, 5.' Similiter et Profani. Demoslhénes 
adv. Midian : τῷ ὁράσαντι ὃ) οὖν loy την ὁ ῥγὴν, 
ἄν) ἔκων, ἄντ' ἄκων, ἔταξον ὁ νόµος, sonti Gutem lex 
non eandem poenam statuit, sive volens, sive in- 
. titus fecerit, dy ἠμέρᾳ--- Θεοῦ) Tempere; quo' Deus 
in conspectu omnium iustus exiget: poenpse Καὶ 
ὠποκαλύψεως, pro: dy 2 ἁποκαλυφθήξετων ᾗ Gniaimpioia 
τοῦ Gas). :Ὢο poenis post mortem corporis . 0890 6ος» 
monem, dubio caret. 
6. "Oc ἀποδώσει -- αὐτοῦ) Qui rependet unicuique 


4 
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uti meruit factis suis. Nihil planius: Bonig factis 
bona, mealie factis mela Deus reddet. Hoc interest, 
quod poena non potest, per iustitiam ezcedere πιθηθᾶ- 
" ram criminis, praemium autem, sr accedat dantis libe- 
velitas, potest e eese maius, quam quantum facta per se 
valeant. 


1. Τοῖς μὲν — ὦιτοῦσι) Illis quidem, qui perpe- , 
tuo virtütis studio gloriam et honorem et immorta- 
' litatem (vel sempiternam felicitatem). appetunt. Kar 
ὑπομονὴν h. l. est idem quod 4/ ὑπχομονὴν, et iungen- 
dum cum ἔργου dya3o0. Tum vero jrouovj, quod pro- 
prie exepectationem significat, ponitur hic pro constan- 
tía, quemadmodum ὑπομένειν est perseverare, Matth. 
X,22. Ἔργου ὧγαθοῦ, pro ἔργων ὦγαθών, quod 
admodum frequens est, ubi rerum aliquarum universi. 
tas significatur. Est igitur ὑπομονὴ ἔργου dyaJov, con- 
stans virtutis studium. Δόξα xx) τιμὴ κ. ἀφθαρσίαν 
est periphrasis felicitatis aeternae, quae ob honorem 
favoris divini, quo pii fruentur, et perpetuam duratio- 
nem erit maxima. dj» αἰώνιον) 9ο. ἀποδώσει. Felici- 
tatem aeternam dabit. Huius rei.nos certos plene 
fecit Evangelium, vel eo solo nomine faciendum ma- 
xitni, . 


8. Τοῖς δὲ — fon Sed renitentibus, et immori- 
geris probitati, morigeris autem improbitati, poena 
gravissima (jmminet). Apostolus hio excidit conetruc- 
tione, quod saepe faoere solet; immemor non ἄποδο- 
Φήσεταν, eed ἁποδώσαι praecessie. Οἱ ἐξ ἐριθαίας, so. 
ὄντες, Sunt renitentes, qui repugnant Deo, eiusque in- 
,Stitutis atque praeceptis, ex hebr, ^12, quod LXX. 


* 
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haud raro vertunt: IpsSHQury τῷ S», éps9iQsuy v. 9 εὸν 
. 1 Sam, XII, 24. 15. Deut. XXI, 20. Quando de qua- 
litate moreli sermo est, more hebraico ii dicuntur ex 
hac quelitate esse, qui eam habent, ei dediti sunt, e.g. 
lo. XVIII, 37. ᾿Αλήθεια h. l. est probitas;, nam op- 
ponitur rj 4dix/s , improbitati, «Φυμὸς καὶ ὀργὴ) Ira 
. 4aeva, i. e. per metonymiam, poena gravissima, 99, 
ὡποδοήσβται imminet. Ammonius: δυμὸς μέν ἐστι 
προσκαιρὸς,- ὀργῇ δὲ πολυχρόνὶος ανησικακία. 


9. ΘΛλίΨις κα) στενοχωρία) Miseria summa. 1n 
verso ordine Deut. XXVIII, 55. 55. 51. por WD, 
ubi LXX. vertunt: crsvoxopíz καὶ J9AÀAApu. OMBaw, 
premere, hino 3ARpu.. pressio, metapbhorioe oppressio, 
calamitas, omnis generis miseria, poena peccati 
Στανοχωρία est proprie angustia loci difficilis per- 
meatu, Deinde vero ut hebr, "1^5, et lat, angustia. 
transfertur ad animum, et quemlibet summae miseriae 
sensum C£. lee, XXX. 6. ἐπὶ vZcay—' Ἕλληνος) Hor 
mini cuique, qui mala patrarit, inprimis Fudaeo, sed 
etiam Gentili, Πάσα, ψυχἠ ἄνθρωπου, hebreice -2 
D'"IN UD3 idem est quod. v. 10. wc simpliciter, unus- 
quisque. KarepysQsa3as τὸ xaxóv, vitiis deditum esset, 
sceleste vivere. Ἰουδείου τε πρῶτον) Sicut ludaeum 
in privilegiis praeposuerat Apostolus, T, 16. sic et eun- 
dem praeponit in poenis: id enim exigit ratio, ut qui 
plus accipit, eo plus cruoietur, si- beneficio non respon- 
derit. Luc. X, Manu: er 

10. Δόξα --ἙΈλληνι) Felicitas vero omnigena cui- 
vis qui virtuti studet (destineta, est), Iudaeo prae- 
cipue, tum vero etiam Ethnico. Δόξα κα) τιμήν ho-! 


- 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS., 'CAP.I. 666 


nor summus, vid. comm. 7. Elpyig) Felicitas, omnia 
hona, C2? V. Ἐργάζεσθαι τὸ &ya9ó», virtuti studers, 


honeste vivere. 'lovdx/w τε πρῶτον). Quod tamen.non 


ita capi vult Apostolus, ut vulgo intelligi,solebat, quasi 


ludaei omnes propter genus, ab. Abrahamo duetum, 


dummodo ritus lege .praeceptos. diligenter ooluérint, 
felicitatis aeternae participes futuri sint ;:. sed quod In. 
daei, quibus. revelata erat voluntas Dei, facile superare 
poterant genüles in virtutis et honesti studio. Quare 
addit, quae v. 11. sequuntur, 

. 14. Οὐ γαρ — Gag ) Etenim Deus ab. omni par- 
tium studio,est àljenus. Cf. not, ad Act. X, 54. 35. 
Personam respicere dicitur, qui in iudigio aliud respi 
cit, qam quod in iudicium venit, e.g. externam quan- 
dam dignitatem, amicitiam etc. Hebraica. phrasis, quam 
Hellenistae imiteti sunt, est L2'OP B$3V2. Deus cum 
judicat, non originem respicit, non natales, aut exter- 
nam hominis conditionem, eed vitam. | | 


12. "Oso; yap ἀνόμως ή μαρτον) Quicunque enim 
leger (a Deo revelatam) non habentes vitiose vixe- 
runt. Poterent obiicere Iudaei : Paganos nec virtuti 
studere; nec salutem. consequi posse, utpote qui non 
baberent legem. scriptam. Quibus respondet Apostolus 
v. 14. omnino etiam Paganos habere notitiam recti et 


boni. "Auxpraysiy hic ut saepe alias de habitu est in- - 


telligendum; vitiis indulgere, scelestam vitam agere. 


᾿Ανόμως hic ,valet, Lun Ιαν qui non .habet legem, 7 


eam nempe, quaa. &a.Deo yoce, aut scripto pullicata 
' est. Id culpam non tollit quidem, sed minuit. Luc. XII, 
A ,A8. αΑνόμως: xa a toloUyraA ). otiam, absque. lege 


Ν 
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peribunt, i.e. quamvis legem soriptam' non hebue- 
riht, támen peribunt, ut, qui per legem et iuxta ean- 
dem damnantur ludaei Luc. XII, 45. 48. Minorem 
poenam sentient. Bed peribunt tàmen condemnati se- 
cundum aliam 'nórmám quàm quus in religione reve- 
letá continetur. Qualis vero ille norma git, &tatim de. 
elar&t Apostolàe, xx] ὅσοι dv νόμῳ ἵμαρτον) Quicun- 
que legem (α Deo revelatam) habentes, vitiose vixe- 
*unt, ludaei. Ita 2 ssepe ponitur Hebraeis. Ideo, quod 


. hic et III, 19. dicitur ἐν νόµῳ, infra v. 14. explicatur 


ἄθνη νόµον  Éyovra.. dix νόµου wpidysovroi) Per illam 
legem: iudicabuntur. Aix γόµουν secundum normam 
illius legis. Gravibus suppliciis addicentur, lege eos 
éonvincente, quam non observatunt étiam in potissi. 
xis et facillimis observatu. Moses ebs accuaabit, To. 
V, 45. Sequitur longa parenthesis (comm. 13. 14; 15.5 
nam cohaeret hoc comme cum v, 16. 


15. Οὐ γὰρ — δικκιωθήσοντα)) Non enim it," qui 
legem (tantum) sciunt, Deo probantur, s. probi a 
Deo reputantur, sed qui eam observant, De signifi- 
catione verbi ὁδικαιοῦν infra plura | dicem/üs, Hoc loco 
eignificat probum: declaráre. Hefellifur hif pestilen 
Rabbinorum sertentia docens, omnem, qu Iudaismum 
profitetur, quoniodocunque vixerit ,' parten bàbitüruii 
in futuro secülo, Ceterum Zxpoxra) τοῦ νόµου. bunt 
non solum. auditorés, sed et lectores legis; .ut apud 


"Joseph. Ant. V, 1. 26. legum divinarum periti. ὃν 


librorum manuscriptorum raritatem , plerique audiendo 
eibi familiares reddere* "debebant Rbf£ó$ dactos. 


uL 
9 
κ $00 {, .- οἱ 0 


E Ostendit Apostolus, juste puniri ri gentiles, qui, 


LI 
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legem revelatam non habentes, flagitiose vivunt, atio 
est, quia facultatem habent rectum a pravo diecernendi. 
"Oray» γὰρ — aic: νόμος) Sensus est: Quum enim eth- 
nici, legem seriptam (quam positivam vulgo ngmi- 
nant) non habentes, a natura informati legis postu- 
lata faciant: sequitur ut ratio. recta ipsa eos edo- 
ceat, quid iustum iniustumve sit. Φύσει τὰ τοῦ νό- 
µου πο) Natura duce faciunt 6ᾳ, quae praecipit 
lex (sc, ludaeis). Quum Φύσις hic opponatur νόμῳ, 
non significat ingenium prava edusatione corruptum, 
. sed usum rectum rationis, cuius facultas homini agna- 
ta est. Sio τὸ δίκαιον Φύσει, et τὸ δίκαιον J4cs, distin- 
guit Aristoteles, ac lurisperiti iue naturale ao civile. 
οὗτοι νόµον μὴ ἔχοντες) Repetitum maíorig evidentise 
caussa, ex 60, quod praecesserat. Et neutri nomini 
additur masculinum, constructione ea, quae dicitur xa. 


τὰ TO σημαινόμενον, dauroi; sir; νόμος) i. 9. sibi id- 


praestant, vel sibi ipsi imperant, quod ]ex ludaeis, Est 
hio vAox7, Simul et ófuuwpoy. , Est et µεταλήψις, quia 
caussa nominatur pro effectu, quamvis ex alia caussa 
procedente. | | 


15. Όηνες — ἀπολογουμένων) Quippe qui decla- 
rant, legis praecepta inscripta esse animis eorum, 
confirmante hoc etiam conscieritia , et cogitatis eo- 
rum mutuo se accusantibus et defendentibus. Τὸ 
ἔργον τοῦ. νόµου est cognitio liciti et illiciti, vel ipsa 
lex, quae 'opera postulat. Ἠαπο legem, vel cognitio- 
' nem reoti anumis inscriptam esse, significat, tam fir- 
mam atque constantem inesse gentilibus legi$ naturae 
cognitionem, ut non possmt eandem ex animis Wuis 
evellere et supprimere. Opponit hoo modo Aposto- 
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lus legem hano animié inscriptam, legi divinae revela 
tae, quae tabulis inscripta erat. Similis mos est pro- 
fánorum, ut veri rectique ecientiam animis insculptam, 
opponent legibus civilibus. Plutarchus ad princip. ia- 
doct. Quis ergo imperabit principi? d νόμος, ὁ παν- 
των βασιλεις Φγητῶν τα καὶ ἄφθανατων (ὡς Φησ) Π/νδα- 


, poc) οὐκ ἐν βιβλίοις ἔξω γεγρααµένος (sic enim 


legendum pro γεγρχμμµένοις), ovdé vic; ζύλοιον αλλ 
ἔμψυχος ἐν ἑαυτῷ λόγος, iva in ipsius corde 
ratio. Ἐνδείκνυνται, declarant (legis praecepta in- 
scripta esse animie éorum,) vita et factie, item publica 
civitatum disciplina, legibus latis,, introductie multis 
instituti$, honestatem iuvantibus, Συμμαρτυροῦσης — 
συνριδήτεως)' Confirmante hoc ipsorum conscientia, 
vel, si resolvas Genitivos consequentiae:' συμμαρτυρεῦ 
yap τοῦτο αὐτοῖς ἡ συγνείδγσις αὐτῶν. Σωνείθησις, inte- 
rior sensus recti pravique, moralis seneus. lgitur gen- 
tiles nosse officia, id declarant extrinsecus factis, in- 
stitutis, legibus; intrinsecus vero idem illud confirmat 
sensus honesti et pravi, De vi conscientiae Polybius 
(Exo.) inquit: oudsl; yxp οὕτως οὔτα uxpruc dari Φοβε- 
poc, oUr8 κατηγορὸς ὀβινὸςν ὡς καὶ cUvscig ἐγκατοικοῦσα 
ταῖς ἑκάαστων ψυχαῖς. Iuvenalis X11l, 192. Cur tamen 
hos tu evasisse putas, quos diri conscia facti mens 
habet attonitos? — Nocte dieque suum gestant ín 
pectore testem. καὶ μεταξυ — ἀπολογουμάνων) ΠΜογ- 
pius commate post μεταξύ posito, hoc ipsum μεταξὺ 
adverbialiter accipit, pro µατάτειτα, postea aliquando, 
et iungit cum ἐν τῇ ἡμέρᾳ (v. 16.), ut parenthesis .evi- 
tetur; sed duriuscule. Nam μεταξὺ nimis remotum 
est α verbis (v. 16.) ἐν ἡμέρα, et via Consoientiae iam 
in hac vita $e exserit in homine, Probanda igitur vi- 
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detur esse vulgaris constructio, uüt sensus sit: "Quo 
fit, ut ipsi seipsos alternantibus cogitationibus vel 
accusent,. $i quid male gestum est, vel excusent, si 
bene sibi conscii sunt, Ipsa conscientia inquit Apo- 
stolas, edocet gentiles de offciis. Nam ,conscientia 
actionum bonarum dulcis est et iucunda; malarum 
acerba et molesta, Unde patet, vitigsitatem esse contra 
naturam; virtntem exercere esse naturae et rationi 


' ν 


convenienter vivere. | 
16. Ἐν ἡμέρᾳ — Ἀριστοῦ) Tum, quum Deus iu. 
dicabit cogitata hominum ," quemadmodum hoc in 
Evangelio meo docetur, per Iesum Christum. Τα 
κρυπτα, latentia peccata, et ipsos hominum interio- 
reg sensus. Διὰ Ἴμσ. Xp. iunge oum κριναῖ, Deus i JU- 
dicabit per lesum Christum, Κατὼ τὸ sUayy. µου, δὲ- 
cuti ego doceo. Τὸ αὐαγγέλιον, doctrina, institutio. 


17. Acriter nuno Paulus castigat Judaeos, vana re- 
rum inanium et externarum specie tumidos ptque in- 
flatos; increpat arrogantiam et superbiloquentiàm eo-. 
rum, qui de accureta legis cognitione, Deique veri ve- 
neratione nimis gloriabundi, enormia tamen scelera 
etmmittere nulli vereantar. "ds — ἐν Os) Vide mo- 
do, tu nomen Iudaei tibi tribuis, et acquiescis lege, 
et gloriaris de Deo. Pro ἵδε legendum 99696 videtur 
εἰ dà, quae lectio et testimoniis Codd., Verss. et Pa- 
trum nonnsllorum nititur. Si haeo lectio pràefertur, 
apodosis, quae tamen non exprimitur, eed permittitur 
arbitrio lectorum est v. 21. et suppleri posset sic: 
Quum tu talis sib, cogita, quanto graviores poenae 
tibi sint metuendae, eto. ln versione expressi vulga- 
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rem lectionem, ut nexug eit facilior. 'Iedajg, origine 
sua nomen patronymicum, quod significat hominem & 
tribu luda oriundum, interdum usurpetur ita, ut aliquid 
dignitatis et religionis simul exprimat. Gemper nomen 
Judaeum crepabant, et iam eam ob caussam se omnibus 
alis hominibus meliores et nobiliores eese existima- 
bant, quod essent de gente ludaei. Ostendit Aposto- 
lus, etiam ludaeis, ei deliquerint, poenas divinas, eas 
que multo graviores, quam ipsis gentilibus, esse me- . 
tuendas, καὶ ἐπαναπαύφ τῷ Vogp) Inniteris, solaris 
te lege. Hebr. iva a LXX modo ἐπαναπαύασθαι, ut 


Ezech. XXIX, 7. 2 Reg. V, 18. modo πεποιΦέναι ver- 


' titur, 2 Chron. XVI, 7. 8. Sensus est: Multum prae- 
- sid im eo ponis, quod legem habees a Deo datam. 
ax) καυχᾶσαι dy Θεῷ) Gloriaris, quod unum verum 


Deum cognoscas ; Dcum putas ludaeorum tantum Deum 
esse. Cf. G. 11. 29. 


18. Ka) γινώσκεις τὸ 9άλημα) Sa. τοῦ Θεοῦ, volun- 
tatem Dei, i. e. quod Deo. placet. καὶ δοκιμάζες τὰ 
δικφέροντα) 1. e. τὰ xpa/rrovx, probas meliora, Scis, 
Quaenam praecepta sint maxima et prima. Versio Vpl- 
gata: Utiliora: Glossar. N. T.. v διαφάροντα, τὰ upsit- 
τονά. Κατηχούμενος dx τοῦ νόμου institutus e lege. 


' 19. Πέποιθας---- σκότει) Persuasum | tibi habes, 
te esse ducem coecorum, lumen ignorantium. Una 
eademque res hoc et sequenti commate saepe ao v& 
ris verbis exprimitur. τυθφλὸς, et ὁ ἐν σκότει div, CO&- 
cus esse, et in Lenebris versari dieitur is, qui non 
cognoscit verum. Φῶς, doctor, ut lo. 1, 4. 5. t. 8. 9. 
Confidenter existimas, te esse, a quo omnes géntes do- 
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ceri possent. ludaeis adscribuntur, ex ipsorum iudi- 
cio, tituli magnificentissimi, gentibus vilissima nomina. 


20. Παιδευτὴν ἀφρόνων) Praeceplorem stolidorum, 
i e. eorum, qui disciplinam nondum ezperti sunt, vel 
D'223 ΠΙΟ quo titulo librum ánscripsit. Maimonides. 


* Apoya etiam scelesti esse possunt; tum cidsurjc 
esset, qui corrigat et ad meliorem mentem reducat. 
νηπίων) Νήπιος h, Ἱ. est rudis, indoctus. ὄχοντα — 
| γόμῳ) Qui rectam doctrinae formam libris sacris 
traditam habeat. Phil. Ill, 5. Hesychius et Suidas: 
Μόορφωσιν, σχηματισμὸν, einóyx, Abriss. Ἡ γνῶσις, 


cognitio quaevis, saepe autem subtilior quaedam et, 


sublimior a vulgo hominum recondita sapientia. 


- 


21. Ὁ obj— διδασκεις) Est πλοκὴ. Nam docere 96: 
cundo loco significat semet ad faciendum excitare. 
Dicebant et non faciebant. Mattb. X XIII, 3. Interroga- 
tive haeo omnia pleraeque editiones efferunt, simplici- 
ter autem, et sine interrogatione Erasmus et Luthe- 
rus. Ütrinque sensus est idem. Efficacior tamen est 
reprehensio, si interrogative pronuncietur. ó.xypuscwv 
-κλέπτοαις) Κηρύσσειν est palam aliquid docere, vt 
Metth. 11. 1. IV, 17. Hecens erat Homae memoria 
furti a quatuor ludaeis commissi, qui praetextu institu 
tionis legum Mosaicarum,  Fulviae proselytde dona, 
templo Hierosolymitano conseeratà, in suos usus con- 
verterunt. 


22. Μοιχεύεις) Telmudiéi libri ostendunt, pluri- 
mos Habbinós huio et affinibus vitiis deditos fuisse, 
Απίδαπι, Meirum, Chaninam, Eleazarum, Hi fruo- 

Tomus 111. 56 
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tus fuerunt fiduciae in: solis caeremoniis colloeatae. τα 


. εἴδωλα). Ἐΐδωλον Graecis est simulacrum viribus et cor- 


pore destitutum ; figura umbratica, Animas defuncto- 
rum, quas Latini umbras, Graeci appellant εἴδωλα, et 
εἰδωλοποιαῖν vaham cogitatienis figur&m animo. conci- 
pere. Sed eam vocem usurpant Iudei Hellenistáe, 
cum de Diis gentium agunt, quia imagines tantum eo- 


' rum exietunt. ἑεροαυλεῖς) Syrus: Sanctuarium spo- 


lias. Hoo: faciebant sacerdotes, non offerendo ex pro- 
ventibus ea, quae lex Dei ipsis praecipiebat, aut certe 
non qualia oportebat. Malach. l, $. 12. 13. 14, Π1, 10. 
Aliud genus sacrilepii commemorat Zosephus, Antiqq. 
XVIII, 5, 5. XVII, 6. $. 2—4, De B. Iud. 1, 53. $. 2— A. 
Praeferenda tamen videtur Clerici sententia, qui /spo- 
συλεῖν interpratatur: idolorum templa spoliare. 

* 96. *Oc dy — ἀτιμάξεις) INonne tu, qui de lege 
gloriaris, hanc legem violando, Deum contumejia 
afficis? ᾿Ατιμάζαιν ὄνομα τοῦ Θεοῦ vel Θεὸν est: effi- 
cere ut homines alii contumeliose iudicent de Deo. 
Vere haeo Apostolus dixit. Nam gentiles sibi persua- 
debant, Deum Iudaeis melius nibil praecepisse, quam 
quod ab iis. patrari viderent; quod quum parum bo- 
num esse intelligerent, Deum ipsuín, eiusque legem 
oontemnendum putabant, ΤΗ igitur modo, religio- 
nem, volente ac gubernante Lleo institutam, paganorum 
ludibriis et contumeliis exponebant, , ' 


2A. Τὸ γὰρ ὄνομα — γάγραπται) INam Dei gloriae 
propter vos detrahitur inter gentes, sicut scriptum 
est, so. les. LII, 5. Ezech. XXXVI, 90. 25. eto. Nam 
iam olim talia exempla extiterant. 
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25. Περιτοκ] — γέγονεν) Prodest quidem circum- 
cisio (professio Iudaismi), si legem observes; si vero 
legem violes, perinde, est, ac si circumcisus nen.es- 
465 (ao si non esses Iudaeus). Occurrit Apostolus fal- 
sae ludasoruta persussioni, qua putabant, se vel pro- 
pter solam circumcisionem, vel proptér professionem 
religionis suae Deo esse gratos et acceptos, Περιτομὴ, 
pro ὁ Ἰουδαϊσμὸς, quia ludaei circumcisione potissi. 
mum gloribantur, Ex iis, quae praecessere comm. 14., 
apparet, per legem hio intelligi quidem univér&am 16- 
gem Mosaicam, inprimis tamen illa. praecepta, quae 
perpetuam ao naturalem in se honestatem oontinent, 
᾿Ακροβυστία γέγονεν, pro: ayr] ἀκροβυστίας, perinde 


. est, ac si circumcisus non esses; inter te'et genti- 


hj 


lem nullum discrimen intercedit. Παραβάτης, nempe 


in gravioribus illis, quorum exempla iam posuerat. 


26. 'Edy οὖν — λογισθησεται) Quodsi igitur vice 
versa. gentilis praecepta legis secutus fuerit , nonne 
eodem loco habendus erit cum ludaeo? 'Axpo- 
Βυστύία priori loco per metonymiam denotat genti- 


Jdem, ἀκροβυστὸν. Τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου, quae suapte 
: natura. honesta sunt, praecepta: legis. 


21. Ka) κρινεῖ-- véuov;) Et (nonne) natione. gen- 
tilis, legem observans, iudicabit (condemnebit) te, 
qui, quum habeas legem scriptam eL circumcisio- 
nem, violator es legis? Post καὶ repete ex comm, 
26. οὐχ]. INonne potius? Ἐκ Φύσεως cum plerisque 
interpretibus refero ad dxgovcr/íx, ut intelligatur Gen- 


tilis genere; nam ἄκροβυστία et h. 1, est praeputiatus, 


non circumcisus, Aliam explicationem vid, apud Σζορροα. 
. 36* 
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Natus Ethnious opponitur nato ludaeo, Ἐρινε pro 
κωτακρινεῖ, damnabit te; sententiam dicet contra te; 
i. e, comparatione sui tuam culpam evincet, ut Nini- 
vitae, Matth. ΧΙΙ, 41. Auz, cum, ut infra IV, 11. XIV, 
20. Γράμμα in talibus formulis, ut "DD, denotat mem- 
branam, €. codicem vel librum, scripturam, nomina- 
tim legem ludaicam soriptam. 


28. Ov qup — '[oudaióg ἐστιν) à. 6. οὗ γὰρ ὁ ἐν τῷ 
Φάνερῷ 'Lovdaioc , ὄντως ἸΙουδαζός ἐστιν. 19οτι qui (tan- 
tum) externe Iudaeus est, hoc nomine est dignus. 
To Φανερὸν h. L complectitur res illas externas omnes, 
quibus Iudaei ab exteris secreti erant, quasque Pha- 
risaei vulgo maxime iactabant, e. c. natalee, habitus, 
lingua. οὐδὲ — περιτομή) i. e. οὐδὲ 7 dv τῷ Qavspg , ἐν 
capul γινοµάν περιτομὴ, ὄντως wepirouz ἐστιν. INec oir- 
cumcisio in corpore peracta est ea, quam Deus 
praecipue aut necessario probat. 'Ey σαρκὶ exponit 
ilud ἐν Φανερῷ» i. e. quae, si inquisitio fiat, in carne 
adepici potest. 

29. ᾽Αλλ — τοῦ Θεοῦ) Sed internus Iudaeus (ου 
veri nominis Iudaeus); et circumcisio animi, quae 
fit in animo, non ex lege (est veri nominis oircum- 
οδο). | Quam non homines (soli) probant, sed ipse - 
Deus. 'O ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, occultus, i. e. in- 
"ternus, interior Iudaeus (i. e. animus eius probus; 
supplendum est: veri nominis ludaeue est, Circum- | 
cisio animi, sc. est veri nominis circumcisio. vsUps - 
. h. Ἱ. est animus, nam refertur ad v. 29. ubi erat όν 
σαρχ). Animum circumcidere est enimum purgare 
a vitiosis cupiditatibus, et pravis affectibus, Deut. X, 16 


- 
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οὗ γράµµατι, non ex lege scripta, non legalis. oi — 
Θεοῦ) qui non (tam) ab hominibus, (quam potius) a 
Deo laudatur. Laudari duplici sensu h. J. dicitur; 
proprie: laudatur ab hominibus; improprie: praemiis 
ornatur a Deo. | 


CAP. IIT. 


Τω ὁὖν φὸ περισσὸν τοῦ "loudafoy) Quodnam igitur 
est emolumentum, quo Iudaeus (prae gentibus) frui- 
tur? Pergit Apostolus in reprehensione ludaeorum, 
atque ad obieotiones, quas ei opponere poterant, res- 
Ῥοπάδι, Τὸ περισσὸνι non vertendum est prae- 
rogativa, quessi quaeratur an ludaei meliores in ulla 
re fuerint gentibus, sed idem est cum eo quod statim 
sequitur ὠφέλεια. Sio Eocles. Vl, 11. τί περισσὸν &y- 


Spurw; quid prodest homini? 7 τίς — περιτομῆς;) 
: 4fut quodnam commodum circumcisis? In voce πε- 


ριτομῆς est synecdoche partis, ut supra ο. 1f, 25. Intel- 
ligitur nempe externa professio religionis Iudaicae. Ob- 
jectio interrogative proponitur. Si ite se res habet, 


"t Deus sine ortus diecrimine mundi&iem oordie solam 


approbet, quid ergo praeoipuum habet populus ille, 


.quem Deus toties suum peculiariter populum vocat? 


Quid prodest esse professione Judeeum?' Arcte cohae- 
rent oommata octo priora huius capitie oum o. II. ex- 
tremo; nec hio novi capitis initium erat constituendum. 


2. Πολύ, κατὰ πάντα τρόπον) Πολὺ proprie respon- 
det isti αάρισσὸν, at κατὰ σύλληψιν etiam membro se- 
cundo ΄ interrogationis. ΄ Multis ' omnino commodis 
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fruuntur Iudaei, quamquam in, se noh meliores sunt 
ceteris. Πρῶτον — τοῦ Θεοῦ) Et hoe quidem praeci- 
puum es commodum, quod divina oracula ipsis 
concredita sunt, ἹΠἹρῶτον, ut supra 1, 8, excellentie- 
simum quoddam commodum designat, quasi dicet, hoc 
' est praecipuum περισσὸν ludaeorum. ᾿ὨἘπιστεύφησαν τὰ 
λόγια τοῦ Θεοῦ)  Oracula divina concredita sunt iis. 
Ex Graecismo perquam eleganti, pro: τοῖς 'lovdx/orc τα 
λόγια ἐπιστεύθη. Tale illud Matth. XI, 5. ατὠχοὶ οὖαγ- 
qshídovrai. Saepe nimirum in hao loquendi formula 
Accusativus iungitur. Passivo, atque adeo τοχλ λόγια 
eodem oasu hió est sumenda. Simili pbresi Ioseph. 
Ant. li, 9, 6. de Mariamne, Mosis matre: π,στεύαται 
TV τροφἠν τοῦ ταιδώυ πρὸς τὸ τᾶν, mulieri omnis 
educatio -infantis committitur. Sic apud . eundem 
Ant, X, 10, 5. XII, 10, 2. Tx λόγια autem eunt ora- 
cula quaevis divina, promóssa divina, et hoc quidem 
loco plerique interpretes intelligunt libros sacros, in 
quibus óracula, et praesertim vaticinia de adventu Mes- 
siae et vocatione gentium opntinentur, quae illorum 
eninos.-praeparare debebant. Koppe intelligit sola 
promissa divina, ob. v. 5. Omnine ad haeo inprimis 
respicitur ab Apostolo; eed ex usu linguae eunt λόγια 
τοῦ Θεοῦ im univereum omnis generis oracula divina, 
eive sint promissa, sive vetieinia, sive praecepta et le- 
ges.. Vid. Bielii Lexic. edit. Mutaenbech. eub: voce λό- 
quy. lsta autem λόγια in librie sacris V... T. contineri, 
satis eonstat.: Hoc permultum prodest.Ihdasis, quod 
, Deus iis voluntatem $uam revelavit. 

$. T/.ydp — xarxpy322:;): Quid enim (ind&-sequi- 
Aer), si quidam non habuerunt fidem (oraculis: davi- 


/ 
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nis), num istorum. perfidia fidelitatem. Dei (in swer- 
 vandis ' promissis) ^sustulerit? 'Απιστεῖν' non cre- 
-deré, : non. habere fidem. Feteor, inquit Apostolus, 
nom digni erant ludaei hoo benéficio; nam maior: eo- 
rum pars semper fuitet nunc est perfida, denegens 
Deo fidem et obsequimm, Sed. hoo non: impedivit, quo 
minus Deus staret promissis. Misit Messiam e gente 
Israelitica oriundum, et nunc etiam ludaei fruuntur 
hoc commodo, ut ex vaticiniis V. T. facilius discere 
possint quam Pagani, qualis sit Messias, et qualis vera 
religio. Cf. etiam Matth. XV, 24. Act. XIII, 46. et 
infra'c. IX. huius epietolae.. Il/rric Θεοῦ, veritas, seu 
fidelitas Dei in servandis promissis » 1'Y2N. Exod. 
XXXIV, 6. oom TEMPE 


A 


, Ae Mj γένοιτο) dbsity ut hoc credamus, γινάσθω — 
ψεύστης ) Fidem datam servabit Deus,. etiamsi vel 
omne$.homines fidem fgllant. Yiy4o 35 h. l. dici- 
tur pro ἔσται, vol:.,xiorsupéou δὲ elvai «αὐτὸν i93, 
vel: maneat hoc. Posterior sententia. desumta . eat. e 
Ps. CXVI, 12. Αληδὴς pro eo, qui sit bonae fidei ; 
ψεύστης pro eo, qui sit malae; perfidus, .fidem in 
promissis non servuns. ὅπως — λόγοις σου) Ut iustus | 
appareas in dictis tuis. Ps. LÀ, 6. Amoiw3 $e, hio eet 
pro hebraeo 150 in Hal λόγοι b. l sunt promissa; 


.nam de vyeratitete Dei serzwo est. Καθώς ydgplue ra: 
Scilicet, et in hac xe verum est. illud, quod Ps. Ll, 6. 
dieitur, «καὶ wx3oyc — as) Et caussam vincas, οἱ iu- 
dicéris, i.e. si homines de te iudioare. velint. Nix&y 
Graecis eleganter dicitur, qui in iudicio :caussam, 
vincit, superiorque discedit. Haec interpreiatio LXX, 


Seniorum, quam presse hio Paulus seoutus:est, a ver- 
^ Y 
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,bis hebraicis recedit, sensu eodem manente. Kp/vaa Sas 
h, l. passivum est; non enim dicitur vincere iudex, 


qui sententiam fert, sed accusatus, cuius causa diiudi-- 


«atur. Deum stare promissis, inquit Paulus, et sem- 
per recte agere, in hac etiam caussa, de qua dispnta- 


.mus, valet. Praestet quod Abrahemo et posteris eius . 


promisit (Gen. XXII, 18.), quamvis posteri eius hoo 
beneficio non sint digni. .Ex qua re veracites et be- 
nignitaa Dei quam maxime 'elucet. | 


5. E! dà ---συνίστησι) Quodsi vero improbitas 
nostra berignitatem Dei illustrat. 'Adixíx, 1. €. απ 
στα V. 3. 4, Δικαιοσύνήν Chrysostomus, et Theodore- 
tus ad h. l. recte interpretantur divinam erga homi- 
nes benignitatem. Hesych. συνιστᾶθιν, Φανεροῦν, 
βεβαιοῦ», map&riSÉva;, Est hic µίμήσις, nam ipsa verba 
Judaeorum, qui Romae erant, repetit Paulus. Sensus 
est: Si igitur, ut tu ipse dicis, Deus stat promissis, 
non obstante infidelitate et improbitate nostra 'v. 5. 4.5, 
et quod magis est, benignitas 'eius nostra improbitate 
fit illustrior, non potest nos punire. μὴ ἄδικος — τὴν 
6pyjv) INonne iniustus esset Deus infligens poenas? 
Solenne est ἀπιφέρειν de poenis. losephus Ant. VL 
Deum vocat roi; πονηροῖς ifixv ἐπιφέροντα τὴν mowvjv, 
sceleratis promeritas infligentém poenas. Mirabilis 
est integrae huius locutionis notio apud Thucydidem, 
Vill, $&. .Horum omnium .styochum esse aucto- 
rem, ἑπιφέροντα ὀργας Τισσαφέρνει δια ἴδια κέρδη, 
qui privati emolumenti caussa. iniurias Tissapherni 
condonet, xarà &vJgwmov) Loquor, ut solent homi- 
nes, qui insito quasi vitio culpam omnem a se amoliri, 
et in alium coniicere conantur. 


τν 
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6. M3 γέχοιτο) "fbsit ut hoc statuamus. Absit, ut 
ex eo quod improbitate nostra benignitas Dei illustre- 
fur, eliciamus tam impium consectarium, Deum non 
juste infligere poenas malis. ém&)— κόσμον) 4lioquin 
(οἱ ita. esset ut tu dicis y. 5.) quomodo Deus iudi- 
care humanum genus posset? Ὁ κόσμος, coy, 
universum genus humanüm. -Gen. XVIII, 25. vel 
etiam Pagani. Si obiectió baec (v. 5. proposita) vale- 
ret, Deus nullum hominem punire posset, nec ludaeum 
neo Ethnicum. juste autem puriri paganos à Deo, | 
ipsi Judaei concedebant. Ergo per instantiam respon- 
det, et ludaeos ipsorum gladio iugulat Paulus. 


T. E) γὰρ — xplvouc:;) Si enim veri Dei gloria 
per meam indololatriam illustrior fit, cur adhuc 
ego etiam tanquam idolorum cultor puniar? Sio ver- 
tendum esse puto. Ἡ ἆλήθεια τοῦ Θεοῦ, verus 
Deus, ο. 1, 25. ψεῦσμα, idem quod ψεῖδος (eodem 
Joco,) Idolum, quod colitur, vel etiam idolorum 'cultus- 
Ἐπερίσσευσεν εἰ éofav, i. e. περισσοτέρως ἄνδοξος, iyf- 
5ο Αμαρτωλὸς, idolorum cultor. Gal. M, 15. 
Κρίνεσθαι, puniri, nt saepe. Paulus in persona pagani 
hominis loquitur. 8i tu Iudaeus, (inquit) impunitetem 
speras, ego Paganus eadem ràtione impunitatem epe- 
raro possum, Nam per idololatriam occasio. datur vero 
Deo :ostendendi se solum esee verum Deum, gentium 
autem Deos nihil esse. Alii priora: huius  commatis 
verba vertunt: Si enim benignitas Dei mea improbi- 
£ate illustrior redditur. ΑλήΦαιαν esse dicunt. d;- 
καιουύνην; v 5, et ψεῦδος, omnem improbitatem, ἆδι- 
may, v. 5. ut Apocal. XXI, 27. Sed nostra interpre 
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tatio et usui loquendi et seriei orationis convénientior 
esse videtur. 


8. Κα) ug — τὰ ἀγαθατ) Et eur non (ut sane 
quidam nobis obtrectantes dicere nos affirmant, 
mala faciamus, ut inde bona eveniant? Si verum 
esset, inquit Paulus, id quod vos statuere videmini, 
non puniri a Deo homines eos, qui peccatis sui$ occa- 
eionem dant illustrandae benijnitatis et potentiae divi- 
nae, sequeretur licere mala facere, si bona inde ere- 
niant. xx] uz, est oratio elliptica, quasi dicat: κα) r/ 
μὴ Aéyousy; vel ut alii volunt, uj ὅτι pro ὅτι uj, cur? 
Nam ὅτι pro cur habuimus etiam Marc, IX, 11. Ver- 
ba: καθως βλατφχμοψμαθα — λέγειν per parebthesin le- 
genda sunt. Videmus ex hoc loco, Iudaeos per ca- 
lumniam dixisse, Apostolos facere mala, ot inde bona 
eveniant. Hoc obscurum est. Videtur. auter.-innui hoo: 
Apostoli paganos 8 euperstitione gentili traducebant ad 
veri Dei culum. Hoo bonüm esse ludeei concedé- 
bant. Sed idem Apostoli nomine Iesu INazareni.do- 
cebant et 'doatrinam lesu religione. Iudaica praestan- 
'tiorem «esse affirraabdnt." Hoc ita interpreteti sunt for- 
tassis: ludaéi , quas? malis medir uterentur Apostoli αἱ 
consequendum. bonum finem,. lam negat quidem Ῥαα- 
'lus se aliosque Apostolos wiala& facere, ut bona inde 
eveniant, sed non adeó improbandum foro, inquit, si 
ita faciant, si obiectio v;.5. valeret. Addit. vero z:àv τὸ 
κρίπα Ενδικὸν ἐστι) Quorum poena est iusta, qui digni 
suut, quos Deus perdat. Hesychius: ἔνδικον, δίκαιον, 
ἄξιον.. Nom tanti facit hoc dicium ludaeorum Aposto- 
— "dus,'bt. operose bolvat, satis habens. id'detestari, et ca- 
. lumniam dicere, et quidem poena dignissimam. lam 
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ad institutum revertitur Paulus et ostendit, ludaeos ni- 
hil meliores esse gentilibus. c. Il, 25. eqq. 

9. Τ/ οὖν; προθχόμᾶθα;) Tí οὖν, 96. ἐστι, quod 
additur Act. XXI, 22. Προεχόμεθα: numquid prae 
gentibus habemus? nos Iudaei, Nihil meliores cete- 
ris gentibus sunt fudaei. fungi etiam- possunt verba 
ví οὖν προεχόµεθα; eodem sensu, Theodoretus: τί οὖν 
κατέλοµαν *spiccoy; Cod. Claromont. à prima inànu, 
Boerner. et Covelli secundus, nec non Iluffinus: τή 
οὖν κροκατέχοµε»ν περισσὸν» Quae lectionis vulgatae | 
megis explicatio quam varietas dieenda eit: indeque 
patet, quomodo veteres istud aposyónsOa exposuerint, 
8ο. textui convenienter sic, ut e persopa Iudaeorum 
dicta sint. οὐ παντως) i. e. οὐδαμῶς, nullo mode. Nee 
haec pugnant cum v. 1. Ibi enim de commodis et uti- 
litatibus externis sermo fuerat, hic autem loquitur Ápo- 
stolus de -práestantia ex interna quadam dignitate re- 
petenda, .de morali praestantia, προγτιασάλεθα γαρ) 
Evicimus enim, supra ο. I. 1I. Ἰουδαίους — elvxi) 3.8. 
non minus ludaeos quam gentes, quum Christus adve- 
nit, flagitiosiesimae faisse vitae, Nam JU(' ἁμαρτίαν εἷ- 
ναι h. l. ut ος sequentibus apparet," signiflcat, gravi- 
bus vitiis,eddictos esse, unde porro sequitur, illud wx»- 
Φας hio intélligendum non plane de singulis, sed.de 
plerisque, Aristoteles Poéticorum ο, 20. τὸ ydp rd v- 
τες yr) τοῦ πολλοὶ ward μεταφορὰν  sfpyrxi. ^ Erant 
enim inter ludaeos quidam boni, quales Zacharias, 
Siméon, Hanna; et inter gentes, quales duo centa- 
riones, altbr in Evangelio, alter in Actis memordtus; 
sed' hi nihil nisi gutta in mari. Non esse sermonem 
de lsbe naturali, sed de vitiositate hominum adultorum, 
NiX est, ut'monesmus. . ͵ : 
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10. KxSo9; γέγραπται) Utitur hic Paulus diversis 
sententiis, tum ex Psalmis, tum ex Jesaia, nec utique 
verba semper adnumerans, sed sensum, qualem memo- 
ria suggerebat, bene exprimens. Tempore, inquit, sunt 
talia, qualia olim & Davide et aliis descripta sunt. Sio 
- et Christus prophetarum verba usurpat, de aliis tem- 
poribus dicta, sed suis non minus convenientia, ut 
Mettb, XII, 14. Io. ΧΙ, 40. ὅτι οὐκ — eX) Non est: 
probus, ne unus quidam. Ps. XIV, 1. LIII, 1. . A/- 
παιος, probus, rechtschaffen.  Describitur hoc et se- 
quentibus locis non neturalis quaedam hominum ad 
peocandum proclivitas, eed ea morum perversitas, quae 
isto potissimum reipublicae Iudeicae tempore inter lu- 
deeos regnabat. | 


11. Οὐκ ἔστιν — Θεὸν) INemo est qui sapiat, et 
Deum studiose colat. Ps. XIV, ο. 4. f'2UD, intelli- 
gens bh. Ἱ. dicitur, qui intellectu reete utitur, sicut im- 
pius eodem Psalmo vocetur insipiens. 


. 19. Πάντες ἀξέκλιναν) Omnes declinarunt ( 8. τὸ- 
oto tramité ), i. e. aberrarunt a cultu veri Dei, et via 
virtutis, ἅμα ἠχρειώθησαν) Omnes vitiis laborant. 
Ps. X!V, 3. 3n9x3 ΥΠ), una putridi facti sunt, 1. e. 
inwutiles et perversi. Quae enim putrida sunt, esui sunt 
inidonea; sic illi nulli bono usui. Οὐκ ἔστι — ἑνὸς) 
INon est, qui recte agat, ne, unus quidem. wpyere- 
TyT&, d. 6. ἀγαθὸν, 2YO in Pa. I. ο, ἕως ἑνὸς, .hebr. 
more, pro «οὐδὲ eic, "I "IJ, pro 18, Exod. XIV, 98. 


- 13. Τάφος --αὐτῶν) Ῥο. V, 10, Guttur eorum est 
(velut) sepulcrum patens, omnia in mortem rapiens 


^ 
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et absorbens. Designantur calumniatores, qui loquun- 
tur eas res, quibus perniciem struant aliis, Hesy-: 
chius: Φαρυγξ, A«puyf, βράχος, στόμα. Guttur, s. os, 
i e. vox ab ore procedens. Sepulorum apertum est, 
quod expectet mortuum. ταῖς γλὠσσαις αὐτῶν ddoÀioU- 
σαν) Pe. V, 10. Verbis fallunt, Hebr. pon proprie . 
de butyro Ps. LV, 22. oleoque Prov. V, 2. usitatum, 
tropice ad blanditias laeves et adulatorias transfer- 
tur, ut Prov. VII, 21. A δέλιος fit ὁολιόω, Etymol. 
Καὶ ὤφειλεν εἶναι ddoAsov, ἐδολίουν, ὥσπερ ἐποίεονν 
ἁγοίουν, αλλ’ of Βοιωτοὶ ἐπ) τῶν μή ἐχόντων τὴν ue- 
τοχὴν εἰς c. ὀξύτονονν ποιοῦσι τὸ τρίτον τῷ πρώτῳ lro- 
σύλλαβον, οἷον dua Souavy duxJocav, εἴδομεν, εἴδοσαν eto. 
ἰὸς — αὐτῶν) Fenenum viperarum sub labiis eorum 
est. Ps. CXL, 4. Sensus est: !ta est perniciosa im- 
piorum et letifera oratio, ut veneno viperae oblita la- 
bra videantur; afflatar enim exitium et mors, menda- 
ciis, meledictis, calumniis, obtrectationibus et vocife- 
ratione illorum, Pessimum autem venenum est aspi- 
dum, quod ὤνίατον esse tradit Aristoteles de Historia 
Animalium ΧΙ], 29. 4felian. H. A, 11, 24. 
. e 

14. "Qy — γέμει) Quorum verba diris dicteriis- 
que plena sunt. Pe, X, 7. 'Aps exprimit hebraicum 
m5», i e. diras. Πικρία bebr. 7702902 mordacita- 
tem éxprimit et dicteria acerba. Plin. Epist. Vt, 8; 
ne in bilem et amaritudinem vertat iniuria. IV, 11. 
Cui sententiae tantum bilis, tantum amaritudi- 
"nis est. 

15. 'O£sz; — alus) Ies. LIX, 1. Οξεῖο, acuti, i. e. 
raxivo) celeres; acuta enim facile penetrant, unde et 
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de periculorum womentis bao voce utuntu?, quum vo- 
cant morbos aliquos ὀξεῖς, contre hebétes et obtusi ap- 
pellantur, "qui tardi sunt. -Ellipsis est, .pro: 'O£sit o 
πόδερ αὐτῶν ὥστε δραμεῖν πβὸς τὸ ἐκχέαι αἷμα. Ex. 
peditue et festinatus cursus eorum «est ad profunden- 
dum sanguinem, i..e. iugulandum innocentes, Est enina 
impietas semper crudelis et sanguinaria. 


16. Σύντριμμα — αὐτῶν) ex Ies. LIX, 8. Clades et 
pernicies est in eorum ratione agendi. Σύντριμμαν 
proprie contritio, contusio, metaphorice est aerumna, 
hebr, "7, devastatio.: Sensus: IVihil agunt isti. homi- 
nes, quam ut vliis miserias et aerumnas ογεεηξ. 


'Odol, vitae instituta, C20. 
l 


41. Ka) ---ἔγνωσαν) Viam, quae ad felicitatem 
ducit, nec sciunt, nec curant. Hebraeis nescire ali- 
quis dicitur, quod non curat. Ierem. IV, 22. 


19. Οὐκ ἔστι — αὐτῶν) ex Ps. XXXVI, 2. Reve- 
rentiam Deo debitam nunquam sibi ob oculos po- 
nunt. 


19. Ofdzusy —AaAsr) Iam vero scimus, quaecun- 


. que libri sacri dicunt, haec dicere iis, qui illos ha- 


bent. Noópgou vox, ut hebr. ΤΙ omnis doctrina lu- 
daejs nota, in libris sacris V. T. contenta, ipsi libri 
sacri ludaeorum. In loois igitur adductis Judaei re- 
prehenduntur, Ίνα πᾶν στόµα Φραγῦ) Sic igitur omni- 
bus silentium imponitur. "Ίνα h. 1. non τελικῶς, sed 
ἐκβατικῶς explicandum esse, Theodoretus docuit, Plu- 
turch. de util ex inim. p. 88. C. ἀμφράττει τὸ στόμα, 
ἄχοι, σιωχᾷν ποια, Hoo ideo attulit Paulus, ut nibil 


e 
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babeent ludaei, quo se tueantur, . quum. haeo omnia iig 
conveniant, quae veteribus Hebraeis Deus exprobravit, 
neque id.negare possint. xx) ὑπόδικος — τῷ Osg) Et 
omne genus humanum coram Deo reum. esse cog- 
noscitur, Ὑπόδικος est is, qui potest accusari, 
meruitque. delictj poenam, qui i&m st ὑπὸ τὴν díwyv, 
sub poena, sons. τῷ Θεῷ, reepectu Dei, iudice Deo. 
IIXc ὁ κόσµος, omne genus humanum. Hoo urget 
Paulus adversus ludaeos, qui teles pecosti descriptio- 


nes (v. 10—18.) plane concedebant, sed ab se megnam- 


partem amolientes, ad paganas nationes traneferebant, 
externosque ἁμαρτωλοὺς, Se vero δικαίους iudicabent. 


20. Διότι — ἐνώπιον αὐτοῦ) Proinde propter obse- 
quium legi praestitum nemo Deo iudice insons cen- 
sebitur. Ov s$Xcx cxpf, nemo hominum, ne Iudaeus 
quidem, de ludaeis enim in antecedentibus sermo 
fuerst, Hebraeis omnis non valet nullus. Vid, Exod. 
Xll 16. Τα ἔργα τοῦ νόµου, actiones legi congruae. 
Ὁ νόμος nunc strietiori sensu est lex de agendo, et 
ἔργα] νόµου Sunt facta, quae praescribuntur lege. 
Nominetim autem lex MMosaica hio intelligitur; nam 
Paulus cum Iudaeis disputat, et horum legi vim detre- 
here vult, ᾿Δικςιοῦνο p'!Ni est reum declarare in- 
sontem, absolvere reum, Ex. XXIII, 7. Deut, XXV, 1. 
Prov. XVI ; 15. Hano significationem postulet con- 
textus, nam v. 19. dictum faerat: omnes homines esse 
sontes; hinc concluditur, neminem δικαιοῦσθαιν inson- 
tem declarari, ὀνώπιον Θεοῦ, iudice Deo. Interdum 
vero δικαιοῦσθαι et διπαιοῦν in V. et N. T. ita 
late dicuntur, ut omnem omnino Numinis favorem, 
quo et poenae homini remittuntur, et beneficia, omnis- 
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que felicitas conferuntur, simul complectatur, Ies. XLV, 
25. et in hac epistola passim. Higo Gal, ill, $. 9. δι- 
καιοῦσθαιν οἳ σὐλογεῖσθαι (felicitatem adipisci) 
permutantur, quae εὐλογία ibidem v. 14. describitur. 
Sensus igitur est, neminem hominum probari Deo et 
felicem reddi respectu ad observatam legem Dei ]a- 
daeis cognitam, ut ad caussam et fundamentum, quasi 
satisfecerit universae legi in moralibus. Disputat Pau- 
lus contra Iudaeos, eosque dedocere vult, ne se solos, 
exclusis paganis, censeant δικαιοῦσθαι propter legis ob- 
eervationem , ne Jixx;osdvyv vel felicitatem promissam 
expectarent tanqu&n praemium obsequii legi divinae 
praestiti, Ergo horum securitatem et fastum compe- 
scere vult. Nunc etiam caussam affert, cur nemo er- 
pers culpae censeri possit, si ad ἔργα νόµου respicere 
velit: dix yxp --αμαρτίας) Lege enim peccatum agno- 
scitur. 4gnoscere peccalum est non tantum agnoscere 
' aberrationem a norma, sed etiam concludere id, quod 
inde sequitur, turpem et noxiam esse discessionem & 
norma; non modo agnoscere, legem esse violatam, sed 
et culpam poenamque violendo contractam. Unde con- 
cludit Apostolus, quemlibet intuenda lege huo duci, ut 
venia sibi opus esse sentiat, et fateri cogatur, caussam 
veniae et felicitatis non quaerendam esse in manca le- 
gis observatione, sed potius relinqui caussam culpae. 

Non repugnat hoo illis, quae dicta sunt eupra oap. ]J, 
1. Nostro enim loco Paulus disputat adversus eos, qui 
favorem Dei et felioitatem aeternam tanquam merce- 
dem propter observationem legis eibi debitam expecta- 
bant Horum fastum compescere vult Peulus, osten- 
dens omnes, optimos etiam homines laborare imper* 
fectione morali, et egere venia. 
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21. Hactenus descripseret Apostolus totius generis 
humeni depravationem, atque ostenderat, neque paga- 
nos religione naturali, neque ludaeos lege Mosaicg 
emendari potuisse, Vid, notata ad ο. L 18. Hedit iam 
ad arguwnentum, quod ο. !, 17. leviter tantum attigerat, 
nempe religione christiana monstrari viam ad veram 
felieitatem, favoremque Dei consequendum, et uberius 
docet v. 21 — 30. huius capitis, & sola fide promissis 
divinis gratiosis praestita, omnibus hominibus ludaeis 
ao Gentibus repetendam esse epem immunitatis a poe- 
nis et salutis aeternae. νυν) dà — προφητῶν) Nunc au- 
: tem nullo respectu ad legem via ad. consequendam. 
peccatorum veniam et felicitatem, monstratur, pro- 
missa in lege et Prophelis. Ἡ δικαιοσύνη του 
G so), favor, beneficium Dei, felicitas, quam Deus 
largitur, v. 20., inprimis autem absolutio a peocetis, 
quae fit à Deo, quae est fundamentum huius felicitatis. 
xwplc νόµου, null respectu ad legem Dei ludaeis 
notam. Monetratur nunc, inquit Paulus, via ad veram . 
felicitatem, et peccatorum veniam consequendam, quam 
adipisci potest unnsquisque hominum, sive nota ei 
fuerit lex divina in libris sacris Judaeorum "contenta, 
sive non fueri. Hoo dioit contra ludaeos, qui propter 
observationem legis Moseicce se Deo gratos esse pu- 
tabent. Μαρτυρεῦν, laudare, docere, vel hebr, "y pree- 
dicere, promittere. Misericordiam et benignitatem Dei 
omnino laudant Moses et Prophetae, e. g. Ex, XXXIV, 
6. 1. Ps. CIII, 9. 

92. Δικαιοσύνή-- διαστολὴ) Ad felicitatem (inquam), 
quae contingit propter fidem in lesum Christum 
omnibus omnino credentibus ; nullum enim hic est 

Tomus III. 31 
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discrimen, inter ludaeos et paganos. Uberius explica- 
tur, qua ratioríe Deus nuno & peóécatorum poenis libe- 
rare et praemiis afficere velit homines, sive Iudaei sint, 
eire gentiles. dix πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ) 3. e. dix τί. 
στοωρ sig Ἰησοῦν Xpmrróv,.propter fiduciam in lesu 
Messia collocandam.  Phrasis πιστοαύαι» riy), vel 
οἲς τινα, interdum in genersliori significatu accipienda 
est, ut denotet obsequium erga doctorem quemvis, 
qui divinitus missum se profitetur, Matth. XXI, 25. 
52. lo, 1l, 11. et cum de lesu est sermo, esse, vel fieri 
eiusdem sectatorem et discipulum, lo. Vl, 69. 1 Cor. . 
1]. 5. Deinde vero in Epistolis, locis inprimis iis, 
quibus meritis bominum et in specie diligenti obser- 
vationi legis Moseicae denegatur vis conciliandi nobis 
divinum favorem, denotet: lesum Messiam felicitatis 
suae auclorem agnoscere, credere, sibi propter Chri- 
sium remitti peccata, et beneficia . propter eundem 
promissa contingere. Huno angustiorem vocabuli z/. 
στις significatum h. I. inprimis esse respiciendum, ap- 
peret e y. 25. ubi haec fides definitur, ut.sit χίστις dv 
vU αἴματι Ἀριστοῦ. εἰς πάντας — πισγεύοντας) Suppl. 
εὐχομένην γενομένη. Sensus est: Huius divini favoris 
propter fiduciam in lesu Messia collocandami pertici- 
pes fiunt credentes, et quidem omnes omnino credentes, 
ita ut nihil aliud respiciatur. E/; et ἐπ) exprimunt He- 
bareorum "5 et ?7, nee est in his particulis argutan- 
dum, Vehementiore orationis modo utitur Apostolus, 
propter ludaeos, qui opinabantur, sibi solis aditum ad 
felicitatem regni Messiae patere. Formula ἐπὶ πάν- 
τας in codicibus letinis, neo non in perpaucis graecis 
fibris deest, non omittenda; propter emphasin. οὗ yap 
devi diae roA3 ) iNullum est discrimen, so. inter lu- 


- 
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daeos et gentiles, Omnibus, qui haeo beneficia con- 
sequi volunt, necessaria eet fides, et pia in Meeeia fi- 
ducia. Nullus in hao re locus est meritis, vel pro- 
prus, vel maiorum, ut Tudaei volunt. 
3 

23. Πάντες γὰρ ἤμαρτον) Non mirum est, Deum 
hao in re ludaeos a gentibus non discernere, quum 
omnes, graviesimis peocatis tenerentur. xa) derspoUv- 
γαι τῆς dofyc τοῦ Θεοῦ) Et carent approbatione Dei. 
Non probentur Deo ut pii. 'H ὀόξα τοῦ Θεοῦ, ho. 
nor quo Deus homines dignos habet, vel etiam appro. 
batio divina, Sic etiam explicari potest loous lo. XII, 
43. ubi 3 δόξα τῶν ἀνθρώπων et ?) ὀόξα τοῦ Θεοῦ sibi. 
invicem opponuntur. Sensus estt INeminem coram 
Deo gloriari posse de suis meritis, quod tamen fa- 
ciebant ludaei, qui eua, et maiorum suorum, Abrahami, 
19αμοῖ, Iacobi etc. iactitabant, et ee mebores gentibus 
esse existimabant. Morus intelligit felicitatem a Deo: 
ortum vel donatam, ut cap. V, 2. ubi noetra spes rij 
δόξήε τοῦ Θεοῦ est spes felicitatis, quam Deus largitur, 
apes salutis aeternae. Alii τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ de 
divina imagine h. 1. explicant, Chrysostomus de fe- 
licitete: aeterna; "Theodoretus de benignitate. et mise- 
ricordia Dei erga bomines. 


4A. 'Δικκιούμανοι δωρεᾶν) Dum consequuntur im- 
munitatem a poenis et beneficia divina gratis, non 
οοα debitam mercedem. observatae: legis Mosaicae, sive 
etiam natarae. 72 αὐτοῦ χαριτι) Ipsius favore et grd- 
tía. Felicitatem a Deo promisssm, Panlus inquit, et 
nominatim veniam peccati esse simpliciter habendam 
pro beneficio ommibus sine. discrimine peoostoribus 
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sponte oblato; non habendam eese pro praemio, quod 
certis certarum rerum obéervationibus praegreseis ao- 
quiri demum et conciliari debeat. ὃδιὰ τῆς ---'Ἰησοῦ) 
Propter redemtionem, quae per lesum Christum 
praestita est. ᾿Απολύτρωσις in genere est redemtio, 
' liberatio & quovis malo vel periculo, interdum autem, . 
ut hic, liberatio a poenis peccatorum, eorumque im- 
perio. Cf. annot. ad Matth. XX, 28. Gomprehendit 
haec Christi awoAórpwc;c, quicquid is docuit, fecit et 
passus est, eo consilio, ut homines malis liberati, prae- 
cipue peccato, malorum fonte immunes, veram felici- 
tetem adipiscerentur. 


25. Ὃν wpoéSsro: — ἀνοχὴ τοῦ Θεοῦ) Quem Deus 
proposuit expi&torem, per fiduciam in eius morte 
collocandam, ut declararet benignitatem suam, eo 
quod remittuntur peccata olim commissd, pro leni- 
tate sua. Ἱλαστήῆριον», 80. Φφὕμα, vel /spsfovy, pro 
dono propitiatorio usurpat Dio Cbrysostomus, Orest. 
ΧΙ. ἑλαστ]ριον ᾿Αχαιοὶ) τῇ Α9πηνᾷ τῇ Ἴλιαδι, propitia- - 
torium hoc donum dederunt. Achivi Minervae Iliensi, 
De victima propitiatoria usürpat losephus de Macc. 
9. 17. de honesta morte pro religione Macosbaeorum: 
διὰ τοῦ αἵματος τῶν εὐσεβὼν ἐἀκαίνων, κα) τοῦ ἑλαστη- 
ρ/ου τοῦ «ανάτου αὐτῶν (mortis propitiatione) καὶ Js/x 
πρόνοια τὸν Ἱσραὴλ προχακωθάντα διέσωσο, Alis /λασ- 
T9piov, θαβιηϊιε]]εοία ἐπίφεμα' est operculum arcae 
foederis, ΠΠ 193 Exod, XXV,-11. aliisque locis. loseph. 
Ant. III, 6, 5. Supra hoo operculum aureum ar- 
cae foederis.duo Cherubini aurei eminebant, unde 
Deus oracula edebat Exod. XXV, οὐ. Num. VII, 89. 
ubi nubes, symbolum gratiosse Dei praésentiae, appa- 
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| rebat ; ubi etiam Pontifex quotannis semel die expia- 
tionis suffitum faciebat, et sanguinem bovis et hirci 

adspergebat, qui ritus pertinebat ad expiandum. Levit. . 
XVI, 15. sqq. Volunt igitur lesum h. l. comparari 
: cum operculo arcae- foederis. Sed tertium. compera- 
Ποπ] vix reperiri poterit, Nam summus qnidem Sa- 
cerdos adfudit sanguinerh arcae foederis ad expiendum; 
num vero Christi sanguis dici potest adfusus esse ipsi - 
Christo, quasi ipse similis esset arcae aut operculo 
foederis? Igitur /ÀAecrzp;y vertendum esse puto: er- 
piatorem , eum qui habeat vim expiandi. Nam vooa- 
bula a verbis derivata, quae desinunt in fpiov, indicare 
solent id, quod habet vim aliquid efficiendi, ut cwr7- 
pi, quod babet vim servandi, καυτήριον, quod habet 
vim urendi eto. Expiator est, qei conciliat invicem 
Animicos. lta vero Christus appellatur, quia morte sua 
effecit, ut homines scirent, Deum velle ignoscere re- 
sipiscentibus et oredentibus, et viciesim homines, quo- 
.rum animi alienati erant à Deo, oum eo in gretiam 
redirent. Deus eum mpoéJéro, omnium conspectui ex- 
posuit, i, e, effecit, ut omnes scire possent, eum esse 
expiatorem, partim: facto, dum Christus pertulit mor- 
tem in omnium conspectu ; pertim institutione, dum 
curavit, ut homines edocerentur, mortem eius esse sa- 
. dutarem, Αμα», sanguis, mors oum sanguinis effo- 
sione coniuncta; et.quia Christus praecipue sua morte 
nobis gratiam Dei promeruit, hino αμα frequenter 
pro toto illius merito adhibetur. lm mortem Christi 
credit, qui confidit, eam mortem sibi eese salutarem, 
quae ob illam mortem promittuntur, ea etiam accipi, 
ita ut non amplius sit opus eaorifios, expiationibus 
et satisfaotionibus aliis, Huius rei consilia et effectus 
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exprimuntur οἱο: «εἰς ἄνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ) Ut 
declararet benignitatem suam, Sie Gen. XIX, 19. 
' LXX. hebr. "DT! vertunt δικαιοσύνην cot. Cf. 2 Pet, 
I, 1. et in Prophetis saepissime. Benignitatam Dei 
intelligi, docet contextus; nam remissio peocatorum et 
receptio in gratiam est beneficium, ex bonitate Dei 
profluens. I1xpsc:c remissio, condonatio peccatorum. 
Discrimen inter παάρασιν et ἄφεσιν, quod nonnulli sta- 
tuunt, ex sgcriptóribus bonis probari nequit, De iie, 
qui in litibus Cocceianis de hac re disputarunt vid. 
VV olfius in Curie ad h, l Τὼ wpoysyovóra ἁμαρτήματοι 
non sunt peccata tempore V. T. ante manifestetionem, 
Messiae commissa, ut nonnulli existimant, sed peccata 
commissa a credentibus antequam: per religionem chri- 
etianam emendarentur, et fide remissionem peocatorum 
adipiscerentur, Ἐν τῷ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, i 6. αὐτοῦ, 
more hebraeo, nomen pro relativo: pro lenitate sua. 
Cf. ο, 1I, 4. Sensus est: Nunc Deus benignitatem et 
bonitatem suam in: eo ostendit, quod, credentibus re- 
mittit peocata olim ab ipsis commissa, pro eua lénitate. 


26. Πρὸς ἔνδειξιν — καιρῷ) Bepetit quod dixerat, 
ut saepe solet, ubi quid altius vult infipere animis. 
«Ἐν τῷ νῦν καιρῷ, hoo ipso tempore, quo nos Apostoli 
vobis hanc benignam Dei voluntatem significamus. c 
v0 εἶναι — 'IyocU) Ut appareat, eum esse benignum, 
et absolvere quemlibet credentem in Iesum. Cf. v. 
95. 'O ὧν dx πίστεως, credens. Construotio est similis 
ei, quae est supra II, 8. ἐξ ἑριθείαρ. Ergo praestantia 
religionis christianae praecipue in eo cernitur, quod 
per eam monstratur via perveniendi ad eam felioita- 
tem, quae esí in veni peccatorum, vacuitate à metu 
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poenarum. animi tranquillitate , et spe felicitatis 'aeter- 
nae. Talem felicitatem lex Mosaica non docuit, Non 
enim promittendo onimum peccatorie tranquillavit, sed 
poenae minando terruit, v. 20. 
I 

21. Ex igm dictis concludit Apostolus, non habere . 
Judaeum amplius, quo glorietur, et se meliorem gen- 
tilibus eese existimet, Ποῦ οὖν j καύχήσις)) Quaenam 
igitur caussa gloriandi superest ludaeo? — Quid ha- 
bet Judaeus amplius, quo glorietur, et se meliorem 
esse paganie existimet? Reepicitur ad o. lI, 11. Theo- 
doretus: καύχησιν δὲ was? τὸ ὑψηλὸν τών ᾿Ιουδαίων 
Φρόνημα. Nam ii propriae virtutis praestantiam iactare | 
solebant. d£exÀs/z35) INon amplius locum habet (glo- 
riatio Iudaei). Theodoretus: οὐκ slws, πατελύθη, xÀX 
ἀξεκλοίσθη ἀντὶ ToU, oUx ἔτι χώραν ἔχει Nimirum, 
ademta est tibi, ludaee, gloriatio tua, posteaquam divi- 
na voluntas omnes orbis nationes aequat in negotio 
Evengeli. Defertur et gentibus salus. dix ποίου νόµου) 
τῶν ἔργων; οὐχ) ) Per quam doctrinam (ademta est 
gloriatio) ? num per eam, quae opera praescribit, quá- 
lia nimirum exigit lex Mosis? Minime vero. Nam an- 
tea evicerat Apostolus, omnes homines propter peccata 
esse poenis obnoxios, lguur neo ludaei de sua virtute 
gloriari poterant. ἄλλα δια νόµου πίστεως) Sed per 
doctrinam, quae fidem praecipit. TYMD bh. 1. doctri- 
nam significat, et Paulus hoo vocabulo eo. libentius 
utitur, quia vooi "TX ludaei erant adsueti. Haeo 


igitur doctrina fidei omnes homines aequat, eosque be- 
neficia divina expectare iubet 


28. Λλογιζμεθα — νόμου) Consemus enim , fide 
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hominem absoloi, nullo respectu habito ad facta 
lege Mosaica praescripta. Pro οὖν legunt γρ non- 
nulli codices antiqui, quibuscum et Versiones quaedam 
et Patras consentiunt. Censemus enim, Hespiciunt 
haeo verba ad v. 21. dix νόµου πίστεως. C6. v. 22. Sen- 
eus est, quemvis hominem adipisci veniam peccatorum 
et gratiam divinam, dummodo Christo: fidem habeat; 
neo opus esse ut gentiles circumoidantur, et legem 
Mosaicam observent ron suspensum esse hoo bene- 
ficium ex lege Mosaica et oeconomia uni genti propria; 
. non excludi paganos, neque praecludi ulli homini, qui 
pecoavit, aditum et spem; sed legem et oeconomiam 
hane potius cessare, et introduci aliam conditionem, 
πίστιν, quae apud omnes nationes locum habeat. Nógcoy 
h. l. esse legem Mosaicam patet ex iis, quae statim 
. 29. sequuntur, 


29. Ἡ "Toodafury — xz) ἑθνῶν) Utrum enim Deus . 
solis Iudaeis favet? an et reliquis gentibus? sane . 
et reliquis. Vooabulum Oso, semel positum, sed in 
explicatione bis sumendum. £n Deus ille verus, hu- 
ius mundi et humani generis opifex, vult tantum 
Deus, i. e. sospitator atque s/spyéryc esse Iudaeo- 
rum? Sio ludaei existimabant, Quia enim Deus ab 
insignibus beneficiis, quae patriarchis polliticus eret, 
- Deus Abrahami, Isaaci et Iacobi dici voluit Exod. lll. 
6. Pharisaei id ita interpretari solebant, ut gentiles a 
divina benignitate fere prorsus excluderent. Docet ergo 
Apostolus, Deum universo generi humano per Chri- 
stum bene cupere. 

30. Ἐπείτερ — dux τὴς πίστεως) Siquidem unus 
X 
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idemque Deus est, qui absolvet et Iudaeos propter 
fidem, et gentiles propter fidem. 'Ex, propter. Fut. 
.pro praes. et praeterito. Frequentissimum id, ubi no- 
tantur actus continu. Δια τῆς πίστεως, propter 
fidem, non differt a phrasi 4x v /arsw;. Deus, omnium 
hominum Pater et εὐεργότης, omnibus bene cupit, omni- 
bus unam eandemque rationem veniae et salutis per 
Christum eiusque religionem patefecit. 


31. Νόμον — ἱστῶμεν) dn igitur doctrinam vete- 
ris Testamenti tollimus per doctrinam de fide? Mi- 
nime, sed doctrinam veterem confirmamus. Ostendit 
Paulus ab hoc comm, 51. usque ad o.'IV, 25. doctri- 
,nam Apostolicam de fide non repugnare dootrinae V. 
T. sed potius cum ea optime consentire, Nógoc h. Ἱ. 
non potest referri ad legem  ritualem Mosaicam; hanc 
enim abrogastam esse Apostolus saepenumero dixit; nec 
etiam leges de moribus regendis inlelligi possunt, quum 
non possit reddi rátio perspicua modi, quo-lex ista 
per doctrinam de fide sit confirmata. lntellhgitur ergo 
dooctrins quae in sacris libris V. T. continetur. Nempe 
haec ipsa scripta V. T. necessitatem fidei commenda- 
verant; quamobrem Paulws olare dixerat v. 21. ὀιχαιο” 
' eUyyy Θεοῦ, quae non proficiscatur ab observatione le- 
gis, esse µαρτυρουµένην ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφ]- 
τῶν. Hano rem statim amplificat Paulus universa dis- 
putetione ο. IV. quae e V. T. scriptis demonstrat, Ab- 
. rahamum fide sua placuisse Deo, et hactenus δ/καιον 
. declaratum fnisse. {στις h. L. est doctrina de fide. 


Καταργαῖν proprie est inutilem reddere; per µοτα- 


Apyjuy autem dicere, rem aliquam esse inutilem; fal- 
, sam declarare doctrinam aliquam; contra eam dis- 
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vindicamus, earumque auctoritatem sequimur, Jo T2744» 
siste, colloco, stare facio, 1. e. stabilio, confirmo. 
Connectendus igitur hio versus cum capite sequenti, 
in quo prolixius ad, obiectionem hoc commete propo- 
sitam, respondetur, 


^ 


^ 


CAP. IV. 


4. Γι... Apostolus ο. Ill, 28. hominem διχαιοῦσθαι 
8) πίστει, b) χαρὶς ἔργων νόµου, nec hano doctriuam 
, pugnare cum doctrina in Jibris sacris V.. T. tradita, v. 
51. Hoo nuno confirmat et probet, et quidem πίσται 
hominem δικαιοὔσθαι v. 1 — 9., et xupl; ἔργων νόµου 
v. 10. usque ad finem capitie. . T/ οὖν — xarx cxpxa;) 
Quid e. g. -Abrahamum dicemus consecutum esse 
externis rebus? οὖν, p&rticula transeundi, li. l: verti 
potest: exempli caussa, Kara σάρκα referri debet ad 
οὐρηκέναι, et est pro dix της dv exox) περιτομῆς, vel ut 
Theodoretus explicat: ἐν ἔργοκ. Significantur res ex- 
ternae, quibus Iudaei gloriari solebant, e. g. circum- 
cisio, oblatio decimarum, agcrificia eto. Post ἐροῦμον 
non est ponenda interrogationis nota, Εὐρίσκεινν ND, 
consequi, habere, Gen. VI, ο. XVlH, 35. Sio Strabo 
L. XVI. de filiis Herodis dicit: «Φεραπείᾳ moAA uoc 
εὕροντο κα-»οδον, multis obsequiis potestatem re» 
deundi vix impetrarunt. Interrogationie vis est, ut 
neget, lNulla laus. vel felicitas contigit -4brahamo: 
ex circumcisione, Alii κατὰ σάρκα referunt ad πατόρα, 
vt sensus sit: Quid igitur dicimus, nos Abrahamum 
nactos esse patrem? Sed hano expliostionem Gram- 
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maticae leges vix ferunt. Deest enim ἡμᾶς post εὑργ- | 


κέναι, et redundat tum ἡμῶν post πατέρα, tum articu- 
lus ante πατέρα. Doctrinam de fide non esse contra- 
riam? ludaeorum libris sacris, primum ostendit Paulus 


exemplo Abrabami, quem, quum nondum circumcisus - 


esset, propter fidem' Deo: gratum fuisse diserte docent | 


Iudaeorum libri sacri. 


1 
[4 


2. E/ vip — θεὸν) Profecto si Abrahamus prop- 
ter bene facta laudem probi hominis consecutus ést, 


N 


habuit quo gloriaretur (nempe spud homines) , sed . 


non respectu Dei; i. €- propter externa. opera pieta- 
tis non consecutus est favorem. divinum, sed (ut docet 
v. $.) propter fidem Deo habitam. Hespondet Aposto- 
lus ad quaestionem comm. 1. prolatam. . Τὸ γὰρ non 
semper rationem praecedentis propositionis reddit, sed 


habet etiám alias significationes, 6, p. sane, profecto, 


ut Io. IX, 30. 'Ed;xx;095 h. L idem est, quod 4f. 
scuoc ἦν, vel, ἐγάνείο, ut supra Ill, 4. Alia est Semleri 
interpretatio, qua interpunctione paullulum nrutata, ser- 
vataque verbi δικαιοῦσθαι significatione apud Paulum 
solemni, locus sic constituitur: s] γὰρ---καύχημα. ἀλλ 
eU πρὸς τὸν Θαὺν. .Si enim Abrahamus suo ipsius 
rnerito nactus esset favorem divinum, haberet unde 
gloriaretur. Minimo vero hoc: per Deum immor- 
talem! 


- 


5. T/ γὰρ 3 γραφὴ Aéye;) Gen. XV, 6. postquam — 


narraía fuit Dei promissio facta Abrahamo de eobole, 
re ipsi inspereta. éx/creuce δὲ Αβραὰμ τῷ Osg) Fi- 
dem habuit 4brahamus Deo, qui innumeram sobo- 
lem ei promiserst. In verbo éxm/crsucs est nerrus 
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probsndi καὶ ἀλογίσ9η αὐτῷ si; δικαιοσυνην) Et (hoc) 
fuit ipsi laudi, vel: et hoc ei imputatum est pro 
pietate, i. e, Deus hoc ita in bonam partem «ocepit, 
ut Abrahamum praemiis afficiendum existimaret: haec 
enim significatio phraesos, λογάζεσθαι sig δικαιοσύνην. 
Hebraei veteres semper cogitando coniungebant facta 
egregia et praemia; hino Τρ] nuno est factum egre- 
gium; nuno id, quod praemio est dignum, Nihil Deo 
magis placet, quam pia iu eum fiducia, quae est pluri- 
marum virtutum altrix et mater. Supple: Exinde con- 
sequitur , Abrahamum non operibus suis consecutum 
esse favorem divinum. Accepit hoc praemium non 
tenquam mercedem sibi debitam, sed tanquam bene- 
ficium gratuitum. Magnam vim habuit hoe Abrahemi 
exemplum ad convincendos ludaeos, et quidem ex ipsius 
eorum Soriptis sacris. Conveniunt z/zr;; Abrahami et 
Christianorum in eo, quod utraque nititar Dei benigni- 
tete et in promiseis servandis fide. Quomodo autem 
utraque differat patet ex v. 24. 25. 


4. Τῷ δὲ -- ὀφείλημα) Iam veró mercenario mer- 
.ces nom tribuitur tanquam. beneficium, sed ex de-- 
bito confertur. 'O ἐργαςόμενος in vita communi est 
' manu sua quaestum faciens, operarius, mercena- 
rius. Coles mercenarii quasi erant ludaei sine fine 
gloriantes: Nos legem Mosaicam observamus; ergo 
non possumus α Deo puniri; digni sumus praemiis. 
. Est igitur hoc illustrandi caussa, e media vitae huma- 
nae experientia depromtum. Nuno haeo illwstratio ap- 
plicatur ad rem praesentem, 


5. Τῷ dà μὴ — δικαιοσύνην) Ei contra, qui non 


/ 
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ob facta mercedem sibi deberi statuit, fiduciam au- 
tem reponit.in eo, qui impios etiam absolvit , fidu- 
cia eius pro pie facto imputatur. Mj ἑἐργαζόμα- 
voc. Talis fuerat Abréhamus, qui aliquamdiu astrorum - 
cultor fuerat; proinde non potuerat statuere, eibi ob 
facta mercedem deberi. Δικαιοῦν, absolvere. Τὸν 
&csp, non intellige eum, qui jam adhuc impius eit, 
sed qui aliquando fuerit, nuno autem resipiscit, Ei 
λογίζεται 9 wírrig alc δικαιοσύνηνν ei fiducia aua pro 
. pie facto imputatur ; 19 praemio afficitur propter hano 
fiduciam, ut. Abrahamus (v. 5.), probatur Deo ut pius, 
et nanciscitur id beneficium, quod Deus ei promisit. 


6. Καθάπερ — ἔργων). Quemadmodum Davides 
etiam eum hominem felicem praedicdt, cui Deus 
peccata retniftit sine suo merito. Pe. XXXII. quem 
Davidis esse, docet inscriptio. Aéysw νὸν ααναρισμὸνν 
i e. uaxapíctiy, Μακαρισμὸς etiam Aristoteli et 4m- 
monio est gratulatio et praedicatio felicitatis alienae, 
Δικαιοσύνήν λογ/ζσσθοι τινὶ est nova loquendi formule, 
quae posita esse videtur pro δικαιοῦν τινα, absoluere 
aliquem; nam in Psalmo de remissione peccatorum 
aermo est. Χαρὶς ἔργων. Nam in Psalmo describitur . 
homo, qui peocavit, non facit, quae facere debuit, 


1.. Μακαριοι — αἱ ἁμαρτίαι) Felices ii ( inquit, ), 
quorum scelera condonnta, quorum, peccata deleta 
sunt, proprie £ecta, i. e. omnino remissa, et oblivioni: 
. quasi, tradita; Indicatur totalis ἁμνχστεία ἁμαρτιῶν, 
Hebr. VIlI, 12. X, 17. Sie apud Ciceronem pro Coe- 
lio, e. 18. vitia multis virtutibus obtecta commemo- 
rantur. 





/ 
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8. Qu — ἁκαρτίαν) λογζάσθα/ vivi ἁμαρτίαν, impu- 
tare alicui pecastum, einem eine Sünde denken, ni- 
mirum ut poenas det aliquando, .Qui autem beatum 
et felicem sbse pntat, quod Deus éi peccata remiserit, 
19 cóófitetur,.ee-non. posse gloriari euis meritie.. Ex 
bis igitur Davidis verbie operte conétat, eum demum 
hominem vere'esse bestum, qui firma fiducia a Deo 
expectat promissa beneficia, etei non exacte fecit, quae 
debuit. 


9. Ὁ µακαριαμές----δικαιοσύνηγν) Haec autem feali- 
citatis praedicatio utrum circumcisis .( tantum) , an 
vero eliam non circumcisis (convenit)? 4brahamum 
quidem fiduciae suae caussa Deo probatum fuisse 
diximus. Επ} τὴν περιτομή») dn circumcisis? supple 
tandum, quod hic reote ad-eeneum addidit: Latinus; 
figura, qualis supra llI, 30. 5 κα ὁπ] τήν ὠκροβυστάνν:) 
4n. vero etiam nom cincumcisis ? Hebraeum "2j, quod 
dw] vertitor, ssepe: subiectum significat; cui aliquid 
oohvenit, ut apparet Gen. XXVII, 12, et alibi. Sub- 
auditu verbum »y/varx:, INon directe rebpondit Αροθίο- 
los'ad:hano quaestionem, 'sed illustràt rem Abrahami 
exémplo, ex quo luculentissime apparet, hano descri 
ptionem viri béati etiam non circumcisis . convenire, 
Λέάγομεν yxp, imo vero, ut redeam ad ea, quae 
modo dixi ^ Atqui Abrahamus tum, quum hao fiducia 
praeditus esset, fuit incircumcisus, etlege Todaica haud 
initiatus; quod argumento est, διχαίωσιν etiam ad gen- 
tile9 pertinere, nulloque modo propter observaiam le- 
gem: Jadaicam 'Statul. 


10. Πῶς οὖν dAoyía93;) Quomodo igitur (quonsm 
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tempore) αἱ haec imputatio .cóntigit ὃ 'Ey — ἄκροβυσ- 
τί) 4n tum, quum iam circumcisus esset, an tum, 
quum nondum circumcisus esset? Egregie caedit Tu» 
daeos, ut dici solet, in suis ipsorum castris. Abraha- 
mus XIV. ut minimum ante annis, dicitur credidisse 
Deo, priusquam fuit circumcisus. Nam Gen, XV, 6. 
iam dicitur Abrahamus Jixa;w3jvo: dux τής a íoTSNe, 
eircumcisionis aulem seuscipiendae praeceptum capite 
demum XVIÍ, 25. accepisse legitur. 


11. Καὶ σημεῖον — γής ἐν τῇ ἀκροβυστήᾳ) Et cir- 
cumcisioneny externam accepit tanquam sigillum, . 
se nondum circumcisum, propter piam fiduciam in 
gratia apud Deum fuisse.  Circumcisio a ludaeis 
saepe "voeatur signum, 6. g.. Jalkult Hubeni f, 116. 
Og fuit circumcisus, et IMoses timuit propter: si: 
gnum foederis-eius. Δικαιοσύνη τῆς πῖσταως vi 
contextus est divina: in Abrahamum: benevolentia, qua 
propter piam eius fiduciam eum erat complexus. Hu- 
ius divinae benevolentiae sigillum fuit ciroumcicio. 
Deus enim promisit Abrahamo etirpem in multas gen- 
tes exituram, addidit se daturum posteritati ipsius ter- 
ram Cananaeam, ac praeterea, se futurum Deum, i. e. 
sUepyéryv, tum ipsi, tum posteris eius; et in testimo-, 
nium datee huius promissionis voluit, notam illam cor- 
poribus imponi. Gen. XVII. Itaque circumcjsioné οοή- 
firmatum est tantum, Abrahamum apud Deum esse im: 
favore, cuius favoris divini autem iam antea fuerat par. 
tioeps. E/c τὸ slvai — δικαιοσύνην) «4ΐεο üt sit exem-,. 
plar omnium eorum, qui credunt non circumcisi,, 
(ut εἰ his tribuatur (hoo) beneficium). EK τὸ εἶναι, 
adeo ut sit, ut appareat eum esse etc. Ilarjo h. Ἱ. 
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tropice est exemplar; heno enim metaphoram postulat 
v. 12. οἱ loquendi usus. Cf. lo, VIII, 59. Abrabamus est 
exemplar non circumcisorum periter 8ο Ccircumcieorum 
(gentilium et Iodaeorum ), duplici respectu: 1) Agere 
debent sio, ut ille egit: ille ἐπίστευσε, bi etiam debent 
πιστεύὐεἠν 3) Ut ille accepit, quod oredidit se accep- 
turum e$56; sic hi etiam accipient, quod credunt se 
acoepturos esse. 


12. Ka) πατέρα — 'Afpaxg) Et (ut esset) exem- 
plar circumcisorum (Iudaeorum), et quidem eorum, 
qui non tantum sunt circumcisi, sed etiam imitan- 
tur patris nostri Abrahami fidem, quam habuit 
nondum circumcisus,.' Repetendum ez superiore loco: 
&l; τὸ αἶναι αὐτὸν, e& ad proxime praecedentia referen- 
, dum. Iudaei etiam μή πιστεύοντας, sensu, fulgari Abra- 
hami soboles dici poterant. Quia vero pro dignis ΄ 
Abrahami filis haberi nen poterant, ideo addit quae 
statim sequuntur. τοῦ οὐκ — ἡμῶν Αβραὰμ) eorum 
nempe , qui non tantum circumcisi sunt, sed etiam 
vestigia fidei (et fiduciae) premunt, quam .4braha- 
mus nondum circumcisus Deo probaverat. 'T o7c. ix 
περιτομῆς, pro: τῶν, ut AN cum *"? apud Hebraeos 


construi solet, e. g. 2 Sam. VIl, 14. O dx τεριτο- 
pc, circumcisi, II, 26. 30. Στοιχαῖν voie ἴχνεσεν Ty- 
νεσι Dxfvew, si; Ίχνος ἰόναι, κατ Ίχνορ ακολου9εῖν sunt 
locutiones metaphoricae, pro imitari, etiam apud ele- 
gantiores Graecos. Ut pro vero Abrahami filio habea- 
ris, non sufficit ut sia circumoisus, sed praecipue ex- 
emplum fidei eius imitari debes, Alias huius looi οκ- 
plicationes vid. ap. Itoppium. 
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15. Οὖ γὰρ δι νόµου καὶ Pveyyshóx τῷ ᾿Ἀβραὼμ) 
Supple: ἀγέγετο. INeque vero sub conditione legem 
aliquam  observandi promissio illa facta est 4ὗτα- 
hamo. Abho argumento - sententiam confirmat Áposto- 
lus. Ostendit nempe ex historia Gen, XII. promissum 


esse Abrahamo ingens quoddam beneficium non sub 


conditione legem aliquam, .positivam nempe, observan- 
di, sed tantum sub πίστεως conditione, O9 διὼ νό- 
. µου, non cum lege aliqua, i e. non cum ea condi- 
tione ut legem quandam observaret. Nopo; sine arti- 
culo, indicat certam quandam legem, quaecunque de- 
mum sit, Hoo nempe vult Apostolus, nonnisi ex pe- 
culiari quodam Dei favore, nulla legis alicuius, vel ri- 


tualis vel politicae observandae conditjone adiecta, pro-. 


missam esee Abrahamo et posteris eius terram. Οὐ 
γαρ, neque vero. Ostenderet Apostolus, circumcisio- 
nem non profuisse Abrshamo ad consequendam feli- 
citatem ; nuno vero ostendit, neo ob legis cuiusdam 


observationem hano ei felicitatem contigisse. j τῷ 


σπέρµατι αὐτοῦ) Σπάρμα, ^W, posteritas. Si non iphi 
Abrahamo sub conditione observandi legem deta est 
promissio; (de qua etatim plura) ergo neo posteritati 
eius; nam eadem est promissio. τὸ κληρονόμον αὐτὸν 
εἶναι τοῦ κὀσμου) Fore, ut terram possideat. Τὸ est 
pleonasmus Atticus, Κόσμος formula ludaioa hio ni- 


- 


hil aliud esse videtur, quam γῇ, ^*, Gen. XII, 7. οἳ 


" in epeoie terra Canaan; nam Palaestina apud Hebraeos 


"xaT ἐξοχὴν y^ dicta est. F'acile tamen phrasis "X1: 


ὨΝΙΠ 1. cit, et aliis Geneseos locis de orbe terrarum - 


universo intelligi potuit a ludaeis, praesertim quum 


Prophetae saepius populo Iaraelitioo imperium in omnem. | 
terrarum orbem protuiserint, e. ο. Ies. LIV, δι K'k q 


Tomus IIl. ; 998 
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povóogog, non est haeres, sed possessor, 9. dominus, 
et proprie quidem, qui portionem terrae Cananaeo- 
rum &orte accepit; & νέµω distribuo, et κλήρος, cal- 
culus, quo Hebraei, ut videtur, usi sunt in sortibus 
dandis, v. los. Xl, 25. XIV, 2. Videtur aütem h. l. 
possessione mundi intelligi omnis generis felicitas 
Abrahami posteris promissa, Cf. comm. 16. ἄλλα διὰ 


. δικαιοσύνχο πίστεως) Sed per favorem, in quo propter 
fidem apud Deum erat. Mechilta in Exod. XIV, 51. 


non haereditate possedit .4brahamus pater noster 
mundum hunc et futurum, nisi per fidem. Possis 
etiam vertere: Propter probitatem, quam per fidem 
(fiduciam erga Deum) demonstravit. 


14. EJ γὰρ οἱ ἐκ.νόµον, κλρονόμοι) Si enim ii (tan- 
tum) qui legem observant, consequi possent felicita- 
tem —. Abrahami nempe posteris promiesam. :O/ ἐκ 
νόµου 80. UxapxovrSe, 8. Ovrsc, Sicuti οἱ πάλαι, anti- 
qui; οἱ vayv, praestantes. Ἐληρονόμοι, (80. yéyovrau. 
κακόνωται καὶ πίστι) Fides, fiducia, vi sua careret, ᾱ- 
dei Abrahami et posterorum eius nihil tribui posset. 
Κενόω, tollo, 1 Cor. 1X, 15. 2 Cor. IX, 5. καὶ sarjo- 
γΊται ἡ ἐπαγγελία) Et promissum praestaret nullum 
usum, inutile esset. Sensus est: Si Abrahamus et po- 
esteri eius propter observatam legem amocepissent bona 
promissa, non amplius fidet ex parte bominum, et gra- 
tiae ex perte Dei suus honor et sua vis constare po- '' 
tuisset, sed merito quodammodo fuisset locus, 


16. 'O γὰρ νόµορ ópyg» κατεργάζστο) Quin potius 
lex (qualis est mossica,) poenam parit, tantum abest, 


ut per eam praemi contingant, Hanc τοῦ γὰρ signifi- 


——— —-—— 
. 
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cationem contextus requirere videtur. Novam so. ra- 
tionem affert Apostolus, cur propter legis observatio- 
nem felcitas a Deo exspectari haud possit, Leges 
nempe occasionem dant delictis et poenis. Karspya- 
QsT «1, parit, ut Rom, V, 5. 2. Cor. IV, 17. De voce 
ὀργὴ bene Theodoretus: ὀργὴν γὰρ τὴν Tiu pluv 


ἐκάλεσεν. γὰρ — παράβασιϱ) Ubi contra lex nulla. 
"urgetur, ibi transgressio non habet locum, proinde 
nec culpa statuitur. Hanc particulae γαῤ significa. , 
tionem in animo habuerunt, qui pro yap legerunt δὲ. . 


Valovit quidem ante Mosen let naturae, sed ea caruit 
multis praeceptis et interdictis, quae in lege Mosis 
erant, et graviores poénas inferebant. In tota hac di- 
eputatione de lege moral aeterna et immutabili vix 
sermo esse potest. Nam sine huius observatione salus 
nulla contingere homini potest. Loquitur potius Apo- 
stolus de lege quadam arbitrari8à, cértis tantum, tem- 
poribus accommodata, qualis erat' lex Mosis. 


16. Δια τοῦτο ἐκ πίστεως) Nempe 7 ἐπαωγγελία dyd- 
ysro, vel etiam: κληρονόμοι γινόµεθα, felicitatem con- 


sequimur. Concludit Apostolus, quum nec in oircum- - 
cisione neo in legibus Mosaicis observandis caussa feli- 
citatis Abrahamo promissae, quaerenda sit, soli. fidei' 


eam, esse tribuendam. fx κατὰ χαριν) S0. γένηται. Ut 
pro beneficio agnoscatur. Inde nimirum apparet, 
promissum esse ingens, quippe procedens ex summa 
Dei benevolentia. Ες τὸ εἶναι — 'ABpgazp) Ut felici- 
tas promissa contingere possit. omnibus Abrahami 
posteris, non tantum legem (Moseicam) observanti- 
bus, sed etiam fidem Abrahami habentibus. Παντ) 
τῷ στέρµατι posteritati proprie et tropice sio dictae, 
38 * 
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Altera ratio, cur Deue fidem et piam fiduciam resperxe- 
rit, ut paria sperare possent ii, quibus a Deo lex non 
eret data, Ἡ ἐκαγγελία, vel promissio, vel felicitas 
ipsa promissa. Τὸ σπέρμα τὸ ἐκ τοῦ »όμου gunt po- 
steri circumcisi, quos v. 12. περιτομὴν vocarat i. 'e. 
Iudaei, qui propter circumcisionem posteri 4bra- 
hami habebantur. Τὸ ἐκ πίστεως σπόρµα, 1. e. τὸ σκέρ- 
px AB. τὸ πίστιν ἄχον. ὃς ἐστι πατ]ρ πάντων ἡμῶν) 
Caput et pater omnium, qui unquam vere in Deum 
crediderunt et credunt, ante et post Christi tempora. 
Ergo beáeficia Abrahamo a Deo promissa, non tantum 
ad ludaeos, sed etiam ad Ethnioos, qui Christo nomen 
dant, pari iure pertinent. | 


11. Καθως — de ὄντα) (Sicut scriptum est: mul- 
tarum nationum auctorem te constitui;) iudice Deo, 
cui fidem habuit, qui mortuis vitam restituit et ef- 
ficit ea quae non sunt, ac si iam essent. Verba xa- 
Joc; --τέφΦεικώ σα, legenda «sunt in parenthesi. - De- 
sumta sunt ex Gen, XVII, 5. TéSamz ce, "2, cori- 
stitui te, Locus ille apud Mosen sine dubio habet 
,sensum nonnisi historicum, ideoque proprium; et re- 
vera multae géntes ab Abrahamo eiusque familia tra- 
xerunt originem. Gen, XXV. Peulus vero cum sensu 
hoo historico alium coniungit allegoricum: nam jin his 
verbis hpo simul intelligi vult: Abrahamum multis na- 

. tionibus fore exemplar, ut agent sic, uti ille egit, et 
accipiant similiter aliquid, uti ille aliquid accepit. Κατ- 
έναντι οὗ ἁπίστευσε Θεοῦ) Haec proxime construenda 
sunt cum verbis comm. 16. óc ἐστι πατ]ρ πάντων j- 
püv, (qui est caput et pater omnium nostrorum) co- 
ram Deo (iudicio Dei, vel, ut alii malunt: vi atque 

jo 
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potestate divina), cui pia fiducia addictus fuit. 
Constr. πατέναντι Oro, οὗ. ἑπ/στευσέ, et hoc pro: κά- 
τάναντι Θεοῦ dxsivou, d ἐπίστευσε. Ζωοποιεῖν τοὺς νδ- 
κροὺς est exemplum ommnipotentiae divinae, Alii exiéti- - 
mant γακροὺς per translationem hie .dici homines de- 
crepitos, et per naturam inutiles ad gignendum; 
nam Abraham fuit senex et decrepitus, quum ei pro- 
missio de copiosa sobole fieret. Sed,v. 19. est appli. 
catio eorum, quae hic de omnipotentia divina dicun- 
^O tur. KaAsiv τὰ uj ὄντα, dg ὄντα, est efficere ea, quae 
non sunt, ac si iam essent. Philo de creat, Princip. 
"p. 728. B. τὰ γὰρ μὴ ὄντα dxaÀacay slc τὸ εἷ- 
yai, namque quae non essent, fecit ut essent. Sen- 
sus igitur est: Abrahamus credidit in omnipotentem. 
18. "Oc παρ -- ἐπ/στέυσεν) Qui, quum nulla spe- 
randi materia esse. videretur , confidenter speravit. 
Παρ ἑλπίδα Vulgatus vertit: contra spem, i. e. quum 
nihil spérandam esse videretur, nempe secundum na- 
turae leges, Ἐπ 4A-/0; , cum epe, confidenter, 
mop», ut Pe, XVI, 9. IV, 9. Abrahamus, quamvis se- 
nex, nihilominus confidenter speravit, fore, ut quae 
Deus ipsi pollicitus esset, eveniant. Gen. XV, 5. XVII, 
10. 11. Hoc erat singulare et inauditum in Abraha- 
mi fide, s/; r6 — ἑ9νῶν) Eg τὸ γενέσθαι, 1. e. κα) οὕτως 
ὀγένετο, ita ut (praemii looo) fieret pater multarum 
gentium, Vel, quod praefero, iungi possuné haec ver- 
ba τῷ ἑἐπίότευσεν: 8l; τὸ (ὥστς) γενήσεσθαι αὐτὸν 
(vel potius αὐτὸν) credidit se fore patrem gentium 
multarum. οὕτως ἄσται τὸ σπέρμα cov) Talis erit 
posteritas tua. Nempe ut stellarum immensa multi- 
tudo, quod ex looo Gen. XV, 5. hic subauditur. 
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19. Καὶ μὴ ἀσθενήσας rj πίστει) Haud infirmus, 
i. e. firmissimus fiducia. οὐ κατενόχσε--- vevexpouévoy) 
INon consideravit corpus suum emortuum, à. e. ef- 
foetum et ad: generandum inhabile. Κατενόησε 
hic significat actum permanentem, ut aliquoties he- 
braeum 23. : JNon. mansit respiciens, vel coneide- 
rans; nam consideravit hoc quidem, ut videmus Gen. 
XVIL,/17. sed hanc cogitationem expulit animo, fretus 
Deo promittente, xxrovrxérg; που ὑπαρχον) Abraba- 
mug tunc 99 annos erat natus, ideoque hic additur που, 
fere, circiter. Sic Plutarch. in vitie, vita 44ndoc: 
aetate maior fuit Lysia, ἔτεσι που εἴκοσι, viginti 
circiter annis. καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σαῤῥας) 
Uterum non ultra conceptui aptum Sarae, utpote 
enu& nonagenaria. 


90. El; dà —rj ἀπιστία) Nempe qua promissio- 
nem divinam non haesitavit -diffidentia. Aixxpl- 
νεσθαι, haesitare. Vulgatus: non haesitavit diffi- 
dentia, Theodoretus: οὐ γὰρ ἀπεῖδεν sl; ΤΗΥ xc3é- 
νειαν τῆς Φύσεως, ἄλλα τῷ ταύτ]ς ἄναμφιβόλως ἐπίσ- 
τευσε ποιητῇ. αλλ ἐνεδυναμὼ9] τῇ πίστει) Sed firma- 
vit sese fide. Nam Vassirum hic valet, quod hebraeum 
Hithpael, pro quo et ipsi Hebraei $aepe ponunt Hal 
aut INiphal, Sic Ps. LII, 9. est in Kel. TV" graece in 
Pessivo évsduvau 933, utrumque pro firmavit sese. 
δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ) Dei reverentia ductus.'Sio los. 
VH, 19. Dare gloriam Deo dicitur, qui aut facit, ant 
ut bic Abrahamus, cogitet, quod Deo honorificum est. 


21. Καὶ «ληροφορη9εὶς) Et plane persuasum ha- 
' bens. Πληροφορεῖσθαι est, persuasum.sibi ha- 


L] 
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bere.. Nam graece πλήρης Φορά est plena mensura, 
πληροφορεῖν, plenam mensuram afferre, ut nihil de- 
sit; relate ad animum: plenam mensuram argumen. 
torum afferre alteri. Ergo in Passivo πλγροφοροῦμαι, 
est: affertur mihi plena mensura, copia argumen- 
torum, i. e. persuasissimum mihi habeo. ὅτι ὃ---ποιῇ- 
σαι) Nempe Deus, quod nomen praecessit Promissa 
pro rebus certis habentur, si nbo de voluntate, neo de 
potentia promittentis dubitatur, 

'99. Διο — δικαιοσύνην) $e. 3 πίστι Qua propter 
fiducia eius pro pie facto ei imputata: est, Βεάϊι 
Apostolus ad propositum, Cf. v. 5. 

-.. 98. Ovx ἐγραφη δὲ δὺ αὐτὸν uovoy) Non tantum 
in ipsius laudem. ὅτι dAoy/z3 αὐτῷ) So. 5 πίστιρ sl; 
δικαιοσύνην. 


95. Άλλὸ καὶ ὃν ἡμᾶς). Eo simul consilio sonpta 
est historia δικαιώσθως Abrahami, ut eius exemplo po- 
6teri omnes piae fiduciae necessitetém atque dignita- 
tem apud Deum intelligerent. ofc άλλα, Aey/Qsa 3i ) 


Supple iterum: x m/er.; sic δικαιοσύνην. το πισταύου- 


«σιν--- ἐκ νεκρὼν) Árgumentum, quo utitur Ápostolus ad 


probandam fiduciae in Deo positae dignitatem, desum- 
tum est à simili. Abrahamus Deo probatus fuit ideo, 
quod fidem habuit promissis divinis; sic et nos favore 


* divino et beneficiis divinis fruemur, si Dei promissio- 


nibus credimus. Si Abrabamus, qui promiseioni divi. 
nae de nunierosa sobole fidem habuit, Deo probatus 
foit, nos multo magis Deo erimus grati et accepti, qui 
certissime expectemus beneficia, quae mobis propter 


^. 


600 SCHOLIA  . 
Christum promisit. Addit Apostolis: roi; πισγεύουσιν — 
dx νεκρῶν, qui fiduciam collocarnus in eum, qui sus- 
citavit lesum, Dominum nostrum ex mortuis, 1. e. 
in Deum omnipotentem. Nam suscitatio lesu ex mor- 
tuis fuit insigne potentiae divinae opus. Ex hec igi- 
tur resuscitatione lesu firmiter conoludere possumus, 
Deum id, quod nobis per Christum promisit, praestare 
posse et velle. Prbmisit autem nobis mortalibus vitae 
immortalitatem, eamque in coelis agendam, proinde 
vere ac perfecte beatam, et etiamsi interea moriamur, 
ex morte resuscitationem. Huic igitur promiseioni di- 
vinae, 6i fidem habeamus, haec fiducia nobis imputa- 
tur eig διχαιοσύνην, probamur Deo, eiusque favore 


fruimur. 


25. "Oc παρεδόΦΊ — δικαίασιν ἡμῶν) Qui (morti) 
traditus est propter delicta nostra, et in vitam red- 
iit propter nostram felicitatem. Παρεδόθή, sc. s 
Savarov.. Deus nempe sapientissimo coneilio permisit, 
ut lesus in manus hostium traderetur qui eum trucu- 
lenta morte efficerent, T'raditus autem est lesus morti 
dux τὰ παραπτώματα ἡμῶν» insons, propter nostra de. 
licta, et nempe ea expiaret, atque nos, resipiscentes a 
metu futurae miseriae post mortem liberaret. Cf. supra 
το. Ill, 295 Sed suscitatus est etiam lesus, et in coelum 
evectus δια την δικαίασιν ἠαῶν, ut perpetua et 
perfecta potiremur felicitate. Nam d;xa/wc;; nihil aliud 
esse videtur, nisi δικαιοσύνη τοῦ Θαοῦ, de qua supra 
cap. III, 21., nisi quod δικαζωσις magis active condo- 
nationem huius- beneficii denotet. Fieditus lesu in vi- 
tam omnino bano habet vim, ut in fiducia ille, de qua 
v. 24. dictum erat, confirmemur. Fiducia nempe no- 


hj 
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, 


, 8tra est in Deum omnipotentem et veracissimum, fore, . 
ut hobie post mortem aeternam. vitam et felicitatem 
lergiatur. In hao fiducia maxime nos confirmare po- 
test, quod istius τοι exemplum et experimentum Deus 
dederit in lesu, quem Dominum nostrum fecit, et 
per quem nobis immortalitatie et aeternae felicitatie 
epem fecit. certissimam. | 


CAP. vo 


Eau Peulus magnitudinem beneficii quod confer- 
tur in eos, qui promissiones Dei per Christum firma 
fide et fiducia smplectuntur, v. 1 — 11. deinde vero 
pulcherrima collatione Adami et Christi ostendit, ' hoo 
beneficium pertinere ad omnes omnino homines, et re- 
ligionem christianam non tantum ludaeis sed et omni- 
bus aliis: gentibus ex Dei consilio esse debere effica 
cissimum salutis remedium. 


1. Δικαιωθέντας--- Χριστοῦ) Postquam igitur pec- 
catorum veniam adepti sumus per fidem, nihil no- | 
bis metuimus a Deo, per dominum nostrum Iesum 
Christum (cui sc. hoo debemus). De significatione 
verbi ὁδικαιοῦσθαι vid. supra ο. III, 20. Pacem habe- 
mus cum Deo, i e, vacui eumus 4 metu poenerum 
divinarum; quocnm enim pacem habemus, 189 non am- 
plius nocet; qui non amplius nocet, ab eo nihil amplius 
metuimus nobis Alii legunt ὄχομεν, ut sensus sit: 
teneamus , i. e. fruamur hac restitua nobis gratia 
divina. | 


2. A/ οὗ καὶ — χάριν ταύτην) Per quem etiam 


, 
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potestatem accipimus fide fruendi huius beneficii, 
vel divini favoris, ἐσχήκαμαν pro ἔλαβομαν. Tlpoca- 
ye yy est potestas accedendi ad. aliquem, Hesychius: 
προσάγωγ}. προσέλαυσίς. Apud Graecos προσάγειν 
dicuntur, qui copiam faciunt accedendi ad princi- 
pes, et mpocayoyato eunt, qui legatos ad reges du- 


cunt. Potestatem autem fruendi huius beneficii acce- 


pimus per Christnm et eius religionem, quae nobis 
etiam innotuit, χάριν, intellige Dei favorem eum, 
quo credentibus, propter Christum veniam dat, illisque 
et animi tranquillitatem, et vitae aeternae beneficia con- 
fert. dv j ἑστήναμεν) Ἐν 7, refer ad χαριν non ad 
πίστιν, ut vult Grotius. Quo Dei: favore perfrui- 
mur. Staré, i, e. permanere in grátia. x) καυχώµε- 
9α---Θεοῦ) Et gaudemus spe felicitatis illius, quam 
& Deo accepturi sumus, secundum promissa Christi. 
Δόξα, felicitas cum honore coniuncta. Καυχα- 
c 9x4 h. l. est gaudere. Sio 1D vertitur et per καυ- 
χᾶσθαι, et per καταυχᾶσθαι, ut et Y?y. et 13^, quae 
eiusdem sunt significatus. Potest tamen retineri τα]- 
garis significatio verbi, ut eleganter opponatur ineptis 
Iudeeorum gloriationibos, c. Il, 17. 25. III, 27. 


5. Οὐ µόνον dà ἆλλα καὶ Formula connectendi Pau- 
lo solemnis, comm. 11. c. ΥΠ], 25. IX, 10. 2 Cor. VIII, 
19. Indicat illa, adiectum iri aliquid a priori diversum 
idque vel cum gradatione quadam, vel eine illa. In no- 


&tro loco gradatio adest, et vertere potes: Quinimo, 


quod maius est, gaudemus etiam de calamitatibus. ' 
Similiter Philo de vita Mosis Hebraeos asserit quum 
affigerentur Aegyptii, non nisi calamitatum alienarum 
fuisse épectetores, καὶ οὐ µόνον ἀλλὰ καὶ μαθχμά- 
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| των TO sura xa]  dsiupaireroy , dupdidurxopévons 


 sUcísxy, imo quod maius est, etiam tales, qui doc- 


. trita pulcherrima et. utilissima pietatis eruditi es- 


seni, Occurrit Paulus tacitae obiectioni. Poterat nempe 


aliquis dicere, vos glorien:ini epe felicitatis a Deo pro- 
" missae ; interim affligimini, vexaminj, dedecore et con- 


tumeliis afficimini ^ Respondet Apostolus: istas affli- 
ctioneà non amplius habent rationem poenae apud eos, 
qui Deum sibi habent amicum. Ducimus nobis istas 
calamitates maximo honori, quia eas Dei caussa per- 
ferimus; nihil enim de feJicitete nostra decerpunt, sed 
eam polius vel maxime augent. QA/alewv nomine au- 
tem h. l. praecipne intelligenda supt, quae nobis tan- 
quam Christianis, seu ideo quia Christiani eumus, dura 
et acerba eveniunt, Potest. tamen referri ad alias etiam 


rés adversas, quae nobis sine culpa nostra decidunt. 
Nunc enumerat Apostolus varias rerum adversarum . . 


utilitates. s/dórs; — κατεργαςἈται) Scientes, quod ca- 
lamitas patientiam malorum parit; nempe, in ore- 
dentibus. Pgtientiam, intellige eam, per quam Dei 
caussa mala quaevis libenter toleramus. Alii intelli- 


gunt constantiam in tuenda ea re, propter quam - 


patimur. 
ἃ 


4. ἁοχιμην) Explorationem, nempe eui ipsius j 


: nam petiendo discit homo 5suás vires. Alii intelligunt 
, probitatem spectatam et constantem , Bewaehrung. 


2 Cor. II, 9. Magis magisque confirmamur in profes. 
sione reltgionis christianae et verae virtutis studio. 
Ara) Nam qui scit, se durissima peti Dei caussa, 
eius spes magis magisque accenditur, tum ex Dei bo- 
nitate, cui non convenit, telem patientiam non mune- 
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rare, tum ex promisso Christi, Matth. V, 12. lo. 
XVl, 20. mE 

5. Ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύνει) Spes (haec) non 
pudefacit, 1. e. non fallit. L;ocutio sumta ex Pe. XXII, 
6. Est Metonymia, quia plerumque pudere' eos solet, 
qui vanis pollicitationibus fidem habuere. Intelligenda 
autem h. l. est spes, in Dei promissis. fundata, ὅτι 5 
ἀγατη — καρδίαις ἡμῶν) .INNam Dei erga nos amor 
abunde effusus est in mentes nostras, i. e. abun- 
danter testatus est animis nostris. 'H ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
h. 1. non est noster erga Deum amor, sed amor Dei 
erga nos. Cf. v. 8. Effundendi vocabulo inest notio 
magnitudinis, amplitudinis , Aet. Il, 17. 18. " Additur 
vero dy ταῖς καρδ/αις, ut significetur sensus favoris di- 
vini animis Christianorum instillati. Cum anteceden- 
tibus ita cohaerent haeo verba: Ista spes eo laetior 
est, quo certius nobis de magnitudine divini amoris 
constat. διὰ πνεύµατος--ἡμὶν) Per doctrinam chri- 


^.^ stianam, qua imbuti sumus, et sensus bonos per eam 





in enimis nostris excitatos.. Nempe edocti sumus per 
doctrinam Christi, nos a Deo amari, et res adversas 
de felioitate nostra vera. nihil detrahere. Τὸ πνεῦμα 
saepe esse doctrinam christimnam, ostendit JNoesselt 
in disput. sup. loco Peuli Apostoli ad Rom. VIII, 26. 
21. (Opusc. Fascio, Ἡ. p. 90. epp.) De donis miracu- 
losis h. l. non est sermo, quia Homani iis non viden- 
tur tum temporis praediti fuisse, vid. I, 11. 


6. "Eri γὰρ --ἀπέθανε) INarn Christus, quum ad- 
huc essemus impii, tempore statuto pro nobis pec- 
catoribus mortuus est. Docet Paulus, qua ratione 


’ 


* 
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Christianis abunde testatus sit amor divinus per dootri- 
nam christianam, v. 5. Deus nempe summum suum 
erga nos amorem demonstravit, quum adhuc miseri 
peccatores essemüs, per mortem Christi expiatoriam, 
v. 6 — 8. $ane erga nos veniam adeptos, v. 9., non 
severi iudicis, v. 10., sed Dei benigni personam in- 
duet, v. 11. Constr. &r, ὄντων ἡμῶν ασθανῶν, quum 


essemus adhuc impii. 'AaJsysi;, homines infirmi, h. 
Dp 


l eunt xcspsi;, Y. 8. ἁμαρτῶλο). Tam, quum Deo con- | 
traria ageremus, is tamen nobis hoo beneficium exhi- 
buit; unde magnitudo eius apparet. ατα καιρὸν 
hic omnino cum ὤπόάθανε construendum est, et in- 
dicat: stato tempore.. Sic Lucianus var. hist. L. 1. 
sub. init. Athletas dicit non solum exeroitationis όαπ- 
ram gerere, ἀλλὰ xa) τῆς x&TG XGIpOV γινοµάνης &yé- 


' esw;. verum et suo tempore factae remissionis. 


1. Μόλις--ἀποθανεῖται) Iam vero pro viro bono: 
vix aliquis moritur. Magnitudinem caritatis divinae 
erga nos laudat Apostolus, eamque ratione admodum 
populari illustrát. Inter homines inauditum est, ut quis- 
' moriatur pro viro bono, Christus autem mortuue est 
pro nobis peccatoribus. Ἱήολις, 1.6. βραδέωρ, ut Tho- 
mas explicat; nicht leicht. Δικαίου in genere rmasculi- 
no, non neutro. Est autem δ/καιος vir bonus, virtute 
| praeditus. ὑπὲρ ydp — ἀπρθανεῖν) Pro viro benefico 
(qui magnis nos ornavit beneficiis) forsitan quis ani- 
mum induxerit oppetere mortem. Τάχα, forsitan. 
- "Theodoretus per ἴσωςρ exponit. Τολμᾷῷ ausit, i e. 
animum induxerit, vt in illo: sapere aude, Distin- 
guitur bonus a benefico viro. Nam potest aliquis bo- 
nus esse, quamvis non sit noster αὐργάτης Cic. de 


/ 
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ofhc. VI, 15. Si vir bonus est is, qui prodest qui- 
bus potest, nocét nemini ; recte iustum virum, bo. 
num non facile reperies, Est συγχώρησις in verbis 
Apostoli. Aliquos, inquit, in gentibus aut ludaeis in- 
venias, qui pro viro bono se periculis obiiciant, ut Io- 
nathan pro Devide, ut Damon et Pythias, apud Valer. 
Μας, IV, 7. ' ) 

8. Euv/eryoi) Conspicuum reddit, demonstrat. 
Theodoretus: d7Àoit ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν) Quum 
non,iusti, non boni (v. 7.) sed impii essemus. Exinde 
petet magnitudo amoris Christi erga nos. Hepetit paul- 
lum immutatis verbis sensu eodem, quod dixerat, ut 
. egregium et memoriae infigendum. 


9. Πολλῷ οὖν μᾶλλον) Hio iam sequitur illatio maio- 
rie, i. e. magis credibilis rei. δικαιωθέντες — αὐτοῦ) 
| Nunc, ab omni culpa liberati per eius mortem. ΑΙ 
p&, cruenta mors, ut supra, σωθησόμεθα -- ὀργῇς) 
Eripiemur per eandem (mortem Christi) ab exitio, 
quod impios manet. Theodoretus: o ργὴν γαρ καλεί 
vjv μέλλουσαῦ κόλαδιγν. Firmissime persuasi su- 
mus, nihil nobis metuendum esse a Deo, et afflictiones 
etiam nobis in bonum cedere, v. 5. 


10. E/ yap — ἐν τῇ (vj (αὐτοῦ) Si enim, quum 
eramus adversarii, amicitia cum Deo nobis est pa- 
rata per mortem filii eius, multo magis, postquam | 
parta est amicitia, liberi erimus malo, quum ille 
in praesenti vivat. .'Ex99o] 0vrs;, qui erant adver 
sarii, i, e. Deo renitebantur, ei contraria agebant, pec- 
eatoree, Nam ex usu loquendi S. Scripturae έχθρο) 
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τοῦ Θεοῦ sunt ii, qui non obediunt Deo. Qium igitur 
tàles essemus, tamen χατήλλάγήμεν τῷ Oesg. Καταλάσ- 
σειν τινα τινὶ eet conciliare alicui, amicitiam cum 
aliquo, inter ambos efficere amicitiam. (Quodsi igitur 
perata' est. nobis amicitia cum Deco, nos nihil ab eo 
metuimus; amamur a Deo, et nos redamamus eum. Ille 
condonat, nobis peocata, nosque in aeternum felices 
reddet; no& vero grati sumus pro tanto benefioio, ve- 
neramur eum, colimus sanctitate vitae. lam.argumen- 
tetur Apostolus: Si Christus nobis potuit prodesse. mo- 
riendo, quanto magis proderit vivendo?  Prodesse, li- 
berare nos (σωθησόμεθα) et felices reddere. 


11. Od µόνον δὲ) Sc. ceJa3s0usDa ἀπὸ τῇς ὀργῆς, 
v. 9. 10. ἀλλὰ — Θεῷ) Sed gaudemus etiam de Deo 
. nobis propitio, atque confidimus, nos insuper bona et 
aeterna, et maxima comseoutnros, «Καυχώμανοι, sub- 
audito ἐσμὲν, quoad sensum idem denotat quod καυ- 
"φώμεθα. Sio Participium Benoni apud Hebraeos usur- 
petur. dv τῷ Osg, de Deo, quod nempe Deus ipse 
eit noster, quod nobie faveat, et ogram nostri pater- 
nani habeat. Δια τοῦ κυρυ ---ἐλάβαμαν) ldque totum 
per Dominum nostrum lesum Christum nobis con- 
tgit, utpote per quem Deo reconciliati, atque in 
amicitiam cum eo restituti sumus, favore eius freimur. 


12. Ostendit iam Paulus v. 12—191. beneficium, de 
quo hactenus disputaveret, pertinere non ad ludaeos 
tantum, 'οοἳ ad omnes omnino homines, et hano fehi- 

citatem nos debere soli lesu Christo, lege, oircumci- 
sione, omnisque meritie nostris exclusis. illustrat rem 
.* o7 m  opulari quadam ratione, instituens compara- 
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tionem Christi eun 4damo, qui quodammodo Solus 
euctor peocati et poenarum haberi potest. Quemad- 
modum nempe peccatum ab uno ad omnes trensiit; sic 
quoqne redemtio per unum omnibus cóntigit. Ca- 
vere nobis debemus, ne nimis extendamus Christi et 
Adami similitudinem , quae profecto est quaedam, sed 
levissima. Sic etiam Chrietus comparatur Melchise- 
decho Hebr. Vil, 5. 21. Mosi IX, 6. iterumque Adamo 
1 Cor. XV, 45. Δια τοῦτο --- ἥμαρτον) Quapropter, 
sicut per unum hominem peccatum invasit genus 
humanum: ita eliam: per peccatum mors (miseria) 
pervasit omnes homines, eo quod omnes peccarunt. 
Putant plerique interpretes in hoo comm. esse prota- 
gin, cuius apodosis sit v. 18. ΓΠορρίο haeo formula 
est formula transeundi brevior, Xvrawódoro;, quali in 
vita communi eaepe uti solemus. Nostrum: 45ο, ge- 
" rade so wie, ut cogitatione supplenda sint haec: ἑλα- 
. peusv καταλλαγ)ν dí αὐτοῦν ὥσπερ x. T. À. Sed referri 
potest d; ad καὶ, ut Matth. Vi, 10. Potest etiam (quae 
est Mori sententiaà) in fine commatis applicatio sup- 
pleri: Sic liberaGo α malo per unum íntroducia 
est. .'H ἁμαρτία non est peocatum orginale, quod in 

scbolis dicitur. Nam sermo est de Adamo, qui primus - 
peccavit, et respicitur ad ο. Il. et 1I. ubi Peuloe. evice- 
rat, ludaeos et gentiles esse ὑφ ἁμάαρτίαν. lbi. vero 
sermo est de peocatie actualibué, Peccatum εἷς rov 
κόσμον οἰσῆλθα, invasit genus humanum, i. e. coepit 
esse inter homines, Similes formulae eunt: Luxus in- 
vasit terram, provinciam aliquam; i. e. coepit esse in 
illa terra, Hanc ἁμαρτίανι seu peocandi consuetudi- 
nem et licentiam introductam esse dicit, δι ἐνὸς ἄνθρώ- 
που, per unum hominem, Adamum, qui primus peoon- 
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vit, et omnium peccantium agmen ducit. Adamus nempe - 
fuit labilis (natura ita comperatus, ut cupiditas facile 
praepondersre posset), et revera lepsus eset. Omnes 
eius posteri sunt eiusdem naturae, infirmi, laborant 
imperfectione morali. Mon mirum igitur, omnes va- 
riis modis pecoasse, et adhuc peccare. Ioan, IIi, 6. 
Quomodo autem per'Adalmum peocatum invaserit ge- 
nus humanum, an pér neglectam educationem, vel ma- 
la exempla, hoo non explicatur ab Apostolo. Καὶ dic 
τῆς ἁμαρτίας ὁ Φάνατος) So. εἰσῆλθε. Veriae suut vo- 
: cabuli à Φανατὸς significationes in éacris litteris, Si. - 
gnificet nempe moftem naturalem, capitale suppli- 
cium, miseriam -omnem e peccato oriundam, et in - 
hoo et in futuro aevo. Hoo posteriore sensu sumitur 
.saepissime inprimis in Epistolis Paullinis, e. ο, Hom. 
VÀ, 21— 23. VIIt, 13. Quo sensu autem accipiatur in 
singulis locis, id diiudicandum est ex rei natura et to- . 
tius sermonis serie. [am nostro looo latiori sensu, de 
quavis poena peccati; et de miseria e peccatis oriunda. 
esse sermonem, vix dobiteri potest. Nam supra c. Ἱ, 
42. dixerat, eos qui vitiis dediti essent, z£/ev; τοῦ 9α- 
νάτου εἶναι, poena dignos esse, et infra v. 15. τῷ 
Saver» opponuntur singula beneficia, Christi merito 
im genus humanum: eollata. Utitur autem Paulus voce 
ὁ Φάνατος  Ρτο, noxa ρεοόαὰ et vitiósitatis ob Gen. 
HM, 11. Sensws igitur huius loci est: Et? per (vel pro- 
ptiet) peccatum omnis generis miseria humanum 
, genus (τὸν κόσμον) invasit. Omnis enim miseriae 
humanae caussam et originem esse peccata, ipsa quo- 
üdiana experientia.docet. κα) οὕτως--ἥμαρτον) Et sic 
noxa ad omnes homines pervenit, quia omnes pec- 
catores deprehenduntur. Nempe tam lete poena pa- 
Tomus III. 39 — 
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tere debet, quam eius cánssa , y «euxpríz. lam vero 
Apostolus supra demonstraverat, omnes, et Paganos et 
ludaeos ὁφ ἁμαρτίαν εἶναι, ο. Π]ν 9. et πάντες ἥμαρ- 


τον, 9. lll, 23. Unde sequitur, universum humanum . 


genus εἶναι ὑπόδικον τῷ Θεῷ, ο. lll, 19. EQ: d, par- 
ticula caussalis, tantumdem valet ao διότι, quia, eo 
quod, quandoquidem, ut 2 Cor. V, 4, Phil. IV, 10. 
Multa loca oollegit VPetstenius &d h. l. Thomas Va- 
gister: ἐφ 9, ἀντὶ τοῦ διότι. Varinus: ἐφ ᾧ ὠντὶ 
γοῦ διότι λάγουσιν ᾿Αττικοὶ. — Vulgata habet: in quo, 
Unde mirabiles ortae sunt disputationes, quasi mens 
Apostoli fuisset: nos omnes in uno Adamo peccavisse, 
illiusque culpam nostram factam esse. Sed in latüni 


tate minus eleganter in quo (neutr, gen.) saepe sumi- 
' tur pro eo quod; quia, unde ipsa yulgata versio ἐφ 9 
. nuno reddit in quo, Phil. III, 12. nunc sicut, Phil. IV, 
. 10. Multa egregie de hoo loco monuit Iacobus Ver- 


netus (in Seleotis opuso. Genév. 1784. p. 268. sqq.) 
caute tamen legendus. "Hu«proy, peccare solent, οἱ 
in aliis plerisque.locis huius epistolae. Ceterum bene 
monuit Eraémus Δ4. ν. 19. non de infantibus, sed de 
adultis, ut in tota epistola, ita et hoo loco Paulum 1o- 
qui. ΟΕ .supra cap. Il, 12. 11, 23. Summa totius se- 
quentis disputationis, satis obscurae, est haeo: Sicnt 
omnes Adami posteri, non tantum ludaei, sed etiam 
gentiles peccant, et miseri fiunt, ita omnes, . non tah- 
tum ludaei, sed etiem gentiles per unum Christum 
consequi possunt remissionem peccatorum, et felicita- 
tem. Haeo est doctrina, Α qua probe. distinguenda est 
argumentandi ratio, qua Paulus utitur. Disputat nempe 
cum ludaeis ex concessis, Nam ludaei erant in ea 
opinione, peccatum Adami fuisse caussam omnis huma- 
! 
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nae eorreptionis moralis, omnisque miseriae, Vid, Chri- 
stoph. Fr. Ammonii comment, de vestigiis Theolo- 
giae ludaicae in epistola Pauli ad Romanos (in 
novie opusculis theologicis. Goett. 19056. 8. p. 65. sqq») . 
Reote, ut mihi quidem videtur, statuit 4mmon (p. 14.5, 
Paulum Pbarisaeorum allegorematibus et interpretamen- 
tis midraschicis initiatum , in sua ad Romanos epistola 
multas attulisse doctrinas rabbinicas, quibus dogmata 
christiana involveret, et sublimiors Méssianismi, quum 
alegoriti, tum moralis' placita animis !udaeorum insi- 
nuaret. — — | ι 
, 

15. Αχρι-- κόσμφ) INam (ab Adamo), usque ad 
(Mosis) legem peccatum fuit in genere humano. ^ 
Haec verba usque ad comma 15. parenthési includenda 
videntur. Dixerat nempe Paulus v. 12. omnes omnino 
homines fuisse et esse peccatores; quod. etiam Iudaei 
de Paganis concedebant, quos κατ ἀξοχὴν ἅμαρτω- 
λοὺρ vocare solebant, Hano propositionem hoo prin- 
cipio niti nunc. docet, quod aliqua extiterit et extet 
lex etiam Gentilibus data, ante Mosaicam, quae Iudaeis 
unice lex vocabatur, Cf. supra ο. Il, 14. 15. 'Auapríx 
-x'$óuav) Peccatum autem non imputatur nisi ez 
lese existente, misi adsit lex, a qua sit discessu. 
Eggo, inquit, lex aliqua extabht ante ét praeter legem 
Mossicam, lex universalis naturae, qua 'condemnantur 
quicunque pecoant, quoquo modo peecént, | ^ 

14. ᾽Αλλ’ ἑβασίλευσεν — udAXovrscy Atqui regnavit? 

: mig?'$ (noxa e peocatis oriunda) ab ΄ἄάαπιο usque ad^ 

JMosen, in eos:etiam, qui hon peccarunt sicuti 

Adamus , qui typus est futuri. Supple:: Ergo etiam 
- |" ο |/— 
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peccatum regnavit ab Adamo usque ad Mosen. Omnes 
homines, non tantum ii, qui post legem Mosis datam, 
ged etiam qui ante eam vixerunt, peccatores fuerunt. 
Regnavit autem ὁ Jayxroc, noxa e vitiositate oriunda 
(v. 129. καὶ dr) —'Adig) Etiam in eos, qui- non 
peccarant sicut damus.  'ÉEx] τῷ ὁμοιώματον 


, pleonastice, sieut διὰ raxéev pro ταχέωςν ἐς κάλλος, 


pro καλῶς, sic etiam hio, pro: ὁμοίως rj παραβάσει 
τοῦ Αδαμ — Quaerunt interpretes, in quanam re quae- 
renda sit haeo Ádami posterorumque eius dissimilitudo, 
utrum in eo, quod Adamus per se libere et aperte, 
posteri contra tantum in ipso et tacite; an vero, quod 


 MWle contra diser&am legem, hi vel plane non contra 


leges disertas, vel saltem contra.alias deliquerint? 
Mibi videtur in eo esse dissimilitndo, quod Adamus 
peccavit contra legem positivam,-.expressam , posteri 
áutem contra legem naturae, ὃς étri— μέλλοιτοι) Qu: 
typus (imago) est futuri. Adami, sc, Christi. Τύπος 
inter, alia signif&cat imaginem, effigiem, ludaei quo- 
,rum loquendi morem Paulus hic .imitetor, Messiam 
appellare solebant futurum Adamum. Similitudo inter 
Adamum. et Christum est hsec, quod. ab illo uno in- 
vectum malum .e extendit ad omnes omnino homines, 
non ad Iudaeos tantum, :sed' etian ad elies gentes 
omnes; .ab hoc uno autem, Christo, beneficium remis- 
ejonis peccatorum et felicitatis eeternae ee pariter non 
ad ludaeos tantum, .sed ad gentes omnes ex consilio 
"Dei diffundere debet. 19 est cardo, quo tota similitu- 
de vertitur, Ratio autem, cur Paulus loquatur de peo- 
cato et noxa. usque -ad JYlosen regnante, in promtu 
est, Sufficiebat. nempe pro consilio suo, ostendere 
opntra Iudaeos, quod etiam ante Mosaicam Jegem ali- 
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qua lex extiterit. τήν cuxpr/xy condémnans. Eodem 
consilio sppra ο. 1. itidem contra ludaeos probaverat; 
ut quis placeat Deo non requiri observationem legis 
Motaicse . aut circumcisionem, siquidem Abrahamus 
Déo placuit dudum ente legem illam datam, etiam an- 
tequam ciroumgideretur: 

15. "ARX οὐχ-- χάρισμα) Plerique vertunt : Neque 
tamen par est ratio peccati (Adamitici) et beneficii 
divini, quod propter Christum omnibus hominibus 
contingit, Divérei eunt effectus peccati, et beneficen- 
tiae divinse. ln verbis: οὐχ Wc τὸ παράπτωμα, sub- 
intelligunt: τοῦ ᾿Αδὰμ ἦν. Sed recte monuit Homberg- 
Kius in parerg. sacr. p. 219. οὐχ posse interrogative 
sumi, et verti: INonne vero par est ratio peccati et 
beneficii divini? i. e. Nonne beneficium divinum ae- 
que erit universale et ad omnes homines pertinens, ut 
peccatum fuit wniversale? Sio facilior est sensus et 
nexus oum v. 12. Vid. Eckermanni theol. Beytrüge, 
T'om. 1. fascio. 5. pag. 89. £. εἰ Tip — &ráJavoy) Si enim 
unius transgressione omnes moré&ui sunt, 1. e. noxam 
οἳ poenas sibi consciverunt. Απουνῄσκαιν sumitur 
eodem sensu, quo infra c. Vit, 20. et in hoo nostro 
capite ὁ Jasaro;. Quod omnes homines unius Adami 
 peooato noxam sibi conscivisse dicuntur, id non intelli- 
' gendum esse de influzu quodam physico ac necessario, 
tota orationis series, et res ipsa manifeste docet. 'O 
θάνατος ét noxa ab Adamo pervenit ad omnes homi- 
nes moraliter tantum, et per liberee voluntatis conta- 
gium, quatenus Ademi inetar culpa sua sunt inobedien- 
tes, siouti ille inobediens eret, ἐφ᾽ d πάντες ἥμαρτον, 
" v. 12. Of πολλο), cum articulo: multitudo, totum 


φ' 
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genus humanum, Est Hebraismus in hec dictione; 
mam etiam 2^2" omnes denotat, et τολλο) redditur in 
Theodotionis versione Den. XIl, ο. πολλῷ μᾶλλον — 
ἑτερίσσευσε) Multo magis Dei beneficium per bene- 
volentiam unius hominis, Iesu Christi, in multos 
(omnes) largissime confertur. Ἡ χάρις τοῦ O5o0 
καὶ καὶ δωρεα, Hendiad.,, divinum beneficium gratio- 
sum, €el beneficium, quod sine hominum meritis 
confertur. In illo τοῦ dvo; solo quaerenda est Christi 
cum Adamo similitudo. Aequum nempe est, Deoque 
dignum, ut beneficium non minus late, imo latius pa- 
teat quam noxa. Si igitnr ex uno homine transgre- 
diente, ad universam hominum multitudinem, quae 
Adami instar peccavit, noxa manavit, multo magis ex 
consilio Dei ad eandem hominnm univereitatem , seu 
tam ad gentiles quam ad Iudaeos extendere se debet 
beneficium quod per unum Christum offertur.  Cete- 
rum per dunque versus quinquies idem fere repetitur, 
variatis quidem verbis, at re semper eadem manente. 


- 


16. Καὶ οὐχ --σὸ ὀνρημα) Et nonne sic se habe- 
bit beneficium, ut illa noxa, per unum, qui pecca- 
vit, veniens? Oéx, cum Hombergkio et Eckermanno 
iterum interrogative capiendum eese existimo. Porro 
est ellipsis duplex. Nam et post d/ dyóc ἁμαρτήσαντός 
eubauditur nonren Jayaro;, ex verbo ἀπέφανον, quod 
praecesseret, et post τὸ ὀώρημα subauditur ἔχει, Plena 
constructio esset: οὐκ ὄχει τὸ ὀώρχμαι wc ἔχει ὃ Ja- 
varo; di dvog ἁμαρτήσαντος di3uy. Seounda vice idem 
dixit Apostolus, quod v. 15. dixerat. Τὸ μὲν γὰρ — 
δικανμα) JNunc autem sententia iudicis propter 
unum (peccatum) in omnes lata est; ergo etiam be- 
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neficium eo pertinet, ut omnes absolvantur, Τὸ 
xpíua ODUI, sententia judicielis: I'YYDD ΠΙΟ, 9xya- 
τῳ ἀποθανεῖσθε, Gen. I1, 17. 'E£ à»éó;, 90. *xpa- 
πτώµατορ,. Ek πατάκριμα» 90. ἀγάνετο. Qaod nempe 
Adamus expertus est (noxam pecgati), id ommes eius 
posteri experiuntur, quanquam non omnes eodem mo. 
do. Hoc est documentum, illam eententiam in omnes 
latam esse. Χαρισμα, beneficium, quod Christo de- 
bemus, Ἐκ πολλῶν --- δικαίωμαι) 6ο. γίαται, α multis 
peccatis absolvit. Δικαίωμα. absoluto α pecostorum 
poenie, cuius oppósitum est warinpia. Vid. Ecker- 
mann. Ἱ. o. p. 91. sqq. 


11. E/ ydp — διὰ τοῦ ἀνὸς) Si enim unius delicto 
mors grassata est per unum (hominem). Βασιλεύειν 
metaphorice significat: vim suam exercere in aliquem, 
Δια τοῦ ἀνὸς, 90. ἀνθρώγπου. πολλῷ μᾶλλον — Χριστοῦ) 
JNunc ii, qui adepti sunt hoc maximum beneficium 
et gratuitam absolutionem a poenis peccatorum, 
per unum lesum Christum ad. multo maiorem feli- 
citatem et honorem evehi possunt. Πε ρισσε/α τῆς 
χάριτος, i. 9. x&pig πορισσεύουσα, eximium, rnaxi- 
mum beneficium; quemedmodum ;j dwpsa τῆς δικαιο- 
σύνης est δικαιοσύνη dsdwpyuáyy, immunitas a poenis ex 
gretia concessa. Bac;AÀsus;y nunc est felicitate frui, 
et quidem felicitate cum magno honore ooniunota. 
Tertia vice idem dicit Apostolus, eio tamen,. ut maius 
aliquid quam ante inferat. Omnes, inquit, ab Adamo 
orü homines miseri facti sunt; sed per Christum, οἱ- 
terum Adamum, omnes remissionem pecoatornm et fe- 
loistem summam consequi possunt. Melum ex pec- 
cato est magnum, sed multo meius est beneficium. 
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18. Que di ἀνὸς---κατάκριµα) So. 0 Savaro; di3À9av 
ex comm, 12. vel xp/ua ἦλθεν ex comm. 16. Quemad- 
modum per unius (hominis) delictum accidit, ut 
omnes homines damnarentur , so, ad mortem et poe- 
nae οὕτω xxl—4Qw43;) Post verba: οὕτω καὶ & ἀνὲς di- 
καιώµατος, Supple: τὸ χάρισμα ἐγένετο. Ita etiam per 
unius (lesu Christi) innocentiam in omnes homines 
hoc beneficium conferri potest, ut veniam et vitam 
aeternam accipiant. Δικαίαμα opponitur τῷ τα- 
ῥαττώµατι, ideoque est innocentia Christi. Δικαίωσες 
vero, opposita τῷ κατακρήωατι Φανάτου, condemnationi 
ad poenam, est non tentuin absolutio a poenis, sed et 
cum ea coniunota felicitas. Quarta vice idem aliis ver- 
bie expressum eet. .. 


19. " Qurzep γὰρ -Ψκατεσταθχσὰν οἱ κολλο) Quem- 
admodum nempe unius hominis inobedientia: pecca- 
tores constituti sunt multi (i. e. omnes). Paulus hic 
eadem fere quinta vice dicit, sed paullo aliis verbis, 
ut quum transgressionem Adami iam vocat παρκκοὴν, 
inobedientiam. Per hano παρακοὶν peecatores con- 
etituti sunt. multi, i, e. omnes, ut supra v. 15.'et 18. 
Omnes nempe post Adamum peccarunt, et rei fact 
sunt. poenae vi legis, quae uni quidem Adamo data 
, erat cum comminatione, sed ad hominum universitatem 

pertinebat. Cf. Rom. ΠΠ, 9. οὕτω καὶ — οἱ πολλο)) Sic 
etíam per unius obedientiam omnes a poenis libe- 
rabuntur et felices reddentur, si nempe velint, et 
accipiant oblatum benefiotmm. Obedientia Christi, op- 
posita inobedientiae Adami, qui sensu et facto Deo 
renieus et praescripto oontraria molitus fuerat, refer- 
tur ad eius mortem, a qua constanter repetitur nostra 
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justificatio. Sed intelligitur praeter mortem animus is, 
qui, quod oerto consilio ab eo postulatum fuerat, ut 
moreretur, jd lubenter ac promte suscepit et subiit. 
Cf, Phil, 11, 8. A/x«:o;,insontes, immunes a poenis. 
 xaTkucTrXÓJ3covra:; Opponitr γῷ ἁμαρτωλοὶ κα- 
τεστά«ησαν. Nullum ergo, quod hano rem attinet, 
est discrimen inter ludaeos et Gentiles. Per Adami 
delictum ornnes homines, non soli ludaei, addicti sunt 
morti et poenis; per Christi perfectissimam innocentiam 
omnes, non soli Iudaei, ab hie poenis liberari et feli- 
ces reddi possunt Quid vero lex? dicere potergt lu- 
daeus. Si ita se res habet, out Christus caussa vitae 
sicut mortis Adamus, quid ergo egit lex Mosis? Πο- 
spondet Paulus comm. seqq. 


20. -Nóuoc dà παρεισὴλΦαν) i. e. Ὑροσατέ9], ut Gal. 
. Ml, 19. Lex vero quaedam insuper accessit, post 
Adami peccatum et mortem. Legem Mosaicam. intelli- 
gi per se patet. [yx πλεονάση τὸ παρώπτωµα) i 9. ut 
atrocitas peccati eo magis appareret, Hebraeis saepis- 
sime esse dicitur quod apparet. Sio περισσεύει est 
abundantius apparere, supra 111, 7. Potest vero Jy« 
etiam ἐκβατικῶς sumi, ut sensus sit: eo eventu, ut ' 
numerus peccatorum multiplicaretur. YlAsevacto, plus 
habeo, copiosus sum, multiplicor. Per legem Mosis 
auctus est nurberus peocatorum. Haeo enim lex multa 
prohibuit in se licita; praecepit multos ritus. Has le- 
ges saepe transgressi sunt ludaei, et poenas sibi con- 
sciverunt. Igitur vana erat eorum gloriatio suis ope- 
ribus confisa. οὗ δὲ --- χάρις) Postquam autem insigni- 
ter auctum erat peccatum , multó inagis benignitas 
divina se exseruit. OO, so. χρόνου, quo tempore, 
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postquam. Ἐπλεόνασεν et Owsperepícesuesy, non: de 
praesenti, sed praeterito tempore accipienda. Non 
satis habuit Apostolus dicere ἐπερίσσευσε», eed praepo- 
sitionem augentem addidit, ut intelligeretur, nollo mo- 
do &uapríay et xxpi» comparari invicem posee, 


^— 91. Ἵνα ὥσπερ — κυρίου ἡμῶν) Ut, quemadmodum 
peccatum vim suam exyeruit per mortem (perniciem), 
itq etiam gralia vim suam exserat, per veniam 
peccatorum ad felicitatem (quae conjgit) per Ie- 
!sum Christum, Dominum nostrum. Βασιλεύδιν., cf. 
v. 41. Ἐν Javyzro, per mortem, noxam, Siouti 
omnes homines sunt peocatores, ita etiam omnes no- 
xam peocati senserunt. ΟΕ v. 17. Ἡ χάρις, benefi- 
.cium per Christum promissum. Hoo aeque universale 
debet esse ex consilio Dei ac peccatum eum sua noxa. 
Δια δικαιοσύνχο, per absolutionem a peocatie, quae 
est fructus praecipuus huius xap;roc. Ἠπαῖαθ autem 
iterum fructus est ὅωὴ αἰώννος, felicitas aeterna. 
Est igitur in heo commate epilogus simul et compen- 
dium totius sermonis, cuius scopus est i9, ut Paulus. 
ostendst, sicut ab uno late serpserit malum, ita ab uno 
late spargi bonum. Non confert utriusque propege- 
tionis modum et rationem, sed tantum unitatem au- 
ctoris, et rei amplitudinem, lioet diversa fuerit pro- — 
pegationis tum «41968, tum retio, Christus nempe 
haud paullo aliter nobis prodest, quam obfuit Adamus; 
fecit enim multa, multaque passus est ος voluntate et 
consilio nos ss]yandi, quum Adamus pe cogitaverit 
quidem de perdendie posteris. Quod enim omnes eius 
posteri nascuntur infirmi, moralitetis inecüi, teli prae- 
diti natura, in qua cupiditas facile preeponderet, id 


^ 
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non pendebat ab Adami libera voluntete, sed ab ordi- 
natione divina. ltaque est quidem quaedam similitudo 
Adami et Christi, sed magna etiam dissimilitudo. 


CAP. VI. 

G equitur tractetionis dogmatioae altera pars, qua re- 
. spondetur ad varias obieotiones, quae dootrinae supe- 
riori opponi poterant, et fortassis etiam solebant. E& 
hoo quidem o. VI. prolixe demonstrat Paulus, hac 
doetrina hominibus non dari ocoasionem et licentiam 
: peooandi; esse potius illius hano vim, ut ad mentis et 
vitae emendationem monstret viam, etque ad eam in- 
citet hominesque permoveat. 


1. T7 οὖν — v)aoyáeg ;) Sed obiiciat aliquis, per- 
severandum igitur esse in peccato, ut beneficii il- 
lius (ο. V. 21.) magnitudo magis appareat. 'T/ οὖν 
ἐροῦμεν; Quid ergo dicemus? Haeo formula pleruin- 
que apud Apostolum obiectionem exprimit. Obiiciat 
quis. Cavet nempe Apostolus, ne quis ex dictis ο. V, 
20. impiam hane sententiam eliciat, sine periculi metu 
indulgere posse hominem christianum peocatis, 

' 9. My γένοιτο) Adversentie est, ut supra Ill, 4. 6. 31. 
INullo modo. Absurdam et impiam esee sententiam istam 
' Apostolus affirmat, et nuno copiosius declarat, quantopere 
bomo ohristianus per ipsam religionis christianae profos- 
sionem ad vitam piam ethonestam sit obstriotus. oriysc — 
ἐν αὐτῷ ;) Quomodo enim nos, qui peccato miseri facti 
sumus, eidem amplius dediti simus? Verba ofrivec &xs- 
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Suvousy τῇ. ἁμαρτίκ grammatioe duplici modo ezrpli- 
vari possunt: 1) ος qui valediximus peccato. Nam 
mortui dicimur reepectu alicuius rei vel personae, qua- 
cum nihil nóbis est negotii. Plauti Clitell. III, 1. 16. 
Nihil mecum tibi, mortuus tibi sum. Persa 1, 1. 20. 
Mihi quidem tu iam mortuus eras, quia te non vi- 
sitdàvi. 9) INos qui propter peccatum mortui sumus. 


. . Hoc sensu de Christo dicitur infra v. 10. τῇ ἁμαρτάν 


ἀπέφθανεν. Neo abhorret haeo explicatio à loquendi 
modo spud Graecos et Hebraeos. Eurip. Arndromach. 
τέθνηκα τῇ σῇ Juvyarol, quodsi moriar propter filiam 
tuam. Haec interpretatio omnino praeferenda esse vi- 
detur, quie et usui loquendi huius epistolae, et seriei 
orationis est convenientissima. Est autem ὦπουνήσκαιν 
h. 1. miserum esse, r.oxam peccati sentire, Cf. quae 
supra c. V, 12. de vocabuli Savaro; significatione mo- 
 nuimus$; inprimis vero comma 25. huius oap. et c. VII, - 
. 10. Haec peccati miseria in eo est, quod homo intel- 
ligentia atque ratione geudens, cupiditatibus pravis bru- 
torum inster mancipatus est, quae est turpissima ser- 
vitus (infra v, 12. sqd.); quod iudiee Deo culpam su- 
stinet (supra c. I, 29 — 52. IIT, 9— 19.); quod non po- 
test omni metu vacuus vivere, (o. ΠΠ, 19. 23.); quod 
futuram etiam post hano vitam peocatorum miseriam 
timere debet (ο. VI, 25.). Hanc peccati miseriam, in- 


' . quit Apostolus , ex parte jàt experti sumus. Nemo 


autem miser esse vult. Ergo non potest fieri, ut amplius 
pecoato nos manoipemus. πῶς ὅτι (ycousv ἐν αὐτῷ) 
Qui. fieri possit, ut eidem adhuc dediti simus, eo- 
que deleotemur? In. re aliqua e€ivere est, totum ei 
esse deditum. Aelian. Var. Hist. Ill, 19. ὅτι Φιλοινότα- 
τον ἔθνος τὸ τῶν Τατύρων, τοσοῦσον, ὥστε gj» av 
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voUc όν οἵνῳω, καὶ τὸ πλεῖστον eo). βίου ἐν Tj πρὸς αὐ- 
- τὸν ὁμιλίᾳ καταναλίσκειν. Adeo dedita vino est gens 
Tapyrorum, ut: in vino vivat, et plurimum vitae 
tempus in id. insumat. Philostratus V. Apollon. ἐν 
'πότοις Nj». Πῶς hio non τὸ πάντως ἀδύνατον, sed rei 
indignitatem ostendit. | | 


$."H ὠγνοεῖγο — dBuwrís945sv;) με: igneratis, 
nos, quotquot in Christum Iesum baptizati sumus, 
in mortem .eius baptizatos esse? — Alio argumento 
confirmat Apostolus, indignum esse. Christianis perse- 
verare in peccatis, dum monet, quemlibet Christianum 
baptismate suecepto se obstrinxisee ad novam sentiendi 
et'vivendi rationem,  Daptizatur in.aliquam pereonam, 
qui illi obetringitur, et. ideo xiominatim obstringitur; 
ut illius personae . doctrinam de religione teneat: ob- : 
etringitur etianx officiis, quae illius personae seotatori- 
bus propria sunt. Cf. 1 Cor. X, 9. Il; 15. In illis do- 
etrinis, quibus baptiemete obstringimur, est etiam haec: 
"Christum mortuum esse pro peccatis nostris, et quod 
1ὰ toto hoc loco notandum, misera morte periisse, sup- 
plicio affeetum esse. Quare Apostolus dicit: 4; τὸν 
Suvaroy αὐτοῦ (Χριστοῦ) ἐβαντίσθημαεν, publice pro- 
fessi sumus, nos credere, Christum mortuum! esse, 
6ο. pro pecostis nostris. Videtur autem simul inesse 
hoo: baptizati sumus εἰ; τὸ ἀποθαναῖν σὺν αὐτῷ, sus- 
cepto baptismate professi sumus, moriendum esse - 
nobis, sicuti ipse mortuus est, Similitudinem hanc 
mejgis verbis, quam re contineri, facile patet. Chri- 
stus in oruce est mortuus, Christianus moritur, dum 
veterem illam malam vivendi rationem. abioit, - 


v" 


622 .. E 'SCHOLIA- a 


4. ever un — θάνατον) i e. icádauey ὥστερ 
αὐτὸς. Sepulti &umus sicut ipse, baptismate, quo 
quasi mortui sumus, suscepto. Cf. Col. Hl, 12. Im- 
mersio in aqua baptismatis, ex eademque egressus 
erat symbolum vitae pristinae abrogandae, novaeque 
contra instituendae, Hinc baptizatos partim mortuos 
atque sepultos, partim in vitam novam denuo resusci- 
tatos dici solenne erat. Rote monent docti, propter 
hunc baptismetie sensum mysticum immersionis ritum 


retineri debuisse in eoclesia christiana. Jva περιπατη- ^ 


evpsy) Unde sequitur, sicut Christus lesus. resur- 
rexit ex mortuis οἱ et potestate patris, Τά nobis 
nova. ralione e$5e vivendum, Ίνα h. l. est ἐκβατικὸν. 
Διὰ 7. 0, τοῦ πατρὺς, tui et potestate patris, 8. secundum 
alios sua ipsius a. patre accepta .maiestate divina. 
Δόξα hebr. 122 et 11) les. ΧΙ, 2. XLV, 24. Ps. LX VIH, 
35. dv waivórxvi C i e. dv ζἩωψ' καινῇ. ln baptie- 
mate, vel suscipienda religione christiana, promisimus 
novam: sentiendi et vivendi rationem; simul etiam pro- 
misimus, noe similes fore Chrieto, eiusque exemplum 
per omnia esee imitaturos. lam vero Chrietns post red- 
jtum in vitem desüt vivere inter homines pristino 
more, et in coelum susceptus est. Ergo oportet etiam 
nos novam inire vitae retionem, coelestem vivere vitam. 
Ex parte tántum: compareri Christianos cum Christo 
per se apparet. GSimilitudo enim tantum 'in eo est, 
quod Christus post reditum in vitam non amplius rvi- 
αἰὺ υἱ Iudaeus inter Iudaeos, sed coelestem vitam vivit, 
lta etiam, qui eius religionem. suscipiunt desinunt esee 


Judaei et Ethnici; imitantur Christum in coelis viven- 


tem, deposito pristino sentiendi et vivendi more. Cf 
v. 6. Christum innocentem vitam in his terris egisse, 


ο 
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et bac parte dissimilem fuisse hominibus, non negat 
Apostolus, sed ut ommibus notum onrbittit. 

5. EJ yap ᾽σύμφυτοι — Φανάτου αὐτοῦ) Si enim 
(Christo) si mies facti sumus respectu mortis eius. 
Dicuntur σύµμφυτα de hie, quae uno eodemque loco 
sata sunt, quee alias. dicuntur ἔμφυτα, insita, lam 
quoniam ea, quae vel eodem loco consita vel imeita 
sunt, vere possunt dici inter ee coniuncta et adunsta, 
fit ut σύμφυτος unamquamque rei denotet cum 
aliena coniunctionem, quo sensu alias ponitur συµ- 
Qujc, veluti apud: A4elianum Hist. Anim. V, οἱ. ubi 
animal eit, cuu v3 σκιαν ὦλοδαίκνυται τοῦ Ιδίου σα- 
µατος, similem cum corpore umbram: faeit. loseph. 
Ant. XV, 11, 4. σύμφυτὸς σφραγίς simillimum si- 
gillum. Plato Timaeo ο, 28. αἴσώμσιν ἀναγκαῖον shy 
píxv πᾶσιν dua? Bixtwy παθηγμάτων ξύμφυτον yiyya- 
σθαι, quae Cieero vertit: necesse erat sensum exi- 
s&tere unum communemque omnium , vehementiore 
motu excitato. Σύμφυτοι τῷ ὁμοιώματι igi sunt | 
οοπἰωποὲἑ similitudine, i. e. similes. Simi autem 
reddimur Christo respectu mortis eius, dum desinimus 
wivesé more pristino, non amplias studemus terrenis 
rebus, quasi in his esset summa nostra felicitas. ἀλλὰ 
xa) τῆς ἀνασάσεως ἀσόμεδα) Plena oratio ὀρσος : ἀλλὰ 
καὶ σύμφυτοι τῷ ὁμοιώματι τῆς ἄναστασεως ἐσόμεθα, 
profecto etium respectu resurrectionis similes et 
: fieri debemus. Ἐ σόμοα, esse debemus, ut vj ποιή- 
σοµεν, Luo, I1], 14. ᾿Αλλὰ, profecto, utique, hebr. 
198, Fit hoo, dum ad honorem et gloriam Dei novam 
vitam agimus, et magis illis coelestibus, quam terrenis 
et caducis huius vitae bonis etudemus. C£. Col. III, 1. 2. 


N 
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Non enim eam, quae proprie diditur, e mortuis resur- 
rectüionem, sed potius ipsam illam καινότγτα τῆς ζωῆς 


v. 4. intelligendam esse, contextus ipse, inprimis vero 
v. 14. perspicue docet. 


6. Τοῦτο γινώσκοντες) EL hoc cogitemus; infiga- 
mus animo, Sio y;yo e xs,y et voces. eimiles inter- 
düm sumuntur. ὅτι -— cuvactquewO Sensus est: 
Veteri illi. et vitiosae- sentiendi rationi vim esse in- 
ferendam. Factum esse dicit, quod fieri debet. Per- 
git ex orqce, morte, et resurrectione Christi multas su- 
mere similitudines, et eis aptare allegorioa *loquendi 
genera, quod ipsum 7^7 dicitur Hebraeis. 'O παλαιὸς 
ἄνωρωπος hic et, Eph. 1V, 22. est mens, animus vitio- 
sus (vetue) qualis olim erat, quum nondum facti 
essent. Christiani (der alte Sinn und die alte Den- 
kungsurt). Est nempe ἄνθρωπος pro νοῦς mens, quae 
Paulo dicitur homo in homine. Voostür etiam ó ἔσω 
ἄνθρὼπος Eph. ΠΙ 9 10. Pleto de rep. IX. TOU ἄξω 
ἀνθρώπου ὁ ὄντορ ἄνθρωπος ὅσται ἐγκρατέστατορν 
lelkut Rub. f. 10. 5. Caro est vestis interioris ho- 
minis, spirltus est homo interior, cuius vestis cor- 
pus est, Adiungit Paulus proeopopoeiam, qua delectatur 
plurimum. Tribuit enim rei ináànimatae,.i, e. accidenti 
id, quod est animatorum. Veterem illam sentiendi 
consuetudinem dicit, ad similitudinem Christi cruci 
esse affigendam; sicut sruci affixus non sine gravi do- 
lore moritur, ita illa vitios& natura non sine dolore vi 
eua privatur, Jy xarapyy9g τὸ σῶμα Tj; ἁμαρτίας) 
Ut ipsum peccalum (cupiditas male agendi) vim suam 
amittat, et quaes! occidatur. Τὸ σώμα τῇ. ἁμαρτίας 
non corpus est, aed σαρξ, sive vitium animi & pecosto 


Li 
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profectum, Similis huic plírasis Col. I, 22. ἐν τῷ σώ- 
µατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. Oecumenius: τὸ σῶμα ἁμαρ- 
σ{ας, παραφραστικῶς αὕτη $ ἁμαρτία.. Κάταργεῖν, 
occidere, vim et efficaciam alicuius rei tollere, abo- 
lere. τοῦ μµχκέτι---ἁμαρτίᾳ) Τοῦ pro ἕνεκα τοῦ, ut saepe 
alibi, INe posthac peccato, s. vitiosae consuetudini 
serviamus, ut ante servivimus. Nam domino mortuo 
non amplids debemus obsequiuin, in qua prosopopoeia 
Apostolus pergit v. 12. seqq. 


1. Ὁ γαρ — duapríx;) Qui enim mortuus est, li- 
ber est a peccato, sive amplius non peccat. Quum 
igitur Cliristiani cum Christo quasi mortui sint, non ' 
amplius peccato: serviunt. Praeferenda tamen videtur 
Πορρϊϊ sententia, ita explicantis locum: Mortuum enim 
esse, e£ non amplius indulgere peccatis, sunt unum 
idemque. Addita nempe haec esse videntur, ut for- 
mulam ὧποθαναῖν improprie accipiendam esse, appa- 
reat, Ὁ ἆποθαγὼν 80. rj ᾽ἁμαρτία, quod ex verbis sge- 
quentibus: ἀπὸ rj; ἁμαρτίας est repetendum. Δικαι- 
οὔσθαι ἀπὸ rjc ἁμαρτίας, 1. e. ἁ/καιον 8. ἐλεύθερον εἶναι 
ὠπὸ τῆς ἁμαρτίαον μἸκάτι ἁμαρτάνειν. Cf, Act, XIII, 58. 39. 


.. 8. EJ dà ἀπεδάνομεν σὺν Χριστῷ) Quum igitur 
mortui simus sicut Christus. Ei, quum. Δὲ, igitur, 
ut hio Syrus habet. Vide dicta ad v. 5. τιστεύοµεν — 
αὐτῷ) Credimus, vivendum etiam esse nobis ita u 
dpse vivit, nempe sanote et in aeternum, vita coelest 
et felicissima; Verbum συζἼσομον vitam sanctam 
et aeternam simul complectitur. 


. 9. Ridóre; — κυριεύει) Christus enim, ut scitis, 
Tomus Ill. 40 


ν 
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post reditum in vitam non amplius moritur; mors 
ih eum non amplius habet vim aut polestatem. Sic 

ec nos decet redire ad morem pristinum, vel iterare 
peccata, quibus nobis mortem, miseriam conscivimus. 
Debemus perpetuo vivere nova illa ratione, cui nos 
baptismate obstrinximus. 


* 
- 


10. "O γὰρ ἀπέφανε) Quantum enim attinet, quod 
mortuus est Christus. Ὁ pro καθ 0. Κατα autem 
| saepe est: quantum attinet, quod attinet ad ; ut Act. 
XXV, 14. Rom, IX, 5. τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφαάπαξ) 
Propter peccatum mortuus est semel, et quidem mi- 
sera morte, T7 ἁμαρτίᾳ, i, e. ὑπὲρ τῆς &uapríac, ad 
expiande peccata. Hes ipsa docet, aliter hornines 
ὠἀποθνήσχειν τῇ ἁμαρτία, aliter Christum. Amat Pau- 
lus Parellelismum, in quo interpretando multa, cautione 
opus est, ὁ dà — Θεῷ) Quantum vero ad eius vitam 
attinet, vivit eam Deo, i. e, sic, ut omnia ad hono- 
rem Dei referet, qui maiestate atque dignitete sempi- 
terna eum exornavit. Etiam nunc in statu suo excel 
siori se accommodat voluntati Dei. Curet nempe, ut 
doctrina propagetur, largitur hominibus salutem eto. 
Cf Phil Il, 11. Sic et nos, postquam meliores esse 
coepimus, indesinenter pie vivere debemus, omnemque 
vitam nostram componere ad voluntatem divinam, 
Dionys. Halic, Ill, 17. ἀλλ εὐσεβὲς μὲν, ἔφη, πρᾶγμα 
ποιεῖτε, ὦ παίδδρ, τῷ πατρὶ ζῶντας, καὶ οὐδὲν &veu 
τῆς ἁμῆς γνώμης ὁιαπραττόµανο. Quinlil. Declam. 322. 
Cognoscó animum meum. GSicut voluisti, tibi, vixi, 
tibi moriturus fui, nulli alii in hoc peotore locus fuit. 


11. Οὕτω »«! — xvup/o ἡμῶν) Sic eb vos statuite, 


/ 
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vos mortuos esse propter peccatum, et vitam com-- 
ponere debere ad voluntatem Dei ad exemplum 
Christi Iesu Domini nostri. Aow/Qsc 9s, reputate, 
. ducite, statuite. Est in hoo commate applicatio eorum, 
quae modo v. 10. dicta erant. lbi erat: Christus T2 
duxpríz xméS9xysy ἐφάπαξ. Ad hoo refertur: statuite 
ἁαυτοὺς νεκροὺς εἶναι τῇ ἁμαρτία, vOs miseros factos 
esse peocato (v. 2.), adeoque vobis ab eo abstinen- 
dum, ne porro miseri sitis, Porro comm. 10. erat: 
Christus «) τῷ Osg. Ad hoc com. 11. refertur: «ν- 
τὰς τῷ Θεῷ, putate vos debere vitam vestram compo- 
nere ad voluntatem et honorem Dei; et quidem ἐν 
Χριστῷ κ. T. λ. 'E», ad exemplum. Est simul in 
hoc versu conolusio et compendium eorum, quae su- 
pra v. 4. 5. pluribus verbis dicta erant. 


12. Mj οὖν — σώματι) Ne igitur propensio ad: 
malum imperium suum exerceat in membra morta- 
lis vestri corporis. Sequitur admonitio, superstructa 
doctrinae v. ^4 —11. propositae. 'H ἅμαρτίαν propen- 
sio ad malum, quae est in homine, per prosopopoeiam 
comparatur tyranno, qui oorporis membra pro arbitrio 
guo ad peccata trahit atque impellit. Ἐν τῷ σῶματι 
ὑμῶν, i."e. in vobis 6. in persona vestra; comm. 15. 
ἑαουτούς, ut nonnullis placet, Aptius tamen videtur 
intellirere membra corporis, ut sensus sit: Nolite 
membris corporis véstri hbuti, ad praestandum obse- 
quium peccato, vel pravis cupiditatibus. s/; τὸ---αὐτοῦ) 
Verba: αὐτῷ dy ral; ἐπιφυμίαις αὐτοῦ, .να]άο sunt sus- 
pecta, et vàrie in antiquis libris leguntur. Et verba 
sí; τὸ ὑπακούειν Omnino plenum sensum efficiunt, con- 
iuncta .cum antecedentibus, Absurdum et iniquum est, 

' 4o* 
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4 
inquit Apostolus, membra corporis iniustae et interitum 


idatmrae peccatorum tyrannidi subiicere, quin potius 
menti immortali corpus mortale, non vicissim corpori 
mortali mens immorts]is subiicietur oportet, 2 Petr. II, 
11. Drevià est haeo vita, quam, prout see quis hic 
gesserit, equitur vel aeterna miseria, vel aeterna felici- 
tas. 2 Cor. Vl, 10. 


13. ΜΗδὰ — ἁμαρτία) Nec sistite membra vestra 
.propensioni ad peccatum , ut sint instrumenta. sce- 
lerum.' Pergit in coepta prosopopoeia, Prava peccandi 
cupiditas non amplius est vester dominus, cui obse- 
quium debeatis; ergo neo membra corporis vestri 
praesto sint pravis cupiditatibus. Τα µέλῃ ὑμῶν 
idem denotant, quod τὸ σῶμα ὑμῶν v, 12. et intelh- . 
guntur vires quaelibet hominis, sire corporis 6. animi. 
Τὸ ὅπλα, hebr. 5.39 eunt instrumenta, quorum 
ministerio aliquid fit, comm. 19. δοῦλα. Sic quoque 
arma apud scriptores latinos, e. g. de instrumentis 
rusticorum apud 7Pirgilium. Georg. I, 160. ᾿Αδικία. 
ut supra I, 18. scelus omne denotat. ἄλλα παραστή- 
cars ἑαυτοὺς τῷ Os) lradite vos Deo quem nunc 
pro vestro Domino agnoscitis, Omnia animi desideria, 
totamque vitam vestram componite ad nutum volunta- 
temque Dei. ὡς ἐκ vexpdv ζῶγτας cf. (v. 4.), i.e. 
de πρὶν μὲν νακροὺρ, νῦν δε (vrac, tanquam homines 
Ῥεοσθυθ immutati, ὅπλα δικαιοσύνης) Instrumenta pro-. 
bitatis. Δικαιοσύνη ad omnes honestas actiones ex- 
tenditur, et aeque latq patet, atque contraria, quam 
modo habuimus ὠδηκία. | 


14. Αβαρτα-- κυριδύσει) Propensionis ad. pecca- 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. ΟΑΡ.ΥΙ. 629 


tum vis non redigat vos in potestatem. Verbis se- 
quentibus οὐ yap — χάριν, ex Kopii sententia repetitur 
illa ipsa dubitetio de libertate Christianorum a legum 
Mosaicarum terroribus, iam: supra initio capitis propo- 
sita, ut γαρ sit particula transeundi: utique, sane qui- 
dem, freylich, et νόμος sit lex Mosaica, ita tamen, 
ut inprimis respioiatur ad minas legum, quibus ladaei - 
terrebantur. ltaque ῥὦπὸ νόµον εἶναι idem Koppius in- 
terpretatur: poenis lege propositis esse obnoxium, s. 
metu poenarum, quas istae minantur, teneri. Sed 
«ὑπὸ νόµον εἶναι, hic, ut Gel, IV, 4. 5. 21. eat: lege 
IMMosalca teneri, ei adstrictum esse. Et quum, ut Ἰ/ο- 
rus recte observat, Χαρις et νόμος sibi opponantur, χα- 
ρις Το. 1, 11. erit oeconomia gratiae, Evangelium. | 
" Non amplius, inquit Apostolus, obstricti estis, obse- 
quium debetis legi Mosaicae, quae iubet, minestur 
poenas, sed obstricti estis Evangelio, i, e. ei' doctrinae, 
quae promissis et beneficiis animos ad obsequium im- 
pellit, Eo libentiué Deo obsequi debetis, quia nos iam 
non per minas et poenae, sed per promissiones allicit, 
et sibi devincit. - 
* : . 
15. Τ/ οὖν — uy γένοιτο) Quid. igitur? Licetne 
. nobis peccare, quia non subditi sumus legi, sed oeco- 
nomiae gratiae? Nullo modo. Nam officii necessitas 
et obligatio manet, etsi argumenta variant. Árgumenta 
repeti possunt a iu8618, minis, poenis; possunt etiam 
repeti a promissionibus et beneficiis. Posterioris gene- 
ris argumenta maximam vim habent ad fleotendos ho. 
minum animos. ' 


16. Ovx οἴδατα---ὑπακούετε) Zn nescitis, vos eius, 


απο 0 SCHOLIA 


cui sponte vestra subesse volueritis, servos esse, cui 
obedire debetis? El; ὑπακοὴν, eo consilio, ut ei ob- 
ediatis. "Hro: — δικαιοσύνην) dut igitur peccato ad- 
dicti estis ad perniciem, aut obedientiae (erga Chri- 
sti praecepta) ad felicitatem. Οὖκ οἴδατα; conceditis 
ipsi. ᾧ ὑπακούοτα, redundat. jro; ἁμαρτίας 8C. δού- 
Aev;. Eig Φάνατον, ad: miseriam vestram, ut infra v. 
91. Tum oppositionis lege εἰς δικαιοσύνην vertendum 
est: ad vestrum felicitatem. Suspecta tamen sunt 
verba sj; Savaroy, quae ei deleantur, ὑπακοὴ si; δικαιο- 
᾿σύνην erit pro ὑπακοὴ τῇς δικαιοσύνηο, obsequium erga 
virtütem, et δοῦλος ὑπακ. εἰς dix. pro ὑπακούων τῇ 
δικαιοσύνη. Docet Apostolus miserrima servitute teneri 
eum, qui peccatis indulgeat, eum. contra, qui Deo ob- 
sequatur, felicissime frui conditione. Est igitur servi- 
tus haec, et peccandi consuetudo pars eius miseriae 
(Θανάτου), de qua ad comma 2. huius cap. diximus. 


.17. Χάρις dà— διδαχῆς) Gratia autem sit Deo, 
quod, quum fueritis servi peccati (cupiditatibus pra- 
vis obsecuti fueritis), nunc sitis morigeri doctrinae 
evangelicae, quemadmodum illa vobis tradita est. 
In verbis ὅτι 75 δοῦλοι est Hebraismu$ praeteriti 
cum copulativa cóniunclione, vice participii, πρὶν μὲν 
ὄντας δυῦλο. Ίου enim Deo gretias agit, quod servie- 
rint peccato, sed quod, qui servierunt peceato, postea 
obedierunt evangelio. Ἐκ καρδίας» i e. non exte. 
.rius tantum, sed intra animi recessus, sincera fide. 
ὑαπηκούσατα Sic ὃν παρεδό«γτε τύπον διδαχῆς, 
pro: ὑπηκούσατα τῇ didxyj, κατὰ τὸν παραδεδοµιένον 
τύπον, vel etiam : ὑπγκούσατε εἰς τύπον διδαχης ὃς wa. 
ρεδόΦή ὑμῖν. Nam verbum ὑπακούαιν etiam cum s/c 


IN EPISTOLAM ΑΡ ROMANOS. CAP. VI. 651 


iungi solet. Appianus bell civil L. IV. ἐκέλευσερ εἰς 
παντα ὑπακούσιν, iussit, ut imperata omnia fa- 
cerent. Paulo post: ἑβόουν ὑπακούδιν εἰς 9, τι βού- 
Aere. Τύπος διδαχ]ς est forma, typus δ,. imago . 
doctrinae, 2 Tim. L, 13. Forma quaedam tribuitur 
coelesti doctrinae, quoniam veritatum eiusdem inter ae 
connexerum imago qusedagp atque effigies animis di- 
scentium imprimitur. Similiter Plutarchus de liberor. 
educatione : Sicut, inquit, sigilla mollibus imprimun- 
tur ceris, οὕτως αἱ pa03eci ταῖς .τὼν ἔτλπαιδίων ψυ- 
χαὶς ἑνατοτυποῦνται. 


18. Ἐλευθερωδόντες — δικαιοσύνη) Postquam enim 
erepti estis dominio peccati, venistis in dominium 
virtutis. Non facti estie plane liber», plane vestri ar- 
bitrii, eed venistis eub alium dominum; virtutis pree- 
ceptis obsequi debetis. 207 

19. ᾿Ανθρώπινον---λέγω) IMagis adhuc populari- 
ter et ad vestram imbecillitatem accommodale di- 
cam. Nem haec forma apud scriptores graecos signi- 
ficat humano more loqui, populariter, vot facile ab 
omnibus possis intelligi, et opponitur magniloquentiae 
poétarum, inprimis tragicorum; deinde subtiliteti et 
obscuritati philosophorum. Sírato ap. Athenaeum IX. 
ixusrsum y αὐτὸν δη μεταβαλεῖν, ay Jpum/y cg λαλεῖν 
τε, Petronius 90. Minus quam duabus horis mecum 
moraris, et saepius poétice quam humane locutus es. 
Chrysostomus recte explicat: ἆπὸ ἄνθρωπίναν λο- 
γισμῶνν ἀπὸ τῶν dy auvg9sía γινοµένων. τὸ yap σύμ- 
parpoy τῇ Tpocyyopíx τοῦ nvOporrívou δηλοῖ, dicam, de 
— dis rebus humana concludendi ratione; exemplis 
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desumtis ab iis rebus, quae in consuetudine positae 
sunt; etenim id quod humanis moribus convenit 
hac locutione indicat. du τὴν xcOÉvsixy τὴς σαρκος 
ὑμῶν) Propter imbecillitatem naturae vestrae, i. e. 
ingenii vestri. Infirmitas haud raro usurpatur de in- 
tellectus tarditate, Rom. XIV, 1. 2. XV, 1. 1 Cor. 
VIII, 9. 10. Σαρᾷ Paulo perssepe est quicquid in 
homine vitaque humena est pravum et vitiosum, su- 
perstes adhuc in hominibus Christianis infirmitas quae- 
vis, ad errandum proclivitas, vitiositas denique omnis, 
et quicquid τῷ πνεύµατι est contrarium. ὥσπερ — τῇ 
avou/z) Quemadmodum (quum peccatores essetis) 
membra vesira tradidistis impurae et flagitiosae 
vitae mancipia. Ακαλαρσ/ίαᾶ complectitur impurae 
, et nefandae veneris scelera, supra ο. IL, 25. sqq. de- 
scripta. Potest tamen etiam esse Synonymum davouíac, 
improbitas quaevis. Post rj ανομία ponendum est 


comma. sj; τὴν. ἀνοι(αν) lta, ut quotidie peiores fiere- ' 


tis. Is enim mos est consuetudinis. Alii rj ἀνομία sic 
τὴν ἀνομίαν coniungunt, ut sit familiaris loquendi mo- 
dus pro «ac rj xvopíg. Τὰ µέλη ὑμῶκ, pro éxvrouc, 
vos ipsos cum omnibus viribus vestris. ' sl; ^ ἆγια- 
σμὀὸν) i. e, ita ut quotidie progressum faciatis in sanc- 
titate. Par enim vis consuetudinis in utramque par- 
tem; imo ad bonum fortior. Alii iterum τῇ Om. sic 
yixcp. positum esse putant pro πάση τῇ δικ. καὶ ἅγιασ- 
μῷ. - Δικαιοσύνη et ἁγιασμὸς Sunt synonyma. 


20. "Ora — δικαιοσύνη) Olim, quum peccati man-. 


cipia esselis, verae pietati omnino, non suberatis; 
vivebatis ita, quasi a sanctitatis lege eesetis immunes. 
Theodoretus: τὰ γαρ ἀκείης (τῆς ἁμαρτίας) µόνης ávÀq- 
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ροῦτε προστάγματα» τοὺς δὲ τῆς δικαιοσύνης oUx ἐδά- 
χεσθε νὸμοὺς. ' 


21. Τήα ---ἐπαισχύνεσθει) Quale vero emolu- 
mentum vobis peperit vita ista, cuius vos iam ριι- 
det? 'EQ' olg, i. e. τῶν ἔργων ἐκεῖνων ἐφ᾽ οἷς. Tunc 
nallus frnctus ad vos rediit. Vos ipsi nunc boni facti 
sine pudore scelerum vestrorum meminisse non po- 

testis, :Si hoc efficit recordatio, quid res ipsa? Alii 

| poàt τότε signum interrogandi ponunt, et vertunt: 
Quid commodi, utilitatis inde ad vos? Eiusmodi 

cuius nunc vos pudet. Alii: Quosnam tum fructus 
ferebatis? Qualis erat vita vestra? Talis, ut nunc 
vos eius pudeat. τὸ γὰρ τάλορ ἐκείνων, Suvaro;) INam 
mérces eorum est mors, poena. "TéAoc usurpatur de 
eo, quod quis aliqua re tractanda consequitur, sire 
bonum eit, sive malum, adeoque quum praemium tum . 
poenam indicat. Sio τὸ καλὸν τέλος τῆς ἡδονῆς Al- 
ciphr. Ep. I, 34. Ἔρωτος καλα τέλη dieuntur apud, 
Lucian. de Saltatione. loseph. Ant. Vl, 1. 2. ^ ézi τοι- 
οὕτῳ μισΦῷ καὶ τέλα., quum tanta merces et poena 
proposita esset. Θάνατος b. Ἱ. est omnis generis mi- 
seria, quam veteres omiies mortis imagine, naturae hu- 
manae maxime terribili adumbrare solebant, Cf. supra 
c. V, 19. et ibi notata. 


22, Νυν) δὲ) Hoc opponitur illi órs γὰρ, v. 20. 
quasi dicat, multum mutatae sunt res, Cf. v. 19. dov- 
-λωφθέντες dà τῷ Oso ) Mancipati Deo, Supra dixit 
Tj δικαιοσύνη, comm. 18. Nimirum qui bonitati, re- 
busque honestis servit, 19 et Deo servit, quia Deus hoc 
semper amavit et in, Evangelio epertiasime praecepit. 
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.ὄχετε-- ἁγιασμὸν) Hunc habetis fructum, quod eva- 
dilis sanctiores; vel, ut ali malunt, pro: ὄχετε καρ- 
«oy ἁγιασμοῦ fruimini commodis quae virtus offert. 
τὸ δὲ τέλος, (3v αἰώνιον) Mercedern (praemium) vero 
tandem consequimini aeternam felicitatem. Τέλος 
 h. 1. praemium. Cf. v. οἱ. ev 


23. Τα yap — xvpío ἡμῶν) INam 'merces peccati 
est miseria; sed gratuitum Dei beneficium est feli- 
citas aeterna, (quae tribuitur) per Christum lesum 
. Dominum hostrum. Ozvxroy hóc etiam loco esse 
miseriam et noxam e peccato oriundem, ex eo petet, 
quod ei opponitur Qw» αἰώνιοςο felicitas aelerna. 
Mortem naturalem non intelligi, ex eo etiam apparet, 
qnod etiam pii et probi Christiani moriuntur, qui ta- 
men (v. 22.) sunt liberati a peccato, ἐλευθερωθέντες 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίκς. τὰ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας) Stipendia, 
s. merces peccati, stipendia, quae peccatum tanquam 
rex et imperator militibus suis praebet. Hesychius: 
ὀψῶνιον, δαπάνη, κέρδος. "Theodoretus: τὸν μισὸὸν 
ὀψῶώνιον κάκληκαν. ὀνομαζειν γὰρ οὕτω Φίλον αὐτῷ τὸ 
στρατιωτικὸν σιτηρέσιον. χάρισμα) Donativum, quod 
hodie fnihtibus gratificatio vocatur. Praeter stipen- 
dium militibus bene meritis dabantur coronae, laurese, 
honores. Sueton. Ner. c. 12. Populo congiarium, 
militi donativum proposuit. {Ζω — juov) aeterna 
felicitas parta per Christum Iesum, dominum no- 
strum, 9. apud Christum in eius regno olim obtli- 
nendd. Ἐν, pro παρα. t. 
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1. H — χρόνον Q7) .dut ignoratis, fratres 
(alloquor enim eos, qui legis IMlosaicae cognitionem 
habent), legem imperare homini quamdiu is vivit? 
Pergit Apostolus illustrare id, quod cap. praecedente 
Vl, 14. dixerat, et summatim docet, Christianos a lege 
Mosaica esse liberoe, quem sententiam declaret simili, | 
a coniugibus sumto. Τινώσκουσι γὰρ νόµον λαλῶ) .4l- 
loquor enim eos, qui legis cognitionem habent. Nó- 
406, lex Mosaica. Potest tamen etiam lex quaelibet 
intelligi (prout ὤνιρώπου voce quilibet homp intelligi- 
tur); etsi ludaei, quos inprimis alloquitur Paulus, de 
omnium légum natura e legibus euis Mosaicis. tulerunt 
iudicium. ὅτι — iy9pwrov) Quod lex imperat homini, 
jus potestatemque in eum habet, ut dominus in eeryos. 
Legem προσωποποιεῖν frequens Hebraeis. To?) xv3pw- 
«ou refer ad χυριεύδι, non ad νόμος, quasi hyperbaton 
Sit pro νόµορ ὧνθρώπου» lex mariti. 4Q' ὅσον χρόνον 
43) Quamdiu vivit, sc. homo, cui oppdnit ἑθανατω: 
ars com. 4, et xmoJavóvrs; Com, 6. Confirmat hoc 
usus loquegdi Iudaicue, Schabbath, fol. 50, 1. Quando 
mortuus est homo, a lege et bonis operibus fit li- 
ber. Alii Qj ad vouov referunt: Quamdiu vivit lex, 
propter exemplum v. 2. 3. propositum, ubi lex, tan- 
quam. dominus cum marito comparar] videtur. . Sed 
comparationes non nimis sunt extendendae. Hoo di- 
cere vult Apostolus: Sicuti uxor, mortuo marito, recte 
nubere potest ali: ita et nos Christiani, qui respectu 
legis Mosaicae tanquam mortui considerendi sumus, 


” 


656 SCHOLIA 


ad alium dominum, nempe ad Christum pertinemue. 
In comperatione non poterat dicere Apostolus: Mulier 
mortua potest alii viro nubere; quare maritum 
mortuum substituit, 

2. 'H γὰρ — vous) Exempli gratia, znulier mari- 
tata viuenli marito (non autem mortuo,) adstricta 


est lege. Exemplum sumit in lege coniungii. ὕπαν- - 


dpoc γυνή, mulier quae in matrimonio vivit. Glossae 
veteres: ὕπανδρος, maritata. Quamvis arctior nulla 
sit copulatio, quam coniugum, eaque lege praecepta, 
nihilo tamen secius cessat, si alteruter coniux moriatur. 
κατήργγται --- ἀνδρὸς) Libera est a lege s. potestate 
viri, Καταργεῖσ-αι ἀπὸ τοῦ νόµου est lege li- 
berari, wt sequentia ostendunt, quia qui a domino ali- 
quo liberatur, ei mortuus est quodammodo. Respon. 
det αργεῖν ét καταργεῖσθαι Hebraeo 502, quod est de- 
sinere, : | 


5. Αρα — ἑτέρῳ) Itaque vivente marito adultera 
appellabitur, si nupserit alii marito. Xpyuzríce:, 
appellabitur , audiet, Diodor. Sic. Ἱ, 44. Πτωλεμαῖος 
ὁ νέο Διόνυσος ᾿χρηµατ/ζων. ἐὰν γένηται ayÓpl, ἑτέρω) 
Si alii nupserit. Hebreismus. Levit. ΧΧΗΠ, 12. 'Ezv 
δὲ ---ἑτέρῳ) Si vero mortuus sit maritus, libera est 
mulier ab illa lege, ut adeo non sit adultera, si 
nupserit alii marito. ln tota hac eimilitudine hoc so- 
lurh attendendum est, vinculum, quod eoniuges copu- 
lat, solvi, si alteruter coniugum, sive maritus, Sive uxor 
moriatur. lam v. 4. sequitur accommodatio, 


4. "Lars — τοῦ Χριστοῦ 4d eundem-modum, fra- 
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tres mei, vos etiam, mortui estis legi per Christum. 
Que, pro οὕτως; nam sequens κα) est ἐπιδοτικὸν: et 
sic vos quoque etc. Εκανατωθήτει interfecti estis, 
i, e. mortui, τῷ νάµῳ, legi Mossicae, soluti estis obli- 
gatione eius,. Est similitudo. Quemadmodum uxor, de- 
functo marito, libera est, ad eundem modum vos nunc 
liberi estis a lege. Antequam vos ludaeo-christiani 
auspiperelis doctrinam Christi, vinculo obstrioti eretie 
legi Mossiao, Nune autem quum per beptisma mortui 
estis (c. Vl, 5. 4.), dissolutum est vinculum inter vos 
et legem Mosaicam; liberi estis a lege ista per cor- 
pus Christi; cruci affixum soilicet; nam corpus h. 1. 
debet spectari qugtenus interfeétum est. Ergo erit: 
per morlem Christi. .Chrietus enim morte sua vim 
legis, quae peccatoribus mortem minabatur, eustulit, 
ita,, ut in Christum vere credentes a legis iuribus 
omnino liberi simt. εἰς — ἁτέρῳ) lta -ut nunc sitis 
alius imperio subiecti, non amplius veteri illi et ab- 
rogatae legi, sed Christo, ut etetim additur, Ecclesia 
sponsae comparatur. 2 Cor. ΧΙ, ο. Eph. V, 29. r$ ἐκ 
vyexpUy — τῷ Θεῷ) Qui ideo e mortuis resuscitatus 
est, ut nos Christiani novam, Deoque dignam aga- 


. mus vitam. "Verba [va καρποφορήσωμεν τῷ Θιεῷ iun- 


genda sunt proxime praecedentibus, τῷ ἐκ νεκρῶν éysp- 
Jéyr, Si enim ad «c τὸ γεν, ὑμ. pertinerent, scriben- 
dum fuisset: καρποφορήσητε, non παρποφορήσωμεν. Per- 
sequitür similitudinem; nanr et partus in metrimonio 
fructus dicuntur, Disciplinae Christi fructus eunt egre- 
gia facinora, 

5. Ὅτε — expx)) Quum enim imbecillitati natu- 
rae nostrae relicti essemus, nempe sub sola lege, 
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sine Christo. Theodoretus: ἐν τῇ σαρκ), τουτέστι τῇ 
κατα νόµον πολιτείᾳ, in conditione illa, quae sub lege 
erat. Xxpf enim opposita τῷ πνεύματι, Saepe injfir- 
. mum aliquid et miserum denotat; eaepe etiam ipsam 

legem. Incipit iam Apostolus ostendere, lepem Mo- 
saeicam non potuisse praestare id, quod nunc nobis 
praestat lex nova, doctrina Christi; legem illam haud 
fuisse praeditam vi illa, quae opus nohis est ad com- 
pescendas malas cupiditates, et ad sancte virendum. 
Bene haec sunt notanda, ob ea quae sequuntur v. 7. 
8qq. τα πα ἥματα--- µέλεσιν ἡμῶν Commotiones anirni 
pravae, per legem excitatae et auctae opus suum 
ediderunt per membra nostra. τὰ παθήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν) Cupiditates ad peccatum ducentes, Gal. 
V, 24., appetitus pravi vehementiores. σα dui τοῦ νό- 
µου) So. Φαινόμενα, mut γνωριζόµενα» ut Chrysostomus 
explicat, πλεοναντα, per legem patefactae et auctae. 
Posses etiam supplere ἀφορμὴν λαβοόντας v. 8. 11. ut 
intelligendae sint malae cupiditates legis occasione 
enatae, dyspysiro dy Tolg µέλεσιν ἡμῶν) Opus suum 
ediderunt per membra nostra, et impulerunt nos ad 
mala facinora. Nam homines id, quod prohibitum est, 
eo magis appetere solent. Leges solae non emendare 
possunt animum, si nihil aliud acceeserit. 'Eyspye?- 
c Ja, est Deponens, ac poni solet etiam non expresso 
Accusativo, ut Gal. V, 6. εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ 9α- 
γατω) Ut poenam nostram augeremus; proprie: ut 
fructus -ferremus morti. Fructus ferre, wt v, 4., est 
actiones perpetrare sive bonas sive malas, ek cogitandi, 
sentiendi et iudicandi ratione ortas. 'O «άνατος. 
miseria: et noxa peccati. Fructus fert τῷ 9ayxro, qui 
. peragit quae miseriam et noxam afferunt. Per Pro- 
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sopopoeiam ó Savaro; cum tyranno comparatur, "Ten- 
tum abest, inquit Paulus, ut lex Mosaicá nos a doini- 
nio vitiosarum cupiditatum liberare, et ad veram feli- 
citetem perducere potuerit, ut potius vis malarum cu- 
piditatum et poena augeretur. 


6. Nvv) — γράμματος) Nunc autem liberi sumus 
a lege (Mosaica), mortui quasi respectu eius (legis) 
qua tenébamur, ita ut Deum colamus ex prae- 
scriptis novae et perfectioris religionis, non ex 
praescriptis legis antiquae scriptae. Nvv] dà κατηρ- 
y79yusv ἀπὸ τοῦ νόμου) INunc autem liberi sumus a 
lege, eiusque rigore. Cf. supra v. 2. Laüberi a lege 
gumus, quemadmodum mulier mariteta à viro, eo mor- . 
tuo. ᾿Αποθανόντες — κατειχὀμεθα) Alii legunt ἄποθα- 
νόντορ, quae leogtio nata videtur ex interpretationibus 
Patrum, secundum quos Paulus dicere voluit, legem - 
mortuam 9990 Christianis. Legendum, ut videtur, à o- 
QiuvóyTrsc, et cum verbis sequentibus coniungendum. 
Plena phrasis esset: ἀποθανόντας. ἑκείνῳ (96ο, τῷ γόμφ) 
dy ᾧ καταιχόμαθα. Idem eensus, qui comm. 4. Κατέ- 
z,5:v vim et rigorem legis indicat, ut κυριεύειν v. 1. 
Chrysostomus: says) ἄλεγεν, à dacpoc di οὗ κατι χό- 
µεθᾶ, dysupuJa κα) διεῤῥύη ὥστα τὸν κατέχοντα μηδὲν 
κατέχειν Àorróv, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν, ὥστε δουλεύαιν 
ἡμᾶς) Sc. τῷ Θεῷ 8. τῇ δικαιοσύνγ. ἐν καινότητε πνεύ- 
µατος) à e. ἐν πνεύµατι καινῷ, épiritu novo, 1. e. ac- 
commodate ad novam eamque perfectam doctri- 
nam, cui statim opponitur παλαιότης γράμματος. Quic- 
quid nempe est perfectum, et hominum consuetas vi- 
res, vel scientiam vulgarium hominum superet, inter. 
dum vocatur πνεῦμα. .Ergo mox est ipsa doctrina 
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christiana, mox sentiendi agendique ratio huio doctri- 
nae consentanea. οὐ παλαιότητι γράμματος) Non se- 
cundum veterem legem Mosaicam, litteris perscriptam. 
DUoxppgm,,scriptum; membrana, Luc. XVI, 6. 1. 
Lex ita vocatur, quia destituta erat vi et efficacia vere 
emendandi hominum animos, quia peccata non tolle- 
bat, sed potius eorum memoriam renovabat, Hino pa- 
ιοί praestantia religionis Christianae, eiusque praero- 
gatira prae lege illa Mosaica, 

1. Τ/ οὖν -- - ἁμαρτία ;) 4t dicat aliquis: an lex 
est caussa peccati? Metonymia, quasi dixisset: ϱ) dix 
νόμου αμαρτία. Dixerat Apostolus v. 5. affectiones ani- 
mi pravas per ipsam legem commotas faisse et auctas. 
Hine obiicere poterant Iudaei, legis Mosaicae tenaces, : 
ex mente Apostoli legem fieri caussam peccati. - Hanc 
óbiectionem refellit v, 7—12. Negat, ea, quae de po- 
testate et vi peccati sub lege dixerat, ita esse capien- 
dà, ac. si lex peooati veluti magistra, atque noxia esset, 
quod adverserius potuisset obiicere, et ostendit, legem 
arguere tantum homines et convincore male factorum. 
Τί οὖν ἐροῦμαν; est formula Paulo usitata, qua occu- 
patur reprehensio: at dicat aliquis. Respondet Pau- 
lus ad hanc obiectionem: M5 γένοιτο — dix νόµου) .4b- 
sit hoc. .Imo potius peccatum non , agnoscebam 
. (non habebam notitiam malefacti) nisi per legem. 
Qui legis notitiam non habet, js nec habet pecoati, 
i. e. malefacti notitiam, Hoc de prima hominum ae- 
tate capi debet; nam alia hominis aetas nulla expers 
est omnis notitiae legis et peccati. Vid. Mori addi- 
tamentum disputationis de homine, submiltente se 
Deo, (Lips. 1789.) p. 4. Νόμος h. Ἱ. est lex quaevis, 
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sive eit humana, eive divina, Sensus igitur est: Lex 
Moeis hoo cum aliis legibus habet commune, ut do- 
ceat homines, quid δὲ non recte appetere et agere; 
habet hano utilitatem ut ignorentiam moralitatis de- 
pellat. τήντε yap — ἐπιθυμήσειῷ Concupiscentiam enim 
non cognovissem, nisi lex dixisset: INoli concupis- 
cere, Ignorere cupiditatem h. l est, eam hactenus 
ignorare, quatenus e lege diiudicatur, et, qualis sit, 
cognoscitur. lam e lege cognoscitur, non omnia sine 
discrimine appeti debere, sed, certum appetendi genus, 
certum gradum et modum dissuaderi, improbari, pro. 
hiberi. lgnorat ergo cupiditatetem, qui ignorat eam 
esse ilicitam, ut in exemplo addito, non esse alterius 
bona sic expetenda, ut tibi ea vindicare velis. Talia 
puer, alienus adhuc a legis et interdicti notione, diiu- 
dicare et discernere nequit. Ut primum autem legis 
notitia oblata discitur, aliquid et aliquo modo appeti 
non debere, discitur et illud, agi hoo et hoo modo 
non debere, quod appetere, et hoo modo appetere non 
liceat, Notandum est hoo loco ao deinceps Paulum 
in prima persona loqui, non quod de se agat; sed quod 
modestiae caussa res odiosas sio exprimere malit, quod 
ipse dicit µετασχηματίζαιν, 1 Cor. IV, 6. Talia et alibi 
occurrunt, Scholiastes Horetii ad epistolam VIII, Lib, 
I. Reprehendit Celsum morositatis et inconstantiae, 
ita tamen; ut quae in eo carpit, in se transferat, 
quo reprehendat liberius. Sie in arte poética: Bre. 
vis esse laboro, obscurus fio. Totum hune locum 
docte illustravit Frid. Sam. VWFinterberg, in peri-. 
culis exegeticis. Mengeringhusae, 1791. 8. lllud in . 
Mose: οὐκ ἐπιδυμήσεις, Exod. XX, 14. non de sola. 
animi prava cupiditate, eed etiam de ipsis, quibus 
Tomus III. 41 


— 
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se exserere solet, artibus atque facinoribus est intelli- 
gendum. E 

8. ᾽ΑΦορμὴν — Απιθυμγ) Sed propehsio ad ma- 
lum, occasionem nacta per legem, effecit in me 
varii generis cupidates. Docet nunc Apostolus, non 
tam in lege, quam polius 1n ipso homine esse caussam 
et culpam, quare goncupiscat prohibitum. H ἁμαρτία 
h. Ἱ. est propensio, inclinatio. hominis ad varia pecca- 
ta; der Hang, die natürliche INeigung zum Bosen. 
Haec occasionem nacta dix τῆς dyroÀjc, per praecep- 
tum, illud nempe: οὐκ ἐπιδυμήσεις, effecit in me va- 
rii generis cupiditates, artes pravas, et turpissima 
quaevis consilia. Ovidius Amor. II, 19. 3. Quod lr 
cet, ingratum est: quod. non licet, acrius urit. lll, 
4. 11. INitimur in vetitum semper, cupimusque ne 


gata. Xwpl; —vsxpx) Peccandi enim libido, nisi lege. 


quadam irritetur, torpere solet, non tam facile in 
prava facinora erumpit. Est enim hoo comparate di- 
ctum. Nsxgoy, iners, quod vim suam non exserit. 


9, 'Ey9 dà ἔζων χωρὶς νόμου ποτὲ) ΡοτβΗ Aposto 


| lus in Metaschematismo, coepto com. 7. Equidem | 
vivebam aliquando sine legis notitia. Loquitur Pau- 


lud de eo, quod omnibus hominibus evenire solet. In- 
fantes nempe nullam habent notitiam legis; paulo poti 


, pueri discunt quidem leges quasdam et memoriae mem 


dant, sed eas parum ourent. ᾿Ἑλώούσης — ἀνάςἼσεν) 
Quum vero lex mihi innotesceret, tunc propensio 
ad malum exardebat. Ἑλφούσηο τῆς ἐντολῆς, 89. ani- 
mo meo; postquam notitiam legis accepi. 
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10. Εγω dà ἅπάνθάνον) Ego vero poenam mihi 
conscivi. Peccavi e£ merui poenam, intellexi, me mi- 
serum esse, Nam haec h.l. est significauo verbi x vo- 
Juyexsiv ut ἀποκτοαίνειν comm. 11. et 2 Cor. III, 
6. ad mortem «el poenam condemnare. Sic hebrai- 
cum ΙΟ est mori, et mortis reum esse, miserum et 
infelicem fieri, Gen. XVI, 11. Hespiet Ραυ]άρ ad 
comminationem poenae Gen. ll, 17. &x) εὑρέθ--- Java- 
τον) Ellipsis: j dvroÀg (9 δεδομένη, vel; wevoudv) 
πρὸρ ζωήν aUT3 (sUpédyg wvyeyovuis) sl; 9uvarow. Ευ - 
ploxopai, sum, αρρατεύ. Atque lex, consilio salu- - 
tari data, effecit, ut poenam subirem. Nam propter 
imbecilitatem humanam lex.non tantum mihi hunc 
usum non praestitit, sed etiam propensioni ad peocata 
occasionem dedit, ut in' mala facinora: erumperet. 


11. Ἡ γὰρ ἁμαρτία — ἀπέκτεινεν) INam propen- 
$io ad malum occasionem arripiens a lege, .me de- 
cepit, et per eam (legem) miserum reddidit. Non 
3psa lex, sed propensio ad male agendum me induxit, ' 
ut legem violarem. κα) δι αὐτῆς ὠπέκταινεν) Cf. comm, 
10. Αποκτείνειν h. Ἱ. est infelicem, miserum red- 
dere. Non tantum Hebraei, verum etiam profani 
ἁπογντείναιν Bic usurpant. Apud Platarehum Diücr. 
adul. ef. am, Cassius Sevérus dicit: αὕτη τοῦτον j 
παῤῥησία τὸν ἄνθρωπον ἁποκταναῖ, ista loquendi Li- 
bertas hunc hominem perdet. Et Stryangaeus vio- 
lentas sibi inferens manus, quod turpibus ipsius cupi- 
ditatibus gratificari Zarinaea noluisset, ad hano scrip- 
sit: σὺ dd us amáxTsivxe, tu mihi necis caussa 
fuisti. Euripides in Troad. v. 7$7. 


12. Καὶ κα ἐντολ] — ἄγανὴ) Ἡ ἐντολή, rel est, prae- 
413 
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ceptum illud, de nor concupiscendo, vel, praeceptum 
singulare quodvis, Samctum, i. e. innocens, in quo 
non est caussa miseriae; aequum et'iustum ; quod ve. 
tat circumventiones et fraudes alteri noxias; bonum 
est, et utile, tum quia iubet, ut alios diligamus tan- 
quam nos ipsos, tum quia legem ' observantibus vitam 
promittit. | 
M 

153. Τὸ οὖν ---«Δάνατος;) Ergone res bona mihi 
fuit caussa perniciei? Respondet Apostolus: aper 
τίαν esse caussam proximam miseriae humanae, v 
μον autem occasionem tantum remotam. To a yxdev, 
i e. lex quae bona est. «θάνατος h. l. αγία τοῦ Jw 
νάτου. ἀλλὰ 7 ἁμαρτία) 30. ἐμοὶ yéyovs «άνατος. Sic 
mihi interpungendum videtur. Sed propensio ad ma- 
lum mihi exitio fuit. Alii aliter, sensu fere eodem. 
ἵνα Φανῇ — Φάνατον) Ita ut manifestum fieret, pec- 
candi proclivitatem occasione accepta ex lege, quae 
bona est, mortem mihi peperisse. ἵνα (avg κα 
τδργαζομάνη, ut Φαίνεται καλουµάνη, Φαίνεται τοι]- 
σας, apud Thucyd., Plutarch. aliosque Profanos, Αγά” 
Sy h.l est lex, quae bona et sancta est, v. 12. Js 
γένηται ---ἐντολῆς) Ut adeo proclivitas ad: peccare 
. dum fieret longe pessima, occasione legis. Yr spfoM 
eminentia, excellentia, magnitudo. Paulus vero απο 
formam: καθ’ ὑπερβολὴν, ponere solet pro adverbio 
ὑτερβολικῶς, praeter modum. 1 Cor. XII, 31. 2 Cor. 
I, 8. aliisque locis. Hoo vult Apostolus: Appárui, 
propensionem ad malum esse. maxime abominandam; 
turpissimum enim est, re bona abuti. 


14. Οἴδαμεν — πνευμᾶτικός ἐστιν) Scimus enim, le 


^i 
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gem esse perfectam, praeclaram, bonam, v. 12, Est | 
nempe lex virtutis officiorumque magistra, perfectio- 
ni8 moralis norma, &appetionique illicitae contraria. 
Πνεῦμα, TV), in genere suo praestans et eggregium, 
cuius oppositum est σἁρξ, infirmum, tenue. ἐγα δὲ - 
σαρχικός slg) Ego vero infirmus sum, pravis affec- 
tibus abripior, vel deditus eum, "Ey, iterum in sua. 
persona loquitur Apostolus de quolibet homine non 
Christiano, sive Iudaeus sit, sive ethnicus. Miror, 
Jioppium eorum accessisse sententiae, qui putant, Pau- 
jum de se etiam, et de omnibus vere Christianis haec 
dicere, Contrarium non tantum ex verbis proxime se- 
quentibus, sed etiam ex ipso Apostoli consilio et uni- 
verso nexu orationis patere videtur. Vult nempe de- 
monstrare, legibus solis nullum facile hominem mente 
emendari; ipsas etiam leges Mosaicas vi emendandi , 
animum carere: hominem, peccato diutius assuetum, 
ea animi impotentia laborare, ut quum mexime velit 
8ο etudeat sequi legem, huic rei se sentiat imparem, 
et in animo experiatur tantam, tamque continuam pu- 
guam inter appetitum animalem et rationalem (v. 15.2, 
ut agat, quod improbet et nolit, quod probet et vehit, 
exsequi non possit; banc autem yim emendandi homi- 
num animos inesse religioni christianae, quae sola 
viribus instruere possit ad-sancte vivendum necessariis, 
Vide inprimis infra c. V ΙΙ. 2. 3. ubi expresse docet 
Apostolus, νόµον τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς praestare id, 
quod nec lex Mosis, nec ulla alia lex hactenus prae- 
stiterit, vel praestare possit. Σαρξ, infirmum, vel quic- 
quid in homine est vitiosum et pravum. Nam ve- 
teres omnis vitiositatis in agendo origines ad corpus 
referebant, Ostendit Paulus caussam, cur ex lege aliud 
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in homine consequatur, quam id, quod dex per se pro 
positum habet, quia nimirum alia natura est legis, alia 
hominum. πεπραβένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν) lVlancipium 
peccati. Similes sunt «4ε]ιαῦο, de quo Elias id prae 
dicat, 1 Heg. XXI, 20. Ex quo patet, Paulum nec de 
se ipso, nec de aliie vere Christianis loqui, Hi enm 
sunt liberi ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας, VIII, 2. 


15. "O γὰρ κατεργαςοµαι, oU γινώσκω) Igitur quod 


facio non approbo. Nam sic y'" sumunt Hebraei, 


Hof. Vill, 4. Matth, VII, 25. ΑΙ: inscius et invi- 
tus facio, quae facio. οὐ γὰρ 0 «Φέλω, τοῦτο πράσσα) 
Θέλω recte vertas potentialiter: quod vellem, Metth. 
XXVI, 59. quanquam et indicative sumi potest, dum 
noris, non bgi hic de certa constitutione decretoque 
voluntatis, eed de levi desiderio. Ovid. Metam. Vl, 19. 
Sed trahit invitam nova vis, aliudque cupido 
mens aliud suadet.. Video meliora, proboque; de 
teriora sequor. Horat. I. Epist, VIII, IVMente minus 
validus, quam corpore toto — Quae nocuere $€ 
quar; fugiam quae profore credam. :Arrianus Ep 
ctet. 1, 296. éms) γὰρ ὁ ἁααρτάνων οὗ «)έλει ἁμαρτα- 


«ειν, ἄλλα κατορθῶσαι, δᾗλον ὅτι, ὃ μὲν Φόλει, οὐ soni; 


καὶ ο μὴ θέλει, ποιεῖ 


16. E/ dà — καλό) Si vero, non quod volo, hoc 
idem efficio, .(tacitus) assentior legi, eamque bo- 
nam esse testor. Σύμφημι, assentior. Euripid. Hip- 
polyt. 266. καὶ ξυμφήσουσι σοφο) μο). Hesychius: αὖὐμ' 
Φήμι, συναινῶν συνομολογῶ, Verum hoc esse, θχρέ- 
rientia docet. Saepe enim fatentur homines, hoo »el 
dllud reote prohibitum esse, et tamen, affectibud sb- 
repti faciunt, quod illicitum esse fatentur. 


- 
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11. Νον) — αὐτὸ) Ergo non tam ego malum il- 
$ud ago; quia nempe ratio ipsa reiicit et reprobat illa, . 
ed quae pravorum affectuum vis impellit Nu) h. Ἱ. 
est coniunctio ratiocinando concludentis, et significat : 
igitur, ut lac. IV, 13. V, 1. αλλ — Zpapríx) Sed pro- 
pensio ad malum, quae me impellit et regit. ' Pro- - 
.olivitas ad peccandum comparatur hero, servis suis 
imperans eosque ad obsequium cogens, Lomo pravis 
cupiditatibus resistere non potest, nisi aliud. auxilium 
accedat.. | . | 


- 


18. Οἶδα yap -- ἀγαθὸν) Scio enim, in me, i. e. 
in pravis affectibus meis non reperiri bonum, Ho. 
mo, quum nominstur, modo totus intelligitur, modo 
κατὰ συνεκδοχὴν tribuilur id nomen partibus, Sio, quod - 
.hic dixit in mne, interpretatur de carne, et pravis af- 
fectibus e carne orientibus. Τὸ γαρ — εὑρ/σκω) INam 
voluntas, mihi esL in promtu, sed perpetrare rectum 
non €aleo. Παράκειται, i. e. πάρεστι, adest. Denotat 
enim proprie vicinum esse, s. a latere adhaerere. 
Ἑ ὑρίσκειν, NND. assequi posse; 


19. Ὁ οὗ «έλω ux«xov) Quod odi, malum, idem 
quod μισῶ. v. 15. Ita ostendit Paulus, . praeceptis legis 
Mosaicae non inesse eam vim, ut malarum cupiditatum 
imperium frangat. 


20. Repetit, quod dixerat v. 17. sed addit swAoxy», 
ἐγὼ bis eumto; sensu diverso. Homo est, qui consen- 
tit peccato, sed non totus, hominis mente diversum di- 
ctante; quod culpam auget, 


. " 
21. Βρίσκω — παράκείτα!) Experior igitur, quo- 
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tiescunque bene agere volo, legem, i, e. vim quan- 
dam adversam, quae me impediat, quia malum, vi- 
tiositas rnihi adhaeret.  Construe: εὑρίσκω άρα TOY 
yOpoy, ὅτι duo] Φέλοντι ποιεῖν τὸ xaÀov, τὸ κακὸν παρκ- 
XSITÀ: , redundante ἐμοὶ ex Atticismo. Nopoc inter- 
dum vocatur animi humani impetus, quo ad agendum 
omnes inoitamur, sive ille sit naturalis et corruptus, 
sive spiritu divino excitatus, et ad honesta quaevis im- 
pellene, ut ». 25. o. VIII, 2. Dictamen dicere possis. 
Vocatur autem eic, propter aliquam cum legibus, ea- 
rumque vi, qua ad agendum homines impellere et co- 
gere solent, similitudinum, Aliis ὁ νόμος est lex Mosaica, 
vel quaevis lex divina, et τὸν νόµον pro κατὰ f. γόμον. 


. 92. Esse in homine nondum emendato eiusmodi 
. dictamen (v. 21.) probatur ex experientia. συγ/δθµαι — 
Θεοῦ) Delector enim lege Dei, i. e. approbo legem 
Dei Est metonymia. Nam *roprie mentis est appro- 
bare, non gaudere; sed eolent caussis tribui proxi- 
mormm effectuum nomina. xxrz τὸν ἔσω ἄνθρωπον) 
Quoad. mentem, rationem. 'O ἔσω ἄνφρατος, 1. e. 
6 ὤνθρωπος dv ἑνάστου τῇ ψυχῇ κατοικῶν. Philo de 
agricultura vocat τὸν ἡγεμόνα ἄνθῥωπον, additque, ἄν- 
Όρωπος dà ὁ dy ἑκάστῳ ἡμῶν, τί; ἄν shy, πλῆν ὁ νοῦς, 
Comm. 23. vocatur νοῦς. Sio etiam Pythagoricis mens . 
sola homo est, cetera non partes, sed instrumenta ho- 
minis. lalkot Ruben, f, 10, 3. Caro est vestis exte- 
rior hominis, sed spiritus est homo interior, cuius 
vestis corpus est. 


25$. Ἑλέπω dà ἕτερον νόμον) Sentio autem aliam 
legem ; aliud dictamen, sc. vim pravarum cupidita- 


* 
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tum, quae instar legis est. cf v. 21. Ἑλέπειν, idem 
quod εὑρίσκεινν eodem v. 21. dv τοῖς µέλασέ µου) 1. e. 
dy τῇ σαρκ{ µου, v. 13. in proclivitate ad peccandum, 
et sensuum imperio. Membra h. 1, dicere maluit, pro- 
pter metaphoram a bello ductam, quae sequitur; nam 
membra corporis ad bellum quasi armantur. ᾿Αντιστρα- 
τευόµενον — voóg pov) Quae se opponit legi mentis 
meae, 'O νόμο τοῦ νούᾳ, dictamen rationis, das Ver- 
nunftgesetz, opponitur rà όμῳ dy rok μέλασι, dicta- 

mini sensuum. In verbo ἀντιστρατεύεσθαι est meta- 
phora a bello ducta. Ka? αἴχμαλωτ/ζοντα--- µέλεσί µου) 
Xt me in potestatem redigit diclaminis sensuum, 
quod est in membris meis, Continuatur translatio 8 
bello desumta, Phraseos captivum ducere adiunctum 
est servum facere; nam vetere more in bello captivi 
facti eunt servi. 


24. Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος) O me miserum 
hominem! Dicit, vere miserum esse huiusmodi homi- 
nem, qualem hactenus descripsit. τί µε jócsra;; ad 
formam hebr. (7? "2 utinam liberer tandem. Lex me 


liberare non potest. Aliunde ergo quaerenda libertas. 
ἐκ τοῦ σῶματος τοῦ «ανατου τούτου) .4 corpore hoc 
damnum afferente, 1. e. quis vires mihi dabit, ne. 
membra corporis mei peccato servire et poenas sibi 
. mereri cogantur? Genitivi Hebraeis, et eos imitanti- 
bus Hellenistis eaepe sunt pro adiectivis, ut hio cor- 
pus mortis, vel miseriae, quod hominem miserum red- 
dit, quia est sedes vitiesatis. "Tristis est conditio ho- 
minis, qui non valet efficere bonum, vel fugere ma- 
lum, quod ipse aversatur ao damnat, 
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25. Εὐχαριστῶ — xvplou ἡμῶν) Ο me felicem per 
Dominum Iesum Christum, x. e. o me felicem, qui 
Christianus sim! Gratias ego Deo, quod per Ghristum, 
i.e. per eius doctrinam huc ductus sim, ut tandem 
possim obsistere illi propensioni ad malum. Gratias 
autem agere solemus Deo, pro beneficiis, et propter εδ 
beneficia felices. nos praedicamus. Haec plane per pe- 
renthesin legenda, qua omissa, cetera cum sequentibus 
cohaerent. Ego quidem, dicit Apostolus, haec in prima 
persona per modestiam quandam elocutus sum, at re- 
vera, 8i sine figura mihi de memetipso loquendum sit, 
non. is ego sum, qui tales.laniatus sentiam, quum Deut 
me per lesum Christum, i. e. per Evangelium et Spi- 
ritum eius, ab ista servitute liberavit. &px οὖν — ἆμαρ- 
τίκς) Ergo ego ipse idem quoad mentem, s. ralio- 
. nis dictamen servire studeo legi Dei, .sed membris 
corporis servio legi peccati. Loquitur de eiusmodi 
homine, qualem sub primae personae pronomine de- 
scripserat, Bellum im se sentit rationis et pravarum 
cupiditatum, quod lege Mosaica nullo potest modo 
compesci. Doctrina autem Christi meliori praestari 14, 
quod lex praestare non poterat, statim ο. VIII. docetur. 


CAP. VIIL 


Eso Apostolus felicem vere Christianorum con- 
ditionem, dum ostendit, eos auxilio doctrinae perfectio 
ris (christianae) adiutos praestare posse, quod homo 
solius legis notitia imbutus praestare non possit, 86 
proinde benevolentia Dei frui, et beatos esse ape feli 
citetia eeternae, v. 1, — 11. : 


λ 


- 
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1. Οὐδὲν ἄρα -- Ἰησοῦ) INulla igitur poena timen- 
da est vere Christianis. Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.εἷ]ναι, 
cüm Christo coniunctum esse, in eum credere et prae- 
ceptis eius obtemperare, i. e. genuinum esse Christia- 
num. Καταάκριρα, condemnatio et per meton. poe- 
na. Non amplius metuenda est vere Christianis noxa 
et iniseria é peccatis oriunda; de qua vide notata ad 
c. V, 12. Nam in veri nominis Christiano non est tale 
peccatum, ob quod damnetur, tale nempe peccatum 
cui quis consulto et perpetuo indulget. Quanquam 
enim irritatur per sensus, et propendet ad malum, ta- 


men resistit, et tandem ope doctrinae christianae huc 


venit, ut possit resistere, et raro tantum abripiatur ad 
peccatum. Hoc exprimitur verbis: My κατὰ ---πνεῦμα, 
qui non $uis cupiditatibus, sed doctrinae Christi 
obsequuntur. ἸΠνεῦμα h. l. est doctrina perfectior, 
doctrina Christiana. Nonnulli, omittenda esse haec 


verba, censent, quippe e comm. 4, perperam huo trans- - 


lata. Sed verba: μή κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν retinen- 
da esse videntur; nam desunt tantum in codicibus 
graeoop-letinis, extant vero propemodum in omnibus 
codd. mere graecis, uno excepto. Ultima autem verba: 
ἄλλὼ κατὰ πνεῦμα. omittuntur in nonnullis codicibus, 
in versione Syr., Vulf. aliisque versionibus, etiam a 
Patribus nonnullis graecis et latinis. Et selvo gensu 
omitti possunt. Qui enim non amplius vivit κατα σάρκα, 
js vivit xara πνεῦμα. Priora autem verba sunt neces- 
saria ad sententiam. Describere nempe Apostolus vo- 
lebat, et debebat, quid hoo sit: εἶναι ἐν Xpiora Ἰησοῦ. 
Vid. Morus àd. h. Ἱ. Redit nune Apqstolus ad id, 
quod c. VII, 6. dixerat ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς dv χαινό- 
τῆτι πνεύμχτος, καὶ oU παλαιότήτὲ γράἀματορ, et osten- 


- 
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dit; Evangelium id praestare, quod lex Mosaica prae- 
stare non poterat, sc. liberare nos ab imperio et tyren- 
nide peccat, . . 


! { . 

2. Ὁ ydp νόμος — τοῦ Φανάτου) Nam dictamen 
religionis ( christianae), quae affert salutem per Chri- 
stum Iesum, liberavit me a dictamine illicitae cu- 
piditatis, quae miseriam et noxam parit, Νόμος 
τοῦ πνεύματος est dictamen religionis, doctrinae 
christianae,: quae carpit et minuit illam cupiditatem, 
de qua c. VII, dictum est. ἨΜόμος eodem seneu, quo 
ο. VII, 21. hic accipitur.: Πνεῦμα autem egt doctrina 
christiana, ut ostendimus ad c. VII, c. Ali malunt 


^. v0 πνεῦμα in hoo cep. et alibi esse animum sensum 


que vere christianum (christlicher Sinn, góttlicher 
Sinn,) eodem sensu. Nam doctrina christiana est nor- 
ma, ad quam animus Christianorum conformatur. ΊΡι- 


"tur nihil vetat, quo minus πγεῦμα mox doctrinam 


christianam, mox animum christianum ad hano do- 
ctrinam conformatum, vertamus. Notandum tamen est, 
et hanc doctrinam, et pios sensus Chrietianorum re- 
ferri ad Dei Spiritum, tanquam auctorem, qui omnia 
haec bona mediante doctrina efficiat. Infra v. 26. 27. 
1 Cor, ΧΙΙ, 11. Haec doctrina dicitur τῆς ζωῇς, 
salutis et felicitatis, ab effectu, quia salutem et felr- 
citatem, nempe animi emendationem, tranquillitatem, 
spem certam aeternae felicitatis, ct ipsam denique hanc 
felicitatem affert omnibus iis, qui ei obtemperant, Nam 
docet nos agere agenda, et fugere peccata amore erga 
Deum et Christum, amore erga alios, non metu coactos 


'.et poenis, sed sponte, beneficiis permotos, ob epem 


felicitatis aeternae. Unde eequitur doctrinam christie- 
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nam multo praestantiorem esse lege Mosaica. Non in- 
usitatum est scriptoribus sacris Evangelium appellare 
νόµον» lao. I, 25. Hom. Ill, 28. 51. Repetit igitur 
Paulus, quod supra o. VI, 14. aliis verbis dixerat. 'Ev 
Χριστῷ Ἰησοῦ referri potest ad (wy, felicitas per. 
Christum parta; (sed tum dici debuisset: τῆς ἐν X. 
I.) vel ad zXsu3épwcs, sublato commate- post 'Iyoc?, 
per Christum lesum liberat (me. 'O νόμος τῆς 
αμαρτίας, vOX et dictamen oupiditatis ad mala in- 
stigantis et rapientie. Obsequium huic dictamini prae- 
stitum affert τὸν Sayxrov, miseriam et noxam. Hanc 
enim vocis Juvaroc; in hae epistola esse eignificatio- . 
nem, saepe iam monuimus. Ergo dicit Apostolus et 
ab imperio pravarum cupiditatum et a noxis inde se- 
cutis se liberatum esse per dictamen religionis. Non 
autem de se solo, sed de omnibus vere Christianis 
Paulum loqui, in promtu est, v. 1. 


3. Τὸ γὰρ ἀδύνατον — ἂν τὴ c«ex)) Quum enim 
Lex id efficere non posset, quia invalida erat red- 
dita per vitiositatem, Deus, mittens filium suum, 
habentem corpus simile illi, quod nos habemus, qui 
sumus peccatores, et peccati caussa (ad expianda 
peccata) condemnavit (vi sua privavit) peccatum, 
quod se per corpus exserit. Hoc comma continet ' 
explicationem eorum, quae dicta erant v. 2. In verbis 
τὸ ἀδύνατον τοῦ νόµου esse videtur nominativus abso- 
lutus, pro: dux τὸ τοῦ νόµου ἀθύνατον slyx,, 8. δια τὴν 
τοῦ νόµου ἀδυναμίαν. Lex vim suam exserere, i, e. ani. 
mos hominum emendare non poterat. Alii anacolu- 
thon esse putant, et post Oso; supplent ἐποῄμσε, 6. ποιή- 
cwy, quod leges efficere non poterant, Deus hoc 
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efficere decrevik. ἐν & ἠσθένει διὰ τῆς axpxoc) Quia 
propter huníanae naturae imbecillitatem vim suam 
(emendandi animos) amittebat. Ἐν ᾧ hic valet quia, . 
more hebraico. Σαρξ, vitiositas et imbecillitas hu- 
mana, die verderbte herrschende Sinnlichkeit. De 
hac legis infirmitate c. VII. prolixe disputatum est, 
Deus igitur, ut alio modo opitularetur humauae infir- 
mitaü, misit filium suum. ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρ- 
σ/αρο l €. dy σαρκ) ὁμοίκ τῇ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων, oi 
ἁμαρτωλοί εἶσι in corpore (σαρκ)) simili illi, quod 
nos peccatores habemus, cuius membris abuti sole- 
mus ad peccandum. xa) περ) ἁμαρτίας) So. Φυσία», 
tanquam sacrificium pro peccatis; ad expianda 
peccata; nam haec est plena phrasis; vel προσφορᾶν 
περὶ ἁμαρτίας. Hebr. X, 18. Propterea etiam dici po- 
test Chrietus peccati caussa missus esse, quia docuit 
nos, pecoata fugienda esse, et quia nobis perfectissimae 
virtutid exemplum praebuit, Non addit Apostolus, Fi- 
lium Dei missum esse, ut efferret πνεῦμα, doctrinam 
perfectiorem, de peccatorum venia, de felicitate aeterna 
et aliis rebus, quarum notitiam nobis procuravit; hoc 
enim una voce missionis comprehonditur. χατέχρι»ε--- 
σαρκ)) i. e. κατἔκρινα τήν ἁμαρτίαν (την) ἐν τῇ σαρκ) 
(οἰκοῦσαν) Destruxit, 1. e. vi sua privavit peccatum 
in nobis habitans, ο. VIL, 11. 18. 25. Κατακρίνεαιν 
h. l est quasi perdere, destruere, vi sua privare, 
ut 2 Petr, II, 6. Destruxit vim pravarum cupidi- 
tatum in nobis, i. e. effecit, ut iam resistere possi- 
mus illicitis cupiditatibus, frangere earum vim, et 
praestare id, quod lex postulat. Hoc autem effecit 
Deus per τὸ πνεῦμα, doctrinam perfectiorem, e. c. de 
omnium peccatorum venia, de felicitate aeterna vere 
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Chrietianie promiesa etc. Cf. etiam supra c. VI, 3. 6, 
FJioppe: punii& peccatum in homine aliquo nempe 
in Christo, ut σαρξ sit natura humana, homo ipse, 
et' quidem humana eaque imbecilla Christi in terris 
conditio. Praefero priorem explicationem, — , 

4. Ἵνα τὸ Ómxleua-—7uiv) Ut id, quod lex di- 
vina a nobis postulat, praestare possimus, non im- 
pediti jam a nimia ista peocati vi; qua. antehac ad fa- 
cienda ea quae ipsi improbabamus, abripiebamur. Τὸ 
dixx(upx:ToU νόµου, praeceptum legis, id quod. 
lex postulat. Supra c. I], 26. πληροῦν τὸ δικ. τοῦ νό- 
pou est: servare praecepta legis. Ἐν ἡμῖν, i. e. δὲ 
ἡμῶν. Ad reliqua verba huius commetis of. notata ad 
vw. 1. Inest ij uberior hominis πλγροθντορ τὸ dix. νόµου 
descriptio. —— : 


5. Of γαρ κατὼ σάρκα ὄντες) Qui enim illicitis 
cupiditatibus tenentur ,i. e. qui uno feruntur impetu 
eppetitionis, atque eo rapiuntur more brutorum ani- , 
mentium ratione religionisque notitia carentium, ii τα - 
τῆς σαρκὸς Φρονοῦσιν, Oobtemperant dictamipni ad mala 
instigantis cupiditatis; sic student rebus, quae sensi- . 
bus sunt iucundae, vt legis divinae nullam babeant 
rationem, Τὰ rj; cxpxóc 90. πράγματα. Φρονεῖν τά 
τινος est facere cum aliquo, studere alicui rei, He- 
rodotus: o/ ἔτι τὰ dusívou ἐφρόνεον, qui adhuc partes 
eius tuebantur, Qualis est caussa, talie effectus. .A 
. factis hominum conoluditur ad animum , ad sensum. οὗ 
δὲ ---ανεύματος) Qui vero meliore indole praediti 
sunt, ii rebus melioribus student. Οὲ κατὰ πνεῦμα, 
80. Ovrsc. Te τοῦ πνεύµατορ, 80. Φρονοῦσιν. Πνεῦμα. 
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nuno videtur esse sensus melior, quem cognitio reli- 
gionis christianae efficit. 


6. Τὸ γὰρ — 94wxroc) Studium vero rerum pra- 
varum affert mortem, i. e. miseriam maximam. Po 
nitur Juvxroc per metonymiam pro infelicitatis caus- 
"κα. τὸ dà Φρόνηµα — εἱρήνη) Studium contra eorum, 
quae religio praecipit, felicitatem summam, Deique 
favorem affert. ὁωὴ κα) slpyvs iterum per meto 
nymiam pro 80, ex quo haeo felicitas oritur. 


1. Διότι — Osóv). INam homo sensuum imperio 
subiectus adversarium se praebet Deo, repugnat 
consilis divinis, vult et agit ea, quae voluntati Dei ad- 
versantur, eique displicent. Abstrecta posita hic sunt 
pro conéretis. Cf. Iac. 1V, 5. Hoc et sequenti com 
mate continentur rationes, cur miseria sequatur impro- 
bitatem hominum, τῷ γὰρ — ὑποτάσσεται) INon obedit 
legi Dei. Fertur, qua Iubet, non ,qua monstrat Dei 
lex. οὐδὲ γαρ δύναται) INon potest obsequi praeceptis 
Dei, quiá desunt vires, et quia tanta eet vis malarum 
cupiditstum, ut nonnisi per epiritum divinum homo 
liberari possit ab earum imperio, 

t 

8. Οἱ dà — δύνανται) Illi ergo; qui malis cupidi- 
tatibus obsequuntur, Deo placere non possunt; 
Deo placere non magis possunt, quam subditi rebelles 
regi, Quomodo ergo Deus illis daret felicitatem . aeter- 
nam? Aà, pro οὗ», deducuntur enim haeo e superioribus, 


9. Ὑμεῖς dà—wysikxri) Vos autem non pravis 
cupiditatibus, 'sed religioni obtemperatis, Apostolus 
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Christianos..Romanos alloquitur. Vos, inquit, non estis, 
ex numero eorum, quos Deo displicere, imo morti at- 
que poenis divinis obnoxios esse modo dixi, sed estis 
ex eo bominum felicissimorum genere, quibus per 
Christum jv χα) αἱρήνην partam esse docui, Sic se 
egltem sperare Apostolus dicit, Sed ἑστὲ potest etiam 
esse imperativus ; obtemperate, ut sit cohortatio, εἴ- 
περ vvsUja Θεοῦ olxs? ἐν ὑμῖν) Si modo divinae vo- 
luntati consentanea sentiendi ratio imperium in 
vobis obtinet. Deus enim nil nisi bonum et praecla- 
rum velle potest, Πνεῦμα Θεοῦ, i. e. sentiendi ratio 
divinae voluntati consentanea. Synonymae sunt lo- 
quendi formulae: σνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑαΐν, et: τὰ τοῦ 
πνεύματος (Qpovs?rs v. 5., et applicat Paulus ad Homa- 
nos normam v. 5. propositam. O/x«/v, eodem sensu 
hio sumitur, quo supra c. VII, 17—20. habnimus. Non 
de spiritus sancti persona hic esse sermonem, sequen- 
. tia verba docent. ο) δέ τις — αὐτοῦ) Si quis vero non 
praeditus sit ea mentis indole, quae Christi menti est 
similis, i8 non est illius, non potest dici eius sectator, 
Christianus dici neutiquam meretur, neo beneficiorum 
quae, Christus nobis procuravit, particeps esse potest. 


10. Ej dà Χριστος dv ὑμῖν) Quodsi Christus: in 
vobis est, i. e. Christi doctrina vos regit. Christus 
pro doctrina Christi dicitur etiam. 2 Cor. III, 17. Com- 
mate 9. sic expresserat.Paulus eandem rem per phra- 
sin ἔχειν τὸ πνοῦμα Χριστοῦ. Τὸ μὲν σῶμα ---δικα]οᾶύ-. 
yy» ) Corpus quidem emortuum (Qnfirmum, miserum) 
est propter peccatum,. sed doctrina. christiana :£vo- 
bie) salutem promittit , siquidem récte agatis. Hoo 
equidem sio intelligo: Erant ommito, ut par est cke-, 

Tomus lll. 42 


- . 


N 
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dere, inter Christianos Romanos, qui ante susceptam 
religionem christianam vixissent κατὰ σάρκας, illicitis 
cupiditatibus addicti. Horum corpora erant vsxpa, 
viribus exhaustá, enervata ὁ, ἁμαρτίαν per flagitia 
quibus hactenus dediti fuerant; hoo enim sensu νε- 
κρον haud raro sumi, notum est. (Cf. supra c. IV, 19.) 
Paulus igitur eos bono animo esse iubet, nec esse, di 
cit, cur de his malis corporis valde doleant, avt ὧν 
salute desperent, quodsi enim in posterum vitam pro- 
bam et religioni consentaneam acturi essent, fore ut 
- felices sint ( (y) propter virtutem (διὰ δικαιοσύνην). 
INoesselt per σῶμα intelligit τὸ σῶμα c αμαρτίας, 8. 
vitium animi a peocato profectum, ut c. VI, 6. ( Opusc. 
Fescic. lI, p. 94. sqq.) et verba sic reddit: natura 
quidem vestra vos morti addicit propter peccatum; 
sed spiritus, h. e. doctrina christiana vitam reddit 
propter iustitiam.. Alii aliter. llla, quam ego dedi, 
explicatio et usui loquendi et contexto sermoni conve- 
nientissima esse videtur. Non repugno tamen, si quis 
cum Eckermanno (1l. c. p. 147.) malit διὰ explicare:' 
quod attinet ad, .et vertere: corpus quidem mor: , 
tuum est, quod attinet ad peccatum , vim cupiditas. 
tum malarum (ut Rom. VI, 5.), sed spiritus, pers no- 
bilior vivit propter virtutem, quod attinet ad virtutem. 


11. E/ δὲ τὸ πγεῦμα — oix? dv ὑμῖν) Quodsi nempe 
Deo, qui Iesum ex mortuis suscitavit, quoad animi 
indolem similes fieri studuistis. Verba haec eodem 


" sensu accipienda esse, quo comm. 9. ea accipi debere 


ostendimus, manifestus membrorum commatis 10. 1t 
perelelhsmus nos dooet. Τνεῦμα τοῦ ἀγείραντος Ἰησοῦν 
pro Tv. τοῦ Θεοῦ. Sed maluit Apostolus hao uti per 
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phrasi, quia ex resurrectione Christi ipsa Christiano- 
rum similem resurrectionem deducere constituerat, d 
éysípxc — σώματα ὑμῶν) Is, qui Iesum ex mortuis ' 
suscitavit, vestra etiam mQrtalia corpora vitae re- 
stituet, propterea quia Spiritus eius in vobis est, 
quia doctrina divina animos vestros regit, vosque Deo 
similes reddit. Optime cohaeret comma hoc cum prae- 
cedente, lllustrat enim Paulus verba illa: τὸ dà πνεῦμα 
ζωή διὰ δικαιοσύνην. Felices, nempe sunt, qui nuno 
Sanctitati vitae student, quamvis mala corporis ex an- 
teactà vita exorta, adhuo sentiant; nam in illa futura 
vita perfecte beati erunt. In verbis: ὁ dysloxc ov Χριστὸν 
dx vaxpüy est mera periphrasis omnipotentiae divinae. 
Deus, inquit Paulus, qui pro sua omnipotentia Chri- 
stum in vitam revocavit, is vos etiam post mortem 
vitae restituet. Docet igitur Apostolus, ne corpora 
quidem eorum, qui mente vere christiana praediti sunt, 
expertia fore.felicioris illius sortis, qua post mortem 
animae ipsorum gaudebunt, Alii h. l. intelligunt ho- 
minis ad meliorem sánctioremque vitam per religio- 
nem Christi instaurationem et emendationem. Sed pro- 
pter verba: Syra σώματα ὑμῶν prior sententia .prae- 
ferenda videtur. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πγεῦμα dv ὑμῖν) 
Praeférenda est haec lectio illi: διὰ τοῦ ἐγοικούντος αι- 
. ToU πνεύματος ἐν ὑμῖν. Est quidem utraque lectio ae. 
que fere antiqua, et, si Patrum testimonia numeres, 
neutra alteri cedit. Sed lectio ὃις τὸ πνεῦμα sine 
dubio potior est, si codicum numerum spectes. Acoe., 
dit, quod illud dix δικαιοσύνην v. 19. ob evidentem mem- 
brorum commatis v. 10. et 11. parallelismum postulat 
διὰ τὸ πνεῦμα. Sensus igitur est: Propterea quod 
spiritu eius animati estis, quod mente et animo similes 
49, ἃ 
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estie Deo, Sicuti Deus Christum, quia in se habuit 
naturam illam divinam, e mortuis resusecitavit: ita etiam 

Christianos, qui sunt κοινωνο) «δαίας φύσεως (2 Pet. I, 
4.), e mortuie resuecitobit, 


12. Ὀφειλέται — qjv) Obsequium debemus non 
vitiosae naturae , ut pravis cupiditatibus indulgea 
mus.. In voce ὀφειλέται eat metaphora, qualis c. 
VII, 253. Subauditur ex ratione oppositi: «AAx πνεῦ- 
μχτι, τοῦ κατὼ πνεῦμα (Uv. . 


13. Μέλλετε ἀποθνήσκειν) Infelices, miseri eritis, 
et in hac et in futura vita. ᾽Αποζγήῄσχειν sumitur 
ut supra VII, 10. Vitia esse originem omnium malo- 
rum omnisque' miseriae, experientia docet. οὐ dà aysU- 
pari — ᾖσεσθε) Sin autem ope religionis ohristia: 
nae pravos affectus et malas cupiditatés represse- 
ritis, felices eritis. ΤΠνεῦμα, sc. τοῦ Θεοῦ, mens di- 
vina — gótilicher Sinn, vel religionis doctrina, sen 
seu prorsus eodem. Πράξεις, h. l. sunt.rnalae actio- 
nes, et quidem τοῦ σῶματος, quae per corpus Be €x 
serunt, membris corporis peraguntur, παθήματα ti 
ἐπιθυμίαι, ut Gal. V, 24. aut τὸ Φρόνημα τῇς σαρχὸς, 
ut.supra v. 6. actiones etiam externae includantzr. 


14. Ὅσοι γὰρ πν. Θ. ἄγονται) Qui enim a spiritu 
divino se.regi patiuntur. Sio enim passivum occur- 
rit apud auctores, Dionysius Halic. Ant. L. X. gc δὲ 
κατέµα»εν ὁ Οὐεργένιος &yoópusvoy τὸν δῇμον 
ὑπὸ τῶν λόγων, — plebem his sermonibus fiect 
ΟΕ notata ad v. 9. Agitur a spiritu divino, qui per- 
feotiorem illam doctrinam, christianam nempé, non 
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tantum animo tenet, sed ei etiam convenienter virit. 
Hoc supra expressum est phrasibus: περιπατεῖν xaTa 
πγεῦμα, V. À. (Dpovsiy τα ToU πνεύματος, Y. 5. πνεῦμα 
Θεοῦ olus? ἐν ὑμῖν. Omnes istae phrases sunt aynony- 
mae, et eandem exprimunt rem , scilicet regi doctrina 
christiana , atque ad hanc normam totam vitam com- 
ponere, Hi igitur, qui religionis dictamini obsequun- 
tur οὗτοί εἶσιν υἱοὶ Θεοῦν i. e. Dei similes, Deo- 
que cari. Constat nempe, consuetudine Hebraeorum . 
quamcunque coniunclionem exprimi filiorum nomine. 
Sic etiam ii homines vocantur filii Dei (Kinder Got-: 
tes), qui quandam eimilitudinem habent cum Deo; ista- 
que similitudo in eo cernitur, ut animati sint sicuti 
Deus, eumque imitentur in &more virtutis veraque san- 
ctitate ( Matth. V, 45. 1 Io. ll, 29. 2 Petr. 1, 4.), ut 
didicerint atque teneant Christi doctrinam, quae ipsius . 
Dei doctrina est (1 Io. V, 1. Io. VHI, 47.), et quo- 
niam is, qui rectam doctrinam amplecütur, eique se 
bene agendo accommodat, non potest non esse Deo 
acceptus et beatissimus, igitur nomen filiorum Dei 
transfertur etiam ad beatitatis divinae similitudinem, 
ut hoc nostro loco, 1 lo. II], 2. aliisque locis. (Vid. 
INoesselti diss. de vera vi nominis filioràm Dei. 
Opusc. Fascic. Il, p. 333. eqq.) Sensus igitur huius 
commatis est: Quotquot doctrina christiana reguntur 
et virtuti sanctitatique student, ii sunt vere beati, libe- 
raliter et benigne a Deo habentur. 


15. O9 yap — ὁ πατηγρ) INon enim iterum ani- 
. mum servilem accepistis, ut vobis metuenda sit poe- 
na, sed accepistis animum filialem, quo confidenter 
' (ipsum Deum) appellamus Patrem nostrum. Όοι- 


^ 
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firmat Paulus id, quod v. 14, dixerat: ούτοί αἶσιν viol 
Θεοῦ. πνεῦμα δουλείας) .Affectum, animum servilem, 
metu,solo poenae praesentis a malo absünentem. T^, 
πνεῦμα, pro affectu, frequens Hebraeis, unde et pro 
ira, pro amore sumi solet. Gal. ;V, 24. Servilem sen- 
sum non acceperunt παλιν, i e. ut antea, antequam 
Chrisüani esse coeperunt. Respicitur maxime ad lu- 
daeos sub oeconomia Μοβαῖρα, quae severa erat mini 
tando puniendoque, et postulabat quotidianas expiatio- 
nes peccatorum necessarias. Non igitur mirum, si 
eiusmodi gens propendebat ad metum servilem. Potest 
etiam referri ad Christianos, qui nuper gentiles {αε- 
rant; nam et hi usi sunt numinum suorum expiationi- 
- bus; et multitudo muminum effecit, ut a nullo eorum 
sperare possent bona, quoniam numina ipsa sibi ad- 
versabantur. Vos, Christiani, inquit Apostolus, per do- 
ctrinam Christianam ad eiusmodi sensum servilem non 
denuo adducti estis, sed ad sensum filiorum; έλαβετε 
πγεῦμα υὐσθεσίας. "Tio3esis, Bb vic; Φέτος, filius po- 
situs, quem constitui mihi esse filium, quanquam mihi 
non fuerat natus, i. e. adoptatus. "T'ic9ssíz, adoptio. 
Ergo sensus adoptionis est sensus, qualem adoptati 
fili habent erga parentes, qui aeque ac filii nati epe- 
, rant & parentibus quaevis bona. IVoesselt πνεῦμα ví 
3ecí/v; interpretatur de Evangelio (l. c. p. 98.) , quo- 
niam (v, 2. ut Gal Ἡ, 19.) per Evangelium liberati 
sumus a lege. Quenquam autem verum est, Evangelio 
nos certos reddi: de paterno Dei amore, aptius tamen 
videtur h 1. intelligere ipsum illum sensum et animum, 
quem doctrina christiana nobis instillat. 'E» ᾧ — πα- 
τὴρ) Quo confideyter (Deum) appellamus patrem 
nostruin, Ἐρέςαιν respondet hebraico N^, vocare. 
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invocare; neo in hoc verbo, néc in 'ABBZ ὁ πατ]ρ 

est'emphásis, Paulus bis posuit, quia graece explicare 
* voluit syriacum his,. qui syriaca nescirent. Soripsit 

enim lectoribus, qui et Iudaei et gentiles fuerant. 
E 16. Auro — τέκνα Θεοῦ) Ipse ille sensus et ani- 
mus ( Geist und Gesinnung) animum nostrum con- 
vincit, nos esse Dei filios. Αὐτὸ τὸ πνεῦμα sc. 
uioJsc/x;, animus ille et sentiendi agendique ratio li- 
beralior, qua non amplius timore servili regimur, sed 
ex amore Dei et pleni fiducia recie agimus, nobis est 
quasi testimonii loco nos esse filios Dei, v. 14. Dei si- 
miles ac píoinde beatos, et favoris divini participes, Deus 
enim non potest non amare et favore suo complecti 
'sui similes, Dicit autem Peulus cvuuaprups?, quia 
Evengelium 9, doctrina Christiana nos idem docet, 2 
Cor. 111,6. Πνεῦμα ἡμῶν, hic est animus noster, 
ut 1 Cor. Il, 11. 2 Cor. Vil, 1, Paulus vocum simi? 
litudinee amat, etiam in significatu diverso, quod genus 
figurae Graeci ὠντανάχλασιν vocant, qualis apud Plau- 
tum: Oculorum praestinguat aciem in acie hostibus. 
11. E/3à τέκνα, καὶ xÀAxgovouor) Si autern filii su- 
mus, sumus eliam haeredes, felicitatis participes. Hoc 
statim explicatius declaretur, Pergit Apostolus in eua 
argurhentatione, et ostendit quam. beati et felcies sint 
et futuri sint. vere Christiani; sicui nempe fili sunt 
haeredes bonorum paternorum, ita etiam filios Dei fore - 
participes eorum bonorum, quae Deus filiis euis pro- 
misit, beatitatis nempe qua Deus ipse fruitur.  xAypo- 
νόμοι μὲν Θεοῦ) Felicitatis summae, quam Deus pro- ' 
misit suis, participes. In voce xÀspovouev hic non 
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respioitur ius euocedendi in bona defuncti, sed posses- 
sio firma atque inalienabilis. Proprie κληρονοµία (8 
κλ]ροξ et νέµω duota) de portionibus Palaestinae, Israe- 
litis sorte divina tributis, dicitur; tropice vero felicita- 
tem coelestem denotat. συγχληρονόµοι δὲ Χριστοῦ, Par- 
ticipes felicitatis, qua Christus fruitur. Ipse Chri- 
6tu8 κληρονόμο; πάντων. dicitur, Hebr. 3, 2. cuius µάτο- 
χοι fiunt, qui fide ei addicti sunt Hebr. Hl, 124. coll. 
€ 1, 9. εἴτερ συμπασχοµεν) nempe Christo, i. e. si 
constanti patientia omnia adrersa toleremus, sicut Chri- 
stus fecit. jyx καὶ συνδοξασὤμιεν) Ut una cum ipso 
felicitatis summae simus participes, 2 Tim. M, 11. 12. 
Col. Ill, 4. 7 


18. AoyíZona: γαρ --εἷς ἡμᾶς) Equidem enim pla- 
ne statuo, calamitates huius vitae nullius mornenti 
esse ad felicitatem qua olim (in altera vita) manife- 
'*5te fruemur. Apostolus, laudata superius atque com- 
mendata insigni religionis christianae felicitate, pergit 
ad caput de miseriis quibus Christiani anguntur. Obiici 
poterat, cum tanta christianae religionis laude haud 
facile conciliati posse preesuras et calamitetes ubique 
obvias. Fortassis etiam respicit Paulus ad adversario- 
rum voces, stultam esse et ridendam Christianorum 
fidem, per quam bona omnia expectabant, et tamen 
vix unquam aliquid praeter adversitates, et turbas ac- 
cipiebant. Hano offensam removet tum admonitione, 
quod nondum omnimoda felicitas obtingere possit ho- 
minibus, quae potius futuro tempori reservetur ac 
spe tantum capiatur, v. 19 — 25., tum commendatione 
praesentis fructus, quem inter ipsás miserias religio 
thrietiana afferat, 26 — 39., quum nog certos reddat, 
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secundum ordinationem divinam piis Dei' cultoribus 
etiam mala ad bonum cedere v. 28., eosque olim fore 
felicissimos exemplo Christi, cui nonnisi per miserias 
huius vitae aditus ad summum felicitatis dignitátisque 
culmen paratus esset, v. 29. 64. Λογ/ζομαι, i. e. οἵο- 
pai, ἡγοῦμαι. ᾿Αξίου vox deducta est ex rebus, quae 
ponderantur. Nam quot pondo exempli caussa pendet, 
dicitur τοσούτον ἄγειν, i. e. trahere, deducere. Si in 


ν e - ο / ! . 
altéram lancem iniicias adversa quae ferenda sunt, in 


alteram bona, quae expectantur, immensum propende- 
bit, in qua sunt bona. Tv µέλλουσαν ἀτοκαλυφθῆναι, 
Cf. 1 Ioh. 1I," 2. Col, Ill, a. In sequentibus tamen 


non describitur illius felicitatis magnitudo, sed certi- 
tudo. | 


- 


19. Ἡ γρ ἀποχαραδοκία---ἀπεκδέχεται) INam crea- 
turae spes (rerum natura) exspectat tempus illud, 
quo verus honor filiorum Dei manifestabitur, vel. 
tempus illud, quo omnibus apparebit, quanta futura sit 
felicitas 1gloria filiorum Dei. ᾽Αποκαραδοχία, spes, 
quae com. 21. 25. vocatur ἑλπὶίς. Suidas reote sine 
emphasi interpretatur αποκαραδοκίαν per προσδοκίαν. 


. Seilicet ἁποκαραδοκαῖν proprie est: vultum aliquo 


ad spectandum convertere, atque adeo observare. 
Sio loseph. de B. I. lll, 7, 26. ἁπεκαραδόκαδι dà 
τὴν ὁρμην τῶν βελῶν, telorum impetum autem obser- 


vabat. Iam, quoniam ii, qui vultum aliqua ad. spectan- 


dum convertunt, eliquid fere expectare solent, inde 
Graecia ἁποχαραδοκεῖν et καραδοκαῖν est expec- 
tare, Xenoph. Memorab. Ill, 5. 6. ἄλλα κα) σιγῶσι 
καραδοποῦντες τὰ προσταχ»Ἱσόμανα, Quid autem. sit 
j xrírg h. 1, quaeritur. Extet ingens copia disserta- 


$ 
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tionum et hbellorum de creatura gemebunda , von 
der seufzenden Fireatur; sed vix unquam interpretae- 
tio huius loci, quae omnibus satisfaciat. Alü intelli 
gunt homines, vel omnes, vel probos, vel impios, vel 
ludaeos, ludaeo-cbristianos, Christianos qui nuper gen- 
tiles fuerunt, vel. bonos angelos. De animantibus ra- 
tionis expertibus, olim in vitam et felioiorem conditio- 
nem restituendis locum huno explicet Laur. Smith, 
Danus, in libro: Ueber die INatur und Bestimmung 
der Thiere, wie auch von den Pflichten der ὕΠεπ- 
schen gegen die Thiere..Havn. 1700. 8. p. 83. eqq. 
Ab hac sententia non alienus fuit Michaelis in not, 
ad h. 1, Probabilior hac eet illa explicatio, quae olim 
plerisque interpretibus placuit, quam magno studio ex- 
. ornavit Πο. Frid. Iacobi in Abhandlungen über wich- 
tige Gegenstünde der lleligion P. 1, 5. quam etiam 
Fioppe defendit, omnino hic conferendus. Κτίσις nempe 
sicut hebr. ΠΝΙ 3, praesertim si πᾶσα additur, ssepe 


est ornnis rerum natura, universum ipsum, ut lu- 
dith. IX, 19. ubi Deus dicitur βασιλεὺς πασῆς κτίσεως. 
et Sap. V, 17. Deus ὁπλοποιήσει τὴν κτίσιν si; ἄμυναν 
ἀχθρῶν. Verti itaque possent haec verba: Universa 
rerum natura exspectat tempus illud, quo véra fi- 
liorum Dei felicitas et honor manifestabitur. Pro- 
Sopopoeie, qua toti rerum vniversiteti tribuitur, quod 
naturis sentientibus et intelligent&bus proprium est, 
. non est insolita, 8io in communi víta naturam serena 
veris aestate subridere dicimus; Paulus autem morti 
adeo, legi, peccato personae vim tribuere solet. Cf. 
. etiam Gen, IV, 10. Pe. XIX, 1. Iac. V, 4. Lackema- 
chérus (in Biblioth. Brem. Class. ΠΠ. p. 618. sqq.) pu- 


- 
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tavit, Paulum ad singularem Iudaeorum hypothesin re- 
spexisse. Credebant nempe ludaei, Meseiae tempore 
res creatas, Adami lapsu depravatas et corruptas, inte. 
gritati suae restitutum iri, ut àd ludaicae gentis usum 
εο essent aptiores. Quam creaturarum in Messiae regno 
restitationem Cyn VYYr n, mundi mnovetionem, eeu 


univergi huius, quod propter se solos conditum existi- 


znabant, insteurationem appellabant. Igitur hoo voluisse 


Paulum, existimat Lackemacherus: Tam certo futura 
est singularis illa, qua in Christi regno beandi sumus, 
prosperitas, ut ipsa etiam creatura, eodem tempore, ,ut 
creditur, integritatem suam recuperatura, desiderio ma- 
ximo illam .exspectet, Vid. //olf. in Curis ad h.l. Cf. 
HKoppius et Morus ad'h. 1 n hac sententia fuerunt 
etiam Patres nonnulli antiquissimi, qui regnum Christi 
millenarium in hie terris exepectabant, e. g. Irenaeus 
adverse, haeres. L. IV, o, 5t. 57. ,, Oportet, inquit, et 
ipsam conditionem (ντίσιν, rerum maturam in regno 
máàllenario ) reindegratam ad pristinum, sine prohibi-. 
tione servire iustis: et hoc Apostolue fecit manifestum 
' jn ea quae est ad Romanos, sio dicens: INam exspecta- 
tio creaturae reyelatnonem filiorum Dei exepectat. *' 
Vid. nostra historia interpretationis .libror. sacror. 
P. 1I, p. 218. Sqq.- Aliam interpretationem proposuit 


Doederlein, Theologus olim lenensis in Progr. 1769. . 


scripto, qui statuit τὴν κτίσιν esse in universum ho- 
minem, sive hominum universitatem, die Mensch- 
heit, et consilium Pauli esse, ut ostendat, ,,nibil a se 
statui, quod aut insolitum esset, aut verae felicitati ad- 
versum, dum negat omnino beatoe esse Chrisuanos et 
immunes ab omni miseriarum confliotu. Etenim omnes, 
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quotquot beatos ceteroquin hovimus, calamitatibus af. 
fligi et meliora sperare Quare spe beatum esee, «i 
futura αἀθρίτατο, et animum ad altiores fructus er. 
gere, non obesse verae hominis Christiani feiicitst." 
Ut igitur Peulue persuadeat, (sic pergit Doederlein) 
non deteriorem fieri conditionem Christianorum, osten 
dit *. 19 — 25. communi hac lege omnes semper ri 


 xiese , atque adhuo vivere, ut epem melioris sortis fo 


verent atque alerent. ,, (Quemadmodum vero, quum 
universitas laudetur, popularis usus praevalet, qui dt 
omnibus effirmat, quod de pluribus valet: ita hoo etiam 
loco x7/z (universitas hominum ο significat permul 
tos, quorum aut historiae conservarentur, aut animum 


intueri liceret. Quinam illi fuerint, id intelligitur tom. | 


ex universa epistola, quae ad Iudaicos Ghristianos trant 
scripta fuit, tum e charactere τῆς κτίσεως» quem pav 
cis lineis videmus ab Apostolo definiri, lntelliguntur 


"nempe plurimi e maioribus vel e coaevis Judaeorsm 


et Christianorum , quorum aut fides spectata , aut desi 
derium beatiorie status illustre fuit. Hos enim s 
bant nomine filiorum Dei insigniri; hos, ut honore 
υἱοφεσίας, ita promissionibus divinis et exspeotatioms 
firmitete reliquis gentibus praestare, et melius aevum 
anhelare, * | Haeó Doederlein. Ίου improbabilis et 
INoesselti sententia (in opuseulis etc, Fasc. |. p. 125 

sqq. edit. 2.) statuentis, gentes esse, quas Paulus 2t 
mine τῆς κτίσεως comprehendit, aut potius de gentibus 
Christianos. Mihi tamen probabilior videtur esse θ0: 


rum sententia, qui unireream rerum naturam πιο, - 


gunt; nam omnino Paulus respexisse videtur Iudaeorus 
opinionem de innovstione;buius universi in regno Met 
siae. Vid. annot, nostra ad Aotor. 11, 20. 21. : 


’ 
' 
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20. 21. Τ γὰρ ματαιέτητι ---τῶν τέκνων «τοῦ Θεοῦ) 
Fragilitati-enim rerum natura. subiecta est, non sua 
sponte, sed. propter hunc, qui eam subiecit, cum spe 
tamen, fore, ut ipsa etiam rerum natura liberetur 
a necessitate interitus, tempore liberationis filiorum 
Dei. Ματαιότης, fragilitas, To paxTxioy, hebr. oan est 


quodvis mutabile, caducum, Cohel. 1,.2. 14. lI, 1. 11. 


15. Ὀὐχ ἑκοῦσαν non sua sponte: non enim &6 ipsa 
procreavit, Αλλα du& τὸν ὑποταξανταν sed propter 
creatorem, qui insti&ut ita, ut omnia essent caduca, 
"E ἐλπίδι coniungi potest cum ὅτι v. 21. Δουλεία τῆς 
Φ9θορᾶς, servitus corruptionis, i. e. necessitas interi- 
tus; nam (3opz iterum reepondet hebraico 231, Libe- 
rabitur igitur natura sí; rjv dAsuJepízy — τοῦ Θεοῦ, eo 
tempore, quo filii Dei fruentur libertate gloriosa, 
i. e. plane insigni et eximia. E/; positum esse videtur 
pro ἐν, ut saepe. Sic Eph. I, 40. εἰς olxoyop xy dicitur 
pro ἐν οἰκογομία. 


22. Οἴδαμεν — ἄχρι τοῦ νῦν) JNovimus enim, om- | 
nem naturam rerum una gemere et dolere ad hunc 
usque diem (in hao rerum constitutione), In verbis 
συστεναζειν et συνωδ/ειν illad συν non referendum est 
ad Christianos, sed indicatur universitas: omnes cred- 
turae. 'Tenenda est sententia adiuncta: Omnis rerum 
natura patitur incommodum hoc, dt motetur, ut tan- 
dem intereat, et sub hoo onere quasi ingemiecat, " Axp: 
τοῦ νῦν potest etiam verti: hoc tempore, in hac re- 
rum constitutione; nam &xpi non semper definit ἑεπι- 
pus ad quod, eed interdum etiam quo aliquid factum 
fuerit, ut Hebr. 11, 15. Vid. Noesselt et Ἡορρα ad h.l. 


23. Οὐ µόνον — τοῦ σώματος ἡμῶν) lNeque vero 
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tantum (universa natura gemit) sed ipsi quoqut 
nos, qui praestantissimam indolem accepimus, ipii 
nos (ego) ingemiscimus, exspectantes omnimodun 
adoplionis nostrae fructum, liberationem a corpori: 
nostri fragilitate, OÀ µόνον δὲ, 8c. πᾶσα 5 κτίσις συ- 
crsyxés;, Sed e nos (so. gémiscere solemus, sentimoi 
molestias huius fragilitatis nostrae). ᾽Απαρχὴ propri 
de frugum primitiis usurpatur. Quia vero primae 
fruges, quae Deo consecrabantur praestantissimae erant, 
factum est, ut metaphorice απαρχὴ diceretur omne id, 
quod. primum est in suo genere, vel temporis, vel 
dignitatis ét praestantiae ratione babita, ita, ut de re 
bus aeque ac de hominibus adhibeatur. Vid, Schleu:- 
neri Lexicon ad.h, vocem. Πνεῦμα significat praestan- 
tissimos fructus spiritus, i. e, fructus doctrinae melio- 
τῖθ, praestantissimam indolem.  O/ τὴν απαρχή» To) 
"πνεύματος ἔχοντες sunt Christiani omnes, quos Paulus 
in superiore oratione πνεύματι insignitos, et tum n6- 
titiis, tum maxime sensibus piis beatos esse laudaverat, 


|—1—9. Κα) ἡμαῖρ varie transponitur et mutatur in 


antiquis libris, Soeilioet codd. nonnulli veteres omit 
tunt h. L et addunt ἡμεῖς post xAAx xa) Syrus omit 
tit h. l. et mutat αὐτοὶ prius in jus; Alii alitep. Ἐν 
ἑαυτοῖς (i. e. dv ἡμῖν αὐτοῖρ) cTevaQousv. Nos etiam 
huius vitae aerumnas experimur; non possumus acqui 
eecere in conditione, sed melioris desiderio flagramus. 
'Yio9ecíay ἀπεκδεχόμανοι, i. e. τὴν ἀποκάλυψιν vije 
σίαο, dum exspeotamus fore, ut manifestum tendem fial, 
nos esse adoptatos Dei filios. Απολύτρασις est libere 
tio ab incommodo aliquo; hoo inoommodum Autem t9 
σώματος est ipsa eius fragilitas. Ab hao fragilitate 00r 
pus liberabitur non in morte, sed in resurrectione; 


L| * 


e 
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tum enim restifuetur vitae, et erit &9aprov," 1 Cor. 
XV, 42. sqq. Quanquam, Apostolus inquit, certi su- 


mus de sapientia ek benignitste Dei, qua iam in hac . 


vita nos complectitur, tamen in eaedem aliorum homi- 


num querelas consentimus. Tantum abest, ut novae ᾽ 


noàtrae conditionis praestantia tollat omnem imbecilli- 
tatis sensum, ac dolorum pressuras, ut potius mapno 
melioris conditionis desiderio flagremus, Interpretatio 
huius loci vexatissimi, modo proposita, videtur esse 
simplicissima, et contextui conveniens, Nam dixerat 
Apostolus v. 19., calamitates huius vitae nullius mo- 
menti esse ad felicitatem G&hristianorum elim exsepectan- 
dam. Debet igitur in sequentibus aliquid tradi de fu- 
tura illa beatitete; et hoo fecit Apostolus, dum docuit, 
felicitatem illam tam certam esse, quam certa eit uni- 
versae naturae liberatio, à fragilitate, Caeterum frustra 
quaeritur, an tum mündus novus, et ue futurus eit? 
Paulus enim disputavit ex hypothesi Iudaica, de spe. 


rata in regno Messiae felicitate externa. Prophetae 


nempe Hebraeorum regnum Meseiae ita descripserent : 
fore, ut tum omnis rérum natura mutetur, et in feli- 
oiorem melioremque conditionem restituatur. Hinc 1l- 
Jae imagines de luporum agnorumque, pantherorum et 
leonum mutuo et amicabili invicem consortio. Ies. XI, 


6. LXVI, 22. Huiusmodi igitur feliciesimam rerum * 


conversionem in regno Messiae ludaei exspectabant. 
Hac hypothesi usus est Paulus, quia ita comparata erat, 
ut ad persuadendum Christianis Ex- Iudaeis, meliorem 


post mortem conditionem exspectandam esse, non pa- 


rum facere posset. Cf. Fioppe ad h. l. et Theologíe 
des 4. T. Lips. 1196. 8..p. 421. 6. 


-- 


/ 
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24. Tj γὰρ éAm4di dam95usv) Spe enim felices et 
beati (nunc) sumus, i. e. salutem aeternam non ha- 
"bemus adhuc, sed eperamus. Sic Cicero dixit, in spe 
esse negotium, quod non existit, sed speratur. fioppe: 
τῇ didi (δια τῆς ἐλπ/ίδος, dAm/Qovrsc) ἐσώδήμεν pro 
σω9ησόμαθα. Hac conditione salus olim nobis ρα- 
rata est, ut.aliquamdiu eandem, etsi nondum sen- 
sibus perceptam, inconcussa spe et fiducia exspecte. 


." mus. Sed videtur potius sensus esse, hac ipsa spe 


non tantum conditionem, sed multo megis partem 
haud ultimam beatitudinis contineri. "Eet nempe spei 
proprium, ferri ad absentia bona, eaque animo velut 
praecipere. dÀxi; δὲ — dA) Sed res sperata, ocu- 
lis iam subiecta, non amplius speratur. Ἑλτὶς h. 
l eet res quae speratur, ipsa felicitas. Spes visibilis, 
8, rerum adspectui nostro obviarum, nulla est. τί καὶ) 
ἐλπίζιι) Cur ultra id speret? Est enim indicativus 
pro Subiunctivo, 


96. E/ δὲ ---ἀπεκδεχόμεθα) Quum autem, quod 
' nondum videmus, sperandum nobis sit, firmo ani- 
mo id. exspectemus. ἛΕλπ/ζμεν, pro ὀφείλομεν dXz£- 
(sy et similiter crexdexous3u pro de? ἀπεκδέχεσθαι 
ἡμᾶς. Δί ὑπομονῆς, 1. 6. ὑπομανόντως, constanter. Doe- 
derlein: Nos igitur, quandoquidem res nondum 
conspicuas speramys, perseveranter, exspectamus, 
et. futurorüm desiderio flagramus. lam progreditur 
Apostolus ad praesentem fructum, quem inter ipsas 
miserias religio christiana afferat, etque animus per eam 
institutus rectusque et nutritus percipiat, v v. 26 — 39- 


26. Ώσαύτως — ἀσθαναίαις ἡμῶν) Praeterea etiam 


/ 


ι " 
. . 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS., CAP, ΥΠΙ. 675 


nova illa indoles. adiuvat nos in calamitatibus πο-. 


stris. ὡὠσαύτως, hebr. TY, quod LXX. vertunt μετὰ 
ταῦτα, ἐμοῦ, et ὡσαύτας Deut. XII, 22. XV, 22. Τὸ 


. πγεῦμα 90.. ToU: Θεοῦ, omonino hoo etiam loco, ut in toto 


hoo oap. videtur esse animus sensusque .christianus 
( Geist und; Gesinnung des. Christenthums), modo co- 
gites, huno sensum nobiliorem et animüm filiali erga 
Deum amore plenum referri ad Spiritum Dei tanquam 


auctorem; vide supra notata ad comma 2. Xvvoavri-. 


λαμβάνεσθαι est auxilio'esse, et per Metopymism 


solari, Ασοένειαι sunt Apostolo dolores ex rebus , 
adversis, ut 1 Cor. 1I,:4. 2 Cor. XI, 30. XII, 5. 9. 0. 


eto. Sensus igitur est: Ipse ille animus noster chri- 
etianus, quo Deum veneramur et amamus ut Patrem 
nobis faventem (v. 15. 16.) nobia effert magnum fru- 
ctum et solatium in calamitatibus, et huius vitae aerum- 
nis, Quis autem sit hic fructus, statim declaratur se- 
quentibus verbis: τὸ yxp ---στεναγμοῖρ dÀuAdro) Quan- 
do enim, quid expetere precibus debeamus, non 
satis scimus, ipse ille Spiritus (senspe, nobilior) suc- 
currit nobis suspiriis. voce non expressis. Dicit 
igitur Paulus , saepe imcidere caseus, ubi Christiani re- 
bus pressi adversis nesciant, quomodo voluntati Dei 
conformare debeant preoes suas, an gwavitatem miee- 
riarum deprecari, an vero patienter ferre debeant, quae 


sibi contingant nutu 8ο voluntete Dei. τὸ γὰρ — οἶδα- 


pav) INon: enim satis scimus, quid expetere precibus 

debéamus. Sermo est de homine inope consili, qui 

statuere nequit, quid maxime hoc tempore sibi expe- 

tat a Deo. Huie homini succurrit.atTó τὸ πνεῦμα, 

idem ille senéus fiduciae erga Deum. ᾿Εντυγχάνειν, 

vel ὑπερεντυγχάανειν ὑπὲρ Ττινὸς est, suscipere alicuius 
Tomus III. ' , 43 
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partes, caussam alicuius agere, Sententia adiuncta 
est: succurrere, opem ferre alteri. Personificatur 
τὸ πνεῦμαν ut αμαρτία, supra c. VII, 17. 20. Ergo 
sensus est: lllud κγεῦμα succurrit nobie in rebus ad- 
versis, et quidem σταναγμοῖς ἄλαλήτοις, suspiriis taci- 


tis. ᾿Αλάλητον significare potest vel id, quod. ron pro-- 


fertur per verba, vel quod non potest proferri per 
verba, quod ineffabile esl. Prius praeferendum est, 
propter versum sequentem, in quo Θεός ἐραυνῶν τὰς 
παρδίαρ dicitur nósse, quae sint in hominis mente. Suc 
currit igitur nobis: sensus fiduciae erga Deum, suspi- 
riis tacitis, i, e. per breves mentis cogitationes, ασια 
dicimus: O Deus, pater, tibi permitto res αΠΘΔΘ; nos 
mea fiat voluntas, sed tua; nam tu mihi es pater. Ve 
teres Theologi per τὸ πιεῦμα intelligebant Spiritum 
sanctum, et quaerebant, quomodo intercessio Spiritus 
sanoti comparata sit in se, et quomodo ab illa, quae 
Christo tribuitur, dietincta sit? — Dorscheus, . Feuer- 
born, Gottfr. Olearius, alüque statuerunt: Spiritus 
sanctus non intercedit ut: medietor, vigore meriti sui, 
eed ut advocatus, qui fideles ad instar clientium exci- 
tat ad precaendum, instruit quomodo precandum sit, 86 
gpem voti potiundi alit. Acouratius hunc locum fr 
pliosvit 1ο. Zach. Leonh. Iunckheim in libro: Von 
dem Uebernatürlichen in den Gnadenwirkungen, Er 
langae 1115. p. 680. sq. . 


21. 'O δὲ ἐρευνῶν --- ὑπὲρ ἁγίων) Qui autem Ρε" 
fectissime novit animos (hominum omnium), is novi 
id, quod spectat ille sensus; nam voluntati divin 
convenienter succurrit. Christianis. 'Epsvvay (hebr. 
ΡΠ Ps. 159, 1.) non est simpliciter scire, sed pent 
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trare intelligendo, et est Dei epitheton, Pe. Vil, 10. 
lerem. XI,20. τὸ Φρόνημικ τοῦ πνεύματος est id, quod 
Speotat, quo tendit illud. πγεῦμα, Seine Absicht. Suc- 
currit Christianis κατα Osov, i e. κατὰ τὸ JéAxua τοῦ 
Θεοῦ. 1 loh, V, 14. Porphyr. de abstin. 1, 25. τοῦτο 
dà οὐ γνώμφ Ὕνεται ἀνθρώπων, ἀλλὰ uera «9 αὸν. ,Ite- 
rum τὸ πνεῦμα personificatur, ut v. 26. vel sensus 
Christianorum in rebus adversis fiducia plenus, et se 
omniaque sua Deo, Patri optímo permittens, et caus- 
eam agere Christianorum piorum dicitur, quasi Spiri- - 
tus ab ipso homine, cuius res agitur, sit persona di- 
versa, eodem plane modo vt Rom. Vil, 11. 20. ἅμα 0 
7í(x tanquam persona ab homine diversa sistitur. Ni- 
hil aliud expetimus a Deo, inquit Paulus, nisi quod sit 
κατα Θεὸν, congruat oum consilio Dei; Plan, Ent- 
wurf. Ergo preces nostrae Deo sunt gretae et ao- 
ceptae; fiet, quod nobis et aliis erit salutare. 


98. Ofdsuey dà — κλητοῖς οὖσιν) Scimus nempe 
omnia inservire eorum, qui Deum pie colunt, com- 
modis, illis nimirum, quibus benigno consilio feli- 
citas aeterna promissa est, vere Christianis, Hoc 
est illud φρόνημα τοῦ πνεύματος, de quo v. 27., sensus - 
ehrietianus, quo Christiani calemitatibus pressi erigug- - 
tur. ὅτι τοῖς ayaTOci -- ἀγαθὸν) Scilicet adversa etiam 
ipsis ed incrementa virtutis et praemii sunt utilia. 
Αγαπώντεὶ τὸν Θεὸν sunt pii cultores Dei, TIdv- 
T&, Omnes res, sc. secundae, et advereae; nam de his 
h. L est sermo. 'Aya3oyv, utile, ut saepius. Ka- 
λεῖν Hebraeorum loquendi more simpliciter est mo- 
vere aliquem ut aliquid faciet felicitatis suae caussa, 
ut Matth. XI, 15. deinde etiam edocere eum de feli- 
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citate, et modum eiua adipiscendae monstrare, ot ? 
Thess. 11, 14. denique etiam áfferre ct promittere: 
felicitatem, Rom. Xl, 29. IX, 11. Unde xA» ro] saepe 
eunt Christiani, quibus innotuit doctrina, et vere Chri- 
stiani, quibus, quia sunt veri Chrisüani, felicitas est 
promissa. Πρό9εσις. 80. Θεοῦ, benigna Dei volun- 
tas, ut 2 Macc. ΠΠ, 8. πρόθεσις βασιλέως, benigna 
Regis voluntas. ' 


29. "Or; οὓς — πολλοῖς ἀδελφοῖι) Quos enim prae 
scivit (tales futuros esse Christianos), hos decrevit 
' filio suo similes reddere , ita ut ipse si caput mul- 
torum fratrum. | OUc mpoéyy» , quos praescivit, se. 
fore κλητούς, probes Christianos, IIpó in προγινώ- 
cxsiy et προορίζειν, quod per se significat ante, 
multo ante, dudum, indicat aeternam Dei praescien- . 
tiam et benevolum consilium aeternum, Antequam 
fuimus, atque adeo antequam ullue homo, ipseque mun- 

' dus fuit, cognoyit Deus homines eos, qui futuri essent 
vere Christiani, iisque destinavit aeiernam salutem. 
Quaecupque enim Deus ecivit et voluit, ea ab aeterno 
scivit et voluit. καὶ προῶρισα--- αὐτοῦ) Hos decrevi 
fiio suo similes reddere, i. e, participes eiusdem ft- 
licitatis, qua Christus fruitur, Duplex ellipsis, Nam 
et initio deest τούτους, etin fine ysyícSa. Συμμόρ 
Φους Tc εἰκόνος, idem quod συµµόρφους sixovi, quomo- 
do σύμμαρφον τῷ σώματιν Phil. MI, οἱ. Vocat autem 
εἰκόνα exemplar,,ad quod aliud aliquid effingitur, quod ΄ 
alibi τύπος, ὁμοίωμα. Christus in passionibus atrocissi- | 
mis obediens fuit, et sic ad regnum Ε]αά coeleste pet 
venit; eadem γα. Deus consttuit ducere Christo crt 
. dentes. Supra v. 17. Phil. Ill, 9. εἰς τὸ — ἀδελφοῖς) 


΄ 
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Ita ut ipse àit veluti primogenitus, s. caput multo- 
rum fratrum, prinoeps inter multos fratres. Filii pri- 
mogeniti erant capita familae iure hebraico; hino fit, 
ut 723 denotet caput 9. dominum, Ps, LX XXIX, 2$, 
deinde etiam, quia parentes filios primogenitos insigni- 
ore quodam amore et studio complecti solent, πρωτό- 
Τοκος est filiorum optimus, dileotissimus, Dicit ergo 
Apostolus, Christianos omnes Christo in eo fore si- 
miles; quod fruiluri sint iuribus et felicitate filio- 
rum Dei, Christum autem ipsum manere filium : 
principem omniumque carissimum, qui etiam ius 
imperii habeat in fratres reliquos. | 

: $0. Οὓς δὲ προώρισε) Repetendum hic ὧπὸ '*»oob, 
similes reddere fili Suo. τούτους καὶ ἐχάλεσε) Eos 
étiam invitat:ad fruendum olim felicitate aeterna, 
Edoocet eos de felicitate," modum eius adipiscendae iis 
monstrat, et eredetnitibus atque obedientibes promittit 
felicitatem, Κα) οὓς ἀκάλεσε) Et eos, quibus obtulit 
et: promisit felicitatem; τούτους καὶ ἑδικαίωσε) Hos a 
peceatorum culpa et poena absolvit, atque favore 
$uo persequitur. lta ssepe hoo verbum habuümus in 
hao: epistola, “τούτους καὶ ἐἀδόξασε) Eos (tandem) im- , 
mortali falicitate dona, vel in aeternam illam gloriam 
»ecipit. In verbo ἑδόξκσε est Ensllage. praeteriti pro 
futuro. 4d summam illam felicitatem eos perdueet, 
Bffeiet eoe συµµόρφους τῆς ε/κόνος τοῦ υΔὺ αὐτοῦ, v. 29. 
' Morus: hos etiam felices reddit, Illi sempe, quibus 
Deus peocata remisit, habent mentem tránquillam, sünt 
epe optima pleni, Deum epectant tanquam patrem etc. 
Certó 3gitur sunt, se non. fore amiseros, sed accepturos 
9009 sedute. —  Ἱ- | 
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51. Τέ οὖν ἐροῦμον πρὸς ταῦτα) à. 9. Quid ex his 
inferimus ? Nam ἐροῦμαν epnd Apostolum in praesenti 
etiam tempore, ponitur, ο) ὁ Qd; -ἡμῶν) Si Deu 
nobis faveat (nosque tantopere ornare deoreverit, uti 
dictum v. 28 — 60.), ecquis, tandem nobis obsit ?- quis 
tandem nocere nobis possit? Ostendit nuno Aposto 
lus, quomodo haec tanta Dei erga nos beneficia in 
usum solatiumque nostrum transferre possimus. Nobis 
. nempe, qui in tanta apud Deum sumus gratia, nihil 
inter atrocissimas etiam calamitates est metuendum. 


52. Ὅσγε — ἐφείσατο) Quod jn Abrahamo signum 
fuerat amoris in Deum, Gen. XXII, 12., id in Deo 
signum benevolentiae erga homines. τοῦ /d(ov vio), 
filii sui; nam vox ἴδιο saepe mere Synonymum est 
j pronominis αὐτού. ut Matth. 1X, 1, XXII, 5. lo. V, 43. 
et aliis locis,  Toüus ergo sententiae vis, non in.72/ec 
vioj, Sed ' in voce v/ó; quaerenda videtur. ἀλλ’ — swept 
dwxsy αὐτὸν) Sad eum pro nobis omnjbus tradidit, 
66. in mortem. "Yzào ἡμῶν, commodo nostro, ad ex- 
piationem nostram. [te explicandam esse hano formu- 
lam, quotiescunque de. morte Christi pro hominibus 
perpessa adhibetur, patet e comm. 3. h. o. et Episto- 
lae ad Hebrasos locis plnribue. πῶς — χαρίσεται) 
Omnia, reliqua scilicet, quae nobis vere. prodesse, at- 
que..ad salutem. nostzam pertinere possint. Populariter 
dictum,  Faoilius es; dare omne aliud, quem filimm. 
eU? arg, À. €. Χαρισάμανος αὐτὸν ἡμῖν. «χαρ(ζαεσθαι 
autem h. Ἱ. est dono. dare, gratiose largiri 'aliguid. 


m TA — (Gao ) Ecquis accuset Deo dileelos ἳ 
Ἐκλέξασθαι, "T, amare, probare, Dent, IV; 31, Pre 
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pius munit Christianos adversus criminum iudioia, quae 
ipiis itinocentibus intentabantur. Qui tandem sunt, qui 
eos aobusere audent ? nempe homunciones. Alii refe- 
runt ad peccata, in Christianis residua, ut Apostolus 


-- 


dicàt, ne his quidem gratiam Dei, propter Chrieti mor- - 


tem nobis concessam, eripi nobis posse, Θεὸς ὁ δικαιῶν) 
* Deus (eos) absolvit. Vocent eos elii odiosissimis etiam 
nominibus; Deo eorum innocentia perepecta et grata 
est. Alii hib et in. eequentibus ponunt signum inter- 
rogationis. Ecquis accuset Deo delectos? Deus ab- 
solvens? i. e. Deus, qui eos abeólvit a culpa et poena 


peocetorum, non accusabit eos, et si alii eos accusent,- 


id nihil damni ipsis afferet, et eio porro, eensu fere 
eodem manente. 

94. T^ ὃ κατακρ. — ἄποθανὼν) Ecquis damnet, 
vel morte eos, dignos iudicet, pro quibus Christus 
mortem perpessus est? Si etiam damnantur Christiahi 
a malis iudicibus, innocentes tamen moriuntur, qnia 


Christus pro illis est mortuus. αἆλλον d2 καὶ dyep3 el) 


Imo etiam nostri caussa ex mortuis est suscitatus, 
nempe ut soiremus, illum nobie fore iudicem. Act. XVII, 
51. ὃς x&) ὅστιν ἐν defi τοῦ Θεοῦ) Qui etiam cum 
Deo regnat,-gloriae eius summae est particeps, vel 
proximus ei est honore. Desumta phrasis ab Orientis 


consuetudine, qua ἆπο supremi regni administri utri- . 


que Regis lateri aseidére :solent, e. g. Constantinopoli 
Vizirius et Mufti. δὲ κά) ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν) Qui 
ei caussam nóstram Deo commendat. Cf. Hebr. VII, 
295. 1 Ioh. II, 1.. Vulgo jntelligunt de Iesu hominis 
quadam αἆ Deum precatione, humanis preoibus simili. 
Ali improprie explicant de meritorum Christi vi per- 


ν 
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petua. Varias variorum sententias et in vertendo. vo- 
cabulo ἀντυγχάνειν, et in explicanda ipsa re ennmera- 
vit et diiudicavit Morus in .dissertatt, theol, et -philog, 
p. 208. sqq. Recte monet, illud ἐντυγχώνειν & Soripte- 
ribus sacris referri ad illud tempue, quo Christus. Deo 
dexter sedet,' non ad illud, quo bie. in..terrzs. humilis 
vixit; describi igitur, Christum regnantem nobis adhoc | 
esse eundem, qui tum fuit, quum. pro mobie pasaus et — 
mortuus est, benevolum, beneficum, servatorem . pecoe- 
torum, eumqne adeo nos porro tueri et curare, ut pec 
catores; abiecto omni metu, freti et tranquilli hac eius 
perpetua benevolentia, cura et beneficentia, Α Deo de 
ge optime.speraré possint, hoo est breviter, Christum 
adhuc esse et manere caussam salutis nostrae et 
datorem, ei qui salutem quaerant, hos propier hunc 
et per hunc eam certo eocipere. | 


85. T& ἡμᾶς -- Ἀριστοῦ:) Quis nos avellat amo- | 
re erga Christum? 'H aya. ro) Χριὰγοῦ potest si 
gnificare eum amorem, quo Christue nde compleclitar, 
vel etiafn amorem «eum, quem nos erga Christum ha- 
bemus. Plurimi interpretes priorem  eignificetionem 
epraeferunt; quia de beneficiis Dei jn fideles collatis, 
atque de eorum felicitate sit.eermo. Tum seneus ig 
tur erit: Quis nobis possit eripere morem, quo 
Christus nos .complectitur?-- vel pryace. nos. bgnevo- 
lentia et, amore Christi? Quiequid adversi nobis eve 
niat, nó6 nihilominus firmiter. erimus persuasi, nos 
Christo . aman. .S9i,j Φἀγάκη τοῦ Χριστοῦ est pietas in 
Christum ,..tum sensus est: Quis infringak κ tollat 
nostrum, amorem in Christum? | Quis nos .permo 
veat, ub deserenda religione: rursus ezcidamus hoc 


/ 
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tanto Dei Christique emor&é? Haeo interpretatio. prae- 
ferenda esse videtur. ;Non enjm dicit Apostolus: Quis 
Christum: abetrabet. ab amore 'erga noa? sed: quis. nos 
abstrehat ab amore erga Christum. Post tot ac tanta 
beneficia debemus eum conatenter- appare. JAApIG — 


μάχαιρα) .Θλίψις. calamitas, Στενοχωβία, an- 


guslia, qunm, quo nos. vertamus non;habemus, Γυμ- 
36 $364 indigenlia summa. Μαχαιρα» caedes, quae 


fit gladio. . €t . . ' . 


: 86. 31. Καθως γέγρατται) Experimur id, quod 


scriptum est: Ps. XLIV, 25. Experimur, inquit Ápo- - 
' stolug,' idem fere, quod de se ac civibus suis propter ᾿ 


religionem vexatis contmemorat vates. «ανατοῦμεθα 
ὕλην τὴν ἡμέραν) Mortis periculo expositi sumus 
quotidie, COYr1 52, quotidie. 4Aoy/sSquav ὡς πρόβα- 
πα σφαγής) Tractamur, tanquam pecudes mactationi 
destinatae, siouti Ps. CII, 21... V0 232. lii ad mor. 
tem destinati, AX ἐν «τούτοις wüciww ὑτερνικῶμεν) Sed 
de iis omnibus-triumphamus. Τὸ ὑκὰρ h.l augendi 
notionem habet, et Paulus vult indicare, se. divino au- 
xilio munitam, plus virium habere, quam requirantur 
ad istos var, genbris hostes vingendos. 4x τοῦ aya- 
Tyqxyroc ἡμᾶς) Non.noétrie, s&d e, Deo, qui n38 sunat, 


, datis viribus, Alii: amore compulsi. eius, qui, ἑαπίο- 


pere nos adamavit, . Qo 

1 88. Otra Φανατος, obra (uy) à. €. plane nihi], Quio 
quid,enim est in rerum natura, aut vivit, Aut vita ca- 
ret. Alii: nec metus mortis, nec spes vitae servan- 
dae. . αὔτε ὤγγολοι ---ἀννάμεις) INec angeli, nec, prin- 


cipes, nec potentes , 1 6, nulla vis, neque humans, 


B 
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neque humanam superans. 'Ín his, ut et in praece. 
dentibus et sequentibus. Apostolus per μερισαὺν expli- 
cat copiose sententiam hánc:: In omni rerum nature 
nihil esse, quod vere Christianos avellere possit ab 
amore Dei. Quare frustra quaeritur, quomodo angeli 

possint infringere mutuum inter Deum et homine 
. amorem; ponit enim Apostolus partes univerei, prout 
in mentem veniebant, ᾿Αρχαί, pro: οἱ ἐν ἀρχῆι i 6. 
ὥρχοντδς. Auvapusic. pro: οἱ dy duyausi, i. e. οἱ de 
yxro Nonnulli intelligunt angelos potentes, alii vero 
rectius principes ,et potentes in hie terris, qui pote- 
state sua Apostolos affligebant, οὔτα ἐνεστῶτα obrs pil 
Aovrx). Nec praesentia, nec futura. Sc. πράγµετα. 
"Neo quae nunc sentimus πιά]α, neo si qua grain 
, Àjmminent. ' 


59. Οὔτε ὕψωμα, οὔτε βά9ος) INec supera, nec in- 
fera, "nec spes honorum, nec metus. ignominiae. 
ὕψαωμα, superbia animi elati; deinde vero gloriae, 
dignitatis fastigium Yob. XXIV, 24. πολλοὺέ γὰρ ἐκα- ᾿ 
χωσα T0 D oua αὐτοῦ, Τὸ βάθος, DOY, calamitas, 
Ps. CXXX, 1, Alii ὕψωμα interpretantur. coelum, 
, et βάΦος terram, les. VI, 11. Ephes, IV, $., ut sen 
" tentia eadem sit, quae Assepli? Pe, LXXIII, 25. 26. P. 
H. Hane (Schrifterklárungen p: 92. sqq.) ὕψωκα 
esse putat arcem, carcerem in castello; nam in castel 
M et arcibus carceres fuisse, res est nota. Ps. LXVI, 

.Sio βάΦος esset carcer subterraneus, Gen. XLI, 
» Ies, XXIV, 11—22. ler. XLVIII, 25. 44. XXKVIU, 
6. οὔτε τὶς κτίσις ἑτέρα) nec quicquam aliud, Κτίεις 
h.l. idem quod πρᾶγμα, χρῆμα. Sirac. XXXIX, 29. 
Nihil igitur in rérumi natura ὀυνήσετκι — &vpíg ἠκῶν 
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nos poterit..abstirahere ab illo amore erga Deum, 
qui in nobis inest propter Christum lesum dorni- 
num. nostrum, qui oritur e beneficlis, quae Deus no- 
bis propter et per Chrietum eiusque dogtrinam tribuit 
ac. destinavit. Ali vertunt: nihil poterit. d 


CAD. IX. ] 


Ns ovum argumentum tractat Paulus ab hoo IX. c. us- 
que ad finein capitis XI. nempe de gentis Judaicae 
statu 9c conditione misera, de caussis unde ea sit re- 


petenda, de fine denique in quem aliquando eit exiturai— 
Caussem haeo scribendi Apostolus babuisse videtur 


hano, quod Iudae), non tentum in vetese sua religione 
perseverantes, sqd etjam ipsi e Judaeis Christiani, aegre 
ferrent, Ethnicos paribus iuribus cum ludaeis frui. Hoo 
enim. vehementer pugnabet cum iis opiniopibus, quas 
. Iudaei ex magistris. euis. hanáerent« posteros Abrahami; 
- lsaaci. et .Iacobi semper praeeipiio apud Deum loce 
fore, et,. quamvis multa delinquerent, Deum ista con- 
donapurum, tum cb meiorauin virtutes , tum ob-profas- 
sionem verae-religionis. Ostendit ergo Apostolus, Deum 
οἱ να pumiendo et. benefaciendo: semper esse iugtiesi- 
mum, aequissimumque, et magnae eiea temerititie.dis- 
putare contra id, quod: Dens: faciet v. 6 — i8. h. 0.; 
deinde vbpao docet ,. Iudaeis haec. »ela. aooidere: ipse 

eorum vulpa,,propter diat imprebitatem, superbiam 
et. et. inpredolitatesa IX, 19. — X, 21.; denique etiam 
soletur Christianorum animos ocogitetione eas, mulos 
ludeeorüm .j4ni Christo nomen dedisse, et fore sliquan- 
do tempus, quo universa gens ludsica ad -religipsem 


r4 
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Christi sit acoessura. o. Xl Ao primum, quia credi 
poterat Paulus aut infeneus ludaeis, aut propensior in 
" Christianos 8 gentibus vocatos, suspicionem hanc longe 
a ed amolitur, v, 1 — 5. et quidem iureiurando adhi- 
. bito per Christum, 'quod non minorie haberi debet in 
novo foedere, quam iuramenta in veteri foedere per 
Deum facta. Egregie more suo interpretatus est hoo 
caput lo. Jug. lNoesselt. Vid. eius Opuscula ad im 
térpretationem  Saorar, Scripturer. Faseio. 1. edit 2. 
p. 141. sqq. | - 

(0 4 Ἀλήθαιαν --ἀνεύματι ὁγίω) Εγοῄίεον per Chri- 
stüm, ποπ meritior, (testis est mihi conscientia) 
per Spiritum sanclum, (per Deum). Ἐν Χριστῷ, 
per Cliristum. ln omni aseeveratione ea res, quae cum 
Graecorum: particula ἐν vel 2 Hebraeorum coniungitur, 
significat id, per quód iusiurandum vel obtestetio pera- 


- gitur, ut Matth. V,-34. seq. Apoc. X, 6. Ies. LXII, 8. 


Gen. XXII4 16. , QV qaia, non mentior. Repetit 
idem! verbis negantibus; ad rem mapis confirmaridam, 
ne videretur, quae "dixerat; temere dixisse, Verba συµ- 
µαρτυρούσης uor τῆς συνειδήσεώς µου, oónoludenda esse 
videntur parenthesi, ot verba dy πνεὐμάὶ ayfi eonran- 
gentur oum illis: οὐ ψεύδυμαι, per spiritum sanctum! 


., non mentior. : Sic. accuratissime haee foimule: reepon- 


. deret illi. superiori: per Christum ;.-oeruüm δεί quod 
dico. Πνεῦμα ὅγιον h; l.'sidetwr esse ipse:Deus; eu 
onmia pstent, sánctissimus; ut^ Act. I; 16. Hl, 21. IV, 


46. coll v, 24. Hebr. 1,1. Vid. SéMeusner ad voeem 


πνοῦαα, nP. 10. Illud autem συμμαρτυμεῖν, ut Latino- 
rum 'contestari, nom habet vim. maiorum verbo: em: 
plici a&prupsiv, πόνο άνω Apoo. xxn, 18. alit- 
que loc& docent, | ο -: LE 


1 
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2, "Ori λύση --καρδίᾳ µου) Vie magna sentire 
4ristitiam et perpetuum dolorem, so. ex statu populi 
Judaici, reiicientis Messiam, et salutem per eum obla- 
tam. Sermo est conritatior; nam idem bis repetit 
Apostolus, verbis tantum aliis, non addita tamen caussa, 
eur acerbissimo hoc dolore angetur, quam comm, de- 
mum 3j. verbis críp τῶν adsAQo» µον obscuré judicat. 


j. Ἠύχόμην — αδελφὼν µου) Vellem enim devo- 
veri a Christo gravissimis malis (huius vitae) pro 
fratribus (popularibus) moeis.. Ἠύχόμην est imperfe- 


* cium, pro Optativo, quod frequens Graecis, sive ad- 


dito, sive non addito ἄν, ut Act... XXV, 22. 'Aua Sa- 
µια proprie denotat omne id, quod Deo devovetur. 
Jem, quia id, quod sio devotum erat, quoad homines 


plane interierat, inde zv« Jay, & notat, quod occidi- 


tur et perit. Unde LXX. interpretes Hebraicum 
Can non solum Ρος. ὤναθεματ/δινν sed etiam Ρος 


ἐξολοθρεύειν, e medio tollere, perdere, exscindere, 
occidere, reddiderunt, adeo ut ὤναθαμα εἶναι utrum- 
que notet, e medio tolli, perire, occidi, ut in,Deute- 
ronomio et losuae libro ssepe, Jnterpretandunf igitur 
est: Optarem emori pro Iudaeis, qui mihi cognati 
sunt natione,  Qued attinet ad voces dro τοῦ Χριστοῦ, 


notandum est, praepositionem zx o cum suo .Suhgaa- 


tivo ex Hebraismo interdum otiosam esse, ut Pe. XVIII, 
20. Potest t&men, probabilis reddi ratio, cux Paulus 
addiderit ἀπὸ i. e. παρὰ τοῦ Χρηστοῦ, lnstabat nempe 
tempus, ut ludaei rebelles et in Chrietum impii ab 
ipso devoverentur Fhoomanisque exscindendi traderentur, 
απο calamitatem nationi impendentem , Christo iudici 
tribuit Paulus. Phresis ὤναφεμα εἶναιν Ἱ. e. ἄνγαθεμα- 
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γ/ζεσθαι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ denotst itaque: müórte.pu- 
niri airocissima a Christo. Dolet nempe Apostolus 
miserrimam ludaeorum sortem, velletque suo sanguine 
illorum salutem redimere, et in suum caput transferre 
mala omnia huius vitae, 51 modo illos ad Christum 
perduoere, et e perieulo eripere posset, Non optat 
οχἰσρισθΊνας, separari & Christo, verum offert se, tan. 
quam piaculerem victimam pro salute gentis suae, ut 
M. Curtius et Decius. Livius IX, 4. Equidem mor- 
tem. pro patria praeclaram esse fateor, et me vd 
devovere pro populo. Romano Legionibusque para- 
έως sum. Vulgarem sententiam ῬἘορρέ exornat, its 
vertens huno locum: Mallem equidem infelicissima 
sorte ipse frui, quin excludi adeo ab ipso IMessiae 
regno, δὲ hac re fleri posset, ut populares meos ser- 
varem. in tota' tamen formula nihil nisi íntegerrimi 
amoris, vehementissimique, quo Iudaeorum salutem er- 
optebat Apostolus, desiderii signifioationem | quaeren- 
dam esse arbitratur. τῶν συγγενῶν µου κατὰ σαρκα) 
Qui sanguinis vinculo mihi sunt eoniumcti; cognati 
mei sunt quoad gentem; vel potius populares, eadem 
gente oriundi. 


4. Ἴσραμλίγαι). Honoris nomen, 2 Cor. XI, 32. 
neMí'Íacobo patriarchae Israelis nomen ab ipso Deo 
honorifice inditum feerat, Gen. XXXII, 28. ut estet 
symbolum gratiae divinae. ὧν y υὐ9εσία) «4 quos 
pertinet adoptio; i. e. quos Deus prae aliis gentibos 
exornavit maximis benefiois, Quare Deus leraelem 
primogenitum appellavit, Exod. IV, 22. 23. Deut 
XIV, 1. Filiorum looo eos habuit xa) j δόξα) Ad 
quos pertinuit Άοπογ praesentiae divinae. 'H defe 
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po 
PYSOU, praesentià Dei gloriosa in-columna mubie et 


, ignis Exod. XL, 54. 55. deinde vero in nubecula su- 
per arca foederis 1 Sam. IV, 12. quae nubes se inter- 
dum ita extendebat, ut totum templum impleret, 1: Pa- 
ral Vll 1. 2. αἱ διαθήκαι) Décelogus, tabula foede- | 
ris; nam hebr. 7^2 Deut IV, 15. explicatur per 
C223 Pay. Δια 9 x, per Atticiemum pro sing. 
Alii intelligunt foedus quodcunque, quod Deus oum 
Israelitarum maioribus iniit, quum non solum Abrsha- 
mo Gal. HI, 16. 17. plures ἑχαγγελίαι et διαθγκαι con- 
etitutae & Deo legantur, sed foedus etiam Deum iter 
et Mosen saepius répetitum dicatur. Deut, XXIX ; 1. 
'$ νοµοθεσία) Lex (non legis promulgatio). Sio quo- 
que 2 Macc, Vl, 24. αἁγία κα) Ssóxricro; νοµοθα- 
σία dicitur. Intelhgendum e$t igitur integrum 16- 
gum Systema. j λατρεία) T V29, cultus externus Le- 


viticus, praecipue sacrificia, αἱ ἐπαγγελίαι) Promissio- 
nes Palaestinae et Messiae Patriarchis et Prophetis 
factae. 


5. Qu οἱ πατέρε) Quorum maiores sunt Patri- 
archae, Abrahamus, Issecus et Iacobus, aliique, quos 
Deus singulari amore complexus est, quos ludaei plus 
iusto iactabent ad alios. κα) d£ ὧν ---σάρκα) Έα quo- 
rum genere παξιι est Messias quoad. humanam 
originem. ' Non secundum τὸ Js/oy, quod in ipso, sed ΄ 
secundum τὸ ἀνθρώπινο. ὁ ὧν — αἰῶνας) Dubiae in- 
terpretationis est hio loous. Erasmus: ,,Nisi haec 
particula (Qui est in omnibus Deus) adiecta est, sicuti 
quasdam ediectas offendimus, hoo certe loco Paulus - 
palam Christum pronunoiavit Deum. Et consentiunt, 
quae quidem viderim graecorum exemplaria. Vulga- 
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rius admonet, hoo loco refelli Arianorum "impietatem, 
qui solum patrem voluerunt, esse vere ao proprie Deum. 


Similia disserit Origenes, indicans iam tum fuisse, qui 
non audebapt Christum appellare Deum, ne plures 
Deos fecere viderentur. Sed suspicor hunc locum, 
quod, intolerabilis esset Fomanis auribus, mutatum ab 
interprete, aut ab elig. quopiam quisquis js fuit, qui 
declarat sese eDam imitio operis nonnihil adiecisse de 
guo. * Ίρθα verba varie interpungi possunt, et ex τα- 


,ria:interpunctione enascuntur variae interpretationes. 


Nonnulli enim post πάντων posito commete, eio verba 
nostra vertunt: Qui idem est dominus rerum om- 


' nium, Deus aeternum venerandus. Alii iungunt ὁ 


gv ἐπὶ πάντων Θσὸς, pro: ὁ ὧν ὁ µέγιστορ sóc, qui 
idem est Deus eummus aeternum adorandus. (Quum 
eutem Christus nullibi supremus Deus nominetur, sed 


saepius 4 Deo summo expresse discernatur, 1 Cor. 
VI, 6. XV, 21. 28. Eph. I, 27. 1 Tim. 1l, 5. prior 


ratio praeferenda videtur. Εὐλογγτὸρ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
cgelebrandus in aeternum, ad Christum referri videtur. 
Additur haeo doxologia, ne quasi iniurius in Chrietum 
fuisse videatur Apostolus in commemoranda eius cum 
Iudaeis cognatione, Veterum et recentiorum interpre- 
tatio ea, qua baec verba ad Patrem referuntur, nec 
contextui, που regulis Grammotiois est conveniens. 
Quodsi enim vera esset, Paulus non ὁ dv dr] πάντων 
Osóc, Sed potius ὁ Gsoc ὁ dv ἐπὶ πάντων eto. scriptu 
rus fuisset, ut 2 Cor. XI, 51. Istud vero ὁ ὧν. quod 
h. l. legimus, positum est pro ὃς ἐστι, ut Joh. I, 1& 
et III, 13. ideoque ad Christum pertinet, de quo antea 
dixerat, eum xarx cxpxx 9 ludaeis ortum esse; iam 
vero, ne hio subsistant Christiani ex ludawis, divinam 
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Meseiae maiestatem addita doxologia celebrat; Eu- 
charius Ferd. Christianus Oertel (in. libro, quém 
inscripsit: Chrietologie, oder die Hesultate der neue- 
eten exegetischen Aufklürungen über den Artikel von 
der Gottheit Christ, etc, 1792. 8. partic. l. p. 211. 
θᾳ4.) post παντων posito puncto, ita verüt: Ex qui- 
bus natus est Messias, quoad humanam et humilem 
conditionem, qui praestantior est omnibus (patribus 
illie), de quibus gloriantur Iudaei. Deus in aeternum 
sit laudatus, gro hoo tanto beneficio. Ex hac igitur 
interpretatione Sexologia Petrig easet in hig verbis: 
Θεὸς εὐλογητὸς si; τοὺς αἰώῶναο. In bano sententiam 
Grotius (quem hio laudet Oertelius,) inclinasse vide- 
tur, haeo notans ad locum nostrum: ,,Setis erat huic 
quidem, loco, dicere, hoo privilegium ludaeorum, quod 
ex illis natus eeset Christus, omnibus aliis maius esse, 
quia Christo laus et honor debetur supra qmnes, id 
est, etiam aupra ,dbrahamum, Isaacum et Iacobum," 
Per se intelligitur, ex hac interprethtione παντων sumi 
in genere masculino. Conferri etiam possunt Hoppe 
et INoesselt interpret. huius eap. in opusculis eius p. 
160. sqq. edit. 2. inprimis lo. lac. Stolz: Erlüute- 
rungen zum N. T. (mit Beziehung auf seine Ueber- 
setzung desselben) für geübte und gebildete Leser. 
Drittes -Heft. Henov.. 1801. p. 161. eqq. ubi hunc 
locum accurate tractavit, 


| 6. Οὐχ οἷον — τοῦ θιοῦ) Ἴνοπ autem fieri potest, 
ut promissio Dei irrita fiat, οὐχ. οἷον dà, sc. ἐστὶ, fie- ' 
ri autem non potest, Hesychius: oov τοῦ, ὀυνατὸν 
λόγουσι. Οὐχ olv Té ἐστιν, οὐ duvaróv ἐστιν. Plato 
Apol. Soor. οἵ τις οἷος v' sl παιθεύειν ἀνθρώπους. Ali 
. Tomus ΠΠ. 44 
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οὐχ. olov ὅτι idem putant esse quod ας ὅτι, qudsi, id- 
que ex populari" loquendi usu interpretantur sic: τοῦτο 
dà οὐ λέγω ὡς ὅτι ἐκπέπτωκον. Glaubt aber ia nicht, 
dass darum Gottes Aussprüche * unerfüllt bleiben. 
'O λόγος τοῦ Θεοῦ, promissio divina, hebr. 12" saepe 
* eignificat promissionem. Ἐκπίπτειν denotat irri- 
tum fieri , eventu carere, Sic ολ 2 Reg. X, 10. et 
aliis locis eodem sensu occurrit, Dicit Apostolus: Ex 
eo, quod maxima pars populi ludeici reiicitur, minime 
sequitur, Deum non stare promissis Abrahamo de Mes- 
ἷα΄ erusque beneficiis datis, Hoc dicit contra Fudaeos, 
qui propter praerogetivas illas, quas modo commemo- 
raverat Apostolus, etiam nuno sibi promeritum aliquod 
jus arrogare volebant, et beneficia in regno Meesiae 
obtinenda eibi eolis competere dicebant. Huic falsae 
persuasioni occurrit Paulus in sequentibus, et utitur 
argumentandi ratione, captui Judaeorum eui temporis 
accommodata. Haec igitur disputatio non pertinet ad 
omnes Chrietianos; nos enim talibus argumentis non 
. egemus. Bene notant iuterpretesy non agi'hoo loco 
de singulornum hominum salute aeterna, sed de Iu- 
daicae et aliorum gentium invitatione ad verem 
Meesiae rehgionem. οὐ yap — 'logajyA) l1Non enim 
omnes, qui ab. Israele genus ducunt, veri nominis 
Israelitae sunt. Supple: Ergo nec ad omnes poste- 
ros leraelis beneficia Messiae pertinent, sed tantum ad 
eos, qui hoo nomine digni reperiuntur; Hoo dicit 
contra ludaeorum sententiam: se omnes, et solos esse 
populum Dei O/4£'IcpajA: pro: οἱ "Lodi. οὗτοι 
pro εἶσι, hebr. C27. In. voce 'IopagA est emphasis. Is- 
raelitae ii, ad quos pertinent promissa Dei, similes 
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Israeli patri fiducia et obsequio in Deum,, cuius solius 
caussa lacobus dicebatur "w-tp^ Gen. XXXII, 2s. 

1. Οὐδ' ὅτι — τέκνα) INeque propterea, quod ab | 
«4ὔγαλαπιο genus ducant, omres censentur filii, ec. 
ad quos beneficia Messiae pertineant. (Tx τέινα sc. 
τοῦ Θεοῦ. vel rz; ἑταγγελίαςν v. 8.) Hoc confirmat 
Paulus duplici exemplo. Primum est, quod Ismael et 
filii ex Cethura, qui duxerunt genus ab Abrahamo, 
non iisdem cum ]1saaci posteritate juribus usi sunt. 
ἀλλ — σπέρμα) 'ARX concise'dictum, pro: ἀλλ dppé9y 
οὕτως. Sed dictum est (Gen. XXI, 11. 12.): per - 
Isaacum erit tibi posteritas, 1. e. Ieaacus unice erit, 


8. habebitur filius tuus, in quem unicum oonferenda , : 


' eint beneficia tibi liberisque tuis ante promissa  7o- 
cari in aliq(uo hebraico loquendi modo est: 'oogno- 
men habere ab aliquo. Itaque haec verba possunt verti: 
Posteritas tua habebit cognomen ab Ίδββοο, leaacidae 
appellabuntur, Hoc exemplo confirmatur: non a netali- 
bus pendere, ut quis beneficiis a Deo ornetur. 

8. Τουτέστιν) Paulus non vult explicare sensum 
grammaticum verborum praecedentium, eed vult osten- 
dere, quid his verbis auditis cogitari possit. OU τα 
γέκγὶ — Θεοῦ) Non qui generatione humana. sunt 
filii, so. Abrahami, iidem statim eliam fiii Dei cen- 
sentur, i e. a Dei peculiariter diliguntur, vel eunt 
filii veri, iure pleno. xÀAa — σπέρμα) Sed ii tantum 
qui secundum Dei promissionem nati sunt, censen- 
tur pro filiis, hempe pro veri nominis filiis Abrahami; 
tractantur a Deo vt fili Τέχνον τῆς ἐπαγγελίας h. Ἱ. 
est filius promissus, et ex Dei promissione natus. 
Σπέρμα κατ ἐξοχὴν est ea posteritas Abrahami ad 
quam prorznissiones pertinent, Sensum bene NNoessel- 
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tus exprimit 61ο: Filii promissi, h. e. ii, qui in eo &. 
miles sunt [saaci, 'ut, quemadmodum./is praeter natu- 
rae vim, 80lius divinae promissionis virtute, Abrahamo 
atque Sarae natus erat, iam per aetatis imbecillitatem 
viribus ad procreandam sobolem destitutie, sio isti di- 
vina prorsus virtute gignantur, atque & Deo nati, et 
, Abrahami, tanquam spiritualis patris eui, fide moribus 
que similes existant (lo. T, 12..13.), isti demum Ayr 
Ὄνται εἰς σπέρμα 8. tanquam veri Abrahae filii ha- 
bentur. 


9. Ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος) Promissionü 
enim erat formula, Gen. XVII, 10. Recte monet 
Koppius, voci ἐπαγγελίας paullisper tono esse inhae- 
rendum, non voci οὗτος, quae etiam hio ex hebr, n 
pro verbo substantivo .ἐστὶ est accipienda, psa verbe 
promissionis affert Paulus ut veritas huius rei, de qua 
hactenus disputaverat, pateat. «Tx — vog) Circa hoc 
tempus veniam, et Sarae erit filius. Dickur vero 
Deus ed homines venire, qu&ndo in eo eet, ut insignia 
ilis beneficia tribuat, ut Zach, ΙΧ. 9. coll. Matth. 
XXI, 5. Ergo leaacus non naturalibus viribus Abre- 
hami'et Sarae natus est, sed vi promissionis diri- 
nae, lta etiam Christiani nascuntur non naturae viri- 
. bus, sed vi divina et intercedente promisso, quod «ibi 
applicant. 


10. Οὐ µόνον dà) 8ο. τοῦτο οὕτως ἔχε;, vel: Sada 
δείκνυσι τοῦτο, neque vero Sarae unicum exemplum 
est, quod haec doceat. ἄλλα καὶ Ῥεβέκκα) Soc. idem 
nos docet, D)eum in benefaoiendo non reepicere ortum 
ex his vel illis parentibus, vel ἔπαθε v αὐτὸ, Rebeccse 
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etiam accidit, ut non uterque, sed unus tantum filius 
eius singularibus beneficiis divinis bearetur. Affert 
historiam Esavi et Iacobi, qui quamwis fratres ger- 
mani et gemini essent, tamen ideo non iisdem iuribus 
usi eunt; Esauus enm, quamvis primogenitus, tamen 
lacobo postpositus est v. 12. 13. Hoc alterum ex- 
emplum subiungit Paulus ideo, quod ludaei obvertere . 
poterant, caussam, cur unus Isaacus legitimus Abra- 
hami haeres fuerit, in eo positam fuisse, quod diversi 
ist, Abrahae liberi nec ab eadem matre editi, nec eius- 
dem virtutis fuissent, ἐξ dvo; — πατρὸς ἡμῶν) Quae 
gravida facta erat ex uno Isaücó, patre nostro. , 
Ko/ry, respondens hebr. 3970, primo sensu est cu- 
bile, deinde per metonymiam adiuncti σαμνῶς sio ex- 
primitur concubitus, deinde per longius euntem figu- 
ram conceptio, quod inde patet, quia additur ἐξ ἑνὸς, 
et concipere ex- aliquo dicitur, 


11. Myrw — xxxov) Quum enim nondum nati 
essent pueri, neque aliquid bene aut male fecissent. 
T) ἀγαθὸν 3 xaxov, ex Hebraismo est nihil plane. De 
absoluto decreto Dei ad eeternam salutem vel condem- 
nationem, ut multi post Augustinum existimarunt, -h. Ἱ. 
non esse sermonem, er contextu et ipso sensu verbo- 
rum satis patet... Addita haec sunt eo potius consilio, 
ut obiectioni Iudaeorum, Eeavum imbrobum, huiusque 
improbitatis caussa a Deo reiectum fuisse, locus omnis 
praecluderetur. ἵνα 3 xxr — uéyy) Ut benignissimum 
Dei promissu?fn perstaret, non ex merito, sed ex 
benignitate. largientis. Sensus est: u£ appareret, 
nihil unquam hominis merito, sed omnia tribuenda 
esse gratiae divinae, ἵνα est ἀποδεικτικὸν, zum Be- 
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weise dass. YlpóSacic, propositum, voluntas, de- 
inde in specie benigna: voluntas, :sive benignitas. 
'ExAoyy, electio, libertas. Κατα h. l elegantem 


| periphrasin facit adiectivi, ut j xar éxAeyjv τοῦ Ot) 


πρόεσις Sit benignitas liberi, wt infra X, 2. «λος 
κατ) ἐπίγνωσιν, Zelus prudens, XI, 21. ἡ κατὰ Φύσιν 
xÀado, naturales rami. Mévg, pro ds] γένηται: οὖν 
ἐξ — καλοῦντος) INon ex merilo, sed ex benignitale 
largientis.. Nam καλεῖν, vocare, invitare, offerre 


. dicitur Deus interdum, quum declaret, ee velle aliquid 


dare, vel exsequi. 'Ex, propter. Sensus igitur est: 
Deum ex libera benignitate, non habita ratione digni- 
tatis vel praestantiae cuiusdam externae in lacobo et 
Esavo, illi maiora beneficia decrevisse, quam huic. 


12. 'Egóé 9x — ἑλασσονι) Gen. XXV, 25. Iacobum 
respectu Esavi dici ἑλάσσονα, eo sensu, ut sit iunior 


" respectu primogeniti, omnibus facile patet.  ltàque 


lacobus a Philone et Iosepho dicitur νεώτεροὀ, natu 


minor. Sub parentum designatione intelligi hio po- 


pulos, posteros nempe Esavi et lacobi, apparet ex 9, 
quae loco Geneseos cit. praecesserant: "3022 C" 29, 
ut recte. percepit Josephus Antiqq. XII], 9. 1- Quod 
effatum eventu: est confirmatum. Nam Davides pri 
mus [dumaeos, i. e. posteros Esavi in servitutem re- 
degit, 2 Sam. VIII, 14. " Quumque iugum Joramo 
regnante excussissent, 2 Περ. VIII, ου. 22. tempore 
Maccabaeorum iterum victi sunt, 1 Macc. X, 27. 5f. 
Tandemque. Hyrcanus:.eos omnino debellavit, ut nos 
docet Iosephus l.c. Haec i&itur, quae Paulus ex hi- 
etoria liberorum Isaaci oolligit, continent hanc doqtri- 


gam: Deum, qui singularia beneficia in hanc illamve 
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gentem. conferat, nullo modo id facere coactum quasi 
moribus vel meritis istiusmodi gentis, eed motum τὰ- 
tionibus ex se ipeo suaque liberalitate unice ductis. 


13. Καθὼς γάγρωχται) Mal. L, 2. 5. Est et hic el. 


lipsis. Plena sententia: Quod vaticinium revera imple- 
tum est, ut scriptum reperimus a Malachia. τὸν 'Ix- - 


κῶβ ---ἐμίσησα) Praetuli Israelitas Idumaeis. Nam 


et hic Jacobus et Esavus pro posteris utriusque. 
Μισεῖν vero.ad imitetionem hebraici NJV ponitur, 


quod non eemper odisse notat, sed etiam inferdum 
minus benigne tractare, postponere. Gen. XXIX, 1. 
Luc. XIV, 26. coll. Matth. X, 67. Deu: enim poste- 
ris lacobi terram patriarchis promiesam et sacra ex- 
terna concessit, non aeque ldumaeis. taque verba 
dicti nostri de utriusque populi conditione externa tan- 
tum capienda sunt. 


14. Mj ddixín ταρὸ τῷ Oag;) Num iniuste Deus 


agit? si nempe lacobo eiusque posteris non propter 


virtutis praestantiam, aliaque merita, eed libera et gra- 
tuita benignitate. commotus favit. Judaeum inducit dis- 
putantem atque pugnantem ita, ut dogtrinam Pauli 
summa Deum iniuria afficere doceat. Hanc sententiam, 
Deum iniuste agere, verbis uj γένοιτο repellit tanquam 
inganam et viro bono indignam. ]n totabac Apostoli 
disputatione notandum est, agere eum cum hominibus 
$uperbis, hypocritis, suamque dignitatem non ex verae 
virtutis studio, sed externarum rerum vanitate metien- 
tibus. Contra hos initio potestatem et iue Dei ita de- 
fendit, ut iis opportune phrasibus utatur, quibus ante- 
hac in dieciplina Pharisaica videtur assuetus fuiese. 


“ 
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;Non tenetur Deus rationem reddere hominibus, σας 
. eic vel aliter agat. lam duos V. T. locos subiicit Apo- 
etolus, unum, ut declararet Deum ipsum de se confu. 
masse, quod in beneficiis conferendis plane agat ex 


arbritrio, v. 15. 16. alterum, ut etiam Deum se in se- 
veritate adhibenda plane liberum confitentem ostendat 


15. Τῷ yzp Μωσὴ λέγει) Exod. XXXIII, 19. Di- 
xit vero Deus haeo, quum Moses rogaret, ut Deus se 
ipsi manifestaret, in signum futuri favorie. Est igitur 
h. 1; Sermo de eximio quodam et plane extraordinario 
beneficio, cuius non quivis homo fieri potest parti 
ceps. ἀλεήσω ---οἰκτείρω) Libere unicuique, et pro ar- 
bitrio benigne facio. Ἐλεεῖν et ol rslpsiv, quemad- 
modum hebr. 337! et ΕΠ significatu pasrum vel ni 
hil differunt; nam utrumque verbum saepe significat, 
libere, pro arbitrio hominibus beneficia tribuere, 
benigne facere. Scriptor libri de vita et morte 
IMosis verba Exodi ita explicat: INemini quicquam 
debeo, gratis do mea. Non affert haec Apostolus, 
quasi suae disputationis, de qua pgit hactenus, ratio- 
nes aliquas reddere non possit, (nem et reddet aliquas) 
sed quod prius quam eo veniat, edomare velit contra- 
dictoris audaciam. Etiam de principibus dicunt Pol- 
tici: Non esse nostrum aestimare, quem supra cete- 
ro8, et quibus de caussis extollant; summum illis de 
tum esse rerum erbitrium, eubdit obsequii gloriam 
relictam. 


16. "Apa — Θεοῦ) Ergo (quod attinet beneficia ex- 
traordinarie) hominum studiis nihil efficitur, sed 
omnia a benignitate divina pendent. Uti non Es. 
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* vu$, qui cupiebat, quique post praedam currebat , sed 
Jacobus, invitus:fere et aegre matri parens, benediotio- 
nem paternam obtinuit: ità nuno non ludaei currén- 
tes comm. 51. et cerimonias observantes, sed gentes 
comm. 30. obtinent Dei favorem. Ex quo tamen non - 
eequitur, plane superfluum esse, ut homo ipse agat, vi- 
ribusque divinitus concefsis utatur, sed hoc tantum, 
virium usum solum non sufficere ad 1, ut quis voto 
suo potiatur, sed unice hoc a gratia et benignitete di- 
vina pendere. Τρέ xsv, currere, per Metaph. ex- . 
petere, sensu non differt a Φέλειν, nis quod intentius 
studium indicat. 


11. Aéyei — Deoa, ) i. e. in sacra Scriptura dicitur 
PharaónL Locus est Exod. 1X, 16. Tap, vicissim. 
Affert nunc Paulus exemplum contrarium hominis, 
quem Deus gravius punivit quam alios malos homines, 
et quidem libera sua voluntate, et ex sapientissimis 
οβᾳθθῖθ, maximam partem ignotis. . ὅτι sii αὐτὸ ἑξή- 
γδιρά σα) Propterea te excitavi, 1. e. regem consti- 
tui. ᾿Εξήγειρα respondet hebreioo "]'YDyn, proprie: 
Stare te feci, et manere adhub in fortunis tuis, Hunc 
verum Sensum esse apparet ex Moeis narratione, ex 
verbis: lam in eo sum, ut te perdam ; poteram te mor- 
'bo pestifero.cum omnibus tuis absumere; sed non sta- 
επι te perdo; servo te adhuc incolumem. Alexendrini 
verterunt: d;er597 3c. conservatus es, ut Exod, XXI, 
21. lerem, XXXH, 14. "Oxec —75 yj) Ut ostende- 
rem in te potentiam meam ( me, posse te servare in- 
columem, aut exuere bonis et fortunis, quando volo.) 
atque ego per orbem terrarum celebrarer. INomen 
meum, i. e. gloria et maiestas mea, CU. Multis pro- 
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digiis et miraculis opus erat, ut frangeretur Pharaonis 
. malitia, nolentis permittere exitum leraelitarum ex Ae- 
gypto, quod maximam gloriam Deo peperit. 


18. "Αρα οὖν — σκληβύναι) Ergo pro suo arbitrio 
hunc benigne, illum minus benigne, vel duriter 
tractat. Τῷ oxAgpovsiv opponitur 4Ase?v, quod 
quum sit libere, pro arbitrio benefacere, lex qppos- 
tionis efflagitat , ut σχληρύνειν sit rninus benigne, du- 
riter tractare, quemadmodum hebr. ΠΩ eive potius 
in Hiph. "WU/bn, lob. XXXIX, 16. 2 Parelip. X, 14 
Itaque Paulus verbo σκληρύνειν h. l. utitur elio signi- 
ficatu, quam occurrit Exod, lll, 5. X, 27. XI, 10. 
Nam apud Mosen Deus' σκλἠρύνει.πὴν καρδίαν. Φα- 
| pao, 1. e. indurescere patitur animum Pharaonis, 
Potest tamen hoc etiam loco retineri usitata phraseos 
' significatio, ob. versum proxime sequentem, qoi sensu 
careré videtur, si τ/ ἔτι µέμφεται, non ad animi ob- 
etibationem refertur. Tum vero phrasis: obstinatum 
aliquem reddere, populariter est intelligenda, neo ad 
philosophicam ἀκριβείαν exigenda. Licet nempe pret- 
— videret Deus, longa patientia et inhibitione poenarum 
Pharaonem peiorem redditum iri, tamen eubinde ΠΟΤΑ 
lenitatis suae' erga eum dedit documenta; quo faclo 
obetinatior reddituá est eius enknus, ut solent moro 
ingenii homines, qui nec bonitate neo severitate mol 
liri ee patiuntur. [ία fihus degener et verberibus in- 
flictis irritatur, et indulgentia patris fit segnior: unde 
Oriuntur querelae: ego indulgentia meà filium perdidi 
et verberibus malitiam non exoussi, sed incussi. Quum 
igitur Deus obstinatum reddidisse Pharaonem dicitur, 
id minime ita intelligendum est, 40 -οἳ hominis liber 


A 
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tatem sustulisset, sed quod eum in vita conservando, 
occasionem οἱ dedit, pertinaciam suam factis demon- 

"strandi,.et tandem post multa patientiae documenta 
.. non clam et tanquam in carcere ocoidit, sed tanquam 


. n theatro totius mundi, ut eupplicium eius esset illa- - 


strius, et ad terrorem aliis incutiendum aptius. 

19. Novae obiectioni occurrit Paulus. Dicere nem- 
pe aliquis poterat, non consentaneum esse vel benigni- 
tati vel iusütiae Dei, quod eos obiurget atque repre- 
hendat, qui male agant, quum tamen eliter, quam Deus 


illud decreto suo firmasset, vivere ao agere non pos- 


sent. Quanquam haec conclusio legitime e Pauli do- 
ctrina duci non poterat, eret tamen necesse, ut ille 
omnem ludaeis elàbendi atque contradicendi opportu- 
nitatem eriperet. Pergit igitur: ᾿Βρεῖς οὖν — ay9dorqxe;) 
Dices igitur mihi: quid est igitur, quod Deus suc- 
censeat nobis, quem enim (8i tua disciplina proba- 
'tur,) reperias, qui Dei resistere voluntati queat?) 
Indicetivus dyJécrjxs ponitur pro Subiunctivo, et prae- 
teritum pro quovis tempore, quasi dicat: τίς avJdcry; 
Hanc obiectionem refutat Paulus dupliciter; ; primum 
8ic, ut doceat, non esse hominum examinare mores 
Dei atque reprehendere velle v. 20. 21. deinde, ut iie 
etiam hoc permittatur iudicium, tamen Deum non te- 
mere auf contra rectam rationem agere, sed plane sa- 
pienter et summis euis virtutibus declarandis accom- 
modate. v. 22. 25. 

20. Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε) .dtqui, ο tu! sunt ver- 
ba corrigentis sermonem alterius ut infra X, 18. Luc. 
X1,:28. σὺ τίς — Θιῷ) Quo tandem iure tu audes 


dio 
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cum Deo altercari? '"Humanam imbecillitatem non 
decet cum Deo dieceptare, 80 veluti caussas ex eo quae- 
rere, cur hoc vel illud faciat? Non dicit Apostolus, 
Deum eine iustis caussis aliquid agere, quod profecto 
numine sapientissimo esset indignum; sed hoc tantam 
vult, temeritatis esse, si homo sibi praesumat, has 
caussas diligentius, quam par est, exquirere, 'et si non 
datum fuerit, eas penitus cognoscere, eum reprehen- 
dere, vel cum eo disceptare, quasi iniuste egisset. y 
. ἐρεῖ-- οὕτως:) lNum dicet vas ( vel'opus figlinum,) 
ei, qui finxit, cur me sic tractasti? Sumtum hoc ex 
usu, les, XXIX, 16. XLV, 9 Nihil autem aliud in. 
dicat, quam non debere bormines reprehendere facta 
Dei, opificis sui. Ilo;iv pro Dativo habet Accusati- 
vum in hoc sensu ut Matth. V, 44. 

21. Ἡ οὐκ — πηλοῦ) lNomne figulus potestatem 
habet in lutum? Nonne pro arbitrio suo uti potest 
luto? Hefero nempe cum aliis τοῦ πηλοῦ àd' ἔχει ἐξου- 
σίαν. Si autem refertur ad κερομεὺς, redundat. x 
τοῦ — ἁτιμίαν) Ita ut ex eadem massa aliud vae ad 
honestos, aliud ad viliores usus fingere possit ?* Sap. 
XV, 1. lus habet figulus non modo ex eodem luta 
facere, quae velit, vasa, sed et facta refingere, et ex 
esculentis, si velit, facere matulas. Multo magis Deo 
competit ius liberrimum in suas creaturas, nec est ullo 
modo ferendum, ei eorum, quae Deus agit, velimus 
" e88e censores ac iudices, Nam quum homines se ipsos 
omniaque, quanta sunt bona sua liberaliteti divinae 
debeant, atque Deo non solum nihil eapientius dici aut 
fingi possit, sed tanta etiam summae eius sepiéntiae ac 
benignitatis in nos documenta extent; quomodo nisi 
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eummam per etultitiam et impietatem dubitari potest; 
quin Deus in constituendis rebus nostris eapientissime 
nobiscum et clementissime egerit? | | 


22. ΕΙ ὁὰ---ἁπώλαιαν)) Si vero Deus, quum vel- 
let ostendere severitatem, et manifestare potentiam 
suam, mon subito perdidit, sed sustinet et tolerat 
magna patientia homines puniendos, qui quam. sibi 
perniciem contrahunt! (quis eum hoo nomine vitu- 
perare potest?) Supplenda est formula: οὐκ Éys: éfov- 
cíxy; Post repreesam superbiam obtreotantium paulla. 
tim eaussas aperit, cur Deus maximam partem populi 
 Tudeioi reiiciat , et gentes propter fidem in Christum 
recipiat. Dant nempe ludaei poenas suorum peccato- 
rum, et voluntariae inoredulitatis. οἱ δὲ (iunge. oum 
3v&yxsy,) quid tum; quid in eo, est iniqui? Φέλων dy- 
δεξασθαι, pro καίπερ ἔθελε ἐνδ. Simplicior tamen vi. 
detur esse JNoesselli interpretatio: Quum autem con- 
étituisset Deus severilatem ostendere, et, quantum 
efficere possit. demonstrare, magna cum patientia 
tulit eos, qui ira se divina.dignos reddiderunt, at- 
que sibi ipsi contraxerant miseriam. E! δὲ Φέλων, 
intellige 7 p^ pro ἤδολεν, ut v. 98. Primaria igitur pro- 
. positio est in verbis: jveyxsy — sic. απώλεια». Hac in 
re Deus duo sibi proposita habuit, unum, quod de- 
claratur in illis: (v. 22.) voluit Deus ἐνδείξασθαι τὴν 
ὀργὴν κ. r. À. Blterum. quod est in hie: (v. 23.) καὶ 
να yvwpírg—sl; dófav. Hla ἀνακρλουθία, s. duplex ver- 
borum structura, quae est in comm. 22. 23. neminem 
offendet; huius enim exempla et in N. T. et in profa- 
nis Scriptoribus extare, notum est, Τὸ duvar2v, i.e, 
τὴν δύναμιν. Ἠνογκενν toleravit, non subito perdidit, 
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seed diu, οἱ ad meliorem. mentem redirent, expectavit. 
Σκειή h. l. eunt homines, quos Apostolus nunc vasa 
nominat, quia praecesserat. similitudo vasis et figuli. 
Ita continuat metaphoram, ut fiat allegoria. Όργὴ, 
poena, ut saepius, ltaque cx εύχ ὀργῆς sunt horni- 
nes puniendi. κατηρτισµένα εἰς απώλειαν, qui suam 
sibi perniciem contrahunt. | Actipiendum enim xa- 
τηρτισμέάνα YOCe media, e. reciproca, ut Actor. XIII, 
A8. ᾽Απώλειαν, omnis generis miseriam et huius et 
'futuráe vitae-intelliro, ad quam se composuerant lu. 
daei. Si cum aliis vertis: homines facti ad summam 
illam perniciem, populariter est intelligenda phrasis, 
pro: certo et inevitabili fato perituri. Yo. MI, 36. 
Col. III, 6. Quae caussa.sit certi exitus miseri, id 
non est in formula, sed in re: quia partim longae vi- 
tae multa scelera non deposuerunt, quantumvis Deus 
 indulserit, partim extare debet luculentum exemplum ' 
ecelesti, eiusdemque ob scelera miseri. 

95. Κα) ἵνα — al; δόξαν) Et ut declararet. sum- 
mam suam benevolentiam benignitatis suae capaci- 
bus, quibus certa et parata erat felicitas, i. e. ad 
' .ehrietianam religionem aditus. lterum supplenda est 
formula: οὖκ ὄχει ἐξουσίαν; «Ἀόξα «εοῦ, Dei maiestas 
nonmumquam etiam dicitur de singulis attributis divi- - 
nis, et hoo quidem loco de benignitate divina, con- 
epicua in convertendie Ethnicis et ludaeis. [IlAejroQ 
τῆς δόξης, Ἱ. 6. δόξα ὑπερβάλλουσα, immensa benigni- 
tas, Eph. 1, 7. 18. Il, 2. Σκεύῃ ἐλέους hio vocantur 
Gentiles, et ii ex ludaeis, qui in Christum erant cre- 
dituri et opponuntur ludaeis impiis quos v. 22. voca- 
verat σκεύη ὀργῆς. Hos Deus προητοίκασεν eic δό- 
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ξαν, destinavit .ad felicitatem. Nam TTQoSTOLLUE CBLV, 
quod alihs est praeparare, interdum etiam significat 
destinare ut Gen. XXIV, 14. Matth. XXV, ^4. Lo- 
quitur Paulus de iis, quibus destinatus erat aditus ad 
religionem christianam. Voluerat Deus aliquando ex 
ambobus eundem coetum efficere, neque ab eo semper 
 separatos esse paganos, idque ita eventurum dudum 
praenunciarat. Unde quum nunc feret quod per con-. 
silia divina feri debebat, quum id, quod iis certum 
paratumque erat, acciperent, non obsistere debebant 
ludaei, Deumque reprehendere, ut sua illi libertas in 
propaganda religione constaret. .. 
3Χς Οὓς καὶ ἐκκλεσεν ἡμᾶς) Tales (i. e. tanquam 
homines bonitatis suae capaces) invitavit et nos. Po- 
test etiam οὔς xa) positum esse pro διὸ καὶ, ex ΑΡο- 
stoli more periodos periodis iungendi per relativa. oj; 
refertur ed σκεύγ dAéovc, v. 25. quasi non σκεύγ di- ᾿ 
xisset, sed avJpurov;. Καλεῖν, ad religionem Chri- 
stianam adducere. οὐ µόνον--- ἑθνῶν) Partim ex [udaeis, 
partim ex aliis gentibus, et quidem plures ex aliis gen- 
tibus, quam ex Indaeis, quod in sequentibus deolarat 
pluribus. | 


4 hj 
' 


25. ic καὶ ἐν τῷ ὉὩσγὲ έγει) Nempe Deus, qui 
& propheta loquens introdufitur. Desumta sunt haeo 
verba ex Hos. II, 25. non plane iisdem, vel eodem ordine 
positis verbis, sed sensu salvo. Agit autem Hoseás de - 
decem tribubus, abductis pér Assyrios, ex quibus pauci 
simul cum Iuda et Beni&mino erent redituri in patriam, 
et rursum foturi Dei populus. iNon est igitur in his 
verbie proprie vaticinium de vocatióne gentium, neo 
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Apoetolus tanquam. vaticinium de bao re adducit hoc 
dietum; sed est argumentum 'a pari., Heferenda heec 
sunt ad verba v. 24. οὐ µόνον ἐξ Ἰοψδαίον. Non est 
novum, inquit Paulus, quod nostro tempore fit; nam 
et alio tempore, simili occasione Deus usus eet eadem 
lbertate recipiendi in gratiam, quos olim neglexisset. 
Iterum nuno fit, quod Hosess olim dixit, sed modo 
multo illustriori. καλάσω — Àxov µου) Eos, qui popu- 
- Jus meus non amplius. erant, vocabo populum me- 
um, i. €. 6908 iterum agnoscam pro populo meo. Nam 
xaAeiy saepe est.efficere, Loqui autem Prophetam 
de lsraelitis decem tribuum, patet ex c. 1, 6. 9. Hos 
Deus, quod Baalis cultui dediti essent, pro filiis suis 
habere recusaverat. καὶ τὴν — ἡγαπημένην) Et popu- 
lum haud dilectum agnoscam pro dilecto populo. 
Foemininum usurpatur a&coommodate ad nomen N^» 
$m quod propheta ominis caussa filiae e meretrice 
susceptae imponere debuerat, quam Deus conum na- 
tione Israelitica comparat, Hos. I, 6. Il, 6. 1 


96. Καὶ ἔσται — d yro;) Ex Hos, 1, 1. Et illo 
ipso loco (in terra gentihum nempe, ubi dispersi 
erant), ubi dicturi fuerat illis: vos non estis popu- 
lus meus, ibidem agnoscentur pro filiis Dei vivi, 
vel immortalis, quam nempe illis restituet patrias sedes. 


21. Ἡσαῖας — Ἰσραήλ). lesaias vero de Israditis 
palam pronunciat. Κράζδιν hio, ut fo, 1, 15. est: 
palam dicere, 6. profiteri. Ὑτὲρ, de, ut 2; Cor. I, 
. 6. et aliis locie. Quod modo v.25. de loco Hoseae 
diximus, hoc idem valet de hoc loco lesaiíae, qui ex- 
tet o..X, 92. Agit nempe locus de liberatione 19ας]]- 
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tarüm. ez exilio Assyrio- Babylonico. Cf. notanda ed. v. 
29. ddy $ --σωθήσαται) Ex innumera populi multi- 


tudine reliquiae (vel pauci) servabuntur. Insignem. 


multitudinem cum arenà 'comparate Profanis etiam est 
usitatum, VirgiL Georg. lI, 105. Est numerus — 
quem qui scire velit, Lybici eelit aequoris idem 
discere quam multae Zephyro turbéntur arenae, 
, κατάλδιµµαν hebr. "NU latine reliquias vertere 
possis" Sirac. XLIV, 17. 


29. Λόγον — δικαιοσύνη) Perficiet enim et subito, 
absolvet rem pro veracitate sua, Verba Ies. X, 22. 
hebraice ita seonabt: 1'1p^$ FJOU nn moa. Sed Pan- 
lus eequitur Vereionem LXX. interpretum. In nostris 
'werbis post συντελῶν suppleri debet: ἔστι à κύριος vt 
Matth. III. et in, parallelis. uv βοώντος adest. vox: 
clamantis. Verba: λόγον συντελῶν respondent voci 
m "92, quae quum consumtioriem penitus finitam no- 
tet, pro eo graece positum $st: adesse qui rem per- 
ficiat, 1. e. rem illam de Iudaeorum internecione, A c- 
qoc» 13, res, et συντελαῖν λόγονν rem perficere. 
Sio Polybius L. IX, c. 37. τς 08 προθέσεως αυντε- 
λουμένης, quod inceptum, quum perfecisset. Συντέμ- 
ysiy, conscindere, praecidere, in. angustum con- 
trahere, breviter absolvere, de caussis forensibus, 


quae celeriter absolruntur et finiuntur, interdum usur-- 


patur; ut apud Pbilostr, vit. Apollon. VII, 17. συντε- 
σμήσονται οἱ dy τῷ δικαστηρίῳ λόγο, S910. Dan. IX, 26. 
πόλεμος συντετµγµένος 694 bellum decisum. 'Ev δικαιο- 
σύνγ 32, pro veracitate sua, ὅτι Aeyoy — γρ) Hem 
&ic. decretam exsequetur Dominus in terra. Eadem 


€ 


cum priori sententia, aliis tantum verbis gxpraae. 
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"Or, hebr, *2 redundat ; vel vertendum: utique, pro- 
. }εοῖο. ) 

29. Καὶ καθὼς προφίρκεν Ἡσαίας) Perfectum hic 
est pro plusquamperfecto, more Hebraeo; vult enim 
dicere: sicut in prioribus (ο. I, 9.) dixerat Iesaias. 
, Alius eiusdenv argumenti locus, docens, singulari Dei 
benigniteti tribuendum esse, quod pars saltem aliqua 
felicitate divinitus promissa potiatur. εἰ µ--σπέρρα) 
| Nisi Iehova omnipotens nobis reliquisset paucos. 
Κύριος ZafBuaw3, pro hebr, J7YiN2X fW" Deus 
omnium ;creaturarum. LXX, interpretes in libro I. 
Samuelis et in Iesaia pro J)N2X retinuerunt Σαβα 9, 
in reliquis libris habent πα ντοκρα Twp. Pro στέρµα 
in hebraico textu lesaiae est "IU, reliquiae, idem 
quod κατάλαιµµα, ut recte observat Theodoretus, pauci 
superstites, seminum instar, quae ad sementem ser- 
vantur, unde nova messis exspectatur. Loquitur 
autem ibi propheta de vestitate οἱ occidione sub Achaso 
facta per Assyriorum regem, quo tempore Deus paa- 
cos, 8i cum ceteris conferas, Hierosolymis conclusos, 
servavit, unde iterum cresceret populus. o; Xodoua — 
duoi 34usy ) Sodomitis. et Gomorraeis similes facti 
essemus, e quibus nemo superstes mansit: ας Γόμοῤῥα 
hic positum pro Dativo Γομόῤῥα, ΤΟΝΟ. Hio le- 
eaiae locus nom est vaticinium de rebus Ν. T, sed ab 
Apostolo poeitus ideo, qnod satis declaret, non esse, 
quod ludaei tam iactarent Dei benevolentiam in omnes 
eos, qui se ludaeos profiterentur; neque enim hos o&- 
ros esse Deo universos, eed exosos potius et interne- 
cioni quasi datos, nisi proborum hominum pietas se- 
veritetem Dei quodammodo retarderet. 
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080. T! οὖν ---αίστεως) Quid. inde sequitur? Gen- 
tiles non appetentes felicitatem, accipiunt felicita- 
tem, sed propter fidem cohsequuntur, Ex hactenus 
dictis infert Apostolus, non iniquum, videri posse, si, 
 Yeieotis Iudaeis incredulis, Ethnici'ad religionem Chzri. 


eti invitentur, "EJ3vy, sine artieulo, multi gentiles, - 


Δικαιοσύνη» (ο. 1, 17.) praemium, felicitas in regno 
Messiae exspectenda, Διώχειν, 1. €. «ταν, studiose 
quaerere. Κατέλαβε, pro prpesenti: saraAanpa- 


νουσι. Δικαιοσύνη καὶ dx Tírrswc. 90. doJaiga. Πέστις, h.- - 


l est firma pereuasio, lesum esse Messiam, et ab eo 
omnem felicitatem esse exspectandam — Vult antém di- 
cere Apostolus, gentiles, vacuos ab isto fastu ludae- 
orum, qui in 60 suoque studio ponerent omnia, illud 
beneficium gratis sibi oblatum, libenter accepisse, lu- 
daeos autem fastu suo impeditos esee, quo minus spem 
benevolentiae divinae consequendae faotam per Eran- 
gélium, edmitterent. | 
i 

51. Ἱσραὴλ — ἔφωθασε) Israelitae autem eo quod 
tenentur studío legis (alicuius), a cuius observatione 
sibi felicitatem promittunt, non: capiunt fructum 
eius legis, (dootrinae,) quae veram felicitatem of- 
fert. Νόμος in priori membro est lex Μαφαῖσα, cuius 


observatione Iudaei favorem Dei et praemia see conse- 


e 


qui posse putabant, in altero membro eet doctrina 
Christi, nova lex, quae nobis veram felicitatem offert. 
Νόμος, quandoque de quacunque doctrina dicitur. Vid. 
supra lil, 27. lac. 1, 25. GQuosd totam sententiam of. 
infra X, 3. 
32. Aux ri;) Quare? 8ο. non. consequuntur felici- 
45 * 
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"tatem. Qr, δούν — νόμου) Quia non per fidem, sed 

per observationem legis ( Mossicae) consequi volunt, 
. ninnrum per ritus lege praescriptos, veluti per cir- 
' cumcisionem;: Rom, 1V, 11. 12. saorfioia, ciborum 
. discrimina, δὲ ela similiá δικαιώµατα σαρχὸς — Tpogé- 
xo av.— προσκόμµατος) Impegerunt enim irn: saxum 
illud, in.quod multi impingunt , i. e. offensi sunt et 
.offenduntur Meseiae humilitate. Solent, qui iter {α- 
ciünt, interdum in lepidee impingere, et pedes laedere, 
a0 sio impediri, ne iter prosequantur. Sio ergo qui- 
.dam προσκόπτουσε τῷ λόγῳ, 1 Pet. ll, 8. Quod Petrus 
ibi dicit de: Evangelio, id' hic Paulus de Christo; quia 
idem est Christus praedicatus et Evangelium; et con- 
siderandus hio Christus eiusque doctrina simul cum 
sua cruce. Hoo enim est, quod ludaeos plerosque of- 
fendebat, Haec autem est ratio, our ludaeos excludat 
Deus a felicitate regni Christi. χαθὼς γέγραπται) Con- 
iunxit Apostolus duo loca Alexandrinae versionis ; les. 
XXVIII, 16. VIII, 14. | 


55. "IdoU r/95,;2-oxavdXAov) Ecce ego fondamenti 
.leco ἐπ Sione ponam saxum, in quod multi impin- 
gent, rupem in qua multi labentur, ludaeos olim 
huno locum de Messia interpretatos 68066, vix potest 
negari. larchius in locum leseise: Decretum coram 
' me factum est, et constitui Regem, Messiam , ut 
ille sit in Sione lapis munitionis: istud enim ΤΠ 
gignificat 2D. 1. e. munitionem et firmitatem ete. 
Sed iocum lessiae non agere de Messina, totus contez- ' 
tus docet. Utitur igitur Paulue verbis prophetae ad 
cogitationes suas exprimendas, ut in praecedentibus 
locis in hoo capite allatis Cf. Luo. II, 34. Iudaeis 
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pharieaica dootrina imbutis, cxdvdaAoy erht patria 
Chrieü, humilitas, mors, atque imprimis cruoifiziQ. κα) 
πᾶς---καταισχονθήσετα!) Quicunque vero ei confisus 
fuerit, spe.sua , non frustrabitur. les. XXVIII, 16. 
pre: um a». nonnulli. legendum 95e, exietimant u* 
U!2M Sed Ui, eni plerumque festinandi potestas 
shbuei solet, habet etiam timendi et erubescendi.ao- 
tionem, certe in cognata lingua arsbiom Cf. Filii mei 
Ernesti Frid. Caroli Scholia ad les. XXVIII, 16. Sen-- 
sus huius loci est: Qui Christo non credunt, eos im- 
pediri, ne viam insislaut, qnae ad veram iustitiam du- 
cit. Qui vero: ei oredunt, eos neutiquam folli, sed 
quod cupimt, .adepturos. Καταισαύνεσθαι on 
298. ut Που. , δ. | 


. i i] 


CAP X 


ZIP jer died 

^H. piv orina) Equidem ex animo exopto 
« precor, ut:-Béus Iiraelitas salutis participer red. 
dere velit. "Opto illis bona omnia, etiam áeterna, E. 
δοχία. volu&tags, animus quam mexime benevolue, 
desiderium, ..Pérgit .Apostolus exponere oansess; our 
tanta ludaeormm multitudo a societate regni Meesiani 
exoledatur, Ne autem ludaeo- Christiani crederent, ex 
odio. haeo & aq dici, amorem .suum.in.eos iterum pro- 
fttu* Ιον sc D2M* 


2, Μαρτυρὸ--Ἔχουσιν) Testor :enim iis, quod. stu- 
dium erga Deum habent. Sio. 1o. -H, 11: ἆλορ τοῦ 
. οἵκου σου. Ck Aot, XXII, 5. Gal. 1, 14. Sludium erga 
Deum, i €íu leges Mossionb, disw:ienim mon iuo 


s 
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Dei ipsius contemtu a Christianis negligi existimebant. . 
&ÀX οὐ κατ diíyyuciy). Sed Ποπ coniunctum cum 
vera Dei cognitione. 'E»/y»ywcic; idem quod γνω- 
ei. Vel κατὰ. hio ot eupra ο. IX, ii. facit periphre- 
sin Adieotivi: Zelus imprudens. Errebent nimirmm 
ludaei, tum in legum Moseicarum consilio, tum- in 
bonorum operum suorum. quibus gloriebantur, digni- 
tete et pretio rite oonstituendo. | 

^7 δν Ανουῦντες-- δκαιοσύνην) Quum enim non rite 
intelligant,. quinam sit: modus adipiscendi felicita- 
tem Deo probatus, quum non. intelligant modum com. 
sequendi favoris divini Δικαιοσύνη eodem sensu su- 
mitur, quo supra ο. !, 17. 'A*voaiy non solum de- 
notet ignorare, sed et non rite rem intelligere, αἲ 
: Maro. IX, 52, xx) τὴν ἰδίαν — στῆσαι) Et suam. ra- 
tionem benevolentine divinae consequendae stabilire 
studeant, '|ó/a δικαιοσύνη vi oppositi est ille modus 
oonsequendi divini favéris, quem ludsei tanquam unice 
verem Deoque probetum commendabtnt, 'Iofava:, 
Ty, hb L valere facere, geltend machen. τῇ à- 
κολοσύνύ «τοῦ. Geo! οὐχ. ὑπετάγησαν) Bet hio forma psas-. 
iva pro reciproca; JNíphal ut Hebraei loquuntur, pro 
Hithpael Ῥίαπι non ineunt, per quam benevolen- 
tia divina comparari possit, fidem scilicet. INon ob- 
'sequuntur, non. aocommodant se docirinao quae est 
tanquam regula et lex proposite. Supra c. VI, 17. 


«V4. Τέλορ γαρ. νόµου..Ἀρίστὸς): INam Christus sus- 
tuli legem Mosaicam. ' Τέλος varie. explicatur. Se- 
. Sundum nonnullos est /fónis, ad quem 'quis contendit, 
quiyn-atingero vnlt, v$sensus sit, Cbristum per logom 
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Mossioam obumbratum fuiese et legem nuno cessare, 
quum Christus apparuerit, Gal. Ill, 24. Alii explicant: 
Quod lex non poterat, id Christus efficit, et prae- 
stitit, Eleganter enim vaticinia .dicuntur τέλος ἔχειν, 
cum implentur, loseph, Antiq. ll, 5, 6. et lV, 6, 5. 
F'ecilior tamen ratio est, si. dicas, populeriter diotum 
esse, pro Xpirroc τέλος ἄφερα. τῷ vou, i. 6. κατήργ]σα 
róy νόµον. Quicquid sit, semper erit sensus, non am- 
plius opus esse lege Mosaiog, eiusque observatione, 
quum Christus apparuerit. a δικαιοσύγην παντ]) τῷ 
πιστεύοντι) Ut iustus habeatur (adeoque favore Dei 
fraatur) omnis in eum gredens. Hic est cardo totius 
buius disputationis, ostendere, non observatione legie 
Mossioae, sed potius per fidem in Christum nos fieri 
Deo gratos acceptosque. ᾿ 


δ., Μωσῆς yxp—vouov) Moses quidem ita descri- . 
bit felicitatem. observatione legis comparandam. 
Γράφειν h, l est describere, Verba Mosis antem 
extant Levit. XVIII, 4. ὅτι 0 ποιήσας --αὐτοῖς) Qui- 
cunque ea (praecepta legis) servaverit, vivet , i. &. 
felix erit per ea. Videtur in his verbis esse obiectio 
Judaei,  provocantis ad Mosen ipsum, Nonne. vero 
ipse Moses dicit, obserugtione legis felices reddi 
homines? . Respondet Paulus v. 6 — 11. hoo esee qui- 
dem verum, sed nuno ostendi faciliorem. viam ad sa- 
lutem perveniendi. Quamdiu valebet legum Mosaica- 
rum auctoritas, utique iis diligenter observandie-salu- 
tem oonsequebantur homines; nunc vero, abrogatis his . 
legibus per Christum fides requiritur, Bene tamen 
. eohaerent omnia, ei verba haec Pauli esse dicamus, 
non adrersarii — 
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6. Ἡ δὲ ἐκ — λέγει) $ed: jelicitas, quae per fi- 
, dem contingit, ita quasi dicit. Facile epparet, Pau- 
jum haeo verba non ita afferre, quasi Moses de iusti- 
tia per fidem locutus sit; nam Adye; non Μωσῖς, 
eed j du m/crewc δικαιοσύνη. Est igitur proso- 
popoeia, qua ea felicitas, quae per fidem in Christum 
comparatur, loquens intróducitur. Bensus igitur est: 
de ea ratione ad favorem Dei perveniendi, quam Evan- 
gelium commendet, maiori iure valere, quod Moses de 
sua lege effirmaverit Deut. XXX, 11 — 14. αἱ) εἴπγο--- 
καταγαγεῖν) INoli cogitare, quis ascendet in coelum, 
ut nempe Christum deducat? Sensus est: Doctrina 
Christi non difficilis est. intellectu et creditu. So- 
lent, qui rem perquam difficilem volant significare, uti 
eimilitudihe adecensus in coelum, et descensus ad'in- 
feros, Bava IMezia E. gà, 1. 5i quis dixerit mulieri, 
ei ascenderis in firmamentum, eut descenderis in abys- 
$um, eris mihi desponsata — haec conditio frustranea 
est. Ceterum Paulus non &rgumentatur e verbis Mo- 
sis, Bed phraeibus tantam nonnullis ad rem suam uti- 
tur. Admonet Moses TIsraelites, cognitionem legum 
divinerum non esse ecquisitu difficilem, ut ad eas te- 
nendas opus ο) peregrinatione in dissitas terrarum re- 
giones. Hoo etiam de veritate . doctrinae Christianae 
valere, dicit Paulus. Χριστὸς per metonymiam est do- 
ctrina Christi, «t supra ο. ΤΗΙ, 10. et multis alis 
locis. "Toüt' lor; verte: nimirum, nempe 


1. 'T4e καταβήσετα) — ἀναγαωγεῖν;) Quis descendet, 
, in orcum, ut nimirum Ghrigumi ex mortuis addu- 
cat? Pro verbis εἰς τὴν ἄβυσσον, in Graeco LXX. 
interpretum est: sk; ré πέραν τῆς Φαλάόσης. Sed Βαα- 
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lu$ aecommodete ad suam sententiam usus ost voce 
&Busco;, quae hoo loco idem denotat quod ar) or- 
cus, sedes mortuorum, quae vulgo coelo opponi so- 
let. Sensus est: Doctrina nostra de fide non est dif- 
ficilis intellectu et oreditu; cognitio eius non e coelo 
vel ex inferis accersenda est. Facile ee commendat 
eius veritas et certitudo cuivis homini, ' praeiudiciis 
non occupato, Haeo interpretatio plane convenit cum v. 9. 


B. Αλλὸ τί λέγει) So. ἡ ἐν πίστεως δικαιοσύνη. 
Affirmative nuno exprimitur sententia, v. 6. 7. ἀγγύς 
σου τὸ ῥῆμά ἐστιν) Quod prope est, facile a nobis po- 
,test cognosci. Sensus igitur est: Facilis est tibi do- 
ctrinae coeleslis cognitio, vel certissimis ergumentis 
adeo tibi confirmata, ut dubitare de eius veritate non 
possis, dv τῷ — καρδίᾳ σου) i, e. ut eam et ore pro- 
fiteri, e£ animo credere possis. Ἐν, hebr. 2 praefi- 
xum, pro. Φοῦτ ἄστι ---κηρύσσεμεν) nempe doctrina 
quae fidem postulat eto, Ῥῆμα, doctrina; τῆς πίστεως, 
i e. ᾧ πιστευτέον ἐστ]. Ostendit. Surenhusius in Bf. 
BMe xaraAÀey/)c pag. 416. fuisse scriptoribuslu daicis 
familiare, ut alterius scriptoris locum repeterent, alium 
sensum per disertas explicationes;'&dderent, et eic in , 
rem suam  converterent.- Heno morein Paulus etimà 
h. L secutus est. 


. 9, "05 TA Si nempe ore profitearís, 
Test esse dominum, et animo'credas, Deum επ» 
citasse eum e mortuis, hoc tibi erit salutiferum. 
Ομολογεῖν στόµατι prius posuis Apostolus quam π,σγεύ- 
εν, quia, in looo Mosaico, quem sequitur, ᾽στόμάτι 
prius, καρδή posterius erat. Bene obserrat Koppius, 
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ex Perallelismi studio eio scripsisse Paulum et sensum 
ita esse constituendum, quasi esset: day ὁμολογήσγς ἐν 
τῷ στόµατ/ cóv, xa) πιστεύσφς ἐν τῇ καρδῶ σου, ὅτι 
]ησοῦς ἐστι κύριος, καὶ ὅτι Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν du νεκρῶν, 
σω9]σγ. Resurrectionis Christi mentio fit, quia "illa 
est firmissimum argumentum, quo constat, eum 6900 
nostrum redemtorem. Quare qui de hac reote sibi per- 
suasum, habuerit, non amplius sacrificia et alia opera 
legis tanquam sümma oonsequendae salutis aetermae 
preesidia celebrabit, neo eorum observatione, veluti 
meritis quibusdam suis gloriabitur. 


10. Καρδίᾳ — δικαιοσύνην) Mente enim creditur, 
; et oris professio editur eo effectu, ut adipiscamur 
salutem. E/; h. 1l. denotat caussam finalem. Ut enim 
favoris divini fiamus participes, animo est creden- 
dum. Ceterum ei; ὁικαιοσύνήν et ei; σωτηρίαν in mem- 
bro sequenti sunt mera eynonyma et locus eio est con- 
struendus: xapdíg yap πιστεύετα καὶ στόµατι OpoAoyat- 
σαι el; δικαιοσύνην xal) cwragíay. Fidem vivam esso in- 
telligendam per se patet. 


11. Πᾶς) Cf. εαρτα o. IX, 53. Omnis, sive Iudaeus 
prius fuerit, eive non. Quam vocem lesaias non babet. 


12. Οἱ γὰρ αὐτὸς κύριο πάντων) INNam communis 
est Dominus. e£ Deus omnium, et gentilium et Iu- 
daeorum. Κύριος hoo loco valet Ιλ), pro quo dixit 
Θεὸς supra Ill, 29. xAevrüy — αὐτὸν) Abundans boni- 
tate in omnes eum pie colentes, Πλουτῶ», οο. χά- 
peri, vel . χρηστότχτω. Ἐπικαλεῖσθα, róy Θεόν est 
Deum pie colere, hebr. rum LC2U23 Np. 


οι  -. -.. m 
- o — - 
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13. Il«g qip— cad jcera:) Ioel Il, δ. Quicunque 
ἆουπι pie. coluerit, servabitur, . sive. natione sit Iu- 
' daeus, sive Graecus. 


ον v14. Πῶς οὖν — ἀπάστευσαν;) Quomodo vero eum 
colent, cui non dederint fidem ? eto» Infert Aposto- 
Pue' ex γ. 15. recte Evangelium praedicari et ludaeis 
et gentilibus, Deus enim omnibus suis piis cultoribus 
promisit salutem, eivé. natione sint ludaei sive genti- 
les; ergo etiam omnibus, non habita. generis ratione, 
offerenda est salue, quod fit praedicatione Evangelii, 
Bleganti eorite-utitur Apostolus, ab effectis ad caussas 
progrediente, ad confirmandam sententiam, Ethnicis 
étiam praedicandam esse doctrinan Christi;: quod Iu- 
daei, negabant, οὗ. οὐκ Tuoucav, i. 9. asp) οὗ οὐδὲν ἥκου- 
σαν, ἔγνωσαν, quem nesciunt. Ἐηρύσσειν, i. 6. didaana. 


.. 45. Πῶς-- ἀποσταλῶσι ;) Exoptatissima igitur est res, 
quod:;dootores Evangelii ad ouiusque generis et con. 
. dàtionis homines mittuntur, κας γέγραπται) lesaine 
cap. LU, 7. sie digas ---ε/ρήνην) Quam iucundi sunt 
nuncii pacis vel feliojtatis., De. hebraismo in hao lo- 
ontione cf. .notata:-ad. Act. V, 9.. lesaiss loquitur de iie 
Iudgeie, .qui, fácta.& Cyro facultate redeundi in patriam, 
antegressi alios, quum .in regionem montanam Pielae- 
tinae pervenissent, .anpunciebant Dhídeeorum reliquiis, 
quae in Judaea remanserant, populeres suos nuno τὸ- 
dituros esse in pstriam; Deum iam regni sedem in 
Siome fixarum (9600, ubi hucusque Cheldaei regnave- 
rant,..Haeo igitur.jesajiae verba non citantur ut vati- 
ojhium, sed ilustrandi caussa Nuno etiam, inquit, 
exoptatissima est res, quod doctores Evangeli ad on. 
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iusque generis et conditionis homines mittuntur. lu- 
deicl tamen interpretes huno locum ad Messise, tem- 
pora retulerunt. 
ο 16. 'AMX οὐ --εὐαγγαλίῳ) In. psrenthesi legendus 
est hio versus, vel ita, ut cum praecedente hoo modo 
cohaereat: Exoptatiesimi sunt nuncii Evangelii ( per- 
mulis $0.) quamvis non omnes -obsequantur huie 
doctrinae. Ὑπήκουσαν -pro praesenti ὑχακούουσ. Ἡ- 
cofzo γὰρ λέγει) Verba extant Ies, LII, 1. Non citan- 
tur ab Apostolo ut vaticinium, sed illustrandi e&ussa. 
Idem fit nune, quod olim, iem lesaiae tempore factum 
est, xjpu—7udy) Domine, quis fidem habet. doctri- 
nae nostrae? Quasi -diceret pauci. 'H ακοή, hebr. 
U"U'DU, est doctrina, quae auribus percipitur, ve], po- 
tius publica institutio, quae, àudientibus aliis, fieri eolet. 


11. "Δρα ) πίστις ἐξ ἀκοῆς) So, γεται, Ergo ad 
. fidem promooenddm opus est institutione publies. 3 
δὲ ---Θεοῦ) Haéc vero institutio Usse rion. potest'siwe 


verbo Dei, 9. dootrina a Deo: petefacta. Verba dez. 


ῥήῥατος Θέὁῦ. pósita sunt prot 2 κἠρύγματος Τοῦ 
Ῥήματος τοῦ Θεοῦ: "Maque 'Apostolus" denuo: muneris 
Apostolici necestifátem, et doct&nae christianae -diri- 
' Went auctoritatem asserit contra -Jud&eos; qui legi: Mo- 
euicae soli divinam tribuebant: endiritatemi, epveto 
Evangelio. Ul 2 

| "Αλλα ijo, p? οὖν ""- ) JVtmnc: dutem 
| quaero, annon audiverint doctrinam Eoangelü, ii 
deimpe ludáei, qui hon obsequuritur? Mano excusitio- 
nem non valere, statim subiungit verbis e Pe. ΧΙΧ,-δι 


! 


e 
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desumtist μενοῦνγε--- ῥήματα αὐτῶν) Immo vero voz . 
eorum (s0, praeconum Evengeli) in universum 
orbem eziit, verbaque «eorum "usque ad remo- 
tissimas regiones. - ldem valet de propagatione 
Evangelii ad omnes populos, quod Davides Ps. XIX, 
5. de propagetione cognitionis Dei naturalis per so- 
lem et sidera cecinit. Quemadmodum nempe astra 
totum terrarum. orbem collustrant, eoque ipso ubique - 
intelligi potest, esse Deum; sio etiam, quum Apostoli 
in illustrioribus urbibus fuerint, ibique et praedicave- 
rint et miracula fecerint, inde fama rerum tantarum - 
pervenit ad omnes terras alias, idque sufficit. Nam 
inde sequitur, .Judaeos et gentes potuisse doctrinam 
Christi cognoscere, si voluissent. Pro à ΦΦόγγος 
αὐτῶν in hebraico textu est C2'D linea eorum; LXX 
interpretes autem legrsse Do, multorum est senten- 
tia, Potuerunt tamen 'etiam L23D in terpretari ὁ 3oy. 
Ίος αὐτῶν, nam "j? denotat etiam nervum sonantem, 
fides sonoras. Formulis πᾶσα 9 yj, et τα πέρατα 
Tic οἰκουμένχς non est inbaerendum, quasi Apostolus 
dicere voluerit: doo!rina Evangelii promulgata est om- 
nibus omnino nationibus in toto orbe terrarum; nam 
historia repugnat, neo fuit haec mens Apostoli, sed hoc 
voluit, Iudaeos, qui tum reiiciebant doctrinam, et gen- 
tes multas potuisse eam cognoscere, si voluissent. ' ΄ 


19. "Αλλα λέγω, μὴ οὐκ ἔγνω 'IagagA;) Porro quaero, 
num Πγαε]ίίας ignorarunt? cuiusque generis homi- 
nibus, omnibus gentibus tradendam esse Evangelii do- 
etrinam?  Potuerant Iudaei obiicere, se ne divinando 
quidem assequi potuisse, si ipsi religionem Messiae 
recusarent, eandem ad gentes esse transituram.  Huio 
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rationi ita occurrit Paulas, ut simile quid diu a pro- 
phetis deolaratum fuisse, rursus locis V. T. confirmet. 
πρῶτος Μωσῆς λέγει) Moses, qui Davidem, vel Iessiam 
(v. 16.) tempore'antecedit, hoo dicit. Deut. XXXII, 
οἱ. Πρῶτος pro wpórspo;, refertur ad praecedem 
testimonium ex Davide, vel potius lessia. Semlerus: 
prior, so. nobis Apostolis. ἐγὼ ---ἔθνει) Ego ad ae- 
mulationem provocabo vos per INon -populum, i. €. 
per populum, qui eo nomine non est dignus, quia nul- 
lae, aut melas babet leges. 4x) 83vs; — ὑμᾶς) Propter 
populum impium ad iram provocabo eos. "E3w 
ἀσύνετονν hebr. 7222 3, gens impia, profana. Ile 
ραζ]λὠσω et ταροργιῶ, hebr. DN'SDN et OQ'P2N, pro- 
vocabo eos ad odium et invidiam contra gentes, 
quibus antea non invidebant. Moses leraehtis no- 
mine Dei minatur poenas gravissimas, ei nepligentes 
forent legum divinarum. Sensus est: Hem ita erenire 
patiar, ut eos male habet favor insigsis, quo gentiles, 
qui hactenus populus meus non fuerunt, amplexurus 
" sum, dum nempe vincentur ab hostibus. Paulus verba 
- Mosis non citat tanquam vaticinium de vocatione gew 
tium, sed hoo tantum vult, diu praedictum esse, lerse- 
litas non ita esse eleotos in populum Deo peculiariter 
.proprium, ut aliis gentibus benefacere nolit; fore, w 
alii interdum populi longe sint euperiores Israeliti$ 
idque iam aliquoties factum, nuno magis quam unquam 
antea fieri. F'aótum id erat prsecipue in destructione 
regni ludaici per Chaldaeos, quam non poterant son 
Judaei aegerrime ferre, quippe qui ommes alies natic- 
nes longe deteriores iudicarent. | 


20. 'Hoafag δὲ ὡπατολμῷ xa) Mesi). d. 6. aeerol 
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y sive παῤῥησιώζον λέγει, dicere audet, ingenue pro- 
fitetur, non metuens furorem Iudaeorum, qui hoo tan- 
quam pessimam calumniam in populum Dei dictam in- 
terpretari poterant. οὐρέ9ην τοῖς ἐμὲ, μὴ ἆπτοῦσιν) Haeo 
et sequentia verba desumta sunt ex Ies, LXV, 1. or- 
dine inverso, *et agunt de reprobatione Judaeorum, in 
quorum locum aliae gentes sint transiturae. Cogno- 
scor ab iis, qui me non curabant. Ἑ ὑρίσκοιν τὸν | 
Θεὸν, est Deum cognoscere et colere, quemadmo- 
dum μὴ ζὁηταῖν τὸν Θεὸν, Deum non colere, vel 
curare, du(avyc ---ἑπερωτῶσι) Innotui (per revelatio. 
nem) non consulentibus me. Ἐπερωτῷν, hebr. NU 

inprimis de oraculis expetendis dicitur. Potest tamen. 
etiam synonymum esse γοῦ ὦγτεῖν, pie colere Deum. 
Tum phresis ἑμφανὸς ἐγενομην explicanda est: benefi- 

ciis eos excito ad me colendum, mihique obsequen- 
dum. 


21. Πρὸς --- λέγει) De Israelitis vero dicit, les. 
LXV, 2. Πρὸς, de, adversus. Est oratio exprobran- 
tis, et accusantis populum ob suam in impie agendo 
pertinaciam. ὅλην--- αντιλάγοντα) perpetuo benevolen- 
tiam meam offero populo non obedienti et refracta- 
" rio. Extendere manus, ad aliquem, est obviis ulnis eum 
advocare, hino vero beneficia alicui offerre. "Όλην rjv 
ἡμέάραν» prn 0», perpetuo. Hebraicum ^^'!D LXX. 
interpretes duobus verbis expresserunt ἀπειθοῦντα καὶ ᾿ 
ἀντιλέγοντα, populum non modo non obedientem , sed 
et contumaciter se opponentem iussis. Vox ἀντιλό- 
γαιν apud nostros non de verbis tantum, sed et de 
rebus usurpatur. Luc. I!, 34. Act, XIII, 45. 
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CAP. XI. 
j- Λώ- λεν αὐτοῦ;) Quaero igilur: num Deus 
populum suum repudiavit? Posset aliquis hoo intel- 
ligere ita, ot putet, ex mea sententia universum popu- 
lum Judaicum exclusum esse a benevolentia divina et 
beneficiis Messiae, quod absit! Mj γένοιτο, haeo non 
est mea sententia, Non universam gentem ludaicam 
exolusam esse a benevolentia divina, ostendit nuno 
Apostolus, partim propter Christianos e ludeeis, ut 
eos de.tristissima- hac gentis suae conditione lugentes 
«quodammodo erigeret, partim propter Ethnico- Chri- 
.Stianos, ut iis ludaeorum fato insolenter insultantibus 
- omnem fastus superbiseque materiam praecideret ; utros- 
-que vero ad,pie adorandam Dei sapientiam et benigni- 
latem excitaret atque compelleret, 'Av Sato Sui, 
repellere, abiicere, deinde vero negligere, aversari, 
quod, quae aversamur, 4 conspectü nostro soleamus 
amovere. Populus opponitur certis quibusdam civi- 
bus. καὶ γαρ — Βενιεμὶν) Quasi dicat, si hoo dicerem, 
omnes omnino lsraelitas Deo exosos, iam et ego sine 
ulla spe salutis essem, et frustra tanta perpeterer. Sum 
enim et ego non tantum ex Abrahamo ortus, sed et ex 
Israele, nempe per Beniaminum. Designate originem 
suam explicat, quo minus de ea dubitetur. 


ο. Ovx. ἁπώσατο---προέγνω) INon repudiavit Deus 
populum: suum, quam ab aeterno cognitum habuit. 
Eos némpe non reiiciendos deorevit, quos praevidit 
oredituros esse in Christum. Declarat nempe Aposto- 

lus, se hio non intelligere eum populum Dei, qui ge- 
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nus' ducat ab Abrahamo, sed eum, qui fide et moribus 
imitetar Abrahbamum. EHuno popülum suum Deus non 
reicit, sed perpetuo amet et amabit, Cf. c. 1X, 6. eq. 
ἐν Ἡλα) In historia Eliae, in illa parte libri Regum, 
quae, quod res Elias contineret, ideo metonymice de . 
eius nomine appellatur, ας —'IeopxjyA) Dum Israelitas 
apud Deum hoc modo accusat. Sicut dyrvyxave 
ὑπέρ TiVOS est negotium alicuius comniendare , inter- 
cedere pro aliquo, ita ἐντυγχαναιν x&T& τινος» est ali- 
quem aecusare.* Participium λάγων quod addunt non- 
nulli, ab optimis codicibus abest., Quemadmodum olim, 
inquit in sequentibus , tempore Eliae, numerus lsraeli- 
tarum, qui a Baalis cultu ebstinuissent, longe maior 
erat, quam ipse Propheta crederet, sio etiam nuno sa- 
tis magnus numerus ludaeorum servatur, etiamsi pau- 
cissimi servari videantur. 


d. Κύριε---ἀπέκτειναν) 1 Heg. XIX, 10. 14. Aha- 
bus. rez, impulsu reginae lesebelis, Sidonia stirpe ori- 
undae, mültos prophetas interfici iusserat, 1 Heg. 
XVII, 4. 13. κα) τὰ-- κατέσκαψαν) Et altaría tua 
diruerunt. KaracxdzTa:v, suffodiendo evertere, 
diruere, :Alteria illa, quae eversa dicuntur, ea erant, 
quae pii ig .decem tribubus in véri Dei honorem sibi 
struxerant,:ex quo permissi non erant ad templum ire, 
quo'tempore lex de alteribus alibà struendis cessare 


videbstur. (rovs: τὴν ψυχήν µου) Vitam mihi adi- 
rhere: student,  UD2, ψυχῇ, vita. 


14; Ὁ χρηµατιομὸς) Monitum, s. oraculum divi- 
num, Χβημαν/ζσιν dieitur de-omni radone, qua 
Deus aliquid hominibus praeter ordinem significat, ut 

Tomus III. 46 
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Matth. lI, 12: Karéusey — τῇ Βαάαλ) Servavi mihi 
septém millia hominum, qui Baalis imaginem yon 
adorarunt. T BzaA, i.e. rj «αἰκόνι 93; Βαάαλ. Baal, ido- 
lum Phoenitiorum et Canenitarum, in versione τῶν 
.LXX. in genere masculino ὁ fxaÀ, ( dominus), ,et 3 
βααλ (domina) occurrit. Coluerunt ilod numen sub 
imagine tauri, aut vitulae. mago tauri exprimebat 
solem: imago vitulae aut vaccae exprimebat lunam, 
ut Moloch vocatur rex coeli, sol, et IVlelechet, regina 
coeli, luna. lllum a viris, . hanc a mulieribus cultam 
esse existimat zZbarbanel ad ler. XLIV. 


4« Οὗτως — yéyovsv) Sic quoque nunc reliquiae, 
(i. e. pauci) servantur per gratuitam Dei benigni- 
tatem. Λεῖμμα idem denotat, quod κατάλδιμμα su- 
pra IX, 27. pars populi. 'ExAoy$, libertas, deinde 
vero propensa voluntas. Χάρις, unde fluit àxAoq y, 
est Dei bonitas, benignitas, beneficium. 


6. EJ δὲ ---ἔργων) Sin. autem ex beneficio (sc. 
Deus nunc servat paucos, in Christum orsdituros) se- 
quitur, id non fieri ἐξ- ἔργων 80. τοῦ νόµου, propter 
opera, 8. ex merito; non propter obseryetionem legis 
Mosaicae, per quam ludaei favorem Dei mereri volunt. 
"Er: hic et mox postes abundet, ὁπα)--ο χάρις) «4ἱίο- 
quin, beneficium non esset: beneficium, sed: ofBeium, 
sive debitum, ὀφείλγμα, ο. 1V, t Τ/νεταες:βεο, der£. 
&| dà ἐξ Épyov, οὐκ ὅτι ἐστὶ χάρις, éma) τὸ ἔργον ovn 
ὅτι deriv ἔργον) Haea reote desunt in. Manuscriptie 
Optimis, nec non in mulüs Versionibus et Patribus. 
Ceterum parenthesi inoludendum est hoo comma; non 
enim ad .gnirersi loci. consilium, eed ad eolam, quae 
praecesserat, xap;rog vOpem pertinét, 
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1. ΤΙ οὖν;) Quid igitur ex hactenus dictis sequi- 
tur? ὃ ἐπιζιτεῖ  ἐτέτυχαν) Quod maxima pars Israe- 
litaruin quaerit, id non consequitur. 'Iapx3A.h. Ἱ. 
sunt ludaei, qui natione et ortu tantum sunt Teraelitee, 
qui autem reiiciunt Messiam, Hi quaerebant benevo- 
lentiam divinam, sed operibus suis, et propriis meritis, 
supra c, 1X, 31. X, 5. proptereaque eam non conse- : 
cuti eunt, Pro τούτου plurimi optimique codices ha- 
bent τοῦτο, quam lectionem Hoppe probans, ὁ ad Ἰσ- 
go refert, quasi esset: Ἰσραὴλ 0 ἐπέζμτεῖ (1. e. τὸ ἐπι- 
ῥὁπτοῦν, xximsp ἐπιζητε]) τοῦτο οὐκ ἐτάτυχεν, sunt Israe- 
litae, qui magno studio affectant felicitatem in re- 
gno Messiae, et tamen non obtinent eam. j δὲ éx- 
λογὴ ἐπέτυχεν) Melior vero eorum) pars consequi- 
tur, $c. benevolentiam divinam, et cum ea coriuncta. 
béneficia divina. 'H ixAoyj, pro ἐκλοκτο), quemad- 
modum  mspiroug» habuimus supra pro circumoisis. 
Ἐκλακτὸν sàepé est, quod in re quaque est eximium, : 
$electum, ut Matth, XX, 16. οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώφησαν) ᾿ 
Reliqui ie  éxcoecarunt, vel induruerunt, , nempe 
praeiudioiis 8018. Πω ρόω ducitur vel a zópo;, cal- 
lus, denotaique proprie obducto callo durum reddo, 
vela πωρὸς, coecus, ut Hesychius: ἐπωρώθησαν, 
ἀτυφλώθηράν, sensu. eodem. | 


8. Καθώς γέγράπται) Deut. XXIX, 3. Ies. XXIX, 
10. quae duo dicta commiscet Apostolus. Et nunc plu- 
rimos$ ludaeos tales esse dicit, quales fuerint olim tem- 
pore 'Mosis- et Tesaiae. Ἔνδωκεν ---ἡμέρας) Dedit iis | 
Deüs animum somnolentum, oculos coecos, aures 
, surdas, usque ad hodiernum diem. Πνεῦμα κα- 
τανύξεως h.l est ünimus sopore sepultus, i. e. 
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omnino sstupidus: εἰ hebes. Apud lesaiam c. XXIX, 
10. 712^ T^, quod LXX, vertunt πνεῦμα κατανύ- 
ξεως. Quanquam enim κατανυζις graece compun- 
ctionem denotat, a κατανύσσω, pungo; Hellenistae ta- 
men hoic vocabulo soporis potestatem subiecerunt, 
quasi a κατανυσταζω dormito repetiissent; quare 
eliam Ps. IV, 5. καϊανύσσειν ipsis est idem, quod 
| κατανύστα ςδενν dormitare. Πνεῦμα, cum vocabulo 
virtutis aut vitii coniunctum, indicat indolem, animi 
affectionem, propensionem ad aliquid. Πνεῦμα κα- 
τανύξεως igitur est somnolentia, der Hang zur Schlàf- 
rigkeit, et significat animi qualitatem, quae plane aliena 
" esta discendo et attendendo. ὀφθαλμοὺς — ακούσιν) 
Deut. ΧΧΙΧ, 4. les. VI, 10. Eat hebraica phresis, pro: 
ἐφδαλμοὺς της &Bleiss i.e. οὐδὲν Βλέποντας, τυζ- 
λοῦρ, et ὦτα τοῦ μη ὠκούειν. ἦγουν τὴο ἀνηκοίας. i. €. 
&vjxox. Nec oculis nec auribus recte uti volunt. INon 
desunt; media salutis, sed respuunt eà scientes volen- 
teaque. ἕως 7 Tjc σήμδρον ἡμέρας) Addidit baec Paulus, 
quia istas Prophetarum querelas ad eua etiam tempora 
accommódari voluit. ' Caeterum notum .est , Scriptorea 
Orientales Deo tribuere immeditate id etiam, duod non 
impedit; nos vero, edocti, Deum pro summa sua san- 
ctitete non posse homines ad scelera vitiaque impellere, 
recie statuimus, talia effata ita esse capienda : Deum 
ea fieri passum esse, nec impedivisse. 


9. Κα] Δαβὶὸ- -ἀντακῤδομα αὐτοῇ). Sed Lavid di. 
cit: Convivium eorum sit iis laqueo et capturae 
(fraudi et exitio), offendiculo et remunerationi. Ps, 
LXIX, 25. Καὶ hie vertendum est: sed. In "Psalmo 
denunciantur mala hits qui aliquem μη» malis 
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vexaverant. Vexatus ille sic loquens introducitur: ,, Et 
dederunt in cibum meum herbam *venenatam, et, . 
' siti meae extinguendae bibendum dederunt mihi om- : 
phacium. * Deinde sequitur: ,,JFiat mensa eorum 
coram ipsis in laqueum."*, (C£, Scholia ad Ps. LX XI.) 
Haec Paulus accommodat ad euam rem. Quemadmo- 
dum Davides (inquit,) iniustis hominibus denunciet 
mala, ita οἳ Deus,his ludaeis contumaciam suam erga 
Messiam rependet. 5j τραπεζα αὐτῶν, corivivium, Τρα- 
πο ζα per meton. oibus, qui mensae imponitur, et con- 
vivium ipsum, s. convictus. Παγὶς et 37ox, laqueus, 
captura, sunt synonyma. laqueus metaphorice de- 
notat periculum, insidiae; nam laqueo ineidiae fiunt 
bestiis et avibus. oex&vdxÀov, UD, quod muscipulam 
e. decipulam denotat, a LXX. passim oxzydxAÀov 
vertitur, ut Ios. XXIII, 13.. Iud. VIII, 27. et 1 Sam. 
XVIII, 21. | 
10. Σκοτισθήτωσαν ---βλέπειν) Fac, ut nihil om- 
nino cernant, i. e. incidant coecorum instar in mala 
ipsis parata; nam solet hoc dici de gravibus miseriis, 
Lament. V, 17. καὶ roy —cuyxxudoy) Fac, ut tergum 
ipsorum semper incurvetur, i. e. onera gravia ipsis 
impone. ldem valet curvere dorsum, quod lassare, 
gravibus impositis oneribus, deinde vero indicatur ser- 
citus, qualis innumeris Iudaeorum evenit per Titum. 
! 344. A£yo — πέσωσι;) Dico vero: num ita lapsi 
sunt, ut pereundum sit ipsis (omnibus)? Num er- 
rare et delinquere eos passus est Deus eo consilio, ut 
eine spe salutis eos redderet'miseros ? Negat hoc Apo- 
stolus, et docet, eo coneilio hoc permissum esse a Deo, 
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vt eo celerius ad gentes alias perferri possit doctrina 
Christi, et addit: fore aliquando tempus, quo reliqui, in- 
creduli adhuc, Iudaei ad religionem lesu 8int accessuri, 
π/πτειν, per metaphoram miserum fieri, perire, h.l 
ultimam perniciem denotat, e)cut TTxí(siV, impingere, 
'peccare, et in specie contra Messiam peccare inoreduli- 
tate, ἄλλα τῷ-- παραζ]λῶσαι αὐτους) Sed potius ipso- 
rum delicto occasio daía est gentilibus consequen- 
|: dae salutis, ut per hos ad aemulationem excitaren- 
tur (1udesei)) Παράκτωμα h.l ἀπαίδεια, qua ludaei 
plurimi Messiam reiecerunt, Hao incredulitate ludmeo- 
rum data est occasio. Apostolis annuncisudi Evangelium 
gentibus. Act. XIII, 46. 47. "Apparuit hao retione, nul 
. Jam iniuriam Iudaeis à Deo fieri, quod gentes vocaret 
ad ea, quae ipei repudiarerant. Contra, si Iudaeorum 
pars maxima in Christum credidisset, ea obstitisset, ne 
gentes, nisi circumcisae .et legi Mosis. subditae; ad 
corpus eoclesiae rtciperentur Áct. XV, 1. XXI, 20, 
Nunc vero multo minor pars quum essent Iudaei, le- 
gem dare ceteris non potuere. Sed punc vicissim gen- 
- tiles ad Christum conversi -xoxd5Adoa:, 1. e. ad 
aemulationem excitare poterant ludaeos, ut et ipsi 
Messiam amplecterentur.. 


12. E/ dà — κοσμου) So. ἀλένετο, i. e. εἰ διὰ παρα: 
πτώματος αὐτῶν ἐπλουτ/τ9ὴ (dam25) ὁ κόσμος. Si vero 
delictum eorum, quo fidem Christo denegarunt, res 
saluberrima fuit gentibus. Τὸ παράπτωμα» eo- 
dem sensu quo v. 44.’ Πλοῦτος per hebraismum h. 
1. est emolumentum, commodum, felicitas, res longe 
saluberrima, ut Hebr. XI, 26. Κόσμος. homines, 
qui in mundo sunt, gentiles, oppositi Iudaeis. κα) τὸ--- - 
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ἑθνῶν) Si paucitas eorum emolumento fuit genti- 
bus, vel: sí eorum conditio deterior salutaris fuit 
. gentibus. "Ἡντημα est vel paucitas, vel.conditio de- 
terior , clades, Huo referri quodammodo potest locus 
Jes, XXXI, 8. οἱ dà νεανίσκοι ἄσονται slc T Tq 4, 1. 6. 
vincentur, prosternentur ab hostibus, llla increduli- . 
"tás multitudmis, et paucitas ludseorum credentium 
facta est opulentia gentium, quia occasionem istam ar- 
, ripuit Deus gentes vocandi. πότῳ --αὐτῶνι) Quanto . 
magis eorum (ludaeorum) multiludo exemplo suo ac 
dootrina alios adhuc e gentibus ad fidem perducet? 
Hebraicum M52 LXX. non tantum πλήρωμα reddunt, 
sed interdum etiam κλῇῆθος, ut Gen. XLVIII, 19. 
Est igitur κλ]ρωμα h. l multitudo. Dictum est 
hoo Chrisüanie e gentibus, ne iudaicam gentem sper- 
nerent. 

13. μῖ γὰρ λόγω voi; ἄ9φνοσιν) Vobis Christia- 
nis e. gentibus hoc dictum esto. Commata 15: et 14. 
in- parenthesi legenda sunt, Perpendere eos iubet, 
quenta felicitáte fruantur, dum interea Iudaeorum ma- 
gna pars peccet, sibique noceat, "E Jv» vocat eos, qui 
fuerant gentiles. ἐφ᾽ ὅσον — δοξαζω) Quum ego sim 
gentilium .4postolus, honori duco mihi administra- 
tionem muneris mel. 'E(Q' ὅσον, quatenus, in quan- 
tum, vel subaudito vocabulo χρόνον, quamdiu , Matth. 
IX, 15. Ἐ9νῶν ἀπόστολοςν ex Christi mandato Act. 
IX, 16. Gel, Il, 7. Apostolum gentium se dicit Apo- 
stolus, non quod non et Synagoges, et quidem primo 
semper loco adierit, sed quod praecipue in ea loca se 
conferret, ubi plurimi essent gentiles. Δοξα ὁσιν τν 
dianoví/ay, celebrare, laudare munus, honorem Sibi 
quaerere ex munerie administratione. 


΄ » 
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14. E^rwe — d£ αὐτῶν) Si fortasse consanguineos 
meos ad aemulationem excitem, et ad salutem ad- 
ducam. Ἡ σαρξ h. l per Hebraismum  consangui- 
neos vel gentem denotat, ut ^2 Ies, LVIII, 7. Ex- 
emplo euo monet Christianos ex gentibus, ut et ipsi 
optent, et quantum in ipsis sit, promoveant conversio- 
nem ludaeorum, .Equidem, inquit, libenter gentibus 
Evangelium annuncio, et gaudeo de muneris mei suc- 
cessu, sed gentem meam adeo non despicio, ut potius 
salus eius mihi mexime sit curae cordique. καὶ σώσω 
Tiyxc. ἐξ αὐτῶν) Et ad salutem aeternam s. ad reli- 
gionem christianam adducam. 1 Cor. VII, 16. 1X, .22. 


15. E/ γαρ-- κόσμου) Sc. ἐστὶν 5. ἐγένετο Quum 
enim reiectio eorum occasionem dederit, ut multi 
ex gentibus Deo recónciliarentur. E!, quum, Io. 
XIII, 32. Act. IV, 9. ᾿Αποβολὴ, reiecfio, per meto- 
nymiam effectus pro cagssa, est contumacia ludaeo- 
rum, propter quam a Deo reiecti sunt, idem quod «a- 
ῥάπτωμα v. 1l. 19. et ἀπιστίκ, Y. 20. Καταλλαγὴ, 
occasio reconciliationis, sc, oum Deo. τίς ἡ---νεκρῶν ϱ) 
INonne receptio eorum futura esset quasi vita ez: 
mortuis, i. e. exoptatissima, et allatura gentibus etiam 
maxima commoda? RHesurrectio ex mortuis metapho- 
rice ἀεποῖαί magnam et leetam rerum conversionem, 
meximam felicitatem. Ter. Hecyra V, 4. Egone qui 
ab orco mortuum me reducem in lucem feceris, si- 
' nam sine munere a me abire? Πρόσληψις con- 
trarium est rj cwofoAj, receptio ἐπ Dei favorem, 
quam praecedere debet conversio ad Christum, 


A 
16, Ostendit Apostolüs etiam ludaeis reliquis adi- 
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. tum patere ad gratiam Dei, 5i ad: Christum conrvertan- 

tur, 6) ad.heno rem illustrandam utitur nonnallis simi- 
litadimibus. εἰ dà j Wtapys ἁγία, καὶ τὸ pups?) Se. 
&yioy. dor). : Si primitiae" sunt' sanctae C Deo- conse- 
oratae), etiam 9nassa est.sancta, i; e. humaho "usui 
permisss 'Amrapx7, primitiae, VOY! quae offere- 
bantur e fructbus terrae Isrdelitione àd:.usué hominum 
iam preeparatis, quibus obletis, omnes eibi e fructibus 
huius anni praeparati,, erant sancti, i. e. sine peccato ' 
iis vesci licebat. Num, XV, 17 —21. Cum primitiis 
compswat Apostolus eos, qui primi crediderunt in Chri- 
stum, et fuerunt ludaei: cum massa comparat reliquos 
]udaeos, nondum converéos. Sensus igitur est: Quum 
multi Iudaei per. fidem in Christum iam sint oblati 
vel consecrati Deo, etiam reliqua pars populi recte 
potest vocari ad: regnum Christi, Alii per τὴν &map- 
x7» intelligunt patriarchas, primos gentis auctores, 
Abrshamum, lsaaoum et lacobum, et per τὸ Φύραμα 
omnem reliquam populi multitudinem, distinctam a pri-. 
mis huius gentis auctoribus." Pari modo ex eorundem 
sententia in sequentibus j ó/(x eunt auctores géntis, et 
οἱ «κλάδοι sunt eorum posteri; ut sensus sit: Si Patri-. 
archae Deo fuerunt sacri, posteri etiam eorum eunt, 
vel esse possunt Deo sacri. Aliis stirps non est unus : 
Abrahamus vel Patriarchae, sed univeréa gens Iudai- 
σα, quatenus olim fuerat populus Deo peculiaris s. ec- 
clesia ludaica. Tum sensus esset: Si universa gens 
recte potest vocari populus Dei, etiam singula eius - 
membra nuno possunt per fidem in Christum conse-: 
orari Deo. Foppe: Populus ex parentibus sanctis 
stirpem ducens ipse est sanctus, ΄ 


/ 


130 | SCHOLIA 


. 47. Εἰ--ἐξεκλάσθγσαν) Quamuis autem quidam 
rami defracti sunt, Utitur γουῦ agricolarmse, qui in- 
utiles ramos deíringunt; sic etiam ludaei inczedeh 
tuno temporis a juribus populi Dei exclusi sunt, Ee 
phemismus est, cum dicit quidam pro longe plurimis. 
σὺ dà—iy αὐτοῖς) Tu autem, qui oleaster eras, stirpi 
istorum insitus, es. Unum aliquem gentilium alloqui- 
tur pro omnibus. Ἐν αὐτοῖο, Ἱ- 8. positus es inter 
ramos ilios arboris. Ethnici comperentur surculis fe- 
ris, miti arbori insitis, ᾿Αγριέλαιος, 9. ipsa olea agre- 
stis, e, subintelleoto κλάδος, oleae agrestis surculus 
Ἐφκεντρίζαιν proprie est stimulare, diciturque de 
equis per calcaria stimulendis; hino ad insitionem sur- 
culorum nobiliorum aecommodatur, Jndioatur hao si- 
militudine coniunotio gentilium cum vero populo Dei, 
eoclesia christiana nempe, quae ab initio nonniéi ες 
. ludaeis constitit. κα) συγκοινωνὸς--- ἀγένου) Et pingue- 
dinis ex radice olivae profluentis particeps factus 
es. Est Ἡοπάγαάγο, pro: rfc τιότητος τῆς iQyo f 
ἁλαίκοι mama a radice sucous ad ramos diffunditur, et 
proprie id convenit oleae, lud. IX, 9, Indioantur vero 
pinguedine radicis praecipua Israelitarum bona, etim 
primis promissa, quae Deus fecit Abrahamo. Sensus: 
' Vos gentes in societatem venistis promissae olim 
Iudaeis tantum felicitatis. 


18. My κατακαυχὼ τῶν κλάδων) Noli despicere 
ramos defractos, multo magis adhuc adhaerentes, i. € 
absit, ut ludaeos despioiatia vobisque inferieres exiÜ- 
: metis, οὐ σὺ---ῥζα c4) Supple ante baeo vezba: Co 
gitare debes. Scire debes, quod non tu stirpem su* 
tentas, s. alis, sed stirpe te alit; i. e. vos gentiles 


- 
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cogitetis, salutem vobis oblatam & ludaeis ad vos per- 
venisse, non autem vice versa. 


19. Ερεῖς d) Dicis igilur. Verba ponit Chri- 
stianorum quorundam ex gentibus, sicut-ante Iudaeorum 
posuit. ἐξεκλάσθησαν — ἐγκεντρισθῶ) Defracti sunt 
rami, ut ego insererer. Deus, Iu8eeos abüciendo, 
mibilooum fecit. Ergo potior sum [πάρα]. 


20. Καλῶς) Bene, dixieti scilicet. Formula dictum. 
approbantis, ut et sb, αὖγει καλῶργες Tj αχιστής. pro 
φᾗς ἀπιστίας ἕνεκα, quia Messiam repudiarunt. τῇ κ 
ται ἄστηκας) i. o. per fidem divino favore frueris, 1 
Cor. X, 12. "Ecryxac, nempe ἐν τῇ ἑλαα. μὲ ὑψηλο- 
Φρόνει) INe superbias, cf. infr. Xll, 16. ἀλλὰ Φοβοῦ) 
Sed modestus esto. Nam Φόβος hio opponitur su- 
perbiae, et signifioat humilitatem, modestiàm. 


21. E/ yap — Φείσηται) Si enim Deus naturali- 
bus ramis non pepercil, cave tibi, ne fortasse nec 
tibi parcat, i1. e. Quum enim Deus non pepercerit 
ludaeis, qui propter genus ab Abrahamo et Patrierchis 
perünerent ad populum Dei; nunc supplendum ου: 

Φοβοῦ, cace tibi, 


32. '[dà obv— Gso0) Considera igitur benignita- 
tem et severitatem Dei. 'Axoro μία, severitas, du- 
rities. Sio Plutarchus de educat. lib. ἁποτομίαν 
opponit rj πραότητι, dicens: δεῖ τοὺς πατέρας, vij» τῶν 
ἐπιτιμημάτων ὠποτθομίαν cj πραότη T) μ)γνύναι pe- 
tres reprehensionum severitatem mansuetudine tem 
perare oportet, Ἐρίέσις ὧπότομοςρ, sententia, 6. 





, 
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poena severd legitur Sap. VI, ὅ. 'Exi μὲν ἐκκοτησῃ) 
Severitatem quidem. erga eos qui peccant; benigni- 
tatem vero erga te, si modo dignum te praebueris 
benignitate;. alias tu etiam resecaberis, Post xpr 
στότητι suppleri debet Θεοῦ, ut sensus sit: Si Dei bo- 
nitatem retiness, 8. ea recte utaris, ut Act. XIII, 45. 


^ dms) κα) cU ἐκπογήσν) .dlioquin et tu excideris, i e. 


ex populo Dei exoluderis, Ἐκσί, alioqui, ut v. 6. 


'— Q3. Ka) ἐκεῖνοι — ἀγκεντρισθήσονται) Contra autem 
illi (ludaei), si fldem Christo pertinaciter denegare 
desierint, stirpi populi Dei rursus inserentur, τε 
potius inseri poterunt. Possunt gentlee iterum τὸ- 
lici propter incredulitatem; [udaei vero iteruf recipi 
per fidem. Δυνατὸς yap ἐστιν, i, e δύναται γὰρ. Nibil 
est praeter incredulitatem, quod Deum impediat, eot 
rureum pro euis adsumere, et paterne tractare. 


98. E/ ydp σὺ — dÀAx/x ) Si enim tu, ex oleastro 


, tibi naturali resectus, et praeter naturam insitus 65 


in oleam cultam, quanto magis hi naturales (rami) 
inserentur oleae suae? Sendus est: Quum tu, separt 
tus ab illa gente, Deorum cultui dedita, in qua neto 
es, additus fueris populo Dei, non per natales, sed di-. 
vino beneficio: quanto magis hi, qui nati sunt in illo 
populo, rursus in eum recipi, denuo huic coetui addj 
possunt ? 


25. Οὐ γαρ — εἰσέλ»γ) Nolo enim vos ignorare 
o carissimi, arcanam hanc rem, ne vobis nimis pla- 
ceatis, nempe duritiem illam ex parte populo Irae 


- litico accidisse, usque dum magna multitudo gent 
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lium. accesserit Cad coetum Christi). Μαστ]ριον est 
res arcana, quam homines, niei Deo dente, scire ne- 
queunt, ut 1 Cor. XV, 51. et dicitur etiam de homi- 
num arcapis, Tob. Xll, 6. Tudith νο. νο u3— Qpc- 
Visi) i. €. ne existinmtie, vos 6969 ita prudentes, ut 
vestro ingenio possitis, quae futura sunt, praenosoere; 
vel, ut Beza explicat, ne intus .insolescatis, ut. Φρό- 


i406 non ad ,pgudentiam, sed ad affectum referatur. 


Ori rupucis — qéyoveu ) Quosdam Jsraelitas «e excoe- 
Casse. De. vpce πώρωσις. oL. v, 7. Απὸ μέρόωςν 
opponitur τῷ /TXc, Y. 20» Πλήρωμα, , ingens. multi- 
tudo. Gen. XLV, 19. p"un-wop verütur πλῇθοᾷ 
eX yày. . Hesychius : απλάήρωμαν, Άλῆνλας, virt $0, 2 
τὴν ἐκκλησαν τ τοῦ eri Dent XXIII, 2.:4.... 


UE PM " » 


..26. Ka) οὕτω: xis, ο Ἱσραὴλ, mo Tum vero, 
plerique Jsraelitarum, servabuntur, .liberabungur 5r, 
'ἀπιστα.. Kal οὕτω, pxo x«),rórs, καὶ Émara. io. dp. 
Thegphregt.. Charact. € 18. ,IIe&c Ἱσρκλ. euius. fg- 
tura salua praennngiater., opponitur. τῷ MÁpsi,- ν. 9b», 
i, e. illi parti populi ludaici, quae prümis chri&tigng- 
rum sacrorum temporibus in rehellione iadvarsus Chri- 


sium perseveravit. Ilic Ἱσρχὴλ) Inde orta est opinip,. 


fore aliquando upiyersae | gehtis Iudaicae conversionem 
, ad. religionem, christianam, et quidem conversionem si 
multaneam (eine allgemeine Iudepbekehrung); forgot 
omnpgs, qpi sunt eodem tempore in orbeterrarum ludesj; 
vi divina, miraculo divipo perducaptur ad. religionem 
christianam. Sed xà; gaepe-est maoima. pars,mavrac, 
plerique, multi, ut 1 Cor. ΤΗΕ, .1., coll. v..7, {. ος. 
V1, 22. Non definitur, quando. id sit, eyenturum; an'sit 
eventurum eodem tempore, aut per longum temporis de- 


' 
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cursum. Quanquam enim v. 25. tempus definiri vide- 
tar, ubi dicitur, ludaeos fore contumaces donec copia 

gentilium «4e adiunxerit coetui christiano; tamen 
" Merum non definitur, quanta futura &it haec copia. 
Ergo nihil aliud praedicitur niei hoc: maximae parti 
gentis ludaione destinatam esse magmam moralem feli- 
citatem. Sed alii hoc concedere nolunt, et vertunt 
verbum σωφήσεται: servari poterit ; cui sententiae ve- 
. χο Obetare videhtur vaticinia v. 26. 27. allata. Accedit, 
quod talem rem, quae per se patet, usuque venit, Apo- 
etolus non fuisset dioturus µυστήριον v. 25. Hes 
igitur ut sermo sit de conversione magnae partis Isra- 
elitazrum,: quae eodem iure µυστίήριον dicenda eit, 
quo gentilium conversio infra XVI, 25. et Eph. lil, 
4—6. Ob easdem et alias rationes zc Ἱτραὴλ non 
pótest eocipi improprie de Christianis ex Fudaeie Eth- 
" nicisque colleotis. Secundum PPetstenii ^ aliorumque 
eusténtiam, aut Paulos non evetitàm praedicit, sed. con- 
silluta Dei indicat, aut potius foquitur de magnia To- 
daéorbm turba, quae "paulo 'post, 'éversa repubficd et 
cütbusto templo, 'ad Christum accessit." xxu; j6- 
qpurTer) dés; "LAX, 20. οἱ: "H£w: —'Ixkg y '"P'eniet * 
Sione liberülbt,' qui avertet perversitates á Iacobi- 
tis. ΙΟ ῥυόμενος Ni, σωτ]ρ, IMéssiue Tibrhen. .E 8ione, 
iw. ex gerite Davidica, cuius erat'arr in monte 
. Sione exstracta, Pro ἐκ Σιὼν LXX. interpretes hs- 
bent ἂνεχκα Σιν, hebr, ma». Fortassis bx libere- 
Yiorum oulpa ος. ὄνεκα factum est dx, κα) ---Ἰακώβ) Et 
impietatem posterorum lacobi tollet s. delebit. He- 
breicus textus habet: 2DJ^2 UD '"3U 3 et revertenti- 
tibue a peccato in Iacob. LXX, vero vel looo verbi ' 
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Avo legerent TUM, vel certe ita explicandum Ρα- 
tarunt* . 


27. Κα) αὕτη —a)rày) Et hoc est promissum il. 
, lud, quod ἐρείςε praestabó, quando condonavero ip- 
sis peccata. les. ΕΣ, 21. Ἡ ag" ἐμοῦ διαθήκη, ihe- 
um promissum, siout Phil. IV, 19. τὰ παρ ὑμῶν, 
vestra. Hoe autein loeo διαθήκη est ipst promissionis 
impletio. - Vesba: Üray-—ucrdv,: Paulus addidit ex Tos. 
JUX VH, ο. 'Est &etem. condonare peccata, 9 misería 
quavis, quae ex peccatis oritür; Bomines Bberüre. Quod 
ad hune lesejae: dlócum eitinet,'" praedicitur, 'vehturom 
esse aliquem. witiopis liberatorem. Hoo sine dabio iam 
' evenit tum, quam venit Meseías, 1ultosqué lulfieorum 
abstrexit αν wr;9Hto Hino autém conclüdit Paulus, id 
porre tiam: füturtin-ésse, ut quemádrodum tirs, quum 

lesus im ionis epperuit,' nátioni venit Niberator , itá ét 
» porro huio genti contingat liberatio a perversitáte. ' 


28 Ward. — earépxc)- Quod quidem ad "Evange- 
lium altinec,. ο ο] adorrsarli sunt, próptér $os, 
qualenmp:autem: punt 'éleetus, populàs Dei, cari 
sunt propter walores Ἰαάκδὶ Wut 4355), 66. ipsi 
Esangeliu,:vel, ut alii volgt: adveresntur 94, et qui- 
dem ἂν ade, vobis Etlisicis ὀὐχαδιοὰὺ et utilitag. 
"Exhey]: he. "t Ind bürfefitfuin divinum , quo Ποσό 


ey rol. ο. per αἱσι. Δια "τοὺς varápac, maiorum caug- 
e&, quos:emabat Déus; quoruvique caüssa etiam Ῥο- 
eteris so bene fsétufum.esse promisit Quum, inquit - 
Apostolus, 'Kudaeb sint 'populfes in. tnafóribus süis a 'Deg 
electus, eique inprimis carus, utique servari possunt, 
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atqne. adeo 8 Deo eervabpantur, 8): mores maiorum imi 
tentur. 

. ᾽Αμοταμόλήτα — Θαοῦ) Non enim poenitet 
Den. donorum, et bengficiorum euorum. Κλῆσις 
semper :oonmofat clementiam et apipfem,. ut καλ εὖνι 
et saepe: potest explicari per.;beneficia. divina, 1 Cor. 
VL: 10-2, Pott; V, 10. Sermo hic est de dono quo 
dene Abaplutes. ut,logui solent, quum Dete. promisit, et 
qvidem propter. patxes, quorum. hio jam pradoesit 


 Mpentio, se. nusquam,intexpeoione extinopurmm Judaeos, 


| ejens,, alios saepe 'Bapaloe-.; extinxat, Levit: XXVI, ^M. 
| leremy dX. Deinde ; etiam,  promisit.-Dejs, s 


Mu top, isti: populo praealudere velle,.cies , .per 


qas, μι U esipitosndus. . addpgi possit... -Aliten: (36 re 
abe σπβ]. donis Dei oonditipnatie, in:quibus.Deo. tri- 


buitu , 
buitor penitentia, secundum .nosixum Jequandi modum. 
ler. xfi τι ὃν jj TIE TEE je; θες burg oie ( 


^ 
4 


30. TER Sicub enim os- fim Deo 
non n. ebedinistis,,. nunc, gulam: Gbrielipnà feoti, estis 
occasione incredulitatjs earum (so. indneorum). 'T- 


μεῖρ 8e. Christiani σὲ gentibus, «Hseseura fg θες, 


relicto vé ro. Deo, Aaquti astis.et :coluistisvidala, NU 
δὲ wires, nuno autem gratiaiuina vocati KChri- 
stiani facti) egfis.;. Dg. yacMinne: 4d religionem Chrx 
stiamam exp icanda, ΑΦ Bel, rox. elf, η μέ titur Apo- 
eiolae 80. Consilio, ut declaret, Omnia a beniguatete di- 
vina pendere, pibil, proprie, hominu ;mieritis ewe tut 
buéndn a. dj TOHTOJ, Ag ad afe s v $1014: Td: τώτον 
A ie iqnem, pagti  Mogum ο λα ος 


E. δι | ολο, 35 9:. [pu OEUTAS eitf 6^1 $ p.92 Ωω NH 
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4i. Οὕκως ual --ἔλεγθῶσι) Sic. et illi (Judaei) nunc 
áncreduli sunt, ita. tamen, ut beneficio quod vobis 


contigit, emeitari possint, ad eandem felicitatem: 


quaerendem, Sic vertenda sunt haeo verbe, ei:post 
ἠπαβησω» ponitur comma, Alii τῷ ὑμοτέρῳ ἐλέαι itn- 


gunt superiori $xs/ycev, et vertunts. vestrae saluti; 


quae res in sslutem vestrans cessit. Sed priorem τὴ» 
tionem praefero. Ex eo igitur, quod ludaei adhme 
sunt increduli, haud sequitur eos aeternum iri repro- 
batum. "o3 νο” 

82. Συνέκλεισο-- ἐλεήσγ) Permisit enim JDous οσι- 
nes immorigero sensui, eo.eventu, ub omnibus ex- 
hibeat favorem. Οἱ τάντερ bh; |. nom sunt eingula 
hominum indavidua, eed Iudaei et. Gentiles, duse illae 
partes generis. humani, XvyxAs/sw "rivi. ὑπὸ. τ) est. tra- 


dere aliquem alicui rei, ut. bebreicum "2D eum: 3 ^ 
et. 72. constrnetum : deinde vero.esxt etixm aliquem per- 


mittere alienus: potestati, quemadmoduin etiam va pe- 
didóvya, imterdum hoo sensw ooourrit, quod. LXX, 
saepe pro "2D! ponunt, ut Deut. XXIlI, 16; X XXII, 
30. ἴνα τοὺς πάντας ἐλεήσφ) intelligendum hoo nos 
σελικὠς, οφὰ ἑκβαχικῶς. Caius tàndem incredulitetis is 
erit exitus ut benignitatem euam omnibus ostendet. 


απ." Ώ, βάθος — Θεοῦ) Ο immensam bonitatem, 
εξ sapientiam. eb. cognitionem. divinam! Βάθος tri- 
buitur bis proprieteibus divinib ob immensam megni- 
tudinem, quare Hesyohius τὰ 435 exponit rd ἀχώρη- 
τα, τὰ ἀἁκατάληττα, Eam etiam ob caussam τὸ Buy 
τοῦ Θεοῦ vocantur consilia Dei (1 Cor. H, 16.), quie 
nemo ea scire potest, niei Deus detexerit.. Πλοῦτος 
Tomus I1. 41 
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hic. intelligenda ebundantia, nempe bonitatis, quod no- 
men additur eepra If, 4. Impenetrabilis est bonitas 
divino in hao re, quod. Deus olim gentium, deinde Is 
daeorum contumaciam :4am diu-pertulit; impenetrabilis 
sapientia, quód gentes.non vocavit, nisi post osten- 
sam mundo ludaeorum: centumaciam; impenetrabili 
scientia Dei, quod gentiles quidem miraculis nunquam 
aute auditis, Iudaeos vero. partim invidia, partim sum- 
mie celemitetibee ad «e pertraxit. a; ἀνεξαρεύνητα-- 
ὁδοὶ αὐτοῦ) Quam imperscrutabilia sunt eius decre 
ta, et quam impervestigabiles rationes, quibus de 
creta sua exsequitur! Κρίματα vocat.Dei decret, 
COo'DpUD Ps. LXXII, 1. aut universe Dei imperium, 
providentiae regimen. Per vias autem, C2'27 3 i 
telligit rationes illas, per quas decreta όσα Deus sd 
exitum perducit, .Sensus est: Neminem. . perscrutari 
posse.decretorum divinorum causses et rationes: ne- 
minem pervesgare modum, quo [eus decreta sus er- 
gequatur. .Deum id, qmod. assequi vult;:nssequi opt 
mo fnodo, eoque longe superante: nestrem' diiudicand: 
et inveniendi fapultatem. Dn 


4. Tíc — ἐγώατος Quis novit mentem: Dei? con. 


eilia divina? aut quis consilium dedit sapientissimol: 
..Desumta sunt haeo ex Jes, XL, 15. 14, Reges terre 


ni habent consiliarios, qui intima ipsorum. noverint. 
At Deus ad eda consilia homines non admittit. Non 


, potest. igitur eius próvidemtia nee ingenio hnmano p*- 


netrari, neo adiuvari consiliis humanis. Seimus quidem 
consilia Dei quaedam, sed :a Deo. patefsota, et ος {ρα 
exigua, eunt pare consiliorem. Dei. 


. | 
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45. "H wv/— ard): Aut quis prior exhibuit nli- 


. quid, ut/ vicem reddere debeat? — Multi existimant, 


respici bis werbie ed lob. XLI, 3. QOQuaei^dicat Apo- 
stolus: Si oni ràtienes divinae dispensationis α wie 
hactemue allatae non eatisfaciunt, cogitet, de beneficiis 
distribuendis, non de meritis remunerandis hio agi, 
nec posse. ab homimbus retiones [perspiol, cur: Deus 
hos homines alis pzeeferst Deus nemini hominum 


πο quioquam debet. 


56. "Or; — παντα) INNam ipse est omnium rerum 
auctor, conservator et gubernator; ad eum omnia 
spectant, vel referenda sunt. Τα πάντα ἐξ αὐτοῦ sc. 
εἰ), ipse est .auctor omnium rerum, Sunt omnia 4/ 
αὐτοῦ. omnia per eum conservantur .et gubernan- 
tur. .Omnia sunt s/; au roy, conferunt ad coneilium 
Dei, inserviunt eins consilis, αἱ quovis modo: subsunt, 
ideoque. faciunt οί vergunt. ad. eius agnitionem , admi- 
reiionam, venerationem ; ao debent etiam huo vergere. 
Πάντα ai éfa» Θεοῦ. Πάντα refertur ad omnia illa, 
quae in munde fiunt, inprimis yero ad totam illam 
rem, je qua hactenus egerat Apostolus. Ab ipso om- 
neg homines ad ealutem vocantur, per ipsum bona. ac- 
cipiunt, idque vt.ipsum, honorent. Alii discrimen in- 


" ter formulas, ἐξ. αὐτοῦ — αὐτὸν) non auxie quaerendum, 


sed: cumulatas partipules, vebementiori animi affectui 
tribuendas ΤΡΙ existimanf , ut sententia. sit: 4b ipso 
omitia: pendent. Sio VM. A4ntanin. IV, v3... ὦ Φύσις, 
ἐκ σοῦ πάντα, si; δὸ *avfc«; θά hio loous noster non 
debebet..conferri cum hie. M. Antonini verbis, quum 
ab.o, quippe soholee Stoicae philosopho, dicantur 
Qmjhia οκ. materia. quadam ortgm habuisse, omnia in ea 
4t* | 
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ut partes in toto, esse, oria denique dissolvi, et ita 
rever ad materiam. idem philosopho .ex eiusdem 
etholae placitis, princeps matema, diveiaitetema habens, 
est aether, in quam, tamdem omnia dissoluta sic redi 
tura sint, ut totns mundus . ipnescat , sivo aether Gs, 
Cic. de Net, D. 2, 46. αὐτῷ---ἁμὴν) Quacounque Deo 
agit, non a nobis diiudicanda, sed cum veneratione et 
laude excipienda sunt. Similia epiphonemata habuimw 
bie sapra l, 25. IX, 5. | 


' CAP. XII. 


1. IL — Θεοῦ) Hortor igitur oos, fratres, 
propter insignia haec beneficia, quae benignitati 
divinae debetis. Sequitur pars huies epistolae pe- 
' raenetica, in qu& hoo tanquam primum ponit Aposto- 
lus, obstrictos eese Christianos ad vitam tantis bene 
: ficiis divimis dignam.  O/wripuo), COIT, per meton. 
caussae pro effectu, insignia illa beneficia, quae mise- 
ricordiae Dei debemus. παραστῆσα,---τῷ Θεῷ) Ut vot 
ipsos Deo consecretis, tanquam victimas vivas ei 
demque sacras et acceptas. Παραστῇσαι 2YTDT, alies 
vpor(4psiy, quam voeem habes de holocaustis, Lerit. 
], 9. et sequentibus, Et Juc/s nomen genersie xar 
dfoyj», dicitur de holocausto, ideoque TV» vertifer 
Sus/x, Exod. X, 25. XXIX, 42. aliisque locis; ὁὥσα 
" autem, quia non jam corpue mortuam, ut olim ludaei, 
sed nos ipsos xivos Deo offerre debemus. ΄ Τὰ σώματα 
ὑμῶν, per Bynecd. part, pro toto, vos jpsos, ut 1 Cor. 
— Vl, 15. qua phrasi h. l, utitur, quià de immolatione 
eermo est. Sanctum in lege dicitur, quioquid Dvo 


Hd 


: oblatum :st, quod vero sine vitio. esse debebat, Levit. 
-), 5. 10. quento magis homines christiani & vitiis re- 
purgeti lebent 06 dicare Deo? Hortatur itaque ΑΡο- 
etolus Christisnos, ut totam vitam consecrent Deo, 
eiusque voluntati toto animo omnibusque viribus 
obsequantur. τὴν λογιχὴν λατροαν ὑμῶν) Qui sit ve- 
ster cultus divinus mente εἰ animo (ποπ solo cor- 
pore) praestítue. Λατρεία, T'Y12p Lewvitoa eret δι 
ἀλόγων, i. e. per pecudés; nostra debet esse λογική, i. 
e. yogry, sysuuaTix).  Opponitur ritibus et oerimoniis, 
etiam ab iis, quorum animus non purgatus erat, ser- 
vari solitis, 1 Petr. II, ο. Melach. I, 11. Non multum 
sensu differt Fioppii vrpliomto, qua λατρεία est sacri- 
ficium ipsum, et λατρ. λογική, (oppositum Φυσή ζνων 
αλόγων) sacrificium mente animoque offerendum, 
verba sotem τὴν Aoyixgy» λατρείαν ὑμῶν, Sunt 
pro: ὑμᾶς αὐτοὺς dg λογικὴν λατρείαν, X. e. γὸν νοῦν 
ὑμῶν, ὥσπερ λατρείαν, vosmet ipsos, vestram ipso- 
rum mentem, ceu sacrificium. 


?. Kel μ)-- τούτῳ ) Nec conformate vos ad pra- 
vos mores hominum huius aetatis. Alsv, coy, &e- 
culum, vel potius homines huius seouli vel aetatis: 
' praecipue vero .gentiles a ludaeis vocati sunt cow. 
Eph. IV, 17. evtxsuntíTes Jai imitari alterum , eive 
werio id fiat, sive simulate, 1 Petr. ], 14. ἄλλα — τοῦ 
065 ὁμῶν) Sed aliam personam induite emendatione 
enimi vestri. MerapopQoUs3x; proprie est transfigu- 
rarí, et usurpatur etiam de moribus: Seneca epist. 6. 
Sentio non emendari me tantum, sed transfigurari. 
Dwo igitur requirit Apostolus, ut externos mores ma- 
tent, et animum emendent, quae animi emendetio mu- 


* 
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 tatioem externorum morum in melius. prseeedere de- 
bet. εἰς r6 δοκιμάζει» — τάλαιον) Ut exploretis (et pro- 
betis ), quid Deus velit (a vobis. fieri), quid sit bo 
num, (Deo) acceptum, et homine ad perfectionem 
adspirante dignum.  Ostenditar, quo modo melo 
animi sensus se prodere debeat. Post «θέλημα. Oc 
ponendum ϱὔ9ο΄ videtur comma. Eet autem «Φέλμε 
Θεοῦ id, quod Deus vult ab hominibus fieri, quod pe 
stulat. Τὸ £yx390», rectum , honestum eto, Τὸ εὐκ- 
ρεστονι 90. Θεῷ. Τέλειον. i. 6. ἅμωμον, labe carent, 
idem quod ὦγαφὸν lac. l, 4. 17. Vulgo epitheta cya 
Φὲν, εὐάρεστον eto. iunguntur τῷ: Φόλημα Θεοῦ. Tum 


τάλειον est perfectum, quod omnes suas partes babet. - 


U. {λόγω — ἐν ὑμῖν) Ἰάοπεο enim quemlibet ve 
strum pro auctoritdáe muneris apostolici mihi de- 
mandati. Λόγειν bh. | est monere, iubere, Ἡ yap 
h. l. munus apostolicum ex gratia Dei demandetum. 
Meton, caussae pro effeotu. Παντ) τῷ ὄντι dy ὑμῖ, i. 


e. ἑκάστῳ ὑμῶν. Üommendat nunc Apostelus singula- 


rum virtutum ohristianarum studium, inprimis mode- 
stiae, quae tum negligebatur praesertim. ab iis, qui 
. sapientia, vel muneris dignitete prae. aliis excellere vi- 
debantur. ,uj— (povsiv) JINe quis superbiat, vel im- 
modeste de se sentiat. Paránomasia: ἑκερφρονεῦ, 
σωφροναῖ. ΘΦροναῖν, studium habere alicuius rei; 
ὑκερφρονεῖν, immoderato studio esse, nempe eminendi 
studio: Παρ 5.08; Φρονεῖν, studium habere contre 
quam oportet, oontra normam; ergo illicitum studium. 
Est mera periphrasis. verbi ὑπερφροναῖν. Αλλά — eit 
Φρονεῖν) Sed ut modeste de se sentiat. Σωφρομ 
πι]. signifopt moderatum esse. idem est, ae αἱ -ᾱ- 


( 
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xisset: Φρονεῖ σωφρόνως. :Vetus Latina: sapere ad. 
sobrietatem. ἑκάστῳ — είστεως)} Est hio transpositio, 
pro: dc ἑκάστῳι quelia molta apad Paulum. Uti Deus 
cuivis mensuram aliquam seiehntiae tribuit. Πΐστις, 
ut Morus ad h. 1l. monet, nuno est scientia religio- 
nis, persuasio de religione, et facultates, qualitates 
huic scientiae annexae. — (uiris itaque de se sentiat 
convenienter gradui scientiae, persuasionis (der Ueber- 
zeugung), et bonorum inde nexorum, quem a Deo ao 
cepit. Nunc sequuntur exempla, | 
. » 

4. Ka9á rep — αρᾶξιν) Quemadmodum" enim in 
unolgeodemque corpore multa membra habemus, sed 
omniag membra non unam eandemque functionem , 
habent. Frequens est apud omnes soriptores compa- 
ratio corporis humani cum corpore sociali, quale est 
Corpus reipublicae, ad quod similitudinem corporé hu- 
xano deduxit Menenius" Agrippa, ea oratione, quem 
habet Lívius? Lib. Il. Tale est ecclesiae obrietianae 
οὔεραθ, cui similitudines ab humano corpore sumiss 
aptat Apostolus, non hio tantum, sed et 1 Cor. XII, 
12. seqq. Eph. IV, 25. V, 50. ΙΠρᾶξιν dixit Paulue 
per meton, functionem, quod ministerium dixit Me- 
nenius, indicata lam oratione. 


5. Οὕτως -κέλη) Sic uniuersa multitudo Chri- 
stianorum unum quasi corpus efficit, alter autem 
alterius quasi membrum est. οἱ πολλοὶ, $0. πιστεύον- 
τες. Ίος credentes, qui multi sumus. ἓν σῶμα dy 
Χριστῷ, oorpus unum, Christo ipnotum, σῶμα οὗ 2) xe- 
QaÀy Χριστὸς, vel respectu Christi, societas christia- 
ns. Καθ s; usurpatur sermone quotidiano; quanquam 
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κατὼ Nominaro iunotia est contra gremmatiosm. 


Alibi dicitur κα Ένα, vel ὁ uxJ' fva ἕκαστος, singuli. 
C£ Maro, XIV, 19. Ut bene sit ecolesiae christianae, 
Paulus inquit, magna opus est virium et facultatum 
varietate, iunctoque omnium usu, 


6. "Exovrsc — ὁ άφρρα) Utimur vero donis, pro 


beneficio nobis exhibito, variis. «χάριν beneficium. 
Nonnuli haeo verbe ad proxime snperiowe ὁ dà maj 


sl; ἀλλήλων dA referunt, ut sit ἄχοντας dà pvo za/rep 
Éxovrac, quantacunqué demum donorum munerum- 
quo varietate invicem differamus, | are ---πίστεακ) 
$. e, efre προφηταίαν ἔχει vic, ἐχέτω αὐτὴν, 9, xpusdu 
αὐτῷ zara τὴν ἀναλογίαν πίστεως. Si quis facultate. 
singulari docendi sit instructus, utatur ea pro por- 


. tione doni accepti. De prophetia inter primes Chbn- 


stianos of. Jkoppii Excurs, ll], in Epist.. ad Ephesios. 
Προφήκης, R22, in genere est, quisquis cum Deo sin 
gulari quadam ratione est coniunctus, cui Deus reve- 
lat, quae antea ei parum cognita fuerent. Exinde να- 


' Fias accipit significationes, ut denotet hominem, qui 


profert vaticinia, vel avcana aliorum hominum ooneflia 
retegit, vel subito spiritus divini impulsu ad does 
dum, cohortandum consolandumque assurgit, vel oar- 
men divinitus inspiratum decantat. Hoo loco «ροφ]- 
T&/x videtur esse donum eiusmodi, quo nonnulli Chri- 
eBani, singulari quodam Spiritus divini impetu ab- 
repti docebant. Nem προθηταία, ad quam referenda 
quae sequuntux, d;dacxe;y 66 παρακαλεῖι, opponitur 
Tj διακονίχ, ad quam referenda sunt γὸ keradidére: 
ek προῖσγασθαι. Facit nempe Apostolus duo Cbr 
setianorum , qui χαρίφµασι fruebantar genéra, Prophe- 
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| J 
. tes et diaconos. ᾿Αναλογία, portio, rata portio. De- | 
. mosthenes pro Üorona: seri τόκησιν — xarà τὸν ἄνκ- — 


λογισρόν--κατὰ τὴν αὐτὴν «δὲ ὠναλογίαν. Πέστις iterum 
est scientia, ut'v. 3. .Het dgitur &vxÀoy/a v3c πίστεως 
idem quod v. 3. µέτρον τῆς πῄστεως. Varia Propheta- 
rüm erant offioia, e. o, ut docerent, cohortarentur, 
consolarentur etc. Ünumquodque horum officiorum. 
requirebat οπή donum; quo quisque contentus esse, 
et euo se module metri discere debeat. 


7. Efrs θιακον/κν (80. ἔχει τις) dv τῇ διακονίκ) Bo. 
Αονέτω. | Sive habeat negotium Diaconi, in negotio 
IDiaconi veréetur, subeistat intra munerio evi limites. 
Διακονία hb. L est cura eleemosynarum colligendarum 
et. in pauperes erogandarum, quod munus varias in 
ee eenpleoctabatur functiones, e. c. rerum ecelesinsti- 
canum, aegrotorum coram, pecemiarum iu ecolesia col- 


. lectarum distributionem. Vid. Act. VL 1--7. sre — δι 


ἑασκαλήι) Ο) didxonoyre; h. 1. sunt ii qui antea vocati 
sunt Prophetae, qui docebant, mon swo ingenio, sed 
singeleri spiritus senoti impulsu incitati, im eliis lo- 
cie e. g. Eph. IV, t1. Doctores a Brephetie distin- 


" guuntur, ubi ῥιῥάσκαλοι sunt, qui ea, quae ab Apostolis 


edogti esdtnt, proferebent. - 


8. Eire ---παρκκλησοι) Sive hortator aliorum sit, 


, in cohortando versetur. .Παρακαλεῖν h.l. est, popu- 


lum publice edmonere, et hortani, ut Act. XIII, 15. 4 
Cor. XIV, 51. Sed hoc tamen non est certum.. For- 
tasse in univerdums cápi debet: Si eit in aliquo facul- 
tas cobortendi alios ,,s habest a Dco hoc, ut lios : 
smantissime et graviter possit hortari, ie versetur in 
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haó re, neo velit ideo esse publicus doctor.*  Moru:. 
Sequuntur nuno officia vitae communie, per quae alter 
. alterum adiuvat, De quoque Christiano, qui liberalita- 
tem 'erga pauperes demonetrare velit; loqui videtur 
Apostolus. 4 προϊστάμενος, ἐν cwov0g ) Qui praeest 
aliis, eive alios curat, et in clientela habet, faciat 
id diligenter, Rom. XVI, 2. 1 Tim. Ill, 4. o ὀλεῶν, 
dy ἑλαρότητ,). Is, qui misericordiam exercet, hilari 
animo id faciat. 'EAssiv, per meton. oaussae pro ef- 
fectu miserorum curam gerere. 


9. lH. dyxxy ἀνυτόκριτο) So. ἔστω, "'Avvsózprreo 
haud simulata. 'H àyxs3, amor erga omnes homi- 
nes. Aliis est synonymum τῆς Φ,λαδελφίας. ἁἄποστυ- 
γοῦντες τὸ πονγρὸν) Detestamini scelus et vitium omne, 
Hesyohiue: ἀποστυγοῦντες. μισοῦνταςν Theodoretus 6ς- 
. pliost: τὴν uà» πονγρίαν ἄγαν µισεῖν, scelus valde odis- 
se, Euripides in Ione v. 409. τὸ ὃ ὥκαιδα ἁποστυγὴ 
βιὸν, orbam vero aversor vitam. κολλώμαγοι τῷ Eya- 
396 Summopere sectamini virtutem, Κολλᾶσ-αι ος- 
- hebr. p271. Τὸ ἀγαθὸν, quaevis: virtus, vel, ut 

alii volunt, quod alteri est utile. 

ο 10. T$ Φιλαδελφίᾳ εἰ; ἄλλήλους Φ,λόστοργοι) Tener- 
rimo vos invicem amore, ut fratres prosequimini. 
Φιλαδελφίαν amor quem Christianis debemus, nam 
omnes Christiani sunt fratres. «Φιλόστοργοιν vehementi 
amandi affectu erga alios praediti. Useurpatur haec 
vox proprie de iis, qui magno amore erga liberos vel 
alumnos afficiuntur, Jfristoteles H. A. IX. dous? «0 τῶν 
l'emov. γένος εἶναι] Φύσει Φιλόστοργον. rà iud ἀλλήλουν 
προηγούμονοι) Honore vos invicem praevenientes , 9. 
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praeeuntes. Tacitus Agric. 6.  Viveruntque mira 
concordia per mutuam caritatem, et invicem se an- 
teponendo, 


. 14. Tj σπουδῇ uy oxvypol) INolite in officiis ex- 
plendis segnes esse, Δούλος óxvypó; Matth. XXV, 26. 
τῷ πνεύματ; «ἄονταρ) -«άπίπιο feroentes estote, i. e. 
summo animi ardore agite quod vobis incumbit. Πνεῦ- 
pa, νοῦς, animus. τῷ xvpko δουλεύοντας) ln nonnullis 
codicibus, in latina vetere, apud Cyprienum καιρῷ le- 
gitur. Sed xvp/» habent graeci Codices fere omnes, 
Versiones Syrae, Arr. Copt. Aeth. Arm. Vulg. et multi 
Fetres, Domino servire omni& quidem officia com. 
plectitur : at hio non docet Paulus, quid sit. agendum, 
sed quomodo, nempe ex animo, sincere, aperte, can- 
dide, tanquam Domino Iesu €hristo, qui omnia vi- 
det, qui renes et corda scrutatur, servientes. lo. IV, 
24. Ephes, Vl, 5— 8. ei, qui potens," qui diveg, qui 
iustus, qui immiortalis est. Alii: Facite vestrum, ut 
Christi religio servetur et propagetur. Si legas: 
-F& καιρῷ δουλεύονταρν sensus erit: ferte ea, quae pro 
temporis ratione sunt. ferehda, vel: diligenter uti- 
mini 5emporis opportunitate, eodem sensu. Cicero ad 
famil. 1X, 17. servire tempori. Luoan. in Pison. I, 145. 
Temporibus servire decet; qui tempora certis port- 
deribus pensavit, eum si bella eocabunt, miles erit: ' 
4i i pax, ponit" toga gestiet. armis, 


12. Tj ih — προσκαρτεροῦντες) Propter spem 
laeti estote, in rebus afflictis constantes, in preci- 
bus assidui. Haeo coniunctim sunt spectanda. Si 
nempe res adversae ingruunt, Christiani debent me- 
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mores esse, se non carere, spo, quae exhilaret et re 
oreet animum, et adiungere preoes ad Deum. 


13. Ταῖς-- κοινωνοῦντες) Succurrite'inoplae Chri- 
stianorum. Χρεία passim de indigentia qualibet, vt 
Pbil. IV, 19. Hesychius: χρεῖαιν Jodeixs, — Latina 
vetus: necessitates. ζοινωνεν Theodoretus reote ex- 
plicat αεταδοῦμαι χρ]μάτων. Tem temporis fame pre. 
mebastur Christiani sub Cleudio, Aotor. XI, 25. et 
multi hospites Romam veniebant, infra XV, 24. Hebr. 
XHI, 2. 1 Petr. IV, 5. Την Quo£svízv mutem com- 
mendat Apostolus, quia baeo virtus inprimis necoeseeris 
erat illo tempore, quo multi Christiani petria expulsi 
in peregrinis terris oberrare cogebentur. 


44. Εὐλογεῖτε-- καταρᾶσθε). Bene precamini affi- 
gentibus vos, bene precamini, nec imprecamini. Βὺ- 
λογεῖν, bene precari; καταρᾶσθαι, male precari, de- 
vovere, Cf. Matth. V, 44. Letiori seneu autem illud 
est bene velle, hoc autém: odio habere. Sensus: Ho- 
stibus vestris praestate animum benevolum, et ab 
omni vindictae cupiditate alienum. 


-- 


15. Χαίρειν) Enmellage Infia. pro Imper. Attüem 
etiam familiaris, Gaudete de felicitate aliorum, et 
de malis eorundem dolete. xípoyrs; h. l. eunt, qui 
prospera utuntur fortuna, atque de ea laetantur, «λαών 
τας, qui adversa, atque propter eam tristitia aff 
ciuntor. | 

16. Τὸ αὐτὸ si; ἄλλέλους Φρονοῦντες) Eodem ani 
mo inter vos mutuo affecti estote. Phil, IH, 15. 16. 
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Vult Apostolus, ut ita velimus proximo, sicut nobis 
volumus, ut in Evengelio Dominus dicit: quae vultis, 
ut vobis faciant homines, et vos facite illis. Hom. 
Miad. lV, 561. τα γὰρ Qpovési, ἅτ ἐγώπερ. Ibid. XIII, 
A487. πανρας ἕνα Φρεσὶ 9υμὸν ἔχοντας. Schol. ἓν καὶ τὸ 
αὐτὸ Φρονοῦντες.  Μ} τα ὑψγλὰ --συναπαγόμανοι, INeque 
studete. rebus altis, sed imitamini humiles. «Φρονεῖν 
τῷ ὀψηλὰ, malo sensu est, velle semper antecellera 
alios, efferre se ultra alios. O/ ταπαινο) h. 1, non 
sunt. conditione vel vitae statu, sed mente humiles; nam 
per totum huno looum de virtutibus et vitiis est sermo. 
Συνατάγεσθαι τιν) alias in partem sinistram dicitur, 
ebripi ab aliquo, exemplo, alterius abduci. Sed Paulus 
usus est hoo verbo suo quodam modo in melicrem 
partem: Ducamini exemplo demissorum. :u3 γήεσθε 
Φρόνιμοι. ταρ ἀαυνοῖς)  INolite prudentiae opinione ΄ 
turgere, vestro iudieio sapere. Φρόνιμοι, i. e. cool, - 
. Prov. 11, 7. | 


11. Προνοούκενοι----ὠνθρώπον) Honeste vàs gerite 
erga omnes homines, Cf. Prov. Ii, Δι. FIgosos?s3u, 
studere, operam dare. losephus, A..], 2, 1. "Αβέλος 
dpsrjc vposvóe:;, ibelus. virtutis studiosus erat. I 
Morus vettit: providi estote iudicio omnium homi- 
num; corem omnibus homipibue vivite oaute. KaAx, 
pro adverbio. καλώς, ut femmala prospicere bene de- 
scribat hensinem proridenm, ; prudentem, cautemque, 
2 Cor. nhu. E 

18. 7 Joyiriy —elpyuaéoreo) $i fieri potest, quan- 
tum in vobis est, cum omnibus hominibus pacem 
colite, E/pyvsssv µοτά Troc, it Oum altero vivere, 


Lj 


450 ^. SCHOLIA : | 


ut nulla re eum leedas,.eed quaevis bona .offioia ei 


praestes. | 

19. Aórs τόπον τῇ ὀργῇ) So. τοῦ Θεοῦ. Vindictae 
divinae locum date, 1. €. permittite vindictam, i. e. 
poenam Deo. Chrysostomus: συγχάρησον τῷ Φε iz- 
εξελ.9 εἴν, permitte Deo puniendi facultatem et ooocesio- 
nem. Hanc explicationem sequentia postulant. "'Opy;, 
ultio divina. Τόπον d.dóya;, cedere. Alii interpretan 
tur: Cedile iratis. vel: date facultátem vestrae. irae 
delumeséendi; differte iram.  Letina phrasis est: 
spatium dare. irae. γάγραπται — κύριο Deut. XXXII, 
35. 'Euol] hic valet: ad me pertinet. Ipse ego vin- 
dictam sumam, ipse ego remunerabar. 


20. 'Exy — voriQs αὐτὸν) Si igitur ésuriat adversa- 
rius tuus, porrige ei cibum, si sitiat, botum ei praebe. 
Duobus exemplis, quibus quaevis alia beneficiorum genera, 
comprehenduntur, commendatur benevolentia erga ini- 
micos, Non satis esse, Apostolus inquit, mala malis 
non compensare, sed adiuvandos etiam eàse inimicos 9 
nobis, ei ope.nostrá indigeant, ψαωμ/ζειν, alere, cibum 
suppeditare, Pe. LXXX, 6. Sap. XVI, 20. Hesych. 
 vpíQus. «σοῦτο yap — xéQaAyv αὐτοῦ) Prov. XXV, 22. 
"Id si feceris, dolorem ipsi. iniiciéa.- magimum.  R- 
"Levi flius Gerson sd loe, Prov. Haec. enini. ies male 
habebit eum, quasi sarbonés ἐπεμ]ίσακ,, ἐπ caput 

eius, dd urendum eum; quia maxime eum: pudebit, 
beneficium a te accepisse, loco mali, quo te affecit. 
Aliü: Si olter illa tanta tua patientia et beneficen- 
tia non redierit ad: mentem meliorem, gravis 6i 
impendet poena. .. Veram, ei quid video, non neceste 
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est, ut phrasin proverbialem ( cuins sensus est: facere 
uL quis atrocissimis doloribus excrucietur^) de poe- 
nia divinis intelligamus. Ἐντ) 7. κεφ. αὐτοῦ, Wie oy 
i. e. ἐπ'᾽ αὐτόν. 
TE , | 
21. Mj νικῶ — τὸ κακόν) Ne vincaris iniuriis (ti- 
bi illeti) sed vince beneficiis malitiam aliorum. Per 
τὸ κακόν, malum, damna, iniuriae, quas ab hostibus 
patiuntur pii, Ρες:τὸ ἀγαθὸν vero beneficia intelligun- 
twr, quae pii etiam hostibus seis praestant. Vinceren- 
fur pii, si iteratis: hoetium, iniuriis fatigati, ad ulciscen- 
das easdem rapi se paterentur. τὸ κακόν vero, sive 
malitia hostium beneficiis vincitur, si illi diu obluoteti 
iram et odium deponere, et a malis inferendis desistere 
tandem coguntur. Seneca de ira, II, 32. Non enim. 
ut in beneficiis honestum est merita "meritis repen- 
sare, ita iniurias iniuriis: illic vinci turpe est, hie 
vincere. ldem de beneficiis VII, 51. — Vincit malos 
pertinax bonitas, .nec quisquam tam duri infesti- 
que- adversus diligenda animi est,. ut eliam vi tra-. 
cius honos non amet. ^ EN . 
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vllecseesneoo Quisque summis magistrà- ' 
tibus obediat, 'Egove/zi, magistratus, quos inter- 
dum Latini etiam vooant potestates. Plinius Paneg. 59. 
JNam praeter : id, 'quod* est arduum, duas easque 
sumrnas simul capere potestates (nempe consulatum " 
et principatum.) Ammianus Marcellinus, Lib. XXV, 4. 
absque his (fundis), quos velut iure vendidere prae- 
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teritae potestates. Quum autem bie additum eit ὑπ αρ- 

/.aqo0ca:c; intelligendi eunt summi magistratus in 
universum, 80 inprimis Imperatores Homani. Nam 
ὑπερέχεαιν dignitatis quandam praestantiam prae 
aliis indicat. lgitur ἐξουσία ὑπερόχουσαι idem quod 
apud Josephum B. L VII, 11. 1. οἱ προὐχοντες rok 
ἀξωμασι, Principes, et magistratus summi, qui prae 

* ceteris dignitate. potestateque conspiciendi emipent. 

Sep. Vl, 5. οἱ ὑπερέχοντες eunt reges εξ. proce- — 
res. 1 Tim. II, 2. Sequitur paraenesis ad obsequium 
magistraiibus quibusvis, etiam iniquis. praestandum. - 
Quam ne«oessaria- fuerit jet& admonitio, discimus ex hi- 
sioria,  INam. eub imperio Cleudii et Neronis innumeri 
fuerunt civium, qui borum Imperatorum domiaationem 
exosi, imperium eorum detrectare, resque nowas mo- 
liri conarentur. Inde factum est, ut Caligula morte | 
violenta, Claudius veneno et Nero denique non feli- | 
αἱοσῖ fato, de medio tollerentur. Et jam antea Iudei, — 
Eomae commorantes, ob tumultum concitaetam sub im- 
perio Claudii, ex urbe erant eiecti, Act. XVIII, ο. See 
ton. in Claud. ο. 25. .Heno doctrinam, Imperatoribus 
non esse praebendum obsequium, ludaei sine dubio 
hauserunt 6 dootrina Pharisaeorum, loseph. Α. XVIII, 

9, 4. οὗ γὰρ — Θεοῦ) Neque enim magistratus offi 
cium nisi a Deo est. lpsa& magistratus institutio 4 
Deo est. Non sine singulari quadam providentia di- 

» vina magistratuum dignitas ort& est, αἱ δὲ οὖσιι-- ei- 
σν) Quare etiam qui nunc $unb magistratus, a 

Deo sunt. constituti. Nam Deus populos atiam a prin- 
cipibus improbis ragi permittit, si velit castigare peo 
catores. 
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ο. " Qurrs — ἀνθέσσηκεν ) ᾽Ανεμτάσσεσθαι, per vim 
se opponere. Διαταγ] τοῦ Θεοῦ, institutum divinum. 
Bereschit. R, Sect. 94. Quicunque se opponit regi, 
idem est ac si se opponeret maiestati divinae. áaw 
τοῖς xpíum Ax ovra!) Suam poenam ferent, Matth, 

"XXIHM, 14. Solent verba de rebus .bonis àd malas 
' transferri. ἙἘαυτοῖς, sua culpa, Punientur autem tum 
a magistratibus, tum.alia ratione a Deo ipso, 


5. 07 yàp — xaxdy) Magistratus enim non sunt | 


formidandi recte agentibus, sed delinquentibus. Φό- 
poc pro Φοβερο), eleganter. Sio Menander apud Sto- 
baeum serm. 71. dicit: ἔστ; δὲ quvy λέγουσα wpyor 
ὑπερβάλλων Φόβος, mulier verbis benigna maxi- 
me- timenda est. In sequentibus est metonymia effecti 
pro caussaà; nam opera ponuntur pro operantibus: 
&yxdüy ἐργῶν, i, e. τὼν T' ἀγαθὸν ἀργαζωμένων. καὶ 
| fei ἅπαινον ἐξ vts) Probabit te, tanquam civem 
bonum. Saepe etiam £raiwog et τιμὴ de, ργαεπιὶο di- 
citur, Dicent: Bonus est. vir Caius Seius, tantum 
quod Christianus, ut est apud Tertullianum, Quum 
haeo scriberet Paulus, non saeviebatur Romae in Chri- 
elianos, Etiam Idaci Romam redierant, 


^ 4. Θεοῦ vip dya90») In.tuum enim commodum 
constituti sunt. magistratus a Deo. οὐ yap— (opsT) 
0? γὰρ εἰκῇ est λιτότης, pro: gravi de caussa gla- 
dium gerit. Romani Imperetores pugionem gerebant, 
quod jus vitae necisque civium interpretatur J'acitus 
Hist. II, Sueton. Vitell. 15. assistenti consuli exso- 
lutum a latére pugionem, velut ius necis vitaeque 


civium reddebat. ἔκδικος — τράσσοντι) Qui scelestos 


, Tomus Ill. A8 


^ 
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, gevere punire debet. "Exdixoc, pro partoip. ἐκδικῶν. 
E ópyjv, meton., in poenam, h 1 redundat. 

5. Διὸ aya Irordocara) Hinc patet obedien. 
tiae praestandae necessitas. Aux τὴν ὀργὴν, poena 
metu. Διὰ τὴν συνα/δχσιν, conscientae caussa, quà 
| Christus praecepit, Matth, XXII, 21. 


b. dui — rara) Propter hoc enim etiam tribu- 
ta solvite. 'O Φόρος tributum denotat, quod personis 
Β. fundis imponitur, et idem fere est, quod κήνσος, ut 
Luo. XX, 22. coll. Matth. XXII, 17. Asirovpyo! (vid. 
not. ad Luo. ], 23.) sunt magistratus ipsi, servata 
propria significatione, qua λειτουργὸς est minister pu- 
blicus. . Constituti a Deo, ut utilitati publicae con- 
sulant.. si αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες) Qui hoc ip 
sum assidue curant, 8. curare debent, sc. ut se tan 
quam Dei minietros in curanda civium salute et felici 
tate gerant. Tacitus Hiet. IV, 74. Nec quies get 
tium sine armis, nec arma, sine stipendiis , nec iti- 
pendia sine tributis haberi queunt, 


v. Tag ὀφειλάὸ Quaecunque ipsis debentur, 308 
regibus tantum, eed et praesidibus, procuratoribus, pu 
blieanis et ministris regum. τῷ τὸν Φόρον, τὸν quo) 
Le TU προσήκοντι λαβεῖν τὸν (Qópov, ἀπύόδοτε τὸν Φί- 
pov. C£. ν..6. τὸ τέλος) V'ectigal, quod pro mercium 
trensportatione solvitur, Strabo Lib. ll ανάγκη 14 
μειοῦσθαι TX τέλη, φόρων ἐπιβαλλομένων, necesse 
enim est, vectigalia minut , si tributa imponuntur. 
τὸν Φόβον, tjv τιμὴν) Timorem Hebraeorum more Y? 
cat obedientiam ; honoris autem nomine intelligit σὲ’ 
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verentíem, quem màgietratui habere par est, Alii» τι- 
μὴ sunt officia erga aequales, ut 1 Petr. III, 1. , 

8. Myésvi ---ἆλλήλους) Quod ceteros homines atti- 
net, qui non sunt magistratus, nihil cuiquam debetis, 
quam mutuum amorem. Est eutem argute et elegan- 
ter dictum. Cetera debita solvuntur, reo manent; dile- . 
ctionis debitum semper et solvitur, et manet. Alii ὀφει- 
Aers in lmperetivo explicant: Exsolvite vos quolibet 
aliis debito, excepta mutua benevolentia, qua nempe 
nunquam penitus exsolvi potestis. ὁ ycp — πετλήρωκε) 
Nam qui 'alterum amat, id , quod in lege summum 
est, praestat Summa legis, quatenue officia erga bo- 
mines praestanda praecipit, continetur praecepto de 
amore , vel mutua benevolentia,: Matth. XXI, 59. 40. 
Gal V, 14. lac. 1, 8. 


9. To γὰρ) So. οἱρημένον 8. γδγραμµένον. Vel δεικ- 
τικῶς ponitur, quemadmodum solet articulus generis 
neutriu&. 57 τις ἑτέρα dvroÀgy ) Nempe eiusdem natu- 
. rae, id exigens, quod alter debemus alteri, puta hono- 
rare parentes, et alia, quae sunt in lege, sed extra De- 
caloguflk ανακεφαλαφῦνται) Continetur , θ. compre- 
- henditur hao veluti summa. Comprehenduntur illa le- 
gis praecepta in isto Christi praecepto Matth, XIX, 
19. ut pars 1 in toto, multas. etiam alias pertes habente. 
Ἐν τοῦτῳ τῷ Àoyg, i. 6. in hac sententia, γνώμφ, vel 
etiam in hoc praecepto; nam sio Hebraei ^27 eximie 


usurpant. 
10. Ἡ xy«w» — ἐργάζεται)  Dilectio, i. e. is qui 
elterum diligit (abstractum pro concreto, à ἀγατῶν), 
| 48* 
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alteri nihil facit mali, Si nibil màli, ergo nec me 
trimonium eius, neo vitam violabit, nec res surripiet. 
πλήρωμα οὖν νόμου j ἄγαπ]) Ergo, qui alterum amat, 
^ id, quod in lege éummum est, praestat. Πλήρωμε 
νόµου h.l. est illud legis praeceptum, quod cetera 
omnia in se comprehendit, - 
11. Ka) τοῦτο) i. e. praeserüm, καὶ μαλιστα» xa] 
τοσούτῷ μᾶλλονν idque eo magis. Hie virtutibus, in- 

. quit, eo magis operam dare debetis, quo maior vobis 
deta est opportunitas. αἰδότες τὸν καιρὸν} Consideren- 
tes, quale iam sit tempus, qualis opportunitas. ὅτι 
ὥρα--- ἐγερθ]ναι) Tempus nimirum adesse a somno 
expergiscendi, i. e. abiiciendi tarditatem. in explendis 
pietatiq christianae offoiis. νῦν γὰρ — ἀπιστούσαμεν) 
Nunc enim nobis propior (facilior) est salutis cogni- 
tio, i, 6: ( pluribus salutaris doctrinae ^cognoscen- 
dae auxiliis utimur) quam eo tempore, quo primo 
fidem Christo dedimus. 'Évyórapoy h. 1. usurpstur 
ut éyy0; Rom, X, 8. Zwrypía autem metonymice 
ipsam salutis cognitionem , sive Evangelium denotat, 

πο - Iliorssa:y h.l. est Jidem dare Christo. Verba enim 
talia interdum initium, interdum progressum, erdum 
exitum eignificant. Sensus igitur verborüm. est: «Decet 
nos eo magis tarditatem omnem in. colendis pietati 

* christianae officiis deponere, quo maiora nunc quidem 
apud nos sunt salutaris cognitionis increienta, pott 
quam nempe tantum temporis praetezispsum est, ex 
quo fidem Christo dedimus, διὰ Xgovov, ut ait Hebr. 

. V, 12. Ali rj» σωτχρίαν intelligunt omnem. felicita- 
tem in regno Messiae olim exspectandám. Diceret 

. ' igitur Apostolus, operam dandam esse virtutibus, pró- 
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pter prope instantem. Christi in terram reditum, 
atque cum eo vitae melioris feliciorisque auspicia, 
Sed aptior sequentibus est prior explicatio, 
12. Ἡ yof — 3vyixev) Nox nunc fere praeterit, 
dies autem iam appropinquat. ἹΠροκόπτειν est 
maximam partem. iam confecisse. Iosephus de B. I. 
IV, A 6. xa) dy τῆς νυκτὸς προκοπτούσ]ς, καὶ 
τοῦ χαιμῶνορ ἐπακμφζοντος, κδιμάζε μὲν τοὺς ἐπὶ τῇ — 
στοᾷ. φρουρούς, enimvero, quum iam multa noz .es- 
eet eto. ' JINox est tempus ignorantiae rerum dirina- 
rum, quae non tantam apud gentiles erat, sed et Ία- 
daeos invaserat, lo, I, 5. Nunc autem Homanis ad 
Christum conversis affulserat lux doctrinae christia- 
nae. Qui totum looum ad futurà regni Messiae tem- 
pora referunt, verbum yyixey, servata praeteriti eigni- 


* 


ficatione, vertunt: propius iam accessit ad nos. 


lidem νύκτα symbolum vitae humanae flagitiis et ca- 


:Jamitatibus funestae, ἡμάραν vero symbolum vitae 


/ 


virtute et felicitate insignis, qualis in regno Messise 
exspectari potest, interpretantur. Durius, si quid vi- ε 
deo. ἀποδώμαθά οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους) i.e. exua-.- 
mus pristini temporis vitiositatem, Τὰ ἔργα τοῦ σκό- 
τουρ Opera, quae in tenebris peragi solent. Ovidius - 


' Amor. I, 6, 59. IVox et amor vinumque nihil mode- 


rübile suadent. Tacitus H. IV, 36. omnem pudorem 
nox ademerat. κα) ἐνδυσώμεθα τα ὅπλα τοῦ Φωτός) i. 
e. induamus christianae virtutis ornamenta. Τα 
ὅπλα, instrumenta, arma, sed et vestes.  Proptie 
itaque sunt vestes, quibus interdiu induimur: impro- 
prie autem eiusdem vitae institutum, quod decet. ho- 
mines luce Evangelii illustratos, τὰ ἔργα τοῦ Φωτός, 


€ 
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Theodorelus: ὅπλα Φωτός, τῶν ἀγαθῶν τὴν drip 
γειαν. 


243. Ὡς ἂν ἡμέρᾳ, εὐσχγμόνῶς πδριπατησωμεν) Vi- 
tam igitur honestam agamus, qualis lucem divinam 
decet. X x5 saepe de vestibus sdhibetur, de iis 
praesertim, quibus uti eolebant, qui in theatris aut alibi 
aliorum xzépraesentabent personas. Plaut. Amphitr. in 
Prologo v. 116. Hinc petita translatio, ut εὐσχ]μονει 
dicerentur, qui decentem quandam velati induebant 
personam, et morum studebant honestati, illostisa imi- 
tantes 'exempla. μὴ κώµοις καὶ µέθαιᾳ) INon comissa- 
:stionibus εἰ compotationibus dediti. Hesychius: κῶ- 
' nog, TX ἀσαλγῆ καὶ πορνικὰ ἄσματα. Lucian. bie ac- 
cusat. 16. et 17. κέθ ἡμέραν dxo pus δια τὴς ἀγθ- 
ρῶς µάσης, Ψψαλτρίαν. ἔχων wai καταδόὸμονος 
— ἕωφθεν εἰς ἑσπέραν, µαδθύων as) wai κραιπαλῶν, καὶ 
. τὴν καφαλὴν τοῖς στεφάνοις ὀμηνθισμάνος. ' 1n his comit 
Aátionibus et di&cursionibus nocturnis mares foemint- 
rum et hae marium vestes et personam induere pote 
vant, quod adeo frequens erat, ut id neglectum maio- 
ris impudentiae esse' putaretur. Demosthenes de fab. 
legat. Cerybionem exdecrandum hominem vocat, ὃς ἐν 
Tal πομπαῖ; ἄνλεὺ τοῦ mpocu malou uo pagsi, qui 
in festis absque persona comissetur. Ἑώμου gr 
vius peccatum est quam 4437. p κοίταις xal ὠσελγείαις) 
Non scortationibus et lasciviis. Hesyohius: 4c 
y8iuX πορνθία. Ko/r5, alias cubile, hio concubitum 
denotet, Sio Pindarue Pyth. 11. v. 38. dicit: 7 óré" 
λόχει δαμαλιζμέναν dvvoxior παρᾶγον xofrao;; num il 
lam in alio lecto lascivientem nocturni perve" e 
runt concubitus? 


D d 
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14, ᾽Αλλ ἐνδύσασθε-- Χριστὸν) Sed imitamini Chri- 
stum, similes illi fieri etudete, Sio apud Dionys, Ha- - 
Jic. Ant. L. ΧΙ. Appiue et reliqui decemviri vocan. 
tur οὐκέτι usrpuiQoyrs;, ἄλλα τὸν Ταρκύνιον dxet- 
' yov ἐνδυόμανοι, non amplius modum servantes, 
sed Tarquinium illum induentes, i. e. imitantes. Pe- 
tita est locutio ab illie, qui in theatris aut alibi alio- 
rum personam induentes, eorum actiones imitari atqdé 
exprimere studebant, κα) τῆς cxpxoc — ἐπιθυμίας) Et 
corporis curam agite sic, ut cupiditates non incen- 
daniur. Ex Hebreismo cz p£ h. l. pre σῶμα ponitur. 
Esndem sententiam Iosephus Ant. VIII, 15. 8. loquen: 
di more Veterum Graecorum ita expressit: ἐπὶ τὴν 
ToU σώματος πρόνοιαν τρέπεσθαι, ex quo loco etiam 
patet, τῇ "wrpovo/s σώμκτος indicari'eür&m corpori ha- 
bendam, quum quod ad habitum, tum quod ad victum. 
ER ὀπδυμίας. i. e. usque ad cupiditates. s. libidi- 
nes. Per cupiditates autem hic non tentum vitia 
animi, eed et ipsa facta externa intelliguntur, qua- 
lia v. 13. nominantur. 1 Petr. IV, 2. 5. 1 lo. II, 16. 
Videtur autem Paulus eo consilio curam eorporis Ho- 
manis suis praecepisse, ne, ut mulü inter ludaeos fa- 
debant, corpus ergastulum quoddam et animi impe- 
dimentum, atque adeo durius habendum omnique mo- 
do affüigendum putarent, quae perversa opinio sectam 
Essenorum tenebat, de qua est apud Iosephum de B.^ 
l. 1i, 8, 


CAP. XIV. 


1. U. sequentia reote intelligamus, notenda sunt haec: 
ludaei multi ad Christum conversi, omni modo servere 
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volebant, ' et aliis servanda imponere prsecepta Mosis, 
etiam ritualia, Act. XV, et vocatos ex genübus isa 
praecepta non servantee aversabamtur. Contra vocati 
e gentibus, conscii datae per Christum libertatis, lo 
daeos' ludaice "viventes defugiebant, et ut imperitos 
spernebant; unde secuturum erat schisma, mire in ipsis 
initiis obstiturum Evangelii progressibus. Elmie malo 
ut occurrat Paulus, mediam instituit viam, et Iudaeos, 
qui in Christum crediderant, monet, ita sequantux eusm 
opinionem, ut a damnandis aliis, aliter sentientibus, ab- 
etneant; ex gentibus vero vocatos, ne illos, quagquam 
'[udeice viventes, ut imperitos epernant, Α vulgsri 
aliorum sententia. discedit Έοβρε. et per infirmos fe 
de intelligendos esse putat eos inter Christianos, qui 


severiori Essengrum disciplinae addicti, carnibus vel 


oimnino, vel saltem certis quibusdam diebus sbetinen- 
dum putarent. : Certum est, admodum fÍrequentatem 
| fuisse eo tempore abstinentiam ο carnibus inter:]u- 
daeos, Graecos et Romanos, quod etiam multis rete- 


rum locie probat vir doctissimus. Et quum Romae, 


etiam fuerint Iudaei, huio severiori disciplinae addicti, 
ut. patet ex Iosephi loco, statim v. 2. a nobia oommermo- 
rendo, huius generis homines, ei non unice hic intelli 
gendi, includendi tamen ,esse videri possent, Sed conita 
hanc sententiam recte monet Morus (in dissert, theo- 
log. et philog. p. 220. *), qvi monentur im hac re ese 
concordes, eos fuisse homines, qui e paganis Iudeis 
que in eundem coetum coierant, horum autem diécor- 
diam non pependisee e quaestione, an quis ex opinio- 
nibue philosophicis abstineret uno alteroque cibo; sed, 
en propter Moseicam legem abstineret, Egregia etiam 
eet. eiusdem- Viri doct! observatio: (lib, cit. p. 938. 3}, 


hl 


ο. -— 
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in N. T. libris ihi contra merum ludaismum dici, ubi 
Iudsiese legis vis.in decernendo delectu ciborum sublata 
dicitur, et oetenditur male agi, quod ea vis &dhuo in- 
euleetur Christanis, e contrario ibi contra opiniones 
'Tudaismo additàs, delectum illum commendantes, dici, 
ubi defensio huius delectus niti dicitur nugis et aífe- 
ctatione insignis sapientiae aut pietatis. Tota haeo Vi- 
vi egregii disputatio (exemplum cogitandi de reli- 


gione, nominatim de officiis, ex cap. .XIV. Episto- - 


lae Pauli ad Βοπιαπος depromtum,) digna est léctu, 
et ad hanc rem illustrandam multum fa6it. róy — προσ- 
λαμβάνασθε) Eum, qui infirmus est in fide, i. e. 
non satis aceuratam cognitionem officiorum quorun- 
dam consecutus est, benigne tractate. Πίστις b. L. 
. mon est assensus, qui praebetur doctrinae, sed est per- 
θυαφίο de eo, quid Mceat, quid non? et πίστεως obiectum 


non sunt dogmata, sed officia de agendo. Igitur ὥσθα- 


νῶν τῇ «πίστα, est homo, dubius et fluctuans in officiis 
quibusdam. "Theodoretus: τὸν σ.ενοῦντα δὲ τὸν ταῖς 
vouixalg παρατ]ρήσεσι δεδουλωμένον uxÀs. Ἱροσλαμ- 
βάνεσθαι. est comiter, benigne tractare, quenrad- 


modum qui infirmus aut prostratus. est ,. solet manibus 


eliorum porrectis eublevari, quo quidem. sensu dyT:- 
Àaupavsc Qs: dicitur Luo. 1, 54. μὴ εἰς dianpícac 
διαλογισμῶν) 1. e. ne ín ipsius sententiam curiose in: 
quiratis, eamque severe damnetis lac; ll, 4, Δια- 
κρίναιν, diiudicare, Matth, XVi, 3. 1 Cor. VI, 5. 
Διαλογισμοίν cogitationes, Metth.. XV, 19. aliisque 
locis. Nolite alios iniquius dijudicare, quasi malo animo 
-id agant, quod segunt. Ali: xa) uj διακρίεσθα΄ dia 
τοῦρ διαλογισμοὺς, nolite rixari propter opiniones, 
vél: uj si; τὸ διακρίνεσθαι ὑμᾶς διαλογισμοῖς, pro: &ysv 


΄ 


d 
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διακρίσεως καὶ διαλογισμοὺῦ, (et verbo διακρ/εσθαι & 
nomine θιαλογισμοὶ dubitandi signifioatione sumtie) 
nolite ullo modo, dubitare, ohne euch irgend ein 
. Bedenken zu machen. Sed prior expliostio contextzi 
est. convenientior. 


2. "Oc — πάντα) Est qui creda&, licere omnibus 
promiscue vesci. Supple: ἑξαῖναι. Πάντα 1. e. omnis 
generis edulia, non olera tantum, vorum etiam car 
nes, etiam in lege Mosis vetitas. Nos amplius opus 
esse delectu ciborum, Mosis lege constituto. ὁ δὲ-- 
dq3/s,) Infirmus autem i. e. exigua cognitione pree- 
ditus, oleribus vescitur. J4ugustinus Exposit. ex Epist. 
ad Homanos 78. Quidam infirmiores vero abstinebant 
^a carnibus et a vino, ne vel nescientes inciderent in 
ea, quae idolis eacrificabantur. Omnis enim tunc im- 
molettia earo in macello venundabatur eto. Const 
. ex Iosepho (Vit. 3.) Romae isto tempore Iudaeos fuisse, 
. qui pietatie caussa nonnisi frugibus vescerentur, pro- 
pterea, quod fruges et olera, etiam in terra gentilium 
per legem ludaicam haud prohibita, tanquam cibum 
. certissime mundum,. uhice eibi concessa crederent. 


3. 'O da Suv — 8£ovO'svs?ro ) Qui cescitur, nempe 
oernibus ex animalibus, vetitis etiam in lege Mosis, 


eum qui abstinet càrnibus, et oleribus contentus est, | 


' non condemnat , tanquam rudem.et imperitum. «4j 
ὁ ---κρινέτω) là vero, qui abstinet a. carnibus non deu 

net.e&um| qui promiscuo vict utitur, tanquam bomi 
, nem improbum, atque poenis divinis dignum. Κριέτω, 
pro κατακριέτω. 0 (sog γὰρ αὐτὸν. προσελάβετο) INam 
Deus eum benigne excepit. Deus eiusmodi homi 


[4 
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nem, utentem plane aut non omnino utentem libertate 
christiana, tamen hoo beneficio auxit, ut eum addu- 
ceret admitteretque sd Christi coetum. ' Voluit ergo 
eum, religionis huius socium, reddere bonorum ei pro- 
priorum participem.  Huio consilio Dei et modo: se 
gerendi erga illum hominetfn obsistit- paganus, qui ta- 
lem ludaeum sinistre diiudicet, et oulpae gravissimae 
^ eosrguit: obeistit vero etiam ludaeus, qui talem page- 
num, nihil] ae patriis. ludaeorum moribns adstringen- 
tem, vituperat et sceleris arguit. 

4. Σὺ — οἰκέτην») Quo tu iure audes servum - 
alienum damnare? Non ad te, Tudaee vel pagane, 
qui iniquius diiudicas alterum,. pertinet iudicium de 
huiusmodi factis, sio cum religione coniunctie, sed ad 
solum Deum, ad quem unum omnis religio refertur. 
Ut ergo fas est in communi vita servum, in officiis 
"titubantem, hero permittere: sio haud paullo magis 
decet, cultorem Dei (ὁοῦλον Θεοῦ) Deo permitteré, qui 
, unus aestimare debet, titubetne ille ipsius culter, et 
"quare; an reete praeetet officium, et animo bono, et 
sedulo. ITà //p --στῆσαι αὐτὸ) In Domini potestate 
est, sive (in talibus rebus) certus animi recte agdát, 
sive incertus erret, non autem semper incertus er- 
rabit. Potest enim Deus eum certiorem reddere, 
atque ei sio ab errore cavere. Στήκειν h.l. dicitur, 
qui certus animi, persuasus de eua sententia, recte agit ; 
πίπτειν, qui incertus errat. Eum igitur, qui incer- 
tus errat, non semper erraturum esse, dicit Apostolus 
(σταθήσετα). Deus enim (addit) potest eum στῆσαι, 
certiorem reddere. Dicere poterat aliquis: At ei, qvi 
libertate christiana utitur vel non utitur, non est per- 
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suasum de quo debebat, si Christianus vere dici habe- 
rique velit, Hespondet Apostolus: Deus eum certo 
rem reddere potest, Hoc tempus exspeota. INoli prae 


, clpitare rem et festinsre, ubi Deus lentius progredi 


tur. Fer modo illum haesitantem leniter, qui,de rel- 
quo necessaria officia non negligit, sed sumrmaam rei. 
in exeroitio religionis ourat. lmitere Deum, petiam in 
— talibus μακρόθυμον. a 


5. "Oc này ἡμέραν) Ille aestimat diem prae die, 
dies. quosdam iuxta legem Mosaicam prae ceteris s& 
cros existimat; praefert sabbata, pascha, pentecosten, 
festum tabernaculorum, interlunia, diebus aliis. Κρί- 
y51, Bestimat, ut 1 Cor. II, 2. Sio xp/ve πολεµάυς pro 
hostibus habeo, apud Demosthenem. Ἡμέραν wap 
ἡμέραν, diem prae die, quomodo παρὰ a LXX. haud 
raro sumitur. ὃς dà wpíys; «ᾶσαν ἡμέραν) So. ὔσην. Hic 
vero quemvis diem aestimat, quemvis diem pariter 
eancium habet, i. e. pietatis officiis destinatum, — Kop- 
pius arbitratur, etiam versibue 5. et 6. eandem de ab- 
stinéntia a carnibus vescendo sententiam, tentum quo 
dammodo immutatam esse quaerendam, haoc ratione ugus, 
quod poet v. 6. toto capite huius qnidem dierum de- 
leotus non amplius meminerit Apostolus, éontra vero 
ad priorem de carnium abstinentia locum saepius 
redeat v. 14. 15. 17. 20. 21. 25. Equidem nom video, 
cur Apostolus, alia etiam admonitione interposita, 
ad priorem locum redire non potuerit, Pro certo su- 
mit Moppius, fuisse iam tum inter Christianos, qui 
vulgo quidem vesci carnibus non dubitantes, certis 
tamen diebus ( velut feria quarta, sexta et die Sab- 

bati) absünendum iis esse arbitrarentur, Án vero cer- 
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&is argumentis hoo confirmari possit, valde dubito. Ac- 
cedit quod Apostolus ,v. 6. ipse distinguat utrumque 
genus disceptationum, et de diebus, et de οἶδῖο,΄ ἅκα- 
croc—mTÀxpepopsic9w) Quisque sit certus et firmus ín 
sua sentenlia, ne scilicet aliquid contra conscientiam, 
vel dubia mente agat. De verbo. riapiQepai das 
cf. supra ο. IV, 21. 


6. 'O Φρονών τὴν ἡμ. 7. x. Qpova?) Qui aliquem 
diem sanctiorem ceteris iudicat, is iudicat in hono- 
rem Domini, (povely 7) est studio ferri ad aliquid, 
inolinari ad aliquid, Ergo Φρονεῖν τν ἡμάραν est, qui 
lro est propensus, ut aliquem diem sanctiorem iudi- 
cet aliis. T à κυρ/ῳ, i e in honorem Domini, Ob-. 
servat dies festos pio animo, quod hoo in Iudaeis Deo 
placere existimet. κυρίῳ οὐ (poss?) In honorem Dei 
non obseroat; nihil aliud in hoc, quam honorem Dei 
respioi, quia bene novit, Deum gentilibus talia nun- 
quam praecepisse. 'O ὁσωίων, $0. πάνταν mon tantum. 
olera, sed etiam carnes. κα) sUxXapisra? τῷ Osg) Ότα-. 
tias nempe agebant Deo ludaei et ludaizantes, quod | 
legem dedisset, et. discrimen ciborum instituisset; quod: 
testantur precandi formulae etüamnum apud ludaeos 
usitetae. Kvg/w dcJ/eusv, quando in ciborum usu co- 
gitamus agnoscimusqu? Deum, eorum auctorem. atque 
conservatorem, eundemque laeto et greto animo cele- 
bramus. Ubi ergo viderie sliquem, inquit Apostolus, 
omnium rerum conditori Deo pro alimentis gratias 
agentem, non negabis ab eo Deum in universum re- 
cte coli, Ergo is qui vescitur cibo, quam tu tangere 
non sustines, non minus probus te érit, quum eo se 
duci patiatur, quo praeter naturse providentiaeque 60- 
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gitationem, doctrine christiana vooat. His ita cogritan- 
dis lenitas ingenereri "debebat Iudaeis erga paganos, 
in alimentorum usu liberiores. "Talis enim nuperus pa- 
ganus, nuno Chrietianus, κυρίῳ dc9/s;, refert 1d , quod, 
alimenta habet etque sumit, ad Dominum; αὐχαριστα 
τῷ xupív, communi et necessario fungitur officio. Sed 
idem illud nuperos. paganos Iudaeis, in hoo genere ad- 
etrictioribus, mitiores reddere debebat, quum ludaei 
quoque, quamquam suo modo, ederent viverentque Deo, 
neque tamen, quod aliter sibi persuadere non potue- 
rant, minus probi essent probatique Deo. 


| 7. Οὐδεὶς yap — ἀποθνήσκει) INemo enim nostro- 
rum (qui Christiani eumus,) suo arbitrio vivere mo- 
rique potest, rationem nempe vitae" redditurus est 
olim:Deo. ἙΒαυτῷ (gv est arbitrio suo vivere el 
genio suo indulgere, nach. seinem eigenen Belieben 
und. Gefallen leben. Apud Euripidem in Ione v. 646. 
Ion Atticae imperare ob coniunctas molestiae recusans, 
ed Patrem oraculo sibi datum dicit: £« ἆ. ἁμαυτῷ 
(3v, sine me mihi vivere. Ovid, T. III, 4. 4. Five 
tibi, et longe magna nomine fuge. οὐδαὶς ἁαυτῷ cao 
Svgexsi, nemo sibi moritur; nemo post mortem a 
Deo pendere desinit; non potest tum, quum moritur, 
definire, quam post discessum ex hao vita sortem ha 
bere velit, aut quid illi prodesse debeat eic potissimum 
vixisse. Non spectantur bh. |l. mors et vita, qua sunt 
jn spirando, movendo, sentiendo, eut in fine horum 
omnium; non qoseritur, quis nos et quando vivere 
morique jubeat, Nam ex doctrina de providentia di- 
vina, initium et fmem humanae vitae .moderante, nihil. 
magnopere concludi potest neque ad iudicium de liber" 
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tate ohristiana i in alimentorum usu, de qua tamen unice 
h. 1. sermo est, neque ad eius defensionem, neque ad 
lenitatem i in ferendis aliis, qui secus sentiunt et agunt. 
Spectatur igitur vita, qua officiis constat, eamque olim 
iudicium sequetur; rnors vero, qua est initium condi- 
tionis post hano vitam, praemia accipientis in utram- 


. que partem. — 3 


- 


.8. Ἔαντα yàp — τοῦ xvpíoy ἑἐσμὲν) Sive enim vi- 
vamus, Domino subsumus,' sive moriamur, Domi- 
no subsumus; nempe sive vivamus, sive moriamur, ' 
a Domino pendemus. Continuatur id quod diotum 
est v. 7. et aliis verbis repetitur. Domino vivere dici- 
mur eo sensu, quo illi ita eubeese dicimur, et ab 890 ita 
pendere, uteius legem, consilia, instituta faciamus normam 
statuendi agendique. Domino mori dicimur eo sen- 
ου, quod nos mortuos ita iudicabit tractabitque, prouti 
normam illam vel tenuimus vel negleximue. Ut Do- 
minus normam agendi definivit, ita lex prabmiorum ab 
eodem finita est. Utrumque ab illo pendet. Est igitur 
necessitudo hominum cum Deo, quae pertinet ad om- 
nem vitam, ad omnia genera factorum, in quibus lo- 
cus est conscientiae sui, proposito, caussis consiliisque, 
per quae cum religione coniunguntur. Addit Apostolus: 


9. Eig τούτο --κυριεύσγ) In hunc enim finem etiam 
Christus mortuus est, et in vitam rediit, e£ novam 
(coelestemque) vitam ingressus est, ut supremum 
dominium in mortuos pariter ad vivos exerceret, 
Verba καὶ ἀνέστῃη de$unt in nonnullis Codicibus, 
Versionibus non paució et Patribus, et a librariis ex 
1 These. IV, 14. huo translata esse videntur. Confir- 
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metur quod v. 7. et 8. dictum erat, nos vivos et mor- 
tuos Domino subesse. Deus nempe Christum const 
'£uit iudicem vivorum et mortuorum , oui rationem 
reddituri &umas. Act. XVII, 31. 2 Cor. V, 10. Heec 
omnia &utem. eo consilio dicuntur, ut appareat, ie- 
dicium, de huiusmodi faoctié, quae delectunz ciborum 
concernunt, non pertinere ad bomines, sed ad Deum, 
,ad quem unum omnis religio refertur, et quicquid in 
hoo genere hat, id ita iudicahdum esse, prouti hoo, 
quod fieri et omitti in non neeessariig potest, ab eo, 
qui facit vel omittit, ad Deunt referatur, coniungetur- 
que oum necessariis officiis, ne haec damnum capiant. 
Unde concluditur, uti iudicium ne: nostrum quidem 
eit, sic lenitate erga alios opus esee. Quare sio pergit 
Apostolus : 


10, EO dà r/ κρίναις τὸν ἀδελφόν σου.) Tu. vero 
Christiane, legis ritus observans, quo iure damnas 
fratrem tuum, eosdem ritus non observantem? cf 1 
Cor. IV, 5. 3 sai σὺ — ἀδελφόν cov;) dut quo tan- 
det iure tu, Chrietiane, liberum te a ritibus credens, 
fratrem tuum, tanquam imperitum, contemnendum 
putas, quod ius illud α΄ Christo datum, nondum satis 
intelligat? πάντες-- Χριστοῦ) Omnes enim adstabimus 
tribunali Christi. Quid occupas Christi officium? Π- 
lius est, de occultis iudicare. Solus novit, quantum 
cognitionis quieque acceperit, quantum ab eo pro t& 
lenti sui modo exigi debeat. Tribunal Chrieto , ut 19 
dici, ettribuitur etiam 2 Cor. V, 10. et stare solent, 
quorum caussa tractatur. Solent autem res divinae ad 
humanarum modum explicari.  —— 


11. Γόγραπται γαρ) les. XLV, 25. Quae hic de 
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lehova dicuntur, eadem ad Christum trenefert Aposto- 
lus. ζὦ --Θεῷ) lta ego vivo, inquit Dominus, me ͵ 
flexis genibus omnes venerabuntur, omnesque voce 
sua Deum dominum profitebuntur. Verba textus 
hebraici et LXX. interpretum paulo aliter sonant, eed 
sensus ab Apostolo recte expressus est. Agit locus ie- 
sajae de propagatione ludaicse religionis inter gentes, 
et praedicitur, fore, ut omnes, i. e. pleraeque nationes 
agnoscant- et colant Deum verum. d eb Apostolo 


. transfertur ad Christum, quem in illo iudicii die om- 


nes homines pro suo Domino agnoscent, cui etiam ra- 
"tionem reddituri sunt Non esse in verbis lesaiae va- 
ticinium de Christo, facile perspicitur. 

12. ρα — Θεῷ) Ergo quisque nostrum vitae 
suae rationem Deo reddet, quippe omnium Domino, 
et judici, Δώσει pro ἄποδωσαι, Περ) dnvrot, de 
semelLipso , num soilicet recte senserit nec ne, in illis, 
quae Dei caussa fecit, v. 6. 


13. ἡΜηκέτι οὖν ἀλλήλους xptyopav) INon igitur am- ^ 


. plius alterum damnemus. Periculosum enim id in 
. rebus dubiis, quia, quale de alio iudicium tuleris, tale | 
* de te feretur, Matth. VII, 1. ἀλλὼ τοῦτο κρίατε μᾶλ- 
.Àovy) Sed hoc potius aequum et iustum iudicale. In 


verbis xp/vopay, Χρίνατε, est Antanaclasis. Nam 
priori membro xp/ve;jy est inique iudicare de altero; 
posteriori antem statuere apud se. *0 μὴ---σκάνδαλον) 
Ne offendiculum vel impedimentum aliquod fratri- 
bus obiiciatis. De vwcoe sxxvdaAov, vid. notata ad 
Matth. V, 29. Aliam rationem affert Paulus, cur le- 
nitate sit utendum in diiudicandis aliis, delectum ocibo- 
Tomus III. 49 . 
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rum probantibus vel improbantibus, et cur nemo euam 
de hao re sententiam elis, ut necessariam . omnibus, 


, obtrudere debeat. Huiusmodi nempe iniquioribus ie- 


diciis et agendi modis alios facile posse eo adduci, ut 
contraria suae persuasioni agant, et contra comscien- 
tiam peccent, 


14. Oa ---᾿Ἰησοῦ) Equidem scio eb persuasus 
sum per doctrinam lesu Christi (edoctus). Ἐν, per, 
ut saepiesime, ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι davroD) Nullius cibi 
usum. illicitum esse per se, i. e. natura. Ko;yoy, hebr. 
NUDO, impurum, cibus quo vesci est nefas. | Suppo- 
nit autem, nullam esse de ea re gentibus legem da 
tam; et eb ludaeis ablatam iam ante ostenderat. «/ 43— 
κοινὸν) οἱ aulem illicitum putaveris, et tamen vesce- 
ris, delinquis. Quod Paulus dicit, cibos iis tantum 
impuros illicitosque esse, qui ees tales censeant, id 
non ita intelligendum est, ac si iudicium de facto l- 
cito aut illicito ab opinionis temere aut speoiose com 
ceptae lubitu pendeat. Nempe ὁ AoyiQóusvoc βρῶρα 
κοινὸν non est i6, qui arbitratum suum sequitur, et 
opinionem euam pro norma habet, sed Iudaeus ullu 
aliquis, cui propter suam legem patriamque religio- 
nem.8dhuc persuasum est vitanda esse quaedam cibo 
rum genera; aut paganus, ad chbristiamam religionem 


traductus, sed in hao parte Iudaeis obtemperans, neo  , 


uti libertate christiana eustinens. Huiusmodi igitur 


Christianus sequi debet tam diu sententiam euam de | 


libertate adstrictiore, quam diu eam nondum potest 
abiicere, et contrariam tueri  , 


15. E/ &à—Avss?ra) Quodsi vero alter per tuam 
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vescendi licentiam tristitia afficiatur. J. €. 8i tuam 
hberiatem ita defendas, ut ipsi imperitiam exprobres, 
' qua etprobretione afficiatur tristitia. Ali: Si vero αἷ- 
Ler per tuam vescendi licentiam miser reddatur, 
nempe dum tuo exemplo incitatus vescitur ipse, Sicque 
in peccandi aerumnas et miseriam delabitur. Avzs?ra, 
3. 6. σκηνδαλ(ζοται. οὖν ἅτι----περιπατεῖς) Non ita vivis, 
ut lex de diligendo proximo poscit. Nam dilectio non 
tantum vult tolerari eos, qui nondum omnia perepi- 
ciunt, sed etiam illorum bono libertatem nostram ocir- 
cumcidi. μὴ ἀπέθανε) Perdimus autem, vel miserum 
reddimus fratrem, si eum ad peccatum contra animi 
conscientiam committendum nostro exemplo seducimus. 


16. M3— àya3óy) Cavete igitur, ne religio (liber- 
(89) vestra calumniis adversariorum exponatur. Τὸ 
dyx36y h. ]. religionem christianam denotare videtur, 
j βασιλεία Oso), ut mox dicitur, Chrysostomus οἳ, 
Theodoretus τὸ ἀγαθὸν h. 1 interpretantur, τὴν */- 
στιν. Ali libertatem Christianam intelligunt My 
βλασφημείσθω, nempe apud eos, qui lites vestras mu- 
'tuas audiunt. Facile enim religio vestra in coptem- 
tum et odium adduci posset. . 


17. Οὐ γαρ--ἀγῳ) INam in regno Dei (religione 
christiana) non spectatur cibus et potus, sed virtus, 
et concordia, et ea mentis laetitia, quam Spiritui 
sancto (sensui animoque christiano) debemus, Ἡ Ba- 
σιλεῖα τοῦ Θεοῦ, coetus Dei, coetus Christianorum, - 
religio, quàe in eo exercetur et exerceri debet. Hic 
coetus, et religio quae in eo exercetur, ojx ἐστιν Βρῶ- 
046 κα) τόσις, non quaeritur, spectatur in eo cibus et 
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potus. Similie phrasià est 1 Cor. IV, 20. Sentus ett: 
Non quaeritur in religionis huius exercitio, quid quit 
que potissimum edat et bibat, et quibus alimentis ab- 
atineat. Spectatur et postulatur potius in religioni 
huius exercitio δικαιοσύνη, virtus, mentis vitaeque 
probitas; «47 ρήνή, concordia, quae nihil dieceptst 
super illis cibis, neque secus agentes carpit aut recu 
gat ferre, xa) "y apa dy πνεύματι dyfquy et laetitia 
per Spiritum sanctum effecta. Qvid sit πνεῦμα 
&yiov supra. c. ΥΠ, dictum est. Nempe per doctn- 
nam christiánam sio conformantur animi eorum, qei 
illa recte utantür, ut ea sciant, sentiant, agant, unde 
laetitiae tranquillitatisque caussae quamplurimae sup- 


|» peditentur; spectatur hoc, ut iis religio sit fons uber- - 


rimus oonstantis certaeque laetitiae. 


18. 'O γὰρ — &vJou roi) INam qui in his: Christo 
obedit, is ést gratus Deo, et. probatus hominibus. 
Ἐν τούτοις) Per tales actus, harum virtutum exerc 
-tio. Δουλεύων τῷ Χριστῷ, colens Christum eiusque 
doctrinae obsequium praestans. Eiusmodi homo (in 
sequentibus dicit Apostolus,) Dei favorem sibi polli- 
ceri poterit, et laudem ab hominibus piis. ^Hie jta 
quaerendis praestandieque colitur Christus, sentitur et 
vivitur accommodate ad huius doctrinam, Deique fa 


vor et hominum approbatio tenetur;: neque adeo, ubi - 


haec exercitii summa fuerit; ibi quaeritur, quo quit 
. potissimum genere alimentoruin utetur. 

19. "Δρα --ἀλλήλους) Ergo servandae concordiae 
el promovendae utilitatis mutuae studiosi simus. 
Theodoretus οἰκοδομῆν interpretatur. 9 péAeiav: 
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Yiporzzs; ἡμᾶς ---τῆς ἀλλήλων apsiaíng ὄνεκα πάντα ποι- 
εν. .Τα. τῆς ο/κοδομῆς, | quae faciunt ad communem uti- 
Hitatem et felicitatem. i . 

20. Μή.ὄνεκεν — τοῦ Qao?) Noli propter cibum 
impedire opus Dei. Τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ h. l.est 
divinum consilium. propagandae nunc religionis 
omnibus gentibus communis, quod. Deus post redi- 
tum Christi in vitamY exsequi voluerat, et ipeo illo tem- 
pore.exsequi coeperat. Cf, ο. XV, 5 — 15. Hoc Dei 
consilium teneri non poterat, nisi dissepimento Mosai- 
cae oeconomiae remoto (Eph. IT, 14.). Non igitur de- 
. bebat huius oeconomiae necessitas ita urgeri, ut illi 
alteri .consilio communis religionis propagandae obsta- 
ret. Hanc enim necessitatem qui acriter defendebat, 
is impediebat hoo opus Dei, i. e. efficiebst, ut haeo 
religio non omnibus communis fieret, vel terdiue, vel 
ad pauciores propagaretur, vel. hie ad quos pervene- 
rat, non eos afferret fructus, 'quos et poterat et debe- 
bat. Vid. Morus p. 221. sq. Πάντα μὲν xa3apa) Πάν- 
τα βρώµατα, omnes cibi sunt puri; usus eorum est 
lheitus. Quum nempe natura cibi spectatur, praeter 
eius vim sanitati noxiam, de qua tamen nuno plane 
non 'est sermo, nihil vel cogitando intelligi potest, 
-quare vetitis illicitisque rebus accensendus sit, eiusque 
usus dici possit officio repugnare. Αλλα κακον-- dc21- 
oyri) Sed malus (noxius) est (cibus) homini, qui.eo 
cum offensione: utitur. Κακὸν sc. τὸ. βρῶμα. Δια , 


προσνόµµατος, cum ο/)απδίοπ6νθι conscientiae Suae, 


Peccat, si contra, quam ei persuasum. est, agat, quia 
nefas est, mente aliquid improbare, ' et tamen facere. 
| Vid. infra v. 25. 
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21. Καλὺν) Melius est. Positivus pro Comparet- 
vo, ut Matth. XVIII, 8. 9, Quicquid potius nobis sv 
stinendum est, quam ut facto nostro non necessario 
fratrem in ruinam inipellamus, μήδὲ ἐν ᾧ ὁ ὤδελφός ew 
vposxovr&;) Neque quo alter impingit (peccat). Sup- 
ple: facere, Et ἐν ᾧ valet per quod. 7! σκανδαλίζοται, 
3 ἀσθενεῖ) dut ad peccatum incitatur, aut dubius 
redditur. Si importune instás, ut frater ex ludaeis edst 
cibos lege vetitos, vel exemplo tuo moves, ut edet, agit 
ille contra dictamen conscientiae suae, et tu ipsum ad 
peccandum adigis, vel animum eius dubium reddis. 


92, Σὺ πίστιν ἄχεις) Ἱ. 6. εἰ σὺ «πέστιν ἔχαις. Π/- 
"στις hio est persuasio ea, per quam quis oredit, lici- 
tum esse id, quod facit; assensus conscientiae. κατὰ 
σεαυτὸν ἔχε dvwmi0v Θεοῦ) Retine hanc persuasionem 
apud teipsum coram Deo, i. e. tuno utere, quum 
alium non habes testem, quem offendes. Cave, ne e 
superbias in detrimentum aliorum, et quidem infirmio- 
rum. μµακάριος - δοχιµαζει) Felix, qui seipsum non 
damnat, in ea re quam praefert, i, e. quam agen 
dam suscipit. Δοκιμαζειν et κρίναιν opponuntur 
ut probare et improbare, exprobrare sibi aliquid. 


23. 'O dà duxxpivousvo;, ἐαν Quyg) Qui.autem 
haesitat , quum vescitur, so, cibis in lege Mosis ve- 
titie, an nempe licitum sit iisdem vesci, vel minus. z«- 
τακέκριται) i. 6. ἁμαρτάνει, peooat et reus fit, ὅτι οὖν 
ἐκ τέστεως) S0. hoo facit. Quia non cum firma per 
suasione vescitur, lioitum esse quod facit. «à» δὲ — 
ἁμαρτία darly) Quicquid autem non fit certa animi 
persuasione, licitum id esee, vel conscientia adstipu- 
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"lente, peccatum est, Quisquis enim facit id, quod 
mente improbat, is versatur.in perpetuo, e sua quidem 

sententia, male agendi et contractae culpae sibi expro- 
breandae perioulo. Hoc monitum ludaeos, qui Chri- 
stiani facti erant, spectet, ne aliorum exemplo id fa- 
cerent, quod ipsi aut licitum non putabant, aut de quo 
oerte valde dubitabant, Post haeo verbe sequuntur 
commata tria ο. XVI, 25. 26. 27. in cod. Alexandrino, 
et in codicibus minutus litteris seriptis tantum non: 
omnibus, in Lectionariis graecis, Syra. poster, Arab, 

polygl. Arm. Slaronica; Codd. spud Ruffinum, Chrys. 

Theodoret. Damasc. Theophyl. Oecum. Theodul. Prae- 
terea, reliqua usque ad finem Epistolae cunota disse 
cuit Marcion, Neo satis certum, an in exemplari epi- 
stolae ad Romanos ea legerit Tertullianus, Videtur Pau- 
los primum hic finire voluisse epistolam, sed póstea 
eliquanto plus, quam speraverat, nactus temporis, alia 
quaedam adiecisse. Semlerus existimat, ea, quae oap. 

XV, et XVI. hodie efficiunt, nonnisi appendices esse, 
Epistolae huius letoribus a Paulo separata in schedula 
scriptas, non ut partem epistolae ad Homanos, sed ca- 
taelogum ealutandorum per iter. Hanc schedam, etsi 
ad Corinthios propter argumenti indolem pertineret, 
tgmen propterea, quod olim eum Epistola ad Romanos 
' & Paulo missa esset, finiente Sec. II. quum ordo epi- 
$tolaram omnium a Catholicis institueretur, eidem epi- 
stolae adiectam esse, ne interiret, quum ipsis commo- 
diori loco nullo collocari posee videretur. Cf. quae 
1ο. Chr. Frid. Schulz &d Bowyeri Coniect. in N. T. 
pap. 585. eqq. contra hanc sententiam monuit. Vid. 
etiam Kkoppe Excurs. ll. . 
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1. Qon βωστάζων) i. e, debemus autem nois, 
' qui sumus profectiores (inirerum divinarum cogni- 
tione.) rudiores patienter ferre (et ad eorum im- 
becillitaiem nos accommodaré), Arctssime cohaeret 
hoc caput cum v. 22. capitis euperioris, neo ab eo se 
' jungi debebat, Proprie οἱ δυνατοί sunt robusti, qui 
bene velent, et opponuntur roi; ἀσθανέσιν aegrotis, 
quod multis locis probat PPetstenius. Nunc $i qui 
pedibus aeger est, non ideo contemnimus ipsum et ri- 
tuperámus, sed gestamue polius et adiuvamus. Si quis 
morbo decumbit, etiam consulimus ut a carnibus ab- 
etineat. Quid si animo aeger et infirmus sit? Annon 
tuno potius 'ejus misereri et vicem eius dolere, eumque 
ferre iustum est? Sunt igitur οἱ δυνατο) intelligentio- 
. res, ἀδυνατο) voro imperitiores. καὶ μὴ ἑαυτοῖς αρέσ- 
κθιν) INec nobis ipsis. placere, ita scilicet, ut fratres 
infirmiores contemnamus, et nos ipsos super eos efle 
ramus  JVir sollen uns nicht zu viel einbilden. le 
venal X, 41... Et, sibi consul ne placeat, curru ser 
vus portatur eodem. Petron. 26. Hogo, inquam, num- 
- quid. illa, quae me amat, tu es? Multum risit an- 
cilla — et nolo, inquit, tibi tam valde placeas. | 
2. Ἑκαστος ---οἰκοδομήν) Unusquisque nostrum 
alteri gratificetur ita, ut eius commodum utiita- 
temque promoveat, ' Αρεσκότω, i. e. «ητείτωνἀρέσκε». 
Ne autem quis putet, in rebus omnibus, etiam non ho- 
uestis, gratificandum esse proximo, addit Apostolus: εὖ 
τὸ ἆγαι)ὸν, 6ο. αὐτοῦ. Ο)]κοδομὴ, utilitas, ut alter 
melior evadat. | 
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^ 8 Καὶ γὰρ — ἐπ. ἐμὲ) INam Christus etiam non 
tantum ad se respexit, sed (toleravit) quod scrip- 
tum est: Contumeliae eorum, qui te.afficiunt con- 
tumelia, in me ingruunt. Verbis e Psalmo | desum- 
tis maluit quam $uis exprimere sententiam: ὁ Χριστὸς 
ὀνεμθισμοὺς avyOpusey ὑπέμανο. Καθως γέγραπίαι) 1d, 
quod ecriptum extat, sc. Ps. LXIX, 10. Haeo nempe 
carminis veteris eententia egregie quadret in Christum. 
Diéit se obrui convitiis hominum non bonorum, sed 
Dei inimicorum et adversariorum; opprobriis, quae 
ipse culpa sua non esset commeritus, sed quae omnia 
in Deum referantur, nec ob alia fiant quam ob 68, quae 
ipse ex Dei voluntate et praecepto faciat. Monet Apo- 
stolus Christianos, ut ducem et caput Chrietum imi- 
tentur, et potius convitia sustineant, quam contras €on- 
scientiam agant. ' 


4. Ὅσα.γὰρ--προεγρώφη) Quae enim ante scrip- 
ta sunt. απ V. T. libris), ad nostram institutionem 
ante scripta sunt, docendi nostra caussa. iya—k y wusy) | 
Ut spem retineamus, vel in fiducia nostra in Deum 
confirmemur, per patientiam ez consolatione Scri- 
pturarum fluentem. Δια τῆς ὑπομονῆς mu) της παρα- 
xÀjuswc τν γραφῶν, est Hendyadis. Aid γῆς ὑπομο- 
νηςρ, vertere etiam possumus: per constantiam, so. 
eorum, quorum exempla laudantur, Cf Hebr. XI, et 
ΧΙΙ. lao. V, T. eq. Ἡ παράκλησις τῶν γραφῶν, 
argumenta eolatii vel admonitiones, exhortationes, quae 
in scripturis continentur. 


5. O dà Gaóc --Ἰησοῦν) Deus vero conatantiae 
( vel tolerantiae ) auctor largiatur vobis concordiam 


c 
* 
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mutuam, convenienter doctrinae christianae. "Tee 
μον, vel est constantia in adversis, vel, quod magi 
placet, tolerantia, qua alter alterum * amanter fert. 
Χριστὸς, per meton, h. Ἱ. est doctrina Christi, ut 2? 
Cor. XI, 4. Eph. 1V, 20. Redit Paulus ad illa, qua 
c. XIV. exposuerat, nempe ad concordiae mutuaeque 
lenitatis commendationem. ' 


6. Ἵνα ὁμοθυμαδὸν ---“Ιησοῦ Χριστοῦ) i. 9. Ut oum 
Deum leudatie, eique preces funditis, faciatis id non 
tantum uno ore, eodem verbormm sono, eed et animo 
pleno mutuae dilectionis, eine contemtu, sine odio. Τον 
Ov καὶ πατέρα τοῦ *opíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Deum, 
qui idem pater est. Domini nostri Iesu Christi. 
Ephes, I, 17. Io. XX, 17. 


T. Διὸ---ἄλλήλουςϱ) Quare benigniter tractate vos 
invicem (mutuo amore vos complectimini ). Cf, no- 
tata ad c. XIV, 1. à; καὶ) --ὑμᾶςι sicut etiam Christus 
vos (Christianos e Iudaeis et gentibus) in suam ami- 
citiam recepit; auxit vos hoc beneficio, ut vos ad- 
duceret aümitteretque ad suum ooetum.  E/c dó£av 
Θεοῦ, ad honorem Dei. Non ipse suis commodis 
enoque honori studuit, sed omnia fecit eo goneilio, ut 
voluntati Patris satisfaceret, atque ex eius voluntate $4- 
luti hominum consuleret, | | 

8. Λάγω ἆκ-- πατέρων) Hoc autem volo, Iesum 
Christum inserviisse Iudaeis ad stabiliendam Dei 
veracitatem, ut exhiberet bona Patribus promissa. 
Utitur Paulus hoc argumento: (Quia Chrietus et Iudaeis 
(v. 8.) et paganis (v. 9.) prodesse, atque ex ambobus 
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unum coetum effcere voluerit, debere alterum Chri 
etianorum alteri lenem esse, atque ita ei secundum ex- 
emplüm' Cbristi inservire, neque vero eum infestare. 
Περιτομὴ  circumcisi ludaei, ut ssepius in hao epi- 
etole. Διάκονος 69. Θεοῦ, Dei minister, 1. e. doctor, 
ut 1 Cor. III, 5. VI, 4. aliisque locis. Et est brevis 
locutio, pro: διάκονος (Θεοῦ) ὡποσταλλόμανος wpoc τοὺς 
πδριτατµηµένους. Matth. XV, 24. ὑτὲρ ἀληθαίας Θεοῦ 
Pro veracitate Dei, ut nempe fides constet promissis, 
Abrahamo, Isaaco et lacobo olim a Deo factis, ut sta- 
tim sequitur. sj; r0 — πατέρων) Ut impleretur pro- 
missio patribus facta. Genitirus πατέρων hio obie- 
' etum significet. Patribus enim , nempe Tudaeorum, fa- 
cta erant istà promissa, non gentibus, quanquam et de 
genübus vocandis vaticinia praeceeserant.. 


9. Τὰ δὲ K9yy — Θεόν) Sed gentes etiam debere 
gratuitam Dei erga se misericordiam venerari. Sub- 
auditur et λέγω ex praecedentibus et verbum ὀφείλθιώ 
debere. Similis ellipsis supra IV, 13. Quanquam (Apo- 
stolus inquit, lesus ludaeis tantum per se Evengelium 
annunciavit, gentiles tamen minime negleoti sunt, eed 
et ipsi Deo debent maximas agere gratias pro tanto 
benefioio ipsis exhibito, ex nulla promissi obligatione. 
καθὼρ γέγραπται) Ἱ. e. Sio ut vere impleatur, quod 
soriptum est. In hoc et cequentibus loois excitantur 
ρε ad Deum oelebrandum. Hoo iam feri, inquit 
Apostolus, quam participes sint cognitionis veri Dei, 
veraeque doctrinae. dix τοῦτο — ψαλώ) Quapropter 
celebrabo te inter gentes, tuasque laudes canam, 
Ps XVIII, 50. De significatione verbi ἐξομολογοῦμαι 
vid, noteta ad Matth. XI, 6. Ψάλλαιν, leniter percu- 
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tere, Langere, tangere chordas, lyràm puleare, hymnos 
canere. ἳ ' 


10. Κα) eau» λέγει) So, 3$ γραφή, Deut. XXXII, 
45. εὐφράνθητε — αὐτοῦ) lu dicto looo Deut, hebraice 
extat: 19) C2"1 2790, Laetamini gentes, populus 
eius, i. e. gentiles, qui et ipsi Dei populus estie. Sed 
interpretes LXX. quos hic Paulue sequitur, bis legisse 
videntur litteras C27, nempe hoc modo: C2" 3o? 
12y. C2y vel, vt Kennieottus e cod. 146. affert, YOV ὨΝ. 


11. Κα) πάλιν) Pe. CXVII, 1. Verba hic eadem, 
quae apud LXX,, nisi quod ibi omittitur copula, quae 
et in Hebraeo non est, sed subauditur. Tria haeo loca 
Paulus tantum accommodat ad sua tempora. | Sequens 
autem locus Messiam felicitatis gentibus promissae eu- 

ctorem facit. 


12. Ἔσται 3 QQxi τοῦ Ἴεσσα)) Erit oriundus c 
stirpe lessaea, lee, XI, 10. Ἡ ρίζα, stirps, metony- 
mios, oriundus e stirpe. Apoo. XXII, 6. καὶ — ἀθνῶν) 
Imperium in gentes habens. Latina vetus: Et qui ex- 
surget regere gentes, Hebraicus textus babet: Qui 
stat in signum populorum. ἐπ αὐτῷ ἔθνμ ἐλτιοῦσιν) 
'S8o LXX. Hebraice: "UT D'üu YÓN eum consu- 
lent gentes, i. e.' a. Messia communi auctore salutis 
populorum omnium, non modo ludaei, sed e& gs 
tles.oracula sibi expetent, s..salutis. aonsequendse r& 
tionem doceri cupient, ideoque fiduciam: in 'eo oolle- 
cabunt. ' 


4 


13. Ὁ δὲ Geo; τὴς ἐλπίδος) Dous huius spei, vel 
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boius felicitatis, quam speramus, suctor. πάσης —Ti- 


eTs9&) Omni tranquillitate et concordia, ita tamen, 
ut communem fidem retineatis,' Neque enim Deus 
concordiam probat cum detrimento fidei in Christum. 
χαρὰ, hilaritas, animi tranquillitas. Ἑλρήνη, concor- 
dia, vel, ut ali melunt, vacuitas a malo, tranquillitas, 
Tum vero xxpx esset ipsa, de eo, quod Christianus 
sis, laetandi materies. εἰς τὸ — ἁγίυ) Ut ex illa tran- 
quilitate et concordia sepes vestra in Deum. crescat, 
ope spiritus sencti, religionis, qua Deus hae virtutes, 
hane animi tranquillitatem in nobis efficit. 

12. Πέπεισμαι-- ἀγαθωσύνης) Ceterum spero, vos 
sponte vestra, sine meo monitu plenos fore benizni- 
tate. Captatio benevolentiae, qualie étiam Hebr. VI, 9 
extat, ᾿Ἀγαθωσύνη, benignitas, vel virtus, probitas 
universa, καὶ αὐτο), sponte vestra. πεπληρωμένοι τα- 
σης γνώσεως) Satis intelligentes esse vos plerosque li- 
bertatis christianae. ὀυνχμενοι καὶ ἀλλήλους vouSarsly) 
ΑΙ, legunt ὤλλους, alios, i. e. imperitiores instituere 
de ea libertate. y 

15. Τολμχρότερον — dro μέρους) Bi xmo μέρους re- 
fertur αἆ τολμήρότερον», sensus erit: paulo liberius, ut 
hio aecipit Syrus; nam ὧπὸ μέρους» et ἐκ µόρουρ dimi. 
nuit aliquid de eo quod dicitur, ut infra 24. Sed po- 
test etiam referri ad ἔγραψα, tum. dicere vult Aposto- 
lus, se in nonnullis epistolae locis liberius soripsisee, 


dc ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς, ut vobis in mentem revoca- 


rem 6a, quae ipsi optime nostis, Verba: dj τήν χάριν 
τὴν ὁοφαῖσάν οι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, vi muneris mihi a Deo 
demandati, iungenda sunt sequenti commati. 
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16. El τὸ —i3yy) ut Christo serviam in erudi- 
endis eL instituendis ad religionem ethnicis. Utütur 
Apostolus formulis e re sacra ludseeorum repetitis ad 
exprimendam sui muneris dignitatem et gravitatem. 
Asrrovpyóc ; minister publicus, sacerdos. ἱερουργοῦντα 
τὸ εὐωγγέλιον τοῦ Θεοῦ) Deb ministrantem in traden- 
da Evangelii doctrina. Non obeo sacerdotium Levi- 
ticam, sed Chrietianum, Verbum ἑερουργεῖν sacrificiis 
proprium est, diciturque de iis, qui, sacris operantur, 
. remque divinam faciunt. legitur elegans metephora 
inest in his Pauli verbis. ὤα γένηται — εὐπρόσδεκτος. 
Persistit in similitudine victimse, Ut oblatio mea (qua 
' non pecudes offero, sed multos gentiles ad Deum 
conversos ,) Deo sit grata εἰ accepta.. ἡγιασμένη dy 
. ανεύματι ἁγιῷ) Consecrata (Deo) per Spiritum san- 
ctüm, i e. per institutionem in meliore illa et píae- 
etantiore religione, quae, quia Deum habet auctorem, 
saepe τνεῦμα nominatur. Vid. cap. 1Η. tot. Viotimae 


: Leviticae Deo conseorabantur sale. Mea oblatio, Pau- 


lus inquit, qua multos paganos' Deo consecrare soleo, 
fit per institutionem in illa religione praestantiore, cu- 
ius ego sum doctor et minister. 


11. "Exw οὖν καύχησιν dy X, 1.) Possum igitur 
gloriari de Christo, 1. e. me de propagenda Christi 
dootrina bene meritum esse. ra πρὸς τὸν Θεὸν) s6. ὄντα 
vel ἀνήκοντα, in rebus ad Deum eiusque gloriam 
pertinentibus. 

19. O9 γὰρ, τολµήσω — ἔργῳ.)’ INon enim auderem 
dicere, aliquid per me esse gestum, quod tamen 
Christus non per me effecerit ad propragandam 


Evangelii doctrinam inter gentes verbis e£ factis, 
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νὰ, e. nisi ree ee ita haberet, ut modo dixi, non id af- 
firmarem, quamvis non tam ego, quam potius Christus 
per me haeo omnia perfecerit. ὧν, pro ἐκεών, &, Eig 
ὑπακοὴν ἐδνῶ» ; h 6, sig τὸ ὑπακούειν (π,στεύειν ) τά 
ἔθνη τῷ εὐκγγελ/ίῳ. Λόγῳ καὶ ἔργῳ verbis, preedicatione 
Evangelii, et factis, miraculis nempe, ut statim clariue 
dicit. Construe haeo verba cum παταιργώσατο, 


19. Ἐν δυνάμει --- πνεύματος Θεοῦ). vel, ut alii le- 
gunt, rysUuuaTocay/ov, Ope plurium miraculorum, 
ope Spiritus sancti. Declarat, quid sit ἔργῳ, v. 19. 
Res ad Deum pertinentes sunt: propegatio religionis 
christianae, cuius auotor est Deus, qui Christum misit, 
Πνεῦμα Θεοῦ, vel πνεῦμα Xyiov, vis et potentia illa di- 
vina, qua Paulus miracula effecit, vel etiam spiritus 
sancti dona, quibus instructus Evangelium docuit. Nam: 
docendi peritia inprimis ad πγεῦμα ἅγιον refertur. lo. | 
XIV, 26. 1 Cor. Xll, s. Deolerat, quid sit λόγῳ v. 18. 
dors µε — τοῦ Χριστοῦ) Ita ut ab Hierosolymis et 
adiacentibus regionibus usque in Illyricum cum fe- 
lici successu docuerim Evangelium. Κύκλῳ hio ad- 
verbialiter ponitur pro circum. Intelligit Phoenicen, 
Syriam et Arabiam. Πληροῦν, perfecte, prospero suc- 
cessu docere, hebr. 721, unde etiam i11»72 doctrina 
Talmudica. Illyricum, regio intra Pannoniam et Epi- 
rum juxta tergum Adriatici maris procurrens. Eius 
urbs extrema, Lissus, Hierosolymis distat 26 gradibus, 
i. e. circiter 350: milliaribus germanicie, 


90. Οὕτω dà Φιλοτιμούμενον αὐαγγαλ/ζάσθαι) Ut sic 
magno studio conatus fuerim doctrinam evangeli- 
cam tradere. Φιλοτιμούμεγνον cohaeret cum voee 
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μὰ, v. 19. Verbum (Q.Xorigafa 9a, compositum ex 
Φ/λος et τιμή significat facere aliquid henoris caussa. 
lam vero, quae honoris et ambitionis caussa fiunt, stu- 
diose solent agi, quoniam, ut Poeta ait, rnagnum glo- 
ria calcar habet. Est igitur Φιλοτιμούμενος εὐαγγαλί- 
(se9a), qui rhagno studio doctrinam evangelicam 
tradit, Cf. 2 Cor. V, 9. οὐχ ὅπου ὠνομασ9η Χριστὸς) 


οὐχ non Lam, αλλώ, Quam potius, v. 21. INon tam 


locis iis, in quibus Christus iam coleretur, quam 
aliis locis, ubi nomen eius adhuc ignotum esset, Nam 
quod hic dicit, non absolute, sed comparative est ac- 
cipiendum.  Reperiebat sane Paulus iam in locis qui- 
busdam, ubi in munere suo fungebatur, µαθητας, ut 
Ephesi, Act, XIX, 1, Imo et Romae, ubi iam,ab aliis 
fundata erat ecclesie, ipsum. non pudebat τοῦ αὐαγγελί: 
σασθαι, c. 1, 15. 16. Ὀνομαζαεσθαι Graecis dicitur, 
qui inclutus est, cuius magnum est nomen et ὀουμα- 
ζειν τὸ ὄνομα xupíou 2 Tim. ll, 19, denotat Christum 
colere. f tij — οἰκοδομῶ) Ne in alieno fundamento 
qedificarem , ne pergerem, ubi alii initium fecerunt; 
quasi diceret: Non id tantum egi, quod-facilius eret, 
nempe ut ibi praedicsarem Evangelium, ubi jam per 
alios erat annunciatum, eed et difficiliora in me susci» 


pere haud dubitavi. Similitudine autém foandamenti et 


albi hac in re utitur, } Cor. Iii, 10. Eph. n 2 20. : 


91. Άλλα, καθως γέγραπται) Sc. feci. Et ego mea 
ex parte implere studui, quod scriptum erat Ies. Lil, 15. 


22. Διὸ καὶ--ὑμᾶς) Saepe, quum scilicet vellem ad 
vos venire, inhibitus fui, nempe quia alio trahebat me - 


 türa populorum, ad'quos nondum, ut iam ad Romanos, 
' 


/ 
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Evangelii notitia pervenerat. Hesychi 28X0TTO- 
μήν, dyssodicouyy. 0. 


2:3. Nu»l δὲ ---τούτοις) INunc autem, non amplius 
opportunitatem habens in his regionibus, sc. iacendi 
fundamenta. Phresis τόπον ἄχαιν Ἡ. Ἱ. de occasione et 
opportunitate, 8. loco opportuno cum fructu sofficienti 
- inregionibus illis permanendi intelligenda est, ut Hebr, 
XII, 17. et apud Iosephum aliquoties. Alii subaudiunt: 
ὅπου οὐκ ὠνομάσθη Xpisróc, et τόπου intelligunt locum, 
. eelebriorem nempe urbem, unde doctrina Apostoli in 
vicos minores paullatim transferri poterat. Glossar. re- 
gio, κλίμα. Philo de Mundd p. 623. 56. μεγάλα κλίαα- 
τα της οἰκουμένην. Geographi veteres quicquid terrae 
inter aequatorem et Polpm Arcticum jateriacet, in se- 
ptem climata per circulos aequatori parallelos distin- 
xerunt, 


9^. *(); dxv— Xirapfxy) Etsi Apostolus huius voti 
. non statim compos factus sit, ideoque plaribus virie 
' doctis in Hispeniam nunquam pervenisse videatur, non 
defuerunt tamen inter Veteres, qui Apostolum post 
transactum prioris chptivitatis Romanae biennium in 
Hispaniam abiisse assererent, ut Theodoretus ad Phil, 
I, 25. et 2 Tim. IV, 17. Quum autem, nullum huius iti- 
neris certum vestigium in quoquam" veteri monumento 
appareat, et hio ipse noster locus, quem Patres non- 
nulli pro hac sententia afferunt, consilium tantum iti- 
neris faciendi commemoret, vere perfectnm esse hoo 
Apostoli iter in Hispaniam, merito dubitatur. ἐλεύσο- 
ps πρὸς Unc, Sri γὰρ διατορευόµανος «Φεάσασθαι 
ὑμᾶς) Desunt verha ἐλεύιομαωι πρὸς ὑμᾶς., et illud γὰρ 
Tomus lll. | 50 
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in Codicibus optimia, nec non in multie Verse. et Patrr. 
Legendum itaque: ἆλπ/ζω διαπορδυόµανος Sea- 
σασθαι ὑμᾶςν spero obiter invisere vos, Non opus 
esse videbatur Apostolo, ut diu. ibi commoraretur, quia 
religionem christianam Romae iam satis propagatam et 
confirmatam existimabat. C. I, 8. καὶ ὑφ ὑμῶν προ- 
eap 93va, dxs?) 4 vobis illuc (in Hispaniam) deduci. 
Sic quoque 1 Cor. XVI, 6. et 2 Cor. T, 16. In more 
erat eiusmodi comitatus. Act. XV, 5. XVH, 15. 15. 
ete. Neque hoe tantum indicatur verbo προχέµτειν, sed 
et beheficia ín. hospites conferre, efficere, ut iter 
'suum commode continuare poseint, denotat, 5 lo. 6. 
Tit. Ill, 13. Phil. IV, 16. 17. xv — ἐμπλησθῶ) Post- 
quam vobis prius ex parte exsatiatus ero. 'EuzAy- 
cJjva) notat, expleri, exsatiari, frui aliquo, volupta- 
tem, gaudium et fructum ex aliquo percipere. Apesto- 
us exsatiare se volebat fidelium Fh'omenorum aspectu 
et praesentia, ο, I, 12. Aelian. H. An. L. V. ο, 21. de 
bavonibus pennarum eplendorem ostentantibus dicit: 
ἐᾷ γὰρ ἐμπλησθῆναι τ]ε Jéxc τὸν παρεστῶτα, spectato- 
rem enim- conspectu: suo expleri facile patitur. Ma- 
" ximus Tyr. Dissert. 41. Ut coelum aspiciat, κα) à. 
wAyo3j λαμπροῦ Φωτὸς, puraque luce penitus 
fruatur. 


25. Διακονῶν τοῖς αἁγίοις) Collectam pecuniam de- 
portaturus eL distributurus Christianis. De verbo 


idxkovsiy cf. Aot. VI, 2. 


26. Ἐν ὀόχήσαν —'Axaíx) Placuit enim Macedo- 


niae et Achaiae, i. e, ecclesiis quae sunt in Macedo-: 
nia et Achaia. Tacite Romanos ad paree liberalitates 
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invitat, κοινωνίαν--Ἱερουσαλήμ) Pecuniam conferre ad 
usus pauperum Christianorum, qui-eünt Hierosoly- 
mis. Koiymvíuy τινὰ voisogo Jai, Letini veteres 
reddunt: Coliationem aliquam facere, eine Collecte 
machen. Κοινωνίαν ποήσασθαι, pro .oevetfy, ut λόγον 
ποιεῖσθαι pro λέγειν, significat communicare, in com- 
muae conferre, lergiri aliquid, Christieni Hierosolymi- 
tapi prae oeteris vexationibus ludaeorum expositi erant. 
Damnabentur a Synedrio, bonie spoliabantur,. et alias 
graves calamitates sustinebant. Ideo Paulue sedulo cu- 
ravit, ut in omnibus fere ecclesiis in usum eórum pe- 
cunia oolligeretur. | 


91. Evdoxgoay --εἶσιν) Placuit ipsis , inquam, sed 
et debent iis mujta. Est in bis verbis dva opa, simul 
cum édxayop2uct. Proprie dehet, a quo in iure aliquid 


. exigi potest; improprie, ut hic, quem honesta aliqua 


raüo ad agendum impellit, &/ γαρ--λειτουργῆσαι αὐτοῖς) 


" Quum enim beneficiorum divinorum Evangelii, quae 


proprie ad eos (ludaeos) pertinebant, participes fa- 
cli sint. gentiles, aequum sane est, ut illos beneficiis 
ad corpus pertinentibus adiuuent, Κοινωναῖν τιν), in 
societatem rei venire, Τὰ «vsuparix& , 90. Χαρίσματα, 
beneficia Evangelii, quae proprie ad ludaeos pertine- 
bent, quippe quibus Messias proxime eret promissus. 
Σαρκικα vocat, quae ad hano vitam sustentandam per- 
tinent. Λειτουργῆσαι hio est inservipe, nempe aliou- 
jus necessitatibus. 


28. Τοῦτο οὖν ἀπιγελέσας) Quo sacro officio post- 


quam defunctus fuero. Verbum «ἐπιγελαῖν inprimis de 


ceremoniis eacrie weurpati *olet,! Hebr. IX, 6. κα) efpa- 
ἠνδάµενος αὐτοὶ; vv παρχὸν τοῦτον ) lstumque muneris 
50 * 
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imei intér gentiles fructum deposuero. ΣΦραγ/ζειν, 
obsignare, metonymice est tuto deponere; nam obsei- 
gneri solent, quae deponuntur, Sic 2 Reg. XXII, 4. 
eQpxyico? τὸ ἀργόριον. Porro καρπὸς fructum muneris 
Apostolici spnd gentiles gesti denotat, nempe eiusmodi 
beneficia, quae ipso facto doceant, quid Paulus institu- 
tione eua apud gentiles consecutus sit. d/ ὑμῶν) 1. ο. 
per urbem vestram, sicut: eamus ad me, i. e. do- 
mum meam, 


29. 'Ev πληρώµατ:--Χριστοῦ) Cum beneficiis sum- 


' mis Evangelii Christi. Ἰλήρωμα, per Hebrmsmum, 
' abundantia, €. copia maxima. Εὐλογία est omne id, 


quod liberaliter in nos confertur, beneficium. 'Ev 
πληρώματι οὐλογίας igitur est pro ἐν πολλῇ εὖλογά. 
Sperat Apostolus se multum profuturum esse Romanie 
sugendo et confirmando eorum secientiáàm religionis, er- 
hortando, monendo, consolando eto. Conf. supra c. I, 11. 


0. Aia] τῆς ἀγαπ]ςο T. πν.) Per illam dilectionem, 


: quam in nobis effecit Spiritus sanctus, nempe per do- 


ctrinam Christi, vel etiam per amorem sanctum, natum 
e doctrina Christi. συναγωνίσατθαι--- GQsov) Ut una 
mecum in precibus pro me ad Deum faciendis ma- 
gnum studium adhibeatis. AyuvígscSa: dicitur 
pro: magno studio et coritentione aliquid facere. 
Cf. Luo, XIII, 34. Bene de precibus id dicitur, quan- 
doquidem et Latinis usitata est forma: precibus con- 
tendere. ec 
5. 7M os ' ' 
31. "Iva dus Sere Tode ) Ut eripiur ali.irmanori- 
geris in-Iudaea, sb his qui reeistupt erengelioae do- 


ed 
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etrihio,- ut eórum: máhày-evadélà: PHEvidebht enim 
pitióohim && edrumi dàéifia, fot. XXI, 11. De even- 

ταδε Aot! X XT, 27; sqq. XXII, 22— 54. XXIII. etc. 
- ἡ διακονία -— d*yloiy Ut ministerium reum Hiero- 
sotyifillahis déstindtim 'Christiunis illis gratum sit. 
Alàxoyíx: Güte. :L est peounia collecta, quam depor- 
tabe Hierosolyma, Optat tt ludaeo-Christiani Christia- 
nos e gentibus ament, conspecta eorum in se bene- 
ond foa T » 


52; "Ey xupi ): Eisetus tam bono operis successu. 
" ο θολή Seo?) Ἐκῆο conditionehx adüidit in ea- . 
dei cáusén, Fiom.'T, 10. Neque tamen aliter nisi capti- 
vus Romam venit. Act, XXIII, 11. XXVII, 14. συνὰ- 
ναπαύσωμαι ὑμῖν) Una vobiscum animi voluptatem 
vüpiam. Xvyxyamajsó ai éSt solatium dare et 
dcéipere. Supta ο. 1, 12: ὀύμχαρακληΦῆναι dixerat, 


^ $3. Θεὸς τς Syst Deus omniunt forum bene&- 
diorum &uctor; cui hWéb "onmia debemus.  E/pyvj 
D'oU, ofmne bouüm. -usri πάντων nd] "Vobis adsit, 
favent, ópituletur. 


CAR. XV. o) 


onem — ἐν Keyxpenit) '"Videtut'Bábó Ρ]οεῦὸ 
σι in οοπθοσΏὁ eoràtis, quibus, coniunétim iter Ro- 
rham faoibhülbus, Paülos has litteras perférendas trd- 
diderat. Tj» ἀδολφὴν ἡμῶν, ob religionis societatem 
nobis coniunctissimam, οὖσαν διάκονον, 1. 9. ἥτιρ Ty 
μέχρι τοῦ νῦν διάκόνος, quae hactenus e?à ministra, 


πο -- Ἡ ^ SCBOHIA, ato tu 


Veteres.:voqayumt etitm. Dieconissas.. tales; mulieres, 
Officium earum in-eo eret pastum, ut. mulieres bapti 
zandas fontibus saris mergerent, ,;9ateohumengs doce- 
rent, aegrotas vel. afflictas visqrent et curarent, . aliisque 
pluribus rebus operam darent, quas recenget..Bingha- 
mus in Orig.. Egples. |]1,..22.. Fuerat antem Phoebe: 
Diaconissa τῇς ἑναλησίας τῆς dy Ἐαγχρεωῖς.. Ώο Cen 
chreis locus extat apnd "pulej.. I, 19, ,,Cenchreas 
. pervado, quod oppidum adeunt quidem nobiljssimge 
coloniae Corinthiensium, alluitur autem Aegeo et.Sa- 
ronico mari, ubi portus etiam, tutissimum navium re- 
ceptaculum, magnoque. frequentatur populo, * . Coetus 
Christianps .in bac. urbe pertinuisse videtur ad eccle- 
siam Corinthigcam, ceu matrem. | 


2. Ἵνα αὐτὴν -- ἁγίων) Ut eam ob Christum (ei 
fideliter ingerriit) hospitio excipiuti, sicut Christia- 
nos decet, lyg παραστῆτε αὐτῷ) Ut eam adiuvetis. 
Metaphora elegantiseima, petita a militibus, qui in acie 
sibi adstant, mutuoque sunt auxilio, , unde TapagTazM 
dicuntur, quo..sensu est, apud losephum ,, de B. IJ. ii, 
12. 7. 'Ev ᾧ-- πράγματι) in quacumque, re indigue- 
rit ope vestra, Πραγμαι res, negotium quodvis. Qui 
caussam forensem coram Caesare agendam intelligunt, 
etatuunt id sine idonea '"retiné,. καὶ γὰρ αὕτχ--- ἐμοῦ) 
INam et ipsa patrona multorum, meique ipsius, ex- 
titit. :Glosgn, patronus, προστάτηοι πάτρων, σου” 
τόστιν.ὸ λμιθαβήίσας. Bie Athenis dicebentur peregrir 
norum defenegres, Suidas erga abd Aj 
προθστηκόταρι Jr ροστάται ὀκαλοῦνρ , ὤναγκφῖον ETE. 
ἑκάστψ τῶν µοτρίκων πολίτην τινα α)]ναῖον vínsiy πρὸ: 
στα τχν,. "üeodoretus, a ad πρβ ατα locum: προστασ/αν 
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dà We:o Mats. τὴ». Φιλοζαν/αν, νο) &ydépovíay sala? — ho- 
spitalitatam, e& curam ,:.quam eius..caussa &uscepit. 
V 
de Πρίσκαν καὶ ᾽Ακύλαν) Omnino. legendum TIpís- 
' xay, non Ilo/oxiMAay, quia priorem illam lectionenà ha- - 
bent Cod4. 6. uncialibus, et plurimi minusoulis litteris 
geripti, cum 'nonnullis Verss.; et Patr. Sed Prisca. ea- 
dem est, quae. in Áctie Priscilla dicitur. Sic Livilla, 
. Secundilla, Tertulla, pro Livia, , Secunda, ITertiá, ED 
eovepyaós — Ἰησοῦ } diutores meos in tradenda. do- 
ctrina Christi, Cf, Aot, xvm, 2. 2 98 — . 98» ; Cor. 
XVI, 19 etc. 


"e ^. 


4. Ofriysc ὑπέθηκαν) Qui vitam mihi cum prae- 
sentissimo vitae suae periculo servarunt. Est pro- 
verbialis locutio Σράχήλον ὑ ποτ Φέναι, quoriodo 
luvenalem. Sic et caput oblicbbé périculis frequens 
locutio. Fortassis Corinthi apud Gallionem Proconsulem 
pro Peulo se interposuerunt, Aot. XVIII, 12—17. vel 
Ephesi Act. XIX, 50. 35. coll. xvi, 18. 19. ' 


5. Κα) rj -ἐνκλησίαν) Et coetum, qui in' eorum 
aedibus convenire solet. Nam in aedibus privatis tum 
Christanj ad eultum - divinum epnvenire solebant. Ἐπαι- 
yaroy -— τῆς Ασίας al Χριστὺν) Epaenetum, primum 
in..4sia. Christianum. Alii legunt, 736 Αχαίας, sed N 
praseferenda videtur lectio τὴς, Ασίαςι quam et optimi 
Codd, et Verss. nonnullae ac Patres habent. Nam 
arpyx «4ολαίαξι nen: Epaenetus, sed Stephanas, 1 
Cor. XVl, 4164 Primitiae vocantur, qui in quaque gente 
primi, crediderunt, eimilitudine ducta ab illie oblationi- 
bus, quae nt? Hebraeis, ὠναρχοαὶ Hellenistis. 
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7. Κα) Ἱουναν) Quae videtur fuisse uxor Andro- 
nic, Alis Junías est nomen viri, pro lunius. Τοὺς 
συγγενεῖς µουν generis propinquitate mihi coniunctos, 
nempe Indaéo-Chiistiünos, Xvyysysi; h. 1. videntur esse 
populares, non cognati. xa] συναιχµαλώτους μου) 
Quanquam Acta Apóstolórum de hac captivitate nihil 
habént, certum tamen ést, Paulum, antequam hano ad 
Romanos Epistolam scriberet, eliquoties in carceres 


' eoniectum esse. 2 Cor. XI, 25. olrivac — ' AzocTóÀoic) 


Qui etiam ceteris Apostolis bene sunt cogniti. wa- 
γόνασιν dy Χριστῷ) Christiani fuerunt. Ἐν Χριστῷ 
εἶναι, in. Christum credere. 


& Τὸν ἀγαπητόν µου dv Κυρῷῳ) Qui est amicus 
meus, isque Christianus.;Formulae ἐν Kup/g, dv Xpirg 
habent vim definiendi,,i. e. iudicandi quo sensu, qua- 
que cum cautione accipiatur verbum cui adiungantur. 


9. Ῥὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν ΧἈριστῷ) Commilitonem 
nostrum, nempe im Christi doctrina propaganda, 5. 
commilitonem christianum. Vid. v. 8. 

10. Τὸν δόκικον dy Χριστῷ } i. e. probatum Chri- 
etianum; qui magnis experiméntis appsru?t esse bona 
fide Christianus. τοὺς ἐν τῶν ᾿Αριότοβούλου) 8€. ohuaxdy 
ὄνταρ, domesticos vel; fimilidres Aristobuli, qui tuno 
L3 smortuus fuiste, videtar. 2 


11. Τοὺς ὄντας ἐν Κορ Qut sunt Christiani. Er- 
£0 non omnes Nareiesi familiares erant Christiani. Erat 
quidam JNarcissus Claudii libertus, cuius fit mentio 
apud Sueton. in Cleud. 28. Tacit. Α. XII, 51. 
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12. Τὰς κοπιώσας dy Κυρ/ϱ) Quae bene merentur 
Christianis. Κοπιᾷν, laborare, labores suscipere, ope- 
ram impefdere. Ἐν Kvpfe, respectu Domini, pro coe- 
tu christiano. 

13. Τὸν ἐκλεκτὸν dv Kop/y) Carum nobis propter 
Dominum, quia eet Christianus, Nam electus ob He- 
breismum videtur simpliciter indicare dilectum, carum. 
Καὶ rjv — ἐμοῦ) Biufi matrem natura, Pauli affectu, quo- 
rmodo Maria virgo nister Ioannis Apostoli. Terent. Adelph. 
I, 2, 46. INatura tu illi pater es, consiliis ego. | 


14. Ερμή») Petant Origenes, t bt éurn secuti Veteres, 
hunc esse, qui graece ecripsit librum Pastoris, quem ha- 
bemus latine, et fragmenta quaedam graeca apud Irenae- 
um et Clementem. Sed notissimum fuisse inter Graecos 
Romenosque nomen, patet ex Grut. Insoript. Vid. indicem. , 


16. Ασπα » — dyíy) Exosculatio ista post pet- 
actas preces publioas,'ante celebrationem sacrae coenae 
usitata erat. lustinus M. Apol. If. xJgAovc Φιλήματι 
ἄσπα-όμάθα παυσαµανοι τῶν εὐχῶν. Constitutt. Apost. 
Lib. ll. c. 57. εἴτα κα) ἀσπαςάσθωσαν αλλήλους οἱ £v- 
δρει, x«i ἀλλήλας αἱ ψυναῖκας, τὸ ἐν χυῤιω Φ/λημα. Osten- 
debant eo modo Christiani, se ommes inter se pares 
esse, Nam apud Persas et alios Orientis populos pares 
οὐ inter se iungebant, superiores dabant manum oscu- 
landem inferioribus. dowa(oyra; — Χριστοῦ) Quaerunt 
interpretes, quomodo omnium '*cclesiarum nomine sa- 
lutem scribere Paulus petuerit? Erasmus: Quoniam 
cognovit omnium erga Homanos studium, omnium no- 

mine selutat, Sed per se intelligitur, Paulum saluíare 


/ 
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Romanos earum ecclesiarum nomine, quas in itinere 
visere eibi contigerat. Salutem dicere iis, qui nobis 
nonnisi ex fama noti sunt,.solenne esse omnes sciunt. . 


17. ᾿Αδελφο)) Christiani. Non tantum presbyteri, 
quibus tradebatur epistola, sed et reliqui Christiani, 
quibus omnibus commune est fratrum nomen, hio in- 
telligi possunt. σκοπεῖν — κοιοῦντας) Ut caveatis vobis 
ab hominibus rixas et schismata contra doctrinam 
qua imbuti estis, excitantibus, quales multi. Peeuda- 
postoli passim hactenus extiterant. Tu σκάνδαλα, vel 
pravae opiniones vel flagitia et scelera, xo) ἐκκλήατα 
4*' αὐτῶν, declinate familiarem huiusmodi hominum 
conviotum. Cf, 2 Thess. 11, 6. Tis. II, 10. 


18. ᾽Αλλὰ rj éxurdv swoMx) Sed ventri suo in- 
&eruiunt, quaestum, victum, alimenta sibi parare stu- 
dent. Phil. Ill, 19. 19. Nimirum isti homines duo spe- 
otabant: primum ut semet et alios Christianos libera- 
rent a cruce; nam ludaeis ab antiquo permissa erat 

,per Imperium Romanum suae religionis libertas, non. 
item Christianis: deinde ea rotione Iudaeorum sibi ami- 
citiam et inde utilitates parabant. Fortassis idem fece- 
runt, quod tum facere solebant mult, qui erant 6 secta 
Pharisaeorum, Matth. XXIII, 14. 15... Videntur nempe 
lucri caussa ditoribus persuasisse profeseioner Chri- 
stianismi , ita tamen ut oiroumciderentur, et ritus Mo- 
saio0s observarent, Sic etiam laudem et praemia ab 
" ipsis ludaeis repprtabant. Vid. Michaelis ad h. Ἱ.. &i4 
Tje χρλστολομίας) Blandis verbis. Iul, Capitolinus in 
Pertinace, 15. Omnes, qui libere conferebant, male 
Pertinapem loquebsntur, chrestologum. eum. sppellan- 
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tes, qui bene loqueretur et mele faceret. 4. Victor, 
Epit. 34. blandus megis quam benefious, unde eum 
Graeco nomino χρἸστύλόογον appellavere. χα) εὖλο- 
γίας) Ἑὐλογία h. l. dieitur non hebreico, sed graeoo 
significatu, laus, celebratio alterius; nam graece εὖλο- 
γαῖν, εὐλάγειν significet laudare. "Ακακορ fere conve- 
nit cum nominis ἁπλοῦς signifioatione, et dicitur de 
homine ingenuee simplieitatis, qui neo ipse fraudibus 
utitur, neo aliis inesse suspicatur. 
19. Ἡ yxp — «(/usro) Ίαπι vestra obedientia 
Evangelio Christi praestita ad omnes pervenit, i. e. 
omnibus innotuit. Sio apud Hippooratem in epist. sect. 
9. Democritus ad Hippocratem dicit: πολύτα σου τὸ 
πλέος τῆς ἐν iyrping σοφίης πεφοίτηκεν, xa) dc ἡμέας 
&Qixrxi, magna laus tuae in arte: medica sapien. 
tiae emanavit, et' ad nos pervenit. Debetis igitur" 
vestrae ipsorum famae et existimationi porro consulere. 
τὸ d(' ὑμΏ) lstud ro asbundet, ut Rom, XII, 19. IX, 5. 
«94A» — xaxov) Tamen velim vos esse peritos ad bo- 
num, simplices vero (imperitos) ad malum; ita pru- 
dentes, ut non fallamini, ita bonos, ut non faellatis. 
Metth, X, 16. cofoc, sapiens, prudens, in rebus di- 
vinis et humanis. ᾿Ακέραιος, simplex, insons, ab omni 
astutia et fraude alienus. 
D 

20. 'O dà Θεὸς — dv τάχει) Deus, pacis vel salu- 
tis auctor subiiciet Satanam pedibus vestris, eum- 
' que confringet, vi sua privabit; i. e. eripiet vos mw 
le, quibus religionis hostes vas nuno afficiunt. Verbo 
«συντρ/βειν utitur Apostolus, memor fortassis Joci Gen. 
lil, 15. Eet etiam covrpíBs;; concise dictum, pro ὑπο- 
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τιΦέναι τοῖρ ποσὶν καὶ συντρίβειν, X a x νᾶς hio denotat 
praecipue Satanae, omnium malorum auctoris instru- 
menta, e. 0. pravoe dootores, qui coetue Christianorum 
corrumpebeant, Hos, inquit Peulua, Deus brevi ita de- 
primet, ut nocere vobis amplius non poseint idque 
eventus comprobavit, teste Eusebio, Hist, Eccl. ΠΠ, 29. 
Potest etiam συντρ/ψει sumi optative: Compescat Deus 
eos, qui dissensionem serunt et offendicula, v. 17. jj 
χάρις--ἡμῶν) In hoc quod dixi, Christus vobis faveat, 
et opituletur. Hio iterum finire proposuerat Paulus, 
eed tempore dato, pauca adiioit et ipse et soriba eius, 
ut solet subter epistolas fieri. 


21. Τιμόφεος) I$ tuno cum Paulo Corinthum vene- 
rat. Act. XX, 4. Λούκιο) Huno Lucam esse nonnulli 
existimant, qui.isto tempore cum Paulo fuit, Act. XX, 
ον. Seoundum alios est Lucius Cyrenaeus, cuius fit 
mentio Act. XIll, 1. Omnia incerta. 


22. Εγω Tspríoc, ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν) nempe 
dictatam & Paulo. Peulus itaque hano epistolam non 
scripsit propria manu, sed, ut saepe, soriba est usus, 

et salutandi tantum formulam manu propria addidit, 2 
Than. III, 17. 1 Cor. XVI, 21. Col. IV, 18. Ἐν Κορίᾳ, 
refer ad ἁσπαζμαι, salutem vobis impertio animo 
vere Christiano. | | 


95. Γαο-- ὅλης) Hunc postea fuisse episcopum eo- 
olesiae Thesealonicensis ait ex traditione Origines. La- 
tipi woribebant Caius, pronunciabant Gaius. 19 Ceus 
totius ecclesiae hospes nominari videtur, quia conren- 
tus Chrietianorum habiti sunt in illius aedibus. ὁ o/xo- 
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νόμος τῆς πόλεως) Administrator, dispensator pecu. 
niarum publicarum, Fuerunt hi viri magnae dignita- 


tie et auctoritatis in urbibus; unde apud Iosephum 


οἰκανόμοι et ἄρχοντας coniunguntur, Ánt. XI, 6. 12. 


2A. H xai — dujv) Eadem rerba, quae supra v. 
20. nisi 'quod.ibi abest wcvemy. Sed Paulus eandem 
sententiam ruréus scripsit sua manu, ut moris ipsi erat. 
Desnnt tamen in nonnullis Codd. et: Versionibus. 


25. Clausulam hano exhiberi in nonnullis ad. finem 
cap. XIV. supra ad v. 25. dicti oapitis monuimus, τῷ 
dà duvapáyp ὑμᾶς στλρίξαι) Ei vero, qui potest cos 
confirmare , vel constantes reddere, so. in. fide et re- 
ligione. Quum desit verbum ad quod Dativus referatur, 


valgo haeo verbs cum ofa v. 27. construunt, et ᾧ 


pleonastice additum per anacoluthon oretionie dicunt, 
κατὼ τὸ εὐαγγελιόν µου) Per Evangelium meum, à. e. 
per doctrinam, quam ego doceo. Κατα, per, uti 
Cor. XII, 8. eol. 10. 11. καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ) 
Imo per eam doctrinam; quam praedicavit ipse 


Christus. K4soy ua, idem quod εὐαγγέλιον. Crescit — 
oratio. Potest eam simpliciter verti: doctrina chri- . 
stiana, insatutio in religione Christi. Ἰησοῦς Χριστὸς, ^ — 
doctrina Christi. ava ἀποκάλοψιν — osavyyudyoo ) Per , 


promulgationem arcanae illius doctrinae, quae inde 
ab antiquissimis temporibus abscondita fuit. Mvo v3- 
piov est res quaelibet arcana, hominibus antea ignota, 
hio autem dootrina christiana, quae quoad magnam 
pertem entea ignota fuerat, Eph. I, 9: Col, I, 26. Ali- 
quid de his veritatibus dixerunt Prophetae, ut sm se- 
quetur, sed id ipsum. nunquam intelleetum est, uisi éx 


/ 
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eventu. . X povoic aimvíoic, lonpistimo tempore, ut 
axo τῶν αἰώνων Col ly 265 

26. 27.  QayaduD drap - à νῦν) Manifestata aütem 
| est nunc, tempore N, T. quod Veteri opponitur. 4,4 
τε Ὑραφῶν προφητικῶν) Pro κατα γραφὼς πρὀφητικὰς, 
accommodate ad Prophetarum oracula. 2 Petr. I, 20. 
Καν ἐπιταγὴν τοῦ αλωνν Oso), refer ad Φανερώθέντος, 
quaé doctrina nune mamifestatur, et pübliee traditur, 
iubente aeterho Deo. οαὖς ὑκακρὴν ---γνωρισθέντος, qut 
(aetéróus Deus) nunc omnibus irmotuit, eo quidem 
consilio, ub religioni obsequantur;- Potest: eliam yy 
pir éyrog referri ad. µύστχριον v. 25., ut Paulus dicat, 
incognitum antea Dei ilfud consilium meno innotescere, 
Hetegi et exponi per Apostolos omnibus. emnium η: 
tionum bominibus, i. e. sine disorimine gentibus et Τα: 
deeis; Ες παντα τὸ ἕλνη, 6. ο, πᾶσι τοῖς ἕθνεσι, om- 
nibus. gentibus, Ες ὑπανοὴν πίστεως, pro εἰς τὸ ὖκα- 
xoUsiv. τῇ ware; vel sic ed. πιστεύειν,' cf. eap. 1, 5.. µόνῳ 
σοφῷ Θεῷ) Soli, inquam, sapienti Deo. Sio enim 
byperbeton optime illustratur, addito verbo: inquam, 
Solus :sapiens Deus: dicitur, quia solus &uctor est om- 
, nie sapientiae, sapientissimus, 1 Tim..Iy τι δα E. Xi 
A — uxliv«c) lllud ὁ « in vereione reote: Omittitur; est 
enim Hebraismus, quum nempe expresso: antecedente 
relativum abundat. Διὼ Ἴησοῦ Χριστοῦ iungo' sequenmti-. 
bus pro τούτῳ dix T. X, ὀόξα, eto. is Sensu vere chri- 
stiano celebretur eto. 


ντος ς . 4 , 
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. Subsoriptio est: Πρὸς Ῥωμωλδυς e^ ἐκκλησίας. Sed 
oerinm est et exploratum, sübecriptiones additás 6sse 
ab inoertis auctoribus, qui.ex oertis hjstbrióis cspirra- 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS:; CAP, XVI. 799 


σοσι Gollegerunt, ubi epistola quaedam scripta, per 
quem missa, .quo tempore exarsta Sit; Auctor eubsorf- 
' ptionis epistolae ad Romanos. aio videtur argumentatus 
esse: Paulus ο. XV, 26. scripsit, Macedonas et Achaeos 
collegisse pecunias a usum. pauperum Christianorum 
Hierosolymitanorum; in Aóhaia autem fuit Corinthus; 
érgo Epistola scripta est Corinthi; Hoo vero .non .96- 
qui, nemo non videt. Porro αι XVI; 1. Paulus com- 
mendet Romanis Phoeben, dieconissam Cenchreensem; 
ergo epistola per e&ma scripta. &&t, «ἐγράφ dix. Φοίβας, 
quum tamen Tertius eam scripsisse dicatur γ. 22. Fies 
Meque manet inéerta, Consentiumt tamen Origenes, 
Theodoretus, Euthalius, et nunc plerique statuunt, Uo- 
rinthi hanc epistolam esse scriptam. ΄ " 
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. 14. pro δαυμάτων leg. Φαυμαάτωγ. 
159. Hichmius leg. Riehmius. 
8. leg. 10. 


9 ro 2» le M a 
. 1ο. V bM. 

n. del. v. 

8. póst: (X, 41.) pon. Punctum .. 

33. pro parelellis leg. parallelis 

19. — τῇ vic leg. Te Y 

127 i ; leg. P 

38. ] uidem est ' 
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Tomus III. .. 51 
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. lun. 
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13, pro hos leg. has 2 
raecabantur leg. precabantur 
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Cdp bumanosque leg. humanasque 


V», Clare leg. lara 
18. — "sentent leg. sentient. P?o αροφητεύουσο 

" leg. προφητεύειν ^ . 
20, — nam leg. nam. 


10. —— texiram leg. dextram. Lin. 34. leg. i. e. 
mens, Lin. 26. leg. alioqui 
2. Verba Ἰεῦτ. Ίου ordine leg. ^" TP 
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5. pro IW leg. ΠΠ. 5; c 7 7 
8. — nn —nnmv.. 
19. — Levicori leg. Lexicorum - 
xd. 37. Voca. hebr. hoc ord. leg. T0923 155 
ᾖ- pro xide leg, vide 
33. — DWwW23]leg. ΓΗ —. 
30. — religionam leg. religionem 
26. — πο" leg. notat |. 
16, del. quod. Lin. 38. post τινα pon. Comma. 
extr. pro "9n leg. 1? (A 
b, pro reto leg: retro 
4. — ἀργηγοὶ leg. αρχηγοὶ 
$3, — d lamitate leg. incolumitatem 
17. — Syr. leg. Sir. 
i1. Verba Ceterum etc. eadem linea continuanda 
.sunt cum ezcipere debebat, Pag. 28. extr. 
4. 5. Verba: sit sumendum, lMonuerat enim 
etc, eadem linea legenda sunt. 
3. 4. leg. DJ O3. Lin. 10. pro *23N leg. 13224 
8. pro est leg. res 
14. post prodire del. Coma. Lin. 35. ente 
primum del. misit. ^. 
35..pro comprehendatar leg. comprehendantur 
359, — Πω Ὁ leg. TU». Lin. 34. pro UN" 
leg. UN: ' | 
17. pre: preterea leg propterea 
35. -- -ad leg. a. Lin. extr. pro T'N/n1 leg. 


VRD heri sri Nim vr 
37 — 29. Verba: haec dicta sunt! Nam vere etc, 
eadem lin. leg. . MM 

30. pro 37. leg. Ka ot n 
3. post vid. leg. Flatt 

14. pro ressurectionem leg. resurrectiónem., 
27. — recti i . recte όση . 
3. —  propheticae leg. prophetiae 
11. del. E occ. non hebr. F 
19: pro. erant leg. intererant 

ο 9, leg. BEA 30] 
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135. 
140. 
149. 
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153. 


155. 
163. 
1 70. 
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— 4. - sacrae leg. fact factae 
— 19. antc Cilicum ep. 
— τὰ, pro ob. ab, Lin..a6. ante simili leg. xi 
— 36, .— exceptum leg. exceptam 
— cocinerent leg. concinerent 
— 7E — perregrinam e peregrinam. Lin, 38. 
pro taman jeg. tamá taméfi, .- s 
— — : ὅδυα leg. 
— — tu is leg. ur 19 
— 9. Post II], α..ροα..: : utcinde, aignum, quod 
lin. sq. del. — 2 -- 
— 6. pro σεξιῶν leg; delei - - "EM 
— b; '9 leg." - 
—. 6.3.” :profiscar Aeg: proficiscay - , -- 
— dm priorum leg. prarum; 
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21. reecantium leg., precantin 

4. — Hacleg. Hoc. Lin. Me pro'nolila leg. 
nobilitati íà 

2. post τὸν leg. olxoy o4 t 

36. pro γυπορεῖτο leg. assropelro. -- 

B — — Perousisse e erouseisse - e 

onoverat leg. averat - 

37. — :deémes leg. demas .:.. 

post agnoscerent: del, Coiima 

38. pro rag leg. τοὺς. .. -΄ 

7. — atiribunt leg. atiribuunt 


»1 — *D'O leg. 3 ^... 
5, — obendiestia leg. obedientia EN 
14» — eàm leg.eamque  .. 2. 27 
37. — meritricia leg. meretriiia . —. 
26. — praecandi leg. precandi 
25. — am leg. jam 
51. — huminum leg. hominum 
— απροότεόαγµέγους leg. προστεταγµέγους 
9. — labefactam leg. labefactatam — . 
33. —  alienores leg. alieniores 
15. — inter leg. Inter 


profiscor leg. proficiscor ς 

5o. — δαπάνιόον leg. δαπάνησον 

extr, pro quis leg. qui 

11. pro et leg. ei 

17. — «ἀιακούόομαι leg. «Ζιακούόομαι 

1. — Matthaéo V leg. Matthaeio 

1. leg. periculosum 

5. pro Beronices leg. Berenices 

12. — inquis leg. inquit. 

: — 20. leg. 9 31. Lin. 24. pro a5. leg. 25. 
-— οὗ LES 

— e 

— 10. post "hanc η sibi 

— 39. pro ὀφφθαλοὺς leg. épSeAuovc 
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in. 19. pro ainibis leg. finibus 


M. — Arnsleg:Aenm 55. 2.2 2 6€ 
— cunis Jeg. ulnis .. - 

r4 — etc - leg. etc» 5$... , 

wil ops leg: Koppit . | 

21,9 sw leg, s. leg. Siecipulos 
uti a9? leg. 

$0«, «ο. rd rt & ασκος - 

19. — VIL, EN 

9o. — pn.et in leg. m. et npn 
3, -- μάς Ἰερ. ιά "i 
3.6 45 leg. : 

26. —  st;leg. . 

32. — post όψεις pon y : 
1j. — HN ο: Ovyu.OT OLELY - ο σννιστάνειν 
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19V. Ὀλσείασι Ἱερ. ristum. Lin.. 36, pro 
Hebareogrum leg. Hebraeorug .—- ., - 

98: post; comitem. on. Comma. -- 

1, pro. LN leg. Ὦ - 


7. ante γὰρ pon. οὗ 

10, pro aliena leg. altera : 

rs πας σος on.. quia . 
pro:quae ieg. qua - - 

10. . 20 Hof. 3 897. ^ - - 

ὃν arto «ρσο σα. et. Lin. 14. pro muminum 
legi numinum. Lin. 36. pro ut leg. et ... 

a5. pro Dei leg. Deo 

ld i6. 2n leg. qn. Lin. 36. pro subdit leg. 
subditie 


-- χο pro nem leg. mun 


5. LXI 

15; - cosaplectà atür leg. coniplectebatur 
37. —— TIL, 21. leg. VII, αι, 

4. — divinam Peg. diárnam 
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